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PH^:FACE  DU  P.  NICOLAI, 


Principalement  dans  celte  partie,  sage  lecteur,  il  vous  faut  un  avei- 
lisscment  sur  les  commentaires  cites  et  sur  les  indications  que  j’ai 
employees  dans  les  noles  de  ces  commentaires,  parce  qu’ils  sont  moins 
fatniliers  a tous  et  incomius  a plusieurs.  Nulle  part,  les  auteurs  grecs 
ne  sont  plus  souvent  cites,  parce  que,  si  on  excepte  Bede,  Ambroise  et 
quelques  homelies  ou  fragments,  les  Latins  n’ont  presque  rien  ecrit 
sur  saint  Luc.  Jamais,  jusqu’ici,  iis  n’ont  ete  designes  que  par  des  in- 
dications douteuses  et  obscures,  parce  que,  dans  Texemplaire  gi'ec  d’oii 
iis  sont  tirtis,  les  nonis  des  auteurs  etaient  ecrits  en  caracteres  abregts 
(lifliciles  a compreiidre.  Jamais  textes  ne  furent  plus  vicieusement  al- 
teres, ni  interpretalions  plus  dtinaturees.  La  raison  en  est  que  le  tra- 
ducleurdont  saint  Tbomas  fut  oblige  de  se  servir  pour  comprendre  le 
texte  grec  n’a  pas  lu  iissez  distinctement  des  manuscrits  confus,  ou 
n’en  a pas  assez  compris  et  penetre  le  sens.  Ce  fut  un  grand  zele  dans 
le  docteur  evaugelique , ainsi  que  Possevinus  a soin  de  le  remarquer. 


PRiEFATIO. 


la  bac  maxime  parte  preemonendus  cs, 
prudens  lector,  quit!  ad  illius  expositores 
ri/ereodos  nc  expositionum  annotandos  In- 
dices pertineat ; quia  minus  in  usu  apud 
oniQcs,  minus  pervii  apud  aliquos  esse  pos- 
cant. Scilicet  uusquain  frequentiores  quam 
bie  scriptores  graeci  annotati,  quia  in  Lu- 
cam prseier  Bodam  ct  Ambrosium  et  lio- 
millas  vel  particulas  quasdam  vix  Latini 
scripserunt;  nusquam  prius  dubio  magis 
isdicio  vel  involuto  designati,  quia  cliaruc  • 
Wribus  in  Exemplari  grajco  tmde  sumpti 

T.  V 


sunt  breviatis  auctores  non  omnibus  obvii 
consignantur.  Nusquam  vitiosius  adulterati 
eorum  textus  vel  interpretationes  dc-pra- 
vatx;  quia  interpres  ille  quo  S.  Tiiumas 
uti  ad  ejusmodi  grseca  intelligenda  coactus 
est,  vcl  non  satis  distincte  quaedam  legit 
quse  invenerat  in  codicibus  manuscriptis 
implicatius  exarata,  vcl  corumdem  sensum 
non  auspicato  satis  intellexit.  Fuerit  sum- 
mse  in  Angelico  viro  cbaritatis,  ut  Posse- 
vinus recte  laudat , quod  ad  pensum  hoc 
suum  exsequendum  expositores  illos  grscos 
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de  faire  traduire  en  latin  ces  commeutaires  grecs  afln  de  remplir  sa 
tdche.  Lui-m6me  n’avait  pas  appris  a traduire  cette  langue,  alors  moins 
usitee.  Plilt  a Dieu  qu’il  rcdt  apprisc  pour  mettre  le  oomble  a la  gloire 
qu’il  s’est  acquise  par  tant  d’autres  merites ! II  v6cut  dans  un  siecle 
grossier  et  barbare  ou  qui,  du  moins,  ne  s’etait  point  exerce  et  n’etait 
pas  habile  dans  ce  genre  d’etude , a ce  point  que  le  traducteur,  non- 
seulement  traduit  toujours  sans  elegancc  et  sans  art,  mais  encore,  en 
plusieurs  endroits,  faussement  et  vicieusement,  ue  penetrant  pas  ce 
qui  preseute  un  sens  obscur  ou  difficile.  Peut-etre  aussi  des  ecrivains 
inhabiles  ont-ils  depuis  altere  ce  qui  avait  ete  bien  reudu  dans  la  tra- 
duction  primitive. 

Non-seulement  il  y a des  erreurs  deplorablcs  dans  la  reproduction 
des  paroles  des  auteurs,  mais  miirae  dans  Icurs  noms  et  indications ; 
tautOt  un  nom  est  confoudu  avec  un  autre  a cause  d'une  ressemblauce 
qui  vient  des  caracteres  abreges,  tantdt  un  nom  indefmi  et  indeter- 
mine  est  mis  pour  un  nom  particulier  et  ccrtain.  C’cst  ainsi  que  plu- 
gieurs  fois,  au  lieu  de  Theophilactc  on  a mis  Tbeophile,  m^me  dans 
pette  edition,la  meilleure  detoutcs,  qui  fut  portee  a Home  par  Conrad, 
et  qui  est  si  generalemeut  estimee.  Jc  m’en  suis  aperpu  au  premier 
coup  d’(Eil,  lorsqu’il  y a peu  de  jours  elle  m’a  ete  moutree  un  instant. 
Comme  si  ces  passages  appartenaient  a Tbeophile,  patriarche  d’An- 
tioche,  dont  il  existe  quelques  commeutaires  sur  Ics  quatre  evange- 
listes  dans  la  bibliotheque  des  Peres ; cepeiidaut  iis  ue  sont  pas  de  lui, 
mais  de  Theophilacte  qui  l’a  suivi  de  plusieurs  sieclcs.  Ainsi,  sous  le 
nom  moins  connudTsidore,abbe,estdesigne  Isidore  Pelusiote,  comme 
on  le  nomme  plus  ordinairement  aujourd’hui.  Ainsi  leGrec  oule  com- 


latine  reddi  procararit;  quia  interpretari 
per  8C  non  didicerat  genus  illud  locutionis 
minus  eo  tempore  usitatum , quod  utinam 
ad  Bummte  laudis  tot  aliis  dotibus  compn* 
ratss  plenum  cumulum  didicisset ! Fuit 
vero  seculi  rudioris  et  impoliti,  vel  in  illo 
saltem  genere  non  exculti  admodum  nec 
sagacis,  ut  non  ineleganter  tantum  et  in* 
ornate  passim  omnia  sed  corrupte  ac 
tiose  plura  redderet  parum  auspicatus  In- 
terpres , quee  turbatum  ac  praeposterum 
sensura  exhiberent;  nisi  et  posterius  quae- 
dam per  imperitos  exscriplores  depravata 
sunt  qum  recte  tamen  in  primitiva  tradi- 
tione reddiderat. 

Nec  ipsis  duntaxat  referendis  auctomm 
verbis  infeliciter  aberratum,  sed  in  eorum 


nominibus  vel  indicibus  exprimendi.s ; dum 
nomen  unum  pro  altero  propter  adinitatem 
quamdam  ex  breviatis  characteribus  com- 
mutatur, vel  pro  certo  oc  singulari  nomen 
indeBiiitum  et  ambiguum  obtruditur.  Sic 
enim  passim  loco  Thcophylacti  Theophilus 
ponitur,  in  ea  ipsa  editione  omnium  prima 
qu®  a Conrado  Romam  invecta  commen- 
dari tam  insigniter  solet,  ut  ante  paucos 
dies  cum  exhibita  mihi  obiter  esset  primo 
statim  aspectu  deprehendi ; quasi  ad  Theo- 
philum  Patriarcham  Alexandrinum , cujus 
brevia  in  quatuor  Evangcli.stas  commentaria 
; tomi  Bibliothecm  Patrum  extant,  auctori- 
tates ili®  pertinerent,  qu®  nou  in  illo  ta- 
men , sed  in  Thcophylacto  reperiuntnr 
multis  eum  sccnlis  consequente  : sic  lai* 
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mentateur  grec  est  d^sign^  raguement  et  gen6ralement  sans  »«11« 
nom  particulier.  Cependant,  tantAt  c’est  Antipater  de  Boslrie,  tant6t 
Asterius,  tantAt  Alexandre,  Amphiloche,  Apollinaire,  Evagre,  Euti- 
chius  patriarche,  Geometer,  Isaac,  Irenee,  Maxime,  Macarius,  Meta- 
phraste,  Pliotius,  Severe  d’ Antioche,  Theodoret,  Theophane,  ThAo- 
phiste,  Victor  d’Antioche,  ou  quelqu’un  de  ceux  que  j’ai  mis  dans  le 
eatalogue  ajoute  i la  preface  de  saint  Matthieu ; hien  que  ce  nom  vague 
de  Grec  dAsigne  plus  souvent  et  plus  specialement  ceux  que  je  viens 
de  dire. 

Je  soup?onnais  que  ce  Grec,  ainsi  notA  sans  Atre  defini,  etait  quelque 
auteur  anomune  qui  (comme  il  est  arrive  a plusieurs)  aurait  voulu  que 
ses  ecrits  fussent  connus  pour  1’utilitc  de  tous  et  rester  lui-mAme  in- 
connu  par  humilita.  Je  le  soupQonnais,  car  je  ne  pouvais  faire  plus 
n’ayant  rien  en  main  pour  le  verifler  certainement.  Mais  j’ai  6te  con- 
flrmc  dans  cetle  opinion  par  un  commentaire  grec  sur  saint  Luc,  ma- 
nuscrit  en  caracteres  anciens  compose  d’un  grand  nombre  de  divers 
interpretes,  a Tinstar  de  cette  chalnc,  et  avec  un  art  semblable.  II  m’a 
6tA  prAte  par  la  remarquable  bibliotheque  de  Teminentissime  cardi- 
na! Jules  Mazarin.  J’ai  pu  le  retenir  chez  moi  quelque  temps  et  1’etu- 
dier  pour  completer  i mesure  ce  qui,  sans  ce  secours  si  utile,  serait 
reste  incomplet  et  imparfait.  Je  le  dois  a notre  reverend  Pere  Franpois 
Combellxe,  bien  connudetous  les  savants  par  sesproductions.  Comme 
jecherchais  avec  soin  ce  commentaire,  il  me  l’a  indique  le  premier.  Lui- 
mAme  s’en  etait  servi  avec  avantage  pour  les  homclies  des  Peros,  qu’S 


1K)STT8  Abbas  minus  trito  nomine  insigni^ 
tor  pro  IsiBOBO  Pelusiota,  nt  commu- 
nias DiiDO  appeiUnt  : sio  semper  GR.«cns 
yel  Expositor  Gbscus  absque  alia  pecu- 
lari nomenclatura  vage  tantum  ac  genera- 
tim  indicatur  *,  qui  nunc  Antipater  Bos- 
trensis  , nunc  Asterins  , nnne  Alexander, 
Amphilochius,  Apollinaris,  Evagrius,  Euty- 
eluas  Patriarcha,  Geometer,  Isnac,  Ire- 
Dsus,  Maximas,  Macarius,  Metaphrastes, 
Photius,  Severus  Antiochenus,  Theodore- 
tus,  Theophanes,  Theopistus,  Victor  An- 
tiocheuns,  aut  aliquis  eorum  quos  Catalogus 
pnefationi  mem  in  Mattheeum  subjunctus 
exhibuit;  quamvis  hoc  vagum  Gk£CI  no- 
men praedictis  frequentius  ac  expressius 
conveniat. 

£t  quidem  Graecum  illum  qui  sic  inde- 
finite notabatur,  oertum  auctorem  quem- 
dam esse  sed  anonymum  snspieabarf  qui  (ut 


aliis  contigisse  notum  est ) sua  duntaxat 
scripta  sciri  ad  publicam  utilitatom  sed  sc 
nesciri  ad  privatam  humilitatem  voluisset ; 
id  vero  suspicabar;  quia  cum  ad  manum 
non  essent  unde  ista  certius  explorarem  ac 
nosse  possem,  divinare  aliud  non  licebat. 
Sed  certiorem  de  his  Expositio  in  Lucam 
grtcca  fecit  ex  tam  variis  interpretibus  Ca- 
tena) instar  ut  hic  non  dissimili  artifirio 
texta , et  vetustis  characteribus  manu- 
Bcripta,  quara  ex  Eminentissimi  Cardinalis 
JuLix  M.AZAR1K1  Bibliotheca  tam  spectabili 
; commodatam  aliquandiu  retinere  apud  me 
ac  versare  licuit  ut  ex  ea  supplerem  op- 
portune quod  absque  subsidio  tam  auspi- 
cato mancum  et  imperfectum  remansisset. 
Debeo  grariam  hanc  Reverendo  admodum 
Patri  Franciico  Combofixio  nostro  suis 
hactenus  lucubrationibus  apud  peritos 
quosque  «h^s  noto,  qui  eam  sollicite  que- 
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se  propose  de  publier,  et  il  l’a  officieusement  demande  en  mon  nom. 
Je  le  dois  au  tres  honorable  seigneur  de  la  Poterie,  pr^fet  de  cette  bi- 
bliotheque  insigne ; sur  la  demande  faite  en  mon  nom,  il  me  l’a  gra- 
cieusement  pr6t6  et  m’a  accorde  la  faculte  de  m’en  servir  librement 
tant  que  j’en  aurais  besoin. 

Je  dirais  aussi  que  je  le  dois  au  devodment  pour  Tinter^t  public  de 
Teminentissime  Cardinal  qui,  non  content  de  rechercher  partout  des 
livres  si  rares,  veut  qu’ils  ornent  sa  bibliotheque  pour  1’usage  de  tous. 
Mais  c’est  peu  que  je  lui  doive  ceci  en  particulier,  notre  maison  de 
Saint-Jacques  doit  avec  moi  tant  de  bienfaits  a sa  bienveillance,  1’Eglise 
doit  sa  defense  a la  religion  de  ses  decrets , le  siege  pontifical  doit  a sa 
piete  la  proteclion  de  son  autorite,  toute  la  Gaule  doit  a sa  Fortune  et 
a son  habilete  sa  tranquillite  interieure.  Vous  qui  lirez  cet  ouvrage, 
vous  lui  devez  aussi  que  je  vous  offre  plus  eclairci  et  mieux  explique 
ce  qui  n’eut  pu  Tetre  autrement;  que  je  retablisse  avec  plus  de  certi- 
tude  et  corrige,  d’apres  Ics  sources,  ce  qui  autrement  n’eiit  pu  Tetre 
que  par  conjecture  ou  par  instinct. 

Ainsi  j’ai  reforme  des  mots  latins  denatures;  ainsi,  pour  les  auteurs 
qui  n’existent  pas  ailleurs,  j’ai  retabli  des  phrases  entieres  alterees  ou 
confuses,  et  je  les  ai  ramenees  a Tintegrite  de  leur  texte  comme  j’ai  fait, 
d'apres  les  originaux,  pour  ceux  qui  existent.  Ainsi  j’ai  expliqu6  en 
termes  plus  clairs  des  sens  souvent  obscurs  et  embarrasses;  ainsi  j’ai 
remplace  non-seulement  les  barbarismes  de  Tancienne  version,  mais 
les  contre-sens,  par  des  expressions  plus  exactes  et  plus  correctes  que 


renti  primus  omnium  indicavit,  qua  nompc 
ipse  ad  homilias  Patrum  quas  apparare 
pergit  concinnandas,  apprime  usus  erat; 
imo  et  eam  quoque  officioso  meo  nomino 
postulavit.  Debeo  illam  honestissimo  viro 
Domino  de  la  Poterie,  Bibliothecae  tam  in* 
signis  Praefecto,  qui  sic  meo  nomine  postu> 
latam  humanissime  commodavit,  et  liberam 
utendi  facultatem  quandiu  opus  esset  in- 
dulsit.  Debere  me  sentirem  ac  profiterer 
Eminentissimi  Cardinalis  in  publicam  utili> 
talem  propensioni  qua  tam  raros  undique 
libros  conquirere  lam  studiose  non  conten- 
tus ita  Bibliotbccse  suso  ad  ornatum  esso 
vult  ut  omnibus  ad  usum  esse  possint ; nisi 
parum  sit  ut  hoc  ei  debeam  speciatira,  cu- 
jus benignitati  tot  alia  beneficia  mecum 
nostra  S.  Jacobi  domus,  religioni  Decreto- 
rum suorum  defensionem  Ecclesia  , pietati 
patrocinium  sna'  auctoritatis  Pontificia  Se- 


des, felicitati  ac  solertise  intestinam  tran- 
quillitatem suam  Gallia  debet  universa. 
Debes  et  illi  quisquis  hoc  opus  leges,  ut  ea 
tibi  exploratius  ac  expressius  exhibeam  que 
non  aliter  licuisset;  ac  securius  ex  fontibus 
reponam  et  emendem  quod  alioqui  conjec- 
taris duntaxat  parum  certis  assequi  nec 
nisi  otiose  divinans  potuissem. 

Inde  nimirum  depravatas  latino  voces 
reformavi;  inde  adulteratas  vel  confusas 
integras  phrases  constructioni  sue  ac  sui 
textus  integritati  restitui  quoad  auctores 
illos  qui  scorsim  non  extant;  sicut  et  ex 
fontibus  alionim  qui  extant  idem  quoque 
prestiti  quoad  illos ; inde  obscuros  multo- 
ties  involutosque  sensus  quos  ipsa  vocum 
corruptela  fecerat,  verbis  planioribus  ex- 
plicavi; inde  veteris  versionis  non  barba- 
riem tantum  aliquando  sed  preposteram 
significationem  roctiori  locutione  ac  corree- 
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la  connaissance  du  texte  grec  m’a  fournies.  Bien  plus,  j’ai  corrige  li- 
brement,  quand  il  l’a  fallu,  le  travailplus  recent  d’Anian  ou  d’autres, 
qui  parfois  s’ecartaient  du  sujet  et  du  sens  (comme  il  peutarrlver  par 
megarde  meme  aux  plus  savants).  Plusieurs  fois  j’ai  innove  entiere- 
ment,  a moins  que  je  ne  craignisse  de  choquer  quelqu'un  m4me  a 
tort  et  sans  raison.  J’ai  repeti  les  noms  de  tous  les  auteurs  deja  cites 
qui  jusqu’ici  n’etaient  que  vaguement  indiques.  Pour  d’autres  plus 
connus,  dont  le  nom  etait  cite,  j’ai  marque  le  traite  particulier  qui 
n’etait  pas  designe.  Si  quelquefois  je  n"ai  pas  indique  ces  traites,  parce 
qu’ils  n’existent  pas,  autant  que  possible,  j’ai  cite  le  litre  sous  lesquels 
iis  sont  designes.  J’ai  fait  cela  en  particulier  pour  saint  Cyrille  et  pour 
Tite  de  Bostrie,  parce  que  ni  Tite  sur  saint  Matthieu,  ni  saint  Cyrille 
sur  saint  Luc  n’existent.  Ainsi  j’ai  pu  souvent  citer  ce  qui  est  rapporte 
sous  leurs  noms  et  m’assurer  par  un  temoignage  indubitable  de  ce 
que  Tun  et  l’autre  avaient  ecrit. 

Cependant  je  n'ai  pu  faire  ces  recherclies  studieuses  que  pour  les 
douze  premiers  chapitres  de  saint  Luc,  parce  que  le  manuscrit  grec 
n’allait  pas  au-dela.  Que  n’ai-je  pu  1’avoir  tout  entier  sur  les  douze  der- 
niers  chapitres ! dans  ce  tresor  si  precieux  qu’on  ne  saurait  rechercher 
ni  conserver  assez  soigneusement,  j’aurais  puise  avec  la  m6me  certi- 
tude  ce  qui  peut  manquer  ici. 

J’ai  du  suppleor,  d’apres  Corderius,  a ce  que  je  n’ai  pu  tirerentiere- 
ment  de  ce  recueil,  et  chercher  dans  la  chalne  des  soixante  Peresgrecs 
qu’il  a publi^  avec  tant  de  soin  ce  que  je  ne  pouvais  mieux  verifier 
ou  annoter  d’apr^  l’original  grec.  Quoique  pour  des  auteurs  qui  exis- 


tiori  quam  notione  vocabula  ipsa  grieca 
suppedi taruntf  commutavi,  quin  et  recen* 
tiorem  Aniani  aut  aliorum  quorumlibet  a 
scopo  et  a sensu  non  semel  aberrantem  (ut 
contingere  oculorum  excursa  viris  eti^ 
doctissimis  potuit)  pari,  quia  necessitas  ur- 
gebat, libertate  correxi;  novam  plane  da- 
turus in  plerisqne,  nisi  quorumdam  offensio, 
quamvis  intemperata  et  inupiens,  obstitis- 
set. Inde  nomina  singulorum  auctorum  qui 
jam  indicati  sunt,  prius  vage  notata  repo- 
sui ; et  alia  etiam  notiora  qus  definito 
quoad  personam , sed  absque  certo  Tracta- 
tuum indice  notabantur,  expressi,  vel  si 
quando  expressa  non  sunt  quia  Tractatus 
illi  non  occurrant,  quali  titulo  tamen  ibidem 
indicentur,  quantum  licuit,  designavi.  Quod 
in  Cirillo  nomiuatim  ac  in  Tito  Bostrensi 
feci,  quia  nec  Titus  in  Mattbieum  nec  Cy- 


rillus  in  Lucam  extat,  unde  sepe  contigit 
sumi  qus  utroque  nomine  referuntur,  et  ab 
utroque  scripta  esse  indubitato  testimonio 
compertum  est. 

Hflsc  omnia  nihilominus  explorate  in 
prima  tantum  duodecim  capita  Lues  perfi- 
cere tam  accurato  studio  datum  ; quia  nec 
Monuscriptum  illud  grscnm  ultra  termi- 
num istum  excurrebat ; quod  utinam  inte- 
grum iu  alia  etiam  duodecim  posteriora 
occurrisset ! ut  ox  thesauro  tam  utili  qui 
curiose  satis  qusri  non  possit  nec  studiose 
satis  asservari,  csctora  qu£e  hic  manca  vi- 
deri possunt,  pari  securitate  depromerem. 
Sed  supplendum  ex  Corderio  fuit  quod  ex 
promptuario  illo  non  potuit  integrum  deri- 
vari , et  ex  Catena  septuaginta  quinque 
grfeconim  Patrum  quam  insigni  laboro  oon« 
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tenl  j’ai  pu,  force  de  recherches,  mettre  quelques  indicatioos  qu'il 
avait  omises,  j’ai  dil  laisser  anonymes  et  incertaines  quelques  citations 
vagues  ou  rapportees  comme  d’un  anonyme.  N’ayant  pas  cette  cbaine 
grecque,  je  ue  pouvais  savoir  ce  qu’atait  iguor6  ce  savant  si  sagace  et 
si  studieux  qui  a pu  la  cousulter.  Prolitez  de  ceci  eu  attendant  q«’il 
vous  vienne  quelque  choee  dont  vous  puissiez  jouir  avec  plus  d’abott' 
dance  et  de  bonbeur. 


ciimavit » hinc  inde  repetendum  quod,  ex 
Originali  grajco  exploratius  petere  non  li- 
cuit, vel  securius  annotare  : quamvis  ct 
quedam  indicare  omittit  corto,  qua  dili- 
genter inquisita  ubi  noti  auctores  erant,  in- 
dicavi ; qusedam  quse  vaga  tantum  inscrip- 
tione velut  ex  ^nonymo  refert,  relinquere 


sic  anonyma  ot  incerta  debui,  qnia  notiora 
non  potuerunt  esso  grsecam  ipsam  Catenam 
non  habenti  quee  tam  sagax  et  curiosus  ex- 
plorator cui  eam  nancisci  aliunde  contigit, 
ignorassct.  His  interim  fruere,  dum  alia 
contingant  quibus  ipse  plemus  ac  felicius 
ftni  poesis. 
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DE  SAINT  JfiROME 

SUR  LES  ^CRIVAINS  ECCL^SIASTIQDES. 


Saint  Luc,  medecin  d’Antioche  (ainsi  que  ses  ecrits  le  font  voir) 
savail  la  langue  grecque ; il  fut  disciple  de  TapAtre  saint  Paul  et  com- 
pagnon  de  ses  voyages.  II  a ecrit  1’Evangile  dont  parle  saint  Paul  : 
a Nous  avons  envoye  avec  lui  notre  frere  dont  la  louange  est  par  son 
fivangile  dans  toutes  Ics  Eglises.  » Et : « Luc  vous  salue,  ce  tres  cher 
medecin.  » Et : « Luc  est  seul  avec  moi.  » Quelques-uns  meme  pensent 
que  cliaque  fois  que  saint  Paul  dans  ses  epUres  dit : «Selon  mon  Evan- 
gile,  » il  veut  parier  du  livre  de  saint  Luc.  Saint  Luc  a appris  l’Evan- 
gile  non-seulemeut  de  saint  Paul  (qui  n’avait  pas  vecu  avec  le  Sauveur), 
mais  encore  des  autres  apotres, 'ce  qu’il  declare  lui-meme  au  com- 
mencement  de  son  livre,  disant : « Comme  nous  ont  transmis  ceux  qui 
ont  vu  depuis  le  commencement  et  ont  ete  ministres  de  la  parole.  » Il 
a donc  ecrit  1’Evangile  d’apres  ce  qu’il  avait  entendu.  Pour  les  Actes 
des  Ap6tres,  il  les  a composes  d’apres  ce  qu’il  avait  vu  lui-meme.  Il 
vecut  quatre-vingt-quatre  ans  et  ne  fut  poiut  marie.  11  est  cnseveli  a 
Constantiiiople.  Ses  ossements  furent  transportes  de  1’Achale  dans  cette 
ville  avec  les  reliques  de  l’ap6tre  saint  Andre,  la  vinglieme  annee  du 
regne  de  Constantin. 


EX  HIERONYMO 

DE  SCB1PTOBIBU8  ECCLESIASTICIS. 


Lucas  j mediens  Antiochensis  { nt  ejns 
scripta  indicant,  grseci  Rcrmonis  non  igna- 
rus), fuit  sectator  Apostoli  Pauli  et  pere» 
$^inationam  ejus  omnium  comes.  Scripsit 
Evangclium  de  quo  idem  Paulus  (2  ad  Co- 
rinih.f  8|  : Misimus,  inquit,  oum  illo  fra- 
trem cujus  laus  est  in  Kvangelio  per  omnes 
Ecclesias;  et  (adColoss.f  4)  : Salutat  vos 
Eucas,  medicus  charissimus;  et  (2  ad  Ti- 
moth.f  4)  : Lucas  est  mecum  solus.  Qui- 
dam etiam  suspicantur  , quotiescumque  in 
Epistolis  suis  Paulus  dicit : Juxta  Evange- 
liura  meum,  de  Lnese  significarG  volumine; 
et  Lucam  non  solum  ab  Apostolo  Paulo 


didicisse  Evangelium  ( qui  cnm  Domino  in 
carne  non  fuerat),  sed  a eseteris  Apostolis, 
quod  ipse  quoque  in  priucipio  sui  voluminis 
declarat  dicens  : Sicut  tradiderunt  nobis 
qui  a principio  ipsi  viderunt  et  ministri 
fuerunt  sermonis.  Igitur  Evangelium  sicut 
audierat  scripsit ; Acta  vero  Apostolorum 
sicut  viderat  ipse  composuit.  Vixit  octo- 
ginta et  quatuor  annos , uxorem  non  ha- 
bens. 

Sepultus  est  Constantinopoli ; ad  quam 
urbem  vigesimo  Constantini  anno  ossa  ejus 
cum  reliquiis  Audrese  apostoli  translata 
sunt  de  Achaia. 
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PREFACE  DE  SAINT  THOMAS. 


Le  prophfete  Isaie,  predisant  avec  tant  d’exactitude  et  de  clart6  les 
divers  mysteres  de  Tincamation  du  Christ,  dit : « J’enveloppei-ai  les 
cieux  de  tenebres,  et  je  les  couvrirai  comme  d’un  sac  ; le  Seigneur 
m’a  donne  une  langue  savante  afln  que  je  puisse  soutenir,  par  la  pa- 
role,  celui  qui  est  abattu ; il  m’eveille  au  matin,  il  dresse  mon  oreille 
au  matin , afin  que  je  1’ecoute  comme  un  maltre.  » Par  ces  paroles 
nous  pouvous  connaitre  la  matierc  de  1’Evangile  selon  saint  Luc,  la 
maniere  d’ecrire,  le  but  et  la  condi tion  de  Tecrivain  (1).  — S.  Aug.  — 
Saint  Luc  paralt  s’occuper  surtout  de  la  race  et  de  la  personne  sacer- 
dotale du  Seigneur.  C’est  pourquoi  il  est  figure  par  le  taureau  qui  est 
la  principale  victime  qu’ofTre  le  pr^tre.  — S.  Amb.  — Le  taimeau  est 
par  excellence  la  xictime  sacerdotale;  aussi  il  est  bien  represente  par 
un  taureau  ce  livre  de  1’fivangile  qui  commence  aux  pretres  et  finit 

[1 ) Ceci , ordinaircmcnt  lndiqu6  comme  do  la  Glose , n^existe  point  dans  celle  qne 
noas  avons,  inais  est  tinS  de  saint  J^rdme;  une  partie,  du  Trait^  des  ^rivains  sur  saint 
LuCf  Tautre,  du  Comnicntairc  sur  Isnie, 


PROOEMIUM  SANCTI  THOMiE. 


Inter  csetera  incarnationis  Christi  mys- 
teria , quffi  Esaias  propheta  diligenter  et 
aperte  pnenunciat,  dicit  (cap.  50)  : Induam 
«xnlos  tenebris,  et  saccum  ponam  operimen- 
tum eorum.  Dominus  dedit  mihi  linguam 
(*rmlitam,  ut  sciam  sustentare  eum  qui  las- 
sus est , verbo.  Erigit  mano  , mane  erigit 
mihi  aurem  nt  audiam  quasi  magistrum. 
Ex  quibus  verbis  accipere  possumus  Evan- 
gelii  secundum  Lucam  materiam , modum 
scribendi , finem  et  conditionem  scriptoris. 


Aug.,  De  con,  Etang.  (lib.  x,  cap.  2 et  6). 
Lucas  enim  circa  sacerdotalem  Domini  stir- 
pem atque  personam  magis  occupatus  ride- 
tur. Unde  per  vitulum  significatus  est, 
propter  maximam  rictimam  sacerdotis. 
Amb.  {prsfat,  in  Lucam),  Vitulus  enim  sa- 
cerdotalis est  victima  : unde  bene  congruit 
vitulo  hic  Evangelii  liber;  qui  a sacerdoti- 
bus inchoavit , et  consummavit  in  vitulo  ; 
qui  omnium  peccata  suscipieas,  pro  totius 
mundi  vita  est  immolatus , et  ipsam  vituli 
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par  riramolation  de  ce  taureau  qui,  prenant  les  p6ches  de  tous,  a et6 
immole  pour  la  vie  du  monde  entier ; et  saint  Luc  developpe,  dans  un 
recit  plus  ctendu,  cette  immolation  du  taureau.  — Glose.  — Saint 
Luc,  voulant  principalement  exposer  la  pa.ssion  du  Christ,  la  matiere 
de  cet  fivangile  peut  etre  significe  par  ce  qui  est  dit : « J’envelopperai 
les  cieux  de  tenebres,  et  je  les  couvrirai  comme  d’un  sac.  » Car,  a 
la  lettre,  dans  la  passion  du  Christ,  les  tenebres  se  firent  et  la  foi  fut 
obscurcie  dans  les  disciples.  — S.  Jer.  — Le  Christ  etait  meprise  et 
couvert  d’ignominie  quand  il  etait  suspendu  a la  croix,  son  visage  fut 
voile  et  deshonore,  alin  que  la  puissance  divine  fut  cachee  sous  un 
corps  humain. 

S.  J£r.  — Lc  langage  de  saint  Luc,  dans  rfivangile  ainsi  que  dans 
les  Actes  des  Apotrcs,  est  releve  et  sent  Teloquencc  du  siecle;  d’ou  il 
est  dit : « Le  Seigneur  m’a  doune  une  langue  savante.  » — S.  Amb. — 
Quoique  les  divines  Ecritures  uegligent  la  methode  de  la  sagesse  moA- 
daine,  parce  qu’elle  retentit  de  mots  pretentieux  plutOt  qu’elle  ne  se 
fonde  sur  la  raison  des  choses,  cependant,  si  quelqu’un  cherche  des 
modeles  a imiter  dans  les  divines  ficritures,  il  en  trouvera.  Saint  Luc, 
en  effet,  a suivi  un  certain  ordre  historique  et  nous  a revele  plusieurs 
des  miracles  operas  par  lc  Seigneur,  de  sorte  que  son  histoire  ren- 
ferme  tous  les  prodiges  de  sagesse  de  TEvangile.  Qu’y  a-t-il  de  plus 
superieur  a la  sagesse  naturelle  que  quand  il  nous  montre  que  l’Es- 
prit-Saint  a 6te  createur  meme  de  rincarnation  du  Seigneur  ? Dans 
son  livre,  il  enseigne  les  choses  morales ; ainsi,  comment  je  dois  ai- 
mer  mon  ennemi ; il  enseigne  encore  les  choses  rationnelles  quand  je 
lis  : « Celui  qui  est  fidele  dans  les  petites  choses  est  fidele  aussi  dans 
les  grandes. » 


immolationem  Lucas  stylo  quodam  pleniore 
diffundit.  Glos.  Quia  igitur  Passionem 
Christi  principaliter  exponere  Lucas  inten- 
dit, hujus  Evangelii  materia  significari  po- 
test in  co  quod  dicitur  : Induam  coelos  te- 
nebris , ot  saccum  ponam  operimentum 
eorum  : nam  ad  litteram  in  Passione  Christi 
tenebrs  facts  sunt,  et  in  discipulis  bdes 
obscurata  eat.  Hibr.  sup.  Esa.  (cap.  5S). 
Kt  Christus  despectas  erat  et  ignobilis ; 
quando  et  pendebat  in  cruce,  et  abscondi- 
tus est  vultus  ejus  atque  despectus,  ut  hu- 
mano corpore  ^vina  potentia  celaretur. 

Hibb.  Sermo  autem  Lucce  tam  in  Evan 
gelio  quam  in  Actibus  Apostolorum  comp- 
tior est,  et  secu‘urem  redolet  eloquentiam  : 


unde  subditur  : Dominus  dedit  mihi  lin- 
guam eruditam.  Amb.  (ut  sup.).  Nam  licet 
Scriptura  divina  mundante  evacuet  sapien- 
tise  disciplinam,  quod  m^ore  fucata  verbo- 
rum ambitu,  quam  rerum  ratione  subnixa 
sit  $ tamen  si  quis  in  Scripturis  etiam  divi 
nis  illa  quse  imitanda  Illi  putant,  queerat, 
inveniet.  Sanctus  enim  Lucas  velut  quem- 
dam historicam  ordinem  tenuit,  et  plura 
nobis  gestorum  Domini  miracula  revelavit ; 
ita  tamen  ut  omnes  sapientia:  virtutes 
Evangelii  ipsius  complecteretur  historia. 
Quid  enim  prsecellentius  ad  sapientiam  na- 
turalem, quam  quod  Spiritum  Sanctum 
creatorem  etiam  domioiese  incarnationis 
extitisse  reseravit  ? Docet  moralia  in  eodem 
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EustBB.  — Celui-ci,  n4  a Antioche,  m6decin  de  profession,  selon 
cette  medecine  qn’il  avait  apprise  de  la  soci^  ou  de  la  tradition  des 
apfltres , nous  a compose  deux  livres  medicinaux  pour  gnerir  noo 
les  corps  mais  les  ames';  d’oii  suit : « Afin  que  je  saclie  soutenir  par 
la  parole  ceux  qui  sont  abattus.  » — S.  Jer.  — II  dit  avoir  refu  du  Sei- 
gncur  la  parole  pour  soutenir  et  rappeler  au  salut  le  peuple  abattu  et 
egar^. 

Gbec.  — Saint  Luc,  ayant  un  esprit  distingue  et  une  grande  capa- 
citd,  acquit  la  Science  des  Grecs ; possedant  tres  bien  la  grammaire  et 
la  poesie,  il  apprit  parfaitement  la  rhetorique  et  l’art  de  persuader,  et 
il  ne  manqua  point  des  doiis  de  la  philosophie ; enfin  il  apprit  aussi  la 
medecine.  L’activite  de  sa  nature  ayant  assez  goute  de  la  sagesse  hu- 
maine,  il  aspira  ii  une  sagesse  plus  elcvee.  Il  courut  donc  en  Judee  et 
s’approcha  du  Clirist  pour  le  voir  et  rentendrc;  Lorsqu’il  eut  connu  la 
verite,  il  devint  im  VTai  disciple  du  Christ,  demeurant  longtemps  avec 
ce  maitre.  — Glose.  — C’est  pourquoi  il  est  dit : « 11  m’eveille  au  ma- 
tin  (comme  des  la  jeunesse  pour  la  sagesse  mondaine) ; il  dresse  mon 
oreille  au  matin  (pour  les  choses  divines),  afin  que  je  1’ecoute  comme 
un  raaltrc  (c’est  le  Clrrist  lui-meme)  (1). » — Eus.  — On  dit  qu’il  ecri- 
vit  son  Evangile  sous  la  dictee  de  saint  Paul,  de  meme  que  saint  Mare 
derivit  ce  que  saint  Pierre  avait  preche.  — S.  Curys.  — Chacun  d’eux 
a imite  son  maitre ; l’un,  comme  saint  Paul,  roule,  pour  ainsi  dire, 
sur  les  lleuves;  Tautre,  comme  saint  Pierre,  est  plus  bref  dans  ses  dis- 

(1)  Ceci  paralt  contruro  k la  pr^face  de  1’Evan^e  qui  va  soivre)  dans  laquelle  saint 
Luc  insinue  qu  ii^rit  co  qu*il  a seulemententendu,  non  ce  qn’il  a vn. 


libro  (cap.  6^  v.  27,  32,  35),  quemadmo- 
dum scilicet  amare  inimicum  debeam ; do- 
cet etiam  rationalia,  cum  lego  (Luc.,  16, 
V.  10)  : Quoniam  qui  fidelis  est  in  minimo, 
et  in  magno  fidelis  est. 

Euseb.  iw  EccUs.  Hist.  (lib.  3,  cap.  4). 
Is  ergo  genere  quidem  Antiochenus,  arte 
medicus,  secundum  banc  medicinam,  quam 
ex  apostolorum  vel  societate  vol  traditione 
Rusceperat,  duos  nobis  medicinales  libros, 
quibus  non  corpora,  sed  animae  curentur, 
explicuit  : unde  sequitur  : Ut  sciam  susten- 
tare cum  qui  lassus  est  verbo.  Hier.  sup. 
Esaiam  (cap.  50).  Dicit  enim  se  a Domino 
accepisse  sermonem , quomodo  lassum  er- 
rnntcmque  populum  sustentot  et  revocet  ad 
salutem. 


Gs^trs  exposit.  Cum  autem  Lucas 
bonae  indolis  esset  et  capacitatis  strenuae, 
Graecorum  scientiam  consecutus  est ; gram- 
maticam siquidem  atque  poesim  adeptus 
perfecte,  rhetoricam  autem  et  persuadendi 
leporem  assecutus  ad  plenum,  neque  philo- 
sophiae muneribus  caruit;  denique  et  me- 
dicinam acquirit.  Et  quoniam  naturae  velo- 
citate satis  de  humana  gustaverat  sapientia, 
ad  altiorem  convolat.  Accelerat  igitur  ad 
Judaeam,  et  visibiliter  et  verbo  tenus  Chris- 
tum adit.  Cumque  veritatem  cognosceret, 
verus  efficitur  Christi  discipulus,  plurimum 
cum  magistro  commoratus.  Glos.  Unde 
subditur  : Erigit  mane  (quasi  a juventute 
adsecularcm  sapientiam),  mane  erigit  mihi 
j aurem  (ad  dlsina)  ut  audiam  quasi  magis- 
Itrum,  scilicet  ipsum  Christum.  Euseb-,  in 
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cours.  — S.  Aro.  — Iis  ecrivirent  dans  un  temps  oii  iis  m^riterenl 
1’approbation,  non-seulement  de  1’figlise  du  Christ,  mais  des  apfitres 
eux-memes  qui  vivaient  encore.  Ces  preliminaires  suflisent. 


Eccht.  Hitt.  (atsnp.).TradnQtaatem  qnod 
Evangelimn  >aam  ex  Paali  ore  conscrip- 
serit; sicut  et  Marcns  qute  ex  Petri  ore 
fuerunt  pnedicata,  conscripsit.  Chbts., 
$up.  Matlh.  jhom.  4).  Uterque  autem  eorum 
magistrum  imitatus  est ; hio  quidem  Pau- 
lum super  flumina  fluentem;  ille  autem 


Petrum  breviloquio  studentem.  Aua.,  D» 
cont.  Enang.  (lib.  4,  cap.  8|.  £o  autem 
tempore  scripserunt , quo  non  solum  ab 
Ecclesia  Christi,  verum  etiam  ab  ipsis  ad- 
huc in  came  manentibus  apostolis  probari 
meraemnt.  Et  htec  prooemialiter  dicta  suf- 
ficiant. 


Digitized  by  Googie 


PRfiFACE  DE  SAINT  LUC 


CHAPITRE  PREMIER. 


lieaucovp  de  personnes  ayant  entrepris  d‘ecrire  1’hhtoire  des  choses  qui  ont 
ete  accomplies  parmi  nous , suivant  le  rapport  que  nous  en  ont  fait  cevx 
qui  des  le  commencement  les  ont  tmes  de  leurspropres  yeux,  et  qui  ont  M 
les  ministres  de  la  parole,  fai  crtt,  tres  excellent  Theophile,  qu'apris  avoir 
ete  tris  exactement  informe  de  toutes  ces  choses  aepuis  teur  premier 
commencement,  je  decais  aussi  par  ecril  vous  en  representer  toute  ia  suite, 
aftn  que  vous  reconnaissiez  la  verite  de  ce  qui  vous  a ete  annonce'. 


Eus.  — Saint  Luc  (1),  au  commencement  de  son  fivangile,  a indique 
le  motif  pour  lequel  il  a ecrit;  savoir  : parce  que  plusieurs  avaient  te- 
merairement  presume  de  raconter  des  choses  qui  lui  etaient  plus  clai- 
rement  connues.  C’est  pourquoi  il  dit  : « Plusieurs  ayant  entrepris 
d’ecrire  1’histoire  des  choses.  » — S.  Amb.  — Ue  m^me  que  chez  le 
peuple  juif,  plusieurs,  inspires  du  divin  Esprit,  ont  prophetise ; d’au- 

(1|  Ce  ne  sont  point  le*  propres  ptroles  d’Eusibe,  mais  le  sens  est  le  mSme. 


PROOEMIUM  LUC/E. 


Quoniam  quidem  mutti  conati  sunt  ordinare 
narrationes  gwe  in  nobis  completa  sunt  re  • 
rum  (sicut  tradiderunt  nobis  gui  ab  initio 
ipsi  videruntf  et  ministri  fuerunt  sermonis) , 
visum  est  mihi  assecuto  a principio  omnia 
diligenter  ex  ordine  tibi  scribere^  optime 
Theophtlff  ut  cognoscas  eorum  verborum  de 
quibus  erudittu  es,  virtutem, 

EvftRB.,  in  Eccles.  fiist.  |lib.  3,  cap.  4|. 

Lucas  in  initio  Kvangvlii  ini  caoMin  cur 


scripserit, indicavit;  videlicctquomam  multi 
alii  temere  prssampserant  enarrare  res  qute 
sibi  magis  erant  ad  liquidum  compertae.  Kt 
hoc  est  quod  dicit  : Quoniam  quidem  multi 
conati  sunt  ordinare  narrationes  rerum. 
Amb.  |m  proomiium  Iuc<e|.  Nam  sicut  multi 
in  Jud^orum  pupulo,  divino  infusi  Spiritu 
prophetaverunt,  ^ii  autem  pseudopropheta 
erant  potias  quam  propheta;  sic  et  nunc 
in  novo  Testamento  multi  Evangelia  acri- 
bere  conati  sunt,  qua  boni  nummulari 


Digitized  by  Googie 


u 


PRtFACE. 


tres,  au  contraire , etaient  faux  prophetes (1)  plut6t  que  prophetes, 
de  m^mc,  maintenant,  dans  le  Nouveau-Testament,  plusieurs  ont 
entrepris  d’ecrire  des  evangiles  qui  ne  sont  pas  de  bon  aloi ; ou  cite 
un  dvangile  qu’on  dit  avoir  ete  eerit  par  les  apotres ; Uasilidc  aussi  a* 
ose  ferire  un  evangile ; il  y en  a un  second  selon  saint  Matthias.  Bede 
en  compte  (2)  plusieurs,  moins  ii  cause  de  leur  nombre  que  pour  la 
variete  de  leurs  heresies.  N’ayant  pas  refu  le  don  de  TEsprit-Saint , iis 
se  sont  epuises  en  un  vain  labeur  et  ont  compose  des  recits  plutdt 
qu'ils  n’ont  trace  la  verite  de  Thistoire.  — S.  Amb.  — Gelui  qui  s’est 
elTorce  de  raconter,  s’est  elforce  dans  sou  labeur  et  n’a  rien  accompli, 
car  (3)  les  dons  et  la  grdee  de  Dieu  sont  sans  effort;  quand  elles’e- 
pauche,  elle  a coutume  de  serepandre,  de  sorte  queTesprit  de  1’ecri- 
vain  n’est  pas  dans  riudigenee , mais  dans  Tabondance.  Aussi  il  dit 
avec  raison  : « lies  choses  qui  se  sont  accomplies  en  nous , » c’est-a 
dire  qui  abondent  en  nous;  car  ce  qui  abonde  ne  manque  a personne, 
et  nui  ne  doute  de  cc  qui  est  accompli , lorsque  relTet  ctablit  la  foi  et 
que  le  resultat  la  demontre.  — Tite  de  Bostrie.  — 11  dit : a Des  cho- 
ses, » parce  que  Jesus  n’a  pas  fait  son  avenement  charnel  comme  un 
fantftme , ainsi  que  le  pretendeut  les  herdtiques,  mais,  ehint  la  verite, 
it  a reellement  accompli  son  muvre.  — Orig.  ( i).  — II  indique  relfet 
quand  il  dit : « Qui  se  sont  accomplies  en  nous , » c’est-a-dire  « qui 
ont  ete  tres  manifestement  montrees  en  nous  (selon  legrec  ir.-jr>>;po- 

SFaux  proplifctes  onfaas  dUeura,  du  grec  qui  signifie  faux,  ment«ur,  eto. 

Non  commo  il  y avait  : recommande.  Comment  pourrait  il  recommander  ceux  qui 
n’ont  point  VEsprit-Saint. 

(3j  Oeci  veut  diro  que  la  gr^o  de  Dieu  ne  d^pend  point  des  efforts  de  riiomme. 

(4)  Ceci  avec  ce  qui  pr^cMe,  qui  ost  do  Tite,  6tait  compria,  dans  les  autres  ^ditions, 
sous  lo  seul  nom  d"Orig6ne ; ellcs  ont  ornis  Tappendice  grec  quo 

nous  r^tablissons. 


non  probarunt  : et  aliud  quidem  fertur ! 
Evangelium  quod  duodecim  Apostoli  scrip- 
sisse dicuntur  : ausus  est  etiam  Basilides 
Evangelium  scribere  : fertur  aliud  secun- 
dum Matthiam.  Bed.  (pra*/'.  in  Luc.].  Mul- 
tos ergo  008  non  tara  numerositate  quam 
haereseos  multifario)  diversitate  connumerat ; 
qui  non  Spiritus  Sancti  munere  donati,  sed 
vacuo  labore  conati,  magis  ordinaverunt 
narrationem  quam  historim  texuerunt  veri- 
tatem. Amb.  (ut  sup.).  Qui  enim  conatus 
est  ordinare,  suo  labore  conatus  est,  nec 
implevit  suo  conatu : sine  conatu  enim  sunt 
et  donationes  et  gratia  Dei ; quae  ubi  se 
infuderit , rigare  oonsuevit , ut  non  egeat 


sed  redundet  scriptoris  ingenium.  Et  ideo 
benedicit : Rerum  quae  in  nobis  completae 
sunt;  vel  qufc  in  nobis  redundant  : quod 
enim  redundat,  nulli  deficit;  et  do  com- 
pleto nomo  dubitat;  cmn  fidem  effectus 
astruat,  exitus  prodat.  Titus  Bostrensis 
(m  profp/n.  Dicit  autem  : Rerum, 

quia  non  secundum  phantasiam  juxta  hae- 
reticos exercuit  Jesus  carnalem  sui  ipsius 
adventum,  sed  cum  veritas  esset,  revera 
negotium  persecutus  est.  Orig.  jhom.  1 
m L\xc,\.  Affectura  autem  suum  ( vel  effec- 
tum) indicat  ex  hoc  quod  ait  : Qu®  in  no- 
I bis  complet®  sunt ; id  est,  qu®  m nobis 
I maniibetissime  sunt  ostens®  (prout  fertgrs- 
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f opjifiiv*.* , que  le  latin  ne  peut  rendre  parun  seulmot),  caril  avait 
connu  par  une  foi  certaine  et  reflechie , et  il  n'avait  aucune  hesitation. 

S.  C.HRTS.  «—  L’evangeliste  ne  se  contente  pas  de  son  propre  t4moi- 
gnage,  il  en  r4ffere  aux  ap6tres  d’ou  vient  toute  la  valeur  de  sa  parole, 
c’est  pourquoi  il  ajoute  : « Comme  nous  ont  transniis  ceux  qui  ont  vu 
eux-memes  des  le  commencement. » — Ei  s. — Il  est  certain  qu’il  tient 
la  verite  ou  de  saint  Paul  qui  la  lui  a cx-pos^e  ou  des  autres  apdtres 
qui  des  le  commencement  1’avaient  vue  eux-memes  ou  se  1'etaient 
transmise.  — 8.  Chrys.  — « Iis  ont  vu , » dit-il , parce  que  le  plus 
grand  motif  de  croyance  est  d’avoir  appris  de  ceux  qui  ont  vu  etant 
presents. 

Orig.  — Il  est  evident  que  1’objet  de  certaines  Sciences  est  dans  la 
Science  ellenu^me  comme  dans  la  geometrie ; pour  d’autres  Sciences , 
1’objet  est  dans  les  effets  comme  dans  la  m^decine,  et  ainsi  en  est-il  de 
la  parole  de  Dieu ; c’est  pourquoi  apres  avoir  signifie  la  Science  en 
disant  « Eux-m6mes  ont  vu , » il  parle  des  ceuvres  dans  ce  qui  suit : 
a Et  ont  ete  ministres  de  la  parole  (ou  du  Verbe).  » — S.  A.mb.  — 
Cette  expression  ne  doit  point  nous  faire  penser  que  le  ministere  du 
Verbe  ait  ete  vu  plut6t  qu’entendu;  elle  signifie  qu’il  n’etait  point 
un  Verbe  parle  mais  substantiel , afin  que  nous  comprenions  que  ce 
n’est  point  du  Verbe  vulgaire  mais  celeste  que  les  apdtres  furent 
ministres. 

S.  Cyr.—  Ce  qu’il  dit  des  apdtres,  qu’ils  virent  ce  Verbe,  s’accorde 
avec  la  parole  de  saint  Jean  : « Le  Verbe  s’est  fait  chair,  et  il  a habite 
parmi  nous,  et  nous  avons  vu  sa  gloire.  » Car  le  Verbe  est  devenu 
visible  par  le  moyen  de  la  chair.  — S.  Amb.  — Non-seulement  iis  vi- 


cum  quod  uno  vorbo  1 

latiiius  sermo  non  explicat),  certa  enim  lido  ! 
et  ratione  cognoverat,  neque  in  aliquo  flue* 
tuabat. 

Chrtb.  (i‘«  Cat.  gr(Bcor.  Patrwn).  Evan- 
gelista  autem  non  solum  testimonio  conten- 
tus est  proprio,  sed  ad  apostolos  totum 
refert,  inde  robur  venatur  sermoni : et  ideo 
subdit  : Sicut  tradiderunt  nobis  qui  ab  ini- 
tio ipsi  viderunt.  Euseb.,  in  Eccles.  Hist. 
(lib  3,  cap.  4).  Certus  est  quod  veritatem, 
vel  Paulo  exponente,  vel  aliis  apostolis  qui 
ab  initio  ipsi  viderant,  vel  sibi  tradiderant, 
consecutus  sit.  Chrys.  (ubi  sup.).  Dicit 
autem  : Viderunt,  quia  hoc  maxime  robur 
nanciscitur  credulitatis,  quod  addiscitur  ab 
his  qui  prsesentialiter  viderunt. 


Orto,  (ut  sup.).  Palam  est  autem  qutid 
cujusdam  doctrinse  finis  , est  in  ipsa  doc- 
trina sicut  Geometriae;  alterius  .vero  doc- 
trinae, finis  in  opere  computatur,  sicut 
medicinx  : ot  ita  est  in  sermone  Dei  ; et 
ideo  postquam  signiBcaverat  scientiam , ex 
hoc  quod  dixerat  : Ipsi  viderunt,  demon- 
strat opera,  ex  hoc  quod  sequitur  ; Et  mi- 
nistri fuerunt  sermonis  (vel  verbi).  Amb. 
Non  congruit  ista  locutio,  ut  magis  minis  • 
terium  verbi  visum  quam  auditum  esse 
credamus;  sed  quia  non  prolativum  verbum 
sed  substantiale  significatur,  non  vulgare 
verbum  sed  cceleste  intclligamus,  cui  apos- 
toli ministrarunt.  Cyril.  Quod  autem  di- 
cit hujus  verbi  visores  fuisse  apostolos, 

1 concordat  cum  Joanne,  qui  dicit  : Verbum 
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rent  le  Seigneur  s«lon  la  chair,  mais  ericorc  sclon  le  Verbe ; car  ceux- 
Id  virent  le  Verbe  qui  virent  la  gloire  du  Verbe  avec  Molse  et  filie  (1) , 
les  autres  ne  le  virent  point  qui  ne  purent  voir  que  son  corps. 
— Obig.  — II  est  ecrit  dans  1’Exode  : « Le  peuple  voyeut  la  voix  du 
Seigneur.  » Cependant  la  voix  s’entend  plutdt  qu'elle  ne  se  voit.  II  est 
ainsi  ecrit  pour  nous  montrer  que  la  voix  du  Seigneur  est  visible  pour 
d’autres  yeux  par  lesquels  voient  ceux  qui  le  meritent.  Or,  dans  l’E- 
vangile , ce  n’est  point  la  voix  qui  est  vue , mais  la  parole  qui  est  su- 
perieure  a la  voix.  — Tntopn.  — Ici  il  est  manifestement  insinue  que 
saint  Luc  ne  fut  point  disciple  des  le  commencement,  mais  dans  la 
suite  des  temps.  D autres  furent  disciples  des  le  commencement;  ainsi 
Pierre  et  les  Ols  de  Zebedee.  — BfcoE.  — Cependant  saint  Matlhieu  et 
saint  Jean,  pour  beaucoup  de  cboses  qu'ils  ont  ecrites,  ont  eu  besoin 
de  lesapprendre  de  ceux  qui  avaient  puconnaitre  son  cnfancc,  sa  jeu- 
nesse,  sa  genealogie,  et  assister  a ses  oeuvres. 

Obig.  — Ensuite,  il  revendique  le  droit  d’ecrire,  parce  que  ce  qu’il  a 
ecrit,  il  ne  l’a  point  connu  par  la  rumeur  publique,  mais  il  l’a  appris 
lui-meme  depuis  le  commencement;  d’ou  suit : « J’ai  cru,  excellent 
Theophile,  qu’apres  avoir  ete  exactenient  informe  de  toutes  ces  cboses 
depuis  le  commencement,  je  devais  aussi  vous  en  representcr  par  ecrit 
toute  la  suite.  — S.  Amb.  — Eu  disant  : j’ai  cru,  il  n’exclut  point  l’ac- 
tion  de  Dieu,  car  c’est  Dieu  qui  dispose  la  volonto  de  Hiomme  (*2). 
Personne  n’ignore  que  ce  livre  de  rLvangile  est  plus  eteudu  que  les 

(1)  Allusion  E ceux  qui  le  virent  transfiguni  sur  la  montagiie  avec  Moise  et  £lie. 

(2)  Allusion  ii  ce  passage  des  Proverbes  : « I^e  Seigneur  disposo  la  volontd  »»  (Prov., 
8,  V.  35). 


caro  factum  est,  et  habitavit  in  nobis  ; et 
vidimus  gloriam  ejus  ; Verbum  namquo 
mediante  carne  visibile  factum  est.  Amb. 
(ut  sup.).  Nou  solum  autem  secuudum 
corpus  viderunt  Dominum  , sed  etiam  se- 
cundum verbum  : viderunt  enim  verbum, 
qui  cum  Moyse  et  Elia  viderunt  gloriam 
Verbi ; alii  non  viderunt,  qui  corpus  tan- 
tum videre  potuerunt,  Orig.  (ut  sup.|.  Et 
in  Exodo  quidem  scriptum  est  (cap.  20, 
v.  18)  : Populus  videbat  vocem  Domini. 
Vox  autem  auditur  potius  quum  videtur  : 
sed  propterca  ita  scriptum  est,  ut  ostende- 
retur nobis,  aliis  videri  oculis  vocem  Do- 
mini, quibus  illi  aspiciunt  qui  merentur. 
Porro  in  Evangelio  non  vox  cernitur,  sed 
sermo  qui  voce  prsestuntior  est. 


Tiieoph.  (praf.  tn  Zuc.|.  Ex  hoc  enim 
manifesto  innuitur  quod  Lucas  non  fuit 
discipulus  ab  initio,  sed  processu  temporis. 
Alii  autem  fuerunt  discipuli  ab  initio,  sci- 
licet Petrus  ct  filii  Zcbedsei.  Beda.  Et  ta- 
men Matthaeus  quoque  et  Joannes  in  multis 
qux  scriberent  ab  his  qui  iufuntiam  , pue- 
ritiam gencalogiainque  ejus  scire,  et  gestis 
interesse  potuerant,  audire  opus  habebant. 

OiUG.  (ut  aup.).  Deinde  facultatem  scri- 
bendi replicat,  quoniam  ea  qusc  scripsit, 
non  rumore  cognovit,  sed  ab  initio  fuerat 
ipse  consecutus.  Endo  sequitur  : Visum  est 
et  mihi  assecuto  a principio  omnia  diligen- 
ter ex  ordine  tibi  scribere  , optime  Theo- 
philc.  AiiB.  (ut  sup  ).  Cum  dicit  : Visum 
est  mihi,  non  negat  Deo  visum  : a Deo 
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autres,  c’est  pourquoi  il  afQrme  qpi'il  ne  dit  rien  de  faux,  mais  la  ve- 
rite; ainsi  il  dit:  « Informe  sur  toules  ces  choses,  j’ai  cru  devoir  les 
ecrire ; » non  qu’il  ecrive  tout,  mais  il  s est  informe  de  tnnt ; car  si  tout 
ce  que  Jesus  a fait  etait  ecrit,  je  ne  crois  pas  que  le  monde  m^me  put 
\e  contenir  (Jean,  21).  Il  a omis  a dessein  ce  que  les  autres  ont  ecrit, 
afln  que  chaque  livre  de  TEvangile  se  distinguat  par  quelque  miracle 
particulier  des  mysteres  et  des  muvres  de  Jesus-Christ. 

Th^oph.  — 11  ecrit  a Theophile,  homme  illustre  et  peut-6tre  prince, 
car  ce  qu’il  dit : excellent,  ne  se  disait  qu’aux  princes  et  aux  gouver- 
neurs ; c’est  ainsi  que  saintPaul  dit  au  gouverneur  Festus  : « Excellent 
Festus.»  — B^de.  — Theophile  signifie  aimant  Dieu,  ou  aimi  de  Dieu  : 
quiconque  donc  aime  Dieu  ou  veut  ^tre  aime  de  Dieu,  qu’il  pense  que 
cet  Evangile  a 6t6  terit  pour  lui  et  qu’il  conserve  ce  don  et  ce  gage  qui 
lui  est  confle.  Il  ne  veut  point  donner  a ce  Theophile  la  raison  de 
choses  nouvelles  et  inconnues,  mais  il  promet  de  lui  exposer  la  verit6 
des  choses  dont  il  a dte  instruit.  Ainsi  il  ajoute  : < Afln  que  vous  con- 
uaissiez  la  verite  de  ce  qui  vous  a ete  annonce  (1);  » c’est-a-dire,  afln 
que  vous  puissiez  connaltre  ce  qu’on  a dit  du  Seigneur  ou  ce  qu’il  a dit 
et  fait  lui-mdme,  et  dans  quel  ordre.  — S.  Chrys.  — Ou  encore  : afln 
que  vous  ayez  la  certitude  et  que  vous  soyez  sur  de  ce  que  vous  avez 
entendu  dire,  voyant  les  mdmes  choses  dans  1’Ecriture.  — Theoph.  — 
Souvent,  lorsque  quelqu’un  dit  quelque  chose  sans  1’ecrire,  nous  le 
regardons  comme  faux;  mais  s’il  ecrit  ce  qu’il  dit,  nous  y croyons 

(Ij  Capres  le  grec  afffoisiav,  la  certitude. 


eium  prseparator  voluntas  hominum.  Pro- 
lixiorem autem  hunc  Evangelii  librum  quam 
caeteros  *«S6  nemo  dubitaverit,  et  ideo  non 
ea  quse  falsa  sunt,  sed  quse  vera  sibi  ven> 
dicat.  Et  ideo  dicit : Assecuto  quidem  om- 
aia  risum  est  scribere;  non  omnia,  sed  ex 
omoibns,  quia  quse  fecit  Jesus  si  scriban- 
tur omnia,  nec  ipsum  mundum  capere  ar- 
bitror (Joan.,  21).  Consulto  autem  quse  ab 
aiiis  sunt  scripta,  prseteriit,  ut  propriis 
quibusdam  singuli  Evangeliorum  libri  mys- 
teriorum gestorumquo  miraculis  emine- 
rent. 

Thsoph.  Scribit  autem  ad  Theopbilum 
virum  inclytum  fortassis  et  principem , 
quia  quod  dicit : Optime,  non  dicebatur  nisi 
principibus,  et  prssidibus ; sicut  et  Paulus 
Festo  prsesidi  dixit  [Act.,  26,  v.  25)  : Op- 
time Feste.  Bsda.  Theopbilus  autem  in- 

T.  V. 


terpretatur  amans  Deum,  vel  amatus  a 
Deo  : quisquis  ergo  amat  Deum  sive  a Deo 
se  desiderat  amari,  ad  se  scriptum  putet 
Evangelium,  et  ut  sibi  datum  munus,  sibi* 
que  commendatum  pignus  conservet.  Non 
autem  novorum  quorumlibet  eidem  Theo- 
philo  et  velut  ignotorum  ratio  pandenda, 
sed  eorum  de  quibus  eruditus  est  verborum 
promittitur  veritas  exprimenda;  cum  sub- 
ditur : Ut  cognoscas  eorum  verborum  , dc 
quibus  eruditus  es  , veritatem , scilicet  ut 
quo  quidque  ordine  dc  Domino  vel  a Do- 
mino dictum  gestumve  sit  , agnoscere 
queas.  Chrys.  (ut  sup.).  Vel  ^iter  : certi- 
tudinem habeas  , et  securus  existas  de  iis 
quse  auditu  perceperas , prospiciens  eadem 
in  Scriptura.  Theoph.  Plerumque  enim 
cnm  sine  scripto  aliquid  ab  aliquo  dicitur, 
calumniamur  illud  quasi  falsum  ; cnm  vero 

*> 
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plus,  comme  s’il  ne  pouvait  ferire  que  ce  qu’il  juge  vrai.  — S.  Chrys. 
— Ou  encore  : toute  la  prefaoe  de  Tevangeliste  contient  deux  choses : 
ia  condilion  de  ceux  qui,  avant  lui,  avaient  ecrit  l’Evangile  (savoir  de 
saint  Matthieu  et  de  saint  Mare),  et  ensuite  pourquoi  lui-meme  s’est 
propose  d’ecrire.  Lorsqu’!!  a dit : « Se  soiil  elTorces, » ce  mot  pouvait 
8’appliquer  et  a ceux  qui  ont  presomptueusement  entrepris  cette  oeu- 
vre,  et  a ceux  qui  l’ont  traitee  avec  honneur ; il  precise  ce  sens  dou- 
teux  par  une  double  explication.  Premierement  en  disant : « Les  choses 
qui  ont  ete  accomplies  parmi  nous ; » secondement,  quand  il  dit : 
« Comme  nous  ont  transmis  ceux  qui  ont  vu  des  le  commencement.  » 
Ce  mot  transmis  me  parait  indiquer  un  avertisseraent  de  propager ; car 
de  mdme  qu’ils  ont  transmis , ceux  qui  refoivent  doivent  a leur  tour 
promulguer.  Les  Ecritures  pouvaient  alors  recommander  les  traditione 
sans  qu’on  eClt  a craindre  les  inconvenients  nombreux  qui  devaient 
venir  dans  la  suite  des  temps.  Aussi,  est-ce  avec  raison  que  ceux  qui 
avaient  re^u  la  tradition  des  premiers  temoins  et  des  ministres  du 
Verbe  la  repandirent  par  des  ecrits  dans  tout  1’univers,  dissipant  les 
calomnies,  detruisant  1’oubli  et  constituant  1’integritepar  la  tradition. 


dicit  teripserit , tnne  magis  credimus, 
cuasi,  nisi  putaret  vern,  nou  scriberet. 
CiiuTS.  Vel  aliter  : totum  Evaugelistse 
proccmiura  duo  continet  : conditionem  eo- 
rum qui  ante  eum  Evangelium  scripserant 
(puta  Matthffii,  Marci),  et  rursum  cur  et 
ipse  scribere  proposuit.  Cum  vero  dixisset: 
Conati  sunt,  vocabulum  potens  applicari, 
et  ad  presumptuose  aggredientes  materiam, 
et  ad  honeste  pertractantes  illam , duabus 
additionibus  dubiam  sententiam  certificat. 
Primo  quidem , quia  dixit  : Qum  in  nobis 
completa;  sunt  rerum  : secundo,  quia  dixit ; 
Sicut  tradiderunt  nobis  qui  ab  initio  ipsi 


viderant.  Simul  autem  boc  quod  dies  : 
Tradiderunt,  indicaro  mihi  tidetur,  quod  ct 
ipsi  moneantur  propagare  : vclut  enim  illi 
tradiderunt  ipsos  qnqque  oportebit  accipien- 
tes seriatim  ad  invicem  promulgare.  Non 
dum  autem  commeudantes  scripturae  quae 
tradita  fuerant , contingebat  inconvenientia 
plurima  provenire  diuturnitate  temporis  : 
undo  merito  qui  do  primis  visoribus  vorbi 
et  ministris  verbi  acceperant , in  scriptis 
universo  mundo  traditionem  prtestiterunt, 
et  calumnias  propellentes  , et  oblivionem 
destruentes,  et  ex  ipsa  traditione  integrita- 
tem accommodantes. 
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DE  SAINT  THOMAS 

m m OUATRE  MAMILES. 

■■■•» 

LE  SAINT  EVAN6ILE  DE  JEHUS  CHRIST 

SELON  SAINT  LUG. 


CHAPITRE  PREMIER. 

n y avait  sota  le  rigne  i^Hirode,  roi  de  Judie,  un  pritrr  nommi  Zacharie, 
de  la  familte  sacerdotale  d'Abia , l'vne  de  celles  qtii  servaient  dans  le 
temple  chacvne  en  leur  rang ; et  sa  femme  ilait  aussi  de  la  race  d’ Aaron, 
et  s'appelait  Elisabeth.  Iis  itaient  totis  deux  Justes  devant  Diev,  et  its 
marchaient  dans  toes  les  eomrmndemerds  et  les  ordonnances  du  Seigneur 
d'une  tnanUre  irriprihensible.  Its  n'avaient  pointdefits,  parce  qu' Elisa- 
beth etait  sterile,  et  qu’ils  itaient  dyd  tous  deux  acancts  en  Age. 

S.  Cbrts.  — II  commence  la  oarration  evang^hque  k Zacharie  et  h 


SANCTI  THOM.E  AQUINATIS 

EXPOSITIO  CONTINUA 

SUPER  QUATUOR  EVANGELISTAS. 


SANCTUM  JESU  CHRISTI  EVANGEUUM 

SECUNDUM  LUCAM. 


CAPUT  PEIMUM. 


F«<t  in  diebus  Bendis,  regis  Judxie,  sacerdos 
quidam  nomine  Zacharias,  ds  eice  Abia,  et 
uxor  illius  de  filiabus  .(aron,  et  nomen  ejus 
Elisabeth.  Erant  autem  justi  ambo  ante 
Deum  , incsdentte  in  omnibue  mandatis  st 


justificationibus  Domini  sins  quersla.  Et  nOn 
erat  illis  filius,  eo  quod  esset  Elisabeth  »tt- 
rilis,  et  ambo  procesetssent  in  diebus  suis, 

CnRT8.  (in  Cat.  grsec.  Palr.  es  tumil.  in 
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la  nativit^  de  Jean,  racontant  une  merveille  avant  une  merveille,  une 
moindre  avant  une  plus  grande ; ainsi  une  vierge  devant  enfanter,  la 
grdce  nous  prepare  a ce  mystere  en  nous  montrant  une  sterile  qui 
con^oit : il  indique  Ic  temps  quaiid  il  dit : « Sous  le  r^ne  d’Herode,  » 
et  il  detcrmine  la  dignite  en  ajoutant : o roi  de  Judee.  » Ce  fut  un 
autre  Herode  qui  mit  a mort  saint  Jean ; 1’un  etait  tetrarque,  1’autre 
etail  roi.  — BfeoE.  — Le  temps  d’H4rode  (c’est-a-dire  d’un  roi  etranger) 
est  assigne  pour  Tavenement  du  Seigneur ; car  il  avait  ete  predit  : 
« Que  le  sceptre  ne  sera  point  6te  de  Juda  ni  le  prince  de  sa  posterit^, 
jusqu’a  ce  que  celui  qui  doit  4tre  envoye  vienne.  » Aussi  les  Juifs,  de- 
puis  la  sortie  d‘Egypte,  furent  gouvemes  par  des  juges  de  leur  nation 
jusqu’au  prophete  Samuel , et  ensuite  par  des  rois  jusqu’a  la  transmi- 
gration  de  Babylone.  Apres  le  retour  de  Babylone,  le  souverain  pou- 
voir  fut  exerce  par  des  pontifes  jusqu’a  Hyrcan , roi  et  pontife.  Gelui- 
ci  ayant  ^le  tue  par  Herode,  le  royaiune  de  Judee,  par  ordre  de 
Cesar -Auguste , fut  donne  ii  gouverner  a cet  Herode  etranger.  Ce  fut 
la  trente-unieme  annee  de  son  regne  que,  selon  la  prophetie  dont  il 
vient  d’etre  parle,  celui  qui  devait  ^tre  envoye  vint. 

S.  Amb.  — La  divine  Ecriture  nous  apprend  a louer  non-seulemenl 
les  moeurs  de  ceux  qui  sont  recommandables,  mais  encore  leurs  pa- 
rents , afiu  que,  dans  ceux  que  nous  voulous  louer,  brille  comme  un 
h^ritage  immacule  de  purete  transmise.  C’est  pourquoi  la  uoblesse  de 
saint  Jean  ne  remonte  pas  seulement  a ses  parents,  mais  i ses  an- 
cfitres ; elle  n’est  point  illustre  par  1’exercice  d’un  pouvoir  seculaire. 


Joan.].  Evangelicffi  narrationis  exordiam  a 
Zacharia  sumit  et  a nativitate  Joaniiis  mi- 
ram ante  minim  edisserens , minus  ante 
m^us.  Nam  quoniam  Virgo  paritura  erat, 
praeparavit  gratia  ut  vetus  prius  conciperet 
(et  hom.  6 in  .Vaii/i.j.  Declarat  autem  tem- 
pus cum  dicit : Fuit  in  diebus  Herodis,  et 
adjicit  dignitatem  cum  subdit  : Regis 
•Tudcese.  Alius  autem  Herodes  fuit  qui  Joan- 
nem  occidit ; sed  ille  tetrarcha  fuit,  hic  au- 
tem rex.  Beda.  Tempus  autem  Herodis 
(alienigense  scilicet  regis|  dominico  attesta- 
tor adventui.  Prsedlctum  namque  fuerat 
(Gen.,  49)  : Quia  non  deBciet  princeps  de 
Juda,  neque  dux  de  femore  ejus,  donec  ve- 
niat qui  mittendus  est.  Ex  quo  enim  Pa- 
tres ex  «Egypto  exierunt,  gentis  suae  Judi- 
cibus usque  ad  Samuelem  prophetam  , ac 
deinde  Regibus  usque  ad  transmigrationem 
Babylonis  regebantur.  Post  reditum  vero 


Babyloniae  per  Pontifices  rerum  summa  ge- 
rebatur usque  ad  Hyrcanum  regem  simul 
et  pontificem;  quo  ab  Herode  interempto 
Judaeae  regnum  ipsi  Herodi  alienigenae  jussu 
Augusti  Ctesaris  traditur  gubernandam  ; 
cujus  31  anno  juxta  prophetiam  supradic- 
tnm,  qui  mittendus  erat,  advenit. 

Amb.  Docet  autem  nos  divina  Scriptura 
non  [solum  mores  in  his  qui  praedicabiles 
sunt,  sed  etiam  parentes  oportere  laudari ; 
ut  veluti  transmissa  immaculatis  puritatis 
hiereditas  in  his  quos  volumus  laudi^,  prae- 
cellat. Non  solum  igitur  a parentibus  sed 
etiam  a majoribus  S.  Joannis  nobilitas  pro- 
pagatur; non  seculari  potestate  sublimis, 
sed  reli^onis  successione  venerabilis.  Plena 
est  igitur  laudatio,  quae  genus,  inores,  ofti- 
cium,  factum,  judicium  comprehendit. 

Officium  in  sacerdotio  ; unde  dicit : Sa- 
cerdos quul.tm  nomine  Zacharins,  Bei>.,  »« 
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mais  v6n6rable  par  une  succession  de  piete.  La  louange  est  complete  si 
elle  embrasse  la  race,  les  moeurs , les  fonctions,  les  actes  et  la  justice. 

Les  fonctions  etaient  dans  le  sacerdoce;  c’est  pourquoi  il  dit : o Un 
prdtre  nomm6  Zacharie.» — BtoE.  — Saint  Jean  naquit  de  la  race  sa- 
cerdotale afln  d’annoncer  le  changement  du  sacerdoce  avec  d’autant 
plus  de  puissance  que  lui-meme  serait  connu  pour  appartenir  a la 
race  sacerdotale.  — S.  Amb.  — La  race  se  prend  dans  les  anc^tres ; 
c'est  pourquoi  il  est  dit : o De  la  famille  d’Abia,  » c’est-a-dire  noble 
parmi  les  premieres  familles.  — BtoE.  — Il  y avait  des  princes  du 
sanctuaire  (c'est-A-dire  grands-prfitres)  parmi  les  enfants  d’fil6azar  et 
panni  les  enfants  de  Thamar.  David  leur  avait  distribue  par  vingt- 
quatre  sorts  leur  tour  de  ministero  pour  entrer  dans  la  maison  de 
Dieu.  Le  huitieme  sort  avait  4chu  a la  famille  d’Abia  (de  laquelle  Za- 
cbarie  etait  sorti).  Ce  ii’est  point  sans  motif  que  le  premier  heraut  du 
Nouveau-Testament  nait  au  huitieme  jour  du  sort;  de  m6me  que 
rAncien-Testament  est  souvent  exprime  par  le  nombre  sept , a cause 
du  sabbat,  de  m6me  quelquefois  le  Nouveau  est  exprime  par  le 
nombre  buit,  a cause  du  sacrement  du  dimanche  ou  de  notre  resur- 
rection.  — Tniopn.  — Voulant  montrer  qu'il  6tait  bien  legalement  de 
la  race  sacerdotale,  il  ajoute  : a II  avait  une  femme  des  filles  d’Aaron , 
du  nom  d’Elisabeth;  » car  il  n’6tait  pas  permis  de  prendre  sa  femme 
d’une  autre  tribu,  mais  de  la  sienne.  filisabeth  veut  dire  /-e/Ms,  et  Za- 
charie, souvenir  du  Seigneur.  — BtDE.  — Jean  est  engendre  par  des 
parents  justes,  afin  qu’il  piU  donner  aux  peuples  des  preceptes  de 
justice  avec  d’autant  plus  de  confiance  qu’il  ne  les  avait  pas  appris 
comme  une  nouvelle  chose,  mais  il  les  gardait  comme  les  ayant  re? us 


homil.  De  sacerdotali  enim  prosapia  Joan- 
nee  ortus  est,  ut  eo  potentius  immutationem 
sacerdotii  praeconizaret  {rive  prseconaretiir), 
quo  ipsum  ad  sacerdotale  genus  pertinere 
claresceret.  Axb.  Genus  autem  comprehen- 
dit in  majoribus  : unde  sequitur  : De  vice 
AbiSf  id  est,  nobilis  inter  superiores  fami- 
lias. Bsd.  Erant  enim  principes  sanctuaiii 
(id  est,  summi  sacerdotes),  tam  de  liliis 
Eleazar,  quam  de  filiis  Thamar;  quorum 
vices  secundum  ministeria  sua , ut  ingre- 
derentur domum  Dei,  24  sortibus  David 
distinxit;  in  quibus  familice  Abia  (de  qua 
Zacharias  ortus  est)  sors  contigit  oCtava 
(l  Poral.,  24).  Non  autem  frustra  primas 
novi  Testamenti  prseco  in  octavse  sortis 
jure  nascitur ; quia  sicut  septenario  ssspe 


numero  proptor  sabbatum  vetus  Testamen- 
tum, sic  novum  aliquoties  per  octonarium 
propter  sacramentum  dominiese  vel  nostrie 
resurrectionis  exprimitur.  Thboph.  Volens 
etiam  ostendere  quod  Icgalitor  ex  sacerdo- 
tali genero  erat , subdit  : Et  uxor  illi  de 
filiabus  Aaron,  ot  nomen  ejus  Elizabeth  ? 
non  enim  permittebatur  de  alia  tribu  uxo- 
rem accipere,  sed  de  sua.  Elizabeth  inter- 
pretatur requies.  Zacharias  vero  memoria 
Domini.  Bbd.,  M hom.  (ut  sup.).  Justis 
enim  parentibus  Joannes  est  genitus,  ut  eo 
confidentius justiti»  praecepta  populis  daret; 
quo  hsec  ipsa  non  quasi  novitia  didicisset, 
sed  velut  hsereditario  jure  a progenitoribus 
accepta  servaret  : unde  sequitur  : Erant 
autem  ambo  justi  ante  Deum.  Amb.  Et  sic 
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de  ses  aucetres  par  uu  droit  h6reditaire.  D’ou  suit : « Iis  etaieut  tuus 
deux  justfis  devant  Dieu.  » — S.  Amb.  — Ainsi  il  compreud  les  mceurs 
dans  la  justice.  II  dit  bien  devant  Dieu,  car  il  peut  arriver  que,  par 
alTectation  de  bonte  populaire,  quelqu’un  paraisse  juste  et  ne  soit 
pas  juste  devant  Dieu,  si  la  justice  ne  vient  point  de  simplicite,  mais 
de  dissimulation  complaisante.  C’est  donc  une  louange  parfaite  d’etre 
juste  devani  Dieu,  car  celui-la  seul  est  parfait  qui  est  eprouve  par  celui 
qui  ne  peut  ^tre  trompe.  Il  comprend  les  actes  dans  le»  commande- 
menti  et  la  justice  dans  lee  ordonnancei.  D’oii  suit : a Marcbant  dans  les 
commandements  et  les  ordonnances  du  Seigneur, » Lorsque  nous 
obeissons  aux  commandements  celestes,  nousmarchons  dans  les  com- 
mandements du  Seigneur ; lorsque  nous  jugeons  sagement,  nous  pa- 
raissons  garder  les  ordonuancesdu  Seigneur.  Cependant  il  faut  pourvoir 
au  bien  non-seulement  devant  Dieu,  mais  encore  devant  les  hommes ; 
d'oii  suit ; « Sans  reproche.  » U n'y  a point  de  reprocbe  quand  la 
bonte  de  1’intention  s’accorde  avec  la  bonte  de  1’action ; mais  la  justice 
des  bomraes,  quelquefois  plus  dure,  cberche  encore  des  repro- 
ches.  — Obig.  — Une  cbose  juste  peut  aussi  etre  faite  injustement ; 
par  exemple,  si  quelqu’un  fait  des  largesses  par  ostentatiou,  ce  qui 
n’est  pas  sans  reproche. 

Suite.  — « Us  n’avaieut  point  de  flls,  parce  qu’filisabeth  elait  ste- 
rile. i> — S.  Chrys.  — Elisabeth  ne  fut  pas  seule  sterile  : Sara,  Rebecca, 
Bachel,  epouses  des  patriarches,  1’etaient  aussi  (ce  qui  etait  une  bonte 
chez  les  anciens).  Nous  ne  pouvons  pas  dire  que  cette  steriUte  fut  la 
suite  d’upe  faute , puisque  toutes  elaieut  justes  et  vertueuses. 
Voici  donc  pourquoi  elles  furent  steriles : afm  que,  lorsque  vous  ver- 


mores  in  sequitate  comprehendit.  Bene  au* 
tem  dicit  : Ante  Deum  : fieri  enim  potest, 
ut  aliquis  affectata  bonitate  populari  justus 
videatur  mibi,  justus  autem  ante  Deum  non 
sit;  si  justitia  non  ex  mentis  simplicitate 
formetur,  sed  adulatione  simuletur.  Per* 
fecta  igitur  laus  est,  ante  Deum  justum 
esse  : solus  enim  perfectior  est  qui  ab  eo 
probatur  qui  non  potest  falli. Factum  autem 
comprehendit  in  mandato,  in  justificatione 
judicium  : Unde  sequitur  : Inoedentes*  in 
mandatis  et  justificationibus  Domini  : cum 
enim  mandatis  coelestibus  obedimus,  in  man- 
datis Domini  incedimus ; cum  enim  congrue 
judicamus,  tenore  Domini  justificationes  vi- 
demur. Providere  autem  oportet  bona  non 
solum  coram  Deo , sed  etiam  coram  homi- 


nibus ; unde  sequitur  : Sine  querela  : nulla 
enim  querela  est,  abi  et  mentis  bonitas 
concordat  et  facti ; et  plerumque  justitia 
durior  hominum  querelam  excitat.  OaiG. 
(hom.  2}.  Potest  etiam  aliquid  justum  in- 
juste Beri,  ut  si  jactantise  causa  quis  elar- 
giatur, quod  non  est  sine  querela. 

Sequitur  : £t  non  erat  illis  filius  eo  quod 
esset  Elizabeth  sterilis,  etc.  Cqrys.  ( tn 
Caf,  jrwcor.  Patr»  ex  hom.  in  Gen«s.|.  Non 
solum  autem  Elizabeth  erat  sterilis,  sed  et 
patriarcharum  conjuges,  Sara,  Kebecca, 
Rachel  (quod  dedecus  erat  antiquis).  Non 
cuim  possumus  dicere,  quod  peccati  effectus 
esset  sterUitas;  cuncti  justi,  cuncti  vir- 
tuosi : bsec  autem  fuit  sterilitatis  causa,  ut 
, cum  videris  virginem  parientem  Dominum, 
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itiK  uue  vierge  eiitanter  le  Seigneur,  vous  ne  soyez  point  iiicrMule, 
ayant  deja  exerce  votre  esprit  a croire  a la  fecondite  des  steriles. 
— TnioPH.  — Ue  plus,  afin  que  vous  appreniez  que  la  lol  de  Dieu 
coDseille  la  multiplication  spirituelle  des  enfants  plus  que  la  mulUplw 
caliou  chamelle , tous  deux  avaieut  avance  dans  la  vie  moins  selon  le 
corps  que  selon  Tesprit , placant  des  degres  dans  leur  ceeur,  passant 
leur  vie  conune  un  jour  et  non  comme  une  nuit,  et  marchant  hon- 
aetement  comme  dans  le  jour  (1 ). 


Or,  Zachorie  faisant  *a  fonction  de  pritre  demnt  Dieu  dans  le  rang  de  sts 
familte,  il  arriva  par  le  sort,  selon  ce  qui  s' obsermit  entre  les  pretres,  que 
ce  fui  d lui  d‘entrer  dans  le  temple  du  Seigneur  pour  y ofjrir  tesparfums^ 
cependant  toule  la  muUilude  du  peuple  etait  dehors,  falsant  sa  priert  a 
iheure  qu'on  offrait  les  parfums. 


B£dk.  — Dieu  etablit  par  Molse  un  seul  grand-pretre,  il  ordonna 
qu'a  sa  mort  un  autre  lui  succedat  par  ordre  de  succession,  et  celafut 
observe  jusqu’a  David,  qui,  par  rinspiratiou  de  Dieu»  en  instilua  plu- 
sieurs.  C’est  pourquoi  il  est  dit  que  maintenant  Zacliarie,  selon  Tortlre 
que  le  sort  avait  donne  a sa  famillc,  rcmplissait  les  fonctions  du  sa- 
cerdoce  : « 11  arriva  par  le  sort,  selon  ce  qui  s’observait  entre  les  pre- 
tres,  que  Zacliarie  remplissait  les  fonctions  du  sacerdoce,  etc.  » — 
S.  Ambb.  — Ici  Zacharie  parait  designe  comme  grand-pretre , parce 
que  ime  fois  par  an  le  grand-pretre  seul  entrait  dans  le  second  sane- 

(1)  Allusioii  au  psaume  : x II  a disposd  des  degres  dans  son  cceur ; >•  et  a saint  Paul : 

u La  nuit  a fui  et  le  jour  approche Comme  dans  le  jourmarchons  aveo.  honnStete.** 

Et  : u Nous  ne  sommes  pas  enfants  de  Ia  nuit.  » 


non  818  incredulus  exercitans  mentem  tuam 
in  alvo  sterilium.  Thboph.  Et  ut  etiam  tu 
addisceres  quod  lex  Dei  mnltiplicationem 
tilioruiD  non  appetit  corporalem,  sed  magis 
spiritualem,  processerant  ambo  non  solum 
Kcundum  corpus,  sed  secundum  spiritum; 
ascensiones  in  corde  ponentes,  et  vitam 
saam  nt  diem  non  ut  noctem  habentes,  et 
qnasi  in  die  honeste  ambulantes. 

Factum  $$t  nutem  eum  eactrdotio  fungeretur 
Zachariae  tn  ordfns  ticie  eu^  ante  Deum, 
eecundum  coneuetudinem  sacerdotii , sorte 
esiit  ut  incensum  pofieret , ingressus  tn 
templum  Domini.  Et  omnis  multitudo  po> 
puli  erat  orans  foris  hora  incensi» 

Bsb.  Per  Moysen  Dominus  unam  consti- 


tuit summum  sacerdotem,  cui  mortuo  alium 
per  ordinem  succedere  ju?sit;  et  boc  usque 
ad  David  tempora  servutinn  est  a qtioplu- 
res  fieri  Domino  agente  decretum  est  : 
unde  nunc  Zaclmrias  in  ordine  vicis  sua 
sacerdotio  functus  esse  asseritur,  cum  di- 
citur : Factum  est  autem  cum  sacerdotio 
fongeretur  Zacharias  in  ordine  vicis  sua 
ante  Deum , secundum  consuetudinem  sa- 
cerdotii , sorte  exiit , etc.  Amb.  Videtur 
autem  hic  Zacharias  summus  designari  sa- 
cerdos ; qnia  semel  in  anno  solus  summus 
sacerdos  in  secundum  sanctuarium  intra- 
bat, non  sine  sanguine  quem  offerret  pro 
ac  et  pro  populi  delictis.  Bed.  Non  autem 
nunc  nova  sorte  eleetns  est  cum  incensum 
esset  adolendum  , sed  pri.«ca  sort-i  cum  ex 
ordino  sui  pontificatus  in  vicem  Abia  suc- 
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tuaire  avec  du  sang  qu'il  offrait  poup  lui-mdme  et  pour  les  peches  du 
peuple.  — BtDE.  — II  ne  fut  point  designe  par  un  sort  nouveau  pour 
bniler  Tencens,  mais  par  le  sort  ancien  succedant  dans  Tordre  de  son 
pontiflcat,  parce  qu’il  etait  de  la  famille  d’Abia.  — Suite.  — « Et  toute 
la  multitude  du  peuple,  etc.  » II  etait  ordonne  au  pontife  de  porter 
1’encens  dans  le  Saint  des  saints,  pendant  que  tout  le  peuple  attendait 
hors  du  temple,  le  dixieme  jour  du  septieme  mois,  et  ce  jour  devait 
6tre  appele  de  \’ expiat  im  ou  de  propitiation;  l’Ap6tre,  decouvrant  aux 
Hebreux  le  mystere  de  ce  jour,  montre  J6sus,  vMtable  pontife,  qui  avec 
son  propre  sang  penetre  dans  le  secret  du  ciel  pour  nous  rendre  pro- 
pice  son  Pere  et  interceder  pour  les  peches  de  ceux  qui  attendent  en- 
core  en  priant  a la  porte. 

S.  Ambr.  — II  est  ce  grand-pretre  qu’on  demande  au  sort,  qui  est 
encore  inconnu  comme  veritable;  car  celui  qui  est  designe  par  le  sort 
n’est  pas  choisi  par  le  discernement  de  Thomme.  Celui-ci  etait  donc 
cherche  et  un  autre  etait  figure  veritable  et  eternel  qui,  non  par  le 
sang  des  victimes  mais  par  son  propre  sang,  devait  reconcilier  Dieu  le 
Pere  avec  le  genre  humain.  Alors  c'etait  par  tour,  mais  maintenant 
c’est  la  perpetuite. 

Et  un  ange  du  Seigneur  lui  apparut,  se  tenanl  debout  d la  droite  de  1'autel 
des  parfums.  Xacharie^  le  voyanl,  en  fut  tout  troubli,  et  la  frayeur  le 
saisil.  Mais  Vange  lui  dlt : Ne  craignez  point,  Zacharie,  parce  que  votre 
priire  a et  e exavcee;  et  Elisabeth  votre  femme  vous  enfantera  un  fils  au- 
ouel  vous  donnerez  le  nom  de  Jean.  fous  en  serez  datis  le  ravissement,  et 
heaucoup  de  personnes  se  rijouiront  de  sa  naissance. 

S.  Chrys.  — Zacharie  etant  entr6  dans  le  temple  pour  porter  a Dieu 


cederet.  Sequitur  ; Et  omnis  multitudo  po- 
puli, etc.  Incensum  in  Sancta  Sanctorum  a 
pontifice  deferri,  expectante  foris  templum 
omni  populo,  decimo  die  septimi  mensis  est 
jussum,  et  hanc  diem  expiationis  sive  pro- 
pitiationis vocari;  cujus  diei  mysterium 
Apostolus  ad  Uebrseos  pandens  (cap.  9|, 
Jesum  ostendit  pontificem  esso  verum,  qui 
in  sanguine  proprio  ccell  secreta  subiit,  ut 
propitium  nobis  faceret  Patrem,  et  inter- 
pellaret pro  peccatis  eorum  qui  adhuc  prae 
foribus  orantes  expectant. 

Ahb.  Hic  est  autem  illo  summus  sacer- 
dos qui  adhuc  sorte  quaeritur;  qui  verus 
adhuc  ignoratur  : qui  enim  sorte  eligitur, 
humano  judicio  non  comprehenditur.  Ille 
igitur  quaerebatur,  et  alius  quaerebatur  verus 


in  aeternum  sacerdos,  qui  non  hostiarum 
cruore  sed  proprio  Patrem  Deum  generi  re- 
conciliaret humano  ; tunc  quidem  vices 
erant,  nunc  autem  perpetuitas. 

Apparuit  autem  iUi  Angelus  Domini,  etanea 
dextris  altaris  incensi.  Et  Zacharias  turba~ 
tue  eat,  cidena  ; et  timor  irruit  super  eum. 
Ait  autem  ad  illum  angelus  : Ns  timeas, 
Zacharia , quoniam  exaudita  est  deprecatio 
tua,  et  uxor  tua  Elizabeth  pariet  tibi  filium, 
et  vocabit  nomen  ejus  Joannem ; et  erit  gau~ 
dium  tibi,  et  exultatio;  et  multi  ejus  nati- 
vitate gaudebunt. 

CunYS.  ( hom.  2 De  incomprehens.  Dei 
noturaj.  Ingressus  Zacharias  in  templum. 


Digitized  by  Googie 


SUR  SAIHT  LUC,  CHAP.  I. 


les  prieres  de  tous,  comme  un  mediateur  entre  Dieu  et  les  hommes, 
vit  Tange  parattre  au  dedans,  d’ou  suit : « Un  ange  lui  apparut,  etc.  » 

— S.  Amb.  — U est  vrai  de  dire  que  Tange  apparut  a celui  qui  le  vit 
tout-^-coup ; et  c'est  ainsi  que  Tficriture  a coutume  de  parier  des  an- 
ges ou  de  Dieu,  en  disant  que  ce  qu’on  voit  a Timproviste  apparalt; 
car  on  ne  voit  pas  egalement  les  choses  sensibles  et  celui  dont  la 
volonte  est  de  se  montrer,  quoique  sa  nature  soit  invisible.  — Oric. 

— Nous  ne  disonspoint  cela  seulement  de  ce  siecle,  mais  aussi  du  fu- 
tur  : lorsque  nous  aurons  quitte  le  monde,  Dieu  et  les  anges  n’appa- 
raitrontpasa  tous,mais  celui-la  seulement  les  verra  qbi  aura  eu  le  coeur 
pur.  Le  lieu  ne  pourra  nuire  ni  aider  a personne.  — S.  Chrts.  — II 
apparut  manifestement  et  non  dans  le  sommeil,  parce  qu’il  annoncait 
une  chose  trop  extraordinaire,  et  pour  cela  il  fallait  une  Vision  plus 
manifeste  et  plus  6tonnante.  — S.  Dam.  — Cependant  les  anges  ne  se 
montrent  pas  aux  hommes  comme  iis  sont,  mais  transfigures  en  la 
forme  que  Dieu  ordonne  (pour  etre  visibles).  — S.  Bas.  — II  dit : « De 
Tautel  de  Tencens, » parce  qu’il  y avait  im  autre  autel  destine  aux 
bolocaustes.  — S.  Amb.  — Ce  n’est  pas  sans  raison  que  Tange  paralt 
dans  le  temple,  parce  que  deja  6tait  annonce  Tavenement  du  pr^tre, 
et  se  preparait  le  sacrifice  celeste  auquel  les  anges  servent;  car  ne  dou- 
tez  point  que  1’ange  ne  soit  prdsent  lorsque  Jesus-Christ  est  immole. 
II  apparut  a droite  de  Tautel  de  Tencens,  parce  qu’il  portait  le  signe 
de  la  misericorde  divine  : « Le  Seigneur  est  a ma  droite,  afin  que  je 
ne  sois  point  trouble  (Ps.  1 5).  » 


nt  preces  ferret  pro  canetis  ad  Denm  qaasi 
Dei  et  hominnin  mediator,  vidit  angelum 
intas  stantem  ; nnde  dicitor  : Appamit 
antem  illi  angelos,  etc.  Amb.  Bene  appa- 
misse  dicitor  ei  qoi  enm  repente  conspexit ; 
et  hoc  specialiter  aut  de  angelis  aut  de  Deo 
Scriptura  divina  tenere  eonsnevit,  nt  quod 
non  potest  pitevideri,  apparere  dicatur  : 
non  enim  similiter  sensibilia  videntur,  et  is 
enjns  in  voluntate  situm  est  videri,  et  cu- 
jus natnrse  est  non  videri.  Obio.  |hom.  3|. 
Et  hoc  non  tantnm  in  praesenti  seculo  dici- 
mns,  sed  in  futuro  : cum  migraverimus  a 
mundo,  non  omnibus  vel  Deus  vel  angeli 
apparebunt , sed  ille  tantnm  videbit , qui 
mundum  habuit  cor.  Locus  autem  nec  no- 
cere poterit  quamquam,  neo  juvare.  Chrtb. 
I in  Coi.  grarcor.  ubi  sup.  ex  horo.  4 tn 
Matth.].  Manifeste  antem  appamit  non  in 
somnis  : eo  quod  nimis  arduam  annuncia- 


batur : nnde  manifestiori  et  mirabiliori  vi- 
sioni egebat.  Dxmasc.  |Ds  /tdeorlb.,  lib.  2, 
cap.  2|.  Tamen  angeli  non  ut  sunt,  homi- 
nibus patebunt;  sed  transfigurati  (prout 
possunt  visores  aspicere)  in  qnodcnnque 
jusserit  Dominus.  Basii,,  (in  Cat,  gnscor. 
ubi  sup.).  Dicit  antem  ; Altaris  incensi,  eo 
quod  ^temm  erat  altare  deputatum  ad  ho- 
locausta, Amb.  Non  immerito  antem  ange- 
lus videtur  in  templo , quia  veri  sacerdotis 
annnnciabatur  jam  adventus ; et  coeleste  sa- 
crificium parabatur,  in  quo  angeli  minis- 
trarent : non  enim  dubites  assistere  angelum 
quando  Christus  immolatur.  Apparuit  au- 
tem a dextris  altaris  incensi , quia  divina 
insigne  misericordia  deferebat  : Dominus 
enim  a dextris  est  mihi,  ne  commovear 
(Psul.  l-S). 

Cbbts.  (hom.  2).  De  incompnhetu.  Dei 
naiwa , ubi  sup.  Kon  potest  autem  homo, 
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S.  CHRts.  — L’homme  quelque  juste  qu’il  soit  ne  peut  voir  un  ange 
sans  crainte ; aussi  Zacharie,  ne  pouvant  supporter  la  vue  de  la  presence 
de  Tange  ni  soutenir  son  eclat,  esttrouble ; c’estpourquoi  il  est  ajoute : 
a Zacharie  fut  trouble,  etc.  » Lorsque  celui  qui  conduit  un  char  est 
effraye  et  abandonne  les  rdnes,  les  coursiers  se  precipitent  et  le  qua- 
drige  se  renverse ; ainsi  en  est-il  de  Tame  chaque  fois  qu’elle  est  abat- 
tue  par  quelque  stupeur  ou  inquietude.  C’est  pourquoi  il  dit  ici : « La 
frayeur  le  saisit.  » — Oaio.  — Une  forme  nouvelle  qui  s'ofTre  aux  re- 
gards  de  Thonune  trouble  Tesprit  et  consterne  Tdme,  aussi  Tange,  sa^ 
chant  que  teUe  eSt  lanatius  bumaine,  rassure d’abord ce  trouble;  c’est 
pourquoi  il  suit : « Mais  Tange  lui  dit : Ne  craignez  point,  etc.  » — 
S.  Athan.  — Ainsi  le  discemement  des  bons  esprits  et  des  mauTais 
n’est  point  difflcile ; car  si  a la  crainte  succede  la  joie,  nous  savons  que 
c^est  un  secours  venu  de  Dieu,  parce  que  la  securi  te  de  Tame  est  un 
indice  de  la  presence  de  la  majeste  divine;  de  rafime  si  la  frayeur 
eprouvee  demeure,  c'est  Tennemi  que  nous  voyous. 

Orig.  — Non-seulement  il  rassure  son  effroi,  mais  encore  il  le  r6- 
jouit  par  une  surprenante  nouvelle,  ajoutant : « Votre  priere  a etd 
exaucee  etfibsabeth  votre  epouse  enfantera,  etc.  » — S.  Aro.  Ici  il 
faut  d’abord  remarquer  qu’il  n’est  point  vraisemblable  qu’offrant  le 
sacrifice  pour  les  peches  ou  le  salut  du  peuple  ou  sa  redemption,  ce 
vieillard  dont  la  femme  etait  avanc6e  en  age  ait  pu  laisser  les  voeux  du 
peuple  pour  demander  des  enfants,  surtout  parce  que  personne  ne 
demande  ce  qu  ii  desespere  d’obtenir.  11  desesperait  a ce  point  d’avoir 
des  enfants  qu’il  ne  crut  point  a la  promesse  de  Tange.  Donc  ce  qui 


quantomconqne  sit  juitus,  absque  timore 
cernoro  angelum  : unde  et  tuno  Zacharias 
aspectum  non  tolerans  prsesentisd  angcU,nec 
fulgorem  illum  valens  sufferre  , turbatur  *. 
et  hoc  est  quod  subditur  : £t  Zacharias 
turbatus  est,  etc.  Sicut  autem  auriga  per* 
territo,  loraque  dimittente  , currunt  equi 
prsecipites,  totaque  quadriga  pervertitur,  sic 
aocidere  consuevit  anime,  quoties  ab  aliquo 
stupore  vel  sollicitudine  deprimitur  : unde 
et  bic  subditur  : Kt  timor  irruit  super  eum. 
O&iG.  (bom.  4|.Nova  quippe  facies  huma* 
nis  se  obtutibus  praebens,  turbat  mentem 
animumque  consternat : unde  angelus  sciens 
hanc  humanam  esse  naturam,  primum  per* 
turbationi  medetur  : nam  sequitur  : Ait 
autdm  ad  illum  angelus  : Ke  timeas , etc. 
Aihav.  |ln  Vii9  Unde  non  diili- 

cilU  est  bonorum  spirituum  malommqoe 


discretio  : si  enim  post  timorem  successerit 
gaudium,  a Domino  venisse  sciamus  auxi* 
lium  *,  qnia  securitas  animas  prsesentis  ma- 
jestatis indicium  est  : sicut  autem  incussa 
formido  permanserit,  hostis  est  qui  videtur. 

Obiq.  (ut  Bup.).  Kou  solum  autem  tre* 
pidantem  refociilat,  sed  etiam  novo  letiti- 
cat  Duncio,  subdens : Quoniam  exaudita  est 
deprecatio  tua;  et  uxor  tua  Klizabeth  pa~ 
riet,  eto.  Auo.  [De  qitcMt.  Evang.^  lib.  2, 
quffst.  1).  Ubi  primo  hoc  attendendum  est, 
quia  non  est  verisimile,  ut  cum  pro  pecca* 
tis  populi  vel  salute,  vel  redemptione,  sa* 
criBcium  ille  offerret,  potuerit  publicis  votis 
relictis  homo  senex  uxorem  habens  anum, 
pro  accipiendis  filiis  orare;  praesertim  vero 
quia  nomo  orat  accipere,  quod  se  acceptu* 
mmesse  desperat.  Usque  adeo  autem  ille  jam 
se  habiturumfiUoedesperahat,  uthocnogeU 
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Iui  estdit : « Votrepriereaeteexaucee, » doits’entendrepoui’  le  peuple. 
Le  salut  et.  la  redemption  de  ce  peuple  et  Tabolition  des  peches  de- 
vaient  venir  pau:  le  Ghrist , et  il  est  annonce  a Zacharie  qu’il  lui  naltra 
un  Gls,  que  ce  flls  est  destine  a etre  le  precurseurduChrist. — S.Chrys. 

— La  preuve  que  la  priere  est  exaucee  est  qu’il  lui  doit  naitre  un  lils 
qui  s’ecriera  : « Voici  1’Agneau  de  Dieu,  etc.  » — Th^oph.  — Comme 
s’il  disait  : « A quoi  connaltrai-je  cela’  » L’ange  lui  dit : « Parce  que 
£lisabeth  enfanteraj  vous  croirez  que  les  peches  du  peuple  sont  remis. 

— S.  Ajib.  — Ou  encore  : les  bienfaits  de  Dieu  sont  toujom’s  pleins  et 
surabondants,  iis  ne  sont  pas  limites  a un  don  etroit,  mais  se  compo> 
sent  d’une  riche  reunion  de  biens;  ainsi  d’abord  le  fruit  de  la  priere 
est  ici  promis,  ensuite  renfantement  de  celle  qui  etait  sterile,  etle  nom 
est  indique  d’avance  en  disant  : « Vous  lui  donnerez  le  nom  de 
Jean,  etc. » 

BfeDE.  — C’est  un  indice  de  merite  singulier  chaque  fois  que  Dieu  im- 
pose  un  nom  aux  hommes  ou  qu’il  le  change.  — S.  Chrts.  — 11  faut 
aussi  dire  que  ceux  qui,  dans  la  plus  tendre  enfance,  devaient  eclater 
de  vertu,recevaientleurnom  de  Dieu  des  le  commencement,  tandisque 
pourceux  qui  devaient  s’elever  dans  la  suite,  le  nom  leur  etait  impose 
plus  tard(l). — Bt»B. — Jean  veut  dire : qui  a la  grAce,  ou  grAce  du  Sei- 
gneur.  Par  ce  nom  d’abord  est  annoncee  la  grdce  donnee  i ses  pa- 
rents,  auxquels  nalt  un  lils  dans  la  vieillesse ; ensuite  elle  est  annon- 
cee a Jean  lui-meme  qui  devait  6tre  grand  devant  le  Seigneur;  enlln 

(1)  Ainsi  J^suM^hrist  imposa  a Fieira  son  noni,  lui  disant  i Tn  seias  appoU  Cdphaa, 
co  qui  veut  dire  Pierre. 


promittenti  non  crederet.  Ergoquod  ei  dici- 
tor : Exaudita  est  deprecatio  tua,  pro  populo 
ioteUigendum  est;  cujus  populi  quoniam  sa^ 
Ius  ct  redemptio  et  peccatorum  abolitio  per 
Christum  futura  erat,  adhuc  nanciatur  Za- 
chariae  nasciturus  filius , quia  prscursor 
Christi  destinabatur.  Chrys.  [De  tticonip. 

nalwray  ubi  sup.).  Vel  quod  exaudita  sit 
ejus  deprecatio,  probat  per  hoc  quod  gignen- 
dus erat  ei  hlius,  clamans  : Ecce  Agnus 
Dei , etc.  Theoph.  Quasi  ipso  dicente : 
Unde  erit  mihi  hoc  manifestum?  ait  ange- 
lus : Ex  hoc  quod  Ellzabeth  pariet,  credes 
quod  peccata  populo  sunt  remissa.  Amb. 
Vel  aliter  : Plena  semper  et  redundantia 
sunt  divina  beneficia,  non  exiguo  constricta 
munere,  sed  uberi  bonorum  coacervata 
oongestu;  ut  hic,  ubi  primum  precationis 


fructus  promittitur  deinde  sterilis  partus 
uxoris,  cujus  nomon  prsenunciat  snbdMs  : 
Et  vocabis  nomen  ejus  Joannem,  etc. 

Bed.  Singularis  meriti  indicium  datur, 
quoties  hominibus  a Deo  vel  imponitur  no- 
men , vel  mutatur.  Chrys.  «wp.  ioan. 
(homil.  18).  Illud  quoque  oportet  expri- 
mere, quoniam  in  quibus  ab  ipea  teneritate 
infantis  virtus  refulgere  debebat,  a princi- 
pio divinitus  sumebant  nomina  : his  vero 
qui  postea  debebant  exorqscere , nomen 
postea  imponebatur.  Bkd.  Joannes  ergo 
interpretatur  in  quo  gratia,  vel  Domini 
gratia,  quo  nomine  declaratur  primo 
tibus  ejus  gratiam,  quibus  decrepitis  nasce- 
retur  filius , esse  donatam;  deinde  ipsi 
Joanni  qui  magnus  coram  Domino  erat  fu- 
turas ; postremo  etiam  filiis  Israel  qnoa  ad 
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aux  enfants  d’lsrael  qu’il  devait  convertir  au  Seigneur;  d’mi  suit  : 
« Vous  serez  dans  la  joie  et  le  ravissement.  » — Orig.  — Car,  lorsqu’un 
juste  vient  au  monde,  les  auteurs  de  sa  naissance  se  rejouissent,  tan- 
dis  que,  lorsque  celui  qui  nalt  est  pour  ainsi  dire  r^serve  aux  peines  el 
a resclavage,l’auteur  de  sa  naissance  est  consterne  et  abattii.  - S.  Amb. 
— 11  est  saint  non-seulement  pour  ^tre  la  joie  de  ses  parents,  mais  en- 
core  le  salut  d’un  grand  nombre ; d’oii  suit : « Et  beaucoup  se  rejoui- 
ront  de  sa  naissance.  » Ici  les  parents  sont  avertis  de  se  rejouir  de  la 
naissance  des  saints  et  de  rendre  grSces ; car  ce  n’est  pas  un  ni^iocre 
don  de  Dieu  de  donner  des  enfants  qui  perpetuent  la  race  et  sont  les 
heritiers  de  la  famille. 

Car  il  sera  grand  devant  le  Seigneur ; il  ne  boira  point  de  vin,  ni  rien  de  ce 
qui  peut  eniwer ; et  il  sera  rempli  du  Saint-Esprit  dis  le  ventre  de  sa 
mire.  H convertira  plusieurs  des  enfants  d' Israel  au  Seigneur  leur  Dieu  ; 
et  il  marchera  devant  lui  dans  1’esprit  et  dans  la  vertu  d’Elie,  pour  reunir 
les  caeurs  des  pires  avec  leurs  enfants,  et  rappeler  les  desobeissants  d la 
prudence  des  justes,  pour  preparer  au  Seigneur  un  peuple  parfaU. 

S.  Amb.  — Apres  la  joie  d’un  grand  nombre  est  promise  la  grandeur 
de  la  vertu,  lorsqu’il  est  dit : o II  sera  grand  devant  le  Seigneur,  etc. » 
Il  n^annonce  point  la  grandeur  du  corps,  mais  de  l’4me.  Devant  Dieu 
la  grandeur  est  dans  Tarne  et  dans  la  vertu.  — ThSoph.  — Beaucoup 
sont  appeles  grands  devant  les  hommes  qui  ne  le  sont  point  devant 
Dieu,  comme  les  hypocrites.  Les  parents  de  Jean  ont  aussi  ete  appeles 
justes  devant  le  Seigneur. — S.  Amb. — 11  ne  recule  point  les  frontieres 


Dominmn  erat  convenams  : unde  sequi- 
tur : Et  erit  gaudium  tibi  et  exultatio. 
Oaio.  {hom.  4 ut  sup.).  Quando  enim  jus- 
tus oritur  in  mundo,  ministri  nativitatis 
ejus  lietantur;  quando  vero  ille  nascitur, 
qui  quasi  ad  pcenas  et  ergastulum  relega- 
tur, minister  consternitur  et  concidit.  Amb. 
Sanctus  autem  non  solum  parentum  gra- 
tia, sed  etiam  salns  est  plurimorum  : unde 
sequitur  : Et  multi  in  natiritate  ejus  gau- 
debunt. Admonentur  hoc  loco  sanctorum 
generatione  lietari,  admonentur  parentes 
gratias  agere  : non  enim  mediocre  munus 
est  Dei.  dare  liberos  propagatores  generis, 
suocessionis  heredes. 

Erii  «ntm  magnu»  c<yram  Domino,  et  vinum  et 
sietr<m  non  btbei^  et  Spiritu  Sancio  reple- 
bUtMT  adhuc  ex  utero  matrie  eua,  et  muUoe 


filiorum  lerael  concertet  ad  Dominum  Deum 
ijuorum.  Et*ipee  prseeedet  ante  illum  in 
spiritu  et  virtute  Eliae , ui  conosriai  corda 
patrum  in  /liios,  et  incredulos  ad  pruden- 
tiam justorum,  parare  Domino  plebem  per- 
fectam. 

Amb.  Post  Isstitiam  plurimorum  magni- 
tudo virtutis  promittitur,  cum  dicitur  r 
Erit  enim  magnus  coram  Domino,  etc. 
Non  corporis  sed  animse  magnitudinem  de- 
claravit. Est  coram  Domino  magnitudo 
animse,  magnitudo  virtutis.  Thboph. Multi 
namque  magni  dicuntur,  sed  coram  homi- 
nibus, non  coram  Deo  , sicut  h^rpocritss  : 
ita  autem  et  parentes  Joannis  justi  coram 
Domino  dicti  sunt.  Amb.  Denique  non  iines 
alicnjus  propagavit  imperii,  non  triumphos 
bellici  certaminis  reportavit ; sed  |quod  est 
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d’un  empire,  il  ne  rapporte  point  les  triomphes  guerriers  d’un  com- 
bat ; mais  (ce  qui  est  plus),  pr^chant  daus  le  desert,  il  ruina  les  d^lices 
des  hommes  et  la  mollesse  du  corps  par  la  grande  vertu  de  son  ;lme ; 
d’oii  il  suit : « 11  ne  boira  ni  viii  ni  cervoise.  » — JltoK.  — Lacervoise 
signifie  1’ivresse ; pai-  ce  mot  les  Hebreux  designent  toute  boisson  qui 
peut  enivrer  (qu’elle  soit  faite  depommes  ou  de  fruits  ou  de  toute  autre 
matiere).  Il  etait  prescrit  dans  la  loi  des  Nazareens  de  s’abstenir  de  vin 
et  de  cervoise  durant  le  temps  de  la  consecration,  c’est  pourquoi  Jean 
et  d^autres  semblables  a lui,  pour  etre  toujours  Nazareens  (c’est-i-dire 
saints),  se  sont  toujours  abstenus  de  ces  choses ; car  il  ne  faut  point 
que  celui-la  s’enivre  de  vin,  dans  lequel  est  la  luxure,  qui  veut  itre 
rempli  de  relTusion  de  1’Esprit-Saint.  Aussi  celui  qui  fuit  1'ivresse  du 
vin  merite  d’6tre  comble  de  la  grdce  de  TEsprit-Saint.  Il  suit : « Et  il 
sera  rempli  de  TEsprit-Saint,  etc.  ».  — S.  Amb.  — Celui  qui  recoit  l’ef- 
fusion  de  TEsprit-Saint  a la  plenitude  des  grandes  vertus.  Et  saiut 
Jean  avant  de  naltre,  encore  enferm6  dans  le  sein  de  sa  mere,  montre 
la  grace  de  1’Esprit-Saint  qu’il  avait  re^ue,  lorsque,  tressaillant  dans  le 
sein  de  sa  mere,  il  annonc»  Tavenement  du  Seigneur.  Autre  est  le 
souffle  de  cette  vie,  autre  est  celui  de  la  grdce ; celui-la  commence  a 
la  naissance  et  finit  a la  mort ; celui-ci  u’est  point  limite  par  l’dge,  ne 
s’eteint  point  a la  mort,  et  n’est  point  exclu  du  sein  de  la  mere. 

Grec.  — Quelle  sera  1’oeuvre  de  Jean,  ce  qu’il  accomplira  par  l’Es- 
prit-Saint,  il  le  montre  en  ajoutant : « Il  convertira  plasieurs  des  en- 
fants  dlsrael  au  Seigneur  leur  Dieu.  » — Orig.  — Jean  en  convertit 
plusieurs,  roeuvre  du  Seigneur,  au  contraire,  est  de  les  convertir  tous 
a Dieu  son  Pere.  — BfcDK.  — Lorsqu’il.est  dit  que  Jean  (qui,  rendant  te- 


BDiplmaj  pnedicaos  in  deserto,  delicias  ho- 
minum corporisque  lascinam  magna  animi 
nrtate  depressit : unde  sequitor  : £t  vinum 
et  siceram  non  bibet.  Beo.  Sicera  inter- 
pretatur ebrietas ; quo  vocabulo  Hebrsei 
omne  quod  inebriare  potest  pocolentum 
jsive  de  pomis,  sive  de  frugibus , seu  de 
qualibet  alia  materia  confectum ) signifi- 
cant. Proprium  vero  in  lego  Nazareorum 
erat,  vino  et  sicera  tempore  consecrationis 
abstinere,  unde  Joannes  ceterique  tales,  ut 
semper  Nazarei  (id  est , sancti  | manere 
possint , semper  his  abstinere  satagunt  : 
non  enim  dccot  vino,  in  quo  est  luxuria 
(£ph.,  5|,  inebriari  eum  qui  musto  Spiritus 
.^ancti  desiderat  impleri  : unde  recte  cui 
rini  ebrietas  tollitur,  Spiritus  gratia  cumu- 


latur. Sequitur  autem  : Et  Spiritu  Sancto 
replebitur,  etc.  Amb.  Cui  Spiritus  Sanctus 
infunditur,  magnarum  est  plenitudo  virtu- 
tum. Siquidem  sanctus  Joannes  antequam 
nasceretur,  matris  adhuc  in  utero  positas. 
Spiritus  accepti  gratiam  designant,  cum  iu 
utero  parentis  exiliens,  Domini  evangeliza- 
vit  adventum.  Alius  est  spiritus  vitse  hujus, 
alius  gratis  : ille  nascendo  sumit  exor- 
dium, moriendo  defectum;  iste  non  stati- 
bus coercetur,  non  obitu  extinguittur,  non 
alvo  matris  excluditur. 

GRiEC.  Quod  autem  erit  opus  Joannis, 
quidve  per  Spiritum  Sanctum  peraget,  os- 
tendit subdens  : Et  multos  filiorum  Israel 
convertet  ad  Dominam  Deum  ipsorum. 
Orio.  (hom.  4).  Joannes  quidem  plurimos 
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moignage  au  Ch]NSt,  baptisait  les  peuples  dans  sa  foi)  a converti  les 
eofants  d’lsrael  au  Seigneur  leur  Dieu,  il  devient  evident  que  le 
Christ  est  le  Dieu  d’Israei ; que  les  ariens  cessent  donc  de  nier  que  le 
Christ  « soit  le  Seigneur-Dieu, » que  les  photiniens  rougissent  de  faire 
commencer  le  Christ  i la  Vierge,  et  de  croire  que  le  Dieu  du  peuple 
d’Israel  soit  un  autre  que  le  Dieu  des  chretiens.  — S.  Amb.  — Nous 
n’avons  pas  besoin  de  temoignage  pour  croire  que  Jean  a converti  le 
coeur  d’im  grand  nombre,  puisque  rficriture  prophetique  et  T^^ran- 
gile  nous  Tattestent.  Car  la  voix  de  celui  qui  crie  dans  le  dfeert ; « Pr6- 
parez  les  voies  du  Seigneur,  rendez  droits  ses  sentiers,  » et  le  bap^ 
tdme,  rechercheparle  peuple,  nous  indiquent  lesprogresconsiderables 
de  sa  predication.  Precurseur  du  Christ,  il  ne  prdchait  point  pour  lui- 
mdme,  mais  pour  le  Seigneur.  C’est  pourquoi  il  suit : a Et  il  marchera 
devant  lui,  etc.  » En  effet,  il  marchera  devant,  celui  qui  est  ne  pr^ 
cttrseur  et  qui  est  mort  precurseur  (1).  C’est  aussi  avec  raison  qu’U 
est  dit  encore  : a Dans  1’esprit  et  la  vertu  d'filie ; » en  effet,  Tesprit  qui 
6tait  dans  filie  vint  a Jean  et  pareillement  sa  vertu.  — S.  Amb.  — Car 
jainais  1’esprit  n’est  sans  la  vertu,  ni  la  vertu  sans  Tesprit ; c’est  pour- 
quoi il  est  dit  dans  Tesprit  et  la  vertu.  Le  saint  prophete  filie  eut  une 
grande  vertu  et  une  grilce  abondante.  La  vertu  pour  retirer  de  Einfl- 
delite  Tesprit  des  peuples  et  le  ramener  a la  foi : la  vertu  d’abstinence, 
de  palience  et  Tesprit  de  prophetie ; lilie  6tait  dans  le  dfeert,  Jean  etait 
dans  le  d^rt : celui-la  ne  rechercba  point  la  faveur  du  roi  Achab ; 

(1)  Dans  sa  nativit^  il  a pr4c4d^  la  nativit<i  du  Christ,  et  dans  sa  mort  la  mort  du 
Christ. 


convertit,  Domini  autem  opus  est  nt  omnes 
ad  Deum  Patrem  convertat.  Bed.  Cum  au- 
tem Joannes  (qui  Christo  tesUmonium  per- 
hibens, in  ejus  fide  populos  baptizabat) 
dicitur  filios  Israel  ad  Dominam  Deum  ip- 
sorum convertisse,  patet  Christum  Deum 
esse  Israel  : unde  desinant  Ariani  Christum 
Dominum  Deom  esse , negare.  Erubescant 
Pbotiniani  Christo  ex  Virgine  principium 
dare  : cessent  ManichsBi,  alium  popnli  Is- 
rael atque  aliam  Christianorum  Denm  cre- 
dere. Amb.  Non  autem  egemus  testimonio, 
quod  plnrimomm  sanctas  Joannes  corda 
convertit,  in  qno  nobis  propheticm  Sorip- 
tores  et  evangelicae  sufiragantur.  Vox  enim 
clamantis  in  deserto  i Parate  viam  Domini, 
rectas  facite  semitas  ejus , et  baptismata 
populis  frequentata  declarant  converse 
plebis  aon  mediocris  faotoe  esse  processus 


(vel  progressus).  Nom  enim  de  ae,  sed  de 
Domino  praedicabat  praenuncius  Christi. 
£t  ideo  sequitur  : Et  ipse  prsecedet  ante 
illum,  etc.  Bene  praecedet  ante  illum  qui 
praeunneius  natus  et  praenundus  mortuus 
est : bene  etiam  jungitor  : In  spiritu  et  vir- 
tute Elias.  Obio.  Non  dicit : In  anima 
Elias,  sed  in  spiritu  et  virtute  : spiritus 
enim  qui  fuerat  in  Elia,  venit  in  Joanuem ; 
et  similiter  virtus  ejns.  Amb.  Nunqnam 
enim  sine  virtute  spiritus,  vel  sine  spiritu 
virtus  : et  ideo  in  spiritu  et  virtute  ; quia 
sanctas  Elias  virtutem  habuit  magnam  et 
gratiam  : virtutem  ut  ad  fidem  animos  po- 
pulorum a perfidia  retorqueret  : virtutem 
abstinentiae  , atque  patientiae , et  spiritum 
prophetandi ; in  deserto  Elias , in  deserto 
Joannes  *,  ille  Achab  regis  gratiam  non  que- 
sivit,  hic  sprevit  Hei^s;  ille  Jordanem 


Digitized  by  Googlc 


8UR  SAINT  LDC,  CHAP.  I. 


31 


celui-ci  dedaigna  celle  d’Herode ; l’un  divisa  les  eaux  du  Jourdaiti, 
l'autre  les  changea  en  bain  salutaire  : celui-ci  est  le  precurseur  du 
premier , celui-la  du  futur  avenement  du  Seigneur. 

BfcDE.  — Cecpii  est  annonce  d’Elie  par  Malachie,  1’ange  le  dit  de 
Jean  lorsqu’il  ajoute  : « Pour  convertir  les  coeurs  des  peres  vers  leurs 
enfants, » en  enseignant  aux  peuples  par  sa  predication  la  Science  spi- 
rituelle  des  saints  anciens , « Et  rappeler  les  desobeissants  k la  pna- 
dence  des  justes , » qui  ne  consiste  point  a tirer  la  justice  des  oeuvres 
de  la  loi,  mais  a chercher  le  salut  dans  la  foi.  — Grec.  — Ou  encore  : 
Les  ancdtres  de  Jean  et  des  ap6tres  furent  les  Juifs , et  cependant , 
par  orgueil  et  par  infldelit^,  iis  sevissaient  contre  Tlivangile;  c’est 
pourquoi  ( Jean  d’abord  et  ensuite  les  apfttres ),  comme  des  enfants 
gen^reux  leur  montraient  la  v^rit6 , les  atlirant  dans  leur  propre  jus- 
tice et  prudence;  ainsi  tlie  convertira  les  Hebreux  k la  verit4  des 
ap6tres. 

BfcDE.  — Ayant  dit  que  Zacharie,  priant  pour  le  peuple,  ^tait  exauc4, 
il  ajoute : « Pour  preparer  au  Seigneur  un  peuple  parfait , » ou  il  en- 
seigne  dans  quei  ordre  ce  m^me  peuple  sera  sauve  et  rendu  parfait; 
savoir,  par  la  penitence  a la  predication  et  par  la  foi  dans  le  Christ.  — • 
Th£oph.  — Ou  encore  : Jean  pr^pare  un  peuple  non  incredule,  mais 
parfait,  c'est-i-dire  pr^t  a recevoir  le  Christ.  — Orig.  — Le  sacrement 
de  Jean  (1)  s’accomplit  encore  dans  le  monde;  car  l'esi«St  et  la  vertu 
de  Jean  viennent  d’abord  dans  l’4me  de  tous  ceux  qui  doivent  croire 
en  Jesus-Christ , et  pr6parent  au  Seigneur  un  peuple  parfait. 

(1)  Cest-iv-dira  la  sacrement  ligurd  par  saint  Jean. 


divisit,  hic  ad  lavacrmn  saintare  convertit ; 
hio  prioris,  ille  sequentis  dominici  prtecur- 
sor  adventus. 

Bbd.  Quod  autem  de  Elia  per  Malachiam 
prmdiotnm  est  (cap.  4),  hoo  per  angelum 
de  Joanne  dicitur,  oum  suhditur  : Ut  con- 
vertat corda  patrum  in  illioa ; spiritualem 
antiquorum  sanctorum  scientiam  populis 
praedicando  inftindens.  Et  increduioe  ad 
prudentiam  justorum  , qu»  est  non  de  le- 
gis operibus  justitiam  praesumere,  sed  ex 
fide  salutem  quaerere  (od  Rom.,  10).  Gaxc. 
Vel  aliter  : parentes  Joannis  et  apostolo- 
rum Judaei  fuerunt,  sed  tamen  contra 
Evangelium  ex  superbia  et  infidelitate  sae- 
viebant. Itaque  tanquam  benigni  filii 
( Joannes  prius,  et  apostoli  oonsequenter), 
eis  veritatem  monstrabant  in  propriam  jus- 


titiam et  prudentiam  eos  attrahentes  ; sio 
etiam  Elias  reliqnias  Hebraeorum  convertit 
ad  apoetolomm  veritatem.  Bed.  Quia  varo 
Zaohariam  pro  plebe  supplicantem  dixerat 
exauditum,  subjungit  : Parare  Domino 
plebem  perfectam  : in  quo  docet  quo  ordine 
plebs  eadem  salvari  et  perfici  debeat ; ad 
prcedioationem  scilicet  Joannis  poenitendo 
et  credendo  in  Christum.  TnaorH.  Vel  ali- 
ter : Joannes  plebem  paravit,  non  incredu- 
lam sed  perfectam,  id  est,  praeparatam  ad 
suscipiendum  Christum.  Obio.  (hom.  4|. 
Sacramentum  autem  Joannis  nsque  nnnc 
expletur  in  mundo  : quicnmquo  enim  cre- 
diturus est  in  Jesnm  Christum,  antea  spi- 
ritus et  virtus  Joannis  ad  animam  illius 
venit , et  praeparat  Domino  popnlnm  per- 
fectura. 
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Zacharie  repondit  d 1'ange  : A quoi  connaitrai-Je  la  verite  de  ce  que  vout 
me  dites;  carje  suis  vieux  et  ma  femme  est  dejd  avancee  en  Age  ? L’ange 
lui  repondit : Je  suis  Gabriel,  qui  suis  toujours  prhent  devant  Dieu;j'ai 
ete  envoye  pour  vous  parier,  et  pour  vous  porter  cette  heureuse  nouvelle ; 
et  dans  ce  moment  vous  allez  devenir  muet,  et  vous  ne  pourrez  plus  parier 
jusquau  jour  que  ceci  arrivera,  parce  que  vous  n’avez  point  cru  d mes  pa- 
roles  qui  s’accompliront  en  leur  temps.  Cependant  le  peuple  attendait  Za- 
charie ^ et  s'etonnait  de  ce  qu'il  demeurait  si  longtemps  dans  le  temple. 
Mais  etant  sorti,  il  ne  leur  pouvait  parier ; et  comme  il  leur  faisait  des 
signes  pour  se  faire  entendre,  iis  reconnurent  qu'il  avait  eu  une  Vision  dans 
le  temple,  et  il  demeura  muet. 


S.  Chrys.  — Zacharie  pensant  a son  age  et  a la  sterilite  de  son 
epouse  douta,  d’ou  il  est  dit : « Zacharie  dit  a Tange : A quoi  connal- 
trai-je  cela?  » comme  pour  dire  : Comment  cela  se  fera-t-il?  Et  il 
donne  la  raison  de  son  doute  :aCar  moi,  je  suis  vieux,  etc. » Mon  ^e 
n’estpas  propice,  ma  nature  est  impuissante ; jesuis  faible  pour  engen- 
drer,  ma  terre  est  sterile.  En  cela  quelques-uns  ne  trouvent  point  par- 
donnable  au  pr^tre  de  faire  tant  de  questions ; car,  lorsque  Dieu  an- 
nonce  une  chose,  il  faut  y ajouter  foi,  et  discuter  ainsi  est  d’une  ^me 
opinMtre ; d’ou  il  suit.  Et  Tange  lui  repondit : « Je  suis  Gabriel , qui 
me  tiens  devant  Dieu.  » — B£de.  — Comme  s’il  disait : A un  homme 
qui  promettrait  de  tels  prodiges,  il  serait  pennis  de  demander  im  si- 
gne;  mais,  lorsqu’un  ange  promet,  il  ne  con vient  plus  de  douter.  11 
suit ; 0 Et  je  suis  envoye  pour  vous  parier,  etc.  » 

S.  Chrys.  — Ainsi,  apprenant  que  je  suis  envoye  de  Dieu,  n’estimez 
comme  humain  rien  de  ce  qui  vous  est  dit;  car  je  ne  parle  point  de 


Bt  dixit  Zacharia»  ad  angelum  : Unde  hoc 
edam  ? Ego  enim  twn  eenex^  et  uxor  mea 
proceeeit  in  diebut  auie.  Et  reepondene  an- 
gelm^  dixit  ei  : Ego  eum  Ga^iel  9ut  asto 
ante  Deum^  et  missus  sum  loqui  ad  te,  et 
haec  tibi  evangelizare.  Bt  ecce  eris  tacens^ 
et  non  poteris  loqui  iMgne  «n  dt>m  ^uo  fuse 
/lantf  pro  eo  guod  non  credtdi«<t  oer&t< 
meis,  quae  implebuntur  tn  tempore  suo.  Et 
erat  plebs  expeclans  Zachariamy  et  mircdnn- 
tur  quod  tardaret  ipse  in  templo.  Egressus 
autem  non  poterat  loqui  ad  illos;  et  cogno- 
verunt quod  visionem  vidisset  m templo ; et 
ipse  erat  innuens  ilUSf  et  permansit  mu(u«. 

Chetb,  (D«  tncompre^«n«.  Dei  natura ^ ut 
jam  sup.|.  Habito  respectu  Zacharias  ad 
propriam  etatemi  quin  etiam  conjugis  ste> 
rilitate  conspecta  diffisus  est  : unde  dicitur  : 


Et  dixit  Zacbarias  ad  angelum  : Unde  boc 
sciam?  Quasi  diceret  : Quomodo  hoc  fiet? 
et  causam  dubitationis  subdit  : Ego  enim 
sum  senex,  etc.  ..Etas  intempestiva,  natura 
inepta;  ego  generans  debilis,  terra  sterilis^ 
Non  autem  censetur  a quibusdam  propter 
hoc  dignus  esse  venia  sacerdos,  dum  seriem 
rerum  expostulat  : quandocumque  enim 
Deus  aliquid  indicat,  oportet  in  fide  susd> 
pere  : nam  super  hujusmodi  disceptare, 
contumacis  est  auimte  : unde  sequitur  : Et 
respondens  angelus  dixit  ei  ; Ego  sum  Ga« 
brid,  qui  asto  ante  Deum.  Bbd.  Quasi  di- 
cat : Si  homo  talia  signa  promitteret , im- 
pune signum  flagitare  liceret.  At  cum 
angelus  promittat,  jam  dubitare  non  decet. 
Sequitur  : Et  missus  sum  loqui  ad  te,  etc. 
Cheyb.  (utsnp.].  Ut  cum  audias  me  a Deo 
missum  nihil  humanum  ssstimes  ex  his  qu» 
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moi-m4me,  mais  j’annonce  lesparoles  de  celui  qui  m'a  envoye.  Lc  me- 
rite et  la  vertu  d’un  envoye  consistent  a ne  rien  dire  de  lui-meme.  — 
Bede.  — II  faut  remarquer  ici  que  1'ange  affirme  en  meme  temps  qu’il 
est  devant  Dieu  et  qu’il  est  envoye  pour  annoncer  a Zacharie.  — 
S.  Greg.  — Parce  que,  lorsque  les  anges  viennent  a nous , iis  remplis- 
sent  exterieurementleur  ministere,de  telle  sorte  qu’inlerieurementils 
ne  perdent  jamais  la  contemplation  de  Dieu ; car,  si  Tesprit  angelique 
est  limite , 1’Esprit  souverain  ( qui  est  Dieu  ) n’est  point  limite.  C’est 
pourquoi  les  anges , mfime  quand  iis  sont  envoy^s , sont  devant  lui ; 
car  oii  qu’ils  soient  envoyes  iis  courent  en  lui. 

BtDE.  — 11  lui  donne  le  'signe  qu’il  a demande,  afln  que  celui  qui 
a parle  en  doutant  apprenne  a croire  en  se  taisant ; d’oii  suit : « Et 
voila  que  vous  serez  muet,  etc.  » — S.  Chrvs.  — Comme  si  le  lien  de 
son  impuissance  etait  transporte  a 1’organe  de  la  voix.  II  n’est  pas 
epargnd  en  consideration  du  sacerdoce  : au  contraire,  il  est  puni  da- 
vantage,  parce  que  sa  foi  devait  etre  plus  grande  que  celle  des  autres. 
— Theoph.  — Lemot  qui  est  dans  le  grec,  signiHant  aussi 

sow  d,  on  peut  dire : Parce  que  vous  ne  croyez  point,  vous  serez  sourd  et 
vous  ne  pourrez  parier.  II  avait  merite  ces  deux  chatiments  : la  surdite 
par  sa  desobeissance,  le  mutisme  par  sa  contradiction.  — S.  Chrts. — 
II  dit : Et  voila,  comme  s’il  disail : A 1'instant.  Mais  considerez  la  mi- 
sericorde de  Dieu  dans  ce  qui  suit ; « Jusqu’au  jour  oii  ceci  arrivera ;» 
comme  pour  dire  : Lorsque,  par  Paccomplissement  des  choses  que  je 
dis,  je  faurai  montre  et  tu  auras  reconnu  la  justice  de  ton  chatiment, 
alors  je  te  delivrerai  de  ta  peine.  Et  il  indique  le  motif  de  la  punition 


tibi  dicantur  : neque  enim  ex  me  loquor, 
sed  mittentis  relata  denuncio  : lisec  est  onim 
nuDcii  virtus  et  bonitas,  ut  nihil  ex  se  re- 
ferat. Bed.  Ubi  notandum  est  quod  angelus 
se  et  ante  Deum  stare,  et  ad  evangelizan- 
dum  Zacbarias  missum  esse  testatur.  Gueu. 
(in  hoin.  34  in  Evang.),  Quia  et  cum  ad 
nos  veniunt  angeli,  sic  exterius  implent 
ministerium ; ut  tamen  nunquam  interius 
desint  per  contemplationem;  quin  etsi  cir- 
cumscriptus est  angelicus  spiritus,  summus 
tamen  Spiritus  (qui  Deus  estj  circumscrip- 
tus non  eat.  Angeli  itaque  etiam  missi  ante 
ipsum  sunt;  quia  quolibet  missi  veniant, 
intra  ipsum  currunt. 

Bed.  Dat  autem  ei  signum  quod  rogatus, 
nt  qui  discredendo  locutus  est,  jam  tacendo 
credere  discat  : undo  sequitur  : £t  ecce  eris 

T.  y. 


. tacens,  etc.  Curys.  {ut  sup.).  Ut  a vi  ge- 
nerativa  ad  organa  vocalia,  vincula  trans- 
I ierantur  : nec  intuitu  sacerdotii  ei  parcitur, 
j sed  ob  hoc  plectebatur  amplius  quia  circa 
! fidem  eseteris  prseesse  debebat.  Theoph. 

I Sod  quia  verbum  quod  in  grseco  habetur 
I xnjfc;  potest  etiam  surdum  significare, 

I bene  ait  : Qui  non  credis , eris  surdus , et 
non  poteris  loqui.  Convenienter  enim  hcc 
duo  passus  est  : tanqnam  enim  inobediens 
surditatem  incurrit,  et  tanquam  contradic- 
tor taciturnitatem.  Chbtb.  (ut  sup.).  Dicit 
autem  : Et  ecce,  quasi  diceret  : In  hoc 
instanti.  Sed  considera  miserationem  Do- 
miui  in  hoc  quod  sequitur  : Usque  in 
diem  quo  hsec  iiont  : quasi  dicat  t Cum 
per  eventus  rerum  quod  dico  ostendero,  et 
noveris  te  jure  punitum,  tunc  te  de  peena 
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en  ajoutant  : a Parce  que  vous  n’avez  point  cru  a mes  paroles 
qui  s’accompliront  en  leur  temps ; » n’ayant  point  egard  a la  puis- 
sance  de  celui  qui  m’a  envoye  et  devant  lequel  je  suis  present  Que  si 
celui-la  est  puni  qui  avait  ete  incredule  sur  la  naissance  mortelle, 
comment  celui  qui  repousse  la  nativite  celeste  et  ineflable  echappera- 
t-il  a la  vengeance?  — Grec.  — Pendant  que  ceci  se  passait  au  dedans, 
la  durde  du  temps  jetait  dans  1’etonnement  la  multitude  qui  attendait 
au  dehors ; d’ou  suit : « Et  le  peuple  attendait  Zacharie,  et  s’etonnait 
dc  son  retard.  » Comme  U y avait  beaucoup  de  suppositions , diacun 
disait  la  sienne,  jimpda  re  que  Zacharie  sortant  leur  apprlt  par  son 
silence  ce  qui  lui  etait  arrive  dans  le  secret  du  lemple ; d’ou  suit  : 
o Etant  sorti  il  ne  pouvait  parier,  etc.  » — Th^oph.  — Zacharie  faisait 
des  signes  au  peuple  qui  sans  doute  lui  demandait  la  cause  de  son 
mutisme ; ne  pouvant  pas  le  dire,  il  1’exprimait  par  signes;  d’ou  suit ; 
« Et  il  leur  faisait  des  signes,  et  il  resta  muet.  » — S.  Amb.  — Un 
signe  est  un  mouvement  du  corps  sans  parole  cherchant  a faire  com- 
prendre  la  volonte  et  ne  1’exprimant  pas. 

Quand  Ifs  jmrs  de  son  ministere  furent  accompiis,  U s’en  alia  en  sa  maison. 
Quelque  temps  apres,  Elisabeth  sa  femme  concut,  et  elle  se  tenail  cachee 
durant  cinq  mois,  en  disant : Cest  Id  la  grdce  que  le  Seigneur  m’a  faite, 
en  ce  temps  ou  il  m'a  regardie  pour  me  retirer  de  1'approbre  oii  fetais 
devant  les  hommes. 

BfeDE.  — Pendant  les  jours  de  leur  fonction,  les  pontifes,  occupes 
uniquement  des  ofQces  du  temple,  non-seulement  s’abstenaieut  de 


eripiam.  Et  causam  pcenss  ostendit,  cum 
subditur  \ Pro  eo  quod  non  credidisti  ver- 
bis meis,  quse  im^ebuntur  in  tempore  suo ; 
non  attendens  virtutem  ejus  qui  misit  me, 
cui  ego  assisto.  Si  autem  is  qui  erga  nati- 
vitatem mortalem  incredulus  erat,  punitur; 
qualiter  qui  coelestem  et  ineffabilem  calum- 
niatur, vitabit  ultionem? 

Grao.  (vel  Antipater  Bostrensis,  in  Ca(. 
grcBcor.  PfUrwn).  Dum  autem  hmc  intrinse* 
CUB  agerentur,  dilatio  temporis  admirari 
cogebat  expectantem  forinsecus  multitudi- 
nem : unde  sequitur  : Et  erat  plebs  expec- 
tans  Zachariam ; et  mirabantur  quod  tar- 
daret. Cumque  perdiversa  vagaretur  suspicio, 
quilibet  dictabat  ad  libitum,  donec  Zacha- 
rias  egrediens  docuit  silendo  quod  latendo 
perpessus  est  : nude  sequitur  : Egressus 
autem  noti  poterat  locfoi,  etc.  Thbofr.  In- 


nuebat autem  populo  Zacbarias , forte 
causam  taciturnitatis  interroganti,  quam 
loqui  non  valens,  per  nutum  declarabat  : 
unde  seqnitnr  : Kt  ipse  erat  innuens  illis, 
et  permansit  mutus.  Amb.  Est  antem  nutus 
quidam  sine  verbo  corporalis  actus,  indi- 
care moliens  nec  exprimens  \*oluntatem. 

Et  facium  esi  ut  impleti  sunt  dies  o/Jicitejus, 
abiit  in  domum  suam.  Post  hos  autem  dies 
concepit  Elixabeth  uxor  ejuSf  et  occultabat 
sf  meriribuA  quinipie,  dicens  : Quia  sic  fecit 
mihi  Dominus  <n  diadtw  quibus  respexit  au- 
ferre opprobrium  meum  inter  homines. 

Bed.  Vicis  sua»  tempore  pontifices  tem- 
pli tantum  officiis  mancipati,  non  solum  a 
I complexu  uxorum  eed  ab  ipso  quoque  do- 
I moram  suarum  abstinebant  ingressu  : nude 
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rolr  leiirs  femmes,  mais  m^rae  n’entraieot  poiut  daas  leurs  tnaisoiis; 
d’ou  il  est  dit : « Et  il  arriva  que  les  jours  etaat  accomplis,  etc.  » 
Parce  qu’alors  la  succession  sacerdotale  dtait  prise  dans  la  race  d’Aa- 
ron,  il  etait  necessaire  qu’il  fdt  donne  aux  pretresletemps  de  se  substi- 
tuer  une  posterite.  Au  contraire,  parce  que  mainteuMit  ce  n’est  plus  la 
succession  cbarnelle,  mais  la  perfection  spirituelle  qui  est  requise,  la 
chastete  est  toujours  prescrite  aux  pr^tres  ( afin  que  toqjours  iis  puis- 
sent  servira  1’autel).  Il  suit : « Aprfe  ces  jours,  etc.,»  c’estra-dire  apres 
la  fin  des  jours  des  fonctions  de  Zacharie.  Ceci  se  passa  au  mois  de 
Septembre,  le  8 des  calendos  d’octobre,  quand  les  Juifs  celebraient 
le  jeilue  de  la  fete  des  Tabemacles,  pendant  1’^uinoxe  ou  la  nuit 
conunence  a ^tre  plus  longue  que  le  jour ; car  il  faut  que  le  Gbrist 
grandisse  et  que  Jean  diminue.  Et  ce  n"etait  point  en  vain  que  ces 
jours  etaient  des  jours  de  jedne,  car  Jean  devait  pr^cher  aux  hommes 
1’affliction  de  la  penitence. 

SuiTK.  — 0 Et  elle  se  cachait,  etc.  » — S.  Amb.  — Pourquoi  se  ca- 
cbait-elle,  sinon  par  pudeur  ? Car  il  y a un  temps  dans  le  mariage  ou  il 
est  decent  de  vouloir  des  enfants , dans  Ia  vigueur  de  l’^e,  tandis 
qu’on  a Tespoir  d’en  obtenir.  Mais  lorsque  est  venue  la  vieillesse  et 
cetie  maturite  de  l’age  plus  habile  a diriger  les  enfants  qu’a  les  mettre 
au  monde,  c’est  une  honte  (et  legitime)  de  porter  les  signes  de  la  fe- 
condite,  d'4tre  appesantie  par  le  fardeau  d’un  autre  Age  et  de' dilater 
son  sein  par  un  fruit  qui  n’est  plus  de  saison.  Elie  etait  donc  honteuse 
a cause  de  son  Age,  par  ou  nous  pouvons  compi^endre  que  deja  iis  n’e- 
taient  poiut  ensemble  a la  maniere  des  epoux,  car  celle  qui  n’eut  point 
rougi  de  servir  d’epouse  dans  sa  vieillesse,  n’eut  point  rougi  d’enl'an- 
Icr;  cependant  elle  rougissait  du  poids  de  la  maternite,  tant  qu’elle 


didtar  : £t  fictam  eit  ut  impleti  sunt 
dies,  etc.  Qnia  enim  tanc  sacerdotalia  cx 
ttirpe  AATon  laccessio  qosrebatur)  neoea* 
Sirio  temptti  substitaen^  soboU  procura- 
betor.  At  quia  nunc  non  carnalia  aucceasio 
sed  perfectio  spiritualis  inquiriturf  sacer- 
dotibus (ut  sempcT  altari  queant  aaaistorej 
semper  castitas  observanda  praecipitur.  Se- 
quitur : Post  Itos  autem  dies,  etc.,  post 
dies  scilicet  officii  Zacbariae  completos. 
Gesta  sunt  autem  bsec  mense  septembri, 
8 kalend.  octob.  quando  oportebat  Judaeos 
jejunium  scenopegis  celebrare  , imminente 
ftqoinoctio,  in  quo  incipit  nox  esse  major 
quam  dies  $ quia  Christum  oportet  crescere, 
Joannem  autem  minui.  Nec  firostra  tunc 


dies  jejuniorum  erant , quia  per  Joannem 
erat  hominibus  etllictio  poenitentia  praedi- 
canda. 

Sequitur  t Et  occultabat  se,  etc.  Amb. 
Quae  causa  occultationis,  nisi  pudor?  Sunt 
enim  quaedam  tempora  praeacripta  coi\ju- 
gio,  quando  dare  operam  procreandis  libe- 
ris sit  decoram,  dum  anni  vigent,  dum 
suscipiendorum  liberorum  spes  est.  At  ubi 
et  matura  aevi  senectus  successerit,  et  aetas 
est  regendis  liberis  habilior  quam  creandis, 
pudor  est  (legitimi  licet)  foetus  gestare  in- 
dicia, et  gravari  alieoss  aetatis  onere,  ot  tu- 
mescere alvum  non  sui  temporis  fructu. 
Pudebat  ergo  eam  propter  aetatem  : node 
intelligi  potest  causa,  qua  jam  non  oonve- 
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ignora  ce  mystere  dc  religion.  Mais  celle  c[ui  se  cachait  parce  qu’elle 
a\ait  con?u  un  fils  commence  i se  produire  parce  qu’elle  portait  im 
prophete.  — Orig.  — Et  c’esl  pourquoi  il  dit : « Cinq  mois,  » c’est-i- 
dire  jusqu’a  ce  que  Marie  con?ut , et  que  son  fruit,  tressaillant  de  joie, 
prophetisa.  — S.  Amb.  — Quoiqu'elle  rouglt  de  l’Age  de  son  enfante- 
ment,  elle  se  rejouissaitencore  d’6tre  delivrtedel’opprobre,  endisant: 
a Le  Seigneur  a fait  cela  pour  moi,  etc.  » — S.  Chrys.  — C’est-a-dire, 
il  a fait  cesser  ma  sterilite , il  m’a  accorde  un  don  surnaturel,  et  une 
pierre  infeconde  a produit  des  epis  verts;  il  m’a  enleve  mon  opprobre 
en  me  rendant  mere;  d’ou  il  suit : « Dans  les  jours  oii  il  m’a  regard^e 
pourmetirerde  1’opprobre  oii j’etais  devant  lesbommes.»— S.  Amb.  — 
Car  c’est  une  lionte  pour  les  femmes  de  n’avoir  point  le  fruit  des  noces 
qui  est  pour  elles  le  seul  motif  de  se  marier.  — S.  Chrys.  — Elle  se 
r^jouit  doublement,  parce  que  Dieu  lui  a enlev6  la  honte  de  la  sterilitd 
et  parce  qu’elle  a enfante  un  illustre  rejeton;  car  ce  n’est  pas  seule- 
ment  1’union  conjugale  qui  est  intervenue  comme  dans  les  autres  ge- 
nerations,  mais  la  grice  celeste  a ete  le  principe  de  cette  naissance. 

BtDE.  — Zacharie  peut  representer  d’une  maniere  mystique  le  sa- 
cerdoce  des  Juifs , et  Elisabeth,  la  loi  qui,  developpee  par  les  le^ons 
des  pretres,  devait  engendrer  a Dieu  des  enfants  spirituels;  elle  etait 
impuissante,  parce  que  la  loi  « ne  conduit  personne  a un  etat  par- 
fait.  B Tous  deux  etaient  justes,  parce  que  la  loi  est  bonne  et  que  lesa- 
cerdoce  etait  saint  pour  ce  temps;  tous  deux  Etaient  avances  en  ^ge, 
parce  que  le  Christ  venant,  iis  s’inclinent  vers  la  vieillesse.  Zacharie 
entre  dans  le  temple,  parce  que  c’est  aux  pr4tres  d’entrer  dans  le  sane- 


niebant  inter  se  concubitu  conjugali  : neque 
enim  ea  quee  senilem  non  erubesceret  coitum, 
erubesceret  partum  : et  tamen  erubescat 
onus  parentis , quamdiu  nescit  mysterium 
religionis.  Sed  quse  occultabat  se  quia  con- 
ceperat filium,  jactare  se  coepit , quia  ge- 
rebat prophetam . Orio.  (in  Cat»  gr«c.  Pa- 
trum). £t  ideo  dicit : Mensibus  quinque,  id 
est,  donec  Maria  conciperet,  et  foetus  ejus 
exultans  cum  gaudio  prophetaret.  Kxn, 
Et  quamvis  partus  sui  erul^ceret  setatem, 
rursus  caruisse  se  gaudebat  opprobrio , di- 
cens : Quia  sic  fecit  mihi  Dominus,  etc. 
Chrtb.  (vel  Orig.,  ut  sup.).  Scilicet  solvit 
sterilitatem,  donum  supra  naturam  conces- 
sit , et  petra  infructuosa  spicas  virentes 
produxit;  abstulit  dedecus  dum  genitricem 
fecit  : unde  sequitur  : In  diebus  quibus 
respexit  atifetre  opprobrium  meum  inter 


homines.  Amb.  Pudor  enim  est  feminis 
nuptiarum  prsemia  non  habere ; quibas  hseo 
sola  est  causa  nubendi.  Chrtb.  (homii. 
De  Anna  vel  in  Annam  exCaf.  groK.  Potr.). 
Dupliciter  igitur  gaudet,  dum  et  a nota 
sterilitatis  ipsam  eripuit  Dominus ; et  quo- 
niam illustrem  partum  enixa  est : non  enim 
ut  in  eseteris  gignentium  solus  concubitus 
intenenit,  sed  gratia  coelestis  hi^us  ortus 
fuit  exordium. 

Bbd.  Mystice  autem  per  Zachariam  sa- 
cerdotium Judseorum,  per  Elizabeth  potest 
lex  ipsa  designari,  quse  sacerdotum  doctri- 
nis exercitata  spirittiales  Deo  filios  gignere 
debebat;  sed  non  valebat  quia  neminem  ad 
perfectum  adduxit  lex  (flsbr.,  7).  Erant 
ambo  justi,  qitia  bona  est  lex  (rtmofA.,  1|, 
ot  sacerdotium  pro  illo  tempore  sanctum. 
Ambo  processerant  in  diebus  suis , quia 
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tuaire  des  mysteres  c61estes.  La  multitude  etait  dehors  parce  qu’elle 
ne  peutp6netrer  les  choses  mystiques.  Pendant  qu’il  met  Tencens  sur 
Tautel,  il  connait  la  naissance  de  Jean,  parce  que,  tandis  que  les  doc- 
teurs  bndent  du  feu  des  le?ons  divines,  iis  trouvent  la  grace  qui  vient 
de  Jesus-Christ.  Tout  cela  est  annonce  par  un  ange,  parce  que  « la 
loi  a 6t6  donnee  par  le  ministere  des  anges. » — S.  Amb.  — La  voix  du 
peuple  devint  muette  en  un  seul,  parce  que  tout  le  peuple  parlait  a 
Dieu  par  Tintermediaire  d’un  seul ; car  la  parole  de  Dieu  a passe  dans 
nous  et  elle  n’est  point  muette  en  nous.  Celui-la  est  muet  qui  ne  com- 
prend  pasla  loi;  pourquoi,  eu  effet,  vous  paraltrait-il  plus  muet  celui 
qui  n’entend  pas  le  son  que  celui  qui  ne  comprend  pas  le  mystere  ? Le 
peuple  juif  est  semblable  a celui  qui  fait  des  signes  et  qui  ne  peut 
donner  la  raison  de  ses  mouvements.  — BfeDE.  — Cependant  Elisabeth 
concoit  Jean,  parce  que  1’interieur  de  la  loi  est  rempli  des  sacrements 
du  Cbrist ; elle  cache  sa  conception  pendant  cinq  mois,  parce  que  Molse 
a ecrit  dans  cinq  livres  les  mysteres  du  Cbrist ; ou  encore  : parce  que 
la  redemption  du  Cbrist  a ete  flgurde  dans  cinq  ages  du  monde,  par 
les  paroles  et  par  les  actes  des  saints. 

Or,  comme  Elisabeth  etait  dans  son  sisHeme  mois,  1’ange  Gabriel  fut  envoye 
de  Dieu  en  une  ville  de  Galilee  , appelee  Nazareth  , d une  vierge  quun 
homme  de  la  maison  de  David , nomme  Joseph,  avait  epousde;  et  cette 
vierge  s'appelait  Marie. 

BiDE.  — L’incarnation  du  Clirist  devant  arriver  au  sixieme  dge  du 
monde,  et  devant  accompUr  la  loi,  six  mois  apres  la  conception  de 


fidveniento  Christo  jam  incurvantur  ad  se- 
nium. Ingreditur  Zacharias  templum,  quia 
sacerdotum  eat  intrare  in  sanctuarium 
mysteriorum  coelestium.  Foris  erat  multi- 
tudo, quia  mystica  penetrare  nequit.  Dum 
altari  thymiama  imponit,  nasciturum  Joan- 
nem  agnoscit,  quia  dum  doctores  Eamma 
dirinse  lectionis  ardent,  gratiam  Dei  per 
Jesnm  prodituram  reperiuut;  et  hoc  per 
angelum  quia  lex  per  angelos  ordinata  est 
|Gat.,  3,  V.  19].  Amb.  In  uno  autem  vox 
plebis  obmutuit,  quia  in  uno  totus  ad  Deum 
loquebatur  populus  : transivit  enim  ad  nos 
Dei  verbum,  et  in  nobis  non  tacet.  Mutus 
est  qui  non  intelligit  legem.  Cur  enim  tibi 
magis  videatur  mutus  esse  qui  sonum  quam 
qui  mysterium  nescit  ? Innuenti  similis  est 
populus  Judaeorum  , qui  actuum  suorum 


praestare  non  potest  rationem.  Bed.  Et  ta- 
men Klizabetb  concipit  Joannem,  quia  in- 
teriora legis  sacramentis  Christi  abundant. 
Conceptum  quinque  mensibus  occultat  , 
quia  Moyses  quinque  libris  mysteria  Christi 
designat;  seu  qnia  Christi  dispensatio  in 
quinque  mundi  aetatibus  per  sanctorum 
dicta  vel  facta  figuratur. 

In  mansa  ttxto,  miaaua  est  angelus  Ga~ 
briel  a Deo  in  civitatem  Galilcea,  cui  no- 
men Nasarethf  ad  Virginem  desponsatam 
riVo  cut  nomen  erat  Joseph^  de  domo  David ; 
et  nomen  Virginis  iforia. 

Bed.  Quia  Christi  incarnatio  vel  sexta 
aetate  seculi  fotura , vel  ad  impletionom 
legis  erat  profutura,  recte  sexto  mense 
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Jean , 1’ange  envoye  k Marie  annonce  la  naissance  du  Sauveur  : d*©!! 
il  estdit:«Le  sixieme  mois,etc.  »Par  le  sixieme  mois,  il  faut  entendre 
!e  mois  de  mars;  c’est  le  xiDgt-cinquieme  jour  que  notre  Seigneur  a 
ete  conf  u et  a souffert  sa  passion,  de  m^me  qu’il  est  ne  le  vingt-ci»- 
quieme  jour  de  decembre.  Que  si,  comme  quelques-uns  le  pensent, 
un  de  ces  jours  est  1’equinoxe  du  printemps  et  Tautro  le  solstice  d’hi- 
ver,  il  conyenait  « que  celui  qui  illumine  tout  homme  venant  en  ce 
monde  » fitt  conQu  et  naqult  avec  Taccroissement  du  jour.  Mais  si 
quelqu’un  objecte  qu’avant  le  temps  de  la  naissance  et  de  la  con- 
ception  du  Seigneur  les  jours  croissent  ou  sont  plus  longs  que  la  nuit, 
nous  lui  dirons  que  Jean  evangelisait  le  royaume  des  cieux  avant  son 
avenement. 

Bas. — Lesesprits  celestes  ne  viennent  pas  a nous  d’eux-memes,  mais 
quand  il  le  faut  pour  notre  utilite,  parce  qu’ils  contemplent  l’eclat  de 
la  divine  sagesse;  d’oCi  il  suit : a L’ange  Gabriel  fut  envoye,  etc.  » — 
S.  Gr6g.  — Ce  n’est  point  un  ange  quelconque  qui  est  envoye  a la 
Vierge  Marie,  mais  1’archange  Gabriel;  il  convenaitqu’un ange  sublime 
vlnt  pour  ce  ministere  qui  annon^ait  le  plus  sublime  6venement. 
Il  est  designe  par  son  propre  nom  qui  montre  ce  qu’il  peut  ac- 
complir ; car  il  se  nomme  Gabriel  qui  veut  dire  force  de  Dieu.  Celui- 
la  devait  6tre  annonce  par  la  force  de  Dieu  qui,  Seigneur  des  vertus 
et  fort  dans  la  lutte,  venait  combattre  les  puissances  de  Tair.  — 
La  Glose.  — Le  lieu  ou  il  est  envoye  est  aussi  designe  , lorsqu’il  est 
dit ; « Dans  la  ville  de  Nazareth,  etc.  » Car  la  venue  du  Nazareen, 
c’est-a-dire  du  Saint  des  saints,  etait  annoncee.  — BfeDE.  — Tei  devait 


concepti  Joannis  missas  ad  Mariam  ange* 
Ius  nascitnrum  nunciat  Salvat^jrcm  : unde 
dicitur  : In  mense  autem  sexto,  etc.  Men- 
sem sextum  martium  intelligc,  cujus  25 
die  Dominus  noster  et  conceptus  traditur 
et  passus,  sicut  et  25  dio  mensis  decembris 
natus,  quod  si  vel  hoc  dio  ut  nonnulli  ar- 
bitrantur, aequinoctium  vernale,  vel  illo 
solstitium  brumale  fieri  credamus,  convenit 
cum  lucis  incremento  concipi  vel  irasci  cum 
qui  illuminat  omnem  hominem  venientem 
in  hunc  mundum  (Joan.,  1).  At  si  quis 
ante  dominiese  nativitatis  et  conceptionis 
tempus  lucem  vel  crescere  vel  tenebras  su- 
peraro convicerit,  dicimus  et  nos  quia 
Joannes  ante  faciem  adventus  ejus  regnum 
coelorum  evangelizabat. 

Rasil.  (in  Esaiamy  c.  6,  seu  v.  6). 
Adeunt  autem  nos  coelestes  spiritus , non 


quasi  ex  seipsis,  sed  ex  occasione  propter 
utilitatem  nostram ; eo  quod  divinse  sapien- 
tia) decorem  conspiciunt  : unde  sequitur  : 
Missus  est  angelus  Gabriel,  etc.  Greg.  (in 
hom.  34  in  Evang.].  Ad  Mariam  enim  Vir- 
ginem non  quilibet  angelus,  sed  Gabriel  ar- 
changelus  mittitur  : ad  hoc  quippe  minis- 
terium summum  angelum  venire  dignum 
fuerat , qui  summum  omnium  nnneiabat. 
Qui  idcirco  privato  nomine  censetur,  ut 
signetur  per  vocabulum  in  operatione  quid 
valeat  : Gabriel  enim  Dei  fortitudo  nomi- 
natur. Per  Dei  ergo  fortitudinem  nuncian- 
dus  erat,  qui  virtutum  Dominus  et  potens 
in  praelio  ad  debellandas  potestates  aereas 
veniebat.  Glos,  (interlin.).  Additur  autem 
et  locus  quo  mittitur,  cum  subditur  : In 
civitatem  Nazareth,  etc.  Nazarrens  enim,  id 
est,  sanctus  sanctorum,  nunciabatur  ven- 
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etre  le  principe  de  la  reparation  humaine,  qu’un  ange  lut  iMivoye  de 
Dieu  a la  Vierge  destinee  a 1’enfaritement  di^in , parce  tine  la  pre- 
miere  cause  de  la  perte  de  l’homme  avait  ete  lorsque  le  serpent  etait 
envoye  du  demon  a la  femme  pour  la  seduire  par  1’esprit  d’orgueil. 
D’ou  il  Suit ; « A la  Vierge.  » — S.  Aug.  — La  \irginite  seule  etait  di- 
gne de  Tenfanter,  parce  quMl  ne  pouvait  avoir  d’egal  dans  sa  nativite. 
0 fallait  que  notre  clief  (par  un  insigne  miracle)  iiaqult  d’une  vierge 
selon  le  oorps,  pour  signifier  que  ses  membres  iiattraieut  selon  1’esprit 
de  l’Eglise  vierge.  — S.  JiR.  — C’est  avec  raison  qu’un  ange  est  en- 
voye a une  vierge,  parce  que  toujours  la  virginite  est  une  parente  avec 
les  anges.  Assurement,  vivre  dans  la  chair  en  dehors  de  la  chair  n’est 
point  une  vie  terrestre,  mais  celeste. 

S.  Chrys. — L’ange  n’annonce  point  a la  Vierge  aprw  Tonfantement, 
parce  qiVelle  eut  ete  trop  troublee.  C’est  pourquoi  il  lui  parle  avant 
la  conception,  noii  en  song(',  mais  apparaissant  visible,  parce  que,  re- 
cevant  une  grande  revelatioii,  elle  avait  besoin  d’une  Vision  extraor- 
dinaire  avant  Taccomplissemeiit. 

S.  Am*.  — L’Ecriture  etablit  en  mi^me  temps  qu’elle  etait  epouse  et 
vierge,  car  il  suit : « Epous^e  : » vierge  pour  marquer  qu’elle  ignorait 
le  commerce  des  homrnes ; epouse  alin  de  n’etre  point  atteinte  par 
riniamie  d’une  virginite  souillee,  lorsque,  sa  fecondite  paraissant,  elle 
eut  semble  porter  les  indices  de  la  corruption.  Le  Seigneur  preKra 
que  quelques-uns  doutassent  de  son  origine  plutAt  que  de  la  pudenr 
de  sa  mere ; il  savait  que  Thonneur  d’une  vierge  est  delicat  et  la  repu- 
tation  de  pudeur  fragile ; et  il  ne  jugea  point  devoir  asseoir  la  foi  a son 


turos.  Bbd.  (in  hom  ).  Aptum  hnman» 
restAurationis  prrocipmm,  ut  angelus  a Deo 
mitteretur  ad  Virginem  partu  consecran- 
dam divino  ; quia  prima  perditionis  huma- 
ns fuit  causa , cum  serpens  a diabolo 
mittel^atur  ad  mulierem  spiritu  superbis 
decipiendam.  Unde  sequitur:  Ad  Virginem. 

De  ean.  Virg.  (cap.  15).  Illum  enim 
solum  virginitas  decenter  parere  potuit , 
quia  in  suu  nativitate  parem  habere  non 
potuit.  Oportebat  enim  caput  nostrum 
( propter  insigne  miraculum ) secundum 
corpus  nasci  de  Virgine,  quod  signihearet 
membra  sua  de  virgine  Kcclesia  secundum 
spiritum  nascilura.  Hiku.  (in  serm.  de 
JMumpi.j.  Et  bene  angelus  ad  Virginem 
mittitur,  quia  semper  est  angelis  cognata 
virginitas.  Profecto  in  carne  prseter  car- 


nem vivere  non  terrena  vita  est,  sed  cce- 
lestis. 

Chrys.,  *up.  Hatth.  (hom.  4).  Non  au- 
tem angelus  post  partum  annunciat  Virgini, 
ne  nimium  exinde  turbaretur  : et  ideo  ante 
conceptionem  alloquitur  illam,  non  in  som 
nis,  imo  visibiliter  assistens  : nam  quasi 
magnam  valde  relationem  accipiens  egebat 
ante  rei  eventum  visione  solemni. 

Amb.  Bene  autem  utrumque  posuit 
Scriptura,  ut  et  desponsata  esset  et  virgo  : 
sequitur  enim  : Desponsatam  : virgo,  ut 
expers  virilis  consortii  vider/jtur;  despon- 
sata, ne  temerat®  virginitatis  adureretur 
infamia,  cui  gravis  alvus  corruptela?  vide- 
retur insigne  proferre.  Miduit  autem  Do 
minus  aliquos  dc  suo  ortu  quam  dc  matris 
pudore  dubitare  : sciebat  ouim  tenorum  cs.-e 
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origine  sur  1’injure  de  sa  mere.  C’est  pourquoi,  de  meme  que  1’inte- 
grite  de  la  pudeur  de  sa  sainte  Mere  persevere,  ainsi  persevere  l’opi- 
nion  inviolable  de  sa  virginite.  II  ne  fallait  point  laisser  aux  vierges 
qui  vivent  dans  une  mauvaise  reputation  ce  semblant  d’excuse,  que 
la  Mere  elle-m6me  du  Seigneur  eut  paru  deshonoree.  Qu’aurait-on  pu 
reprocher  aux  Juifs  ou  a Herode,  s’ils  eussent  paru  persecuter  le  fruit 
d’un  adultere  ? Comment  lui-meme  aurait-il  dit  : « Je  ne  suis  point 
venu  detruire  la  loi,  mais  Taccomplir,  » s’il  eut  paru  commencer 
par  une  violalion  de  la  loi , la  loi  condamnant  renfantement  de  celle 
qui  n’est  point  mariee?  Rien  dailleurs  ne  donne  plus  de  foi  aux  pa- 
roles  de  Marie  et  n’eloigue  davantage  tout  motif  de  mensonge.  Mere 
sans  etre  mariee,  elle  eut  paru  vouloir  cacher  sa  faute  par  un  men- 
songe; mais,  epouse,  elle  n'avait  point  de  motif  de  mentir,  puisque  la 
fecondite  est  le  privilege  du  mariage  et  la  grace  des  noces.  Une  grande 
raisoa  en  est  eucore,  afln  que  la  virginite  de  Marie  trompat  le  priiice 
du  monde,  qui,  la  voyaut  mariee  a un  homme,  ne  put  soupfonner 

son  enfantement.  — Orig.  — Si  elle  n’eiit  point  eu  d’epoux,  aussitOt 

✓ 

cette  pensee  secrete  fut  venue  au  demon ; Comment  celle  qui  n’est 
point  unie  a un  homme  est-elle  fecoude  ? Cette  conception  doit  etro 
divine,  ce  doit  etre  quelque  chose  de  superieur  a la  nature  humaine. 
— S.  Amb.  — Ccpendant  elle  trompa  bien  plus  les  princes  du  siecle; 
car  la  malice  du  demon  decouxre  meme  les  choses  caehees , mais  ceux 
qui  sont  occupes  des  vanites  du  siecle  ne  peuvent  connaitre  les  choses 
divines;  bien  plus,  Dieu  se  sert  du  mari,  temoin  plus  sur  de  la  pu- 
deur, parce  qu’il  eut  pu  se  plaindre  de  1’injure  et  venger  Topprobre, 


virginis  verecundiam  , et  lubricam  famam 
pudoris ; nec  putavit  ortus  sui  fi^em  matris 
injuriis  astruendam.  Sequitur  itaque  sancta 
Mariae  sicut  pudore  integra^  ita  et  inviola- 
bilis  opinione  virginitas  : nec  decuit  sinis* 
Ira  virginibus  opinione  viventibus  velamen 
excusationis  relinqui,  quod  infamata  mater 
quoque  Domini  videretur.  Quid  autem  Ju- 
dtels,  quid  Herodi  posset  ascribi,  si  natum 
viderentur  ex  adulterio  persecuti?  Quem- 
admodum autem  ipse  diceret  (Matth.,  5)  : 
Non  veni  legem  solvere , sed  adimplere,  si 
videretur  ccepisse  a legis  injuria,  cum  par- 
tus innuptte  lege  damnetur  : quid  quod 
etiam  Bdes  Marite  verbis  magis  adciscitur  : 
ct  mendacii  causa  removetur?  Videretur 
enim  culpam  obumbraro  voluisse  mendacio 
innupta  praegnans  : causam  autem  men- 
tien^  desponsata  non  habuit,  cum  conjugii 


pnemium  et  gratia  nuptiarum  partus  sit 
feminarum.  Non  mediocris  quoque  causa 
est,  ut  virginitas  Marim  falleret  principem 
mundi,  qui  cum  desponsatam  viro  cerneret, 
partum  non  potuit  babere  suspectum. 
Orig.  {honi.  6|.  Si  enim  non  imbuisset 
sponsum  , statira  cogitatio  tacita  diabolo 
surrepsi.sset,  quomodo  qujp  non  accubuit 
cum  viro,  prxgnans  esset : debet  iste  con- 
ceptus esso  divinus  , debet  aliquid  humana 
natura  esse  sublimius.  Amu.  Sed  tamen 
magis  fefellit  principes  scculi  : dsemonuni 
enim  malitia  facilo  etiam  occulta  deprehen- 
dit : at  vero  qui  sccnlaribus  vanitatibus 
occupantur,  sciro  divina  non  possunt  : quin 
etiam  locupletior  testis  pudoris  maritus 
adbibetur,  qui  ]>ossct  ct  dolere  injuriam,  et 
vindicare  opprobrium,  si  non  agnosceret  et 
sacramentum,  de  quo  subditur : Cui  nomen 
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s'il  n'eilt  conuu  le  sacrement.  U est  dit  de  lui : « II  s’appelait  Joseph, 
de  la  maisoii  de  David.  » — BfeDE.  — Ceci  n’est  point  vrai  seulement 
de  Joseph,  mais  aussi  de  Marie.  Car  c’etait  un  commandement  de  la 
loi  que  chacun  prit  une  femme  dc  sa  tribu  ou  de  sa  famille.  11  suit : 
M Et  cette  vierge  s’appelait  Marie.  » — B£de. — Marie,  en  hebreu,  veut 
dire  Moile  de  la  mer,  et  en  syriaque  maiiresse,  et  c’est  avec  raison  qu’elle 
s’appelle  ainsi,  parce  qu’elle  merita  d’engendrer  le  maltre  du  monde 
et  la  lumiere  perpetuelle  des  siecles. 


L’ange,  itant  entre  ou  elle  etait,  lui  dit : Je  vous  talue,  6 plHne  de  gr&ce ; le 
Seigneur  est  avec  vous;  vous  ites  benie  entre  toutes  les  femmes.  Mais  elle, 
1’ayant  entendu,  fut  troublie  de  ses  paroles,  et  elle  pensait  en  elle-mime 
quelle  pouvait  itre  cette  salutation. 


S.  Amb.  — Reconnaissez  la  Vierge  a ses  inceurs.  Elle  estseule  dans 
1’interieur  de  sa  maison,  loin  de  tous  les  regards  des  bommes.  Un  ange 
seul  peut  la  trouver;  d’ou  il  est  dit:  « L’ange  etant  entre  chez  elle,  etc.  n 
Afin  qu’elle  ne  fiit  point  souillee  par  un  colloque  indigne  d’elle,  elle  est 
saluee  par  un  ange.  — S.  Greg.  — Le  discours  maintenant  adresse  a 
la  Vierge  est  dirige  contre  les  paroles  autrefois  adressfes  a la  femme : 
pour  l’une , la  penitence  du  peche  est  la  douleur  de  l’enfantement ; 
pour  1’autre,  la  douleur  est  ecartee  par  la  joio.  Aussi  c’est  avec  raison 
que  Tange  prMit  la  joie  a la  Vierge  en  disant : « Je  vous  salue.  » Selon 
un  autre  commentateur.  Tange  atteste  qu’elle  est  digne  des  noces 
quand  il  dit : « Pleine  de  grace.  » Cette  abondance  de  grace  est  mon- 
tree  a Tcpoux  comme  une  dot  et  un  gage  dont  il  est  dit : « Ced  est  a 


Joseph,  dc  domo  David.  Bed.  (in  homil. 
de  Annunl.f  utsup.].  Quod  non  tantum  ad 
Joseph,  sed  etiam  pertinet  ad  Mariam.  Le- 
gis namque  erat  praeceptum,  ut  do  sua 
quisque  tribu  aut  familia  acciperet  uxorem. 
Sequitur  : £t  nomen  Virginis  Maria.  Bed. 
Maria  hehraice  stella  maris  , syriace  vero 
domina  vocatur  : et  merito,  quia  et  totius 
mundi  Dominum  et  lucem  seculis  meruit 
generare  perennem. 

£f  ingressus  angelus  ad  eam,  dixit  : Ate, 
gratia  plena,  Dominus  tecum ; benedicta  tu 
in  mulieribus.  Qu<s  cum  audisset,  turbata 
est  in  sermone  ejus,  et  cogitabat  qualis  esset 
ista  salutatio, 

Amb.  Disce  virginem  moribus  : sola  in 


penetralibus,  quam  nemo  virorum  videret, 
solus  angelus  reperiret  : unde  dicitur  : Kt 
ingressus  angelus  ad  eam , etc.  £t  ne  quo 
quidem  degeneri  depravaretur  affatu  ab 
angelo  salutatur.  Greg.  ( id  est , Gregor. 
Nyss.,  orat,  in  Christi  Nalivit.).  Contra  vo- 
cem prius  editam  mulieri,  dirigitur  nunc 
sermo  ad  Virginem.  In  illa  doloribus  par- 
tus est  causa  peccati  punita;  in  hac  per 
gaudium  roccstitia  pellitur  : unde  jucundi- 
tatem non  absurdo  prsenunciat  angelus 
Virgini,  dicens  : Ave.  Item  alius  (nimirum 
Geometer  in  Cat,  greee.  Palr.].  Quod  autem 
digna  cognosceretur  sponsalium,  attestatur, 
cum  dicit : Gratia  plena  : quasi  enim  quse- 
dam  arrha  aut  dos  sponsi  ostenditur,  quod 
fecunda  sit  gratiis  : horum  enim  qtue  dicit, 
haec  sunt  sponsss,  alia  sponsi.  Hies,  (in 
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1’epouse  et  cela  a 1’epoux.  » — S.  Jta.  Elie  est  veritablement 
pleine  degrdce,  car  elle  est  donnee  aux  autres  axec  mesure,  mais 
la  plenitude  de  la  grAce  se  repand  tout  k la  fois  sur  Mane.  Elie  est  ve- 
ritablement  pleine  de  grtiee,  celle  par  qui  toule  creature  a ete 
inondee  de  lapluie  abundante  de  EEsprit-Saint.  Mais  dej^i  il  etait  avec 
la  Vierge,  celui  qui  lui  envoyaitun  ange;  le  Seigneur  preceda  son 
envoye,  il  ne  put  6tre  emp^che  par  la  distanee,  lui  qui  est  en  tout  lieu ; 
d’ou  il  suit : « Le  Scigneur  est  avec  vous.  » — S.  Auc.  — Plus  qu'il 
n’est  avec  moi , car  il  est  dans  votre  ctBur,  il  s’est  forme  dans  votrc 
sein,  il  remplit  votre  esprit,  il  remplit  vos  entrailles.  — Grec.  — Ceci 
estle  complement  de  toute  1’ambassade;  le  Verbe  de  Dieu,  comme 
un  epoux  qui  s’unit  d'une  maniere  incomprehensible  a la  raison , en- 
gendrant  lui-meme  et  etant  lui-meme  engendre , s’adaptc  a lui-m4me 
toute  la  nature  humaine.  Eufui  il  est  dit  comme  perfection  et  couron- 
nement : « Vous  etes  benie  entre  toutes  les  femmes ; » c’est-a-dire 
seule  entre  toutes  les  femmes,  afin  que  les  femmes  soient  aussi  benies 
en  vous  comme  les  hommes  seront  benis  dans  votre  Fils;  bien  plus, 
les  uns  et  les  autres  dans  tous  deux ; car  de  meme  que  le  peche  et  la 
douleur  sont  entres  par  une  femme  et  par  uu  homme,  ainsi  mainte- 
nant  par  une  femme  et  par  im  homme  la  beuedictiou  et  la  joie  sont 
rappelees  et  repandues  sur  tous. 

S.  jViiB.  — Reconnaissez  la  Vierge  a sa  pudeur,  elle  eut  peur;  car  il 
suit:  « Ayant  entendu,  elle  fut  troublee.  » G’est  le  propre  des  vierges 
de  trembler,  et  de  craindre  a toutes  les  approches  d’un  homme,  de 
redouter  tout  entretien  avec  un  homme.  0 Vierge,  apprenez  a fuir 


serm.  de  Aseumpt.),  Et  bene  gratia  plena, 
qnia  eseteris  per  partes  praestatur;  Marise 
vero  simul  se  totam  infudit  grati»  plenitu- 
do. Vere  gratia  plena,  per  quam  largo  Spi- 
ritus Sancti  imbre  superfusa  est  omnis 
creatura.  Jam  autem  erat  cum  Virgine,  qui 
ad  Virginem  mittebat  angelum,  et  pr»cessit 
nuncium  suum  Dominus ; nec  teneri  potuit 
locis  qui  omnibus  habetur  in  locis  : unde 
sequitur  : Dominus  tecum,  Auo.,  in  serm. 
de  Nativ,  Dom,  (serm.  14).  Magis  quam 
mecum  : ipse  enim  in  tuo  est  corde,  in  tuo  fit 
utero;  adimplet  mentem  , adimplet  ven- 
trem. Gr.®c.  (vel  Geometer  ut  sup.  in  Cat. 
grcBcor.  Po<r.).  Hoc  autem  est  totius  lega- 
tionis complementum.  Dei  enim  Verbum  ut 
sponsus  supra  rationem  nninnem  efficiens, 
tanquiim  ipse  germhiJ^n»  , idemqne  germi- 


natus , totam  naturam  humanam  sibi  ipsi 
conformavit.  Ultimum  vero  ponitur  tan- 
quam  perfectissimum  et  compendiosum  : 
Benedicta  tu  in  mulieribus;  una  scilicet 
pr»  cunctis  mulieribus ; ut  etiam  benedi- 
cantur in  te  mulieres,  sicut  mares  in  filio  ; 
sed  magis  utrique  in  utrisque  : vclut  enim 
per  unam  feminam  et  unum  marem  pecca- 
tum simul  ac  tristitia  intravit , sic  et  nunc 
per  unam  et  unum  benedictio  revocata  est 
et  l»titia,  et  ad  singulos  est  profusa. 

Amb.  Disco  autem  virginem  a verecun- 
dia, quia  pavebat  : nam  sequitur  : Qu» 
cum  audissct  turbata  est , etc.  Trepidare 
virginum  est , et  ad  omnes  ingressus  viri 
pavere  , omnes  viri  affatus  vereri.  Disce 
virgo  verborum  vitare  lasciviam ; Maria 
etiam  salutationem  angeli  verebatur.  Gilec. 
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toute  licence  de  parotes  jMarie  redontait  m^me  Ia  salutation  (fun 
ange. — Grec. — Comme  elle  4tait  accoutum^e  i ces  visions,  Tevang^ 
liste  attribue  son  trouble  non  ala  Vision,  mais  aux  paroles  qui  lui  sont 
adressees  et  il  dit ; « Elle  fut  troublw  de  ces  paroles.  » Considere» 
la  pudeur  et  la  prudence  de  la  Vierge  et  son  Ame  et  aussi  sa  voix.  Elle 
entend  parier  de  joie  et  elle  examine  ce  qu’on  lui  dit,  elle  ne  resiste 
pointouvertement  par  incredulite  ni  ne  sesoumet  aussitbtpar  legeretA, 
evitant  a la  fois  la  l^geretA  d’Eve  et  Fobstination  de  Zacharie ; d'ou  il 
est  dit : « Elle  pensait  quelle  pouvait  etre  cette  salutation , non  celte 
conception,  » car  elle  ignorait  encore  EimmensitA  du  mystere;  cette 
salutation  est-elle  donc  licencieuse  comme  ilarrived’un  homme  A une 
vierge?  Est-elle  divine,  car  il  est  Ibit  mention  de  Dieu  en  disant : « Le 
Seigneur  est  avec  vous  ? » — S.  A.mb.  — Elle  s’etonnait  «jssi  de  cette 
formule  de  bAn^diction  qui  jamais  n’a;vait  ete  employee;  elle  etait  r^ 
servee  k Marie  seule.  — Orig.  — Car  si  Marie  avait  su  que  semblable 
discours  edt  ete  adresse  a quelque  autre  { elle  qui  avait  la  Science  de  la 
loi),  jamais  cette  salutation  etrange  ne  Eeflt  epouvantAe. 


Vange  lui  dit  : Ne  craignez  point,  Marie;  car  vous  avez  trouve  grdce  de- 
vant  Dieu.  ^ous  concevrez  dans  votre  sein,  et  vnns  enfanierez  un  fils , a 
fui  vous  donnerez  le  nom  de  Jesus.  11  sera  grand,  et  sera  appele  ie  File 
du  Tres-Haut;  le  Seigneur  Dieu  tui  donnera  le  trOne  de  Davia  son  pire; 
il  regnera  elernellement  sur  la  maison  de  Jacob ; et  son  rigne  n‘aura  point 
de  fiu. 


BiDE.  — Ayant  vu  la  Vierge  troublee  de  cette  salutation  extraor- 
dinaire , il  1’appelle  par  son  nom  conime  s’il  la  connaissait  plus  fami- 


(vel  Geometer,  ntsup.).  Cnm  autem  assueta 
foret  his  visionibus,  IL^angelista  non  visioni 
sed  relatibus  turbationem  attribuit,  dicens: 
Turbata  est  in  sermone  ejus.  Attendo  autem 
Virginis  et  pudicitiam,  ct  prudentiam,  et 
animam  simul  et  vocem.  Audita  Ifetitiu 
dictum  examinavit,  et  neque  manifeste  ob- 
stitit per  incredulitatem , nec  statim  paret 
ex  levitate  i Evro  levitatem  evitans  simul  et 
duritiam  Zachariaj : undo  dicitur  : Et  cogi- 
tabat qualis  esset  ista  salutatio , non  con- 
ceptio. Nam  adhuc  ignorabat  immensitatem 
mysterii.  Sed  salutatio  nunquid  libidinosa, 
nt  a viro  ad  virginem?  an  divina,  dum  Dei 
faceret  mentionem,  dicens  : Dominus  tc- 
cum?  Amb.  Benedictionis  etiam  novam  for- 
mulam mirabatur , qnse  nusqnnm  est  ante 


comperta  : soli  Mariae  haec  6erv’abatur. 
Orio*  (hom.  6).  Si  enim  scivisset  Maria  ad 
alium  quempiam  similem  factum  esse  ser- 
monem (utpote  quae  habebat  legis  scientiam)' 
nunquam  eam  quasi  peregrina  talis  .«saluta- 
tio exterruisset. 

Et  ait  angelus  ei  : Ne  timeas,  J!f anu, 

enim  gratiam  apud  Deum.  Ecce  concipies 
in  utero  et  partu  fUium^  et  vocabis  nomen 
ejusJesum.  Hic  erit  magnus,  et  Ptlius  dl- 
h.utmf  cocabtfur.  Et  dabit  ilH  Dominus 
Deus  sedem  Darid  patris  ejus,  et  regnabit  m 
domo  Jacob  iri  et  regni  ejus  non 

erit  /fnu« 

Bet»  Qniii  .«r.lufatinue  Insolita  Virginem 
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lierement  et  lui  dit  qu’elle  ne  doit  point  craindre ; d’ou  il  est  dit : a Et 
Tange  dit : Ne  craignez  point,  Marie,  etc.  » — Grec.  — Comme  s’il 
disait ; Je  ne  suis  point  venu  vous  seduire,  mais  donner  le  pardou 
de  la  seduction ; je  ne  suis  point  venu  vous  enlever  votre  inviolable 
virginite,  mais  ouvrir  sa  demeure  a Tauteur  et  au  gardien  de  la  pu- 
rele;  je  ne  suis  point  le  ministre  du  serpent,  mais  Tenvoy6  de  celui 
qui  doit  ccraser  le  serpent ; je  viens  traiter  de  vos  noces  et  non  pas 
dresser  des  embdches.  Ainsi  donc,  il  ne  la  laissa  point  se  tourmenter 
par  des  reflexions  inquietantes,  afln  de  n’^tre  point  jug4  infldde  mi- 
nistre de  sa  negociation.  — S.  Chrys.  — ' Celui  qui  est  digne  de  grace 
devant  Dieu  n’a  rien  a craindre;  d’ou  il  suit : — «Vous  avez  trouve 
gTEice  devant  Dieu , etc. » Mais  comment  chacun  trouvera-t-il  grace , 
si  ce  n’est  par  Thumilitet  Car  Dieu  donne  la  grace  aux  humbles. 
— Grec. — La  Viergetrouva  grace  devant  Dieu,  parce  que,  ornant  son 
ame  de  Teclat  de  la  purete,  elle  prepara  a Dieu  une  agreable  demeure, 
et  que  non-seulement  elle  garda  un.celibat  inviolable,  mais  encore 
elle  conserva  son  4me  immaculee.  — Orig.  — Plusieurs  avant  elle 
avaienl  trouve  grace , c’est  pourquoi  il  ajoute  ce  qui  lui  est  propre  di- 
sant : « Voila  que  vous  concevrez  dans  votre  sein.  » — Grec.  — Cette 
parole,  voila,  indique  la  promptitude,  Tactualite,  insinuant  que 
la  conception  a ete  operee  en  m6me  temps  qu’il  a parle.  « Vous  con- 
cevrez dans  votre  sein, » pour  montrer  que  le  Seigneur  prend  sa 
chair  du  sein  virginal  lui-meme  et  de  notre  substancc.  Le  Verbe  divin 
vient  reparer  la  nature  humaine , Tenfantement  et  Torigine  de  notre 
g^neration ; c’est  pourquoi,  sans  p^cb^  et  sans  le  concours  d'un  bomme. 


tarbatam  viderat , quasi  famili^is  notam 
vocans  6x  nomine,  ne  timere  deMat  jubet : 
unde  dicitur  : £t  ait  angelus  : Ne  timeas, 
Maria,  etc.  Gr.sc.  (nempe  Pbotius  in  Cat. 
grtBc.  Patr,).  Quasi  diceret  : Non  accessi 
decepturus , imo  deceptionis  absolutionem 
depromere ; non  veni  prsdaturus  inviolabi- 
lem tuam  virginitatem,  sed  Conditori  puri- 
tatis et  custodi  contubernia  reserare ; non 
sum  serpentis  minister,  sed  perimentis  ser- 
pentem legatus,  sponsalium  tractator,  non 
insidiarum  molitor.  Sic  ergo  nequaquam 
distrahentibus  ipsam  considerationibus 
vexari  permisit,  ne  dijudicaretur  infidus 
minister  negotii.  Chbts.  ( in  Cat.  griscor. 
Patr.].  Qui  autem  apud  Deum  meretur  gra- 
tiam, non  habet  quid  timeat : unde  sequitur : 
Invenisti  enim  gratiam  apud  Deum,  eto. 


Qualiter  autem  illam  quisque  reperiet,  nisi 
humilitate  mediante?  Humilibus  enim  dat 
Deus  gratiam  (Jacob,  4,  et  1 Petr.,  5). 
Gr£c.  (vel  Pbotius,  utsup.j.  Invenit  enim 
gratiam  Virgo  coram  Deo , quia  splendore 
pudicitia:  propriam  exornans  animam,  gra- 
tum Deo  habitaculum  prseparavit ; nec  so- 
lum coelibatum  inviolabilem  serravit,  sed 
etiam  immaculatam  conscientiam  custodi^ 
vit.  Orio.  Invenerant  enim  plures  gratiam 
ante  eam  : et  ideo  subdit  quod  proprium 
est  , dicens  : Ecce  concipies  in  utero. 
Gr.£C.  (vel  Geometer,  in  Cat.  grac.  Patr.f, 
Quod  dicitur  : £xx>e,  conoeleritatem  et  prae- 
sentiam denotat ; insinuans  cum  ejus  verbo 
celebratam  esse  conceptionem.  (£t  Severus 
Antiochenus,  ubi  sup.j  Concipies  in  utero  ; 
ut  demonstret  Dominum  ab  ipso  utero  vir- 
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il  est  con?u  dans  sa  chair  comme  cliacun  de  nous,  et  il  est  port^  pen- 
dant neuf  mois  dans  le  sein.  — Grec.  — Mais  parce  que  dans  ce  cas 
particulier  il  arrive  que  TEsprit  divin  est  cooqu  et  qu’elle  enfemte  l’Es- 
prit  de  salut,  comme  dit  le  prophete,  1’ange  ajoute  : « Et  vous  enfan- 
terez  un  fils.  » — S.  Amb.  — Tous  ne  sont  pas  comme  Marie , et  con- 
revant  le  Verbe  par  1’Esprit-Saint  ne  renfanlent  point;  car  il  en  est 
qui  rejettent  le  Verbe  avorte  avant  d’enfanter ; il  en  est  qui  ont  le 
Christ  dans  leur  sein , mais  ne  1’ont  point  encore  forme. 

S.  Gr^g.  de  Nysse.  — Comme  1’attente  de  l’enfantement  inspire  la 
crainte  aux  femmes,  le  recit  d’im  dou\  enfantement  apaise  cette 
apprehension  de  crainte,  lorsqu’il  est  dit  : « Vous  lui  donnerez 
le  nom  de  Jesus. » Car  Tavenement  du  Sauveur  est  1’eloignement 
de  toute  crainte.  — BtDE.  — Jesus  signifie  sauveur  ou  salutaire.  — 
Grec. — 11  dit : « Vous  le  nommerez ; » ce  n’est  point  le  pere  qui  le  nom- 
mera,  car  il  n’a  point  de  pere  selon  sa  gen^ration  inferieure,  comme 
il  n'a  point  de  mere  selon  sa  g^neration  superieure.  — S.  Cra.  — Ce 
nom  fut  impose  nouvellement  au  Verbe,  et  il  conVenait  a la  nativit^ 
de  sa  chair  selon  cette  parole  proph6tique  : « Vous  serez  appele  d’un 
nom  nouveau,  que  la  bouche  du  Seigneur  vous  donnera.  » Mais  parce 
que  ce  nom  lui  est  commun  avec  le  successeur  de  Molse  (Josu6),  Tange, 
insinuant  que  ce  n’est  point  la  m^me  chose,  ajoute  : « 11  sera  grand. » 
— S.  Amb.  — 11  a ete  dit  aussi  de  Jean  qu’il  serait  grand ; mais  Tun 
« sera  grand  comme  homme,  » Tautre  « sera  grand  comme  Dieu, » 
car  la  vertu  de  Dieu  se  repand  au  loin,  ainsi  que  la  grandeur  de  la 


pnali  et  de  noBtra  Bnbstantia  carnem  sus* 
cipere  : venit  enim  divinum  Verbnm  emun- 
tlatnmm  naturam  humanam , et  partum, 
et  nostre  generationis  primordia  : et  ideo 
■ine  peccato  et  humano  semine  per  singula 
sicut  nos  in  came  concipitur,  et  novem 
mensium  spatio  gestatur  in  utero.  6b^. 
Kyss.  (vel  Geometer,  in  Cat.  gracor.  Patr.). 
^ed  quoniam  contingit  specialiter  divinum 
concipi  spiritum  et  spiritum  parere  saluta- 
rem , secundum  Prophetam  , ideo  addidit  : 
£t  paries  Filium.  Amb.  Non  autem  omnes 
sunt  sicut  Maria,  ut  dum  de  Spiritu  Sancto 
concipiunt  verbum,  pariant  : sunt  enim 
quse  abortivum  excludant  verbum , ante> 
quam  pariant  *,  sunt  quae  io  utero  Christum 
habeant , sed  nondum  formaverint  | in 
Luc.,  22). 

Grso.  Nyss.  {Orat,  in  di«m  nai.  Chrish). 
Cum  autem  expectatio  partiu  mulieribus 


timorem  incutiat,  sedat  timoris  metum  dul- 
cis partus  relatio,  cum  subditur  : Et  voca- 
bis nomen  ejus  Jesum.  ( Et  rursus  in  Cat, 
greecor.  Patr.)  Salvatoris  enim  adventos  est 
cnjnslibet  timoris  propulsio.  Bed.  Jesus 
autem  Salvator  vel  Salutaris  interpretatur. 
Gr.£C.  (vel  Geometer,  ut  sup.).  Dicit  au- 
tem : Tu  vocabis,  non  pator  : patre  enim 
caret  : quantum  ad  inferiorem  generatio- 
nem, sicut  et  matre  respectu  supern». 
Ctbil.  Hoc  autem  nomen  de  novo  fuit 
Verbo  impositum,  nativitati  congiusos  car- 
nis; secundum  illud  propheticum  (Esai., 
62)  : Vocabitur  tibi  nomen  novum,  quod  os 
Domini  nominavit.  Gr£C.  (vel  rursus  Geo- 
meter, ut  sup.).  Verum  quia  hoc  nomen 
commune  est  sibi  cum  successore  Moysi 
(Josue,  1),  idcirco  innuens  angelus  quod 
non  erit  secnndumillius  similitudinem,  sub- 
jungit : Hio  erit  magnus.  Amb.  Dictum  est 
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substaace  celeste ; clle  n’est  poiat  conteaue  dans  un  espace,  elle  n’est 
point  comprise  par  k pens^;  elle  n’est  poiut  limiti  par  une  apprc- 
ciation ; elle  ne  varie  point  avec  le  temps.  — Orig.  — Voyez  donc  la 
graudeur  du  Sauveur,  elle  s’est  repandue  dans  tout  Tunivers;  moutez 
dans  les  cieux,  elle  remplit  les  espaces  celestes;  descendez  par  k pen- 
see  dans  les  ablmes,  vous  verrez  qu’elle  y est  descendue.  En  voyant 
cela,  vous  contemplerez  raocomplissement  de  cettc  parole : « 11  sera 
grand.  » 

Grec.  — L’assomption  de  k chair  ne  deroge  pas  a k bauteur  de 
Uieu,  mais  plutdt  la  bassesse  de  Thumanite  en  est  elev4e;  d’ou  il  suit : 
« Et  il  sera  appele  le  Fils  de  Dieu.  » Ce  n’est  donc  pas  vous  qui  lui  don- 
uerez  ce  nom,  mais  il  sera  appele ; par  qui,  si  ce  n’est  par  sou  pere 
consubstantiel?  car  nui  ne  connatt  le  Fils  que  le  Pere.  Celui-k  est 
k veritable  juge  du  nom  qui  lui  doit  ^tre  impose,  qui  a k connais- 
sance  du  Fils  dont  il  dit : c Celui-ci  est  mon  Fils  bien  aime.  » U existe 
eternellement,  quoique  son  nom  nous  soit  montre  maiutenant  pour 
notre  instruction,  et  c’est  pourquoi  il  dit : « Il  sera  appele, » non  point 
c il  sera  fait » ni  « il  sera  engendre;  » car  avanttous  lessiecles  il  ekit 
consubstantiel  au  Pere.  Ainsi,  vous  le  concevrez,  vous  serez  sa  mere, 
votre  sein  viiginal  contiendra  celui  que  1’espace  du  ciel  nepeut  conte- 
nir.  — S.  Chrys.  — Peut-^tre  paraltra-t-il  extraordiuaire  a quelques- 
ims  (ou  meme  indecent)  que  Dieu  babite  un  corps;  mais  le  soleil,  qui 
est  un  corps  sensibie,  ou  qu’il  envoie  ses  rayons,  est-il  souille  dans  sa 
propre  puretel  A plus  forte  raison  le  soleil  de  justioe,  prenant  un  corps 


quidem  etiam  de  Joaime  quia  erit  magnua ; 
•ed  ille  quaei  homo  magnus , hio  quasi 
mi^nns  Dens  : late  enim  funditur  Dei  vir- 
tus , late  coelestis  substantise  magnitudo 
porrigitur.  Non  loco  clauditur,  non  opinione 
comprehenditur,  non  sestimatione  concludi- 
tur, non  astate  variatur.  O&io.  (hom.  6). 
Vide  ergo  magnitudinem  Salvatoris  , quo- 
modo in  toto  orbe  diffusa  sit : ascende  in 
coelos,  quomodo  caelestia  repleverit;  des- 
cende cogitatione  ad  abyssos , et  vide  eum 
illuc  descendisse.  Si  hoc  videris,  pariter  in- 
tnebens  opere  completum : Hio  erit  magnus . 

Grjbo.  (vel  Photius,  ut  sup.).  Neque 
camis  assumptio  Deitatis  derogat  celsitu- 
dini, imo  potius  humanitatis  humilitas  su- 
blimatur : unde  sequitur  ; £t  Filius  Altis- 
iimi  vocabitur.  Non  ntiqne  tu  impones  vo- 
cabulum, eed  ipee  vocabitur;  a quo  nisi  a 


consubstantiaU  genitore?  Nullus  enim  Fi-> 
lium  novit  nisi  Pater  (Matth.,  11|.  Penea 
quem  vero  infallibilis  est  notitia  geniti , is 
verus  interpres  est  erga  impositionem  con- 
gruam nominis  quo  dicit  : Hic  est  Filius 
meus  dilectus  (Matth.,  17|.  Ab  sterno  ai- 
quidem  est,  quamvis  nunc  ad  nostram  doc- 
trinam nomen  ejus  patuerit  : et  ideo  uit  : 
Vocabitur,  non  fiet  vel  generabitur  : nam 
et  ante  secula  fuerat  consubstantialis  Pa- 
tri. Hudc  ergo  concipies,  hqjus  mater  effi- 
cieris, hunc  virginalis  cella  concludet,  cujas 
caeleste  spariumoapax  non  extiUt.  Chbtb. 
(in  Cat.  gr<Bc.  Palr.j.  Cseterum  siquidem 
enorme  (seu  indecens)  quibusdam  videtur, 
Deum  habitare  corpus.  Nonne  sol  cujus  est 
corpus  sensibile,  quocuuquo  radios  mittit, 
non  Iseditur  in  propria  puritate?  Multa  ergo 
magis  jostitise  Sol  ex  utero  virginali  mun- 
dissimum oorpiM  assumens,  non  tantam 
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tr^  pur  d’ua  sein  vii^nal,  non-seulement  u’est  point  souille,  mais 
encore  nuus  moutre  sa  mere  plus  sainte. 

Grec.  — Pour  rappeler  a la  Vierge  les  prophetes,  il  ajoute  : « Le 
Seigoeur  Dieu  lui  donnera  le  tr6ne  de  David,  etc.,  » afin  qu’elle  sache 
clairement  que  celui  qui  uaitra  d’elle  est  le  Cluist  qu’ils  promirent 
tievoir  naltre  de  la  race  de  David.  — S.  Cth.  — Cependant  le  corps 
Ires  pur  du  Ghrist  ne  vint  point  de  Joseph  qui  4tait  descendu  de 
la  m4me  lignee  d’ancetres  que  la  Vierge,  de  laquelle  le  Fils  unique  de 
Uieu  prit  la  forme  de  Thumanite.  — S.  Bas.  — Le  Seigneur  ne  s’assit 
point  sur  le  tr6ne  materiei  de  David,  le  gouvernement  des  Juifs  etant 
transfert  a H6rode;  mais  il  appelle  a trdne  de  David  » le  royaume 
iudissoluble  sur  lequel  le  Seigneur  est  assis;  d’ou  il  suit : a Et  il  re- 
gnera  sur  lamaison  de  Jacob,  etc.» — S.  Chrys. — Il  appelle  presente- 
nientola  maison  de  Jacob  » ceux  qui,  parmi  les  Juifs,  crurent  en  lui. 
De  meme  que  saint  Paul  dit ; u Tous  ceux  qui  descendent  disrael  ne 
sont  point  israelites,  mais  ceux  qui  sont  flls  de  la  promesse  sont  repu- 
tes etre  de  la  race  dlsrael.  » — BiDE.  — Ou  encore  : a La  maison  de 
Jacob  » veut  dire  toute  r%bse,  qu’elle  soit  d’une  bonne  racine  ou  que, 
olivier  sauvage,  elle  ait  ete  greffee  en  un  bon  olivier  par  le  merite  de 
la  foi.  — Grec.  — Dieu  seul  regne  eternellement , aussi  , bien 
qu’a  cause  de  1’incamatiou  il  soit  dit  prendre  a le  trbne  de  David, » 
cependant  lui-meme  en  tant  que  Dieu  est  reconnu  comme  roi  etemel. 
11  suit : « Et  son  regne  u’aura  point  de  fm.  » Non-seulement  comme 
Dieu  mais  encore  comme  homme;  presentement  il  regne  sui'  im 
grand  nombre  et  flnalement  il  regnera  sur  tous,  toutes  choses  lui 


contamioAtns  non  est;  imo  etinm  ipsam 
Matrem  sanctiorem  ostendit. 

Gilsc.  (vel  Sevems  Antiochenns,  in  Cat. 
gracor.  Patr.].  Et  nt  Virginem  redderet 
memorem  prophetaram  sabdit  ; Et  dabit 
illi  Dominos  Deos  sedem  David,  eto.  Ut 
noscat  liquido  quoniam  qui  nascitarus  est 
ab  ea , ipse  est  Christus , quem  illi  promi- 
serunt David  ex  semine  nasciturum.  Ctkil. 
(in  Cat.  grac.  Patr.  { . Non  tamen  ex  Joseph 
est  editum  corpus  Christi  mundissimnm  : 
secandum  enim  unam  lineam  cognationis 
profluxerant  Joseph  et  Virgo,  ex  qua  for- 
mam humanitatis  unigenitus  sumpsit.  Ba- 
8IL.  (od  AmpAifoehHin>|.  Npn  autem  in 
materiali  sede  David  sedit  Dominus  trans- 
lato juduco  regno  ad  Herodem ; sed  sedem 
^ipellat  David  in  qua  resedit  Dominus  in- 
diuolubile  regnum.  Unda  seqmtur  i Et 


regnabit  in  domo  Jacob , ete.  CnxTS. 
(hom.  7 tfi  Matth.].  Dicit  autem  adprsesens 
domum  Jaoob  eos  qui  de  numero  Judseo- 
Tum  crediderant  in  illum.  Ut  enim  Paulus 
dicit  (Bom.,  0)  : Non  omnes  qui  ex  Israel 
sunt,  hi  sunt  Israelita: ; sed  qni  snnt  filii 
promissionis,  computantur  in  semine.  Bed. 
Vel  domum  Jacob  totam  B>«lesiam  dicit ; 
quse  vel  do  bona  radice  nata  , vel  cum 
oleaster  esset,  merito  tamen  fidei  in  bonam 
est  inserta  olivam  (Bom.,  11).  Gr.ec.  (vel 
Geometer,  in  Cat.  grmc.  Patr.,  nbi  snp.). 
Nullius  autem  est  in  sternum  regnare  nisi 
Dei  solius  ; quo  fit  ut  etsi  propter  incarna- 
tionem dicatur  David  sedem  accipere,  ta- 
men idom  ipse  inquantnm  Deus,  Rex  ster- 
nus  Bgnoecitur.  Sequitur  ; Et  regni  ejus 
non  erit  finis.  Non  solnm  inqnantum  Dens 
est,  eod  etiam  In  eo  quod  homo ; et  in  prse- 
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etant  soumises.  — BfeDE.  — Que  Nestorius  ne  dise  donc  plus  que 
ihomme  seul  est  ne  de  la  Vierge,  et  qu’il  n’a  point  ete  pe?u  par  le  Verbe 
de  Dieu  dans  1’unite  de  personne,  car  l’ange,  disant  que  le  m^me  qui 
avait  pour  pere  David  seraitappele  « le  Fils  du  Tres-Haut,  » demonfre 
1’unite  de  la  personne  duChristen  deuxnatures.L’angedanssesparoles 
ne  se  sert  point  du  futur  dans  ce  sens  que  le  Chrisl  n’existait  point 
avant  Marie,  comme  le  pretendent  les  heretiques,  mais  parce  que,  ne 
faisant  qu’une  seule  personne,  THomme-Dieu  prend  le  nom  de  Fils. 

Alors  Marie  dit  d 1’ange  : Commenl  cela  se  fera-t-il;  carje  ne  connais  point 
d'/wmme?  Lange  lui  repandit:  Le  Saint-Esprit  surviendra  envous,  et  la 
verlu  du  Tres-Haut  vous  couvrira  de  son  ombre ; cest  pourquoi  le  fruit 
saint  qui  naltra  de  vous  sera  appele  le  Fils  de  Dieu. 

S.  Amb.  — Marie  ne  devait  point  refuser  de  croire  a 1’ange  ni  usur- 
per trop  temerairement  les  choses  divines,  d’ou  il  est  dit : « Marie  dit 
a 1’ange  : Commeut  cela  se  fera-t-il?  » Cette  reponse  est  plus  moderee 
que  les  paroles  du  pr^tre  : elle  dit : « Comment  cola  se  fera-t-il?  » lui 
avait  repondu  ; « A quoi  connattrai-je  cela?  » 11  refuse  de  croire  ce  qu’il 
dit  ne  point  savoir,  et  il  cherche  pour  ainsi  dire  un  autre  motif  de 
croire;  elle  se  declare  soumise  et  ne  doute point  de  1’accomplissement, 
puisqu’elle  demande  comment  cela  s'accomplira.  Marie  avait  lu  : 
« Voila  qu’une  vierge  concevra  dans  son  sein  et  enfantera  un  fils , » 
c’est  pourquoi  ellecroit  que  cela  arrivera;  mais  elle  n’avait  point  lu 
comment  cela  se  ferait,  car  il  n’avaitpas6te  revele  ra^me  aun  si  grand 


senti  quidem  habet  regnum  multorum , fi- 
naliter  vero  universorum  , cum  el  omnia 
subjicientur  \1  Cor,,  15).  Bed.  Omittat 
ergo  Nestorius  dicere  hominem  tantum  ex 
virgine  natum,  et  hunc  a Verbo  Dei  non  in 
unitatem  persense  osso  receptum  : angelus 
enim  qui  ait  eumdem  ipsum  patrem  habere 
David,  quem  Filium  Altissimi  vocari  pro- 
nuntiat, in  duabus  naturis  unam  Christi 
personam  demonstrat.  Non  autem  ideo  fu- 
turi temporis  verbis  angelus  utitur,  quia 
secundum  hsreticos  Christus  ante  Mariam 
non  fuerit,  sed  quia  secundum  eamdem 
personam  homo  cum  Deo  filii  nomen  sor- 
titur. 

Dixil  autem  Maria  ad  angelum  : Quomodo 
fiet  istud,  quoniam  virum  non  cognosco  ? Et 
respondens  angelus,  dixit  ei : Spiritus  Sone- 
fus  ««perveniet  tn  te , et  virtus  Altissimi 


obttmbra6tt  tibi  : ideoque  et  quod  nascetur 

ex  te  sanctum,  vocabitur  Filius  Dei. 

Amb.  Neque  non  credere  angelo  Maria 
debuit,  neque  tam  temere  usurpare  divina  : 
unde  dicitur  : Dixit  autem  Maria  ad  ange- 
lum : Quomodo  fiet  istud  ? Temperatior  est 
ista  responsio  quam  verba  sacerdotis  : hseo 
ait  : Quomodo  fiet  istud  ? Ille  respondit  : 
Unde  hoc  sciam?  Negat  ille  se  credere  quod 
se  negabat  scire,  et  qnasi  fidei  adhuc  alium 
quserit  auctorem  : ista  se  facere  profitetur, 
nec  dubitat  esse  faciendum,  quod  quomodo 
fiat  inquirit.  Legerat  Maria  : £cce  conci- 
piet in  utero  et  pariet  filium,  ideo  credidit 
futurum  ; sed  quomodo  fieret,  ante  non 
legerat  : non  enim  quemadmodum  fieret 
vel  Prophetee  tanto  fuerat  revelatum  : tan- 
tum enim  mysterium  non  hominis  fuit,  sed 
angeli  ore  promendum. 
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prophete  comment  cela  devait  s’accomplir.  Ce  grand  mystere  devait  6tre 
proclame,  non  par  la  bouche  d’un  homrae,  mais  par  celle  d’un  ange. 

S.  Gaic.  de  Nysse.  — ConsiderezencorelesparolesdelaViergepure. 
L’ange  lui  annonce  un  enfantement,  elle  s’attache  a la  virginite  ju- 
geant  Tintegrite  preferable  a la  Vision  angelique  (1 ),  d’ou  elle  dit : « Car 
je  ne  connais  pointd’homme.» — S.Bas. — Connaissance  s’entend  dans 
plusieurs  sens;  on  appelle  connaissance  la  Science  de  notre  Createur, 
ainsi  que  1’etude  de  sagrandeuretdesvoiesquimenentalui  et  Tobser- 
vationdescomnaandements.  On  appelle  aussi  connaissance  1’uniondes 
6poux,  selon  le  sens  de  cet  endroit.  — S.  Gr£g.  de  Nysse.  — Ces  paro- 
les  de  Marie  nous  sont  un  indice  de  ce  qui  se  passait  dans  le  secret  de 
son  Ume ; car  si  elle  eilt  voulu  se  marier  a Joseph  pour  vivre  avec  lui 
a la  maniere  des  epoux,  pourquoi  s’etonnerait-elle  quand  on  lui  parle 
de  conception,  puisqu’elle  se  serait  attendue  a devenir  mere  un  jour 
selon  la  loi  de  la  nature.  Mais  parce  que  son  corps,  offert  ^ Dieu comme 
une  chose  sacree,  devait  6tre  conserve  inviolable,  elle  dit : « Je  ne 
connais  point  d’homme, » comme  si  elle  disait : Quoique  vous  soyez 
un  ange,  cependant  parce  que  je  ne  connais  point  d’homme  cela  me 
paralt  impossible;  comment  donc  serais-je  mere  n’ayant  pas  d’epoux? 
car  je  ne  connais  point  Joseph  comme  6poux. 

Greg.  — Mais  considerez  de  quelle  maniere  Tange  leve  le  doute  de 
la  Vierge,  et  lui  explique  son  union  immaculee  et  son  ineffable  enfan- 
tement ; car  il  suit : a L’ange  lui  repondit : L"Esprit-Saint  surviendra 

(1)  Ce  n^est  pas  seulementla  vision  angiiUque,  mais  la  d^claration  de  Tange  qui  lui 
anuon9ait  Ia  matemit^  divine. 


G&£G.  Kyss.  (Ora(.  in  dtem  nat.  Chruti^ 
ut  jam  sup.j.  Attende  etiam  mundse  Virgi> 
nis  vocem  : Partum  annuntiat  angelus,  ipsa 
vero  virginitati  innititur ; prsstantiorem 
incomiptibilitatom  angelica  visione  dijudi- 
cans : unde  dicit  : Quoniam  virum  non 
cognosco.  Basil.  (in  Cot.  grac.  Patr.,  ubi 
sup.,  ex  epist.  401,  quse  inscribitur  Am- 
philochio). Cognitio  multifarie  dicitur.  Di- 
citur enim  cognitio  nostri  conditoris  sa- 
pienUa,  ac  magnalium  illius  notitia,  nucnon 
mandatorum  custodia,  ct  quas  sit  apud  eum 
appropinquatio,  ct  copula  nuptialis,  ut  hic 
accipitur.  Greo.  Nyss.  (ut  sup.}.  Haec  igi- 
tur Marite  verba  indicium  sunt  eorum  quas 
tractabat  in  mentis  arcano  : nam  si  causa 
copulte  conjugalis  Joseph  desponsari  vo- 
luisset, cur  admiratione  ducta  est  dum  sibi 
narratur  conceptio?  cum  nimirum  ipsa 

T.  ▼. 


praestolaretur  ad  tempus  mater  efiici  juxta 
legis  naturam.  Verum  quia  oblatum  corpus 
Deo  quasi  quoddam  ex  sacris  , inviolabile 
reservari  decebat ; ideo  dicit  : Quoniam  vi- 
rum non  cognosco  : quasi  diceret  : Etsi  sis 
angelus , tamen  qu(^  virum  non  cognos- 
cam , ex  impossibilibus  cernitur  : qualiter 
igitur  mater  ero  carens  conjugeV  Joseph 
siquidem  in  sponsum  agnovi. 

Gr£C.  (id  est,  Geometer  in  Cat.  grxe, 
Patr.y  ubi  sup.).  Sed  considera  qualiter 
Virgini  solvit  dubium  angelus,  ac  explanat 
intemeratum  connubium  et  ineflfabilcm  par- 
tum : sequitur  enim  : Et  respondens  ange 
lua,  dixit  ei  : Spiritus  Sanctus  superveniet 
in  te,  etc.  Chrys.  (bom.  49  m Cen.). 
Quasi  dicat  t Non  qusBras  ordinem  natura- 
lem, ubi  naturam  transcendunt  et  superant 
qujB  tractantur.  Dicis : Quomodo  fiet  istud, 
4 
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en  vous,  etc. » — S.  Chrts.  — Comme  s’il  disait : Ne  cherchez  point 
un  ordre  naturel  oii  il  est  question  de  choses  qui  sont  au-dessus  de  la 
nature  et  la  surpassent ; vous  dites  ; « Comment  cela  se  fera-t-il,  car 
je  ne  connais  point  d'homrae.  » Cela  arrivera,  parce  que  vous  n’avez 
point  connu  d’^poux ; car,  si  vous  eussiez  connu  un  homme,  vous 
n’auriez  pas  6t6  jug^  digne  de  ce  mystere,  non  que  1’union  des  ^poux 
soit  profane,  mais  parce  que  la  virginite  est  plus  excellente.  II  conve- 
nait,  en  effet,  que  le  Seigneur  de  tous  participit  it  la  maniere  de 
notre  naissance,  et  cependant  qu’il  s’en  ecart&t;  il  a de  commun  avec 
nous  de  nattre  du  sein  d’une  femme,  il  nous  est  sup6rieur  en  ce  qu’il 
nalt  sans  qu’elle  s’unisse  k un  homme. 

S.  Gr^g.  de  Nysse. — Bienheureux  ce  corps  qui,  k cause  de  Tincom- 
parable  puret6  de  la  Vierge  Marie,  se  donne  son  Sme.  Dans  tous  les  au- 
tres,  a peine  une  amo  sincere  obtiendra-t-elle  la  pr^sence  du  Saint- 
Esprit,  et  ici  lachair  devient  la  demeure  de  TEsprit.  Enfin,  le  v^ritable 
16gislateur  se  polit  avec  notre  terre  les  tables  de  notre  nature  que  le 
p^ch^  avait  brisees ; il  cr6e,  sans  union  chamelle,  lecorps  que  prend  sa 
divinit6,  et  que  sculpte  le  doigt  divin,  c^est-ik-dire  Tcsprit  survenant 
dans  la  Vierge.  De  plus  : « La  vertu  du  Tres-Haut  vous  couvrira  de 
son  ombre.  » La  vertu  du  roi  trh  Aaut,  c’est  le  Christ  qui  est  forme 
dans  la  Vierge  par  la  venue  de  TEsprit-Saint.  — S.  GrSg.  — Cette  om- 
bre signille  les  deux  natures  du  Dieu  incame ; car  Tombre  est  formte 
par  la  lumiere  et  par  un  corps ; le  Seigneur,  par  la  divinit^  et  la  lu- 
miere.  Or,  parce  que  cette  lumiere  iiicorporelle  devait  preudre  un 
corps  dans  son  sein,  il  lui  est  dit : « La  vertu  du  Tr^Haut  vous  cou- 


qaomaxn  virum  non  cognosco  ? Qninimo  eo 
ipso  continget  quod  es  conjugis  inexperta  ; 
nam  si  virum  experta  fuisses,  non  digna 
censereris  hoc  mysterio,  non  quia  profanum 
sit  conjugium , sed  quia  virginitas  potior  : 
decebat  enim  communem  omnium  Domi- 
num, et  in  nativitate  nobiscum  participare, 
et  ab  oa  discrepare  : quod  enim  ex  utero 
nasceretur , habuit  commimo  nobiscum  ; 
quod  autem  absque  concubitu  nasceretur, 
plus  a nobU  obtinuit.  Gr£0.  Nyss.  [in  diem 
natal,  Chruti  y ubi  sup.).  Quam  beatum 
corpus  illud,  quod  ob  exuberantem  mundi- 
tiam Virginis  Maris,  nt  videtur,  donum 
anims  seipsum  allexit  : iu  singulis  enim 
csteris  \ix  utique  auiraa  sincera  Sancti 
Spiritus  impetrabit  pnesentiam,  sed  nunc 
caro  receptaculum  eificitur  spiritus.  £t  in 
Ub.  ilf  rita  Moysi  vel  De  viia  porfecta  (quod 


idem  est),  tabulas  enim  nostrsa  natnnc, 
quas  culpa  confregerat , denuo  verus  legis- 
lator de  terra  nostra  sibi  dolavit;  absqne 
concubitu  divinitatis  sua*  corpus  snsceptibile 
creans,  qnod  divinus  digitus  sculpsit;  sci- 
licet Spiritus  supeneniens  Virgini.  (Et  ite 
mm  irt  dtem  nat.  Christi,  uhi  sup.).  Insuper 
ct  virtus  Altissimi  obumbrabit  tibi  : altis- 
simi  Regis  virtus  Christus  est,  qui  per  ad- 
ventum Spiritns  Sancti  formatur  in  Virgine. 
Greo.,  18  Morat,  (cap.  12).  Per  obum- 
brationis enim  vocabulum  incarnandi  Del 
utmque  natura  significatur  : umbra  enim 
a lumine  formatur  et  corporo.  Dominus 
autem  per  Divinitatem  lumen  est  : quia 
ergo  lumen  incorporeum  in  ejus  erat  utero 
corporandum,  recte  ei  dicitur  : Virtus  Al- 
; tisstmi  obumbrabit  tibi,  id  est,  corpns  in 
I te  humanitatis  accipiet  incorporeum  Inmen 
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mra  de  son  ombre, » c'est-a-dire  : En  vous  le  corps  de  l’humanit6 
rece\ra  Ia  lumiere  incorporelle  de  la  Divinit^.  Ceci  est  dit  encore  d 
Marie  pour  exprimer  la  douce  consolation  qui  lui  sera  donn^e  du  ciel. 

— BId.  — Vous  ne  concevrez  donc  point  par  le  concours  d'un  bomme 
que  Tous  ne  connaissez  point,  mais  par  1’operation  de  l’£spritrSaint  dont 
vous  serez  remplie.  11  u’y  aura  point  en  vous  Tardeur  de  la  concupi»< 
cence,  TEsprit-Saint  vous  couvrira  d’ombre.  — 8.  Gote.  de  Nyase.  — • 
11  dit  : < Vous  couvrira  de  son  ombre;  » parce  que,  comme  Tombre 
d'un  corps  prend  sa  forme  de  ce  qui  est  devant  eUe,  ainsi  les  signes 
de  la  divinite  de  son  fils  eclateront  par  le  miracle  de  sa  g^neration;  car 
de  mdme  qu’en  nous  paralt  une  force  viviflante  dans  lamati^-e  corpo- 
relle  dont  rbomme  est  forme;  ainsi  dans  la  Vierge,  la  vertu  du  Tr&s> 
Haut,  par  Tesprit  vivificateur,  a pris  d’un  corps  virginal  la  mati^e  de 
cbair  qui  a servi  a son  corps  pour  former  rbomme  nouveau.  D’ou  il 
suit : « C’est  pourquoi  ce  qui  naltra  de  vous,  etc.  b — S.  Athan.  — 
Nous  croyons  que  le  corps  pris  de  la  matiere  de  la  nature  bumaine 
existe  veritablement,  et  le  meme  selon  la  nature  que  notre  corps ; car 
Marie  est  notre  coeur,  puisque  tous  nous  sommes  descendus  d’Adam. 

— S.  Bas. — D’ou  saint  Paul  dit : aDieu  a envoye  son  Fils  n6,  non  par 
une  femme,  mais  d’une  femme ; b car  dire  jmt  une  femme  eut  pu  indi- 
quer  une  idee  de  naissance  qui  ne  serait  qu’un  passage ; mais  en  di- 
sant  d'imt  femvie,  il  demontre  la  conununaute  de  nature  du  fils  a 1’^ 
gard  de  la  mere. 

S.  Greg.  — Different  de  notre  saintete,  Jesus  est  dit  d’une  maniere 
siugubere  devoir  naltre  saint;  nous,  en  elfct,  quoique  nous  devenions 


divinJUtiB  : hoc  etiam  Maris  dicitor  propter 
mentis  refrigerium  coelitus  datum.  Bed. 
Non  ei^o  virili  quod  non  cognoscis  semine^ 
sed  Spiritus  Sancti  quo  impleris  opero  con- 
cipies : concupiscentis  iii  tc  non  erit  festus 
ubi  umbram  faciet  Spiritus  Sanctus.  G&kg. 
Njts.  \lndiem  natal.  Ckritti^  ubi  tup.).  Vel 
dicit  : Obumbrabit  tibi;  quia  sicut  corpo* 
ris  umbra  preecedentium  charactere  confor- 
matur,  ita  indicia  Deitatis  Filii  cx  virtute 
generant  patebuot  : sicut  enim  in  nobis 
quasdam  vivifica  virtus  in  materia  corporali 
conapicitnr,  qua  homo  formatur,  sic  iu  Vir* 
gtne  Altissimi  \irtus  per  vivificantem  Spi* 
ritom  pariter  corpori  insitam  materiam 
carnis  ex  virgineo  corpore  ad  formandum 
novum  bominem  assumpsit.  Unde  sequitur  : 
Ideoque  et  quod  nascetur  cx  te^  etc.  Athak. 
|£pisC.  confm  Axrsficos  ad  £ptcietom).  Profi* 


temur  enim  quoniam  naturs  humans  as» 
sumptum  ex  materia  corpus  verissimum 
extitit,  ct  idem  secundam  naturam  corpori 
nostro  : soror  namque  nostra  Maria  est, 
cum  omnes  ab  Adam  descenderimus.  Babil. 
|Dt  Spirtfu  Sanefo,  cap.  5).  Unde  et  PauluB 
dicit  [OaUxt.^  4)  quoniam  misit  Deus  Filium 
suum  natum , non  per  mulierem^  sed  ex 
muliere  : nam  hoc  quod  dico  per  mulierem, 
transitoriam  poterat  indicare  nativitatis 
sententiam  ; quod  antem  dicitur  ex  muliO' 
re,  manifestat  communionem  nattme  geniti 
respectu  parentis. 

Grkg.,  18,  Jforai.  (cap.  27).  At  distinc> 
tionem  autem  nostrse  sanctitatis  Jesus  sin- 
gulariter sanctus  nasciturus  asseritur  : nos 
quippe , etsi  sancti  eibchnur , non  tamen 
nascimur,  quia  ipsa  naturie  cerruptibiUs 
conditione  constringimur,  ut  cum  Propheta 
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saints,  nous  ne  naissons  point  tels,  parce  que  nous  sommes  envelop- 
pes  dans  la  condition  d’une  nature  corruptible,  de  sorte  que  nous 
pouvons  dire  avec  le  prophete : aJ’ai  ete  congu  dans  1’iniquite.»  Celui-la 
seul  est  veritablement  saint,  qui  n’a  pas  ete  con?u  par  une  union  char- 
nelle ; qui  n'est  point  (comme  le  revent  les  h^retiques)  autre  dans  son 
humanitd,  autre  dans  sa  divinit6 ; ni  un  pur  homme  dans  sa  concep- 
tion  et  sa  naissance  qui  a marite  ensuite  d’6tre  Dieu ; mais  qui,  a la 
voix  de  1’ange  et  par  la  venue  de  1’Esprit,  d’abord  Verbe  dans  le  sein, 
est  aussit6t  Verbe  chair  dans  le  sein  de  sa  mere.  D’ou  il  suit : « 11  sera 
appele,  ete.  » 

Grec.  — Gonsid^rez  comment  1’ange  mentionne  a la  Vierge  toute 
la  Trinite  en  nommant  V Esprit-Saint,  la  Vertu  et  le  Tres-Eaut,  car  la 
Trinitd  est  indivisible. 

Et  sachez  qu'Elisaheth  votre  cousine  a conqu  aussl  elle-tneme  un  fils  dant  ta 
vieillesse,  et  que  c'est  ici  le  sixiime  mois  de  la  grossesse  de  celle  qui  est 
appelie  sterile ; parce  quHl  n'y  a rien  d’impossible  d Dieu.  Alors  Marie  lui 
ait : ^'oici  la  servante  du  Seigneur,  qu'il  me  soit  fait  selon  votre  parole. 
Ainsi  1'ange  se  separa  d'elle. 

S.  Chrys.  — Parce  que  les  premieres  paroles  surpassaient  1’esprit  de 
la  Vierge,  il  descendit  a un  langage  plus  bumble,  la  persuadant  par 
des  choses  sensibles ; c’est  pourquoi  il  dit : « Et  voili  qu’filisabeth 
votre  cousine.  » Remarquez  la  prudence  de  Gabriel ; il  ne  lui  rappelle 
point  Sara,  ou  Rebecca,  ou  Rachei,  parce  que  ces  exemples  sont  an- 
ciens,  mais  il  cite  un  fait  recent  pour  convaincre  son  esprit.  C’est  pour 
cela  aussi  qu’il  rappelle  son  dge  et  1’impuissancede  la  nature  endisant ; 
«Elleacon^u  undis  dans  sa  vieillesse.» — Suite.  — « £tc’esticilesixieme 


dicamne  (Psal.  50)  : Ecco  in  iniquitatibus 
conceptus  sunif  ete.  Ille  autem  solus  vera- 
citer sanctus  est,  qui  ex  conjunctione  car- 
nalis copulte  conceptus  non  est;  qui  non 
I sicut  haereticus  desipit)  alter  in  humani- 
tate, alter  in  Deitate  est,  non  purus  homo 
conceptus  atque  editus  post  per  meritum 
ut  Deus  esset  accepit ; sed  nuutinnte  nnj^e- 
lo,  et  adveniente  Spiritu , mox  Verbum  in 
utero,  mox  intra  uterum  Verbum  caro. 
Unde  sequitur  j Vocabitur,  ete. 

GitaEC.  jid  est,  Victor  Presbyter  in  Cat, 
greteor,  Patr.).  Tu  autem  attende  qualiter 
Virgini  angelus  totam  Trinitatem  edidit, 
dum  Spiritum  Sanctum  commemorat,  vir- 
tutem et  Altisslmum , Trinitas  enim  indi- 
visibilis e.st. 


Et  ecce  Elizabeth  cognata  tua,  et  ipsa  concepit 
filium  in  senectute  sua.  Et  hic  mensis  est 
sextus  illi,  qufv  vocatur  sterilis;  quia  non 
erit  impossibile  apud  Deum  omne  verbum. 
Dixit  autem  Maria  : Ecce  ancilla  Domini^ 
fiat  mihi  secundum  verbum  iuvm.  Et  dis- 
cessit ab  illa  angelus. 

Chrtb.  (hom.  49  in  Gen.|.  Quoniam 
prcccedens  dictum  superabat  Virginis  men- 
tem, ad  humiliora  declinavit  sermonem, 
per  sensibilia  ipsi  suadens  : unde  dicit : Et 
ecce  Elizabeth  cognata  tua.  Animadverte 
GabrielU  industriam  : non  memoravit  eam 
Sarse,  vel  Rcbeccce,  vel  Kachelis,  quia  an- 
tiquiora exempla,  sed  imminens  factum  in- 
ducit, ut  ejus  mentem  corroboret.  Ob  hoc 
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mois,  etc.  » II  n’a  point  aunonce,  des  le  principe,  la  conception  d’£ii- 
sabeth,  mais  apres  six  mois,  afin  que  les  signes  de  sa  grossesse  soient 
une  preuve.  — S.  Gr^g.  de  Nazianze.  — Quelqu’un  demandera  : Com- 
ment  le  Christ  vient  de  David?  Marie,  en  effet,  descend  du  sang 
d’Aaron,  car  Tange  dit  qu’elle  est  cousine  d’filisabeth.  Ceci  est  arrive 
par  undessein  de  Dieu,  pour  que  la  race  royale  filt  unie  a la  lignee  sa- 
cerdotale; afin  que  le  Cbrist  qui  est  roi  et  pretre  naqult  des  deux  se- 
lon  la  chair.  On  Iit  aussi  dans  TExode  que  Aaron,  premier  pretre  selon 
la  loi,  prit  pour  femme  filisabeth,  fille  d'Aminadab,  de  la  tribu  de 
Juda.  Voyez  cette  disposition  sainte  de  TEsprit,  lorsqu’il  fait  que  la 
femme  de  Zacbarie  s’appelle  liUisabeth,  nous  ramenant  a cette  Elisa- 
beth  qui  fut  la  femme  d’Aaron. 

BiDE.  — Ainsi,  afln  que  la  Vierge  ne  doute  point  qu’elle  puisse  en- 
fanter,  il  cite  Texemple  d’une  sterile  qui  enfantera  dans  la  vieillesse, 
pour  qu'elle  sache  que  tout  est  possible  a Dieu,  meme  ce  qui  paralt 
contraire  a Tordre  de  la  nature;  d’ou  il  suit : « Parce  qu’il  n’y  a rien 
d'impossible  a Dieu.  » — S.  Ghrys.  — Etant  le  Seigneur  de  la  nature, 
il  peut  tout  ce  qu'il  veut;  il  fait  et  dispose  toutes  clioses,  tenant  les 
renes  de  la  vie  et  de  la  mort.  — S.  Aug.  — Gelui  qui  dit : « Si  Dieu 
est  tout  puissant  qu’il  fasse  que  ce  qui  est  arrive  ne  soit  point  ar- 
rive , » ne  comprend  pas  qu'il  dit : « Qu’il  fasse  que  ce  qui  est  vrai 
soit  par  la  meme  faux.  » 11  peut  faire  que  ce  qui  etait  ne  soit  plus, 
comme  lorsqu'il  fait  que  celui  qui  avait  commence  a etre  a sa  nais- 
sance  ne  soit  plus  et  meure;  mais  qui  pourrait  dire  qu’il  fasse  que 
cela  ne  soit  pas,  qui  deja  n’est  plus  ? En  effet , ce  qui  est  passe  n’est 


et  statem  commemoravit , ctim  didt  : Et 
ipsa  coDcepit  filium  in  senectute  sua^  et  de- 
fectum naturae.  Sequitur  : £t  hic  mensis 
est  sextus,  etc.  Nou  enim  a principio  con- 
ceptus Klizabeth  statim  annuntiavit,  sed 
acto  sex  mensium  spatio,  ut  tumor  ventris 
perhibeat  argumentum.  Gbeg.  Nazianzen. 
(in  Cat.  ffracor.  Palr.  ex  carminibus  ejus). 
Sed  quseret  aliquis  : Qualiter  ad  David 
Christus  refertur  ? Siquidem  Maria  de  san- 
guine manavit  Aaron,  cujus  cognatam  an- 
gelus Elizabeth  assemit  : sed  hoc  nutu 
superno  contigit,  ut  regium  genus  sacerdo- 
tali stirpi  jungeretur ; ut  Christus,  qui  Rex 
est  et  Sacerdos,  ab  utrisque  secundum  car- 
nem nasceretur.  Legitur  etiam  in  Exodo 
(cap.  6,  V.  13j  quod  Aaron  primus  secun- 
dum legem  sacerdos  , duxit  ex  tribu  Jndse 
in  conjugem  Elizabeth  , filiam  Aminadab. 


Et  attende  sacratissimam  spiritus  adminis- 
trationem,  dum  et  hanc  Zacbariae  conjugem 
statuit  Elizabeth  vocari,  reducens  «nos  ad 
illam  Elizabeth  quam  duxerat  Aaron. 

Bed.  Sic  ergo  ne  Virgo  se  parere  posse 
diffidat,  accepit  exemplum  sterilis  anus  pa- 
riturm ; ut  discat  omnia  Deo  possibilia  esse  : 
etiam  quse  naturse  ordine  videntur  esse  con- 
traria : unde  seqnitur : Quia  non  erit  im- 
possibile apnd  Deum  omne  verbum.  Cbbts. 
(in  Cai.  grxeor.  Patr.,  utsup.j.Ipse  namque 
cum  sit  naturse  Dominus,  cuncta  potest 
cnm  velit,  qui  cuncta  peragit  et  disponit, 
vitie  mortisquo  lora  gubernans.  Auo.  cont. 
Faust.  (lib.  26,  c,  5).  Quisquis  autem  di- 
cit 2 Si  omnipotens  Deus  est , faciat  ut  ea 
quse  facta  sunt,  facta  non  fuerint,  non  per- 
cipit se  dicere  : Faciat  ut  ea  quse  vera  sunt 
i eo  ipso  quod  vera  sunt  falsa  sint  *.  potest 
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plus ; si  quelque  oliose  peut  en  6tre  fait , il  y a donc  encore 
de  quoi  faire?  et  s’il  y a quelque  chose,  comment  est-ce  passe  ? Cela 
donc  n’existe  point  doiit  nous  disons  avec  verite  qu’il  a existe,  parce 
que  cela  n’existe  que  dans  notre  pensee,  et  nullement  dans  ce  qui 
n’est  deja  plus.  Dieu  ne  peut  r^iser  cette  fausse  pensee.  Nous  ne 
disons  pas  que  Dieu  soit  tout  puiaant , dans  ce  sens  que  nous  croyions 
qu’il  puisse  mourir.  Celui-lii  seul  peut  6tre  appele  sans  restriction 
tout  puissant  qui  existe  veritablement  (1),  et  par  qui  seul  existe  tout 
ce  q»!!  a quelque  existence. 

S.  Amb.  — Voyes  rhumilite  de  la  Vierge,  voyez  son  devodment ; 
car  il  suit : « Marie  dit ; Je  suis  la  servante  du  Seigneur.  » Elie  se  dit 
servante  celle  qui  est  choisie  pour  mere;  elle  n’a  point  d’orgueil  de 
cette  promesse  inattendue;  car  celle  qui  doit  enfanter-le  doux  eU’hum- 
bie  doit  aussi  clle-m^nae  se  montrer  humble.  De  plus,  en  se  disant 
servante,  elle  ne  r^clame  aucune  prerogative  d'une  si  grande  grdce, 
que  de  faire  ce  qui  lui  sera  ordonn^;  d'oii  suit : oQu’il  me  soit  fait 
sclon  votre  parole;  » vous  avez  eiitendu  sa  soumission , voila  son  de- 
sir.  « Je  suis  la  servante  du  Seigneur, » c’est  sa  disposition  a remplir 
son  office  ; « Qu’il  me  soit  fait  selon  votre  parole.  » Cfest  le  d^ir 
qu’elle  con?oit.  — S.  Ens.  — Chacun  celebrera,  a sa  maniere,  les  pa- 
roles  de  la  Vierge  : l’un  admirera  sa  constance , 1’autre  la  prompti- 
tude  de  son  obeissance,  un  autre  qu’elle  n'ait  point  6t6  seduite  par  les 
promesses  si  splendides  et  si  sublimes  d’un  grand  archange,  un  autre 

(1|  Cdloi  qui  a qoi  ezisie  par  lui  m8me,  et  de  qni  tout  ce  qui  existe  re9oit  sou 
cire. 


enim  facere  quod  aliquid  non  sit  quod  erat, 
volut  cum  aliquis  qni  coepit  esse  nascendo, 
faciat  non  esse  moriendo.  Qnis  autem  dicat 
ut  id  quod  jam  non  ett  faciat  non  esse? 
Quloqnid  enim  prssteritum  est,  jam  non 
est ; si  de  ipso  fieri  aliquid  potest , adhuc 
est  do  quo  fiat;  et  si  est,  quomodo  prseter- 
itum  est  ? Non  ergo  est  quod  vere  Eximus 
fuisse,  quia  in  nostra  sententia  verum  est, 
non  in  ea  re  qua  jam  non  est : hanc  autem 
sententiam  Deus  falsam  facere  non  potest. 
Omnipotenti  auti  Deum  non  ita  dici> 
mus,  ao  si  eum  etiam  mori  posse  credamus, 
nie  plane  omnipotens  vere  solus  dicitur 
qui  vere  est,  et  a quo  solo  est  quicquid  ali> 
quo  modo  est. 

Amb.  Vide  autem  humilitatem  Virginis, 
vide  devotionem  : sequitur  enim  : Dixitrau- 
tem  Maria  : Ecce  an^la  Domini.  Ancillam 


se  didt,  qua  mater  eli^tnr,  noo  repentino 
exaltata  promisso  est  : mitem  enim  hnmi> 
lemqne  paritura  humilitatem  debuit  etiam 
ipsa  praferm  : simul  etiam  ancillam  se  di- 
cendo , nullam  sibi  prarogativam  tantse 
gratia  vindicavit,  quin  faceret  quod  jube- 
retur : undo  sequitur  : Fiat  mihi  secundum 
verbum  tuum.  Habes  obsequium,  vides  vo- 
tam : Eoce  ancilla  Domini,  apparatus  offi- 
cii est ; fiat  mibi  secundum  verbum  tnuxn, 
conceptus  est' voti.  £d8BB.  |vel  Geometer, 
in  Cai,  procor.  Poir.).  Alius  aliud  quiddam 
in  praesenti  sermone  Virginis  extollet  api- 
cibus ; hio  quidem  constantiam , hie  obe- 
dientia  promptitudinem ; alius  quod  non 
allecta  ost  tam  splendidis  et  a^uis  per 
magnum  archangelum  promissis,  alius  quod 
non  excessit  modum  in  daudo  instantias  ; 
sed  «qualiter  cavit  et  £va  levitatem , et 
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qu’elle  n’ait  point  excMc  la  mesure  dans  sa  r^sistance,  maisqu’elle  ait 
egalement  evite  la  legerete  d’five  et  robstioation  de  Zachahe.  Pour 
moi,  je  trouve  que  la  profondeur  de  son  bumilite  tfest  pas  moins  «d- 
mirable.  — S.  Gr£g.  — Par  un  inelTable  mystere,  a cause  de  sa  con- 
ceptioD  sainte  et  de  son  enfantement  inviolable,lameme  Vierge  fut  a la 
fois  servante  du  Seigneur  et  sa  mere  selon  la  verite  des  deux  natures  ; 

BiDE.  — Cependant  Pange,  ayant  re^u  le  consentement  de  la  Vierge, 
retoume  bientdt  aux  cieux , d’uu  il  suit : « Et  Pange  se  separa  d’elle. » 
— S.  Ens.  — Non-seulement  il  a obtenu  ce  qu’il  d^irait,  mais  il  est 
rempli  d’admiration  pour  P^at  de  la  Vierge  et  la  pl^nitude  > 
vertu.  ^ 


Harie  partit  en  ce  mAne  temp* , et  s’en  aUa  en  dUigence  vers  le*  montagnes 
de  Judee,  en  une  ville  de  la  tribu  de  Juda;  et  etant  entree  dans  la  maison 
de  Zacharie  elle  salua  Elisabeth.  Aussildt  qu’Elisabeth  eut  entendu  la 
voix  de  Marie  qui  la  saluait,  son  enfant  tressaillU  dans  son  sein,  et  elle  fttt 
remplie  du  Saint-Esprit ; et  elevant  sa  voix,  elle  s'ecria : Vous  ites  benie 
entre  toutes  les  femmes,  et  le  fruit  de  vos  enirailles  est  bini ; et  d'oit  me 
vient  ce  bonheur,  que  la  mere  de  mon  Seimeur  vienne  vers  moi?  Car  votre 
voix  n'a  pas  plutbt  frappe  mon  oreille  lorsque  vous  niavez  saluee , que 
mon  enfant  a tressailli  ae  joie  dans  mon  sein.  Et  vous  ites  bien  heureuse 
d'avoir  cru,  parce  que  ce  ^i  vous  a eti  dit  de  la  pari  du  Seigneur  sera 
accompli. 


S.  Amb.  — L’ange  annoufant  des  choses  myst^rieuses,  pour  fortifier 
sa  foi  par  un  exemple,  revelo  a la  Vierge  la  conceptioii  d’une  femme 
sterile.  Des  que  Marie  apprit  cela,  iioii  qu’elle  ne  crut  point  a cct  Ora- 
cle, ni  qu’clle  soupconnat  Penvoye  ou  qu’elle  doutat  de  Pexemple, 
mais  comme  rejouie  par  son  desir,zelee  pour  son  office,  et  transportee 


ZftchftrijB  inobedientinn.  bfihi  antem  huini« 
Ihatii  profimditaa  non  minus  oonspicitnr 
admiranda.  Gsbo.  Fer  ineffabile  namqne 
saeramentom  conoeptn  sancto  et  partu  in> 
violabili  seenndnm  veritatem  ntriusque  na> 
tune  eadem  Virgo  ancilla  Domini  fuit  et 
Mater. 

Bed.  Accepto  antem  Virginis  consensu, 
mox  angelos  coelestia  repetit,  unde  sequi* 
tor  : Kt  discessit  ab  illa  angelus.  Eussb. 
(vel  Geometer,  ubi  sop.).  Non  solum  impe* 
trans  quod  optabat,  stupens  in  virginea 
forma  et  virtutis  plenitndine. 

Exsurdent  auttm  Maria  in  dtebaa  illit,  abiit  in 
«noniona  cum  festinatione  tn  civitatem  Juda, 
et  intravit  in  domum  Zachoriee,  et  ealuta^ 
tit  EUzabeth,  Et  facium  eet,  ul  audtcii  sa* 


Ailalionom  Mairim  BUsabeth^  esulta^t  infant 
in  utero  ejus.  Et  repteta  eet  Spiritu  Sancto 
Elizabetfi  : et  exctamanit  voce  magna  , et 
dixit : Benedicta  iu  tnlsr  mulieres,  et  bene- 
dicius fructus  ventris  tui.  Et  unde  hoc  mihi 
ul  veniat  Mater  Domini  met  ad  me  ? Ecee 
enim  ut  facta  eet  vox  salutationis  tua  in 
auribus  meis,  exuUavit  in  gaudio  infans  in 
ulero  meo  : et  beata  qua  credtdisit , quo- 
niam perficientur  ea  quw  diota  eunt  tibi  a 
Domino* 

Amb.  Angelos  onm  abscondita  nuntiaret, 
ut  fides  astrueretur  exemplo,  feminae  steri- 
lis conoeptum  virgini  nuntiavdt.  Ubi  boo 
audivit  Maris,  non  quasi  incredula  de  ora- 
culo, neo  quasi  incerta  de  nnntio,  nec  quasi 
dubitans  do  exemplo  , sed  qmisi  Iteta  pro 
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par  sa  joie,  s’en  alia  vers  les  montagnes,  d’ou  il  est  dit : « Marie  par- 
tit en  ce  m6me  temps,  et  s’en  alia  promptement  vers  les  monta- 
gnes,  etc.  » Remplie  de  Dieu  maintenant  ou  pourrait-elle  aller  avec 
empressement  sinon  vers  les  hauteurs?  — Obig.  — Jesus  qui  etait  dans 
son  sein  se  hatait  pour  sanctifler  Jean  encore  enferme  dans  le  sein  de 
sa  mere;  d’ou  il  suit  : « Avec  promptitude,  etc.  » S.  Amb.  — La 
grace  de  1’Esprit-Saint  ne  connalt  point  les  lenteurs.  0 vierges,  appre- 
nez  a ne  point  vous  arreter  sur  les  places  publiques,  a ne  point  vous 
meler  aux  discours  de  la  foule.  — Th^oph.  — Elie  alia  vers  les  hau- 
teurs, parce  que  Zacharle  habitait  dans  les  montagnes;  d'oii  il  suit : 
« En  une  ville  de  Juda,  et  elle  entra  dans  la  maison  de  Zacharie.  » 
— S.  Amb.  — Vous,  saintes  femmes,  apprenez  quels  soins  vous  devez 
donner  a vos  parentes  qui  sont  pres  d’etre  meres.  Marie,  qui  aupara- 
vant  se  tenait  seule  dans  son  interieur,  ne  fut  pas  retenue  loin  du  pu- 
blic  par  sa  pudeur,  Tasperite  des  montagnes  n’arreta  point  son  zele,  et 
la  longueur  du  chemin  ne  retarda  point  ses  Services.  Vierges,  apprenez 
aussi  Thumilite  de  Marie ; elle  est  plus  jeune,  et  elle  vient  vers  sa  pa- 
rente plus  agee ; non-seulement  elle  vient,  mais  elle  la  salue  la  pre- 
miere;  d’ou  il  suit : « Elle  salua  filisabetb.»  Ainsi,  plus  une  vierge  est 
cbaste,  plus  elle  doit  6tre  humble  et  pleine  de  deference  pour  la  sup^- 
riorite  de  TSge ; elle  doit  etre  maitresse  en  bumilite,  celle  qui  fait  pro- 
fession  de  chastete.  Elle  a encore  un  motif  pieux,  puisque,  superieure, 
elle  vient  assister  son  inferieure;  Marie  vient  a Elisabeth,  le  Christ  i 
Jean.  — S.  Chkts.  — Ou  encore  : La  Vierge  cachait  au  fond  de  son 
coeur  ce  qui  lui  avait  etd  dit,  et  elle  ne  le  decouvrit  a persoune;  car 


voto,  religiosa  pro  officio,  festina  pr»  gau- 
dio, In  montana  perrexit  : unde  dicitur  r 
Exsurgens  autem  Maria  in  diebus  illis,  abiit 
in  montana,  etc.  Quo  enim  jam  Deo  plena, 
nisi  ad  superiora  cum  festinatione  conscen- 
deret? Orio.  (hom.  7).  Jesus  enim  qui  in 
utero  illius  erat,  festinabat  adhuc  in  ventre 
matris  Joannem  positum  sanctificare  t unde 
sequitur  : Cum  festinatione,  etc.  Amb. 
Nescit  tarda  molimina  Spiritus  Sancti  gra- 
tia. Discite  virgines  non  demorari  in  pla- 
teis, non  aliquos  in  publico  miscere  sermo- 
nes. XiiEOPH.  Propter  hoc  abiit  in  montana, 
quia  Zacharias  in  montanis  habitabat : unde 
sequitur  : In  civitatem  Juda,  et  intravit  in 
domum  Zacharis.  Amb.  Discite  vos,  sanctse 
mulieres,  sedulitatem,  quam  praegnantibus 
debeatis  exhibere  cognatis  : Mariam  enim, 


qtue  ante  sola  in  intimis  penetralibus  ver- 
sabatur, non  a publico  virginitatis  pndor, 
non  a stadio  asperitas  montium,  non  ab  of- 
ficio prolixitas  itineris  retardavit.  Disdte 
etiam,  virgines,  humilitatem  Marise  : venit 
propinqua  ad  proximam,  junior  ad  senio- 
rem ; nec  solum  venit,  sed  et  prior  saluta- 
vit : unde  sequitur  : Et  salutavit  Elizabeth. 
Decet  enim  ut  quanto  castior  virgo,  tanto 
humilior  sit,  noveritque  deferre  senioribus : 
sit  magistra  humilitatis,  in  qun  est  profes- 
sio castitatis.  Est  etiam  causa  pietatis,  quia 
superior  venit  ad  inferiorem , nt  inferior 
adjuvetur;  Maria  ad  Elizabeth,  Christus  ad 
Joannem,  Chbvb.  sup.  Afutlh.  (hom.  4). 
Vel  aliter  : celabat  quaj  supra  dicta  sunt 
in  se  virgo,  nec  cuiquam  hominum  pandit; 
non  enim  credebat  ab  aliis  posse  fidem  ad- 


Digitized  by  Googie 


8UR  SAINT  LUC,  CHAP.  I. 


57 


elle  ne  jugeait  point  qu’on  pilt  ajouter  foi  a son  recit;  au  contraire, 
si  elle  parlait,  elle  pensait  avoir  a subir  des  outrages  comme  cher- 
chant  a voiler  un  crime.  — Grec.  — Elle  se  refugie  (ou  elle  a recours) 
a filisabeth ; car  elle  avait  coutume  d’agir  ainsi  a cause  de  leur  pa- 
rente et  a cause  de  la  conformite  de  leurs  moeurs. 

. S.  Amb.  — Aussitfit  des  bienfaits  signalent  l’arrivee  de  Marie  et  la 
presence  du  Seigneur;  car  il  suit  : « Des  qu’£:iisabeth  eut  entendu  la 
voix  de  Marie  qui  la  saluait,  1’enfant  tressaillit,  etc.  » Remarquez  la 
distinction  et  le  sens  particulier  de  cbaque  parole  : Elisabeth  entendit 
la  voix  la  premiere,  mais  Jean  sentit  la  gracc  le  premier;  elle  entendit 
selon  l’ordre  de  la  nature,  lui  tressaillit  a cause  du  mystere;  elle  sen- 
tit 1’approcbe  de  Marie,  lui  Tapproche  du  Seigneur.  — Grec.  — Le 
prophete  voit  et  entend  mieux  que  sa  mere,  il  salue  le  prince  des  pro- 
phetes; et  parce  qu’il  ne  le  peut  faire  en  paroles,  il  bondit  dans  le 
sein  (ce  qui  arrive  surtout  dans  la  joie).  Qui  jamais  a tressailli  avant  de 
naltrc  ? La  grilce  a produit  ce  qui  etait  inconnu  a ia  nature  : le  soldat 
enferme  dans  les  entrailles  de  sa  mere  rcconnut  le  seigneur  et  le  roi 
qui  devait  naltre;  1’enveloppe  du  sein  qui  l’a  concu  n’emp^cha  point 
cette  Vision  mystique,  il  regarda  non  par  les  paupieres  mais  par  l’es- 
prit.  — Orig.  — Il  n’etait  pas  rempli  de  1’esprit  avant  la  presence  de 
celle  qui  portait  le  Christ  dans  son  sein ; mais  alors  il  fut  rempli  de 
Eesprit  qui  rejaillit  sur  sa  mere,  d’ou  il  suit : « Elisabeth  fut  remplie 
de  l’Esprit-Saint.»  Il  n’est  point  douteux  que  iJelle  qui  fut  alors  remplie 
de  EEsprit-Saint  ne  l’ait  ete  a cause  de  son  fils. 

S.  Amb.  — Cependant  celle  qui  s’etait  cachee  parce  qu'elle  avait 


hiberi  mirandis  relatibus ; imo  magis  puta- 
bat se  pati  convicia  si  diceret,  quasi  volens 
scelus  proprium  palliare.  Gb^c.  (nimirum 
Geometer,  ut  sup.j.  Ad  solam  autem  refu- 
git (sive  recurrit)  Elisabeth  : sio  enim  con- 
sueverat propter  cognationem  et  propter 
ceteram  hujusmodi  (sive  morum)  conjunc- 
tionem. 

Amb.  Cito  autem  adventus  Mariseet  prse- 
sentis  dominiese  beneficia  declarantur  : 
uam  sequitur  : Et  factum  est  ut  audivit 
salutationem  Marise  Elizabetb,  exultavit  in- 
fans, etc.  Vide  distinctionem  singulomm- 
que  verborum  proprietatem  : vocem  prior 
Elizabeth  audivit,  sed  Joannes  prior  gra- 
tiam sensit  : illa  uaturse  ordino  audivit,  iste 
exultavit  ratione  mysterii ; illa  Marise,  iste 
Domini  sensit  adventum.  Gbak;.  (vel  Geo- 
meter, ubi  sup.).  Propbets  enim  parente 


acutius  videt  et  audit,  salutatquo  propheta- 
rum principem ; sed  quoniam  verbis  non 
poterat,  saltat  in  utero  (quod  maximum 
existit  in  gaudio).  Quis  unquam  novit  tri- 
pudium nativitate  antiquius  V Insinuavit 
gratia  que  naturas  ignota  extiterant  : re- 
clusus ventre  miles  agnovit  Dominum  ac 
regem  oriturum  , ventris  tegmine  non  ob- 
stante mysticas  visioni  : inspexit  enim,  non 
palpebris,  sed  spiritu.  Obiq.  (in  Cai»  grac. 
Pafr.j.  Non  autem  antea  repletus  fuerat 
spiritu  donec  assisteret,  quss  Christum  ge- 
rebat in  utero  : tunc  autem  et  Spiritu  erat 
plenus,  et  resultabat  in  parento  : unde  se- 
quitur ; Et  repleta  est  Spiritu  Sancto  Eliza- 
beth. Non  autem  dubium  est  quin  qnie  tunc 
repleta  est  Spiritu  Sancto,  propter  filium 
sit  repleta. 

Amb.  Illa  autem  quae  se  occulUverat 
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con(u  un  iils  commen^ii  a se  produire  parco  qu'elle  portait  un  pro- 
phele;  celle  qui  auparavant  rougissait,  maintenant  elle  benit;  d’ou  il 
suit : B Elevant  la  voix  elle  s’ecria  : Vous  etes  benie  entre  les  fem- 
mes.  9 EUe  eleva  la  voix  aussitdt  qu’elle  sentit  Tapproche  du  Seigneur, 
parce  qu’elle  crut  a renfantemeiit  divin.  — Orig.  — Elle  dit : « Vous 
^tos  benie  entre  les  femtnes.  » Aucune  ne  fut  jamais  aussi  comblee  de 
graoe,  ni  ne  pouvait  TStre,  puisque  seule  elle  est  mere  d’un  fruit  di- 
vin. — BisE.  — Elle  est  benie  de  la  meme  maniere  par  £iisabeth  et 
par  Tange  pour  faire  voir  qu’elle  est  venerable  aui  anges  et  aux  hom- 
mes.  — Tatora.  — Mais,  parce  qu'il  y avait  eu  d’autres  saintes  femmeg 
qui  cependant  avaient  engendre  des  enfants  souilles  par  le  peche,  elle 
ajoute  : aEt  le  fruit  de  vos  entrailles  est  beni.  » Ou  encore  : elle  avait 
dit : « Vous  ^tes  benie  entre  les  femmes ; ensuite  comme  si  quelqu’un 
lui  demandait  pourquoi,  elle  en  dit  la  cause  : a Et  votre  fruit  est 
beni,  etc; » de  meme  il  est  dit  dans  le  psaume : a Beni  le  Seigneur  Dieu 
qui  vient  au  nom  du  Seigneur  et  qui  a brille  parmi  nous ; b car  T^lcri- 
ture  a coutume  d’employer  d pour  iparce  que.  — Orig.  — Elle  appelle 
le  Seigneur  fruit  des  entrailles  de  la  Mere  de  Dieu,  parce  qu’il  n’est 
point  sorti  d’un  bomme,  mais  de  Marie  seule ; car  ceux  qui  sont  nes 
d’un  pere  sont  ses  fruits.  — Grec.  — Ce  fruit  est  donc  le  seul  bM, 
parce  qu’il  a ^t6  produitsans  la  cooperation  d'un  bomme  et  sans  peche. 
— BfeDK.  — C'est  le  fruit  qui  fut  promis  a David  : « Je  placerai  sur  ton 
trbne  un  fruit  de  ton  sein.  » — Eus.  — De  ce  passage  ou  le  Cbrist  est 
appele  fruit  des  entrailles,  ressort  une  nifutation  d'Eutich^ ; en  effet, 
tout  fruit  est  de  meme  nature  que  la  piante  qui  le  produit,  d’ou  il  re- 


qnia  conceperftt  filium,  jactare  se  coepit  i 
quia  gerebat  prophetam  i et  quie  erubesce- 1 
bat  ante,  benedicit  : unde  sequitur  : Et 
exclamavit  vooe  magna,  et  dixit  : Bene- 
dicta tu  inter  mulieres.  Magna  voce  excla- 
mavit^ ubi  Domini  sensit  adventum  , quia 
religiosum  credidit  partum  Orig.  (ut  sup. 
in  Cat.  grcK.  Patr.].  Dicit  autem  : Bene- 
dicta tu  inter  mulieres  t nulla  enim  un- 
quam tantse  fuit  gratise  particeps , aut  esse 
poterat : unius  enim  divini  germinis  parent 
est  unica.  Bed.  Eadem  autem  vooe  ab  Eli-, 
zabeth,  qua  a Gabriele  benedicitur,  quate- 
nus et  angelis  et  hominibus  veneranda 
monstretur.  Theoph.  Quia  vero  aliae  sanc- 
tae mulieres  fuerunt,  quee  tamen  genuerunt 
filios  peccato  inquinatos,  snbjungit : Et  be- 
nedictus fructus  ventris  tui.  Vel  aliter  in- 
telligitur  : dixerat  : Benediota  tu  inter 


mulieres  ; deinde  quasi  interrogante  aliquo 
quare,  subjungit  causam.  Et  benedictus 
fructus,  eto.,  sicut  dicitur  in  Psalm.  117  : 
Benedictus  qui  venit  in  nomine  Domini 
Deus  Dominus,  et  illuxit  nobis.  Consuevit 
enim  sacra  Scriptura,  et  pro  quia  recipere. 
Obio.  (ut  sup.  in  Cat.  grsec.  Palr.|.  Fruc- 
tum autem  ventris  Dei  genitricis  Dominum 
dixit,  quia  nequaquam  ex  viro,  sed  ex  sola 
Maria  processit , nam  qui  semen  sumpse- 
runt a patribus,  fructus  eorum  existunt. 
Gbjeo.  (vel  Geometer,  ubi  sup.).  Solus 
ergo  hio  fructus  benedictus , quia  absque 
viro  et  absque  peccato  producitur.  Bed. 
Iste  est  fructus  qui  David  promittitur 
(P«a/.  ISl) : De  fmetu  ventris  tui  ponam 
super  sedem  tuam.  Eubeb.  In  qua  parte 
emergit  Kutycbis  redargutio,  dum  fructus 
ventris  Christus  asseritur  : omnis  enim 
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suite  que  ia  Vierge  etait  de  meme  natui  e que  le  second  Adam  qui  ef- 
fore  ie  pecb6  du  monde.  Que  ceuxda  soientaussi  coufondus  qui  sefoot 
une  idee  fantastique  de  la  chair  du  Christ,  et  qu’ils  reconnaissent  le 
veritable  enfantement  de  la  Mere  de  Dieu;  car  le  fruit  procede  de  Ia 
substance  mdme  de  Tarbre.  Oii  sont  encore  ceux  qui  disent  que  le 
Christ  a passe  par  la  Vierge  comme  par  uu  canalt  qu’ils  reconnaissent 
par  les  paroles  d’Elisabetb  remplie  de  1’Esprit  quele  Christ  futle  fruit 
des  entrailles. 

Sum.  — c D’ou  me  vient  ce  bonheur  que  ia  mere  de  mon  Seigneur 
vienne  k moit  » Elie  ne  parle  point  ainsi  par  ignorance,  car  elle  sait 
que  c’est  par  la  grAce  et  i’action  du  Sainl-Esprit  que  la  mere  du  Sei- 
gneur salue  la  mere  du  propbete  pour  l’avaatage  de  son  fils,  mais  re- 
connaissant  que  ce  n^est  par  aucun  merite  bumain  et  seulement  par 
un  don  de  la  grAoe  divine,  elle  dit : « I/ou  me  vient  ce  bonheur?  » 
c’est-A-dire  pour  quelle justice,  pour  quelles  ceuvres,  pour  quels  mari- 
tes? — Orig.  — En  disant  cela,  elle  s’accorde  avec  son  flls;  car  Jean 
aussi  se  jugeait  indigne  que  le  Christ  vint  a lui.  Elle  nomme  la  Vierge 
m^e  rfe  Dieu,  devinant  l’ev6nement  par  inspiration  proph^tique. 
Une  disposition  divine  (ou  providentielle)  avait  conduit  Marie  a £^isa- 
beth,  afln  que  le  temoignage  de  Jean,  du  sein  de  sa  mere,  parvlnt  au 
Seigneur.  En  effet,  des  lors  le  Seigneur  etablit  Jean  comme  propbete; 
d’oii  il  suit  : « Car  des  que  votre  voix  m’a  saluee,  etc.  » — S.  Aug. 
— Comme  T^vangeliste  le  d^clare , pour  paider  ainsi  elle  fut  remplie 
de  TEsprit-Saint;  certainement  ce  fut  par  sa  revelation  qu’elle  connut 
ce  que  signifiait  ce  tressaillement  de  Eenfant : savoir,  que  la  mere  de 


fruotuB  est  ejusdem  naturse  cum  planta ; 
unde  et  virginem  relinquitur  ejusdem  fuisse 
nature  cmn  secundo  Adam,  qui  tollit  pec- 
cata mundi.  Sed  et  qui  phantasticam  opi- 
nionem de  came  Christi  confingunt,  in  vero 
Dei  genitricis  partu  erubescant  : nam  ipse 
fractus  ex  ipsa  substantia  procedit  arboris. 
Ubi  sunt  etiam  dicentes  quasi  per  aquie- 
ductum  Christum  transisse  per  Virginem  ? 
Advertant  ex  diotis  Elizabeth,  quam  reple- 
vit Spiritus , Christum  fractum  fuisse  ven- 
tris. 

Sequitur  : Unde  hoo  mihi  ut  veniat  Ma- 
ter Domini  mri  ad  me  ? Amb.  Non  quasi 
ignorans  didt  : scit  enim  esse  Sancti  Spiri- 
tus gratiam  et  operationem,  ut  Mater  Do- 
mini matrem  prophetae  ad  profectum  sui 
pignoris  salutet ; sed  quasi  nou  humani 
hoc  meriti,  led  divius»  gratis  mnuus  esse 


cognoscat,  iia  dicit : Unde  hoc  mihi?  hoc 
est,  qua  justitia,  qmbus  factis,  pro  quibus 
meritis?  Obio.  (inCat.  prvsc.i^otr.l.  Conve- 
nit autem  hoc  dicens  cum  filio  : nam  et 
Joannee  indignum  sa  sentiebat  adventu 
Cbrifiti  ad  ipsum.  Matrem  autem  Domini 
nuncupat  adhuc  Virginem  existentem , 
prmoccupans  eventum  ex  dicto  prophetico. 
Divina  autem  provisio  (sive  providentia) 
duxerat  Mariam  ad  Elizabeth,  ut  Joannis 
testimonium  ab  utero  perveniret  ad  Domi- 
num i ex  tunc  enim  Joannem  Dominus  in 
prophetam  constituit : unde  sequitur  : Ecce 
enim  ut  facta  est  vox  salutatiouis,  eto. 
Auo.,  ad  Dardanum  (epist.  57).  Hoc  autem 
ut  diceret  sicut  Evaogelista  prelocutus  est, 
repleta  est  Spiritu  Sancto;  quo  prooul  du- 
bio revelante  cognovit  quid  illa  exultatio 
significasset  infantis , id  est,  illius  venisee 
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cet  enfant  etait  venue  dont  il  devait  etre  le  pr^curseur  et  ie  heraut. 
Telle  fut  doDC  la  signification  d'une  si  grande  chose  que  les  adultes 
devaient  connaltre,  qui  nepouvaitetreconnuepar  un  enfant,  car  il  ne 
dit  point : «L'enfant  a tressailli  de  foi  dans  mon  sein,  » mais  « atres- 
sailli  de  joie.  » Nous  voyons  tressaillir  non-seulement  des  enfants, 
mais  m^me  des  animaux,  dont  les  tressaillements  ne  viennent  ni  de 
la  foi,  ni  de  la  religion,  ni  de  quelque  cause  raisonnable;  celui-ci 
est  nouveau  et  inconnu,  parce  qu’il  arrive  dans  le  sein  de  la  mere  et  a 
1’approche  de  celle  qui  devait  enfanter  le  Sauveur  de  tous.  Ainsi  ce 
tressaillement  et,  pour  ainsi  dire,  ce  salut  rendu  a la  Mere  du  Sauveur 
(a  la  maniere  des  miracles)  se  fit  divinement  dans  1’enfant,  et  ne  fut 
point  produit  humainement  par  l’enfant.  Alors  roeme  que  Tusage  de 
la  raison  et  de  la  volonte  aurait  ete  precoce  dans  cet  enfant,  a ce  point 
que  des  le  sein  de  sa  mere  il  pilt  connaltre,  croire  et  vouloir,  cela  de- 
vrait  encore  etre  attribui  a un  miracle  de  la  puissance  divine  et  non 
aux  facultes  ordinaires  de  la  nature. 

Orig.  — La  Mere  du  Seigneur  etait  venue  visiter  filisabeth  pour 
voir  la  conception  miraculeuse  que  1’ange  lui  avait  annoncee,  afin  que 
s’ensuivlt  la  foi  a renfautement  plus  extraordinaire  qui  devait  ema- 
ner d’une  vierge.  filisabeth  veut  parier  de  cette  foi  quand  elle  dit : 
« Vous  etes  bienheureuse  d’avoir  cru;  parce  que  ce  qui  vous  a ete  dit 
de  la  part  du  Seigneur  sera  accompli.  » — S.  Amb.  — Vous  voyez  que 
Marie  n’a  point  doute,  elle  a cru,  et  pour  cela  elle  a re^u  le  fruit  de  sa 
foi. — BtDE. — Il  n’est  point  surprenant  que  le  Seigneur,  qui  devait  ra- 
cbeter  le  monde,  commence  son  OBuvre  par  sa  mere,  afln  que  celle  qui 
preparait  a tous  le  salut,  puisat  elle-meme  la  premiere  le  fruit  du  salut 


Matrem  , cujas  ipse  praecursor  et  demons* ! 
trator  eeset  futurus.  Potuit  ergo  esse  ista 
significatio  rei  tantae  a majoribus  cognos- 
cende, non  a parvulo  cognitae  : non  enim 
dixit  : Exuitavit  in  fide  infans  in  utero 
meo,  sed  exuitavit  in  gaudio.  Videmus  au- 
tem exaltationem,  non  solum  parvulorum, 
sed  etiam  pecorum ; non  utique  de  aliqua 
fide,  vel  religione,  vel  quacunque  rationali 
cognitione  venientem,  sed  hsec  inusitata  et 
nova  extitit,  quia  in  utero,  et  ad  ejus  ad- 
ventum qns  omnium  Salvatorem  fuerat  pa^ 
ritura.  Ideo  lupc  exultatio  et  tanquam 
Matri  Domini  reddita  resalutatio  (sicut  solent 
miracula  fieri),  facta  est  divinitus  in  infan- 
te, non  humanitus  ob  infante  : quamquam 
etiam  si  usque  adeo  in  illo  puero  est  acce- 
leratus usus  rationis,  et  voluntatis,  ut  inttra 


viscera  maternajam  posset  agnoscere,  ero- 
dere et  consentire , etiam  hoc  in  miracnlis 
habendum  divinse  potentife,  non  ad  huma- 
na trahendum  exempla  natura. 

Orig.  (ut  sup.  in  Cat.  grwc. .Po/r.j.  Ve- 
nerat autem  Mater  Domini  vi^a  Eliza- 
betb,  ut  et  miraculosum  conceptum,  quem 
retulerat  angelus,  ut  per  hoc  sequatur 
credulitas  potioris  ad  Virginem  manaturi  : 
et  ad  hanc  fidem  facit  sermo  Elizabeth,  di- 
centis : Et  beata  qna  cre^disti , qnoniam 
perficientur  ea  qua  dicta  sunt  tibi  a Do- 
mino. Amb.  Vides  minime  dubitasse  Ma- 
riam, sed  credidisse,  et  ideo  fructum  fidei 
conseentam.  Bed.  Nec  mirum,  si  Dominus 
redempturus  mundum  operationem  suam 
inchoavit  a matre ; ut  per  quam  salus  om- 
nibus parabatur,  eodem  prima  fructum  sa- 
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dans  son  enfant.-S.AMB. — fiienheureux  vous  aussi  qui  avez  entendu  et 
quiavez  cni,  cartoutetlme  qui  croit  concoit  etengendre  le  Verbe  de  Dieu 
et  connalt  ses  OBUvres.  — BfcDE.  — Gelui  qui  a con?u  dans  son  esprit  le 
Verbe  de  Dieu  monte  aussitAt  par  le  chemin  dc  Tarnour  aux  sommets 
^lev6s  des  vertus,  jusqu’4  ce  qu’il  entre  dans  la  ville  de  Juda  (c’est-i- 
dire  la  citadelle  du  devodment  et  de  la  louange),  et  jusqu’a  ce  qu’il 
demeure  dans  laperfection  de  la  foi,  de  Tesperance  et  de  la  charite  (qui 
sont  comme  les  trois  mois  que  Marie  passa chez  filisabeth).  — S.  Gaic. 
— L’esprit  de  prophetie  lui  fit  sentir  a la  fois  le  passe,  le  present  et 
Tavenir;  elle  connut  que  la  Vierge  avait  cru  auxpromesses  de  1’ange; 
en  1’appelant  mere,  elle  comprit  qu’elle  portait  dans  son  sein  le  R6- 
dempteur  du  genre  humain;  et  de  plus,  annonfant  tout  ce  qui  devait 
s’accomplir,  elle  vit  aussi  ce  qui  devait  suivre  dans  1’avenir. 


Alors  Marie  dit  ces  paroles  : Mon  dme  glori/ie  le  Seigneur. 


S.  Amb.  — De  mdme  que  le  peche  a commence  par  les  femmes.ainsi 
le  bien  commence  par  les  femmes,  aussi  ce  n’est  pas  sansraison  qu’Eli- 
sabeth  propbetise  avant  saint  Jean,  et  Marie,  avant  la  naissance  du  Sei- 
gneur; de  plus,  Marie  etant  plus  elevee,sa  prophetie  est  plus  parfaite. 
— S.  Bas.  — La  Vierge,  avec  une  pensee  sublime  et  une  vueprofonde, 
contemplant  Timmensitedu  mystere,  etcomme  avan^ant  dans  ses  pro- 
fondeurs,  glorifie  Dieu ; d’oii  il  suit : « Et  Marie  dit : Mon  dme  glo- 
rifie  le  Seigneur. » — Grkc.  — Comme  si  elle  disait : Les  merveilles 


lutis  hauriret  ex  pignore.  Amb.  Sed  et  vos 
beati  qui  audivistis  et  credidistis  : queecnn* 
que  enim  crediderit  anima  ^ et  concipit  et 
generat  Dei  verbnm,  et  opera  ejus  agnos- 
cit. P.ED.  Omnis  autem  quse  Verbum  Dei 
mente  concepit , virtutum  statim  celsa  ca- 
comina  gressu  conscendit  amoris ; quatenus 
civitatem  Juda  (id  est,  confessionis  et  lau- 
dis arcem]  penetrare,  et  usque  ad  perfec> 
tionem  fidei,  spei  etcharitatis  (quasi  tribus 
in  ea  mensibus)  valeat  commemorari.  Greg. 
itip.  Ezech.  (hom.  1).  Simul  de  prsterito, 
et  de  prses6nti,ct  de  faturo,  per  prophetis 
spiritum  tacta  est ; qus  et  eam  promissio- 
nibus angeli  credidisse  cognovit,  et  matrem 
nominans,  quia  Redemptorem  humani  ge- 
neris in  utero  portaret , intellexit ; et  cum 
omnia  perBcienda  prsediceret,  quid  etiam 
de  futuro  sequeretur,  a.spexit. 


Et  ait  Maria  : Magnificat  anima  mta  Domi^ 
num. 

Amb  Sicut  peccatum  a mulieribus  coe- 
pit, ita  et  bona  a mulieribus  inchoantur  : 
unde  non  otiosum  videtur  quod  et  ante 
Joannem  Elizabeth  prophetat,  et  Maria 
ante  Domini  generationem  : sequitur  autem 
utMarise,  quo  persona  melior,  eo  prophetia 
sit  plenior.  Basil.  (in  Cat.  grxe,  ex  illius 
exposit.  in  psal.  33|.  Virgo  enim  intentione 
sublimi,  ac  speculatione  profunda,  immen- 
sitatem contemplans  mysterii , qnasi  pro- 
fundius gradiens  magnificat  Deum  : unde 
dicitur  : Et  ait  Maria  : MagniHcat  anima 
mea  Dominum.  Gs^c.  (nempe  Athanasius 
in  Cat.  grac,  Patr.].  Quasi  diceret : Mira- 
bilia qu»  Deus  pronuntiavit , in  meo  cor- 
pore exercebit,  sed  anima  mea  infructuosa 
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queDieu  a d^cr^t^es,  il  les  acoomplira  dansmon  corps,  mais  mon 
&me  ue  sera  point  inactive  devant  Dieu , je  dois  apporter  le  fruit  de  ma 
volonle,  car  plus  est  graiid  le  miracle  auquel  je  sers,  plus  je  dois  glo- 
rifler  celui  qui  opere  en  moi  ces  merveilles.  — Orig.  — 8i  Dieu  ne 
peut  recevoir  aucun  accroissement  ni  aucun  detriment,  pourquoi 
llarie  dit-elle  : « Mon  ame  magnifle  le  Seigneur  T s Si  je  conadere  que 
le  Seigneur-Sauveur  est  Timagc  invisible  de  Dieu , et  naon  ame  faite  a 
son image pour  etre  1’image  de  Timageje  verraique,  commeilarrive  a 
ceux  qui  peignent  des  images,  lorsque  j’agrandirai  mon  dme  par  mes 
oeuvres , mes  pensees , mes  paroles , alors  1’image  de  Dieu  deviaadra 
plus  grande  et  le  Seigneur  lui-meme  dont  1’image  est  dans  mon  ime 
est  agrandi. 

Et  mon  esprit  est  ravi  dejoie  en  Dieu  mon  Sauveur. 

Le  premier  fruit  de  1’Esprit  est  la  paix  et  la  joie.  La  Vierge  sainte 
ayant  refu  toute  lagrace  de  1’Esprit , elle  dit  avec  raison  : « Mon  esprit 
tressaille  de  joie.  » Ame  et  esprit  signifient  la  m^me  chose.  L’emploi  du 
mot  tressaillir  exprime  ordinairement  un  etat  de  l’i1me  remplie  de  joie 
et  de  bonheur  dans  ceux  qui  en  sont  dignes.  Ainsi  la  Vierge  tressaille 
d’un  ineffable  tressaillement  dans  le  Seigneur  et  son  coeur  est  trans- 
porte  d’une  ^motion  de  pur  amour.  11  suit : « En  Dieu  mon  Sauveur. 
— BfcDE.  — L’esprit  de  la  Vierge  se  r^jouit  de  la  divinit^  eternelle  du 
m^me  J6sus  (c’est-a-dire  Sauveur),  dont  la  diair  est  engendr^e  par 
une  conception  temporelle.  — S.  A.mb.  — L’ame  de  Marie  glorifie  le 
Seigneur  et  son  esprit  tressaille  en  Dieu,  parce  que,  devouee  d’i\me  et 


apnd  Deam  non  erit.  Convenit  autem  mihi 
et  voluntatis  fmctnm  afferre  : nam  quantum 
amplo  deservio  miraculo , tantum  teneor 
gloriticare  in  me  mirabilia  operantem.  Oeio. 
(hom.  B).  Si  autem  Dominus  nec  augmen- 
tum nec  detrimentum  recipere  potest , quid 
ost  quod  Maria  loquitur  x Magnibcat  anima 
mea  Dominum?  Sed  si  considerem  Domi- 
num  Salvatorem  imaginem  esse  invisibilis 
Dei,  et  animam  factam  ad  ejas  imaginem, 
ut  sit  im^o  imaginis,  tunc  videbo  quoniam 
in  exemplum  eomm  qui  solent  imagines 
pingere,  quando  ego  magnificavero  animam 
meam  opere,  cogitatione,  sermone,  tnne 
imago  Det  grandis  eHicitur,  ct  ipse  Domi  • 
tius,  c^jus  imago  est  in  anima  mea,  magni- 
ticatur. 


Et  exuUtnxt  s/hritus  mm  tn  Dso  taiutari 

fMO. 

Basil.  (m  Psal.  32).  Primus  Spiritot 
fructus  est  pax  et  gaudium.  Quia  ergo 
Yiigo  sancta  totam  sibi  hauserat  Spiritus 
gratiam  , merito  subjungit  t Et  exultavit 
spiritus  meus.  Idem  auimam  dicit  et  spiri« 
tum.  Consueta  autem  in  Scripturis  exulta- 
tioiiis  prolatio  insinuat  alacrem  quemdam 
et  jucundum  habitam  animae  in  his  qui 
digni  sunt.  Proinde  Virgo  exaltat  iu  Domi« 
po  ineffabili  cordis  tripudio  ei  exaltatione 
m strepitu  honesti  affectus.  Sequitur : In  Deo 
salutari  meo.  Bsn.  Quia  ejusdem  Josu  iid 
eat,  Salvatoria|  Spiritus  Virginis  istems 
Divinitate  Iietatur,  oqjua  caro  temporali 
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d'eaprit  au  Pere  et  au  Fils,  elle  honore  avec  un  pieux  amour  le  Dieu 
unique  auteur  de  tout.  Que  rdme  de  Marie  soit  en  tous  pour  glorifler 
le  Seigneur,  que  son  esprit  soit  en  tous  pour  tressaillir  dans  le  Sei- 
gneur.  S’il  n’y  a qu’une  mere  du  Christ  selon  la  cbair,  le  Christ  est 
le  fruit  de  tous  selon  la  foi.  Gar  toute  dme  confoit  le  Verbe  de  Dieu  si , 
elle  est  immaculee  et  si,  exempte  de  vices,  elle  garde  sa  chastete  avec 
une  pudeur  inviolable.  — Th£oph.  — Cdui-li  gloriiie  Dieu  qui  suit 
dignement  le  Christ  et  qui,  portant  le  noro  de  chr6tien  n’amoindrit 
point  la  dignit^  du  dirist , mais  opere  de  grandes  et  exstes  aeuvres : 
alors  1’Esprit  ( c’est-a-dire  1’onction  de  TEsprit)  tressaillira , c’est4-dire 
progressera  et  ne  sera  point  mourant.  — Bas.  — Si  jamais  la  lumiere 
penetre  votre  coeur,  et  si  vous  voyez , m€me  d’une  maniere  obscure  et 
passagere  la  grande  constance  des  justes  a aimer  Dieu  et  a mepriser 
les  choses  corporelles,  certainement  vous  sentirezde  la  joie  dans  le 
Seigneur.  — Oaio.  — L’ame  glorifie  d’abord  le  Seigneur  pour  tres- 
saiUir  ensuite  en  Dieu;  car  si  premierement  nous  ne  croyons.  nousne 
pouvons  tressaillir. 

Parce  qu'il  a regardi  la  bassesse  de  sa  servante ; et  disormaisje  serai  appe- 
lee  bienheureuse  dans  la  succession  de  tout  les  tieclet, 

Grkc.  — Elle  indique  pourquoi  elle  doit  glorifler  Dieu  et  tressaillir 
en  lui , lorsqu’elle  dit : « Parce  qu’il  a regarde  la  bassesse  de  sa  ser- 
vante ; » comme  si  elle  disait : 11  l’a  accompli , je  ne  l’ai  point  esper^ ; 
j’etais  satisfaite  de  Thumilite  de  ma  condition,  mais  maintenant  jesuis 


conceptione  fceUtnr.  Amb.  Mognifioat  ergo 
anim»  Marie  Dominun,  et  exnltavit  spiri> 
tos  ejus  in  Deo  ; eo  quod  anima  et  spiritu 
Patri  Filioqne  devota  unum  Deum  ex  quo 
omnia  f pio  veneratur  cfTectu.  Sit  autem  in 
singuiu  Marie  anima,  ut  magniBcet  Domi- 
num ; ait  in  singulis  spiritus  Mari» , ut 
exaltet  in  Domino.  Si  secundum  carnem 
nna  Mater  ost  Christi,  secundum  fidem  ta- 
men omnium  fructus  eat  Christus  : omnis 
fnim  anima  concipit  Dcd  Verbum,  si  tamen 
immaculata  et  immunb  a vitiis  intemerato 
castimoniam  pudore  custodiat.  Th£Ofr. 
Ille  autem  Deum  magnificat,  qui  digne  se- 
quitur Christum,  et  dum  Christianus  voca- 
tur, Christi  non  minuit  dignitatem,  magna 
ct  codestiu  operando ; et  tunc  Spmtns  ( id 
est,  spirituale  chrisma)  cxultabit ; id  est, 
proficiet,  et  non  mortificaUiur.  Basil.  (ut 


sup.).  Si  quando  vero  lux  in  oor  tmnn  ir* 
repserit,  et  ad  Deum  diligendum  et  con> 
temnenda  corporea  (per  illam  obscuram  et 
brevem  imaginem ) perfectam  perceperie 
justorum  consistentiam , absque  ulla  diffi«^ 
cultate  consequeris  in  Domino  geudium. 
OniG.  (ut  sup.,  bom.  8|.  Prius  autem  ani- 
ma magnificat  Dominum,  ut  postea  exultet 
in  Deo : nisi  enim  antea  crediderimus , 
exultare  non  possumus. 

rapexU  Aumilttolafii  artcillse  mus  ; eoe* 
enim  ex  hoc  beatam  me  dicent  omtm  geae~ 
ratione»» 

Gr^.  expositor  (vel  Isidorus,  in  Cai. 
grme.  Potr.].  Causam  manifestat  cur  so  ma- 
gnificare Deum  deceat,  ac  exultare  in  illo, 

I dicens  r Quia  respexit  hamilitatem  ancili» 
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choisie  pour  un  inefl‘able  dessein  et  je  suis  elevte  de  la  terre  aux  cieux. 
— S.  Aug.  — 0 veritable  humilite , qui  a enfante  Dieu  aux  hommes , 
donne  la  vie  aux  mortels , renouvele  les  cieux , purifie  le  monde , ou- 
vert  le  paradis  et  delivre  les  ^Imes  des  hommes ! L’humilite  de  Marie 
est  devenue  l’6chelle  celeste  par  laquelle  Dieu  est  descendu  sur  la 
terre.  Que  veut  dire  : « II  a regard6,  » si  ce  n’est  «il  aapprouve?  » 
Beaucoup  paraissent  humbles  aux  yeux  des  hommes,  mais  leur  hu- 
milite n’est  point  regardee  par  le  Seigneur  ; car  s’ils  6taient  v4rita- 
blement  humbles , iis  voudraient  que  Dieu  fdt  loue  par  les  hommes  et 
point  eux-m6mes;  leur  esprit  ne  tressaillirait  point  dans  ce  monde 
mais  en  Dieu.  — Ohig. — Qu’avait  d’humble  et  d’abaiss6  celle  qui  por- 
taitle  Fils  de  Dieu  dans  son  sein?  Consideres  que  dans  T^riture  Thu- 
milite  est  la  vertu  que  les  philosophes  nomment  modestie;  nous 
pouvons  la  depeindre  par  une  periphrase,  c’est  n’^tre  point  enfle  d’or- 
gueil,  mais  s’abaisser  soi-m§me.  — B^de.  — Celle  dont  rhumilit^  est 
regardee  est  k bon  droit  appelee  par  tous  bienheureuse;  d’ou  il  suit : 
« Et  voila  que  pour  cela  tous  m’appelleront  bienheureuse. — S.  Ath. — 
En  effet , si  selon  le  prophete  ceux-lasontheureux  qui  ont  leur  famille 
dans  Sion  et  leurs  proches  a , Jerusalem , quelle  doit  etre  la  louange 
de  la  divine  et  tres  sainte  Vierge  Marie  qui  est  devenue  mere  du  Verbe 
selon  la  chair?  — Grec.  — En  se  disant  bienheureuse,  elle  n’est  point 
tourmentee  d’une  vaine  gloire ; ou  pourrait  etre  1’orgueil  de  celle  qui 
se  regarde  comme  la  servante  du  Selgneim?  Elle  est  inspir^e  par  l’Es- 
prit-Saint  et  elle  annonce  ce  qui  doit  arriver.  — BfcoE.  — De  m6me  que 


8tue  : quaai  diceret : Ipse  providit,  non  ego 
ezpectavi : humilibus  eram  contenta ; nunc 
autem  ad  ineffabile  consilium  eligor,  et 
exaltor  de  terra  ad  sidera.  Aug.  (in  ««rm. 
dei«5umpt.].  0 vera  humilitas,  qum  Deum 
hominibus  peperit,  vitam  mortalibus  edidit, 
coelos  innovavit,  mundam  puriBcavit,  para- 
disum aperuit,  et  hominum  animas  libera- 
vit. Facta  est  Manse  humilitas  scala  coelestis, 
per  quam  Deus  descendit  ad  terras.  Quid 
enim  est  dicere  respexit , nisi  approbavit? 
Multi  euim  videntur  in  conspectu  hominum 
humiles  esse,  sed  eorum  humilitas  a Do- 
mino non  respicitur  : si  enim  veraciter  hu- 
miles essent , Deum  ab  hominibus  non 
seipsos  laudari  vellent;  non  in  hoc  mundo, 
sed  in  Deo  spiritus  eorum  exultaret.  Obio. 
{hom.  Bj.  Sed  quid  humile  atque  dejectum 
habebat  quse  Dei  Filiam  gostabat  iu  utero  ? 
Sed  considera  quoniam  humilitas  in  Scrip- 


turis una  de  virtutibus  praedicatur,  quae  a 
philosophis  modestia  dicitur.  Sed  et  nos 
eam  possumus  appellare  quodam  circuitu, 
cum  aliquis  non  est  inflatus  , sed  ipse  se 
dejicit.  Bed.  Cnjus  autem  humilitas  respi- 
citur, recte  beata  ad  omnibus  cognominatur : 
unde  sequitur  : Kcce  enim  ex  hoc  beatam 
me  dicent  omnes,  etc.  Athaiv.  (in  Coi. 
groBC.  PeUr.].  Si  enim  secundum  prophetam 
( £sai.  ,31,  juxta  7 0)  beati  sunt  qui  habont 
semen  in  Sion  et  proximos  in  Hierusalem 
(sive  ocrstou;,  domesticos),  quantum  debet 
esse  praeconium  divinae  ac  sacrosanctae  Vir- 
ginis Mariae  qui  secundum  carnem  Verbi 
genitrix  est  effecta?  Gr^c.  (vel  Motn- 
phrastes  iu  Cat.  grac.  Patr.].  Non  autem 
se  beatam  appellat  inani  vexata  gloria  : 
unde  enim  locus  in  ipsa  superbis , qus  so 
ancillam  Domini  nuncupavit?  sed  sacro 
tacta  Spiritu,  qus  futura  sunt,  prscinit. 
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Ia  mort  entra  dans  le  monde  par  l’orgueil  de  nos  pretniers  parents,  il 
convenait  que  l’entree  de  la  vie  s’ouvrlt  par  rhumilite  de  Marie. 
— Tiitopn.  — Elie  dit : « Toutes  les  generationsl,  » parce  que  ce  n’est 
point  seulement  filisabeth,  mais  encore  toutes  les  nations  des 
croyants. 


Car  il  a fait  en  moi  de  grandes  choses,  lui  qui  est  tout  puissant,  ei  de  qui 

le  nom  est  saint. 


Th£oph.  — La  Vierge  declare  que  ce  n’est  point  k cause  de  sa  vertu 
qu’elle  doit  6tre  proclamee  bienbeureuse,  elleen  donne  le  motif  en  di- 
sant : « Parce  que  celui  qui  est  puissant  a fait  en  moi  de  grandes  choses. » 

— S.  Aug. — Quelles  sont  ces  grandes  choses?  C’est  que,  creature,  vous 
missiez  au  monde  le  createur,  servante,  vous  engendriez  le  seigneur ; 
que  par  vous  Dieu  rachetdt  le  monde  et  par  vous  le  rappelat  a la  vie. 

— Tite. — Comment  sont-elles  grandes  si  ce  n’est  que,  par  la  volonte  de 
Dieu,  dlevee  au-dessus  de  la  nature,  je  concois  sans  cesser  d’etre  in- 
tacte ; et  quej’ai  ete  jugee  digne  de  devenir  mere  sans  la  cooperation  d’un 
homme,  et  pas  une  mere  quelconque,mais  mere  du  Sauveur  unique? 

— BfeDE.  — Ceci  se  rapporte  au  commencement  du  cantique  ou  il  a et£ 
dit : « Mon  :\me  gloriOe  le  Seigneur,  » car  1’Ame  i laquelle  Dieu  a 
daigne  faire  de  grandes  choses  peut  seule  le  glorifier  par  de  dignes 
louanges.  — Tite.  — Elie  dit : o Celui  qui  est  puissant;  » afin  que  si 
quelqu’uu  doute  du  mystere  de  sa  conception  ou  elle  a concu  sans 
cesser  d’etre  vierge , il  attribue  ce  miracle  a la  puissance  de  celui  qui 


Bed.  Decebat  euim  ut  sicut  per  superbiam 
primi  parentis  mors  in  mundum  intrarit, 
ita  per  humilitatem  Marise,  vitee  introitns 
panderetur.  Theopii.  Kt  ideo  dicit : Omnes 
generationes  : non  solum  EHzabeth  , sed 
etiam  omnes  credentium  nationes. 

Qttid  ferit  mihi  magna  qui  potem  est,  et  snno- 
(iim  nomen  ejus, 

Theoph.  Ostendit  Virgo,  non  per  suam 
Tirtntem  se  beatam  priedicandam,  sed  cau- 
sam assignnt  dicens  : Quia  fecit  mibi  ma- 
gna qui  potens  ost.  AtJO,  [Ssrm.  de  As-’ 
Quse  tibi  mngna  fecit?  Credo  ut 
cTcaiura  ederes  Creatorem  , ftimula  Domi- 
num generares ; ut  per  te  mundum  Deus 
redimeret,  per  te  ad  vitam  revocaret.  Tixrq 

T.*v. 


(Bostrensis,  ut  jam  sup.).  Quomodo  vero 
magna,  nisi  quod  manens  illibata  concipio, 
superans  (nutu  Dei)  naturam?  Digna  repu- 
tata sum  sine  viro,  non  quoraodocunque 
genitrix  effici,  sed  unigeniti  Salvatoris.  Bed. 
Respicit  antem  hoc  ad  initium  carminis,  ubi 
dictum  est  : Magnificat  anima  mea  Domi- 
num. Sola  enim  anima  illa  cui  Dominus 
inagna  facere  dignatur,  dignis  oum  praeco- 
niis magnificare  potest.  Titus  (ut  sup.). 
Dicit  nutem  : Qui  potens  est;  ut  si  quis 
difHdat  in  conceptionis  negotio , dum  virgo 
manens  concepit,  retorqueat  miraculum  ad 
potentiam  eperantis.  Nec  quia  unigenitus 
accessit  ad  feminam  , ex  boc  inquinatur , 
quia  sanctum  est  nomen  ejus.  Basil.  |m 
Psal.  32,  versus  finem).  Sanctum  vero  dici- 
tur nomen  Dei,  non  quia  in  syllabis  quam- 
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l’a  oper6.  Quoiqu’un  fils unique lui  soit  venu,elle  n’est  point  Bouill^e, 
« Parce  que  son  noro  est  saint.  » — S.  Bas.  — Le  noro  de  Dieu  est 
appele  mint , non  que  dans  ses  syllabes  il  renferroe  aucune  \crtu 
jiarticuliere,  roais  parce  que  toute  mention  de  Dieu  est  sainle  et  pure. 
— BfeDE. — II  surpasse  toute  creature  par  la  singulari  te  de  sa  souveraine 
puissance,  et  il  est  bien  loin  de  tout  ce  qu'il  a fait;  ceci  est  plus  clair 
dans  le  mot  grec  ou  le  mot  lui-roeroe,  agion , signifie  qui  est  au-dessus 
de  la  terre. 


Sa  mifericorde  se  repand  d'Age  en  dge  sur  ceux  qui  le  craignent. 

Btos.  — De  ses  dans  particuliers  se  tournant  vers  1’eosemble  des 
jugements  de  Dieu,  elle  deerit  1’etat  de  tout  le  genre  humain  en  ajou- 
tant  : « Sa  misericorde  se  repand  d’^e  en  Age  sur  ceux  qui  le 
craignent;  » comme  si  elle  disait : Ce  n’est  point  ii  moi  seule  que  le 
Tout-Puissaot  a fait  de  grandes  choses,  il  est  secourable  a toute  nation 
qui  craint  Dieu.  — Oaitt.  — La  misericorde  de  Dieu  ne  s’exerce  point 
sur  une  seule  generation,  mais  elle  s’eteud  perpetuellement  de  gene- 
ration  en 'generation.  — Grkc.  — C’est  jar  la  mismeorde  qu’il  a pour 
la  suite  des  geuerations  que  je  concois  et  que  lui-mdme  s’unit  a un 
Qorps  vivant,  s’occupant  de  notre  salut  par  pure  compassion.  Il  estmi- 
sericordieux,  non  indistinctement,  mais  pour  ceux  de  toute  nation 
que  sa  crainte  a spumis;  d’oii  il  estdit : «Sur  ceux  qui  le  craignent;» 
c’est-a-dire  ceux  qui,  condnits  par  le  repentir,  se  convertissent  a la 
foi  et  a la  p^nitence;  car  ceux  qui  sont  obslin^  ont  ferme  pour 


dam  signific^Uvam  virtutem  oontiAeat»  sed 
quia  quomodolibct  Dei  speculatio  sancta 
dignoscitur  et  sincera.  Bep.  Singularis 
euim  potentias  culmine  transcendit  omnem 
creaturam,  et  ab  universis  quse  fecit,  longe 
segregatur;  quod  graeoa  locutione  melius 
iutelligitur  : in  quo  ipsum  verbum  quod 
dicit  opion,  quasi  extra  terram  esse  signi- 
ficat. 

JSt  mitericordm  ejus  a prcffenie  et  progttiies 
timetifibus  eum. 

Bed.  a specialibus  se  donis  ad  generalia 
Dei  judicia  convertens  , totius  hqmaoi  ge- 
neris statum  describit  subdens  : £t  miseri- 
cordia ejus  a progenie  in  progenies  timen- 
tibus eum.  Quaai  diceret  s Non  solum  mihi 


fecit  magua  qui  potens  est , sed  in  omni 
g^nte  qui  timet  Deum,  aoeoptus  est  illi. 
Oaio.  (bom.  8|.  Misericordia  enim  Doi, 
uon  in  una  generatione,  sed  in  sempiternum 
extenditur  a generatione  in  generationem. 
Gr^c.  (nempe  Victor  Presbyter,  in  CoA. 
greee.  Patr.,  ut  sup.).  Ex  misericordia  ejus 
quam  babet  in  generationes  generationum 
ego  concipio , oc  ipse  corpori  animato  con- 
jungitur, nostram  tractans  salutem  solius 
intuitu  pietatis.  Miseretur  autem  non  qua- 
litcrcunquo,  sed  his  quos  timor  ejus  com- 
pescuit in  qualibet  natione.  Undo  dicitur 
Timentibus  cum ; qui  scilicet  pamitentia 
ducti,  ad  fidom  et  ad  peenitentiam  conver- 
tuntur : nam  qui  obstinati  sunt,  incredu- 
litatis vitio  clauserunt  sibi  januam  pietatis. 
Theopu.  Vel  per  hoc  innuit,  quod  tiiaan- 
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eux  la  porte  de  la  misericorde,  par  le  crime  de  leur  incredulite.  — 
Theoph.  — Ou  encore,  elle  insinue  par  ces  paroles  que  ceux  qui  cral- 
gnent  Dieu  obtiendront  misericorde  dans  cette  generation  (c’cst-a-dire 
dans  le  siccle  present),  et  dans  la  generation  future  (c’est-a-dire  dans 
le  siecle  a venir);  dans  ce  siecle  iis  recevront  le  centuple,  et  dans  l'au- 
ire  beaucoup  plus. 

Il  a deployi  la  force  de  son  bras.  II  a dissipS  ceux  qui  %'elemient  d’orgueil 
datu  les  pensees  de  leur  caeur. 

Bin*.  — Decrivant  1’etat  du  geure  humain,  elle  montre  ce  que  me- 
ritent lee  orgueiileux  et  les  bumbles,  en  diaant : a U a fait  eclat@*  la 
puissance  de  son  bras,  etc.; » c’e8t-a-dire  du  Fils  de  Dieu  lubmema; 
car,  de  nadme  que  votre  bras  est  ce  par  quoi  yous  agi^z,  ou  appelle 
bras  de  Dieu  son  Verbe  par  qui  le  monde  a ete  cree.  — Owg.—  11  a fait 
eclater  la  puissance  de  son  bras  sur  ceux  qui  le  craignent,  parce  que 
bien  que  vous  vous  approchiez  de  Dieu  infirme,  si  vous  le  craignez, 
vous  obtiendrez  le  secours  qu’il  a promis.  — Th£oph.  — 11  a fait  4cla- 
ter  la  puissance  de  son  bras  (c’est-a-dire  de  son  Fils  incam6),  parce 
que  la  nature  est  yaincue  par  le  miracle  d’une  vierge  mere  et  d'tflJ 
Dieu  fait  homme.  — Gbec.  — Au  lien  de  : il  a fait,  on  pent  en*- 
tendre  : il  fera  eclater  la  puissance,  car  ce  n’est  point,  comme  su- 
trefois,  par  Molse  contre  les  Egyptiens,  ni  par  un  ange  (comme  lors* 
qu’il  aneantit  plusieurs  mille  Assyriens  rebelles),  ni  par  aocun  autre 
intennediaire , mais  (fest  par  sa  propre  vertu  qu’il  tiiompbe,  valtt* 
queur  des  intelligences  ennemies ; d’ou  il  suit : « Il  a dispersi,  etc.,» 


tes  misericordiam  consequenttir  in  genera* 
tione  ista  (id  est,  in  priesenti  seculo],  et 
futara  (id  est,  in  seculo  futuro),  in  hoc  se- 
culo  centuplum  accipientes  (Matth.,  19),  in 
illo  vero  multo  majora. 

Fecit  potentiam  m brachio  euo,  disperait  su- 
perbos anente  cordis  sui. 

Bbd.  Humani  generis  statum  describens, 
quid  superbi  et  quid  humiles  mereantur, 
ostendit  dicens  ; Fecit  potentiam  in  brachio 
suo,  etc.  Id  est,  in  ipso  Dei  Filio  : sicut 
enim  tuum  brachium  est  quo  operaris,  sic 
brachium  Dei  dictum  est  ejns  Verbum,  per 
quod  operatus  estmunduin.  Orig.  (hom.  R). 
Timentibus  autem  se,  fecit  potentiam  in 


brachio  suo  ; quia  licet  infirmus  ad  Deum 
accesseris,  si  timueris  eum,  promissam  vir> 
tutem  consequeris.  Theofh.  Iu  brachio 
etiam  suo  [scilicet  ejus  Filio  incamatoj  po* 
tentiam  fecit  quia  natura  devicta  est  Vir^ 
gine  pariente  et  Deo  humanato.  Gr^c. 
(Photius).  Vel  fecit  pro  faciet  potentiam, 
non  ut  dudum  perMoysen  contra  .-Fgyptios, 
nec  per  angelum  (puta  quando  multa  mil- 
lium rebellium  prostravit  Assyriorum),  neo 
quoquam  alio  mediante  nisi  vi  propya  trium- 
phum docuit,  intclligibiles  hostes  superando: 
unde  sequitur  : Dispersit , etc.  Scilicet 
quamlibet  mentem  elatam  non  parentem 
ejus  adventui;  quinetiam  aperuit  et  vitiosas 
ostendit  superbas  cogitationes  eorum.  Cy- 
' RiL.  Magis  autem  proprio  de  dsemonum 
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c’est-a-dire  loutesprit  orgueilieuxquinesestpoint  soumisasa  venu  e; 
bien  plus,  il  a mis  i decouvert  et  montre  leurs  superbes  pensees.  — 
S.  Cyr.  — Ceci  doit  s’entcndre  principalement  de  la  cohorte  ennemie 
des  demons;  car  comme  iis  ravageaient  la  terre,  le  Seigneur  les  a dis- 
sipes par  sa  venue,  et  a retabli  dans  son  obeissance  ceux  qu’ils  tenaient 
enchalnes.  — Th^oph.  — Ceci  peut  s’entendre  encore  des  Juifs  qu’il 
a dispersas  dans  tous  les  pays,  comme  iis  sont  maintenant  disperses. 

II  a arrache  les  grands  de  leur  trdne,  et  il  a eleve  les  petifs. 

B£de.  — Ce  qu’elle  vient  de  dire  : a II  a fait  eclater  la  puissance  de 
son  bras, » et  ce  qu’elle  avait  dit  auparavant : o Sa  misericorde  se  r6- 
pand  d'age  en  dge, » doit  etre  rattache  a ce  verset;  en  eflet,  dans 
toute  la  suite  des  siecles,  les  superbes  ne  cessent  de  pmr  et  les  hum- 
bles  d’etre  exaltes  (par  une  juste  et  pieuse  disposition  de  la  puissance 
divine);  d’ou  il  est  dit : « 11  a deposc  les  puissants  de  leur  tr6ne  et  il  a 
61eve  les  bumbles.  — S.  Cyr.  — Les  demons  et  le  diable , les  sages 
des  Gentils , les  pharisieus  et  les  scribes  etaient  grands;  cependant  il 
les  a deposes , et  il  a eleve  ceux  qui  s’humiliaient  sons  la  main  puis- 
sante  de  Dieu , leur  donnant  la  vertu  de  fouler  aux  pieds  les  serpents 
et  les  scorpions,  et  tout  pouvoir  sur  Tennemi.  Les  Juifs  aussi  furent 
grands  par  la  puissance,  mais  Tincr^dulite  les  arenverses,  tandis  que 
les  Gentils,  qui  6taient  meprises  et  bumbles , sont  montes  au  falte  par 
la  foi.  — Grec.  — Notre  intelligence  doit  etre  le  si^ge  de  la  divinite, 
cependant  les  puissances  mauvaises  avaient  envahi  nos  entrailles  pour 
y regner  comme  sur  leur  tr6ne;  c’est  pourquoi  le  Seigneur  vint 


hotUU  catena  inteUigenda  sunt  htec  : bos 
enim  ssvientes  in  terra  dissipavit  adveniens 
Dominus,  ct  compeditos  ab  eis  obedienlitc 
snse  restituit.  Theopu.  Potest  boc  etiam 
de  Jndaeis  intelligi,  quos  in  omnem  disper- 
sit regionem  sicut  nunc  dispersi  sunt. 

Dfposuit  potentes  de  sede  et  exaltavit  humiles. 

Bed.  Quod  dixit  : Fecit  potentiam  in 
braebio  sno,  et  quod  praemiserat  : Et  mi- 
sericordia ejus  a progenie  in  progenies,  bis 
versiculis  per  singula  commata  est  annec- 
tendum ; quia  scilicet  per  omnes  scculi  ge- 
nerationes , et  perire  superbi , et  bumilos 
exaltari  (pia  justaque  divlnse  potentiae  dis- 
per^ationo)  non  oc'«?ant  : unde  dioitur  : 


Deposuit  potentes  dc  sede,  ct  exaltavit  hu- 
miles. Cykil.  Magna  sapiebant  daemones  et 
diabolus,  Gentilium  sapientes , phariscei  ct 
scribae.  Hos  tamen  deposuit,  erexitque  hu- 
miliantes se  sub  potenti  manu  Dei  |ex 
1 Peir.,  5),  dans  illis  virtutem  calcandi 
super  serpentes,  et  scorpiones,  omnemquo. 
potestatem  inimici  (Luc.,  10).  Erant  et 
quandoque  Judaei  potestate  superbi , sed 
prostravit  bos  incredulitas;  ex  gentibus 
autem  iguobiles  ct  humiles  per  fidem  a«l 
apicem  conscenderunt.  Gr.£c.  (vcl  Maca- 
rius,  in  Cat.  greee  Pafr.).  Deitatis  enim 
tribunal  noster  intellectus  esse  cognoscitur, 
sed  iniquae  virtutes  post  transgressionem 
incubuerunt  praecordiis  protoplasti,  tanqiiam 
io  proprio  solio.  Ob  brw'  ergo  veuit  Domi 
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chasser  du  si^e  de  nos  volontes  les  esprits  mauvais,  et  relever  ceux 
que  les  demons  avaient  terrass^s,  puriflant  leurs  consciences  et  falsant 
de  leur  ame  son  propre  tr6ne. 

ll  a rempli  de  biens  ceux  qui  etaUnt  affamis,  et  il  a renvoye  vides  ceux  qui 

itaient  riches. 

Parce  que  la  prosp^rite  humaine  paralt  consister  surtout  dans  les 
honneurs  de  la  puissance  et  dans  Tabondance  des  richesses,  apresda 
chute  des  puissants  et  Texaltation  des  humbles,  elle  parle  du  d^nil- 
ment  des  riches  et  de  1’abondance  des  pauvres,  disant : « II  a rempli 
de  biens  lesaffames,  etc.  » — 8.  Bas.  — Ce  passae  s’applique  meme 
aux  biens  sensibles  et  nous  enseigne  Tincertitude  des  choses  du 
monde;  en  eflet,  elles  sont  fragiles  comme  les  nuages  que  disperse 
rimpetuosite  des  vents.  Voici  le  sens  spirituel : Le  genre  humain  etait 
affame,  excepte  les  Juifs  que  latradition  de  la  loi  et  les  enseignements 
des  saints  prophetes  avaient  enrichis ; mais,  parce  qu’ils  ne  s’attache- 
rent  point  humblement  au  Verbe  fait  homme,  iis  furent  laisses  vides, 
n’ayant  rien, ni  foi,  ni  Science ; prives  de  1’espoir  des  biens,  exclus  de 
la  Jerusalem  terrestre  et  de  la  vie  future.  Ceux,  au  contraire,  que  la 
faim  et  la  soif  avaient  epuises  parmi  les  Gentils,  s’etant  attacbes  au 
Seigneur,  furent  remplis  des  biens  spirituels.  — Glose.  — Ceux  qui 
desirent  avec  ardeur,  et  comme  alfames,  les  biens  etemels,  seront  ras- 
sasies  lorsque  le  Christ  apparaltra  dans  sa  gloire ; mais  ceux  qui  ai- 
ment  les  biens  terrestres  seront  laisses  vides  de  toute  beatitude. 


QU8,  et  spiritus  iniquos  ejecit  a sedibus  vo- 
luntatum } et  prostratos  a dtemoniis  exal- 
tavit : eorum  conscientias  purgans , et 
eorum  mentem  statuens  propriam  sedem. 

EsurienUs  impleait  bonia^  et  divites  dimieii 
inanes. 

Glos.  Quia  humana  prosperitas  pnecipue 
in  honoribus  potentium  , et  in  abundantia 
divitiarum  consistere  videtur,  post  dejectio- 
nem potenUum  et  exaltationem  humilium 
de  divitum  exinanitione  et  pauperum  re- 
pletione mentionem  facit  dicens  : Ksurien- 
tes,  etc.  Basil.  eup,  Psal.  Disponit  quidem 
nos  prsesens  verbum  etiam  quoad  sensibilia, 
edocens  rerum  mundanarum  incertitn^- 


I nem  : caduca  siquidem  sunt  hsec , sicut 
' unda  qiise  ab  impetu  ventorum  hinc  inde 
diffunditur  : intellectualiter  autem  sumendo 
esuriebat  genus  humanum  , exceptis  Ju- 
dseis  : hos  namque  ditaverat  legis  traditio 
et  sanctorum  dogmata  prophetarum  : quia 
vero  non  humiliter  haeserunt  Verbo  huma- 
nato dimissi  sunt  inanes,  nihil  deferentes, 
non  Bdem,  non  scientiam  ; et  spe  bonorum 
privati  sunt,  et  a terrena  Hierusalem,  et  a 
vita  futura  exclusi.  Quos  vero  de  gentibus 
fames  et  sitis  contriverat,  cum  hsesissent 
Domino,  repleti  sunt  spiritualibus  bonis. 
Glos.  Qui  etiam  aeterna  toto  studio  quasi 
esurientes  desiderant,  saturabuntur,  cum 
Christus  apparuerit  in  gloria ; sed  qui  ter- 
renis gaudent,  in  fine  totius  beatitudinii 
inanes  dimittentur. 
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yetant  souvenu  de  sa  misericorde,  il  a prU  en  sa  protection  Israel  son  ser~ 
vfteur,  selon  la  promesse  qu'il  a faite  a nos  peres,  d Abraham  et  d sa  rax:e 
pour  ioujours. 

Glosg.  Apres  avoir  rappele  en  general  la  misericorde  et  k justice 
divines,  elle  ramene  ses  paroles  au  don  singulier  et  nouveau  de  l’in- 
carnation , en  disant ; « II  a pris  sous  sa  protection  Israel  son  servi- 
teur,  etc.,  > comme  uu  inedecin  prend  un  malade;  il  se  fait  visible 
parmi  les  hommes,  alin  qu’lsrael  (c’est-a-dire  le  voyant  Dieu)  (1)  de- 
vienne  son  serviteur.  — BtoE.  — C’est-a-dire  obeissant  et  humble,  car 
celui  qui  neglige  de  s’humilier  ne  peut  ^tre  sauve.  — S.  B,vs.  — Elle 
ne  veut  point  parier  d’tsrael  dans  un  sens  materiei,  mais  spirituel,  de 
celui  qui  tenait  son  nom  de  la  foi,  ayant  les  yeux  attentifs  pour  voir 
Dieu  par  la  foi.  Ceci  peut  encore  s appbquer  a ceux  qui  etaient  dlsrael 
selon  la  chair,  puisque  un  grand  nombre  crurent  parmi  eux.  Il  a fkit 
cela,  a se  souvenant  de  sa  misericorde ; » car  il  a acoompli  ce  qu'il 
a promis  a Abraham,  en  disant : a Tous  les  peuples  de  la  terre  seront 
benis  dans  la  race.  « La  Mere  de  Dieu , se  rappelant  de  cette  pro- 
messe, disait : a Selon  k promesse  qu’il  a faite  a nos  peres,  a Abra- 
ham, etc.  » Car  il  fut  dit  a Abraham : a J’etabbrai  mon  alliance  avec 
VQUs,  et,  apres  vous,  avec  votre  race  dans  la  suite  de  leurs  generations, 
par  un  pacte  etemel , afln  que  je  sois  votre  Dieu  et  le  Dieu  de  votre 
posterite  apres  vous.  » 

B&o£.  — /face  signifie  moins  ceux  qui  sont  engendr^s  selon  la  chair 

(1)  D’apres  saint  Jt^rome,  co  sens  est  forc^;  Israel  veut  plutot  dire  fort  eontre  Dieu. 
C'est  le  sens  des  paroles  de  Tange  a Jacob. 


Siucepit  Uratl  puerum  ^um^  recardaius  mue* 
ricwrdia  suae  : sicut  locutus  est  ad  patres 
nostros , Abrafiam  et  semini  ejus  in  secula. 

Glos.  Post  generalem  divinse  pietatis  et 
jufttillse  commemorationem , ad  singularem 
QOvse  incarnationis  dispensationem  conver* 
tit  verba , dicens  : Suscepit  Israel  puerum 
suum,  etc.,  quasi  modicus  aegrum,  visibilis 
inter  homines  factus,  ut  faceret  Israel  | id 
est,  videntem  Deuro)  puerum  suum.  Bed. 
Obedientem  scilicet  et  humilem  : nam  qui 
contemnit  humiliari,  nou  potest  salvari. 
Basil.  (vel  Cyril.,  in  Cat.j.  Israel  enim 
dicit  non  materialem,  quem  sua  nobilitabat 
appellatio  : sed  spiritualem, qui  nomen  fidei 


retinebat ; habens  oculos  tendentes  ad  Deam 
videndum  per  fidem.  Potest  etiam  ad  Israel 
carnalem  adaptari,  cum  ex  eo  infiniti  crC' 
diderint.  Hoc  autem  fecit  recordatus  mise> 
ricordisB  : hoc  enim  implevit  quod  Abrahse 
promisit,  dicens  [Gen.,  12)  : Quoniam  be- 
nedicentur in  semine  tuo  omnes  cognationes 
terrsB.  Hujus  ergo  promissionis  Dei  genitrix 
recordata  dicebat  : Sicut  locutus  est  ad  pa> 
tres  Abraham,  etc.  Kam  et  Abrabea  dictum 
est  17)  : Statuam  pactum  meum  in> 

ter  me  et  te,  et  inter  semen  tuum  post  te 
in  generationibus  suis  foedere  sempiterno, 
ut  sim  Deus  tuus  et  seminis  tui  post  te. 

Beo.  Semeu  autem  dicit  non  tam  came 
progenitos,  quam  fidei  qjus  vestigia  secutos, 
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que  ceux  qui  ont  suivi  les  traccs  de  sa  foi,  et  auxquels  la  Teuue  du 
Sauveur  a ete  protnise  dans  les  siedes.  — Gioas.  — Parce  que  cette 
promesse  de  post^rite  n’a  point  de  terme,  et  que  jusqu’a  la  fln  des 
siecles  il  y aura  des  croyants  et  que  la  gloire  de  la  bratitude  sera 
eternelle. 

Marie  demeura  avec  Elisabeth  environ  Irois  mois ; et  elle  s’en  retourna 
ensuite  en  sa  niaison. 

S.  Amb.  — Marie  resta  jusqu’a  ce  que  fiit  venu  pour  Elisabeth  le 
temps  d’eofaater ; d’oii  il  est  dit : « Elle  demeura,  etc.  » — Th£oph. — 
Ce  fut  au  sixieme  mois  de  la  conception  du  precurseur  que  1'knge  vint 
a Marie  qui  demeura  trois  mois  avec  Elisabeth,  et  ainsi  les  neuf  mois 
furent  accomplis.  — S.  Amb.  — LMntimite  ne  fut  point  la  seule  cause 
pour  laquelle  elle  demeura  si  longtemps,  elle  demeura  aussi  pour 
1’avantage  d’un  si  grand  prophete.  Car  si,  a son  arriv^,  il  y eut  un  si 
grand  don  que  Teofant  tressaillit  dans  le  sein  a la  voix  de  Marie,  que 
dut  ajouter  la  presence  de  la  pieuse  Marie  pendant  im  si  long  espaoe 
de  temps?  11  est  donc  bien  vrai  de  dire  qu’elle  rendit  un  Service  et  ob- 
serva un  nombrc  mystique. — BtDE. — Car  il  est  uecessaire  que  l’ame 
chastequiconcoitledesirduVerbespirituel  monte  au  sommeteleve  de 
Texercice  celeste,  et  qu’y  demeurant  comme  le  temps  de  trois  mois, 
elle  ne  cesse  point  de  perseverer  jusqu’a  ce  qu’elle  soit  eclairee  par  la 
Inmiere  rayonnante  de  la  foi,  de  1’esperance  et  dela  charite.— TntoPH. 
— Lorsque  Elisabeth  fut  pres  d’enfanter,  la  Vierge  s’en  retourna; 
d’oai  il  suit : « Elle  s’en  retourna,  etc., » c’est-^i-dire  a cause  de  la  foule 
qui  devait  se  reunir  pour  renfantement.  11  ne  convenait  point  que  Ia 


quibus  adventus  Salvatoris  tii  secula  pro- 
missus  est.  Glos.  Quia  ipsa  proronsio  hse> 
leditatis  nullo  fine  claudetur,  et  usque  in 
finein  seeuU  credentes  non  deerunt,  et  bea- 
rititdmia  gloria  erit  perennis. 

Mmuit  autem  Maria  cum  illa  quasi  msneibus 
tribue,  et  reversa  est  <n  domum  suam. 

Amb.  Tandiu  mansit  M^ria  quondin  Eli- 
sabeth pariendi  tempus  impleret  : unde  di- 
citur : Mansit  autem , etc.  Thbopu.  In 
sexto  enim  mense  coneeptionis  Prsrcursoris 
venit  angelus  ad  Mariam,  qnss  mansit  onm 
EHzabetb  mensibus  tribus,  et  sio  novem  men- 
tes implentur.  Asm.  Kou  autem  sola  fami- 
liaritas est  canta  quod  dm  mansit, sed  otiam 


tanti  vatis  profectas : nam  si  primo  ingressu 
tantus  progressus  extHit,  ut  ad  salutatio- 
nem Mariee  exultaret  infans  in  utero,  redde- 
retur Spiritu  Sancto  mater  infantis,  quan- 
tum putamus  usu  tanti  temporis  sanctae 
Mariic  addidisse  praesentiam?  Bene  ei^o 
inducitur  exhibuisse  oflicium,  et  mysticum 
numerum  custodisse.  Bed.  Anima  enim 
casta,  quse  spiritualis  verbi  desiderium  con- 
cipit, necesse  est  ut  alta  caelestis  exercitii 
juga  subeat,  ct  quasi  trium  mensium  dies 
ibidem  demorata,  quousque  fidei,  et  spei,  et 
rharitatis  luce  radietur,  perseverare  non 
desistat.  Theoph.  Qnando  vero  Elizabeth 
paritura  erat,  Virgo  recessit.  Unde  sequi- 
tur : Et  reversa  est,  etc.,  scilicet  propter 
multitudinem  qum  ad  partum  congregari 
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Vieige  fiit  alors  prfeente.  — Grec.  — Car  c’est  la  coutume  que  les 
vierges  se  retirent  lorsqu'une  femme  enfante.  Des  qu’elle  fut  arrivee  a 
sa  maison,  elle  ne  s’en  alia  point  ailleurs;  elle  y resta  desormais  jus- 
qu’ace  qu’elle  connut  que  ITieure  de  son  enfaDtement  etait  proche;  et 
ce  fut  la  que  Tange  eclaircit  le  doute  de  Joseph. 


Cependant  le  temps  oii  Elisabeth  devait  accoucher  arriva,  et  elle  enfanta  uit 
/iis.  Ses  voisins  et  ses  parents,  aijaiit  appris  qve  le  Seigneur  avait  signale 
sa  misericorde  d son  egard,  s’en  rejouissaient  avec  elle. 

S.  Amb.  — Si  vous  le  remarquez  avec  soin,  vous  ne  trouverez  jamais 
employe  le  mot  plenitude  que  dans  la  generation  des  justes  (t ).  D’ou 
il  est  dit  ici : « Le  temps  d’li:iisabeth  fut  accompli.  » Car  la  vie  du  juste 
a la  plenitude ; au  contraire , les  jours  des  impies  sont  vides.  — 
S.  Chrts.  — Dieu  retarda  Tenfantement  d’fiksabeth , pour  augmen- 
ter  sa  joie  et  rendre  cetle  femme  plus  celebre ; d’ou  il  suit : « Les 
voisins  apprireiit,  etc. » Ceux  qui  avaient  connu  sa  sterilite  devinrent 
teraoins  de  la  grace  divine ; et  apros  avoir  vu  Tenfant,  nui  ne  se  reti- 
rait  en  silence,  mais  tous  loiiaient  Dieu  qui  Tavait  accorde  contre  tout 
espoir.  — S.  Amb.  — La  naissance  des  saints  fait  la  joie  d’un  gmnd 
nombre , parce  qu’elle  est  ur?  bien  general ; la  justice , en  effet , est 
une  vertu  generale  (2);  c’est  pourquoi , a la  naissance  du  juste,  il  y a 

(IJC^est-a^diredaus  la  naissance  ou  la  race  des  justes.  Cependant  il  7 a des  esemples 
de  cette  maniere  de  parier  pour  quelques-uns  qui  nMtaient  pas  justes. 

|2)  Non-seulcment  dans  ce  sens,  que  toutes  les  vertus  sont  rcntemideB  dans  la  justice 
ou  que  la  justice  est  une  rectitude  universellc,  mais,  selon  le  sens  de  ce  passago,  paroe 
qu’clle  contribue  au  bien  commun  d’un  grand  nombre. 


debebat  : inconveniens  autem  erat  in  tali- 
bus Virginem  esse  prsesentem.  GRiBO.  (vel 
Metaphrastes , iu  CaX,  grac.  Polr,).  Mos 
enim  est  virginibus  cedere  quoties  prae- 
gnans parit.  Ut  autem  propriam  applicavit 
domum,  alio  quidem  nullatenus  abiit;  ibi 
vero  manebat  ulterius,  donec  adesse  partus 
horam  cognovit;  ibique  Joseph  dubitai.s  ab 
angelo  edocetur. 

Elizabeth  autem  impletum  est  tempus  panVndt, 
et  pe})erit  filium.  Et  audierunt  vicini  et  ro- 
gnati  ejus  quia  magnificavit  Dominus  mi- 
sericordiam  suam  cum  il/a,  et  congratula- 
bantur ei. 

Amb.  Si  diligentt*r  advertas,  plenitudinis 


verbum  nusquam  invenies  positum  nisi  in 
generatione  justorum : nndeot  nunc  dicitur: 
Elizabeth  autem  impletum  est  tempus  : 
plenitudinem  enim  habet  j 7sti  vita,  inanes 
autem  sunt  diesimpiorum.  Chrts.  (in  Coi. 
grarc.  Palr.,  ubi  sup.).  Idcirco  autem  Deus 
Elizabeth  partum  retardavit , ut  gaudium 
augeretur,  et  famosiorem  faceret  mulierem: 
unde  sequitur  : Et  audierunt  vicini,  etc. 
Nam  qui  sterilitatem  ejus  cognoverant, 
testes  divines  gratise  sunt  efibeti  : nemo 
autem  viso  infante  cnm  silentio  discedebat, 
sed  Deum  qui  illum  ex  insperato  concesse- 
rat, collaudabat.  Amb.  Habet  enim  sancto- 
rum editio  leetitiam  plurimorum  , quoniam 
commune  est  bonum ; justitia  enim  com- 
munis est  virtus,  et  ideo  in  ortu  justi  fnturss 
vits  insigne  pnemittitur,  et  gratia  secti- 
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un  signe  de  sa  vie  luture  et  la  grace  de  la  vertu  qui  doit  suivre  est 
annoncee  (figuree  ]iar  la  joie  des  voisins). 


Et  etant  venus  le  huitieme  jour  pour  circoncire  Venfant,  iis  le  nommaient 
Zacharie  du  nom  de  son  pere.  Mais  sa  mere,  prenant  la  parole,  dii : Non, 
mais  il  sera  nomme  Jean.  Iis  lui  repondirent : ll  riy  a personne  dans  votre 
famille  qui  porle  ce  nom.  Et  en  mfme  temps  iis  demandaient  par  signe  au 
pere  de  Eenfant  comment  il  voulail  qu'on  le  nommdU.  Ayant  demande  det 
taUleites,  il  ecrioil  dessus  : Jean  est  le  nom  qu’il  doit  avuir.  Ce  qui  remplit 
tout  le  mande  d'itonnement.  Au  mime  instant  sa  bouche  s’ouvTlt,  sa  langue 
se  delia,  et  il  parlait  en  benissant  Dieu. 


S.  Ghrys.  — La  loi  de  la  circoncision  fut  d’abord  donnee  a Abraham 
comme  signe  de  distinction , afln  que  la  race  du  patriarche  fdt  con- 
servee  sans  melange  et  put  ainsi  atteindre  les  biens  qui  lui  etaient 
promis.  Mais  des  que  Toeuvre  de  1'alliance  est  consommee,  le  signe  est 
supprimi.  Ainsi,  par  le  Christ,  la  circoncision  a cess6  et  le  bapteme  a 
succede;  mais  auparayant  Jean  devait  6tre  circoncis.  D’ou  il  est  dit: 
a Le  huitieme  jour  iis  vinrent,  etc.  » Car  le  Seigneur  avait  dit : « L'en- 
fant  de  huit  jours  sera  circoncis.  » Je  pense  que  ce  terme  de  huit  jours 
avait  ete  flxe  par  la  divine  clemence  pour  un  double  motif : premiere- 
ment,  aOn  que  dans  uii  age  plus  tendre  on  souffrit  moins  de  Tiucision 
de  la  cliair ; secondement,  pour  nous  avertir  que  c’etait  un  signe ; car 
lejeune  enlantne  discerne  pointce  qui  se  fait  sur  lui.  Apres  la  circonci- 
sion, on  imposait  un  nom ; d’ou  il  suit : «Et  iis  le  nommaient, etc.»  Gela 
se  passait  ainsi,  parce  qu’il  faut  d’abord  recevoir  le  signe  du  Seigneur 
et  ensuite  le  nom  humain ; ou  bien,  parce  que  nui,  s’il  ne  renonce  au- 


tara  virtutis  (exultatione  vicmormn  praefi-  | 
gurante)  designatur.  ! 

Et  fctctwn  eat  in  die  octavo,  «oncruni  ctrcum- 
cidere  pusrum,  et  vocabant  cum  nomtne 
patris  sui  Zarhariam.  Et  respondena  mater 
ejus  , dixit  : Nequa<(uam  , aed  vocabitur 
Joaunes.  Et  dixerunt  ad  illam,  quia  nemo 
eat  in  cognatione  tua , qut  vocetur  hoc  tu>- 
mine  : innuebant  autem  patri  ejua  quem 
vellet  vocari  eum : et  poatulana  pugillarem, 
scripsit,  dicens  : Joannea  est  nomen  ejus.  Et 
mirati  sunt  universi,  Ajiertum  est  autem 
illico  os  ejus,  et  lingua  ejua,  at  loquebatur 
benedicena  Deum. 

Cbsts.  |in  Cat,  gnec.  Patr,,  ubi  sup.). 
Circumcisionis  norma  primo  tradita  est 
Abrahse  in  signum  distinctionis  : ut  genus 


patriarcha  impermixtum  conservetur,  et 
sic  promissa  bona  consequi  valeant  : ubi 
autem  pacti  consummatur  negotium,  appo> 
situm  signum  de  medio  tollitur.  Sic  igitur 
et  per  Christum  circumcisione  cessante 
baptismus  succedit;  sed  antea  Joannem 
circumcidi  decebat.  Unde  dicitur  : Kt  factum 
est  in  die  octavo,  venerunt,  etc.  IMxerat 
enim  Dominus  7)  : lufans  octo  dio- 

rum circumcidetur  in  vobis.  Hanc  nutem 
temporis  mensuram  a divina  clementia 
constitutam  autumo  duplici  de  causa  : 
primo  quidem  ut  in  tenerrima  setato  levius 
patiatur  dolorem  sectionis  carnis  ; secundo 
ut  ex  ipsis  operibus  moneamur,  quoniam 
hoc  agebatur  in  signum  : tener  enim  puer 
minime  discernit  quse  circa  ipsum  hunt. 
Post  circumcisionem  autem  nomen  impo* 
nebatnr.  Unde  sequitor  : Et  vocabant 
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paravant  a la  chair  (ce  (^ui  est  sigmfie  par  la  circoncision),  ii’est  digne 
que  son  nom  soit  ecrit  dans  le  livre  de  vie. 

S.  Amb.  — L’evangeliste  a bien  fait  de  commencer  par  dire  que  plu- 
sieurs  voulurent  appeler  renfant  Zacharie  du  nom  de  son  pere ; afln 
que  vous  remarquiez  que  le  nom  de  quelqu'un  de  sa  famille  ne  d^plut 
point  k sa  mere , mais  que  le  Saint-Esprit  lui  inspira  cclui  que  l’ange 
avait  deja  designe  k Zacharie.  Zacharie,  muet,  ne  put  dkclarer  k sa 
femme  le  nom  de  son  fils , mais  filisabeth  apprit  par  prophelie  ce 
qu’elle  n’avait  point  appris  de  son  mari.  D’ou  il  suit : « Et  repen- 
dant, etc.  » Nc  vous  etonnez  point  si  cette  femme  prononce  uii  nom 
qu’elle  n’a  point  appris,  puisque  TEsprit-Saint  qui  1’avait  dit  a Tange  le 
lui  a revele.  II  ne  pouvait  ignorer  le  nom  du  precurseur,  celui  qui  avait 
annonce  le  Christ.  La  suite  est  digne  d’attention : « lis  lui  repon- 
dirent,  etc. » ADn  que  vous  sachiez  que  ce  n’est  point  un  nom  de  fa- 
mille, mais  de  prophete.  On  interroge  aussi  Zacharie  par  signe ; d’ou 
il  suit : « Iis  faisaient  sigue  au  pere , etc.  » Mais  parce  que  son  incre- 
dulite  lui  avait  enleve  la  parole  et  Touie,  ce  qu'il  ne  pouvait  dire  avec 
la  voix,  il  le  dit  avec  la  main  et  en  Tecrivant ; d’ou  il  suit : « Ayant  de- 
mande  des  tablettes,  il  ecrivit  dessus : Jean  est  son  nom,  etc.  » Ce  qui 
revient  a dire  : Ce  n’est  pas  nous  qui  donnons  un  nom  a celui  qui  a 
deja  reiju  de  Dieu  son  nom.  — Orig.  — Zacharie  signifie  qui  se  sou- 
vietU  de  Dieu,  et  Jean  signifie  qui  le  montre;  or,  on  se  souvieni  A' un 
ab.sent,  et  oa  montre  celui  qui  est  present.  Jean  ne  devait  donc 
point  exprimer  le  souvenir  de  Dieu  absent,  mais  plutfit  montrer  du 
doigt  sa  presence  en  disant: « Voila  Tagneau  de  Dieu.  * — 8.  Chrts.  — 


eum,  etc.  Hoc  autem  Ideo  fiebat,  quia  prhu 
oportet  sumere  signaculum  Domini , et 
postea  nomen  humanum  : vel  quia  nnlhis, 
nisi  prius  abjiciat  carnalia  (quod  significat 
drcumcisiol,  dignus  est,  quod  in  libro  viUs 
nomen  ejus  scribatur. 

Aitb.  Mire  autem  sanctus  Evaagelista 
prsemittondum  putavit,  quod  plurimi  infan> 
tem  patris  nomino  Zachariam  appellandum 
putarunt;  ut  advertas  matri,  non  nomen 
alicujus  displicuisse  de  genere , sed  id 
Sancto  infusum  Spiritu  , quod  ab  angelo 
ante  Zacharise  fuerat  prssnuntiatum.  Et 
quidem  ille  mutus  intimare  vocabulum  filii 
nequivit  uxori,  sed  per  prophetiam  Eliza* 
beth  didicit,  quod  nun  didicerat  a marito. 
Unde  sequitur  : Et  respondens,  etc.  Ne 
mireris  si  nomen  mulier  quod  non  audivit, 
asseruit;  quando  Spmtus  ei  Sanctas  ^ qui 


angelo  mandaverat,  revelavit : neque  pote- 
rat Domini  ignorare  prssnunthim,  qui  pro- 
phetaverat Christum  : et  bene  sequitur  : Et 
dtxemnt  ad  illam  , etc.,  ut  intclllgas  no- 
men non  generis  esse,  sed  vatis  ; Zacharias 
quoque  nutu  interrogatur  t unde  sequitor  : 
Innuebant  autem  patri,  etc.  Sed  quia  in- 
credulitas ei  aflatom  eripuerat  ct  auditnm, 
quod  voce  non  poterat,  mannet  litteris  est 
locutus  ; unde  sequitur  t Et  postulans  pu« 
gillarem,  scripsit  dicens  : Joannee  est  no  - 
men ejus,  etc.  Hoc  est,  non  ei  nos  nomen 
imponimus,  qui  jam  a Deo  nomen  accepit. 
OntQ.  (in  Cat.  pr^sc.  Pa(r.,  ubi  sop.).  Za- 
charias quidem  interpretatur  memor  Dei ; 
Joannes  autem  significat  demonstrantem  : 
eseteruMr  absentis,  memoria;  pra?sentis,  de- 
monstratio est.  Debebat  autem  Joannes, 
Bcn  memoriam  Dei  ul  absentis  exprimere. 


Digitized  by  Google 


SUR  SAINT  LVC,  CBAP.  I. 

Ce  nom  de  Jean  signifie  encore  gr&ce  de  Dieu,  et  comme  £lisabeth  avail 
confu  ce  fils  par  1’action  de  la  grdce  de  Dieu , non  par  celle  de  la  na- 
ture, iis  inscrivirent  dans  le  nom  de  l’enfant  le  souvenir  de  ce  bien- 
ftit.  — TnioPH.  — Mais  parce  que  le  pere  muet  s’accorda  avec  sa  femme 
sur  ce  nom  de  l’cnfant,  il  suit : « Tous  ftirent  dans  rdtonuement,  etc. » 
Car,  dans  la  famille , il  n’y  avait  personne  de  ce  nom , et  personne  ne 
pouvait  dire  que  tous  deux  eussent  medite  cela  auparavant. 

8.  GR^G.  de  Nazianze.  — Jean  h sa  naissance  fait  cesser  le  mutisme 
de  Zacharie ; d’ou  il  suit  : « Sa  bouche  s’ou\Tit,  etc.  » En  cfTet,  il  ne 
pouTait  etre  que,  lorsque  la  voix  du  Verbe  se  faisait  entendre,  le  pere 
restat  muet.  — S.  Amb.  — Il  meritait  que  sa  langue  fut  deliee;  l’in- 
credulite  l’avait  liee,  la  foi  la  dtdie.  Croyons,  iious  aussi,  afm  que  no- 
tre  langue  (qui  est  captive  dans  les  liens  de  l’incredulite)  soit  deliee 
par  la  voix  de  la  raisou ; dcrivons  dans  notre  esprit  les  raysteres,  si 
nousvoulons  parier;  gravons  le  precurseur  du  Christ,  non  sur  des 
tables  de  pierre,  mais  sur  les  tables  de  chair  de  notre  coeur  (t);  car 
celui  qui  nomme  Jean  annonce  le  Christ ; d’ou  il  suit : « Et  il  parlait 
benissant  Dieu.  » 

BtoK. — La  solennite  de  la  naissance  de  Jean  commence  la  grace  de 
la  nouvelle  alliance  d'une  maaiere  figurative ; ses  voisins  et  ses  pa- 
rents  voulaicnt  lui  donner  le  noro  de  son  pere  plutht  que  celui  de 
Jean,  parce  que  les  Juifs,  qui  lui  6taient  unis  par  Tobservalion  de  la 

(1)  Tire  de  VApOtre  : « Voua  8tcs  1’dpttre  du  Christ  qui  n’e8t  point  Serite  avec  do 
1'encre,  mais  avec  Tesprit  du  Dieu  vivant,  non  snr  des  tables  do  pierre,  mais  sur  les 
taUei  de  ehair  de  votre  cesur.  •• 


imo  digito  demonstrare  prssentem  dicens  : 
£cce  Agnus  Dei.  Chbtb.  (ut  sup.).  Quin 
«tiam  hoc  nomen  Joannee  gratia  Dei  inter- 
pretatur. Quod  ergo  gratia  divina  favente 
QOD  natura  Elisabeth  hunc  filiam  concepit) 
beneBoii  memoriam  in  nomine  pueri  con- 
scripserunt. Theovh.  Quia  vero  cum  mu- 
liere ciroa  hoc  nomen  pueri , pater  mutue 
concordavit,  sequitur  : Et  mirati  sunt  uni- 
geni, etc.  Nemo  enim  hqjus  nominis  erat 
m cognatione  eorum,  ut  aliquis  diceret 
^aod  antea  hoo  ambo  cogitassent. 

Gafio.  Nazianz.  (orat.  12j.  Editus  ergo 
Joannes,  Zachariss  solvit  silentium  : unde 
Mquitur  : Apertum  est  autem  os  ejus,  etc. 
Absurdum  enim  erat  ut  cum  vox  verbi  pro- 
gressa  fuisset  , pater  maneret  elinguis. 


Amb.  Merito  etiam  continuo  resoluta  est 
lingua  ejus  ; quia  quam  vinxerat  increduli- 
tas, solvit  fides.  Credamus  igitur  et  nos, 
ut  lingua  nostra  (qu»  incredulitatis  vincu- 
lis est  ligata)  rationis  voce  solvatnr  : scri- 
bamus spiritu  mysteria,  si  volumus  loqui ; 
scribamus  praenuntium  Christi,  sed  non  in 
tabulis  lapideis,  sed  in  tabulis  cordis  car- 
nalibus i etenim  qui  Josnoem  loquitur, 
Christum  prophetat  : sequitur  enim  : Et 
loquebatur  benedicens,  etc. 

Bed.  Allegorioe  autem  Joannis  celebrata 
nativitas  gnitia  novi  Testamenti  est  in- 
choata, cui  vicini  et  cognati  nomen  patris 
quam  Joannis  imponere  malebant , quia 
Judffi  qui  ci  legis  obsexvatione  quasi  affini- 
tate juncti  erant,  magis  justitiam  qu»  ex 
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loi  comme  par  une  afflnit^,  preferaienl  la  justice  qui  vient  de  la  loi  a 
la  grace  de  la  foi ; mais  sa  mere  par  ses  paroles,  et  son  pere,  en  ecri- 
vant,  s’empressent  de  dire  le  nom  de  Jean  (qui  veut  dire  gr&ce  de  Dieu), 
parce  que  la  loi  elle-m^me  et  les  psaumes  et  les  propheties  annoncent 
clairement  la  grace  duChristpar  leursoracles,etrancien  sacerdoce  lui 
rend  temoignage  par  les  ombres  figuratives  des  ceremonies  et  des  sa- 
crifices. Zacharie  parle  le  huitieme  jour  de  la  naissance  de  son  fils, 
parce  que  la  r^surrection  du  Seigneur  qui  arriva  le  huitieme  jour 
(c’est-a-dire  apres  celui  du  sabbat  qui  est  le  septieme)  ouvrit  les  mys- 
teres  cacbes  du  sacerdoce  legal. 


Tous  ceux  qui  demeuraient  dans  les  lieux  voisins  furent  saisis  de  crainie ; le 
bruit  de  ces  merveilles  se  repandit  dans  tout  te  pays  des  montagnes  de 
Judee.  Et  tous  ceux  qui  les  tnlendirenl  les  constrverent  dans  leur  caeur,  et 
iis  disaient  entre  eux : Quel  pense^vous  que  sera  unjour  cet  en  fani  f Car 
la  main  du  Seigneur  etait  avec  lui. 


TnfeoPH.  — Le  silence  de  Zacharie  avait  rempli  le  peuple  d’etonne- 
ment ; il  en  fui  de  meme  quand  il  paria;  d'ou  il  est  dit : « Tous  furent 
saisis  de  crainte,  etc.,  » afln  que  ces  deux  prodiges  fissent  penser  quel- 
que  chose  de  grand  au  sujet  de  1’enfant  nouveau-ne.  Tout  cela  etait 
dispose  afin  que  celui  qui  devait  etre  le  temoin  du  Christ  fiit  digne  de 
foi ; d’oii  il  suit  : a Tous  les  placerent  dans  leur  coeur,  disant : Quel 
pensez-vous  que  sera,  etc. » — B6de.  — Des  signes  avant-coureurs  ou- 
vrent  au  precurseur  lavoie  de  la  verite,  etle  fulurprophete  est  recom- 
mandepardes  oraclesqui  le  precedent;  d’oiiilsuit:«  Car  lamainduSei- 


lego  est,  sectari,  qnam  fidei  gratiam  susci» 
pere  cupiebant,  sed  Joannis  (hoc  est  gratise 
Dei)  vocabulum,  mater  verbis,  pater  litteris 
nuntiare  satagunt;  quia  et  lex  ipsa  psalmi- 
que et  prophetis  apertis  sententiarum  vo- 
cibus gratiam  Christi  priedicant , et  sacer- 
dotium illud  vetus  figuratis  ceremoniarum 
ac  sacriRcio^m  umbris  eidem  testimonium 
perhibet.  Pulchreque  Zacharias  octava  die 
prolis  editas  loquitur;  quia  per  Domini  re* 
^urrcctionem  qufe  octava  die  (hoc  est,  post 
septimam  sabbati)  facta  est,  occulta  legalis 
sacerdotii  arcana  patuerunt. 

Et  factus  est  timor  super  omnes  ricinos  eorum, 
et  super  omnia  montana  Judeea  divulgabar^- 
tur  omnia  verba  htee  : et  posuerunt  omnes 
gui  au4ier«H<  in  corde  jno,  dicentes  : Quis, 


putas,  puer  iste  erit  ? Etenim  manus  Domini 

erat  cum  illo. 

Thboph.  Sicut  in  taciturnitate  Zacharim 
miratus  est  populus  , ita  et  cum  locutus 
est : unde  dicitur  : £t  factus  est  timor 
super  omnes , ctc. , ut  propter  hfec  duo 
magnum  aliquid  circa  natam  puerum  uni- 
vorsi existiment.  Heec  autem  omnia  dispen- 
sative Rebant,  ut  qui  testis  esse  Christi 
debebat,  existeret  et  Rde  dignus  : undo  se- 
quitur : Et  posuerunt  omnes  in  corde  suo 
dicentes  : Quis  putas  erit,  etc.  Bed.  Prae- 
currentia enim  signa  praebent  iter  praecur- 
sori veritatis,  et  futurus  propheta  praemissis 
commendatur  auspiciis.  Unde  sequitur  : 
Ktonim  manus  Domini  erat  cum  illo.  Grac. 
(vol  Metaphra^tes,  in  Cat.  grfer.  Pafr.,  etc.). 
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gneuretaitavec  lui.»  — Greg. — En  effet,Dieuop6rait  en  lui  des  prodiges 
qui  n’etaient  pas  faits  par  Jean,  mais  par  la  main  (ou  la  droite)  divine. — 
Glose.  — Dans  un  sens  mystique,  c’est  la  crainte  salutaire  que  produi- 
sit  la  predication  de  la  gr^ce  du  Christ  au  temps  de  la  resurrection  du 
Seigneur,  non-seulement  sur  les  Juifs  (qui  6taient  voisins,  soit  par  le 
pays,  soit  par  la  connaissance  de  la  loi),  mais  encore  sur  les  Gentils 
^loign^s  dont  elle  6branla  les  coeurs.  Et  la  renommee  du  Christ,  non- 
seulement  franchit  les  montagnes  de  la  Jud6e,  mais  encore  tous  les 
sommets  du  royaume  du  monde  et  de  la  sagesse  mondaine. 


Et  Zacharie  son  pire,  ayant  ite  rempli  du  Saini-Esprit,  propheiisa,  en  di- 
tant : Eenisoit  le  Seigneur  le  Dieu  d'Israi'i,  de  ce  qu’U  a visite  et  rachete 
son  peuple. 


S.  Amb. — Dieu,  bon  et  facile  i pardonner  les  fautes,  non-seulement 
rend  ce  qu’il  avait  enleve,  mais  encore  il  accorde  des  biens  inesperes. 
Que  nui  donc  ne  doute,  que  nui,  se  souvenant  de  ses  anciens  dellts, 
ne  desespere  des  dons  de  Dieu.  Dieu  saura  changer  son  jugement  si 
vous  savez  expier  vos  fautes.  Gelui  qui,  tout  a Theure,  elait  muet  pro- 
phetise;  d’oii  il  est  dit  : « Zacharie  fut  rempli  de  1’Esprit-Saint.  » — 
S.  Chrys.  — C’est-a-dire  par  1’operation  du  Saint-Esprit;  non  par  une 
grace  quelconque  de  TEsprit-Saint,  mais  une  giAce  qui  le  remplit ; le 
don  de  prophetie  eclatait  en  lui ; d’ou  il  suit  : « 11  prophetisa.  » — 
Obig.  — Zacharie,  rempli  de  1’Esprit-Saint,  annonce  deux  propheties ; 
la  premiere  au  sujet  du  Christ ; 1’autre  au  sujet  de  Jean ; ce  qui  est 


Prodigia  enim  Dens  in  illo  peragebat,  qase  I 
non  faciebat  Joannes,  sed  manus  (vel  dex-  | 
tera)  divina.  Glos.  Mystice  autem  tempore 
dominice  resurrectionis  preedicata  gratia 
ChrisU  salubris  timor,  non  solum  Judaeo- 
rum (qui  erant  vicini,  vel  situ  loci  , vel 
scientia  legis) , sed  etiam  exterarum  gen- 
tium corda  concussit ; nec  tantum  montana 
Judaea;,  sed  omnia  mundani  regni  munda- 
neeque  sapientise  culmina  Christi  fama 
transcendit. 

Et  ZachariaSf  peUtr  e)tu,  repletus  est  Spiritu 
Sancto  f et  projyhetavit  dicens  : Benedictus 
Dominus  Deus  hraelf  quia  visitavit  et  fecit 
redemptionem  plebis  suae. 

Amu.  Fonns  Deus  et  facilis  indulgere 


peccatis,  non  solum  ablata  restituit,  sed 
etiam  insperata  concedit.  Nemo  ergo  difli- 
dat,  nemu  veterum  conscius  delictorum 
praemia  divina  desperet.  Novit  Deus  mutnre 
sententiam,  si  tu  noveris  emendare  delictum. 
Illo  siquidem  dudum  mutus  prophetat  t 
unde  dicitur  : Et  Zaeharias  repletus  est 
Spiritu  Sancto.  Chrys.  (inCu..  Pnir.). 
Sciscet  operatione  Sancti  Spiritus ; nec 
qnocnuquo  modo  gratiam  Spiritus  Sancti 
nnctus,  sed  ad  plenum ; et  fulgebat  in  eo 
prophetiae  donum  : unde  sequitur  : Et  pro 
phetuvit.  Orio.  (hom.  10).  Plenus  autem 
Spiritu  Sancto  Zaeharias  duas  prophetias 
generaliter  nuntiat , primam  de  Christo, 
alterum  de  Jonnnc  : quod  manifeste  de 
verbis  illius  probatur,  in  quibus  quasi  de 
praesenti,  et  quasi  jam  versaretur  in  mundo, 
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^vident  dans  sea  paroles  oii  il  parle  du  Sauveur  au  prdsent,  et  comme 
si  deja  il  etait  dans  le  monde,  ca  disant : « Beni  Ic  Seigneur,  Dieu  d’ls- 
raiil,  parce  qu’il  a visite,  etc.  » — S,  Curys. — Zacharie,  Wnisjant  Dieu, 
dit  qu’il  a visite  son  peuple,  soit  qu’on  entende  materiellement  les  Is- 
raelites(car  il  est  venuaux  brebis  perdues  dlsrael),  soit  que  spirituelle- 
meut  on  entende  les  fideles  qui  ont  ete  dignes  de  cette  visite,  en  ren- 
dant  efficace  en  eux  cette  misericorde  divine.  ~ B£de.  •—  Le  Seigneur 
a visite  son  peuple  defaillant  comme  par  une  longue  inflrmit^ ; ii  etait 
comme  vendu  au  peche,  et  il  l’a  racbete  par  le  sang  de  son  Fils  uni- 
que.  Zacharie  savait  que  cela  allait  s’accomplir,  et,  selon  la  maniere 
prophetique,  il  le  raconte  comme  deja  fait;  il  dit : « Son  peuple, » non 
qu’a  sa  venue  il  1’ait  trouve  sien,  mais  parce]qu’il  l’a  fait  sien  en  le 
visitant. 


De  ee  qu’it  nous  a nsciti  un  puistant  Sauseur  da?u  la  maison  d*  «on 
serviteur  David. 


Theoph.  — Dieu  paraissait  dormir,  considerant  des  fautes  sans 
nombre;  mais  enfin,  en  s^ncaimant,  il  s’est  eveille  et  il  a ecras^  les 
demons  nos  ennemis ; d’ou  il  est  dit ; « Il  nous  a suscite  une  come  de 
alut  dans  la  maison  de  son  serviteur  David;  » parce  que  le  Christ  est 
ue  selon  la  chair  de  la  race  de  David;  d’oii  il  est  dit : a Une  come  de 
salut  parmi  nous  dans  la  maison  de  David ; » comme  il  est  dit  ail- 
leurs : « Une  vigne  etait  dans  une  corne, » c’est-a-dire  en  Jesus- 
Cbrist  (i).  Come  signifie  la  puissauce,  la  gloire  et  la  renomm6e;  cetta 

|1|  Saint  J^rdm«  dit  que  dans  ce  passege  rom»  veut  dire  royaum^. 


loquitur  de  Salvatore,  dicens  : B^edictus 
Dominus  Deus  Israel,  quia  visitavit,  etc. 
(^BRYS.  Dum  Deum  benediceret  Zacharias, 
visitationem  dicit  esse  factam  ab  eo  erga 
populum  suum;  sive  materiales  IsracUtas 
quis  velit  accipere  (venit  enim  ad  oves  quce 
perierant  domus  Israel)  [Mattb.,  15,  v*  24|, 
sive  spirituales  (id  eet,  fideles)  qoi  digni 
fuerunt  hac  visitatione  , efUcacem  erga  so 
divinam  provisionem  | sive  providentiam  | 
facientes.  Bbd.  Visitavit  autem  Dominus 
plebem  suam  quasi  longa  infirmitate  tabes- 
centem; et  quasi  venditam  sub  pciK;ato, 
unici  Filii  sui  sanguino  redemit.  Quod  quia 
Zucharias  proxime  faciendum  cognoverat, 
prophetico  more,  quasi  jam  factum  narrat: 


dicit  autem  : Plebem  suam  ^ non  quia 
niens  suam  invenit,  sed  quia  visitando  suma 
fecit. 

Et  §rexit  comti  «altift#  nobis  ^ in  dotno  Dtnid 
pueri  iui. 

Theoph.  Videbatur  Dens  dormire , pec- 
cata multa  respiciens ; sed  in  novissimis  m- 
carnntus  temporibus  excitatus  est , et  con- 
trivit dtemones  qui  nos  oderant  : unde 
dicitur  : Et  erexit  cornu  salutis  nolas , in 
domo  David  pueri  sui.  Onio.  (hom.  10). 
Quia  dc  semine  David  secundum  camem  na- 
tas est  Christus  tunde  dicitur  : Cornu  salu- 
tis nobis  in  domo  David ; sicutet  alibi  dictum 
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flgure  est  prise  des  animaux  auxquels  Dieu  a donne  des  comes  comme 
defense  et  comme  gloire.  — Bioe.  — Le  regne  du  Christ  Sauveur  est 
appele  come  de  salut,  parce  que  tous  les  os  sont  recouverts  de  chair; 
mais  les  comes  dominent  la  chair,  et  de  meme  le  regne  du  Christ,  qui 
est  appeI6  come  de  salui,  domine  le  monde  et  les  joies  de  la  chair. 
C’est  pour  figurer  ce  regne  que  David  et  Salomon  furent  consacr^s 
pour  la  gloire  de  leur  regne  avec  une  come  remplie  d’huile. 


Selon  quHl  wait  promis  nar  la  bouche  de  ses  saints  prophetes  gui  orU  ete 
dans  tous  les  sUcles  passis. 


Th6oph.  — Michee  annonce  que  le  Christ  doit  naltre  de  la  maison 
de  David,  en  disant : « Et  toi,  Bethleem,  terre  de  Juda,  tu  n’es  point 
la  plus  petite;  car  de  toi  sortira  le  chef  qui  gouvernera  mon  peuple 
d’lsrael.  » Tous  les  prophetes  ont  parle  de  Tincamation , c’est  pour- 
quoi  il  est  dit  : « Selou  qu’il  avait  promis  par  la  houche  des 
saints,  etc.  » — Grec.  — Ainsi  il  declare  que  Dieu  a parle  par  eux, 
et  que  ce  qu’ils  ont  dit  n’est  point  humain.  — BfeoE.  — 11  dit : « Qui 
ont  ete  dans  les  siecles,  n parce  que  toute  1’ecriture  de  rAncieu-Testa- 
ment  est  une  annonce  prophetique  du  Christ;  car  notre  pere  Abraham 
lui-mdme  et  les  autres  patriarches  rendent  temoignage  par  leurs  actes 
a sa  mediation. 


est  (Esai.,  5)  : Vinea  facta  est  in  cornu,  id 
est,  in  Jcsn  Christo.  CHsrs.  [Orat,  de 
Anna  vel  in  ilnnam,  ex.  CaL  grac.  Pair.], 
Cornu  autem  nominat  potestatem  , gloriam 
et  famam,  metaphorice  a brutis  animalibus 
illud  accipiens , quibus  loco  muniminis  et 
glorisc  cornua  Deus  dedit.  Bed.  Cornu  etiam 
salutis  regnum  Salvatoris  Christi  vocatur  : 
ossa  siquidem  omnia  carne  involuta  sunt; 
cornu  excedit  caruem  : et  ideo  cornu  salu- 
tis regnum  Christi  vocatur ; quo  mundus  et 
camis  gaudia  superantur  : in  cujus  figuram 
David  et  Salomon  coma  olei  sont  in  regni 
gloriam  consecrati. 

Sicut  iocufur  eat  par  oa  aancttmnn,  qui  a 
aeeuh  sunt,  prop/vetarum  ejus, 

Thbofh.  Quod  de  domo  David  Christus 
nasceretur,  Michseas  mentionem  facit,  di- 
cens {cap.  5 ) : £t  tu,  Bethlehem,  terra 
Juda,  nequaquam  minima  es  : cx  te  enim 


exict  dux  qui  regat  populum  meum  Israel  ; 
sed  omnes  prophetes  do  incarnatione  dixe- 
, runt  ; et  ideo  dicitur  : Sicut  locutus  est  per 
os  sanctorum,  etc.  Grjec.  (id  est,  Victor 
Presbyter,  in  Cat,  greee.  Pa/r. , ubi  Kup.J, 
Per  quod  innuit  Deum  per  illos  esse  locu- 
tum, et  nou  esso  humanum  quod  dixerunt. 
Bed.  Dicit  autem  : Qui  a seculo  sunt,  qnia 
tota  veteris  Testamenti  scriptura  prophetico 
de  Christo  procedit  : nam  et  ipse  pater 
Adam  et  csteri  Patrum  factis  suis  ejus  dis- 
pensationi testimoninm  reddant. 

Salutem  ex  inimicia  noalria,  et  da  manu 
omnium  qui  oderunt  noa, 

Bed.  Cum  primo  breviter  praemisisset  : 
Erexit  coma  salutis  nobis,  continuo  expla- 
nans quid  dixerit,  subdit  : Salutem  ex  im'- 
raicis  nostris  t quasi  dicat  : Erexit  nobis 
cornu,  id  est,  erexit  nobis  salutem  ex  ini- 
micis nostris,  et  dc  manu  omnium  qui  ode- 
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De  mu»  delivrer  de  nos  ennemis,  et  des  mains  de  tovs  ceux  qui  nous 

huissenl. 

BfeoE.  — Apres  avoir  dii  brievement  : « II  nous  a suscite  une 
corne  de  salut,  » developpant  ce  qu’il  a dit,  il  ajoute  : o Pour  nous 
sauver  de  nos  ennemis ; » comme  s’il  disait : « II  nous  a suscite  une 
come  de  salut,  » c’est-a-dire  « il  nous  a suscite  un  liberateur  de 
nos  ennemis  et  de  la  main  de  tous  ceux  qui  nous  halssent.  » — Orig. 
— Ne  pensons  point  qu’ici  il  soit  question  d’ennemis  corporeis,  raais 
spirituels;  le  Seigneur  Jfeus , fort  dans  le  combat , est  venu  detruire 
nos  ennemis,  afin  de  nous  delivrer  de  leurs  embdches  et  de  leurs  ten- 
tations. 

Pour  exercer  sa  misericorde  envers  nos  pires,  et  se  souvenir  de  son  alliance 
sainte ; selon  qu'll  a jure  d Abraham  notre  pire,  qu’il  nous  ferail  celte 
grdce. 

BfeDE.  — Il  avait  dit  que  le  Seigneur,  selon  les  oracles  des  prophetes, 
naitrait  dans  la  maison  de  David ; il  dit  que  pour  accomplir  l’alliance 
qu’il  flt  avec  Abraham  il  nous  delivrera,  parce  que  la  reunion  des 
Gentiis  et  Tincarnation  du  Christ  furent  promises  surtout  a ces  pa- 
triarches.  Il  met  David  le  premier,  parce  qu’a  Abraham  fut  promise  la 
sainte  assemblee  de  1’Eglise,  et  a David  il  fut  annonce  que  le  Christ 
naitrait  de  lui.  G'est  pourquoi,  apres  avoir  parle  de  David,  il  ajoute  ce 
qui  se  rapporte  a Abraliam,  en  disaut : « Pour  exercer  sa  misericorde 
envers  nos  peres.  » — Orig.  — Je  pense  qu’a  la  venue  du  Sauveur, 
Abraham,  Isaac  et  Jacob  ^prouverent  sa  misdricorde ; car  il  est  impos- 


nint  nos.  Orig.  (hom.  16).  Kou  autem 
putemus  nunc  de  corporalibus  inimicis  dici, 
sed  dc  spiritualibus  : venit  enim  Donainus 
Jesus  fortis  in  prtclio  destruere  omnes  ini- 
micos nostros  ^ ut  nos  de  eorum  insidiis  et 
tentationibus  liberos  faceret. 

Ad  faciendam  mietricordiam  cum  patribus 
nostriif,  et  memorari  testamenti  sui  sancti : 
jusjurandum  quod  juravit  ad  Abraham^  pa- 
trem nostrum^  daturum  se  nobis. 

Bkd.  Dixerat  Dominum  juxta  eloquia 
prophetarum  in  domo  David  nasciturum  : 
dicit  ctimdem  ad  explendum  testamentum 


quod  Abrnhee  disposuit,  nos  esse  liberatu- 
rum , quia  his  praecipue  patriarchis  de  suo 
semine  , vel  congregatio  gvmtium  , vel 
Christi  est  incarnatio  promissu : praemittitur 
autem  David,  quia  Abrahce  sauctus  Kccle- 
siffi  coetus  est  promissus ; David  autem  quod 
cx  eo  Christus  nasciturus  esset  audivit.  Et 
idoo  post  id  quod  dictum  est  de  Duvid,  sub- 
dit de  Abraham,  dicens  : Ad  faoiendam 
misericordiam  cnm  patribus  nostris.  Orig.. 
(hom.  10).  Ego  puto  quod  in  adventu  Do- 
mini Salvatoris,  ct  Abraham  , et  Isaac,  ct 
Jacob,  fruiti  sunt  misericordia  ejus  t non 
est  enim  credibile  ut  qui  prius  viderunt 
diem  illius  et  letati  sunt,  postea  in  adventu 
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sible  que  ceux  qui  avaient  vu  son  jour  et  s’en  etaient  rtjouis  n’aient 
re?u  aucun  bien  a sa  venue,  lorsqu’il  est  ecrit : « Pacifiant  par  le  sang 
de  sa  croix,  soit  ce  qui  est  sur  la  terre,  soit  ce  qui  est  dans  les  cieux.  » 
— iHtoPH.  — La  grace  du  Christ  s’etend  mdme  a ceux  qui  dtaient 
morts;  puisque  nous  ressusciterous  par  lui , non-seulement  nous, 
mais  encore  ceux  qui  etaient  morts  avant  sa  verme.  11  a exerce  sa  mi- 
sericorde envers  nos  peres  dans  ce  sens,  qu’il  a accompli  leur  espe- 
rance  et  leur  desir;  d’ou  il  suit:  « Et  le  souvenir  de  son  alliance 
sainte;  » celle  dont  il  est  dit : « Je  vous  comblerai  de  benedictions  et 
je  vousmultiplierai.n  La  race  d’Abraham  s’esten  effet  multiplide  dans 
toutes  les  nations  qui  sont  devenues  ses  eufants  par  l’imitation  de  sa 
foi ; et  les  patriarches,  voyant  leurs  fils  recevoir  ces  bienfaits , se  re- 
jouissent  et  re?oivent  la  misericorde  en  eux-memes;  d'ou  il  suit : 
« Selon  qu’il  a jurd  Abraham  notre  pere  qu’il  nous  ferait  ce  don.  » 
— S.  Bas. — Cependant  que  personne,  entendant  dire  que  le  Seigneur 
a jure  a Abraham,  ne  soit  porte  a jurer ; car,  de  mdme  que  lorsqu'on 
parle  de  la  fureur  de  Dieu  cela  ne  signifie  point  une  passion,  mais  un 
chAtiment,de  meme  aussi  Dieu  ne  jure  point  a la  maniere  deshommes; 
sa  parole  est  appelee  serment,  parce  qu’elle  exprime  toujours  la  ve- 
ritd,  accomplissant  avec  une  immuable  resolution  ce  qu’il  a promis. 

Qtdtant  delivres  des  mains  de  nos  ennemis,  nous  le  servirons  sans  crainte. 

S.  Chrts.  — Apres  avoir  dit  qu’une  come  de  salut  est  suscitde  pour 
nous  de  la  maison  de  David,  il  montre  que  par  elle  nous  recevons  la 


ipsQi  nihil  utilitatis  acciperent ; cum  scrip> 
tam  sit  ( Colots.  • i ) : Pacem  faciens  per 
sanguinem  crucis  sus  ; sive  super  terram , 
nve  in  ccelis.  Theoph.  Christi  etiam  gratia 
se  usqoe  ad  illos  extendit  qui  mortui  exti* 
terant ; quia  per  eum  resurgemus , non  so- 
lum nos , sed  et  qui  fuerunt  ante  mortui. 
Fecit  et  misericordiam  cum  patribus  nos- 
tris secundum  quod  eorum  spem  et  deside- 
rium implevit  : unde  sequitur  : Et  roemo- 
rari  testamenti  sui  sancti ; illius  scilicet  de 
quo  dicitur  (ad  Hebr.y  6)  : Benedicens  bene- 
dicam tibi)  et  multiplicabo  te.  Multiplicatus 
cit  enim  Abraham  in  omnibus  gentibuS) 
per  imitationem  tidei  ejus  adoptatis  in 
dliot : sed  etiam  patres  videntes  suos  filios 
talia  beneficia  rcoepissO)  congaudent  et  re- 
( ;'iunt  misericordiam  in  smpsis  : unde 


sequitur  : Jusjurandum  quod  juravit  od 
Abraham , patrem  nostrum , daturum  se 
nobis,  Basil,  (in  Cai.  grac.  Patr.y  ubi 
sup.).  Nemo  autem  audiens  quod  jurasset 
Dominus  Abrahse,  ad  jurandum  sit  promp- 
tus ! sicut  enim  furor  do  Deo  dictus  non 
significat  passionem,  sed  punitionem,  sic 
neque  Deus  jurat  ut  homo,  sed  verbum 
ejus  loco  juramenti  nobis  ad  veritatem  ex- 
primitur) immutabili  sententia  ) quod  pro- 
missum est)  approbans. 

Ut  aine  timon  dt  manu  tntmtcorum  nojfrorum 
Uberati,  terriamus  ilU, 

Chkys.  (in  Cat.  grxe.  Pafr.,  ubi  sup.j. 
Quia  exortum  nobis  cornu  salutis  cx  domo 
David  dixerat,  ostendit  quod  per  ipsum  ct 
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gloire  et  nous  evitons  les  maleficos  de  1’ennemi ; d’ou  il  dit : « Afln 
qu’etant  delivr^s  des  mains  de  nos  ennemis,  nous  le  scndons  sans 
crainte.i)  11  n’est  pasfaciledetrouver  ces  deuxcho8esrcunies;vlusieurs 
evitent  le  danger,  mais  iis  sont  prives  de  la  vie  glorieuse  : tels  sout 
les  criminels  qui  sont  gracies  de  la  prison  par  la  clemence  royale.  Au 
contraire,  d’autresontlagloire,  mais  iis  doivent  s’exposer  adesdangers 
pour  elle  : tels  sont  les  guerriers  qui , embrassant  la  vie  glorieuse 
des  combats,sont  toujours  dans  les  perils.  Cettecome({)sauveala  fois 
et  glorifie ; elle  sauve  en  delivrant  des  mains  des  ennemis,  et  cela  pas 
a moitie,  mais  admirablement,  de  maniere  qu’on  n’ait  plus  a crain- 
dre;  c’est  pourquoi  il  dit : « Afln  qu’etant  delivres  des  mains  de  nos 
ennemis  nous  le  servions  sans  crainte.  » — Oaie.  ■—  Ou  encore  ; sou- 
vent  on  est  d^livre  des  mains  d’un  ennemi , mais  non  sans  crainte ; 
car,  la  crainte  et  le  perii  precedant  la  delivrance , on  pout  bien  Atre 
arrache  aux  mains  de  1’ennemi,  mais  non  sans  crainte.  G’est  pour- 
quoi il  a dit  que  la  venue  du  Cbrist  nous  a tir^  sans  crainte  (2)  des 
mains  dc  nos  ennemis;  car  nousn’avons  pas  senti  les  embuche», 
mais,  nous  sdparant  d’eux  tout-a-coup,  il  nous  a conduits  il  la  de- 
meure  de  notre  propre  heritage. 

Dans  la  saintete  et  dans  la  justice,  nous  tenant  en  sa  presence  tovs  les  jours 

de  notre  vie. 

S.  Chrys.  — Zacharie  glorifie  Dieu  parce  qu’il  a fait  que  nous  le 

(1|  Voir  plus  hant  le  sons  de  ce  mot. 

(2|  Le  sens  est  plutdt : •*  Aiin  que  nous  le  serviens  sans  crainte.  >• 


gloriam  participamus,  et  dispendia  ioimid 
vitamus  : undo  dicit  : Ut  sino  timore  de 
manu  inimicorum  nostrorum  liberati , ser* 
viamus  illi.  Duo  prsedicta  non  facile  repe* 
riet  aliquis  sesc  comitantia  : plores  eaim 
evitant  pericula , sed  vita  gloriosa  privan- 
tur; sicut  sceleris  patratores,  qui  de  carcero 
ex  indulgentia  regia  absolvuntur  : e contra 
gaudent  alii  gloria,  sed  ob  hanc  periclitari 
coguntur;  sicut  milites  bellicosi  vitam  in- 
clytam amplexantes  securitate  multoties 
caruerunt : sed  hoo  cornu , et  salvat , et 
glorificat  : salvat  quidem  eripiens  a mani- 
bus hostium ; non  leviter,  sed  mirifice  , ut 
non  sit  ultra  timendum  ; cx  hoc  est  quod 
dicit : Ut  sine  timore  dc  manu  iuimicorum 
nostrorum  liberati,  etc«  OniG.  (hom.  10). 


Vel  aliter  crebro  de  hostium  roann  aliq«i 
liberantur,  sed  non  absque  timore  : cum 
enim  metue  et  discrimen  ante  praoesserint, 
ct  sio  de  inimicorum  manu  quis  ematur, 
liberatus  est  quidem,  sed  non  sine  timore  t 
ideo  dixit  quod  Christi  adventus  sine  timore 
nos  a manibus  hostium  eripi  fecit  : non 
enim  eorum  insidias  sensimus,  sed  repente 
ab  eis  nos  segregans,  eduxit  ad  sortis  pro- 
pria) mansionem. 

In  ionctitotf  et  jtutUia  coram  ipso,  omnibus 
disftus  nostris. 

Chatb.  (ut  snp.).  Glorificat  Zacharlne 
Dominum , quia  fecit  nos  sibi  servire  cum 
pleua  fiducia,  non  caraalitcr  (ul  Judma)  in 


Digilized  by  Google 


SCR  SAtNT  LUC,  CHiU».  l. 


83 


servions  avec  picine  conflance,  non  d’uno  maniere  charnellc  ^ comme 
la  Judee),  par  le  sang  des  victimes,  mais  spirituclleineat,  par  les 
bonnes  ceuvres,  et  c’est  pour  cela  qu'il  dit : « Dans  la  saintete  et  Ia 
justice.  » La  saintet4  consiste  k 6tre  irreprochable  devantDieu;  la  jus- 
tice,  a l’6tre  devant  les  bommcs;  tel  est  celui  qui  observe  religieuse- 
ment  les  choses  divines  et  qui  vit  honorablement  parmi  les  hommes. 
11  ne  dit  point : a Devant  les  hommes  » (comme  les  hypocrites  qui 
venient  plaire  aux  hommes),  mais  : « Devant  Dieu,  > comme  ceux  qui 
ne  cherchent  point  Tapprobation  des  hommes,  mais  celle  de  Dicu ; et 
cela  non  une  fois  ou  pour  un  temps,  mais  chaque  jour  et  toute  la  vie ; 
d’ou  il  dit  : « Tous  les  jonrs  de  notre  vie.  p — B£de.  — Cehxi  qui 
avant  ea  mort  quitte  son  Service,  ou  qui  tache  par  quelque  souillure, 
soit  la  justice  de  sa  foi,  soit  1’integrit^  de  sa  conduite,  ou  qui  cherche 
a dtre  saint  et  juste  devant  les  hommes  et  nullement  devuit  Dieu, 
eelui-1^  ne  sert  point  le  Seigneur  entierement  delivre  des  mains  de 
ses  ennemis  spiritueb;  mais,  a rinstar  des  anciens  Samaritains,  il 
veut  en  m^me  temps  servir  le  Seigneur  et  les  dieux  des  Gentile. 

Et  vout,  petit  enfemt,  votu  sere»  appeti  le  prophite  dn  Tres-Haut ; cor  vota 
tnarchere»  devant  la  face  du  Seigneur  pour  lui  preparer  ses  voles. 

Apr^  avoir  magnifiquement  propb^tiee  sur  Dieu,  il  ramenc  ses  pa 
roles  au  prophele,  pour  marquer  que  c’est  au^i  un  don  du  Sei- 
goeur,  de  peur  qu’en  enumerant  ce  qui  etait  pour  tous,  il  ne  paraim 
se  taire  avec  ingratitude  sur  ce  qui  lui  est  propre ; d’ou  il  est  dit : 
«Et  vous,  petit  enfant,  vous  serez  appele  le  prophete  du  Tres- 


laaguine  victimarum , aed  apiritotliter  ia 
bonif  operibus  : et  lioo  est  quod  dicit  : In 
sanctitate  et  justitia  s est  enim  sanetHas 
apta  circa  Deum  aequitas  ; juatitia  vero 
qu»  circa  homines.  Puta  qaod  aliquis  re- 
verenter exsequatur  dinna,  et  quoad  bomi< 
nes  laudabiliter  conversetur.  l)ictt  auteni 
non  coram  hominibus  (ut  hypocritae  volen- 
tes hominibus  placere),  sed  coram  Deo , 
sicut  hi  quonun  oommendatlo  non  est  ab  | 
hominibus,  sed  a Deo  (Aom.^  2,  v.  £9),  et 
hoc  nen  semel  aut  ad  tempus,  sed  sinxulis  ' 
diebus  et  quandiu  vixerint  *.  undo  dicit  : 
Omnibus  diebus  nostris.  Bio>«  Nam  qui  vel ; 
ante  mortem  ab  ejus  servitio  disoedit , vel  i 
immunditia  qualibet  sive  justitiam  fidei  sive  ' 
sinceritatem  commaculat,  vcl  coram  horni'  | 


nibus  tantum  et  non  coram  Deo  Mactus  et 
Justus  esse  contendit , nondum  perfecte  de 
manu  spiritualmm  inimicorum  llberatua 
Domino  servit ; sed  exemplo  retenun  Sa- 
maritanorom  diis  gentium  p«rit^  et  Domino 
servire  conatur. 

Bt  im,  puer,  propheta  Allie$(mi  vocaberie  . 
prteibie  enim  ante  fodem  Domini  parare 
doi  ^u$, 

Xmb.  Pulchro  cnm  de  Domino  propliota- 
ret,  ad  prof^ietam  sua  verba  convertit ; ut 
hoc  quoque  beneficium  esse  Domini  desi- 
gnaret', ne  cu:n  publica  nmnsrsri>t,  sua 
quasi  ingratus  tacuisso  videretur  : undo  di- 
citur : Et  tu,  puer,  propheta  Altissimi  vo- 
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Haut,  etc.  » — Orig.  — Sans  doute  Zacharie  se  hata  de  parier  i son 
petit  enfant , parce  qu’il  savait  que  bientdt  il  habiterait  le  desert  et 
qu’il  ne  pourrait  jouir  de  sa  presence.  — S.  Amb.  — Peut-etre  quel- 
ques-uns  regarderont  comme  un  etrange  ecart  d’esprit  qu’il  parle  a 
un  enfant  de  huit  Jours ; mais,  si  nous  nous  souvenons  de  ce  qui  pro- 
cede, nous  comprendrons  qu’il  ait  pu  entendre  la  voix  de  son  pere 
apres  sa  naissance  celui  qui  avant  de  naitre  entendit  la  salutation  de 
Marie : ce  prophcte  savait  que  les  prophetes  ont  des  oreilles  qu’ouvre 
TEsprit  de  Dieu  et  non  l’4ge  du  corps ; il  pouvait  bien  avoir  la  facultd 
de  comprendre,  celui  qui  avait  eu  Telan  pour  tressaillir.  — Bins.  — 
A moins  qaon  ne  pense  que  Zacbarie,  pour  instruire  ceux  qui  etaient 
presents,  aussit6t  qu’il  put  parier,  ait  voulu  publier  les  fonctions  fu- 
tures  de  son  fils,  qu’il  avait  apprises  de  Pange.  Que  les  ariens  enten- 
dent  comment  le  Cbrist,  que  Jean  pr^cedait  en  proph^tisant,  est  appele 
Tres-Haut,  de  m^me  qu’il  est  dit  dans  les  psaumes  : « Un  homme 
est  ne  en  elle,  et  le  Tres-Haut  lui-meme  l’a  fondee.  » — S.  Chrys. 
— Ceux  qui  sont  le  plus  pres  des  rois  sont  leurs  compagnons  d’ar- 
mes.  Ainsi  Jean,  qui  etait  l’ami  de  1’epoux,  precia  de  pres  sa  ve- 
nue;  et  de  la  il  est  dit  : « Vous  marcherez  devant  la  face  du 
Seigneur,  pour  lui  preparer  ses  voies.  » Les  autres  prophetes  an- 
noncerent  de  loin  le  mystere  du  Christ;  mais  lui  1’annonce  de  pres, 
jusqu'a  voir  le  Christ  et  le  montrer  aux  autres.  — S.  Gr6g.  — Qui- 
corfque  par  sa  predication  purifie  des  souillures  des  vices  les  coeurs  de 
ceux  qui  1’entendent,  prepare  la  voie  a la  sagesse  qui  vient  au  coeur. 


caberis,  etc.  Obio.  (hom.  10).  Ideo  reor 
Zacharlam  festinasse  ut  loqueretur  ad  par- 
vulum ; quia  sciebat  eum  post  paululum  in 
eremo  moraturum,  nec  se  ejus  posse  habere 
praesentiam.  Amb.  Sed  fortasse  aliqui  quasi 
irrationabilem  mentis  excessum  putent , 
quod  octo  dierum  infantem  alloquitur  : ve- 
rum si  tenemus  superiora , intelligimus 
profecto  quod  potuit  vocem  patris  natus 
audire,  qui  Mari»  salutationem,  antequam 
nasceretur,  audi\it  : sciebat  propheta  alias 
esse  aures  prophet»,  qu»  Spiritu  Dei  non 
corporis  sctate  reserantur  : habebat  intelli- 
gendi  sensum,  qui  exultandi  habebat  affec- 
tum. Bed.  Nisi  forte  putandus  Zacharias 
propter  cos  qui  aderant  potius  instituendos, 
futura  sui  munera  filii,  qu»  dudum  per 
angelum  didicerat,  mox  ut  loqui  potuit, 


prsedic4ure  voluisse.  Audiant  Ariani  quod 
Christum  , quem  Joannes  prophetando 
prsibat,  Altissirauni.  vocat , sicut  in  V», 
dicitur  |Ps.  86|  : Homo  natus  est  in  ea, 
et  ipse  fundavit  cam  Altissimus.  Cdrys. 
(in  Co<.  grxe.  Pa(r.,  ubi  sup.).  Sicut  autem 
regibus  commilitones  sunt  cui  eis  viciniores 
cxislunt,  sic  Joannes  cum  esset  nmicu.s 
sponsi,  de  prope  ejus  adventum  pr»cessit  : 
ct  hoc  est  quod  subditur  : Pneibis  cnira 
anto  faciem  Domini  pararo  vias  ejus  : alii 
enim  prophot»  eminus  Christi  mysterium 
pradicavenint,  hic  vero  propius  prsdicavit, 
ut  et  Christum  videret,  et  cum  cstcris  in- 
dicaret. Gkbg.  (19  Afora/,,  cap.  2).  Qui.s- 
quis  autem  prttdicando  a sordibus  vitiorum 
corda  audientiam  mundat,  venienti  sapien- 
ti» ad  cor  viam  prsparat. 
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Pour  donner  d son  peuple  la  connaUsance  du  salut,  'afin  quHl  obtienne  la 
remistion  de  ses  pechh. 

Th^oph.  — II  expose  comment  le  precurseur  a prepare  la  voie  du 
Seigneur  en  ajoutant : « Pour  donner  a son  peuple  la  connaissance  du 
salut.  » Le  salut,  c’est  le  Seigneur  Jesus ; or,  la  connaissance  du  salut 
(c’est-a-dire  du  Christ)  fut  donnee  au  peuple  par  Jean,  qui  rendait  te- 
tnoignage  au  Christ. 

BtDE.  — Comme  s'il  d^sirait  prodiguer  le  nom  de  Jesus  (c’est-a- 
dire  du  Sauveur),  il  repete  souvent  le  nom  de  salut ; et,  afin  qu’on  ne 
crdt  point  qu’il  annonfait  un  salut  temporel,  il  ajoute  : « Pour  la  re- 
mission  des  peches.  » — Th6oph.  — Dieu  n’eut  point  ete  connu , s’il 
n’eiit  remis  les  pech6s  du  peuple ; car  c’est  le  propre  de  Dieu  de  re- 
mettre  les  peches.  — BftoE.  — Cependant  les  Juifs  n’ont  pas  refu  le 
Christ;  iis  proferent  attendre  1’antechrist , parce  qu’ils  ne  veulenf 
point  etre  delivr^  au  dedans  de  la  domination  du  peche,  mais  au 
dehors  du  joug  de  la  servitude  temporelle. 

Par  les  entrailles  de  la  misericorde  de  notre  Dieu,  qui  a fait  que  ce  soleil 
levant  nous  est  venu  visiter  d'en  naut. 

THtoPH.  — Dieu  nous  ayant  remis  nos  p4ch^s,  non  a cause  de  nos 
(Tuvres,  mais  i cause  de  sa  misericorde,  il  ajoute  justement : « Par 
les  entrailles  de  la  misericorde  de  notre  Dieu.  » — S.  Chrys.  — Ce 
n’est  point  par  nos  efforts  que  nous  trouvons  cette  misericorde,  mais 


jIJ  dandam  scientiam  salutis  piebi  ejus,  in 
fnujionem  peccatorum  eorum. 

Theoph.  Qualiter  pnecursor  viam  Do- 
mini praeparavit,  exponit , subdens  : Ad 
dandam  scientiam  salutis  plebi  ejus.  Salus 
Dominus  Jesus  est  : data  est  autem  plebi 
scientia  salutis  (id  est,  Christi)  a Joanne, 
qui  testimonium  perhibebat  de  Christo. 

Bed.  Quasi  enim  Jesu  (id  est,  Salvato- 
ris), nomen  esponere  desiderans,  salutis 
mentionem  frequentat;  sed  ne  temporalem 
salutem  promitti  putarent,  subdit  : In  re- 
missionem peccatorum  eorum.  Tiieoph. 
Non  enim  aliter  cognitus  esset  Deus , nisi 
plebi  peccata  dimisisset : Dei  enim  est  pec- 
cata dimittere.  Bed.  Vemm  Judffi  non 


Christum  suscipere,  sed  antichristum  ma- 
lunt expectarc  , quia  non  intus  a peccati 
dominio,  sed  foris  ab  humanae  servitutis 
jugo  cupiunt  liberari. 

Per  viscera  misericordis  Dei  nostri,  in  ifuibus 
visitavit  nos  Oriens  ex  atto, 

Theoph.  Quia  Deus  peccata  nobis  di- 
misit, non  propter  opera  nostra,  sed  prop- 
ter misericordiam  suam , ideo  convenienter 
addidit  : Per  viscera  misericordia»  Dei  nos- 
tri. ChuT9.  (hom.  14  in  Mat/h.).  Quam 
quidem  misericordiam  non  ipsimet  inqui- 
rentes invenimus,  sed  desuper  nobis  Dens 
apparuit.  Unde  sequitnr  : In  quibus  (scili- 
cet misericordiie  visceribus ) visitavit  nos 
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Dicuiiousaappani  du  ciel.  D’oii  il  suit :«  Par lesqudles (Ics  entrailles 
de  la  misericorde)  nous  a visites  (eu  prenantune  cbair)  TOrieut  du 
ciel  (c’est-a-dire  Ic  Christ).  » — Gnic.  — Il  habite  Ic  ciel,  et  ccpendant 
il  est  present  sur  la  terre  sans  etre  divise  ni  circonscrit;  notre  intelli- 
gence  ne  peut  comprendre  cela,  ni  Texprimer  par  ancun  lat^age. 

Pour  iclalrer  ceux  qui  sont  atsis  dans  les  tinebres  et  dans  1'ombre  de  la 
mori,  et  pour  comduire  nos  pieds  dans  le  ehemi»  de  la  patx. 

Btoi.  — C’est  avec  raison  que  le  Christ  est  appele  Orient,  parce  qu’il 
nous  a ouvert  1’entree  de  la  veritable  lumi^re;  d'oii  il  suit : « Pour 
^claircr  ceux  qui  sont  assis  dans  les  tenebres  et  dans  1’ombre  de  la 
mori,  etc.  * — 8.  Chrys.  — Il  ne  veut  poiht  parier  des  tenebres  mat^- 
rielles,  mais  de  1'erreur  et  de  Teloignement  de  la  foi  (de  1’impi^t^).  — 
Bas.  — Le  peuple  des  Gentils  4tait  dans  les  tenebres,  appesanti  par  le 
culte  des  idoles , jusqu’a  ce  que  la  lumicre  se  levant  dissipa  Tobscu- 
rite  et  repandit  la  splendeur  de  la  verito.  — S.  Gr£g.  — L’ombre  de 
la  mort  est  l’oubli  de  Tame;  car,  de  mOme  que  la  mort  fiait  que  ce 
qu’elle  tue  n’a  plus  de  vie,  ainsi  1’oubli  fait  que  ce  qu’il  envaliit  n’est 
plus  dans  le  souvenir ; d’ou  il  est  dit  que  le  peuple  juif,  qui  avait  ou- 
blie  Dieu,  ctait  assis  dans  Tombre  de  la  mort.  Vombre  de  la  mort  est 
encorc  la  mort  de  la  cbair ; car,  de  meme  que  la  veritable  mort  est  la 
separation  de  l’0me  d’avec  Dieu,  ainsi  Tombre  de  la  mort  est  la  sOpa- 
ralion  de  la  cbair  d’avec  Tame.  lyou  il  est  dit  par  la  voix  des  mar- 
tyrs : a L’ombre  de  la  mort  nous  a enveloppes.  » Par  1’ombre  de  la 
mort,on  designe  encore  Timitation  du  diable,  que  1’ Apocalypse  ap- 


( cssnmptft  earne)  Oriena  ez  alto  (id  est, 
Chriatns).  (id  est,  Severos,  in  Cat, 

grac.  Pafr.).  In  altis  permanens,  tamen  in 
terrenis  praesens;  non  divisionem  patiens 
neque  circumscriptionem;  quod  intellectus 
noster  comprehendere  non  potest,  neo  ulla 
serie  verborum  exprimere. 

llluminan  his  qut  »n  tensbris  st  i»  um&ra 
morltj  ssdent , ad  dirigtndos  psdst  nostros 
tn  eiom  pactJ. 

Bei>.  Recte  Christus  Oriens  vocatur, 
quia  nobis  ortum  verse  lucis  aperuit : unde 
•equitur  : Illuminare  his  qui  in  tenebris  et 
in  umbra  mortis  sedent,  etc.  Chrys.  (hom. 
14  la  Malth.,  ut  sup.).  Tenebras  hic  ap- 


pellat, non  materiales,  sed  errorem  et  a lide 
distantiam  (sivo  impietatem).  Basil.  (tn 
Esai.y  c.  2).  Tenebrosa  enim  erat  plebs 
Gentilis,  qu«  idolorum  cultura  gravabatur, 
donec  lux  orta  dispersit  caliginem, splen- 
dorem velitatis  expandit.  Gr£g.  (4  Moral.^ 
cap.  17).  Umbra  vero  mortis,  oblivio 
mentis  accipitur  : sicut  enim  mors  hos 
quod  interficit,  agit  ut  non  sit  in  vita,  ita 
oblivio  boo  quod  intercipit,  agit  ut  non  sit 
in  memoria  ; unde  Judeeorum  populas,  qui 
Dei  oblitus  fuerat,  dicitur  in  umbra  mortis 
sedere  Umbra  etiam  mortis  , mors  carnis 
accipitur ; quia  sicut  vera  mors  est  qua 
anima  separatur  a Deo  , ita  umbra  mortis 
ost,  qua  caro  separatur  ab  anima  ; unde 
voce  martyrum  dicitur  [Ps.  43|  : Operuit 
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pelle  la  mort ; parce  que , de  m^me  que  Tombre  est  dessinee  par  la 
forme  du  corps,  ainsi  les  actions  des  m6chaats  sont  comme  une 
esp^  d’imitation  du  diable.  11  dit  avec  raison  qu’ils  sont  assis,  car 
nous  ne  marchions  point  dans  les  tenebres,  mais  nous  etions  assis 
(comme  sans  espoir  de  d^liYrance).  — THiopn.  — Non-seulement  le 
Seigneur  naissant  illumine  ceux  qui  etaient  assis  dans  les  tenebres , 
il  ditquelque  chose  de  plus;  d’ou  il  suit : a Pour  conduire  nos  pieds 
dans  le  chemin  de  la  paix.  » La  voie  de  la  paix  est  la  voie  de  la  jus* 
tice  (1)  dans  laquelle  il  a dlrigd  nos  pieds,  c’est-d-<lire  les  affoctions  de 
nos  dmes.  — S.  Gb£g.  — Nous  dirigeons  nos  pas  dans  la  voie  de  la 
paix  lorsque  nous  marchons  par  nos  actions  dans  ce  chemin  qui  ne 
s’61oigne  pas  de  la  grdee  du  Crdateur.  — 8.  Amb.  — Remarquez  en 
meme  temps  ceci : Elisabeth  propbetise  peu , et  Zacharie  beaucoup ; 
cependant  l’un  et  1’autre  parlaient  remplis  du  SaintrEsprit ; mais  cette 
r^le  est  observee,  qui  veut  que  la  femme  cherche  plus  a apprendre 
les  cboses  divines  qu’a  les  enseigner. 

Or,rmfant  crolssait  et  se  fortlfiaU  en  esprit,  et  U demeurait  dans  les  diserts 
ju*qu'au  jour  oit  il  devait  paraitre  devani  le  peuple  d'lsra(l. 

BtoK.  — Le  pr^dicateur  futur  de  la  p^nitence,  pour  arracher  plus 
librement  aux  debees  du  monde  les  auditeurs  qu’il  instruira,  passe 
dans  les  d^serts  le  premier  ftge  de  sa  vie ; d oii  il  est  dit : « L’enfant 
croissait. » — Th^oph.  — Selon  l'Age  du  corps : « Et  il  se  fortifiait.  » 

(1)  Ln  juitice  est  nppel^e  & bon  droit  In  voie  de  la  paiz,  h causo  de  son  intime  nnion 
avec  la  paix. 


nos  nmlnra  mortit.  Per  timbram  etiam 
mortis  f imitatio  diaboli  qui  mors  in  Apoc. 
dicitur  (e.  6)  designatur;  quiasiout  umbra 
juxta  qualitatem  corporis  ducitar,  ita  no* 
tiones  iniquomm  de  specie  imitationis  ejus 
expiimuntar.  Chbtb.  (ut  snp.).  Recte  an- 
tem  dicit  sedent ; non  enim  ambulabamus 
in  tenebris,  sed  sedebamus  (quasi  spem  li- 
berationis non  habentes).  Thxopk.  Non 
soinm  antem  oriens  Dominus  his  qui  in  te- 
nebris sedent,  iDuminst,  sed  aliquid  am- 
plias didi  : undo  sequitur  : Ad  dirigendos 
pedes  nostros  in  viam  paeis.  Via  pacis  est 
via  justitia  4td  quam  direxit  pedes , id  est, 
afTeotus  animarum  nostrarum.  Gbbo.  ( in 
hom.  32  tr»  Etang,),  Tunc  enim  gressus 
nostros  in  viem  pacis  dirigimus , quando 


per  illud  aotiooum  Iter  pergimus , in  quo 
ab  auctoris  nostri  gratia  non  discordemus. 
Ahb.  Simnl  et  illud  adverte  , quam  paucis 
Elisabeth,  quam  multis  Zacharias  prophe- 
tet; et  uterque  Sancto  impletus  Spiritu 
loquebatur  s sed  disciplina  servatur,  ut 
mulier  discere  magis  quo  divina  sunt  stu- 
deat quam  docere. 

Puer  autem  crescebat  et  confortabatur  ipiri^u, 
et  erat  tn  deserti»  usque  ad  diem  ostensionie 
suse  ad  Israel, 

Bet>.  Prsdioator  poenitenti»  fnturns,  ut 
liberius  auditores  suos  u mundi  illecebris 
erndiendo  sustollat,  primaivara  in  desertis 
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Les  dons  du  corps  et  ceux  de  Tame  croissaient  ensemble,  et  les  op6- 
ralions  de  TEsprit  apparaissaient  en  lui  de  plus  en  plus.  — Orig.  — 
II  croissait  en  esprit  et  il  ne  restait  pas  dans  Tetat  ou  il  avait  comtnen- 
ce  ; 1’esprit  surtout  croissait  toujours  en  lui , toujours  sa  volonte  s’e- 
levantplus  haut  etait  enprogres,  et  sou  ame  contemplait  quelque 
chose  de  plus  divin.  Sa  memoire  s’exercait  pour  conserver  dans  son 
tresor  ce  qui  est  pur.  Il  ajoute  : « Et  il  se  fortifiait.  » La  nature  hu- 
maine  est  faible ; nous  lisons  en  efTet : a La  chair  est  faible ; » c’est 
pourquoi  elle  doit  4tre  fortifi^e  par  Tesprit,  car  1’esprit  est  fort.  Beau- 
coup  sont  fortifies  par  la  chair,  mais  Tathlete  de  Dieu  doit  se  fortifler 
par  Tesprit,  afin  d’aneantir  la  puissance  de  la  chair.  Aussi,  il  se  retira, 
fuyant  le  tumulte  des  villes  et  les  reunions  du  peuple ; car  il  suit : 
« Il  etait  dans  les  deserts,  » ou  1’air  est  plus  pur,  le  ciel  plus  ouvert 
et  Dieu  plus  familier;  le  temps  de  son  bapt^me  et  de  sa  predication 
n’etant  pas  encore  venu,  il  allait  vaquer  a Toraison , converser  avec 
les  anges,  appeler  le  Seigneur  et  Tentendre  lui  dire : « Me  voici  (I) ! » 
— Tiieoph.  — Ou  encore  : 11  etait  dans  les  deserts  pour  vivre  loin  de  la 
malice  de  la  foule,  afm  de  ne  jamais  craindre  d’accuser  quelqu’un; 
s’il  eiit  vecu  dans  le  monde , peut-6tre  aurait-il  ete  d^prave  par  l’a- 
mitie  et  la  conversation  des  hommes;  c’etait  encore  afin  que  celui  qui 
devait  precher  le  Christ  Mt  digne  de  foi.  Il  se  cachait  dans  les  d^erts 
jusqu’a  ce  qu’il  plut  a Dieu  de  le  montrer  au  peuple  d'Israel ; d’oii  il 
suit:  «Jusqu’au  jour  ou  il  devait  paraltre  devant  le  peuple  dlsrael.» — 
S.  Amb.  — Le  temps  de  la  vie  du  prophete  dans  le  sein  de  sa  mere  est 

(1)  Allnsion  n ce  passage  d’Isaie : Vou8  riuvcx^ueiez,  et  le  Seigneur  vous  cxaucera ; 

VOU8  rappullorez^  et  il  dira  : Me  voici.  » 


transigit  \1tam  : unde  dicitur  : Puer  autem 
crescebat.  THKorH.  Secundum  corporalem 
statem  : Et  confortabatur.  Simul  enim 
curo  corpore  spirituale  donum  crescebat, 
et  spiritus  operationes  in  eo  magis  ac  ma- 
gis ostendebantur.  Oaio.  (hora.  11).  Vel 
crescebat  spiritu,  nec  in  eadem  permanebat 
mensura  quse  cccperat  \ sed  semper  cresce- 
bat spiritus  in  eo,  semper  voluntas  ejus  ad 
meliora  tcndcn.s  habebat  profectus  suos,  et 
mens  divinius  aliquid  contero  piabatur.  Exer- 
cebat se  memoria,  ut  pura  in  thesauro  suo 
reconderet.  Addit  nutem  : Et  confortabatur. 
Infirma  enim  est  humana  natura  : legimus 
enim  (Matlh.,  26)  : Caro  autem  infirma  : 
confortanda  est  itaque  spiritu  : spiritus 
enim  promptus  est.  Multi  confortantur 


came  : athleta  Dei  Spiritu  roborandus  est, 
ut  sapientiam  carnis  elidat.  Unde  recessit, 
fugiens  tumultum  urbinm , populi  frequen- 
tiam. Sequitur  enim  : Et  erat  in  desertis  ; 
ubi  purior  aer  est  coelum  apertius,  et  fami- 
liarior Deus  ut  quia  nondum  baptismi  et 
prsdicationis  tempus  advenerat , vacaret 
orationibus , et  cum  angelis  conversaretur, 
appellaret  Dominum  et  illum  ftudiret  di- 
centem : Ecce  adsum.  Theoph.  Vel  erat 
in  desertis ; ut  extra  multorum  malitiam 
nutriretur,  et  ut  neminem  vereretur  ar- 
guere : si  enim  fuisset  in  mundo,  forte 
fuis.sct  amicitia  et  conversatione  hominum 
dapravalus  : simul  etiam  ut  esset  hde  di- 
gnus, qui  prsedicaturus  erat  Christum. 
Occultabatur  autem  in  desertis , donec 
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magnifiquement  raconte,  afin  que  la  presence  de  Mane  ne  soil  pas 
passee  sous  silence.  11  n’est  rien  dit  de  son  enfance,  parce  que , for- 
ti fie  dans  le  sein  de  sa  mere  par  la  presence  de  la  Mere  du  Seigneur, 
il  ne  connut  point  les  faiblesses  de  Tenfance. 


CHAPITRE  n. 


yers  ce  mime  temps,  on  publia  tm  edit  de  Cesar  yiuguste  pour  faire  un  de- 
nombrement  des  habitante  de  toute  la  terre.  Ce  fut  le  premier  denombre- 
ment  qui  se  fitparCyrinus,  gouverneur  de  Syrie.  Et  comme  tous  allaient 
se  faire  enregistrer  chacun  dans  sa  ville,  Joseph  partit  avssitdt  de  la  ville 
de  Nazareth  qui  est  en  Galilee,  et  vint  en  Juaee  d la  ville  de  David,  ap- 
pelee  Bethleem,  parce  qu’il  etail  de  la  maison  et  de  la  famille  de  David, 
pour  se  faire  enregistrer  avec  Marie  son  epouse,  qui  etait  grosse. 


BfeDE.  — De  m6me  que  le  Fils  de  Dieu  \enant  dans  sa  chair  naquit 
d’uneviergepourmontrer  que  l’6clat  de  lavii^initelui  etait  tresagrea- 
ble,  de  m6me,  en  -venant  au  monde  dans  un  temps  de  paix,  il  enseigne 
a chercher  la  paix  en  daignant  visiter  ceux  qui  aimentla paix.  llnepou- 
vait  y avoir  de  plus  grand  signe  de  paix  que  ce  denombrement  de  tout 
Tunivers  sous  Tempereur  Auguste,  qui,  vers  le  temps  de  la  naissance 
du  Sauveur,  regna  pendant  douze  ans  d’une  paix  si  profonde  que, 
toutes  les  guerres  etant  apaisees , il  parut  verifier  a la  lettre  Toracle 


plftcait  Deo  ipsum  israelitico  populo  de- 
monstrare : unde  sequitur  : Usque  ad  diem 
ostensionis  suse  ad  Israel.  Ambeos.  Pul- 
ehre  autem  tempus,  quo  fuit  in  utero  pro* 


pheta  describitur , ne  Marise  prKsentia 
taceatur ; sed  tempus  siletur  infontise , eo 
quod  praesentia  Matris  Domini  in  utero  ro- 
boratur, qui  infantiae  impedimenta  nescivit. 


CAPUT  II. 


Foslum  est  autem  m diebus  illis , exiit  edio 
tum  a Csesare  Augusto  ut  describeretur  uni- 
versus orbis,  H(bc  descriptio  prima  facta  est 
a prxside  Syrix  Cyrino.  Et  ibant  omnes 
ut  profiterentur  singuli  in  suam  civitatem. 
Ascendit  autem  et  Joseph  a Galilxa  ds  civi- 
tate Nazareth  tn  Judmam  cirtfa/em  £>oe<d, 
qwe  vocolur  fietfciehem  |so  quod  esset  de 


domo  et  familia  David),  ut  profiteretur  cum 
Maria  desporuata  eibi  uxore  prirgnante. 

Bed.  Nascitnnis  in  came  Dei  Filius, 
sicut  de  Virgine  natus,  virginitatis  sibi  de- 
cus ostendit  esse  gratissimum ; ita  pacatis- 
simo tempore  secuU  procreatur,  quia  pacem 
querere  docuit,  et  pacis  sectatores  invisere 
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du  prophete  <1);  d’oil  il  est  dit : a Vers  ce  m^.me  temps,  oii  publia  un 
edit,  etc.  » Le  Clirist  naquit  lorsqu’il  n’y  eut  plus  de  prince  juif  et 
que  Tempire  fut  tronsporte  aux  prioces  romains.  Ainsi  s’accomplit  la 
prophetie  qui  annoii?ait  que  le  sceptre  ne  sortirait  point  de  Juda  ni 
le  chef  de  sa  race,  jiisqu’a  ce  que  viendrait  celui  qui  devait  etre  en- 
voye.  Donc,  la  quarante-deuxieme  annee  de  son  regne,  Cesar  Auguste 
publia  un  edit  de  faire  « le  denombrement  de  tout  1’univers , » pour 
payer  le  tribut ; Cesar  coiiOa  ce  denombrement  a Gyrinus,  qu’il  ctablit 
gouverncur  de  Judee  et  de  Syrie;  d’ou  il  suit : « Ce  premier  denom- 
brement se  fit,  etc. » 11  veut  dire  que  ce  denombrement  fut  le  premier 
qui  comprit  tout  Tunivers,  car  on  Iit  que  plusieurs  parties  de  la  terre 
ont  ete  souvent  denombrees ; ou  bien,  qu’il  commenca  lorsque  Gyri- 
nus fut  envoye  en  Syrie.  — S.  Amb.  — Il  devait  ajouter  le  nom  du 
gouvemeur  pour  marquer  1’epoque  du  temps;  si,  en  effet,  on  inserit 
le  nom  des  consuis  sur  les  tables  des  contrats , fi  plus  forte  raison  le 
temps  de  la  redemption  de  tous  devait  etre  marque.  — BIide.  — C’est 
par  une  disposition  celeste  que  Tinscription  du  cens  fut  faite  de  ma- 
niere  qu’on  ordonnait  a chacun  d’aller  dans  son  pays,  selon  ce  qui 
suit : « Tous  allaient  pour  se  declarer,  cbacun  dans  sa  ville.  » Ge  qui 
arrivaafiu  que  le  Seigneur,  con?u  dansun  lieu  et  ne  dmis  un  autre, 
^cbappat  a la  fureur  de  1’astucieux  Herode.  D’ou  il  suit : u Josepb  par- 

(1)  Isalo : lU  feroni  de  leurs  gUives  des  cliarraes»  et  des  foulx  de  leurs  lancea ; au* 

cuno  nalion  ne  tirura  le  glaive  et  ue  8’exercora  plus  au  eombat.  •• 


dignatur.  Nullum  autem  potuit  m^us  esse 
pacis  indicium,  quam  una  totum  orbem 
dcscripliono  concludi,  cujus  moderator  Au- 
gustus tanta  duodecim  annis  circa  tempus 
domlnicse  nativitatis  pace  regnavit,  ut  bellis 
toto  orbe  sopitis  prophet®  prsesagium  nd 
litteram  videatur  implesse  : unde  dicitur  : 
Factum  est  autem  in  diebus  illis,  exiit 
edictum,  ctc.  Gh.a:c.  (vel  Metaphrastes  et 
Alexander  Monachus,  in  Cat,  fjrcpc.  Patr,), 
Tunc  etiam  nascitur  Christus,  cum  princi- 
pes Jud®orum  defecerant,  ct  ad  romanos 
principes  translatum  erat  imperium,  quibus 
Judsi  tributa  solvebant ; et  sic  impletur 
prophetia  praedicens,  non  deficere  ducem  de 
Juda,  nec  principem  de  femoribus  ejus, 
donec  veniat  qui  mittendas  est|G^A.,  49). 
Jam  vero  C®aaro  Augusto  42  annum  imperii 
peragente,  exiit  ab  eo  edictum  totum  orbem 
conscribi,  ad  tributa  solvenda,  quod  cuidam 
Cyrino  C®aar  commiserat,  quem  Juda?»  et 


Syri®  Prrosidem  statuit  : unde  sequitur  : 
Uffic  descriptio  prima  facta  est  sub,  ctc. 
Bed.  Signat  hanc  descriptionem  vel  pri- 
mam esse  earum  qu®  totum  orbem  conclu- 
serint, quia  pleneque  jam  partes  terrarum 
8®pc  leguntur  fuisse  descript®;  vel  primo 
tunc  coepisse,  quando  Cyrimis  in  Syriam 
missus  est.  Amb,  Pulchre  autem  pr®sidis 
nomen  addidit,  ut  seriem  temporis  designa- 
ret. Nam  si  consules  ascribuntur  tabulis 
emptionis,  quanto  magis  redemptioni  om- 
nium debuit  tempus  ascribi? 

Bed.  Superna  autem  dispensatione  pro- 
fessio census  ita  descripta  est , ut  in  suom 
quisque  patriam  ire  juberetur  : secandum 
quod  sequitur  : Et  ibant  omnes,  ut  profite- 
rentur singuli  in  dvitatero  suam.  Quod  ideo 
factum  est  nt  Dominus  alibi  conceptus, 
alibi  natus,  insidiantis  Herodis  furorem  fu- 
cilios  evaderet : unde  sequitur  : Ascendit 
autem  et  Joseph  a Galil®a,  etc.  Curys. 
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tit  anasi  de  Galil^c , etc.  > — S.  Chbts.  — Auguste  porta  cct  par 
une  dispositionde  Dieu,ponr seconder  la  pr^nce de  son  Fils  unique^ 
carcet  edit  attirait  sa  mere  dans  le  pays  que  les  prophetes  araienlpri- 
dit,  Bethldem  de  Juda;  d'oi\  il  est  dit : « La  Tille  de  Darid  appel^ 
Bethldem.  » — Grpc.  — Il  ajoute  la  ville  de  David,  pour  annoncer  que 
la  promesse  faite  a David  (que  Ic  roi  perpetuel  sortirait  de  sa  race)  est 
mainteuant  accomplie ; d’oCi  il  suit : a Parce  qu'il  etait  de  la  maison 
etde  la  famille  de  David.  » Parlamdme  que  Jose]^  dtait  de  la  familie 
de  David,  Tevarigeliste  a voulu  dire  que  laVierge  etait  aussi  elle-mdme 
de  la  famille  de  David,  puisque  la  loi  divine  ordonnait  que  les  unions 
conjugales  fussent  contractees  dans  la  mdme  famille;  d’ou  il  suit: 
( Avec  Marie  son  6pouse.  » 11  dit  «m  ipouse,  insinuant  qu’ils  n’etaient 
que  fiances  au  moment  de  la  conception  ; car  la  sainte  Vierge  n’a 
point  cungu  avec  la  cooperation  d’un  homme. 

S.  GaiG.  — Mystiquement,  le  ddnombrement  dumonde  se  faitpour 
le  Seigneur  qui  va  naltre ; car  il  apparaissait  dans  la  chair  pour  ins- 
crire  ses  eius  dans  retemite.  — 8.  Amb.  — Tandis  qu’on  voit  Tinscrip- 
tion  temporelle,  la  spirituelle  s’accomplit,  non  pour  le  roi  de  la  terre, 
mais  pour  celui  du  ciel.  La  profession  de  foi  est  le  cens  des  ames;  en 
effet,  le  cens  ancien  de  la  Synagogue  etant  aboli , un  nouveau  cens 
etait  prepare  a rfiglise.  Enfin,  pour  que  vous  sachicz  que  ce  sens  n’est 
point  celui  d’ Auguste, mais  celui duChi'ist,on  ordonne (itout  Tunivers 
de  se  declarer.  Qui,  en  effet,  pouvait  exiger  la  declaration  de'  tout  l’uni- 
vers,  si  ce  n’cst  celui  qui  avait  Tempire  de  tout  Tunivers?  Car  la  terre 
en  0 Dieu  et  non  a Cesar.  — BioE.  — Il  verifle  parfaitement  le  nom 


(m  dim  natahm  ChrUti).  Domino  antem 
dirigenta  Augustos  hoc  edictam  ceosuit,  ut 
uiigeniti  prteseutiie  famuletor  : oam  boo 
edictum  matrem  attrahebat  in  patrium , 
quam  prophetes  prssdixerant  | scilicet  in 
Bethlehem  Jud»  : onde  dicit  : Gvitstem 
David,  quie  vocatur  Bethlehem.  GufO. 
(vel  Iren.  contra  har,,  lib.  3,  cap.  11). 
Ideo  autem  addidit  civitatem  David,  ut 
promissionem  factam  David  a Deo  (quod  ex 
hactu  ventris  ejus  rex  perpetuus  adveniret) 
jam  esse  eomplstam  annutriet  : unde  se- 
quitur : Eo  quod  esset  de  domo  et  familia 
Dsvid.  Per  hoc  autem  quod  Joseph  erat  de 
cognarione  David,  contentus  fuit  Evange- 
luta  ipsam  quoque  Virginem  de  cognatione 
Dsvid  promulgare ; cum  lex  divina  praeci- 
peret conjugales  copulas  ab  eadem  progenie 


contrahi  ; unde  seqnitnr  : Cum  Maria  des- 
ponsata, atc.  Ctbii,.  (in  Cat.  prec.  Patr,, 
ubi  sup.|.  Dicit  autem  eam  fuiase  despon- 
satam, iunneus  quod  solis  sponsalibus  prae- 
cedentibus est  coneeprio  subsecuta  ; neque 
enim  ex  virili  semine  sancta  Virgo  concepit. 

Gbeo.  (in  hom.  8 in  Ecanp.). Mjrariceau- 
tem  nascituxo  Domino  mundus  describitur ; 
quia  ille  apparebat  in  came  qui  electas 
suos  aacribwet  in  aeternitate.  Amb.  Et  dum 
profeeeio  eecularie  ostenditur , spiritualis 
implicatur ; non  terrarum  regi  dicanda,  sed 
coeli  s professio  ista  fidei,  censas  animarum 
est  : abolito  enim  Synagogae  censu  vetusto, 
novos  census  Ecclcsim  parabatur.  Denique 
ut  scias  censum  non  Augnsti  esse , sed 
Christi,  totus  orbis  profiteri  jubetur  ; quis 
sutem  poterat  professionem  totius  orbis 
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d’Auguste  (1),  puisqu’il  vent  augmenter  les  siens  et  qu’il  en  a la  puis- 
sance.  — Theoph.  — II  convenait  que  le  Christ  fit  cesser  le  culte  de  la 
pluralite  des  dieux  et  qu’un  seul  Dieu  fut  honore.  — Orig.  — Si  on  y 
regarde  avec  soin , on  aper^oit  la  figure  d’un  sacrement  dans  le  fait  de 
1’inscription  du  Christ  au  d^nombrement  de  1’univers ; il  fut  inserit 
avec  tous  par  les  sanctifier  tous’;  et  port6  sur  le  cens  de  Tunivers 
pour  se  mettre  en  communion  avec  Tunivers. — Mde.— De  mSme  que 
sous  1’empire  d’Auguste  et  le  gouvemement  de  Gyrinus,  chacun  allait 
dans  sa  ville  se  declarer  pour  le  cens,  de  mfime,  sous  Terapire  du 
Christ  par  les  docteurs  (gouvemeurs  de  1’figlise),  nous  devons  nous 
declarer  pour  le  cens  de  la  justice.  — S.  Amb.  — Voici  donc  la  pre- 
miere  declaration  des  Ames  au  Seigneur,  pour  qui  tous  se  declarent; 
elle  ne  se  fait  point  par  la  convocation  d’un  heraut,  mais  d'un  pro- 
phete  en  disant : « Que  toutes  les  nations  applaudissent;  » et  afln 
qu’on  sache  que  c’est  pour  le  cens  de  la  justice , Marie  et  Joseph  vien- 
nent  a lui;  c’est-a-dire  un  juste  et  une  vierge;  Tun  pour  garder  le 
Verbe,  1’autre  pour  1’enfanter.  — BfeDE.  — Notre  ville  et  notre  patrie 
sont  le  repos  bienheureux  vers  lequel  nous  devons  marcher  chaque 
jour  par  Taccroissement  des  vertus.  Chaque  jour  la  sainte  figlise,  en- 
touree  de  ses  docteurs,  quittant  le  tourbillon  de  la  conversation  mon- 
daine  (ce  que  veut  dire  Galilee)  (2),  monte  A la  ville  de  Juda  (c’est-a- 
dire  de  la  confession  et  de  la  louange),  pour  payer  au  roi  etemel  le 

(1 ) AngQste  ne  derive  point  d*ov0m«n<er ; il  y a seuleznent  une  esp^e  d*eupbonie  entre 
C88  denx  mots. 

(2)  C*est  la  signiRcation  du  inot  bdbren,  traduit  plns  commundment  par  (rontmt^ra* 
<ion.  Ce  qui  snit,  la  title  de  la  confession  et  de  la  Umange^  est  une  allnsion  b la  signiRcation 
b^bralque  de  Juda^  qui  vent  dire  louant  ou  confessant. 


exigere,  nisi  qui  totius  orbis  babebat  im- 
perium V Non  enim  Augnsti , sed  Domini 
est  terra,  etc.  (Psal.  23).  Bei).  Qui  etiam 
vocabulum  Augusti  perfectissime  complevit, 
nt  puta  suos  et  augere  desiderans  , et  au- 
gere suflSciens.  Trbop.  Conveniens  etiam 
erat , ut  per  Christum  cultus  multorum 
deorum  deficeret , et  unus  Deus  coleretur. 
Orio.  (bom.  11).  Diligentius  autem  in- 
tuenti  sacramentum  quoddam  videtur  figu- 
rari ; quod  in  totius  orbis  professione 
describi  oportuit  Christum ; ut  cum  omni- 
bus scriptus  sanctiBcaret  omnes,  et  cum 
orbe  relatus  in  censum,  communionem  sui 
prseberet  orbi.  Bed.  Sicut  autem  tunc  im- 
perante Augusto,  et  prsesidente  Cyrino, 
ibant  singuli  ia  suam  civitatem,  ut  profite- 


rentur censum  ; sic  modo  imperante  Christo 
per  doctores  (Ecclesis  preesides  ) protiteri 
debemns  censum  justitise.  Avb.  Hsec  est 
ergo  prima  professio  mentium  Domino,  coi 
omnes  profitentur;  non  proeconis  evoca- 
tione, sed  vatis  dicentis  (Pfai.  46)  : Omnes 
gentes,  plaudite  manibus.  Denique  ut  sciant 
censum  esse  justitis , veniunt  ad  eum  Jo- 
sepb  et  Maria;  hoc  est,  justus  et  virgo  ; 
ille,  qui  verbum  servaret,  ista,  quie  pare- 
ret. Brd.  Civitas  nostra  et  patria,  est  re- 
quies boata,  ad  quam  crescentibus  quotidie 
virtutibus  ire  debemus.  Quotidie  autem 
sancta  Ecclesia  suum  comitata  doctorem 
de  rota  mundanse  conversationis  (quod  Ga- 
lilsa  sonat)  in  civitatem  Juda  (scilicet  con- 
fessionis et  laudis)  ascendens,  censum  suse 
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sva  SAINT  LUC,  CHAP.  I. 
ributde  sa  devotion;  vierge,  elle  nous  a contus  dans  TEsprit  k Texem- 
ple  de  la  bienheureuse  Vierge  Marie;  epouse  d’un  autre,  elle  est  f6- 
condee  par  lui ; unie  au  pontife  son  chef,  elle  est  comblee  de  rinvisi- 
ble  ver  tu  de  1’Esprit;  son  nora  lui-mSme  nous  montre  que  le  zele  du 
maitre  qui  parle  ne  sert  de  rien,  a moins  que,  pour  Tentendre,  elle 
n’ait  reQu  1’assistance  de  la  grice  c41este. 

Pendant  quHls  etaient  en  ce  lien,  il  arriva  que  le  temps  oii  elle  devait  accou- 
cher  s'accomplit , et  elle  enfanla  son  premier-ne;  et  1’ayant  emmaillotte, 
elle  le  coucha  dans  une  criche,  parce  qu'il  n'y  avait  point  de  place  pour 
eux  dans  thdtetlerie. 

S.  Amb.  — Saint  Luc  a rapporte  brievement  la  maniere,  le  temps  et 
le  lieu  de  la  naissance  du  Christ  selon  la  cliair,  en  disant : « Pendant 
qu'ils  etaient  la,  il  arriva  que  le  temps  de  Teofantement  s’accom- 
plit,  etc.  » La  maniere  : une  epouse  l’a  con?u,  mais  une  vierge  l’a  en- 
fante.  — S.  Gr£u.  de  Nysse.  — Apparaissant  comme  un  homme,  il 
n’est  point  soumis  en  tout  aux  lois  de  la  nature  humaine;  en  effet,  ce 
qui  nalt  de  la  femme  tient  de  Thumanite,  tandis  que  la  virginite  qui 
lui  donne  naissance  montre  qu’il  est  au-dessus  de  Thomme.  Ainsi  sa 
mere  le  porte  avec  joie,  son  origine  est  immaculee,  son  enfantement 
facile,  sa  naissance  sans  souillure ; il  ne  commence  point  par  les  d4- 
chirements , il  ne  sort  point  des  douleurs.  Celle  qui  par  sa  faute  a 
attache  la  mort  a notre  nature  ayant  6te  condamnee  a enfanter  dans 
les  douleurs,  la  mere  de  la  vie  devait  enfanter  avec  joie.  Il  entre  par 
la  purete  virginale  dans  la  vie  des  mortels  au  moment  ou  les  tenebres 


devotionis  regi  SBterno  persolvit ; quse  in 
exemplo  beata  Virginis  Maris  concepit  nos 
Virgo  de  Spiritu  ; qus  alii  quidem  despon- 
sata ab  illo  fecundator,  dum  prsposito  sibi 
pontiHci  visibiliter  jungitur,  sod  invisibili 
Spiritus  virtute  cumulatur ; indicans  ipso 
nomine,  quod  instantia  loquentis  magistri 
nil  valet,  nisi  augmentum  superni  juvami- 
nis (ut  audiatur)  acceperit* 

Factum  est  autem  cum  sssent  tbi,  tmpleti  stint 
dies  ut  pareret.  Et  peperit  filium  suum 
primogenitum^  ct  pannis  eum  im-o/rit,  ft 
reclinavit  eum  m pnssrpio,  quia  non  erat  ei 
locus  in  diversorio. 

Ascb.  Breviter  sanctus  Lucas,  et  quo 
modo  et  quo  tempore , et  quo  etiam  loco 


secundum  carnem  Christus  natus  sit , ex- 
plicavit, dicens  : Factum  est  autem  , cum 
essent  ibi,  impleti  sunt  dies  nt  pareret,  etc. 
Quomodo  quidem  ; quia  nupta  concepit , 
sed  virgo  generavit.  Greo.  Nyss.  (in  Coi. 
j;r«rc.).  Apparens  enim  ut  bomo,  non  per 
omnia  legibus  humance  natnrse  subjicitur. 
Nam  quod  ex  muliere  nascitur,  bumanita- 
tcra  redolet  : virginitas  vero  quae  ortui  de- 
servivit,  ostendit  quod  transcenderet  ho- 
minem. Hujus  ergo  jucunda  portatio,  ortus 
immaculatus  , partus  facilis , absque  cor- 
ruptela nativitas,  nec  cx  luxu  incipiens, 
nec  doloribus  editus  : quia  namque  ea  quae 
naturse  nostrae  mortem  per  culpam  inse- 
ruit, damnata  est  ut  cum  doloribus  pare- 
ret, oportebat  parentem  vitae  cum  gaudio 
partam  perticere.  Eo  autem  tempore  per 
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comm^cmt  a diminuer  et  oii  Tintensite  de  la  nuit  est  dissipee  par 
Texuberancc  de  la  Inmiere.  La  mort  etait  Ic  terme  de  la  gravite  du 
peche,  maintenant  elle  va  etre  aneantie  par  la  presence  de  la  lumiere 
vdritable  qui  a eclaire  tout  1’univers  de  Teclat  de  1’fivangile. 

B1:dx.  — 11  daigna  s’incamer  dans  un  temps  oii  il  fut  aussil6t  in- 
serit au  cens  de  Cesar,  afin  de  se  soumettre  Ini-m^me  a la  servitude 
pour  nous  delivrer.  11  nalt  a Bethleem,  non-seulemeut  en  signe  de  sa 
couronne  royale,  mais  encure  k cause  du  seus  cacb6  de  ce  nom.  — 
S.  Gaic.  — Car  Bethleem  veut  dire  maism  du  pain,  et  c'est  lui  qui  a 
dii : « Je  suis  le  pain  vivant  descendu  du  ciel.  » Le  lieu  ou  uaquit  le 
Sauveur  etait  appele  maison  du  pain,  parce  que  la  devait  apparaltre  dans 
la  nature  de  la  chair  celui  qui  venait  rassasier  interieurement  les 
ames  des  eius.  — BiDE.  — Jusqu’a  la  consommation  des  siecles  le 
Seigneur  ne  cessera  point  d’6tre  concu  a Nazareth  et  de  nallre  a Beth- 
14em;  chacun  de  ceux  qui  1’ecoutent  recoit  en  lui  la  fleur  du  Verbe 
et  devient  la  maison  du  pain  eternel.  Ghaque  jour  il  est  con?u  par  la 
foi  dans  le  sein  virginal  (c’esl-a-dire  dans  riune  des  croyanls),  et  il  est 
engendre  par  le  bapteme. 

Sute.  — « Elle  enfanta  son  premier-ne,  etc.  » Sur  ce  passage  Hel- 
vidius s’attache  a prouver  qu’on  ne  peut  appeler  premier-ne  que  celui 
qui  a des  freres , de  m6me  qu’on  appelle  unique  celui  qui  est  le  seul 
fds  de  ses  parents.  Nous,  nous  Texpliquons  ainsi : tout  flls  unique  est 
premier-ne, 'tout  premier-ne  n’est  point  unique ; nous  appelons  pre- 
mier-ne,  non  celui  que  suivent  d’autres  enfants , mais  celui  qui  n'en 
a aucun  avanllui;  si  celui-laseul  est  premier-ne  qui  a des  freres 


inoormptionem  rirgineam  ad  vitam  trans- 
migrat mortalium, in  quo  dimioai  incipiant 
tonebrie,  ct  nocturna  immeositai  exube» 
rantia  radii  deticere  cogitur  : mort  enim 
peccati  finem  gravitatis  attigerat , ted  do 
cstero  tendit  ad  nihilum  propter  vene  luci* 
prssentiam  , quse  radiis  evangelicis  totum 
orbem  lustravit. 

Bbd.  £o  etiam  tempore  dignatus  est  in- 
carnari , quo  mox  natus  censui  Cnsaris 
ascriberetur,  atque  ob  nostri  liberationem 
ipse  servitio  subderetur  : bene  etiam  non 
solum  propter  indicium  regii  stemmatis, 
sed  etiam  propter  nominis  sacramentum, 
Dominus  in  Bethlehem  nascitur.  Greo. 
(hom.  8 m Evang.).  Bathlelicm  quippe  do- 
mus panis  interpretatur  : tpse  namque  est 
qui  ait : Ego  suin  panis  vivus  qui  de  ccelo 
descendi.  Locus  ergo  in  quo  Dominus  nas- 


citur, domus  panis  antea  vocabatur,  quia 
faturum  erat  ut  ibi  ille  per  naturam  camis 
appareret,  qui  eieetorem  mentes  interna 
satietate  reficeret.  Bed.  Sed  et  usque  ad 
consommationem  secali  Dominus  in  Nazar 
reth  ooncipi,  in  Bethleliem  nasci  non  desi- 
nit; cum  qxkilibet  audientium  verbi  fioro 
suscepto  domum  in  se  e^emi  panis  effioit ; 
quoti^e  in  utero  virgieali  ( hoc  ost , in 
animo  credentium)  per  fidem  concipitur, 
per  baptismum  gignitur. 

Scqaitnr  ; Et  peperit  primogenitom 
suum,  etc.  Hier,  (contra  Uelvid.].  Ex  hoc 
Helvidius  rititur  approbare  primogemtum 
dici  non  posse,  nisi  eum  qui  habeat  et  fra- 
tres ; sicut  unigenitus  ille  vocator,  qoi  pa- 
rentibus sit  solus  filius.  Nos  autem  ita 
diffinimus  2 unigenHos  omnis  cet  primoge- 
nitus, noB  omnis  primogenitus  est  uai- 
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apres  lui,  les  prttres  n’ont  aucun  droit  sur  les  premfers-nfe  (1 ) jusqu’i 
ce  que  d’autres  soient  n6s,dc  peiir  que,s’il  ne  survienlpas  d'autre  en- 
fantement,  iis  ne  soient  uniques  et  non  premiers-n^s.  — BfeoE.  — n 
est  unique  dans  la  substance  de  Ia  divinit^,  premier-ne  dans  son  union 
avec  riiumanite;  j9J'CTm'er-n^  dans  la  grdce,  unique  dans  sa  nature.  — 
9.to. — PersonnenerecutFenfant,  ellen'eut  les  soinsd’aucunefemme; 
elle-meme  enveloppa  de  langes  l'enfant,  elle  fut  mere  et  elle  re?ut 
l’enfant;  d’oil  il  suit : a Elle  1’enveloppa  de  langes. » — Bede. — Gelui 
qui  revet  le  monde  de  sa  riche  parure  est  envelopp^  de  pauvres  langes, 
afin  que  nous  puissions  recouvrer  notre  robe  premiere;  celui  qui  a 
tout  falt  a les  pieds  et  les  mains  dans  des  entraves,  afin  que  nos  mains 
ttient  agiles  pour  les  bonnes  oeuTres,  et  que  nos  pieds  se  dirigent 
dans  la  voie  de  la  paix. 

Geec.— Quelle  admirableg^neetqueld^nflment  subit  celui  quicon- 
tient  le  monde ! Des  le  commencement,  il  prend  la  pauvretd  et  il  la  glo- 
rifie  en  lui-mfime. — S.Chrts. — Sans  doute,  s'il  1’eut  voulu,  il  pouvait 
. venir  en  ^branlant  le  ciel,  faisant  trembler  la  terre  et  laniant  des  fou- 
dres ; mais  il  ne  yint  pas  ainsi,  parce  qu’il  ne  voulait  point  perdre,  il 
voulait  sauTer.  Il  veut  d«i  sa  naissance  fouler  aux  pieds  Torgueil  hu- 
main;  c’est  pourquoi  non-seulement  il  se  fait  homme,  mais  homme 
pauvre,  et  il  choisit  une  m^re  pauvre  qui  n’a  point  de  berceau  pour 
eoucher  son  enfant  nouveau-ne;  car  il  suit : « Elle  le  coucha  dans  une 
creche. » — BtoE. — Celui  qui  a le  ciel  pour  demeure  est  contenu  dans 

(Ij  AUnsiou  aux  Norab.,  18,  v.  15  : u Tout  premier  ni  vous  appartiendra ; cepen- 
dant  vous  leceyrcz  un  prix  do  rocbat  pour  lo  pr«miar-nd  de  1’bQUiiiie.  • 


genitu».  Primogenitum  non  esso  dicimus 
quem  alQ  snbscqnuntur  ^ sed  ante 
qoem  nullus ; alloquio  sl  non  est  primo- 
genitus, nisi  is  quem  sequantur  et  fra- 
tres , tandio  sacerdotibus  primogenita  non 
«iebentur,  quondiu  et  alii  non  fuerint  pro- 
creati ; ne  forte  partu  postea  non  sequente, 
uugemtns  sit  et  non  primogenitus.  Bed. 
Est  etiam  unigenitus  in  substantia  Divini- 
tatis, primogenitus  in  susceptione  huma- 
aitaiis;  primogenitus  iu  gratia,  unigenitus 
in  natura.  Hier,  (cenim  Helvid.).  Nulla 
autem  ibi  obsUtrix , mnliercnlarum  sollici- 
tudo intercessit : ipsa  pannis  involvit  in- 
cantem, ipsa  mater  et  obstetrix  fuit  : unde 
sequitur  j Kt  pannis  cum  involvit.  Bed. 
Qui  totum  mundum  vario  vestit  ornatu, 
pannh  vilibus  Involritur,  ut  nos  stolam 


primam  recipere  valeamus ; per  quem  omnia 
facta  sunt,  manus  pedesque  astringitur,  ut 
nostrm  mauns  ad  opus  bonum  exertm,  pe- 
desque sint  in  viam  pacis  directi. 

Gr^c.  (vel  Metaphrastes,  in  Cat.  gixc. 
J^alr.).  O admirabilem  coarctationem  et  pe- 
regrinationem , quam  subiit  qui  continet 
orbem  I Ab  initio  captat  penuriam,  ct  eam 
in  seipsb  decorat  (seu  honorat).  Ei  Curvs. 
(bom.  in  diem  Chrieli  nalai.].  Nimirum  si 
voluisset,  venire  poterat,  movendo  coelun^, 
concutiendo  terram,  emittens  fulmina : non 
autem  sic  processit  : non  enim  perdere,  sed 
salvare  volebat ; et  ab  ipsis  primordiis  hu- 
manam conculcare  superhiam ; atque  ideo 
non  tantum  homo  fit,  sed  etiam  homo  pau- 
per; et  pauperem  matrem  elegit,  qua*  caret 
cimis , quibus  natum  infantem  reclinet. 
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une  creche  etroite  et  dure  pour  nous  dilater  par  Ia  joie  du  royaume 
celeste ; celui  qui  est  le  pain  des  anges  est  couche  dans  ime  creche 
pour  nous  nourrir,  comme  un  saint  troupeau,  du  froment  de  sa 
chair.  • 

S.  Cyr.  — 11  trouve  Thomme  devenu  animal  dans  son  ame , et  il  se 
place  dans  une  creche  comme  pature,  afin  que , changeant  notre  vie 
animale,  nous  arrivions  ^ un  discernement  digne  de  Thomme,  pre- 
nant  non  laptlture  mais  le  pain  celeste,  le  corps  de  vie.  — B6de.  — 
Celui  qui  est  assis  a la  droite  du  Pere  est  dans  1’indigence,  en  un 
pauvre  ahri,  a(in  de  nous  preparer  plusieurs  demeures  dans  la  maison 
de  son  pere ; d’ovi  il  suit : « Parce  qu'il  n’y  avait  point  de  place  pour 
eux  dans  ThAtellerie.  » Il  ne  nalt  point  dans  la  maison  de  ses  parents, 
mais  dans  un  ahri,  en  chemin ; parce  que,  dans  le  mystere  de  l’incar- 
nation,  il  est  devenu  la  voie  par  laquelle  il  nous  conduit  a la  patrie 
(ou  nous  jouirons  de  la  v4rite  et  de  la  vie)  (I).  — S.  GrAc.  — Ainsi  il 
nous  montre  encore  que,  par  Thumanite  qu’il  avait  prise,  il  naissait 
en  un  lieu  pour  ainsi  dire  etranger,  non  selon  la  puissance,  mais 
selon  la  nature. 

S.  Amb.  — Pour  vous  il  est  dans  1’infirmite,  par  lui-mSme  dans  la 
puLssance ; pour  vous  dans  Tindigence,  par  lui-mdme  dansTopulence; 
ne  vous  arretez  point  a ce  que  vous  voyez,  mais  considerez  que  vous 
etes  rachete.  Seigneur  Jesus,  je  dois  plus  a vos  humiliations  qui  me 
rachetent  qu’a  vos  oeuvres  qui  m’ont  cree.  Il  ne  m’edt  servi  de  rien 
d’dtre  nd,  si  je  n’avais  dte  aussi  rachete. 

|1)  AUntion  h siunt  Jean,  14^  v.  6 : Je  8oi«  la  voie,  la  et  la  vie.  ** 


Sequitur  enim  : Et  reclinavit  eum  in  prse> 
sepio.  Bed.  Duri  prsesepis  angustia  conti> 
netur,  cui  ccelum  sedes  est , ut  nos  per 
coelestis  regni  gaudia  dilatet ; qui  panis  e.st 
angelorum , in  praesepio  reclinatur,  ut  nos 
quasi  sancta  animalia  camis  sute  frumento 
reficiat.  Cyril,  (in  Cat.  greer,  Pair.).  Re- 
perit  etiam  hominem  factum  bestialcm  in 
anima,  ct  ideo  in  pnesepio  loco  pabuli  po- 
nitur, ut  vitam  bestialcm  mutantes,  ad 
consonam  homini  perducamur  scientiam  ; 
pertingentes  non  foenum,  sed  panem  coe- 
lestem, \it£c  corpus.  Bed.  Qui  autem  ad 
dexteram  Patris  sedet,  iu  diversorio  loco 
eget,  ut  nobis  in  domo  Patris  sui  multas 
mansiones  pneparct  (Joan.,  14).  Unde  se- 
qnitnr  : Quia  non  erat  ei  locus  in  diverso- 


rio. Nascitur  nou  iii  parentum  domo,  aed 
in  diversorio  et  in  via ; quia  per  incama' 
tionis  mysterium  via  factus  est,  qua  nos  ad 
patriam  (ubi  veritate  ct  vita  frnoimir)  addu- 
ceret. Greq.  jinhom.  8 in  Evang.],  £t  ut 
ostenderet,  quia  per  humanitatem  qnam 
assumpserat,  quo-si  in  alieno  nascebatur; 
non  secundum  potestatem,  sed  secundum 
naturam. 

Amb.  Propter  te  ergo  infirmitas , in  se 
potentia ; propter  te  inopia,  in  se  opulentia  : 
nolilioc  aestimare  quod  cernis,  sed  quod  re- 
dimeris agnosce.  Plus,  Domine  Jesu,  in- 
juriis tuis  debeo  quod  redemptus  sum,  quam 
operibus  quod  creatus  : non  prodesset  nasci, 
nisi  etinm  redimi  profuisset. 


Digitized  by  Google 


SUH  SAINT  LUC,  CHAP.  II. 


97 


Or,  U u avait  aux  environs  des  bergers  qui  passaient  la  nuit  dans  les  champs, 
veiUant  tour-h-tour  d la  garde  de  teur  troupeau;  et  tout  d’un  coup  un 
ange  du  Seigneur  se  presenta  d eux,  et  une  lumiere  divine  les  environna, 
ce  qui  les  remplil  d'une  extreme  crainte.  ytlnrs  i ange  leur  dit : Ne  craignez 
point ; car  je  vous  viens  apporter  une  nouvelle  qui  sera  pnur  tout  te  peuple 
te  sujet  d'une  grande  joie  : c’est  qu'aujourd'hui,  dans  la  ville  de  Davia,  il 
vous  est  ne  un  Sauveur,  qui  est  te  Christ,  le  Seigneur;  et  voici  la  marque 
d laquelle  vous  le  reconnattrez  : vous  trouverez  un  enfant  emmailtotte, 
couche  dans  une  crSche. 

S.  Amb. — Consid6rez  comment  Dieu  a soin  d’etablir  la  foi ; un  ange  in- 
struit Alarie,  un  ange  instruit  Joseph,  un  ange  instruit  les  bergers  dont 
il  est  dit : 0 Ily  avait  aux  environs  des  bergers  qui  veillaient,  etc. » L’ange 
apparut  dans  le  sommeil  a Joseph  comme  a un  homme  qu’il  etait 
facile  d’amener  a croire;  il  apparalt  visiblement  aux  bergers  qui  sont 
plus  grossiers.  Cet  ange  ne  va  point  a Jerusalem,  il  n’appelle  point  les 
scribes  et  les  pharisiens  (parce  qu’ils  6taient  corrompus  et  tourmentes 
d’envie).Ceux-ci  etaient  droils  gardant  Tancienne  tradition  de  Molseet 
des  patriarches.  L’innocence  est  comme  un  sentier  qui  conduit  a la  sa- 
gesse.  — B1:de.  — Dans  toute  la  suite  de  rAncien-Testament,  ou  les 
anges  apparurent  si  souvent  aux  patriarches,  nous  ne  trouvons  point 
que  jamais  iis  soient  apparus  dans  la  lumiere ; ce  privilege  devait  etre 
r^serve  k ce  temps  oii  la  lumiere  des  coeurs  droits  s’eleva  dans  les  te- 
nebres; d’oii  il  suit : « Une  clarte  divine  les  environna.  » — S.  Amb. — 
11  sort  du  sein  de  sa  mere ; mais  il  est  rayonnant  dans  le  ciel,  il  est 
couche  dans  un  abri  terrestre,  mais  il  resplendit  d’une  lumiere  celeste. 
Grec.  — Ce  miracle  les  remplit  de  frayeur ; d’oii  il  suit : o Iis  fu- 


Bt  pastoret  erant  in  regione  eadem  vigilantee^ 
et  custodientes  vigilias  noctis  super  gregem 
nmm.  £<  ecce^  angelus  Domini  stetit  juecta 
illos  et  claritas  Dei  circumfulsit  illos  , et 
timuerunt  timore  magno.  Et  dixit  illis  an- 
gelus : ^/olits  timere  : ecce  enim  evangeliso 
vobis  gaudium  magnumj  quod  erit  omni  po- 
pulo; quia  natus  est  vobis  hodie  Salvator^ 
fui  est  Christus  Dominus  in  civitate  David  : 
et  hoc  vobis  signum  : invenietis  infantem 
pannis  tnroiuium,  et  pontium  in  prxsepio. 

Amb.  Videte  quomadmodum  divina  cura 
fidem  astruat.  Angelus  Mariam  , angelus 
Joseph,  angelus  pastores  cdocot ; do  qnibus 
dicitur  : Et  pastores  erant  in  regione  ea- 
dem vigilantes,  etc.  Chrts.  [in  Cat.  grac. 

Joseph  quidem  in  somnia  apparuit 
angelus  tanquam  homini  qui  facile  ad  cre- 

T.  T. 


dendum  induci  posset  : pastoribus  autem 
visibiliter  quasi  rudioribus  : non  autem  an- 
gelus ivit  in  Hicrosolymam , non  requisivit 
scribas  et  pharisseos  (erant  enim  corrupti, 
et  prse  invidia  cruciabantur)*  Sed  hi  erant 
sinceri  antiquam  conversationem  patriar- 
charum et  Moysi  colentes.  Est  autem  se- 
mita qusedam  ad  philosophiam  perducens 
innocentia.  Bed.  |in  homil.).  Nusquam  au- 
tem in  tota  veteris  Testamenti  serie  repe- 
rimus  angelos  qui  tam  sedulo  apparuere 
patribus,  cum  luce  apparuisse  : sed  hoc 
privilegium  recte  huic  tempori  est  ser\'a- 
tum,  quando  exortum  est  in  tenebris  lu- 
men rectis  corde  [Ptal.  111);  unde  sequi- 
tur ; Et  claritas  Dei  circumfulsit  illos. 
Ambr.  Ex  utero  funditur,  sed  coruscat  a 
coelo ; terreno  in  diversorio  jacet,  sed  coe- 
lesti Inmine  riget. 

7 
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rent  saisis  de  crainte,  etc.  » L’ange  qui  avait  produit  la  crainte  la  dis- 
sipe;  d’ou  il  suit: « 11  leur  dit,etc. » Non-seulement  il  apaise  la  frayeur, 
mais  encore  il  repand  la joie,  car  il  suit : « Je  vous  anuonce  une  grande 
joie,  etc.,  n non  aupeuplejuifseul,maisatous.  Lenouveauetadmirable 
enfantementest  lacause  de  cette  joieque  manifestentmemelesnoms,  car 
^ il  suit : « Aujourd’hui  il  vous  est  d4  un  sauveur  qui  est  le  Christ  Sei- 
gneur.  » Le  premier  de  ces  noms  (celui  de  Sauveur)  exprime  1’action, 
le  troisieme (celui  de  5ej'yne«r)  exprime  la  majeste. — S.Cyr. — Lenom 
qui  est  au  milieu  (celui  de  Christ)  exprime  Tonction  et  ne  dfeigne 
point  la  nature,  mais  Tunion  hypostatique  (1).  Car  nous  croyona  que 
le  Christ-Sauveur  a rcfu  Tonction;  non  la  figurative  par  une  grAce 
prophetique  (comme  autrefois  les  rois  par  1’huile),  ni  par  Taccomplis- 
sement  d’une  ceuTre  particuliere,  selon  ce  passage  dlsale  : « Le  Sei- 
gneur  a dit  a mon  Christ  Cyrus; » ce  prince,  quoique  idolfttre,  est  ap- 
peler  Christ  pour  accomplir  le  decret  de  Dieu  en  occupant  toute  la 
proxince  de  Babylone;  mais  le  Sauveur  a re^u  Tonctlon  de  TEsprit- 
Saint,  comme  homme,  dans  la  forme  d’un  esclave,  et,  comme  Dieu,  il 
donne  1’onction  de  1’Esprit-Saint  A ceux  qui  croient  en  lui. 

Grec.  — 11  indique  le  momenl  de  cette  naissance,  lorsquMl  dit : 
« Aujourd’hui,  » le  lieu,  en  ajoutant : a Dans  la  ville  de  David, » el  les 
signes,  en  continuant : « Voici  le  signe,  etc.  » C’est  ainsi  que  les  anges 
annoncent  a des  pasteurs  le  pasteur  souverain  qui  nalt  et  qui  se  ma- 
nifeste comme  un  agneau  dans  une  etable.  — BfeoE.  — La  voix  des 
anges  et  les  recits  des  evangelistes  nous  parient  souvent  de  1’enfance 

(1)  L^onion  de  la  nature  divine  et  de  la  nature  humaino  en  une  seule  personne. 


GiLttO.  (vel  Geometer , ia  Coi,  qrmc, 
Pdir.).  Verum  pavidi  facti  sunt  in  miraculo  t 
unde  sequitur  ; Et  timuerunt,  etc.,  sed 
angelus  cum  pavor  ingruerit,  fugat  ipsum  : 
unde  sequitur  : Et  dixit  illis,  etc.  Non  so> 
Ium  sedat  terrorem,  sed  etiam  alacritatem 
infundit.  Seqtiitur  enim  : Ecce  enim  evan- 
gelizo  vobis  gaudium  magnum,  etc.,  uon 
soli  populo  Judseorum,  sed  etiam  omnibus. 
Causa  autem  gaudii  ostenditur,  novus  et 
admirabilis  partus , qui  manifestatur  cx 
ipsis  nominibus  : iiam  sequitur  : Quia  natus 
est  vobis  hodie  Salvator,  qui  est  Christus 
Dominus  j quorum  primum  (id  est,  Salva- 
tor) est  actionis,  tertium  autem  (scilicot 
Dominns)  est  majestatis.  Cthil.  (In  Cat, 
yr.rc.,  ubi  sup.).  Sed  id  quod  in  modio  po- 
nitur [scilicet  ChristiLsj  est  unctionis,  et  pon 


nataram  significat,  sed  hypostaaim  com- 
positam. Ia  Christo  enim  Salvatore  unctio- 
nem fore  celebratam  fatemur,  non  tamen 
hguralem  (sicut  oiim  in  regibus  ex  olcoj 
quasi  ex  prophetica  gratia,  neque  ad  per- 
fectionem aiicujns  negotii , juxta  illud 
Esaise  (cap.  45)  i Hssc  dicit  Dominus  Christo 
meo  Cyro ; qui  quanquam  esset  idololatra , 
dictus  est  '.'hristus,  ut  coeli  censura  totam 
occuparet  Babyloniorum  provinciam  : fuit 
autem  unctUs  Salvator  Spiritu  Sancto  hu- 
manitus in  Ibrran  seni;  ungens  autem  ut 
Deus  Spiritu  Sancto  credentes  in  eum. 

Gr.%c.  (vel  Geometer,  ubi  sup.).  Hujus 
autem  nativitatis  et  tempus  ostendit , cum 
dicit  : Hodie ; et  locum,  oum  subdit  : In 
civitate  David;  et  signa,  cum  subjungit : 
Kt  hoc  vobis  signum , etc.  Kcce  pastoribus 
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du  SauTcur,  aflu  que  le  souvenir  de  ce  qui  a fait  pour  nouB  se 
grave  plus  avant  daus  nos  imes.  Remarquez  que  ie  signe  de  la  nais- 
sance  du  Sauveur  n’est  pas  la  poiu'pre  de  Tyr,  mais  les  langes  mis^ 
rabies  qui  renveloppent.  On  nele  trouvera  poiut  dtms  unberceau  omd 
d’or,  mais  dans  une  creche.  — S.  Mix.  — Siles  langes  vous  semblent 
viis,  admirez  les  coacerts  des  anges.  Si  la  cr^be  est  misdrable^  levez 
les  yeux  et  regardez  dans  le  ciel  la  nouvelle  ^toile  qui  annonce  au 
monde  la  naissance  du  Seigneur.  Si  vous  croyez ace  qui  est  vil,  croyez 
aussi  a ce  qui  est  merveilleux;  si  vous  discutez  ce  qui  est  bumble, 
vendrez  ce  qui  est  grand  et  celeste. 

. S.  Gr£g.  — Mystiquement,  rapporition  de  l ange  aui  bergers  qui 
veillaient  et  la  clarte  divine  qui  les  environna  signifient  que  ceux  qui 
conduisentavec  sollicitude  leur  troupeaufidMe  meritent  avant  tous  de 
voir  les  choses  sublimes,  et  que,  pendant  qu’ils  veillent  pieusement  sur 
leurtroupeau,  la  grilcedivine  brille  en  eux  avec  plus  d’abondance.  — 
BtoE. — Mystiquement,  ces  pasteurs  de  troupeaux  signifient  les  docteurs 
etdirecteurs  des  Ames  fldMes;  la  nuit  durant  laquelle  iis  veillaient  tour- 
a-toursur  leur  troupeau  repr6sente  les  perils  des  tentations  dont  iis  ne 
cessent  de  prfeerver  leurs  sujets  et  eux-mAmes.  Les  pasteurs  veillaient 
sur  leur  troupeau  a la  naissance  du  Seigneur,  parce  que  celui  qui 
vient  de  naltre  a dit ; « Je  suis  le  bon  pasteur,  d et  que  le  temps  ap- 
proche  od  ce  m^me  pasteur  ramenera  aux  pAturages  de  vie  ses  brebls 
dispersde8(l).— OftiG.— Si  je  cherclie  un  sens  plus  mystArieux,  je  dirai 

(1)  Allusion  k eaint  Jeaa,  t.  16  : « d^asttrae  breliia  qui  ce  Mnt  point  de  oe  berculf 
il  faat  que  lat  uneae;  •*  et  bu  obtp.  11,  v,  62,  cii  il  ost  dit  que  le  Chrbt  mouft* 
pour  reuntr  Us  enfanls  de  Dieu  qut  etaient  dispersas. 


angeli  pastorem  prsecipuam  prsedicaiit,  tan-  i 
quam  agnum  in  antro  manifestatum  et 
editum.  Bed.  Crebris  autem  infantia  Sal> 
Tatnris  et  angelorum  preconiis,  et  evange- 
Ustarum  nobis  est  inculcata  testimoniis ; ut 
nostris  altius  cordibus  quid  pro  nobis  fac* 
tum  sit , infigatur.  Et  notandum  quod 
signum  nati  Salvatoris,  datur  non  tyrio 
exceptum  ostro,  sed  pannis  squalentibus  in- 
volutum ; non  in  ornatis  auro  stratoriis, 
sed  in  prsesepibus  inveniendum.  Maxisius, 
in  serra.  Nativ.  (serm.  4).  Sed  si  tibi  panni 
fortassis  vilescunt,  angelos  collaudantes 
admirare.  Si  priesepo  despicis,  erige  pa- 
rumper oculos,  et  novam  in  ccelo  stoUum 
protestantem  mundo  nutivitatern  dominicam 
contuere  : si  credis  vilia,  crede  mirifica  : ai 
de  Ilis  quse  humllitatiB  sunt  disputas,  qiue 
alta  sunt  ct  coelestia  venorarc. 


Greo.,  in  homiU  (8, 

tiee  autem  quod  vigiWtibus  pastoribus  au* 
gelus  apparet,  eosque  claritas  Dal  circum- 
fulsit, hoc  est  quod  illi  prss  oseteris  videre 
sublimia  mereatur,  qui  fidelibus  gregibus 
praesse  sollicite  sciunt;  dumque  ipsi  pia 
super  gregem  rigilant,  divina  super  eos 
latius  gratia  coruscat.  Bep.,  in  homil.  {ui 
Bup.j.  Significant  enim  mystioe  pastores  illi 
gregum,  doctores  quosque  ao  rectores  fide- 
lium animarum  : nox  cujus  vigilias  custo- 
diebant super  gregem  suum,  pericula  tau- 
talionum  indicat,  a quibus  se  suosque 
subjectos  custodire  non  deslstimt : et  bene 
nato  Domino  posteres  super  gregem  vigi- 
lant, quia  natus  eet  qui  dicit  (Joan.,  10)  : 
Ego  sum  Pastor  bonus ; eed  «t  tempus  im- 
minebat quo  idem  pastor  oves  suas  qua> 
I dispersm  orant  ad  viuc  pascua  revocaret. 


Digitized  by  Googie 


EXPOSmON  DE  SAINT  THOMAS 


100 

que  les  anges  Staieni  comme  des  pasteurs  chargfe  de  conduire  les  cho- 
ses  humaines ; et  comme  chacun  d’eux  veillait  a son  tour,  lorsque  le  - 
Seigneur  naquit,  un  ange  vint  annoncer  aux  pasteurs  la  naissance  du'* 
veritable  pasteur.  De  plus,  avant  ia  venue  du  Sauveur,  les  anges  pou- 
vaient  peu  pour  ceux  qui  leur  etaient  confles;  car  a peine  dans  cliaquc 
nation  quelqu’un  croyait-il  en  Dieu,  tandis  que  maintenant  les  peuples 
embrassent  la  foi  de  Jesus. 


/iu  mime  instant  il  sejoignit  d l’ange  tine  grande  troupe  de  1’armee  celeste, 
louant  Dieu,  et  disant : Gloire  d Dieu  au  plus  haut  des  cieux,  et  paix  sur 
Ut  terre  aux  hommes  de  bonne  volanti. 


L’autorit6  d’un  ange  pouvait  paraltre  faible ; aussi,  a peine  l’un  d'eux 
a-t-il  annonce  le  mystere  de  la  nouvelle  [naissance  que  la  multitude 
des  legions  celestes  paralt ; d’ou  il  suit : « AussitOt  se  joignit  a Tange 
une  multitude  de  la  milice  Celeste.  » G’est  avec  raison  que  le  choeur 
des  anges  qui  arrive  estappele  «milice  celeste;»  carilserthumblement 
le  chef  puissant  dans  le  combat  qui  a paru  pour  luttercontre  les  puis- 
sances  de  Tair  (1);  il  renverse  violemment,  avec  ses  armes  celestes, 
ces  puissances  ennemies,  afln  qu’elles  ne  puissent  tenter  les  hom- 
mes autant  qu’elles  le  veulent.  Parce  qu’il  nalt  Dieu  et  liomme,  la 
paix  est  annoncee  aux  hommes  et  la  gloire  a Dieu;  d’ou  il  suit : 

(1)  Allusion  au  psaume  23,  v.  8 : m Le  Seigneur  puissant  dans  les  combats ; et 
taint  Paul  aux  Eph^sieus,  2,  v.  2,  ou  le  d^on  est  appel^  prince  la  puusancs  de  l ak. 


O&ia.  (homil.  12].  Csternm  si  ad  secre* 
tiorem  oportet  ascendere  intellectum,  di- 
cam quosdam  fuisse  pastores  angelos  qui 
res  hnmanas  regerent : et  cum  horum  unus- 
quisque suam  custodiam  conservaret,  ve- 
nisse angelum  nato  Domino,  ot  annuntiasse 
pastoribus  quod  verus  esset  Pastor  exortus : 
angeli  enim  ante  adventum  Salvatoris  pa- 
rum poterant  commissis  sibi  utilitatis  af- 
ferre : vix  enim  aliquis  unus  ex  singulis 
gentibus  credebat  in  Deum  : nunc  autem 
populi  accedunt  ad  fidem  Jesu. 

Et  subito  facta  est  cum  Angelo  multitudo  mi- 
litim  eosUstiSf  {audunitum  Deum,  et  dicen- 
tium : Gloria  m altiMimis  Deo  et  m terra 
pax  hominibut  bonm  voluntatis, 

Bsd.  Ne  parva  nnioa  angeli  videretur 


auctoritas,  postquam  unus  sacramentum 
novs  nativitatis  edocuit , statim  multitudo 
coelestium  agminum  affuit  : unde  dicitur  : 
Kt  subito  facta  est  cum  Angelo  multitudo 
militiae  coelestis.  Bene  chorus  adveniens 
angelorum  militiae  coelestis  vocabulum  ac- 
cepit : qui  et  duci  illi  potenti  in  praelio  qui 
ad  debellandas  aereas  potestates  apparuit, 
humiliter  obsecundat;  et  ipso  potestates 
easdem  contrarias,  ne  mortales  tantum 
tentare  valeant  quantum  volunt,  fortiter 
armis  coelestibus  perturbat : quia  vero  Deus 
et  homo  nascitur,  jure  hominibus  pax,  et 
Deo  gloria  canitur  : unde  sequitur  : Lau- 
dantium Deum  et  dicentium  : Gloria  in 
altissimis  Doo.  Uno  angelo,  uno  evango* 
lizante  nuntio  natum  in  carne  Deum,  mox 
multitudo  militise  coelestis  in  laudem  Crea- 
toris prorumpit;  ut  et  Christo  devotionem 
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a Louant  Dieu  et  disant  : Gloire  a Dieu  daus  les  cieux.  » Un  ange,  un 
envoye  annonce  que  Dieu  est  ne  dans  la  chair,  et  aussitOt  la  troupe  de 
la  noilice  celeste  fait  eclater  les  louanges  du  Createur.  Ainsielleprodi- 
gue  au  Christ  sa  devotion,  et  elle  nous  instruit  par  son  exemple,  afin 
que  lorsqu’un  de  nos  freres  prononce  une  parole  de  la  Science  sacree, 
ou  lorsque  nous-mSmes  nous  repassons  dans  notre  pensee  une  pieuse 
pensee,  aussitOt  notre  coeur,  nos  levres  et  nos  actions  eclatent  de 
louanges. 

S.  Chrys.  — Autrefois  les  anges  etaient  envoyds  pour  punir;  ainsi 
aux  Israelites,  a David,  a Sodome,  a la  vallee  des  gemissements ; main- 
tenant,  au  contraire,  iis  chantent  sur  la  terre  et  rendent  graces  a Dieu 
qui  leur  a decouvert  sa  venue  parmi  les  hommes.  — S.  Gr6g.  — lls 
ont  des  louanges,  parce  qu’ils  mettent  les  voix  de  leur  concert  en 
hannouie  avec  notre  redemption ; iis  nous  xoient  refus  dans  la  grdce, 
et  iis  se  rejouissent  de  ce  que  leur  nombre  s’accrolt.  — BfcDE.  — lls 
souhaitent  la  paix  aux  hommes  en  ajoutant : « Paix  sur  la  terre  aux 
hommes ; » apres  nous  avoir  vus  infirmes  et  abattus,  iis  nous  saluent 
comme  des  freres,  lorsque  le  Seigneur  nalt  selon  la  chair.  — S.  Cyb. 
Voici  la  paix  faite  par  le  Christ  : il  nous  a reconcilias  a Dieu  et  au 
Pere  (1),  Otant  la  faute  ennemie;  il  a pacifle  deux  peuples  en  un  seul 
homme  et  a fait  im  seul  troupeau  de  ceux  qui  sont  dans  le  ciel  et  de 
ceux  qui  sont  sur  la  terre. 

BtDE. — lls  expliquent  pour  quels  hommes  iis  demandent  la  paix,  en 
disant : a De  bonne  volonte ; » c’est-a-dire  ceux  qui  re?oivent  le  Christ 

jl)  Voir  2 Cor.,  c.  5,  v.  18  et  19 ; Eph^s.,  c.  2,  v.  16,  et  Coloss.,  c.  1,  v.  20,  22, 
oii  il  est  par)4  de  notre  r^conciliation  avec  Dieu  par  le  Christ,  et  de  la  rdconciliation 
des  deox  peuples  ennemis.  les  Joirs  et  les  GentUs. 


impendat,  et  nos  suo  instruat  exemplo,  ut 
quoties  aliquis  fratrum  sacrse  eruditionis 
verbum  insonuerit,  vel  ipsi  qus  pietatis  sunt 
ad  mentem  reduxerimus,  Deo  statim  laudes 
corde,  ore,  et  opere  reddamus. 

Cbbys.  (in  Cat.  grsec.^  ubi  sup.).  Et 
olim  quidem  angeli  ad  puniendum  mitte- 
bantur, puta  ad  Israelitas,  ad  David,  ad 
Sodomitas,  ad  gemitus  convallem  (itidic.,  2j; 
nunc  econtra  canunt  in  terra  gratias  agen- 
tes Deo,  eo  quod  suum  desocnsum  ad  ho- 
mines eis  reseravit.  Gbbo.,  28,  Moral. 
(cap.  7).  Simul  etiam  laudant,  quia  re- 
demptioni Dostrsc  voces  suse  exultationis 
accommodant;  simul  etiam  quia  nos  dum 
eonspimunt  recipi,  suum  gaudent  numerum 


impleri.  Bed.  Optant  etiam  pacem  homi- 
nibus , cum  subdimt : Et  in  terra  pax  ho- 
minibus, quia  quos  infirmos  prius  abjec- 
tosque  despexerant , nascente  In  came 
Domino,  jam  socios  venerantor.  Cybil.  (in 
Cat.  (jT(Pc.  Patr.y  ubi  sup.).  Hssc  autem 
pax  per  Christum  facta  est  : reconciliavit 
enim  nos  per  se  Deo  et  Patri,  culpam  hos- 
tilem de  medio  auferens,  duos  populos  in 
unum  hominem  pacificavit,  ac  coelicolas  et 
terrenos  in  unum  gregem  composuit. 

Bed.  Quibus  autem  hominibus  pacem 
poscant,  exponunt  dicentes  : Bone  volim- 
tatis;  eis  scilicet  qui  suscipiunt  natum 
Christum  : non  enim  est  pax  impiis 
(£*ai(F,  57),  sed  pax  mnlta  diligentibus 
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qui  vient  de  nahre;  car  il  n’est  point  de  paix  pour  les  impies,  mak 
grande  est  la  paix  de  ceux  qui  craignent  Dieu.  — Orio.  — Le  lecteur 
attentif  demandent pourquoi  le  Sauveurdit: « Je  nesuis  point  venu^ta- 
blir  lapaix  sur  la  terre, » et  pourquoi  les  anges  chantent  a sa  naissance: 
« Paix  sur  la  terre  aux  bommes.  » Mais  cette  question  est  rdsolue  par 
ce  qui  est  dit,  que  la  paix  est  pour  les  bommes  de  bonne  volont6;  car 
la  paix  que  le  Seigneur  ne  donne  point  sur  la  terre  n’est  point  la  paix 
de  la  bonne  volonte.  — S.  Aug.  — Voyez  cette  marclie  admirable ; 
d’abord  il  nous  envoie  des  anges,  ensuite  il  conduit  Thomme  vers  les 
choses  celestes;  le  ciel  se  fait  terre  pour  recevoir  les  choses  terrestres. 

Obig.  — Mystiquement,  les  anges  ne  paraissaient  pas  pouvoir  ac- 
complir  Tceuvre  qui  leur  avait  ete  confiee,  saus  le  secours  de  celui  qui 
pouvait  veritablement  sauver,et  leurremkleparalt  insufOsant  pour  la 
guerisou  des  bommes.  Aussi,  de  m^me  que  lorsque  vient  un  savant 
medecin,  ceux  qui  auparavant  n’avaient  pu  guerir,  regardanl  aux 
maius  du  maitre  et  voyant  cesser  la  corruption  des  plaies,  ne  se  lais- 
sent  pas  aller  it  1’envie,  mais  chantent  les  louanges  du  medecin  et  de 
Dieu  qui  a envoye  a eux  et  aux  malades  un  hommc  de  tant  de  Science, 
de  m^me  la  multitude  dea  anges  loue  Dieu  pour  la  venue  du  Christ. 


Apris  que  les  anges  se  furent  retires  dans  le  ciel,  lesbergers  se  dirent  l’m  d 
1’autre  : Passons  jusqu’d  Bethleem,  et  voyons  ce  gui  est  arrive,  et  ce  que  le 
Seigneur  nous  a fait  connaitre.  S' itant  donc  hdtes  d’y  alter,  iis  troucerent 
Marie  et  Joseph,  et  1'enfant  couche  dans  une  criche.  Et  Vayant  vu,  iis  re- 
conwurent  la  verite  de  ce  qui  leur  avait  ite  dit  touchant  eet  enfant.  Et 
tous  ceux  qui  l’ eniendirent  admirerent  ce  qui  leur  avait  iti  rapporti  par 
les  bergers.  Or  Marie  conservait  toules  ces  choses  en  elle-mime,  les  repas - 


nomen  Dei  [Psal.  118j.  Oeio.  (homil.  13].  ] 
Sed  diligena  lector  inquiret  quomodo  Sal- 
ratOT  dicat  (Luo.,  12)  t Kon  veni  paoem 
mittere  super  terram,  et  nuno  angeli  de  ejus 
nativitate  cantant  : In  terra  paa  homini- 
hns ; sed  hoc  quod  pax  esse  icitur  in  ho- 
minibus bone  voluntatis,  solvit  qusestio- 
nem  : pax  enim  quam  non  dat  Dominus 
super  terram , non  eet  pax  bonse  volunta- 
tis. Auo.,  13,  Ds  iHnil.  (oap,  13).  Pertinet 
enim  justitia  ad  bonam  voluntatem.  Crbts. 
(in  Cal.  grxe.,  ubi  sup.).  Asploe  autem 
mirandum  processum;  angelos  ad  nos  de- 
duxit prius,  ao  deinde  duxit  hominem  ad 
superna : factum  eat  ccelum  terra,  cum 
terrena  deberet  recipere. 

Osio.  (ut  sup.).  Mystiee  autem  videbant 
angeli  se  opus  quod  eis  creditum  fuerat. 


implero  non  posse  absque  eo  qui  vere  sal- 
vare poterat ; et  medicinam  suam  inferiorem 
esse  quam  cura  hominum  poscebat.  Unde 
sicut  si  veniat  aliquis  qui  habnt  summam  in 
medicina  notitiam , et  illi  qui  prius  sanari 
nequiverant,  cernentes  ad  magistri  manus, 
putredines  cessare  vulnerum,  non  invideant, 
sed  in  laudem  medici  erumpant,  et  Dei, 
qui  sibi  segrotantibusque  tantse  scientiae 
hominem  miserit,  sio  multitudo  angelorum 
pro  Christi  adventu  Deum  Inudat. 

£(  facium  ssf,  ul  dtscasssnml  ab  tis  angeli 
tn  colum,  patloru  loqwbantur  ad  invicem . 
IrotMsamua  utqut  Btihlehtm,  et  vidtamve 
hoc  verbttm  quod  factum  ttt,  quod  fecit 
Dominus  et  oitmdit  nobis.  Et  vmtnmt  fee- 
(HKinlss,  et  Inesnsnml  Xariam  et  Joteph, 
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sant  datu  son  emtr.  Et  let  bergers  s'en  retoum^ent,  glortfiant  H louant 
Dieu  de  ioutes  Ih  choses  qu'ils  avaient  etitendues  et  tmes,  selon  qu'il  leur 
avait  ite  dit. 

Gbic.  — Ce  que  virent  les  pasteurs  et  ce  qu’ils  entendirent  les 
jeta  dans  la  stupeur,  iis  oublierent  leur  troupeau  et  partirent  de  nuit 
pour Bethleem^  oherchant  la  lumiere  du  Sauveur;  d’oii  11  est  dit: « Us 
se  disaient  entre  eux,  eto. — BfcDs.^Ils  ne  dirent  point ; « Voyons  Ten- 
fant; » mais,  parce  qu’ilsveillaient,  iis  dirent : « Voyons  le  Verbe  qui  a 
fait,  B c’est-a-dire  voyons  comment  le  Verbe,  qui  etait  de  touttemps, 
aete  fait  chair  pour  nous ; ce  Verbe  est  le  Seigneur,  car  il  suit : « Que 
le  Seigneur  a foit  et  nous  a montrd,  b c’est-a-dire  voyons  comment  le 
Verbe  s'est  ftiit  lui-m^me  et  nousa  montre  sa  chair.-—  S.  Amb.—  Re- 
marque  comment  TBcriture  pese  le  sens  de  chaque  parole  : car 
lorsqu’on  voit  la  chair  du  Seigneur,  on  voit  le  Verbe  qui  est  le 
Fils.  Ne  trouvez  point  un  mediocre  exemple  de  foi  dans  les  ber« 
gers  parce  que  leur  personne  est  vile;  c’est  la  simplicite  qui  est 
appelee,  Tambition  n’est  point  recherchee.  — SmxB.  — « Iis  vin- 
rent  aveo  empressement;  b car  nui  ne  doit  chercher  Dieu  avec 
paresse.  — Orig.  — Parce  qu'ils  vinrent  avec  empressement  et  non 
avec  lenteur,  il  suit  : « Iis  trouverent  Marie  (celle  qui  avait  en* 
fant6  Jesus),  et  Joseph  (le  protecteur  de  la  naissance  du  Seigneur), 
et  renfant  couch6  dans  une  crfeche , » c’est-Wire  le  Sauveur  lui- 
m4me.  Mde.  — Il  est  dans  Tordre  que,  1’incarnation  du  Verbe 
etant  ctiebree  avec  un  digite  honneur,  on  vienne  contempler  cette 
gloire  du  Verbe;  d’ou il  suit : « EI  ayant  vu,  iis  reconnurent  la  v6rit6 


et  infantem  potitum  <n  preetepio.  Videntes 
autem  cognoverunt  de  verbo  guod  dictum  erat 
de  puero  hoc.  Et  omnet  auHenmt^ 
fntfrali  «uni,  et  de  his  qwe  dicta  erant  a 
pastoribus  ad  ipsos.  Maria  autem  conser- 
vabat omnia  verba  hcec,  conferens  tn  corde 
tuo.  Et  reversi  sunt  pastores  ^ glorifieantes 
et  laudantes  Deum  m omnt&u«  qua  audie- 
rant et  viderant,  sicut  dictum  est  ad  Hhs. 

Gb.£C.  (Geomet.).  Quae  visa  sunt  et  re- 
lata staporem  ingesserant  pastoribus,  et 
sic  ovilia  saa  omiserunt,  et  profecti  sunt 
nocte  Bethlehem,  lucem  indagantes  Salva- 
toris : unde  dicitur  ] £t  loquebantur  ad 
invicem,  etc.  Bed.  Vere  quasi  violantes 
non  dixerunt  ! Videamus  pueram,  sed  ver- 
bum quod  factum  est,  id  est,  Verbum  quod 
semper  erat,  videamus  quomodo  pro  nobis 
caro  facum  est;  siquidem  hoc  ipsum  Ver- 


bum Dominus  est  : sequitur  enim  : Quod 
fecit  Dominus  et  ostendit  nobis,  id  est, 
videamus  quomodo  Verbum  ipsum  se  fb- 
cerit,  et  ostenderit  nobis  carnem  suam. 
Ambb.  Vide  quam  singulariter  Scriptura 
singulorum  libret  momenta  verborum  ; et* 
enim  cum  videtur  caro  Domini  videtur 
Verbnm  quod  est  Filius.  Non  mediocre 
fidei  tibi  boo  rideatur  exemplum,  quod  vilis 
sit  perscma  j»astorum  : simplicitas  enim 
quseritur , non  ambitio  desideratur  ; sequi- 
tur } Et  venerunt  festinantes  : nemo  enim 
cum  desidia  Christum  requirit.  Orio. 
(homil.  18).  Quia  vero  festinantes  veue* 
runt,  et  non  pedetentim,  ideo  sequitur  : 
£t  invenerunt  Mariam  (quss  scilicet  fudit 
Jesum  iu  partn)  : et  Joseph  (scilicet  dis- 
pensatorem ortus  dominici),  et  infantem 
positum  in  prsesepio , scilicet  ipsum  Salva- 
torem. Bed.  Est  autem  justi  ordinis,  ut 
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de  ce  qui  leur  avait  ete  dit,  etc.  » — Grec.  — Contemplant  le  bien- 
heureux  recit  qui  leur  avait  ete  fait,  il  ne  leur  suffit  point  d’une  foi 
cachee,  ni  de  la  stupeur  que  leur  cause  la  verite  de  ce  qu’ils  avaient 
vu  d’abord  et  de  ce  qu'ils  avaient  appris  par  la  voix  de  Tange;  non- 
seulement  iis  le  racontaient  a Marie  et  a Joseph,  mais  a tous,  et  (ce 
qui  est  plus)  iis  le  gravaient  dans  leurs  fimes;  d'ou  il  suit : « Tous  ceux 
qui  Tentendirent,  admirerent,  etc.  » Comment  ne  pas  admirer  en 
voyant  sur  la  terre  celui  qui  est  dans  les  cieux,  la  terre  reconciliee 
avec  le  ciel , cet  ineflable  petit  enfant  rattachant  entre  elles  les  choses 
c61estes  par  sa  divinite  avec  les  choses  terrestres  par  son  humanit^,  et 
ofTrant  par  son  ensemble  une  admirable  alliance  ? — La  Glose.  — Us 
admirent  non-seulement  le  mystere  de  Tincamation , mais  encore  ce 
grand  temoignage  des  bergers  qui  ne  sauraient  point  feindre  ce  qu’ils 
n’auraient  pas  entendu,  mais  qui  annoncent  la  verite  avec  leur  simple 
langage. 

S.  Amb. — Ne  meprisez  point  comme  simples  les  paroles  des  bergers, 
car  Marie  recueille  la  foi  de  leur  bouche ; d’ou  il  suit : « Marie  con- 
servait  toutes  ces  paroles,  les  repassant  en  son  coeur. » Apprenons  la 
chastete  de  Marie  en  toutes  choses;  avec  autant  de  pudeur  sur  ses 
levres  que  dans  son  corps,  elle  repassait  en  son  coeur  les  preuves  de  la 
foi.  — BfcDE.  — Four  observer  les  lois  de  la  pudeur  virginale,  elle  ne 
voulait  reveler  a personne  les  mysteres  du  Christ  qu’elle  connaissait , 
mais  elle  rapprochait  ce  qu’elle  avait  lu  devoir  arriver  de  ce  qu’elle  sa- 
vait  etre  d6ja  accompU , sans  en  ouvrir  la  bouche , le  gardant  cach6 
dans  son  coeur. 


honore  digno  celebrata  Verbi  incarnatione, 
ad  ipsam  quandoque  Verbi  gloriam  intuen- 
dam pertingatur  : unde  sequitur  : Videntes 
autem,  cognoverant  de  verbo  quod  dictum 
erat,  etc.  G&£C.  (id  est,  Pliotius,  in  Cat. 
grmc,  Pafr.,  ubi  sup.).  Occultata  scilicet 
iide  felicia  relata  contuentes,  nec  contenti 
de  veritate  stupere  quse  primitus  viderant 
et  peroeperant  Angelo  nuntiante,  non  so- 
lum Mariffi  et  Joseph  promebant,  sed 
etiam  esteiis,  et  (quod  est  ampliusj  eorum 
meatibus  infigebant  : unde  sequitur  : £t 
omnes  qui  audienint,  mirati  sunt,  etc. 
Quomodo  enim  non  erat  mirandum,  videre 
ccelicolam  terrenis,  et  terram  pace  conci- 
liari coelestibus,  et  inefiTabllem  illum  infan> 
tulum  numine  quidem  coelestia,  humanitate 
vero  terrestria  connectentem  ad  invicem,  ct 
sui  compagine  foedas  mirandum  prsestan* 


tem  ? Glos.  Nec  solum  mirantor  de  incar- 
nationis mysterio,  sed  etiam  do  tanta  pas- 
torum att^tationc,  qui  hngere  inaudita 
nescirent,  sed  simplici  facundia  vera  prse- 
dicarent. 

Ambb.  Ne  contemnenda  putes  quasi 
vilia  verba  pastorum,  a pastoribus  enim 
Maria  colligit  hdem  : unde  sequitur  : Maria 
autem  conservabat  omnia  verba  hsc,  con  ■ 
ferens  in  corde  suo.  Discamus  sanctm  Vir* 
giciis  in  omnibus  castitatem  ; qute  non  mi- 
nus ore  pudica  quam  corpore,  argumenta 
fidei  couferebat  in  corde.  Bed.  [in  homil.). 
Virginalis  enim  pudicitiae  Jura  custodiens, 
secretu  Cbrisii  quae  noverat,  nomini  divul- 
gare volebat,  sed  conferebat  ea  quoe  fa- 
cienda legerat,  cum  his  quse  jam  facta 
cognovit , non  ore  promens , sed  clausa  in 
corde  custodiens. 
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Grec.  — Tout  ce  que  1’ange  lui  avait  dit,  tout  ce  qu’elle  avait  appris 
de  Zacharie,  d’Elisabeth  et  des  bergers,  elle  le  repassait  dans  son  ame , 
en  le  comparant  ensemble ; cette  Mere  de  la  sagesse  voyait  que  tout 
cela  s’accordait  a prouver  qu’il  etait  vraiment  Dieu,  celui  qui  etait  ne 
d’elle. 

S.  Athan.  — Cependant  chacun  se  rejouissait  de  la  naissance  du 
Christ , non  humainement  (comme  les  hommes  ont  coutume  de  se  re- 
jouir  a la  naissance  d’un  enfant),  mais  a cause  de  la  presence  du  Christ 
et  de  Teclat  de  la  lumiere  divine ; d’oii  il  suit : « Les  bergers  s’en  re- 
toiumerent,  gloriflant  et  louant  Dieu  de  tout  ce  qu’ils  avaient  en- 
tendu.  » — Bede.  — C’est-a-dire  des  anges ; « et  de  ce  qu’ils  avaient 
vu  (c'est-a-dire  a Bethleem),  selon  qu'il  leur  avait  ete  dit;  » c’est-a- 
dire  qu’ils  glorifient  Dieu  de  ce  que,  venant,  iis  avaient  trouve  ce  qui 
leur  avait  ete  dit.  Ou  encore,  iis  glorifient  et  louent  Dieu,  « comme  il 
leur  a ete  dit;  » car  les  anges  leur  ont  dit  de  le  faire , non  avec  une 
parole  de  commandement,  mais  en  leur  ofTrant  le  modele  de  leur  de- 
votion  lorsqu’ils  ont  chante  : Gloire  a Dieu  dans  les  cieux. 

BtDE.  — Mystiquement,  les  pasteurs  du  troupeau  des  ames  (bien 
plus,  tous  les  fiddes),  a Texemple  de  ces  bergers,  doivent  aller  en 
pensee  a Bethleem,  et  celebrer  par  de  dignes  hommages  Tincamation 
du  Christ.  Laissons  les  viles  concupiscences  de  la  chair,  et  allons  avec 
tout  l’elan  de  notre  ame  jusqu’a  la  Bethleem  celeste  (c'est-a-dire  la 
maison  du  pain  vivant)  (1 ),  pour  meriter  de  voir  regner  sur  le  tr6ne 

(1)  AUnsion  an  sens  h^breu  de  Bethlehem^  qui  signifie  matjon  du  pain,  et  aux  paroles 
de  J^Qs^Christ : •*  Jesois  le  pain  vivant,  eto.  (Jean,  c.  6,  v.  41  et  52).  » 


Grjec.  (vel  Metaphrastes , in  Cat.  grac. 
Patr.f  ubi  snp.).  Quicqnid  etiam  ei  dixerat 
Angelus,  quicqnid  aZacbaria  et  EUsabetb, 
et  pastoribus  audierat , cuncta  congerebat 
in  mente;  et  ad  invicem  comparans,  unam 
in  omnibus  Mater  in  sapientis  cernebat 
concordiam  : vere  Dexis  erat  qui  natus  erat 
ex  ea. 

Athan.  (in  Cat.  gtxec.  Patr.^  ubi  sup.). 
Singuli  autem  in  Christi  nativitate  exnlta> 
bant;  non  humanitus  (sicut  in  puero  nato 
soliti  sunt  homines  congaudere),  sed  in 
Christi  prsesentia  et  lucis  divinse  fulgore  : 
unde  sequitur  : Et  reversi  sunt  pastores, 
glorificantes  et  laudantes  Denm  in  omnibus 
qu»  audierant.  Bed.  Scilicet  ab  angelis;  et 
viderant  (scilicet  in  Bethlehem)  sicut  dic* 
tum  est  ad  illos;  id  est,  in  hoc  glorificant, 


quod  non  aliud  venientes  invenerant  quam 
dictum  est  ad  illos ; sive  sicut  dictum  est 
ad  illos,  gloriam  Beo  laudesque  referunt : 
etenim  hoc  illis  facere  dictum  est  ab  an- 
gelis ; non  quidem  verbo  imperantibus,  sed 
formam  suse  devotionis  offerentibus  cum 
Deo  in  excelsis  gloriam  resonarent. 

Bed.,  in  homil.  Mystice  autem  intellec- 
tualium pastores  gregum  (imo  cuncti  fideles) 
exemplo  horum  pastorum,  transeant  cogi- 
tatione usque  in  Bethlehem,  et  incarnatio- 
nem Christi  dignis  celebrent  honoribus. 
Transeamus  autem  abjecris  concupiscentiis 
carnalibus  toto  mentis  desiderio  usque  in 
Bethlehem  supernam  [id  est,  domum  panis 
vivi),  ut  quem  illi  in  prsesepio  videre  va- 
gientem, nos  in  Patris  solio  mereamur  vi- 
dere regnantem.  Non  est  autem  tanta  beati- 
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de  son  Pere  celui  que  virent  les  bergers  dans  les  vagissements  de  la 
creche.  II  ne  faut  pas  chercher  une  si  grande  b6atitude  avec  ti6deur 
ou  mollesse,  mais  il  faut  suivre  avec  ardeur  les  vestiges  du  Christ. 
AussitOt  qu’ils  le  virent,  iis  le  reconnurent ; nous  aussi,  empressons- 
nous  d’embrasser  les  revelations  plcines  d’amour  de  notre  Sauveur, 
afin  de  pouvoir  les  comprendre  dans  la  connaissance  parfaite  de 
la  Vision  future.  — BtoE.  — Les  pasteurs  du  troupeau  du  Seigneur, 
comme  s’ils  entraient  a Bethleem,  viennent  contempler  la  vie  de  leurs 
peres  qui  lesont  precedes  (oO  se  conserve  le  pain  de  vie);  iis  n’y  trou- 
vent  que  la  beaut6  virginale  de  1’figlise,  c’est  Marie;  ou  la  noble  pha- 
lange des  docteurs  spirituels,  c’est  Joseph;  ou  1’humble  avenement  du 
Christ  trace  sur  les  pages  de  1'ficriture  sacrae,  c’est  le  Christ  enfant 
ccuchi  dans  la  crkhe.  — Orio.  — Ou  encore  cette  creche  est  celle  que 
ne  reconiiut  point  Israel,  selon  cette  parole  d’Isale : « Le  boeuf  a re- 
connu  son  possesseur  et  l’ane  la  creche  de  son  seigneur.  » — BtDE.  — 
Les  bergers  ne  se  turent  pas  sur  ce  qu’ils  avaient  vu,  parce  que  les 
pasteurs  de  l’£glise  sont  ordonn6s  pour  exposer  A leurs  audlteurs  ce 
qu’ils  ont  appris  dans  les  lilcritures. 

BfeDE.  — Les  maltres  du  troupeau  des  Ames,  tantdt,  durant  le  som- 
meil  de  tous,  vont  contempler  les  choses  celestes,  tantOt  iis  parcourent 
dans  l’etude  les  exemples  des  saints,  tantftt  iis  reviennent  A leur  minis- 
tere  pastoral  pour  instruire  le  peuple.  — BfeDE.  — Chacun  remplit 
Tofilce  de  pasteur,  mAme  celui  qui  semble  renferme  dans  la  vie  pri- 
vee,  si,  recueillant  un  peuple  de  bonnes  aetions  et  de  chastes  pensees, 
il  cherche  A le  gouvemer  avec  une  juste  mesure,  a lo  nourrir  de  l’a- 
liment  des  ficritures,  et  A le  prAserver  des  embilches  du  demon. 


tudo  cum  desidia  ac  torpore  querenda,  sed 
alacriter  sunt  Christi  sequenda  vestigia. 
Videntes  autem  cognoverunt  : et  nos  quse 
dicta  sunt  de  Salvatore  nostro  plena  dilec- 
tione festinemus  amplecti,  ut  hoc  in  futuro 
perfectas  cognitionis  visu  comprehendere 
valeamus.  Bed.,  «uper  Luc.  Dominici  etiam 
gregis  pastores  prtecedentium  Patrum  vitam 
(in  qua  panis  vitse  servatur)  quasi  Bethlehem 
portas  contemplando  subeunt;  nihilque  in 
hac  aliud  reperiunt,  quam  virginalem  Ec- 
clesiae pulchritudinem,  quasi  Mariam;  vi- 
rilem spiritualium  doctorum  coetum,  quasi 
Joseph , et  humilem  Christi  adventum 
Scripturae  paginis  sacrae  insertum  : quasi 
in  prassepio  positum  Christum  infantem. 
Oaio.  (homil.  13).  Vel  praesepe  illud  erat 


quod  Israel  non  cognovit , secundum  illud 
Isaise  (cap.  1)  : Cognorit  bos  possessorem 
suum,  et  asinas  prssepe  domini  sui.  Bed., 
in  homil.  (ut  sup.).  Non  celavere  autem 
silentio  pastores  quae  agnoverant  : quia 
Ecclcsiec  pastores  in  hoc  ordinati  sunt  ut 
quae  in  Scripturis  didicerunt,  auditoribus 
ostendant.  Bed.,  luc.  Magistri  etiam 
spiritualium  gregum  modo  caeteris  dor- 
mientibus contemplando  coelestia  subeunt, 
modo  fidelium  esempla  quaerendo  circum- 
eunt, modo  ad  publicum  pastoralis  officii 
docendo  revertuntur,  Bed.,  in  homil,  (ut 
sup.j.  tJmisquisque  etiam  qui  privatus  vi- 
vere creditur,  pastoris  officium  tenet,  si 
bonorum  actuum  cogitationumque  munda- 
rum aggregans  multitudinem,  hanc  just 
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Lf  huiti^ie  jour  uu  Venfant  dimUt  ^tre  eireoncis  etant  atrive,  Ufutwmmi 

Jesus,  qui  etalt  le  nom  que  1’ange  avait  annonce  avant  qu'il  [M  confu  datu 

le  sein  de  sa  mire. 

BiDS.  — Apres  avoir  racont6  la  naissance  du  Sauveur,  revangeliste 
continue  en  disant  : a Lorsque  les  huit  jours  furent  accomplis  pour 
circoncire  1’enfant.  » — S.  Amb.  — Quel  enfant?  N’est-ce  point  celui 
dont  il  est  dit : aUn  enfant  nous  est  ne,  un  fils  nous  a ete  donnet  » 
Car  il  s’est  soumis  a la  loi  pour  racheter  ceux  qui  etaient  sous  la  loi. 
— S.  IilpiPH.  — Mais,  disent  les  sectateurs  d’Ebion  et  de  C6rinthe  : 
a Le  disciple  n’est  point  au-dessus  du  mallre ; or,  le  Christ  s’est  circon- 
cis,  vous  devez  donc  vous  circoncire.  » lis  errent  et  detruisent  leurs 
propres  principes;  en  effet,  si  Ebion  avouait  que  c’est  le  Christ- 
Dieu,  descendu  du  ciel,  qui  a ete  circoncis  le  huilieme  jour,  il  pour- 
rait  en  tirer  un  argument  en  faveur  de  la  circoncision;  mais,  comme 
il  affirme  que  c’est  un  pur  homme,  un  enfant  ne  peut  etre  la  cause  de 
sa  circoncision,  de  meme  que  les  enfants  ne  sont  point  les  auteurs  de 
leur  circoncision.  Nous,  nous  confessons  qu’il  est  Dieu  descendu  du 
ciel,  qu’il  a sejoume  dans  le  sein  virginal  le  temps  voulu,  jusqu'a  ce 
que  la  chair  de  son  bumanite  ait  ete  entierement  formee  de  ce  sein 
virginal ; le  huitieme  jour  il  a ete  circoncis  dans  cette  chair,  veritable- 
ment  et  non  d’une  maniere  apparente;  or,  les  figures  etant  ar- 
rivees  a leur  reaUsation  spirituelle,  ni  lui,  ni  ses  disciples  ne  doivent 
plus  propager  des  figures,  mais  la  verite.  — Orig.  — Car  de  m^me 


moderamine  gubernare,  Scripturarum  pastu 
nutrire,  et  contra  dsmonum  insidias  ser- 
vare contendit. 

Et  pottquam  eom%mmati  tunt  diet  octOy  u( 
ctTcumcideretftr  vocatum  est  nomon 

ejus  Jesus  : quod  vocatum  eat  ab  Angelo 
priusquam  m «loro  conciperetur, 

Bed.  ^ homil.  Circumcts.  Dom.j.  Ex- 
posita nativitate  Dominica,  subjungit  Evan- 
gelista,  atque  ait : Et  postquam  consummati 
sunt  dies  octo  ut  circumcideretur  puer. 
Ambr.  Quis  puer,  nisi  ille  dc  quo  dictum 
est  (fisat.,  9)  : Puer  natus  est  nobis,  et 
61ius  datus  est  nobis?  Factus  est  enim 
sub  lege,  ut  eqs  qui  sub  lege  erant,  lucri- 
faceret. (Galal.,  4).  Epipn.  (in  Cat.  graec. 
Po<r.|.  Dicunt  autem  Ebionis  et  Cherintbi 


sequaces  : Sufficit  discipulo,  si  sit  sicut 
magister  ejus  : circumci^t  autem  se  Chris- 
tus, tu  ergo  circumcidaris.  Falluntur  au- 
tem destruentes  sua  principia  : si  enim 
fateretur  Ebion  Christum  Deum  coclitus 
descendentem  octavo  die  fuisse  circumcisum, 
tunc  prjeberet  circumcisioni  materiam  ar- 
gumenti; sed  cum  nudum  bunc  asserit 
hominem,  non  puer  est  causa  ut  circumci- 
datur, sicut  nec  infantes  sunt  suse  circum- 
cisionis auctores  s nos  autem  Deum  ipsum 
fatemur  coelitus  descendisse,  et  in  claustro 
virgineo  moram  debitam  factibus  protraxisse, 
quoadusque  sibi  ex  utero  virgineo  humani- 
tatis carnem  perfecte  componeret ; in  qua 
circumcisus  est  veraciter,  non  apparentor, 
octavo  die ; quatenus  cum  ad  spiritualem 
effectum  figurte  pervenerint,  tam  ab  ipso 
quam  a suis  discipulis  divulgentur  non 
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que  nous  sommes  morts  avec  lui  dans  sa  mort,  et  ressuscites  dans  sa 
resurrection , ainsi  nous  sommes  circoncis  en  lui ; c’est  pourquoi 
nous  n’avons  plus  besoin  de  circoncision  charnelle. 

S.  fipiPH. — Le  Christ  a et6  circoncis  pour  plusieurs  motifs ; d’abord 
pour  montrer  la  realite  de  sa  chair  contre  Maniches  et  ceux  qui  pro- 
tendent qu'il  n’est  venu  que  d’une  maniere  apparente;  ensuite  pour 
faire  voir  que  son  corps  n’6tait  pas  consubstantiel  a la  Divinite,  comme 
le  dit  Apollinaire,  et  qu’il  ne  1’avait  point  apporte  du  ciel,  ainsi  que 
raffirmeValentin;  et  aussi  afin  deconflrmer  la  circoncision  qu’ilavaitau- 
trefois  instituee  pour  preparer  sa  venue;  et,  encore,  afin  que  les  Juifs 
n’eussent  point  d’excuse;  car,  s’il  n’avait  ete  circoncis,les;juifseussent 
pu  objecter  qu’ils  ne  devaient  point  recevoir  un  Christ  incirconcis.  ■ — 
BfcDE.  — Ce  fut  encore  afin  de  nous  recommander  par  son  exemple  la 
vertu  d’obeissance,  et  pour  aider , par  sa  compassion,  ceux  qui,  Otant  sou- 
mis  a la  loi,  n’avaient  pu  porter  le  joug  de  la  loi ; afin  que  celui  qui  etait 
venu  sous  la  ressemblance  de  la  chair  de  peche  (1)  ne  repoussat  point 
le  remede  qui  avait  coutume  de  guerir  la  chair  de  peche;  car,  dans  la 
loi,  la  circoncision  opOrait  la  mOme  guerison  salutaire  contre  la  plaie 
du  peche  originel,  que  maintenant,  depuis  la  grdce  de  la  revelation, 
opere  le  hapteme,  excepte  qu’on  ne  pouvait  encore  entrer  dans  le 
royaume  celesle,  mais  seulement  etre  console  apres  la  mort  par  le  re- 
pos  de  la  paix  celeste  dans  le  sein  d’Abraham,  et  attendre  avec  un 
doux  espoir  cette  entree  bienheureuse.  — S.  Athan.  — La  circoncision 
n’exprimait  pas  autre  chose  que  le  depouillement  de  Tancienne  gene- 

(1)  AUoBion  k co  que  dit  sunt  Paul  aux  Bomains,  c.  8,  v.  3. 


ultra  figura:,  sod  veritas.  ORio.fhomil.  14). 
Sicut  enim  mortui  sumus  cum  illo  moriente, 
et  consurreximus  resurgenti,  sic  cura  eo 
circumcisi  sumus  : unde  nequaquam  nunc 
indigemus  circumcisione  carnali. 

Epiph.  Pluribus  autem  ex  causis  cir> 
cumcisus  est  Christus  : et  primo  quidem, 
ut  ostendat  carnis  veritatem  contra  Mani- 
chsDum,  et  illos  qui  apparenter  eum  dicunt 
prodlisse ; deinde  ut  pateat  quod  nequa- 
quam Deitati  consubstantiale  corpus  exti- 
terit,  ut  latur  Apollinaris;  neque  coelitus 
detulit  illud,  ut  asserit  Yalentinus;  ct  ut 
confirmet  circumcisionem,  quam  9lim  insti- 
tuerat ejus  adventui  servientem  : quin 
etiam  ut  nulla  sit  Judmis  excusatio  : nam 
nisi  circumcisus  fuisset,  objicere  poterant 
quod  non  possunt  incircumcisum  Christum 


recipere.  Bed.  (in  homil.,  ut  sup.j.  Ut 
etiam  nobis  obediendi  virtutem  commen- 
daret exemplo,  et  ut  eos  qui  sub  lege 
positi,  legis  onera  portare  nequierant,  sun 
compassione  juvaret ; ut  qui  in  similitndioe 
camis  peccati  advenit , remedium  quo  caro 
peccati  consueverat  mundari,  non  respuat ! 
idem  enim  salutiferse  cnrationis  auxilium 
circumcisio  in  lege  contra  originalis  pec- 
cati vulnus  agebat , quod  nunc  baptismus 
revclatffi  grati»  tempore  consuevit ; excepto 
quod  regni  coelestis  januam  nondum  in- 
trare poterant,  sed  in  sinu  Abrah»  post 
mortem  beata  requie  consolati  snpem» 
pacis  ingressum  spe  felici  exspectabant. 
Athan.  Nihil  enim  aliud  exprimebat  cir- 
cumcisio , nisi  generationis  vetustae  spolia- 
tionem, per  hoc  quod  circumcidebatur  pars 
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ration,  en  ce  qu’elle  avait  Heu  sur  cette  partie  du  corps  qui  est  ia  cause 
de  la  naissance  corporelle.  Gela  se  faisait  alors  en  signe  du  bapt^me 
futur  par  le  CHrist.  C'est  pourquoi,  lorsque  vint  ce  qui  etait  signifi6, 
la  figure  cessa  ; car  ou  toute  vieille  chair  est  detruite  par  le  baptdme, 
rincision  figurative  d’une  partie  de  la  chair  est  superflue. 

S.  Cyb.  — On  avait  coutume  de  cdebrer  la  circoncision  chamelle  le 
huitiemejour;  or,  le  huitieme  jour,  le  Christ  est  ressuscite  desmortset 
nous  a insinue  la  circoncision  spirituelle  en  disant : a Allez,  enseignez  tou- 
teslesnations,  les  baptisant.» — BfeDE. — Dans  laresurrectiondu  Christ  a 
ete  Oguree  notre  double  rdsurrection,  celle  de  la  chair  et  celle  de  l’esprit; 
par  sa  circoncision,  il  a' instruit  notre  nature  qui  doit  maintenant  se 
purifier  elle-m^me,  et  qui,  au  demier  jour,  sera  relevee  de  la  corrup- 
tion  de  la  mort ; et,  de  meme  que  le  Seigneur  est  ressuscite  le  huitieme 
jour,  c’est-a-dire  apres  le  sabbat  qui  est  le  septieme , ainsi,  uous-m6- 
mes,  apres  les  six  dges  de  ce  siecle  et  le  septieme,  qui  est  le  sabbat  des 
ames  (1),  et  qui  se  passe  en  attendant  dans  1’autre  vie,  nous  ressusci- 
terons  comme  au  huitieme  &ge.  — S.  Cyr.  — Selon  le  prteepte  de  la 
loi,  le  mdme  jour  il  re?ut  l’imposition  d’un  nom ; d’ou  il  suit : « II  fut 
nomme  Jesus,  » ce  qui  veut  dire  Sauoeur  : car  il  est  ne  pour  le  salut 
de  tout  1’univers  qu’il  a flgure  par  sa  circoncision,  selon  ce  que  dit 
l’ap6tre  ; « Vous  etes  circoncis,  non  d’une  circoncision  faite  de  main 
d’homme,  mais  par  le  depouillement  du  corps  chamel,  c’^t-a-dire 
dans  la  circoncision  du  Christ.»  — Btoi.  — Le  jour  m^me  de  sa  cir- 
concision, il  re?ut'un  nom  conformement  a 1’ancienne  coutiune.  Ainsi 

|1)  C’est-^-dire  le  r$po9  du  selon  le  sena  h^bren  de  sabbat,  qoi  signifie  npoi. 


corporis,  que  corporalis  nativitatis  causa 
ezistit.  Hoc  autem  tunc  temporis  agebatur 
in  signum  futuri  per  Christum  baptisma* 
tis.  Idcirco  postquam  venit  signatum , ces- 
savit iigura  : ubi  namque  tota  vetustas 
tollitur  per  baptismum,  superHuum  est 
quod  partis  sectio  praefigurat. 

Cyril.,  in  Cat.  grwc.  Pa(r.,  ubi  sup. 
Octavo  autem  die  consuetum  erat  carna- 
lem celebrari  circumcisionem  : octavo  enim 
die  Christus  a mortuis  resurrexit,  et  insinua- 
vit nobis  spiritualem  circumcisionem , di- 
cens |Matth.,  28)  : Euntes,  docete  omnes 
gentes  baptizantes  eos.  Bed.  In  ejns  au- 
tem resurrectione  prseiigurata  est  ntraquo 
nostra  resurrectio,  et  camis,  et  spiritus; 
Christus  enim  circumcisus  nostram  natu- 
ram docuit,  et  nunc  per  ipsam  a vitiorum 


labe  purgandam,  et  iu  novissimo  die  a 
mortis  peste  restaurandam  ; et  sicut  Do- 
minus octavo  die,  hoc  est  post  septimam 
sabbati,  resurrexit,  ita  et  ipsi  post  sex 
hujus  seculi  setates,  et  septimam  sabbati 
animarum,  quse  nunc  interim  in  alia  vita 
geritur,  quasi  octavo  tempore  surgemus. 
Ctril.  (ubi  sup.).  Secundum  autem  leps 
prseceptum  eodem  die  impositionem  no- 
minis recepit.  Unde  sequitur  : Vocatum 
est  nomen  ejus  Jesus.  Quod  interpretatur 
Salvator  : editus  enim  fuit  ad  totius  orbis 
salutem,  quam  sna  circumcisione  prsehgu- 
ravit;  secundum  quod  Apostolus  dicit  (<id 
Colos.]  : Circumcisi  estis  circumcisione  non 
manuiacta  in  expoliatione  corporis  carnis^ 
scilicet  in  circumcisione  Christi.  Bed.  Sed 
I et  hec  quod  eodem  die  sus  circumcisionis 
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Abrabam,  qui,  le  premier,  re^ut  le  sacrement  de  te  cirooncieion,  le 
jour  meme  de  sa  circoacision,  merita  d’6tre  beni  par  l’ampiiiicatioa 
de  soa  nom  (I).  — Orig.  — Le  nom  glorieux  de  Jesus,  digne  de  tooe 
les  hommages,  ce  nom  qui  est  au-dessus  de  tout  nom,  ne  devaitpoint 
etre  prononce  d’abord  paries  hommes,  ni  Stre  produit  par  eux  dans  le 
monde;  c’est  pourquoi  levangeliste  ajoute  d’une  maniere  significa- 
tive : a Qui  fut  nomme  par  1’ange,  etc.  » — Etns.  — Les  dius  eux-' 
memes  sc  rejouissent  de  participer  a ce  nom  dans  leur  circoncision 
spirituelle ; car,  de  meme  que  les  chrStiens  sont  ainsi  appeles  du  Christ, 
de  meme  iis  sont  appeles  sauv^s  de  Sauveur;  ce  nom  leur  a etd  donnd 
par  Uieu,  non-seulemeut  avant  qu’iis  fussent  contus  par  la  foi  dans  le 
sein  de  Ti^glise,  mais  mdme  avant  les  siecles  du  temps. 

Et  te  temps  de  ia  purificatim  de  Matie  itant  accompti,  selon  la  lol  de  Meise, 
iis  le  portirent  a Jerusalem  pour  le  prisenler  am  Seigneur,  selon  qn’U  est 
ecrit  dans  ia  loi  du  Seigneur  : Tout  enfarU  mdle  wemier-ne  sera  consacre 
au  Seigneur;  et  pour  donner  ce  qui  demit  itre  offert  en  sacrl/ice,  selon  la 
loi  du  'Seigneur,  deux  tourlerelles  ou  deux  peiils  de  etdoMbes. 

S.  Cv». — Apr«  la  circoncision,  on  atlend  encore  le  temps  de  la  pu- 
riGcation ; d’ou  il  est  dit : « Lorsque  furent  accomplis  les  jours  de  la 
circoncision  selon  la  loi,  etc.  •»  — B£ue.  •—  8i  vous  examinez  attenti- 
vement  les  paroles  de  cette  loi,  tous  trouveres  certainement  que  la 
Mere  de  Dieu,  de  mdme  qu'elle  fut  exempte  du  commerce  d’un 
homme,  dtait  de  mdme  exempte  de  la  prescription  Idgale ; en  effet, 

(1)  SoQ  non  dUbrom  ea  dbt<ahmm,  ^ui  «igaifie  <t'un  grand  ntmbn  de 

naticms. 


nomen  iKoepit^  ad  mutationem  priscae 
observationis  fecit.  Abrabam  enim  qui  ph> 
mum  circumcisionis  sacramentum  accepit^ 
in  die  sun  drcamcitionis  ampUticatione  no* 
minis  benedici  promeruit.  (Gen.,  17|.  Ouo. 
(homil.  14|.  Nomen  autem  Jesu  gloriosam, 
omniqne  culta  dignissimum,  nomen  qnod 
est  super  omne  nomen,  non  decuit  primam 
ab  hominibns  appellari,  neque  ab  eis  afferri 
in  mundum  : unde  signanter  Evangolista 
subdit : Quod  \'ccatnm  est  ab  Angelo,  etc. 
}tBD.  Hujus  antem  nominis  etiam  electi  in 
sna  spirituali  circumcisione  partioipos  exis* 
tere  gaudent ; ut  sicut  a Christo  Christiani, 
ita  etiam  a Salvatore  salvati  %*ooentur; 
quod  Ulis  a Deo  YQCabtdam,  non  solum 
priusquam  ia  utero  EcoIusIb  per  ffdem  oon* 


ciperentnr,  sed  etiam  ante  tempora  seca* 
laria  vocatum  est. 

poetquam  impleti  eutit  diee  pvriationU 
ejus  secuiUum  legem  Jfopst,  tulerunt  illum 
in  Hierusalem,  ui  «uferiml  «um  Domino; 
Mcul  scriptum  est  tn  lege  Ik^mini  quia  omne 
masculinum  adaperiens  vuleam,  sanctum 
Domino  oocabilur  : et  ut  darent  hoetiam, 
eeeundum  quod  dictum  est  tn  lege  Domini, 
par  t*sriunim  emt  duos  pmtios  columbarum^ 

Cyeil.  (ubi  sup.).  Post  orouincisioneni 
rursus  exspectatur  purgationis  tempus  : 
unde  dicitur  : £t  postquam  hnpleti  sunt 
dies  purgationis  secandum  legem,  otc.  Bed. 
Si  legis  ipsius  verba  diligentius  intexeris, 
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toute  femme  qui  enfante  n’est  poiiit  consider^e  comme  immonde, 
mais  seulemeut  celle  qui  enfante  avec  le  concoure  d’un  homme.  Gette 
distinction  etait  pour  celle  qui  con?ut  et  enfanta  sans  cesser  d’dtre 
Tierge.  Gependant,  aQn  que  nous  fussions  delivr^s  du  joug  de  la  loi, 
Marie,  comme  le  Ghrist,  se  soumit  d’elle-m^me  fi  la  loi.  — Tite.  — - 
Aussi  Tevang^ste  dii-il  avec  discemement  que  « les  jours  de  la  pu> 
riQcation  etaient  accomplis  selon  la  loi.  » Et,  en  verite,  il  n’etait  point 
aecessaire  que  la  Vierge  sacree  attendit  les  jours  de  sa  puriilcation ; 
puisqu’elle  avait  con^u  de  TEsprit-Saint,  elle  n’avait  point  de  souil- 
lure. 

Suite.  — « Us  le  porlerent  a J^rusalem  pour  le  presenter  au  Sei* 
gneur.  » — S.  Atbam.  — Mais  quand  est-ce  que  le  Seigneur  fut  cache 
aui  regards  de  son  Pere  de  maniere  a ne  pouvoir  4tre  vu  de  lui?  Quel 
lieu  etbors  de  son  empire,  de  sorte  qu'en  s’y  trouvant  il  soit  separi  de 
son  Pere  jusqu’a  ce  qu’on  le  porte  a Jerusalem,  et  que  la  on  Tin- 
Iroduise  dans  le  temple  ? Geci  doit^tre  6crit  pour  nous;  car,  de  mdme 
qu’il  ne  s'est  point  fait  homme  et  n’a  pas  ete  circoncis  dans  lachair  pour 
lui-meme,  mais  afin  de  nous  faire  dieux  par  sa  grAce,  et  alin  que  nous 
fussions  circoncis  spirituellement ; de  mAme,  il  est  presente  au  Sei- 
gneur  pour  nous,  afin  que  nous  apprenions  a nous  presenter  nous- 
mAraes  a Dieu.  — B£de.  — Le  trente-troisieme  jour  apres  sa  circonci- 
sioD  il  est  presente  au  Seigneur  pour  insinuer  mystiquement  que  nui 
n’est  digne  des  regards  du  Seigneur,  s’il  n’est  circoncis  de  ses  vices ; 
que  nui  ne  peut  ressentir  toutes  les  joies  de  la  cite  celeste,  s’il  n’est 
detachA  des  liens  mortels. 


profecto  reperies,  quod  ipsa'  Dei  genitrix 
sicut  a oonimixtioDe  virili,  sic  et  a legali 
dt  juro  ittununU  ; non  enim  omnis  mulier 
pariens,  sed  ea  quce  suscepto  semino  pope- 
rerit,  designatur  immunda ; iid  distinctio- 
nsm  scilicet  illius  qum  virgo  concepit  et 
peperit.  Sed  ut  nos  a legis  vinculo  solvere- 
mor,  sicut  Christus,  ita  et  Maria  legi  ost , 
sponte  subjecta.  Titus  (Bostrensis).  Unde 
eleganter  Kvangelista  protulit,  quod  com- 
pleti sunt  dies  purgationis  ^us  secundum 
legem.  Nam  rev'cra  non  incumbebat  neces- 
titas  Virgini  sacrse,  ut  dies  purgationis  ejus 
exspectaretur;  quse  cum  ex  Spiritu  Sancto 
concepisset,  caniit  contagio. 

Sequitur  : Tulerunt  illum  in  Hierusalem, 
nt  sisterent  eum  Domino.  Atuan.  |iu  Cat. 
pnsc.  Po<r.,  ubi  sup.).  Sed  quando  pater- 


nis aspectibus  latuit  Dominus,  ut  ab  eo 
videri  non  posset?  aut  quis  locus  excipitur 
ab  ejus  imperio,  ut  ibi  existendo  semotus 
a Patro  sit,  nisi  afferatur  Hierosolymam  et 
introducatur  in  templum?  Sed  forte  causa 
nostri  hujusmodi  scripta  sunt  : sicut  enim 
non  gratia  sui  homo  factus  et  circumcisus 
in  carne,  sed  ut  nos  per  gratiam  faceret 
deos,  et  ut  spiritualiter  circumcidamur, 
sic  propter  nos  sistitur  Domino,  ut  disca- 
mus Deo  prspsentare  nos  ipsos.  Bxd.  Post 
tricesimum  autem  et  tertium  circumcisionis 
diem  Domino  sistitur,  mysUce  insinuans 
neminem,  nisi  circumcisum  vitiis,  dominicis 
dignum  esse  conspectibus ; neminem  , nisi 
mortalitatis  nexibus  absolutum,  supernse 
civitatis  gaudia  posse  perfecto  subire. 

Sequitur  : Sicut  scriptum  est  in  lege 


Digitized  by  Googie 


EXPOSITION  DE  SAINT  THOUAS 


li2 

Suite. —a  Comme  il  est  ecrit  dans  la  loi  du  Seigneur. »— Orig.  — Ou 
sont  ceux  qui  nient  que  le  Christ  dans  1’Evangile  n’ait  point  proclam6 
le  Dieu  de  la  loi?  Faut-il  croire  que  Dieu  bon  ait  soumis  son  Fils  a la 
loi  de  Fennemi  que  lui-meme  n’avait  point  donn^e?  En  effet,  dans  la 
loi  de  Molse  est  6crit  ce  qui  suit  (1) : « Tout  male  ouvrant  le  sein  sera 
offert  au  Seigneur. » — BfcDE.  — Cette  parole  : o Ouvrant  le  sein,  » si- 
gnifle  le  premier-ne  de  Thomme  et  celui  de  Fanimal  qui,  d’apr^s  la 
loi,  devaient  l’un  et  1’autre  etre  offerts  au  Seigneur,  et  ainsi  appartenir 
au  pr^tre,  de  sorte  neanmoins  que  pour  le  premier-n6  de  Thomme 
il  refClt  une  offrande  et  qu’il  fit  racheter  tout  animal  immonde.  — 
S.  Gr£g.  de  Nysse.  — Cette  prescription  de  la  loi  parait  s’accomplir 
d’une  maniere  singuliere  et  differente  de  toutes  les  autres  dans  le  Dieu 
incarne.  En  effet,  seul  ineffablement  con?u  et  n6  incompr6hensible- 
ment,  il  n’a  point  ouvert  le  sein  virginal  que  n'avait  point  ouvert  au- 
paravant  1’union  conjugale,  et  qui  a miraculeusement  conservi  le 
signe  de  la  chastete.  — S.IAmb.  — Car  le  commerce  d'un  homme  n’ou- 
vrit  point  le  sein  pudique  de  la  Vierge,  mais  FEsprit-Saint  mit  dans  son 
sein  inviolable  un  germe  immacule.  Celui  donc  qui  sanctiOa  le  sein 
d’une  autre  pour  la  naissance  d’un  prophMe  ouvrit  lui-mdme  le 
sein  de  sa  mere  pour  sortir  immacule.  — B6de.  — Ces  paroles  : o Ou- 
vrant le  sein,  » s’appliquent  aux  naissances  ordinaires,  etilne  faut  pas 
croire  que  le  Seigneur  ait  detruit  par  sa  naissance  la  virginit^  du  sein 
sacre  qu’il  avait  sanctifle  en  y venant  faire  sa  demeure.  — S.  GRiG.  de 

(1)  Exode,  c.  13,  v.  2 : « Consacr«z-moi  tout  mSIe  premier-ni,  etc.  j " et  v.  12  : 
« Vou»  s^parerez  pour  le  Seigneur  tout  premier-n^;  tout  oe  qui  sera  du  sexe  mascolin 
vous  le  consacrerez  au  Seigneur.  » 


Domini.  Orio.  (homil.  14).  Ubi  sunt  qui 
Deum  legis  negant  a Christo  fuisse  in 
Evangelio  praedicatum?  An  putandum  est 
quod  Filium  suum  bonus  Deus  sub  lege 
inimici  htcit,  quam  ipse  non  dederat?  In 
lege  enim  Moysi  scriptum  est  quod  sequi- 
tur : Quia  omne  masculinum  adaperiens 
vulvam,  sanctum  Domino  vocabitur.  Bed, 
Quod  dicit:  Adaperiens  vulvam,  et  hominis,  | 
et  pecoris  primogenitum  significat  i quod  ! 
ntrumque  Domino  vocari,  atque  ideo  sa-  | 
cerdotis  esse  praeceptum  est ; ita  duniaxat  ■ 
ut  pro  hominis  primogenito  pretium  acci-  I 
peret,  et  omne  animal  immundum  redimi  | 
faceret,  Greg.  Nyss.  |in  homil.,  De  oc~ 
cur«*  Domtntj.  Hoc  autem  legis  decretum 
in  solo  incarnato  Deo  singuLariter  ab  aliis  1 


differenter  impleri  ridetur.  Ipse  namque 
solus  ineifabiliter  conceptos,  ac  incom- 
prebensibiliter  editus,  virginalem  uterum 
aperuit  non  ante  a connubio  reseratum, 
servans  et  post  partum  mirabiliter  signa- 
culum castitatis.  Ambb.  Non  enim  virilis 
coitus  vulvffi  virginalis  secreta  reseravit, 
sed  immaculatum  semen  inviolabili  utero 
Spiritus  Sanctus  infudit.  Qui  ergo  vulvam 
sanctiBcavit  alienam,  ut  nascercturpropbeta, 
hic  est  qui  aperuit  matri  sum  vulvam , ut 
immaculatus  exiret.  Bed.  Quod  ergo  ait  : 
Adaperiens  vulvam , consnetm  nativitatis 
more  loquitur;  non  quod  Dominus  sacri 
ventris  hospitium  quod  ingressus  sanctifi- 
caverat,  egressus  devirginasse  credendas 
‘ sit.  Greg.  Nyss.  |ubi  sup.|.  Solus  autem 
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Nysse.  — Dans  un  sens  spirituel  c’est  le  seul  male  enfantement,  parce 
qu’il  n’a  rien  porte  de  la  faute  feminine.  C’est  pourquoi  il  est  v^rita- 
blement  appele  saint;  aussi  Gabriel  ( comme  pour  declarer  que 
ce  titre  s’applique  a lui  seul)  disait : « Le  fruit  saint  qui  naltra  de  vous 
sera  appele  Fils  de  Dieu.  » Pour  les  autres  premiers-nes,  la  prdcision 
evangelique  a ctabli  qu’ils  fussent  appel6s  sairUs  comme  ayant  aequis 
ce  nom  par  une  offrande  a Dieu;  mais  pour  le  premier-ne  de  toute 
creature,  Pange  proclame  « qu’il  nalt  saint,  » comme  etant  saint  par 
lui-m^me.  — S.  Amb.  — Entre  tous  ceux  qui  sont  n6s  de  la  femme, 
le  Seigneur  Jesus  est  seul  saint;  seul,  a cause  de  la  nouveaute  de  son 
enfantement  immacule , il  n’a  pas  et6  atteint  par  la  contagion  de  la 
coiTuption  terrestre  qu’il  a ecartee  par  sa  celeste  majeste.  Si  nousnous 
attachions  a la  lettre,  commeqt  tout  male  serait-il  saint,  puisqu’il  est 
certain  qu’un  grand  nombre  ont  ete  criminels?  Mais  il  est  ce  saint 
que  les  pieux  preceptes  de  la  loi  divine  signalaient  dans  la  flgime  du 
mystere  futur,  parce  que  seul  il  devait  ouvrir  le  sein  myst^rieux  de  la 
sainte  Viergerfiglise  pour  engendrer  lespeuples. 

S.  Gyr.  — 0 profondeur  des  desseins  de  la  sagesse  et  de  la  Science  de 
Dieu ! celui  qui  est  honore  avec  son  Pere  par  toutes  les  oflrandes  olfre 
des  hosties;  la  verit6  observe  les  figures  de  laloi;  celui  qui,  comme 
Dieu,  est  TauteUr  de  la  loi  observe  la  loi  comme  homme;  d’ou  il  suit : 
« Pour  donner  une  hostie,  selon  ce  qui  est  ecrit  dans  la  loi  du  Sei- 
gneur, deux  tourterelles  ou  deux  petits  de  colombes.  » — BfcDE. 
C’etait  Toffrande  des  pauvres;  en  elfet,  Dieu  avait  ordonne  dans  la  loi 
que  ceux  qui  pouvaient  offrir  un  agneau  offrissent  en  meme  temps  une 
tourterelle  ou  une  colombe,  et  pour  ceux  qui  ne  pouvaient  offrir  un 


hic  partas  masculinus  spiritualiter  esse 
conspicitur,  qui  nil  de  femincitate  culpae 
porta\it.  Unde  revera  sanctus  vocatus  est : 
unde  et  Gabriel  (quasi  hoc  decretum  ad 
ipsum  solum  pertinere  memorans]  dicebat : 
Quod  cx  te  nascetur  sanctum,  vocabitur 
Filius  Dei.  Et  in  eseteris  quidem  primoge- 
nitis sanctos  illos  vocari  cvangelica  solertia 
statuit,  tanquaui  oblatione  divina  sortitos 
hujusmodi  nomen  : at  in  totius  primo- 
genito creatune  quod  nascitur  sanctum, 
pronuntiat  angelus  quasi  proprie  sanctum 
existens.  Ambr.  Solus  enim  per  omnia  in 
natis  do  femina  sanctus  Dominus  Jesus ; 
qui  terrCDse  contagia  corniptelse  immaculati 
partus  novitate  non  senserit,  et  coelesti 
majestate  depulerit.  Nam  si  litteram  se- 

T.  V. 


quimur, quomodo  sanctus  omnis  masculas, 
cum  multos  sceleratissimos  fuisse  non 
lateat?  Sed  ille  sanctus  quem  in  figura 
futuri  mysterii  pia  legis  dlvinse  prcescripta 
signabant;  eo  quod  solus  sancta:  Ecclesice 
%irginis  ad  generandos  populos  aperiret 
genitale  secretum. 

Cybil.  (in  Cal.grcBC.  Patr.^  exhom.  17). 
0 profunditas  scientiarum  sapientise  et 
scienti»  Dei  1 Offert  hostias  qui  per  singu- 
las hostias  honoratur  cum  Patre;  figuras 
logis  custodit  veritas  ; qui  logis  est  condi- 
tor sicut  Deus,  legem  custodivit  ut  homo  : 
unde  sequitur  : Et  ut  darent  hostiam  se  • 
eundum  quod  dictum  orat  in  lego  Domini 
[Lev.f  12,  vers.  3)  : Par  turturum,  nut 
duos  pullos  columbarum.  Bcd.,  in  horoil. 
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agneau,  qu’ils  offrissent  deux  tourterelles  ou  deux  petits  de  colombes. 
Ainsi  le  Seigneur  qui  etait  riche  daigne  se  faire  pauvre,  afin  de  nous 
donner  par  sa  pauvrete  de  participer  a ses  ricliesses. 

8.  Cyr.  — Examinons  la  signification  de  ces  ofirandes.  La  tourlerelle 
est  le  plus  loquace  des  oiseaux  et  la  colombe  est  un  animal  plein  de 
douceur ; tel  est  devenu  pour  nous  le  Sauveur  pratiquant  la  plus  par- 
faite  douceur,  et  comme  une  tourterelle,  remplissant  son  jardin  de  ses 
chants  pour  attirer  le  monde  (1).  On  immolait  la  tourterelle  ou  la  co- 
lombe, afln  de  signiflerparces  figures  quelui-m^me  souflVirait  dans  sa 
chair  pour  la  \ie  du  monde.  — BfeDE.  — La  colombe  est  1’embleme  de 
la  simplicite,  la  tourterelle  celui  de  la  chastete,  parce  que  la  colombe 
aime  la  simplicite  et  la  tourterelle  aime  la  chastete,  a ce  point  que  si 
par  hasard  elle  perd  sa  compagne  elle  n’en  cherche  point  une  autre. 
G’est  avec  raison  qu’on  offre  en  hostie  au  Seigneur  la  tourterelle  ou  la 
colombe,  parce  que  la  conversation  simple  et  pudique  des  fideles  lui 
estun  agr^able  sacrifice  de  juslice.  — S.  Athan.  — II  etait  ordonne  d’en 
offrir  deux,  parce  que  Thomme  etantcompose  d'un  corps  et  d’une  ftme, 
Dieu  nous  demande  deux  choses,  la  chastete  et  la  douceur,  non-seule- 
ment  du  corps,  mais  aussi  de  l’Ame;  autrement  Thomme  serait  un 
menteur  hypocrite,  couvrant  sa  malice  secrete  d’une  innocence  appa- 
rente. — BfeDE.  — Quoique  l’un  et  1’autre  de  ces  oiseaux,  par  sa  cou- 
tume  de  gemir,  soit  Tembleme  des  gemissements  pr^sents  des  saiuts, 
il$  different  cependant  en  ce  que  la  tourterelle  est  solitaire,  tandis  que 

|1|  AUuftioD  au  Cant.  2«  v.  1 : u Lavoix  de  la  tourterelle  s*est  fait  entendre.  r* 


(Purt7lcai.|.  Hostia  autem  hsec  pauperum 
orat  : praecepit  quippe  Dominus  in  lege 
(ubi  sup.)  ut  qui  possent  agnum  pro  filio 
aut  filia,  simul  et  turturem  sive  columbam 
offerrent ; qui  vero  non  sufficiebant  ad  of- 
ferendum agnum,  duos  turture»  vel  duos 
oolumbe  pullos  offerrent.  Ergo  Dominus 
ciim  dives  esset,  pauper  fieri  dignatus  est, 
ut  nos  sua  paupertate  dividanim  suarum 
donaret  esse  participes. 

Cyril.  jubi  sup.).  Videndum  autem 
quid  htec  oblata  insinuant.  Nimirum  lo- 
quacissima  est  turtur  in  avibus , at  co- 
lumba est  animal  mansuetum  : talis  autem 
factus  est  erga  nos  Salvator,  mansuetudi- 
nem perfecte  colens,  et  ut  turtur  orbem 
nliexit,  replens  hortum  suum  propriis  me- 
lodiis.  Occidebatur  ergo  turtur  aut  columba, 
ut  ipse  per  figuras  nobis  pandatur  passu- 
ro» in  carne  pro  vita  mundi.  Bed.,  in 


homil.  (ut  sup.).  Vel  columba  simplicita- 
tem, turtur  indicat  castitatem ; quia  et 
columba  simplicitatis , et  castitatis  amator 
est  turtur ; ita  ut  si  conjugem  casu  perdi- 
derit, non  ultra  aliam  quserere  curet : 
merito  ergo  turtur  et  columba  Domino 
offeruntur  in  hostiam , quia  simplex  et  pu- 
dica fidelium  conversatio  est  illi  justitisB 
sacrificium  gratum.  Athaic.  (in  Ca<.  gnec., 
ubi  sup,).  Ideo  vero  bina  jussit  offerri,  quia 
homine  consistente  ex  anima  et  corpore, 
duplum  a nobis  poscit  Deus  : casdtatem  et 
mansuetudinem,  non  solum  corporis,  sed 
etiam  animse;  alioquin  erit  homo  fictor 
hypocrita,  gerens  in  tegumentum  oecultss 
malitise  innocentiam  apparentem.  Bed.,  in 
homil.  (ut  sup.).  Cum  vero  utraque  avi» 
propter  consuetudinem  gemendi  praesente» 
sanctorum  luctus  designet,  in  hoc  tamen 
differunt,  quod  turtur  solivagus,  columba 


Digitized  by  Googie 


SCR  SAINT  LUC,  CHAP.  II.  M5 

la  colombe  vole  ordinairement  par  troupes.  A cause  de  cela,  1’une  re- 
pr^sente  les  larmes  secr^tes  de  l’oraison,  l’autre  les  assembldes  pu- 
bliques  de  reglise.  — B£de.  — La  colombe  qiii  vole  par  troupes  signifle 
Lagitation  de  la  vie  active ; la  tourterelle  qui  aime  la  solitude  signifle 
les  sommets  de  la  vie  contemplative ; et  parce  que  Tune  et  l’autre  of- 
frande  sont  egalement  acceptees  du  Createur,  saint  Luc  n’a  pas  voulu 
dire  si  on  avait  ofTert  au  Seigneur  des  tourterelles  ou  des  petits  de  co- 
lombes,  afln  de  ne  point  mettre  au-dessus  de  1’autre  un  de  ces  genres 
de  vie,  enseignant  les  suivre  tous  les  deux. 


Or,  H y avait  dans  Jirusalemun  homme juste  et  craignant  Dieu,  nommi  Si- 
nUon.  qyi  vivait  dans  1’attente  de  la  consolation  d' Israel;  et  le  Sahit- 
Esprit  etait  en  lui.  II  lui  avait  eti  revele  par  le  Saint-Esprit  qu’il  ne 
mourrait  point  quauparavant  il  n’eHt  vu  le  Christ  du  Seigneur.  II  vint 
donc  au  temple  par  un  mouvement  de  fEsprit  de  Dieu.  Et  comme  le  pire 
et  la  mire  ac  1'enfant  Jesus  l'y  portaient,  afin  d'accomplir  pour  lui  ce  que 
la  loi  avait  ordonne,  il  le  prit  enlre  ses  bras. 


S.  Amb.—  La*generation  du  Seigneur  refutle  temoignage,  non-seu- 
lement  des  anges  et  des  prophetes,  des  bergers  et  desesparents,mais 
encore  des  vieillards  et  des  justes;  d’ou  il  estdit : « 11  y avait  dans  Je- 
rusalem  un  liomme  juste  et  craignant  Dieu,  norame  Simeou.»  — Btns. 
— Difficilemeut  on  garde  la  justice  sans  la  crainte ; je  ne  veux  point 
parier  de  cette  crainte  qui  redoute  qu’on  lui  enleve  ses  biens  tempo- 
rels  (l’amour  parfait  la  chasse)  (1),  mais  de  la  pieuse  crainte  du  Sei- 

(1)  Allusion  & saint  Jean,  d.  4,  v.  18  t « Dans  la  charit4  il  n’y  a point  de  crainte, 
mais  la  cliarit^  parfaite  chasse  Ia  crainte.  n Ensuitc  au  psaume  18,  v.  10  : « La  crainte 
du  Seigneur  demeure  dans  les  sities. 


autem  gregatim  volare  consuevit;  et  ob  id 
iste  secretas  orationum  lacrymas , illa  pu> 
blicos  Kcclesise  conventus  insinuat.  Bed., 
sup.  Luc,  Vel  columba,  quae  grcgatim 
volat,  activse  vitae  frequentiam  demon.strat; 
turtur,  qui  singularitate  gaudet,  specnla- 
tivm  vitae  culmina  denuntiat : et  quia  asqnc 
utraquo  Conditori  accepta  est  hostia,  con- 
sulte Lucas  utrum  turtures  an  pulli  colum- 
barum pro  Domino  sint  oblati,  non  dixit, 
ne  unum  alteri  vivendi  ordinem  prsferret, 
sed  utrumqne  sequendum  doceret. 

£(  ecc$  homo  erat  m Ilieruealem^  cut  nomen 
Sitneon.  Et  homo  iete  juelue  et  (imoratue, 
exspectans  consolationem  Israel,  et  Spiritus 
Sanetue  erat  <n  eo,  et  reeponewn  acceperat 


a Spiritu  Sancto  , non  ctaunim  se  mortem, 
mei  priiw  rideret  Christum  Domini.  Et  renit 
in  SpiVift»  in  temphim.  Et  cum  inducerent 
puerum  Jesum  parentes  ejus,  ut  facerent 
secundum  consuetudinem  legis  pro  eo  et 
ipse  accepit  eum  tn  ulnas  suas . 

Ambk.  Non  solum  ab  angcLs  et  pro- 
phetis , a pastoribus  et  a parentibus , sed 
etiam  a senioribus  ot  justis  generatio  Do- 
mini accepit  testimonium  : unde  dicitur  : 
Et  ccce  homo  erat  in  Hierusalem  , cui  no- 
men Simeon;  et  homo  iste  justus  et  timo- 
ratus. Bed.  Quia  difficulter  justitia  sine 
timore  custoditur  : non  illum  dico  timorem 
qui  temporalia  sibi  bona  subtrahi  perhor- 
rescit (quem  perfecta  dilectio  foras  mittit). 
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gneur  qui  dure  dans  les  siecles,  et  par  laquelle,  plus  le  juste aime  Dieu 
avec  ardeur,  plus  il  se  garde  de  TofTenser.  — S.  Amb.  — II  etait  verita- 
blement  juste,  ne  cherchant  point  sa  consolation  mais  celle  du  peuple ; 
d’ouil  suit :«  Attendant  laconsolation  d’Israel.»— S.  Gr£g.  de  Nysse. — 
Le  sage  Simeon  n’attendait  pas  la  felicite  temporelle  pour  la  consolation 
d’Israel,  mais  la  transition  i 1’eclat  de  la  veriti  par  la  separation  des 
ombres  de  la  loi.  11  lui  avait  6t6  r^vele  qu’il  verrait  le  Cbrist  avant  de 
mourir.  D’ou  il  suit : « L’Esprit-Saint  6tait  en  lui  (qui  le  faisait  juste). 
TEsprit-Saint  lui  avait  revele,  etc.  » — S.  Amb.  — 11  desirait  etre  de- 
livr6  des  liens  de  la  fragilite  corporelle,  mais  il  attendait  de  voir  celui 
qui  etait  promis,  car  il  savait  que  bienheureux  sont  les  yeux  qui  le 
voient.  — S.  Gr£g.  — Nous  voyons  par  la  avec  quel  desir  les  hommes 
saints  du  peuple  dlsrael  ont  d6sir6  voir  le  mystere  de  Tincarnation. 
— Bede.  — Voir  la  mort  signifie  la  subir,  et  bienbem^ux  celui  qui, 
avant  de  voir  la  mort  de  la  chair,  aura  cherche  i voir  le  cairist  du  Sei- 
gneur  avec  les  yeux  du  coeur,en  ayant  sa  conversation  dans  la  Jerusa- 
lem  celeste,  en  frequentant  le  seuil  du  temple  de  Diei^,  c’est-a-dire  en 
suivant  les  exemples  des  saints  (dans  lesquels  Dieu  habite).  Cependant 
la  m^me  giAcc  de  1’Esprit  qui  lui  avait  deja  fait  connaltre  celui  qui 
devait  vcnir,le  lui  fit  reconnaltre  lorsqufil  vint;  d’ou  il  suit : « il  vint 
au  temple  pouss6  par  1’Esprit. » 

Orig.  — Vous  aussi,  si  vous  voulez  prendre  J^sus  dans  vos  mains  et 
1’embrasser,  faites  tous  vos  efforts,  pour  avoir  1’esprit  pour  guide,  et 
venez  au  temple  de  Dieu;  car  il  suit  : « Comme  les  parents  de  l’en- 
fant  J6sus  (Marie,  sa  mere,  et  Joseph  qu’on  croyait  6tre  son  pere) 


sed  timorem  Domini  sanctam  qui  manet  in  i 
secula;  quo  justus  Deum  quanto  ardentius 
diligit,  tanto  solertius  offendere  cavet. 
Aubr.  £t  bene  justus,  qui  non  suam,  sed  ! 
populi  gratiam  requirebat : unde  sequitur  : 
Exspectans  consolationem  Israel.  Grbo. 
Nyss.  (OrcU.  de  occursu  X/omtni).  Non  uUque 
mundanam  felidtatem  in  consolationem 
Israel  prudens  Simeon  exspectabat,  sed 
veram  translationem  ad  veritatis  decorem 
per  separationem  a legis  umbra  t habuerat 
namque  per  oracula  quod  visurus  esset 
Christum  Domini,  priusquam  de  seculo 
praesenti  transmigraret.  Unde  sequitur  : Et 
Spiritus  Sanctus  erat  in  eo  (a  quo  scilicet 
justificabantur),  responsum  accepit  a Spiritu 
Sancto , etc.  Aubb.  Cupiebat  ipse  quidem 
corporeae  vinculis  fragilitatis  nbsolvi,  sed 
evBpectabat  videre  promissum  : sciebat 


enim  quia  beati  oculi  qui  cum  viderent. 
Greu.,  lib.  7,  Moral,  (cap.  4|.  Iu  quo 
etiam  discimus  quanto  desiderio  ex  plebe 
israelitica  sancti  viri  incarnationis  ejus 
mysterium  videre  cupierunt.  Bsu.  Videre 
autem  mortem,  experiri  eam  signiHcat; 
multumque  felix  mortem  videbit  camis, 
quicunque  Christum  Domini  prius  oculis 
cordis  videre  sategerit ; conversationem  ha* 
bendo  in  coelesti  Uiemsalem,  templi  Dei 
limina  frequentando;  hoc  est,  sanctorum 
[in  quibas  Dens  habitat)  exempla  sectando. 
Eadem  autem  Spiritus  gratia,  qua  olim 
venturum  praecognoverat,  et  nunc  vemeD* 
tem  cognovit  : unde  sequitur  : Et  venit  in 
Spiritu  in  templum. 

Ouio.  (bomil.  14).  £t  to  si  vis  tenero 
Jesum  et  amplexari  manibus,  omni  labore 
nitere  ut  duoem  habeas  Spiritum , venias* 
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i’introduisaient  pour  faire  i son  egard  selon  la  coutume  de  la  loi,  ii 
le  prit  dans  ses  bras.  » — S.  Gntc.  de  Nysse.  — Qu’cllc  est  heureuse 
cetle  entree  sainte  dans  le  saint  temple,  par  laquelle  il  s’avancc  vers 
leterme  de  sa  vie!  heureuses  mains  qui  toucherent  le  Verbe  de  vie, 
heureux  bras  quMl  ouvrit  pour  prendre  renfant ! — BfeDE.  — Ce  juste 
selon  la  loi  prit  renfant  Jesus  dans  ses  bras  pour  signifier  que  la  justice 
des  OBUvres  qui,  d’apres  la  loi,  etaient  liguries  par  les  mains  et  par  les 
bras,  devait  etre  changee  par  la  grace  humble  mais  salutaire  de  la  foi 
evangelique.  Ce  vieillard  prit  le  Christ  enfant  pour  insinuer  que  ce 
siecle,  comme  accabM  de  vieillcssc,  allait  revenir  a 1’enfance  et  ci  l’in- 
iiocence  de  la  vie  chretienne. 

Et  il  benit  Dieu  en  disant : C’est  mainlenant,  Seigneur,  que  vous  laisserez 
mourir  en  paix  votre  serviteur,  selon  votre  parole , pulsque  mes  yeux 
ont  vu  le  Sauveur  que  vous  nota  donnez,  et  que  vous  destinez  pour  (Ire 
expose  d la  vue  de  tous  les  peuples;  comme  la  lumUre  qui  edalrera  les 
natims,  et  la  gloire  de  votre  peuple  a Israel. 

Orig.  — Si  une  femme  fut  guerie  en  touchaut  le  bord  du  vetcment, 
que  penser  de  Sim6on  qui  prit  l’enfant  dans  ses  bras?  Il  seT^jouis- 
sait  de  porter  l’enfant  qui  etait  venu  delivrer  les  captifs,  sacliant 
que  personne  ne  pouvait  le  tirer  de  la  prison  de  son  corps  avec  l’es- 
poirde  lavie  future,  excepti  celui  qu’il  tenait  dans  ses  bras;  d’oii  il 
suit : a II  benit  Dieu,  en  disant  : Maintenant,  Seigneur,  vous  d^livre- 
rez  votre  serviteur. » — TuIioph.  — 11  dit  Seigneur,  pour  confesser  que 


que  ad  templiun  Dei  : sequitur  enim  : Et 
cum  inducerent  puerum  Jesum  parentes 
ejus  (scilicet  Maria  mater,  et  Joscph,  qui 
putabatur  pater) , ut  facerent  secundum 
consuetudinem  logis  pro  eo,  ct  ipse  accepit 
cum  in  ulnas  suas.  Greo.  Nyss.  [ubi  sup.). 
Quam  beatus  illo  sacer  ad  sacra  introitus, 
per  quem  ad  vit®  terminum  maturavit  l 
Beats  manus  qusc  verbum  vitm  palpave- 
rant, et  ulwB  quoque  quas  ad  susceptionem 
paravit!  Bed.  Accepit  autem  justus  secun- 
dum legem  puerum  Jesum  in  ulnas  suas, 
ut  significet  justitiam  operum  qu®  ex  lego 
erat  per  manus  et  brachia  figuratorum, 
humili  quidem,  sed  salutari  fidei  cvangelic® 
gratia  mutandam.  Accepit  senior  infantem 
Christum,  ut  insinuet  hoc  scculum  quiwi 
scuio  jam  defessum  od  infantiam  et  inno- 
centiam christian®  conversationis  reditu- 
rum. 


Et  hmedixit  Deum,  et  dixit  : Nunc  dimittis 
servum  tuum,  Domine y secwukmi  verbum 
tuum  in  pare.  Quia  viderunt  oculi  mei  ea- 
tutare  fuum  : quod  parasti  ante  faciem  om- 
nium populorum  : lumen  ad  revelationem 
genliumy  et  gloriam  pieb»  Iwe  Israel. 

Orig.  (homil.  15).  Si  autem  ad  tactum 
fimbri®  vestimenti  mulier  sanata  est,  quid 
putandum  est  de  Simeone,  qui  in  suos 
ulnas  accepit  infantem,  ct  gauddbat  videns 
parvulum  a so  gestari  qui  venerat  ad  vinctos 
resolvendos?  sciens  neminem  cum  posse  dc 
claustro  corporis  emittere  cum  spe  futur® 
vit® , nisi  is  quem  in  brachiis  continebat  : 
undo  dicitur  : Et  benedixit  Denm,  et  dixit : 
Nunc  dimittis  servum,  Domine.  TiiEOrii. 
Quod  dicit , Domine , confitentis  est  quod 
ipse  mortis  est  ct  vit®  dominus ; et  sic 
puerum  quem  suscepit,  Dciim  confitetur. 
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v’est  le  m?Jtre  de  la  mort  et  de  la  vie,  et  ainsi  il  proclame  Dieu  celui 
qu’il  a pris  dans  ses  bras.  — Ohig.  — Comme  s’il  disait : Tant  que  je 
ne  tenais  point  le  Christ  j’etais  captif  et  je  ne  pouvais  sortii-  de  mea 
liens.  — S.  Bas.  — Si  \ous  examinez  les  paroles  des  justes,  vous  irou- 
verez  que  lous  gemissent  sur  ce  monde  et  sei  triste  duree.  « Malheur 
a moi,  disait  David,  parce  que  mon  exii  s’est  prolonge  ! » — S.  Amb. 

— Voyez  ce  juste  enferme  pour  ainsi  dire  dans  la  prison  epaisse  du 
corps,  il  desire  se  dissoudre  afiii  de  cominencer  a ^tre  avec  le 
Christ  (I).  Que  celui  donc  qui  veut  etre  dclivre  vienne  dans  le  temple, 
qu’il  vienne  a Jerusalem,  qu’il  attende  le  Christ  du  Seigneur,  qu’il 
prenne  dans  ses  mains  le  Verbe  de  Dieu,  et  qu’il  l’erabrasse  poui' 
ainsi  dire  avec  les  bras  de  sa  foi ; alors  il  sera  delivre  et,  ayant  vu  la 
vie,  il  ne  verra  point  la  mort. 

Grec.  — Simeon  benissait  Dieu  surtout  parce  que  les  promesses  qui 
lui  avaient  6te  faites  arrivaient  h leur  veritable  accomplissement , car 
il  avait  merite  de  voir  desesyeux  la  consolation  d lsrael  et  de  la  porter 
dans  ses  mains ; c’est  pourquoi  il  dit : « Selon  votre  parole,  » c’est-a- 
dire : puisque  j’ai  obteuu  la  rcalisatiou  de  votre  promesse,  puisque  j’ai 
eprouve  d’unc  mauiere  visible  ce  que  je  desirais,  maintenant  delivrez 
votre  serviteur;il  ne  sera  point  emu  de  sentir  la  mort,  ni  trouble  par  des 
pensees  d’hesitation.  C’est  pourquoi  il  est  ajoute : « En  paix.»— S.  Greg. 
de  Nysse. — Carie Christayantdctruitlafaute  ennemie et  nous ayant  re- 
concilia avec  son  Pere,  lessaintssont  transiwrtes  dans  lapaix. — Orig. 

— Quel  est  celui  qui  quitte  ce  monde  en  paix,  sinon  celui  qui  comprend 

(1)  Tir^  de  saint  Paul  aux  Phil.,  c.  1,  v.  23  : « Je  desire  me  dissoudre  et  Stre  avec 
le  Christ.  ** 


Obio.  [ut  Bup.j.  Quasi  diceret  : Quaudiu 
Christum  nou  teuebam,  clausus  eram,  et 
de  vinculis  exire  non  puteram.  Basil.  |in 
homil.  De  ^afiarum  acfioHe).  Si  autem 
voces  justorum  inquiras,  omnes  super  hoc 
mundo  et  ejus  flebili  mora  ingemiscunt. 
Heu  mihi,  dicit  David  (PmI.  119),  quia 
incolatus  meus  prolongatus  est ! Amur. 
Vide  ergo  justum  velut  corporei»  carcere 
molis  inclusum  velle  dissolvi,  ut  incipiat 
esse  cum  Christo.  Sed  qui  vult  dimitti, 
veniat  ia  templum , veniat  in  Hierusalem, 
exspectet  Cliristum  Domini , accipiat  in 
inanibus  Verbum  Dei,  et  complectatur 
velut  quibusdam  tidel  suce  brachiis  : tunc 
dimittetur,  ut  non  videat  mortem  qui  vi- 
derit vitarii. 


Gilcc.  (id  est,  Photius,  in  Cai,  grwc. 
Patr.y  ubi  sup.).  Simeon  autem  benedicebat 
Deum  inter  esetera,  quod  promissa  sibi 
facta  sortita  erant  efEcacIse  veritatem  : 
nam  consolationem  Israel  oculis  perspicere 
meruit,  et  manibus  portare  : et  ideo  dicit : 
Secundum  verbum  tuum  j id  est,  cum  flnem 
obtinuerim  promissorum  : at  ubi  visibiliter 
sensi  quod  desiderabam,  nunc  solvis  tuum 
servum,  nec  gustu  morti  attonitum,  nec 
haesitationis  cogitationibus  conturbatum. 
Et  ideo  subditur  : In  pace.  Greg.  Nyss. 
(ubi  sup.).  Quia  postquam  Christus  cul- 
pam hostilem  destruxit , et  nos  quoque 
Patri  reconciliavit , facta  est  translatio 
sanctorum  in  pace.  Orio.  (ut  sup.).  Quis 
est  autem  qui  de  seculo  isto  recedit  in  pace, 
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que  Dieu  etait  dans  le  Christ  se  reconciliant  le  monde ; celui  qui  n'a 
rien  d’ennemi  de  Dieu,  inais  qui  a mis  en  lui  toute  paix  par  ses  bonnes 
OBUvres?  — Gkec.  — 11  lui  avait  ete  promis  qu’il  ne  xevrait  point  )a 
mort  avant  d’avoir  vu  le  Christ  du  Seigneur.  G’est  pourquoi,  montrant 
que  cela  est  accompli,  il  ajoute  : « Parce  que  mes  yeux  ont  vu  votre 
salut.  » — S.  Greg.  de  Nysse.  — Heureux  vos  yeux,  ceux  de  l’ame  et 
ceux  du  corps,  ceux-ci  de  voir  Dieu  visible , ceux-la  non-seulement 
de  mediter  ce  que  vous  voyez,  mais  de  reconnaitre  le  Verbe  du  Sei- 
gneur dans  sa  chair,  illumines  qu’ils  sont  par  la  lumiere  de  PEsprit. 
Car  ce  salutaire  que  vos  yeux  ont  vu  est  Jesus  meme  dont  le  nom 
annonce  le  salut.  — S.  Cyb.  — Le  mystere  du  Christ  qui  eclata  dans 
la  suite  des  temps  avait  ete  prepare  uvaut  Torigine  du  monde,  d’ou  il 
suit  ; « Que  vous  avez  prepai’e  uvaut  la  creatioii  de  tous,  ete.  » — 
S.  Athan.  — C’est-a-dire  que  par  le  Christ  a ete  accompli  le  salut  du 
monde  enlier.  Pourquoi  donc  est-il  dit  plus  haut  qulsrael  attendait 
sa  consolation  ? Parce  que  1’Esprit  lui  Iit  connaltre  qu’Israel  aurait  sa 
consolation  lorsque  le  salut  serait  prepare  a tous  les  peuples.  — Gbbc. 
— Remarquez  la  peuetration  de  ce  digne  et  venerable  vieillard  : avant 
d’etre  juge  digiie  de  la  bienheureuse  Vision,  il  attendait  la  consolation 
d’Israel;  mais  des  qu’il  a obtenu  ce  qu’il  attendait,  il  s’ecrie  qu’il  a vu 
le  salut  de  tous  les  peuples.  Caria  lumiere  ineffable  de  1’enfant  l’a  tant 
eclaire  qu’il  connait  aussit6t  ce  qui  doit  arriver  dans  la  suite  des 
temps.  — Theoph.  — 11  dit  d’une  maniere  signiQcative  : a Devant  la 
face, » afm  que  son  incarnation  fut  vue  de  tous  ; il  dit  aussi  que  ce 
salut  est  « la  lumiere  des  nations  et  la  gloire  d’Israel;  » d’ou  il  suit : 


nisi  is  qui  intelligit  quod  Deus  erat  in 
Christo  mundum  reconcilians  sibl(2  Cor,,  5), 
nihilque  habet  inimicum  Deo , sud  oniuem 
pacem  bonis  in  se  operibus  assumpsit? 
Gr,£C.  (vel  Phoiius,  ut  sup  ).  Fuerat  au- 
tem sibi  repromissum  non  visurum  se  mor- 
tem , nisi  prius  \ideret  Christum  Domini  j 
et  ideo  hoc  impletum  ostendens  subdit : 
Quia  viderunt  oculi  mei  salutaro  tuum. 
Greo.  Nj-ss.  (ut  sup.].  Beati  oculi  tui, 
tam  animae  quam  corporis  : lii  quidem  visi- 
biliter Deum  suscipientes;  illi  vero,  uon 
solum  quae  visa  sunt  attendentes,  imo  illu- 
minati fulgore  Spiritus  Domini  verbum  in 
carne  cognoscentes  : salutare  namque  quod 
oculis  percepisti,  ipse  Jesus  est;  quo  no- 
mine salus  declaratur.  Ctril.  (ubi  sup.). 
Fuerat  autem  Christus  mysterium,  quod 


patuit  in  ultimis  temporibus  secuU  praepa- 
ratum ante  muudi  originem  : unde  sequi- 
tur : Quod  parasti  ante  faciem  omnium,  ete. 
Atuan.  (ubi  sup.).  Scilicet  confectam  toti 
mundo  per  Christum  salutem  : qualiter 
ergo  supra  dictum  est,  quod  exspectabat 
Israel  consolationem  ? Eo  quod  scilicet 
tunc  futuram  esso  consolationem  Israel 
agnovit  in  spiritu,  cum  et  in  omnibus  po- 
pulis paratum  est  salutare.  Gbj^.  (vel 
Phutius,  ut  sup.).  Attende  etiam  sagacita- 
tem digui  et  venerandi  senis  : antequam 
dignus  videretur  beatse  visionis,  praestola- 
batur solamen  Israel;  ut  autem. quod  spe- 
rabat, obtinuit,  exclamat  so  vidisse  salutem 
omnium  populorum  : adeo  enim  infantis 
ineffabile  jubar  illustravit  cum,  ut  processu 
tempori»  secutura,  mox  sibi  fierent  nota. 
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« La  lumiere  qui  6clairera  les  nations. » — S.  Athan.  — Avant  la  ve- 
nue  du  Christ,  Ics  nations,  privees  de  la  connaissance  de  Dieu,  etaient 
plong^es  dans  les  dernieres  tenebres.  — S.  Cra.  — Mais  Ic  Christ 
venant  fut  la  lumiere  de  ceux  qui  etaient  dans  les  tenebres  de  l’er- 
reur  et  que  la  main  du  demon  avait  etreints ; iis  furent  appeles  par 
Dieu  le  Pere  a la  connaissance  du  Fils,  qui  est  la  veritable  lumiere.  — 
S.  Athan.  — Cependant,  Israel  etait  faiblement  illumine  par  la  loi, 
c’est  pourquoi  il  ne  dit  point  qu’il  leur  ait  porte  la  lumiere,  mais  il 
ajoute  : « Et  la  gloire  de  votre  peuple  d'lsrael,  » se  souvenant  de  cctte 
ancienne  histoire  ou  nous  voyons  Moise,  apres  avoir  parle  a Dieu,  re- 
venir  avec  une  flgure  rayonnante  de  gloire.  Ainsi  les  Israelites,  te- 
moins  de  la  lumiere  divine  de  Thumanite  du  Verbe  et  rejetant  le  voile 
ancien,  devaient  elre  transformes  de  gloire  en  gloire  jusqu’a  lui  res- 
sembler. — S.  Cyr.  — En  effet,  si  quclques-uns,  parmi  eux,  ont  ete  re- 
belles, d’autres  furentsauves  et  arriverent  parle  Christa  la  gloire.  Les 
saints  ap6tres,  dont  les  clartes  illumincrent  tout  Tunivers,  en  furent  les 
premices.  Le  Christ  fut  aussi  en  particulier  la  gloire  d’Israel,  parce 
qu’il  naquit  d’eux  selon  la  chair,  quoique,  comme  Dieu,  il  fiit  roi  des 
siecles  et  beni  de  tous  les  hommes.  — S.  Gr£g.  de  Nysse.  — Ainsi,  il 
dit ; « De  votre  peuple,  » parce  que  non-seulement  il  en  est  adore, 
mais  de  plus  il  est  ne  de  lui  selon  la  chair.  — UfeoE.  — La  lumiere  des 
nations  devait  6tre  mentionn^e  avant  la  gloire  d’Israel , parce  que, 
lorsque  la  totalite  des  nations  sera  entrte,  alors  tout  Israel  sera  sauve. 


Theoph.  Signaater  autem  dicit : Ante  fa- 
ciem, ut  scilicet  omnibus  ejus  incarnatio 
appareret  : hoc  autem  salutaro  dicit  esso 
gentium  lumen  et  gloriam  Israel : unde  se- 
quitur : Lumen  ad  revelationem  gentium. 
Atuak.  (ubi  sup.].  Gentes  enim  ante 
Christi  adventum  in  ultimis  tenebris  erant 
constitutae,  cognitionedivinnprivatse.CYBiL. 
(ubi  sup.).  Sed  Christus  adveniens  factus 
est  lux  tenebrosis  et  erraticis,  quos  diabo- 
lica manus  pressit : vocati  sunt  nutem  u 
Oeo  Patro  ad  notitiam  Filii,  qui  est  lux 
vera.  Athak.  (ubi  sup.).  Israel  autem, 
licet  tenuiter,  lege  illuminabatur  : et  ideo 
non  dicit  quod  lumon  illis  protulerit  : sed 
subdit : Et  gloriam  plebis  tua;  Israel,  me- 
morans antiquam  historiam , quod  sicut 
olim  Moyses  Dominum  alloquendo,  glo- 
riosam retulit  faciem,  sic  et  ipsi  divinam 


humanitatis  lucem  pertingentes,  vetus  ad- 
jicientes velamen  , in  eamdem  imaginem 
transformarentur  de  gloria  in  gloriam. 
Cyril.  Nam  etsi  quidam  eorum  inobedien- 
tes  fuerint,  tamen  reliquias  salvae  factae 
sunt,  et  per  Christum  pervenerunt  ad  glo- 
riam. Harum  primitiae  fuero  divini  apostoli, 
quorum  fulgores  universum  orbem  illumi- 
nant ; fuit  etiam  Christus  singulariter 
Israel  gloria,  quia  secundum  carnem  ex  cis 
proccs.sit;  quamvis  cunctis  ut  Deus  prajc-ssct 
per  secula  benedictus.  Gkko.  Nyss.  Et 
ideo  signanter  dixit : Plebis  tuse;  quia  non 
ab  cis  tantam  ost  adoratus,  sed  insuper  cx 
eis  est  secundum  carnem  natus.  Bed.  Et 
bene  revelatio  gentium  Israelis  gloriae  prae- 
fertur, quia  cum  plenitudo  gmtium  in- 
troierit, tunc  omnis  Israel  salvus  erit 
(flom.,  11). 
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/,e  p^e  et  la  mere  de  Jhus  etaient  dans  1’admiration  des  choses  que  Con  di- 
sait  de  lui.  Et  Simeon  les  benit , et  dit  d Marie  sa  mere  : Cet  enfant  est 
pour  la  ruine  et  pour  la  resurrection  de  plusieurs  dans  Israel,  et  pour  etre 
en  bulte  d la  contradiction  des  hommes ; jusque-ld  que  votre  dme  mime 
sera  percee  comme  d‘une  epee,  a/in  que  les  pensees  cachees  dans  le  cceur 
de  plusieurs  soient  decouvertes. 


Grec.  — Chaque  fois  que  la  connaissance  des  choses  sumalurelles 
revient  a la  memoire , le  miracle  se  renouvelle  dans  TEsprit ; d’ou  il 
esi  dit : « Son  pere  et  sa  mere  etaient  dans  Tadmiration  des  choses 
qu’on  disait  de  lui.  » — Orig.  — Gelles  qui  avaient  ete  dites  par  Tange 
et  la  multitude  de  la  milice  celeste,  piu-  les  bergers  et  par  Simeon.  — 
Bede.  — Joseph  est  appele  pere  du  Sauveur,  non  qu’il  ait  ete  veritable- 
mcnt  son  pere  (comme  le  pretendent  les  photiniens),  mais  parce  que 
tous  le  regardaient  comme  son  pere,  afln  que  la  reputation  de  Marie 
fut  conservee.  — S.  Aco.  — 11  peut  Stre  appele  son  pere  dans  ce  sens 
qu’il  est  Tepoux  de  Marie,  quoique  sans  commerce  charnel  et  sans 
Union  conjugale;  en  effet,  il  lui  est  plus  uni  par  ce  lien  que  s’il  Tavait 
adopte  d’une  autre  maniere.  Sans  avoir  aucune  part  a sa  generation, 
Joseph  peut  ^tre  appele  ph-e  du  Ckrist,  puisque,  ne  Tayant  pas  engendre, 
il  Ta  cependant  adopte.  — Orig.  — En  remontant  plus  haut,  on  peut 
dire  que  Tordre  de  la  genealogie  est  supputc  depuis  David  jusqiTa 
Joseph,  afin  que  Joseph,  qui  n’etait  pas  le  pere  du  Sauveur,  put  etre 
ainsi  nomme,  il  est  appeld  pkre  du  Seigneur  pour  la  suite  de  la  ge- 
nealogie (1). 

|1|  Il  n'est  point  mis  comme  pere  daus  la  saite  do  la  g^ndalogie,  mala  seulement 
comme  «potu;  deUarie  de  laquelle  eelne  Jeeus  (Mattii. , v.  16|. 


Et  erant  fnter  eju»  et  mater  ejus  mirantes 
super  his  qufe  dicebantur  de  illo.  Et  bene- 
dixit illis  Simeonf  et  dixit  ad  Mariam, 
matrem  ejus  : Ecce  positus  est  hic  in  rui- 
nam et  in  resurrectionem  multorum  in 
Israel,  et  in  signum  cui  contradicetur.  Et 
tuam  ipsius  animam  periransibit  gladius, 
ut  revelentur  ex  multis  cordibus  cogitationes, 

Gn.*c.  (vel  Photras,  ut  sup.).  Transcen- 
dentium reruip  notitia,  quoties  in  memo- 
riam venerit,  toties  renovat  in  mente  mi- 
raculum : unde  dicitur  : Et  erant  pater 
ejus  et  mater  ejus  mirantes  super  his  quse 
dicebantur  de  illo.  Obio.  (homil.  I7|.  Tam 
ab  angelo  quam  a multitudine  ccelestis 


exercitas,  necnon  et  a pastoribus  et  ipso 
Simeone.  Bed.  Patrem  Salvatoris  appellat 
Joseph,  non  quod  voro  (juxta  Photinianos) 
pater  fuerit  ci,  sed  quod  ad  famam  Mario; 
conservandam  pater  sit  ob  omnibus  meti- 
matus.  Auo.  Quamvis  et  eo  modo  pater 
illius  valeat  dici  quo  et  vir  Marise  recte 
intelligitur  sine  commixtione  carnis,  ipsa 
copulatione  conjugii ; multo  videlicet  con- 
junctius quam  si  esset  aliunde  adoptatus. 
Noque  enim  propterca  non  erat  appellan- 
dus Joseph  pater  Christi,  quia  non  euui 
concumbendo  genuerat;  quandoquidem  pa- 
ter esset  et  ei  quem  non  ex  sua  conjuga 
procreatum  aliunde  adoptasset.  Obio.,  ut 
sup.  Qui  autem  altius  aliquid  inquirit, 
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Grec.  — Apres  avoir  celebre  les  louanges  du  Seigneur,  Simeon  se 
tourne  vers  ceuxqui  conduisaient  renfantpour  les  benir;  d’ou  il  suit: 
« Simeon  les  b6nit.  » II  les  benit  tous  deux,  mais  il  n’adresse  qu'^  la 
mere  ses  mysterieux  presages ; aiusi  Joseph,  a cause  de  cette  com- 
mune benediction,  n’est  point  prive  de  sa  patemit^  apparente,  et  en 
pariant  a Marie,  a part  de  Joseph , il  la  proclame  veritablement  mere, 
d’ou  il  suit : « Il  dit  a Marie  sa  mere,  etc.  » — ,S.  Amb.  — Voyez  la 
grace  abondante  repandue  sur  tous  par  la  g^neration  du  Seigneur,  et 
la  prophetie  refusee  aux  incredules,  mais  non  aux  justes.  Voili  que 
Simeon  lui-meme  prophetise  que  le  Christ  Jesus  est  venu  pour  la  ruine 
et  la  resurrection  d'un  grand  nombre. — Orig.  — Selon  Texplication  la 
plus  simple,  on  peut  dire  qu’il  est  venu  pour  la  ruiiie  des  inflddes  et 
pour  la  resurrection  des  fideles.  — S.  Chrvs.  — Comme  la  lumiere, 
quoique  lumiere,  trouble  les  yeux  alTaiblis,  ainsi  le  Sauveur  ne  cesse 
point  d’etre  Sauveur,  quoique  plusieurs  se  perdent;  leur  ruine,  en 
elTet,  n’est  point  son  ceuvre,  mais  Toeuvre  de  leur  folie;  c^est  pourquoi 
sa  vertu  paralt  non-seulement  par  le  salut  des  bons,  mais  encore  par 
la  ruine  des  mechants;  car  plus  le  soleil  brille,  plus  il  trouble  la  vue 
des  yeux  affaiblis. 

S.  Gr6g.  de  Nysse.  — Remarquez  les  expressions  choisies  de  cette 
distinction  : il  est  dit  que  le  salut  est  prepare  devant  tout  le  peuple, 
mais  il  annonce  la  ruine  et  le  resurrection  d’un  grand  nombre.  Dieu , 
en  elTet,  se  propose  le  salut  et  la  gloire  de  tous;  cependant  la  ruine  et 
la  resurrection  d’un  grand  nombre  viennent  de  leur  intention,  selon 


potest  dicere  quod  quoniam  generationis 
ordo  a David  usque  ad  Joseph  deducitur ; 
ne  videretur  frustra  «Joseph  nominari,  quia 
pater  non  fuerat  Salvatoris  ; ut  generationis 
ordo  liabcret  locum,  Pater  Domini  appeU 
latus  est. 

Ge^.  (vel  Photius,  ut  sup.).  Laudibus 
autem  dlviuis  exhibitis,  vertit  se  Simoon  ad 
benedictionem  adducentium  puerum  : unde 
sequitur  : Et  benedixit  illis  Simeon.  Bene- 
dictione igitur  utrumque  donat;  occulto- 
rum vero  prsBsagia  dirigit  tantum  ad 
matrem,  quatenus  per  communem  bene* 
dictionem  nou  privetur  Joseph  similitudine 
patris ; per  ea  vero  quae  dicit  matri  seor- 
sum a Joseph,  veram  eam  praedicet  geni- 
tricem : unde  sequitur  : Et  dixit  ad  Mariam, 
matrem  ejus,  etc.  Ambe.  Vide  uberem  in 
omnes  giutiam  Domini  in  generatione  dif- 
fusam, ut  prophetiam  increduUs  negatam 


esse,  non  justis  : ecce  et  Simeon  prophetat, 
in  ruinam  et  resurrectionem  multorum  ve- 
nisse Christum  Jesum.  Oeig.  (homil.  17|. 
Qui  simpliciter  exponit,  potest  dicere  in 
ruinam  eum  venisse  iuBdelium,  et  in  resuis 
rectionem  credentium.  Ceets.  (in  Coi. 
grcBc.  Pa<r.,  ut  sup.j.  Sicut  enim  lux,  etsi 
oculos  debiles  turbet,  lux  est,  hoc  modo 
Salvator  perseverat,  etsi  corruant  plurimi ; 
neque  enim  est  ejus  officium  destructio, 
sed  eorum  vesaniae  : quamobrem  , non  so- 
lum ex  salute  bonorum,  sed  etiam  cx  ma- 
lorum dissipatione  virtus  ejus  ostenditur  : 
nam  sol,  quoniam  multum  radiat,  propterea 
visus  debiles  praecipue  perturbat. 

Geeg.  Nyss.  (in  Cat.  greee.  Palr.^  ubi 
sup.).  Attende  autem  distinctionis  exquisi- 
tam prolationem  : praeparatio  quippe  salutis 
dicitur  ooram  omni  popnio,  aed  casus  ct 
luUovatio  plnnnm.  Divinum  enim  pro- 
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qu’ils  croient  ou  ne  croient  point.  Que  ceux  qui  sont  abattus  ou  iiicre- 
dules  se  levent,  cela  est  conforme  a la  raison.  — Orig.  — Mais,  dira 
un  subtil  interprete,  nui  ne  peut  tomber  s’il  n’est  debout  auparavant ; 
dites-moi  qui  etait  ainsi  debout  pour  que  le  Seigneur  soit  venu  pour 
sa  ruine.  — S.  GrSg.  de  Nysse.  — II  est  ici  question  d’une  ruine  plus 
profonde,  dans  ce  sens  que  les  hommes,  avant  le  mystere  de  l’incar- 
nation,  ne  meritaient  pas  un  cMtiment  aussi  grand  qu’apres  la  re- 
demption  et  la  prMication.  Ceci  doit  s’entendre  surtout  des  enfants 
d’Israel,  qui  devaient  pcrdre  leurs  biens  precedents  et  encourirdes 
peines  plus  graves  que  toutes  les  autres  nalions,  parce  qu’ils  ne  repu- 
rent  point  celui  qui  avait  ete  prophetise  et  adore  parmi  eux  et  qui 
etait  ne  d’eux.  C’est  pourquoi  iis  sont  en  particulier  menaces  de  ruine, 
non-seulement  pour  le  salut  spirituel,  mais  encore  pour  la  destructiou 
de  la  ville  et  de  ses  habitants.  Au  contraire , la  resurrectiou  est  pro- 
mise  aux  croyants,  a ceux  qui  etant  courbes  et  comme  couches  sous 
le  joug  de  la  loi,  doivent  etre  releves  de  cette  servitude,  et  a ceux 
qui  ensevelis  avec  le  Christ  ressusciteront  avec  lui.  Pour  la  concor- 
dance  du  sens  de  ces  pai’oles  (avec  les  oracles  prophetiques),  appre- 
nez  que  c’est  le  meme  Dieu  et  le  meme  legislateur  qui  a parle  dans 
les  prophetes  et  dans  le  Nouveau-Testament;  en  elfet,  les  prophetes 
ont  annonce  la  pierre  de  la  chute  et  la  pierre  du  scandale , afln  que 
ceux  qui  croient  en  elle  ne  soient  pas  confondus.  La  i-uine  est  dono, 
pour  ceux  qui  se  scandalisent  de  riumnlite  de  sa  cliaii’,  et  la  resun-ec- 


positum  est  salus  et  deificatio  singulorum : 
casus  autem  et  sublevatio  consistit  iu  plu* 
rium  intentione,  credentium  et  non  creden- 
tium. Quod  autem  jacentes  et  increduli 
subleventur,  non  est  absurdum.  Orio.  (ut 
sup.].  Qui  autem  curiosus  interpres  est, 
dicit  nequaquam  eum  cadere  qui  ante  non 
steterit  : da  mihi  igitur  quis  fuerit  ille  qui 
stetit,  in  cujus  ruinam  Salvator  advenerit. 
Greo.  Nyss.  (ubi  sup.).  Sed  per  hoc  desi- 
gnat ruinam  ad  inHma;  quasi  non  punien- 
dos Aequaliter  ante  incarnationis  mysterium, 
et  post  datam  dispensationem  et  praedlca- 
tionem.  Kt  maxime  hi  .sunt  ex  Israel  quos 
necesse  erat  et  pristinis  bonis  carere,  et 
puenas  luere  graviores,  quam  omnes  ali® 
gentes ; eo  quod  dndum  prophetatum  in 
eis,  et  adoratura,  et  ex  eis  productum  mi- 
nime susceperunt.  Idcirco  specialiter  eis 
minatur  ruinam , non  solum  a spirituali 
salute,  sed  etiam  propter  destructionem 


urbis  et  habitantium  civitatem.  Resurrectio 
vero  promittitur  credentibus,  partlm  qui- 
dem velut  sub  lega  jacentibus,  et  ab  ejus 
ser\itute  sublevandis,  piirtim  vero  \elut 
consepultis  cum  Christo,  et  ei  consurgen- 
tibus. (Kt  in  Orat,  dt  occurm  Oomini.j  His 
autem  verbis  intcllige  per  concordiam  in- 
tellectuum (ad  dicta  prophetica)  unum  et 
eumdem  Deum  et  legislatorem,  et  iu  pro- 
phetis , ot  in  novo  Testamento  locutum 
esse  : lapidem  namque  min®  et  petram 
scandali  futurum,  no  confundantur  creden- 
tes in  eum,  sermo  propheticus  declaravit. 
Ruina  est  igitur  Iis  qui  humilitato  cunus 
illius  offemluntqr,  resurrectio  iis  qui  firmi- 
tatem divin®  dispositionis  agnoverint. 

Orio.  (liomil.  16}.  Est  autem  et  altius 
quid  intelligeadum  adversus  cos  qui  contra 
conditorem  latrant,  dicentes  : Ecce  Deus 
legis  et  prophetarum,  ridete  qualis  sit  : 
Ego  linquit)  [Deute.^  32)  ocaidam,  et  ego 
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tion  pour  ceux  qui  ont  reconnu  la  certitude  de  la  redemptiori 
divine  (1). 

Orig.  — II  y a ici  une  le?on  plus  eiev^e  pour  ceux  qui  se  recrient 
contre  Dieu  en  disant : « Voici  le  Dieu  de  la  loi  et  des  prophetes,  voyez 
quel  il  est : Je  ferai  mourir  et  je  rendrai  la  vie.  » Si  pour  cela  Dieu  est 
un  juge  cruel  et  un  crealeur  sanguinaire,  il  est  manifeste  que  Jesus 
son  Fils  Test  aussi,  puisqu’il  est  ecrit  aussi  de  lui  qu’il  vient  pour  la 
ruine  et  pour  la  rfeurrection  de  plusieurs.  — S.  Amb.  — C’est-a-dire 
pour  apprecier  les  merites  des  justes  et  des  mtehants,  et  pour  nous 
d^cemer,  en  Juge  integre  et  juste,  des  supplices  ou  des  recompenses, 
selon  la  qualit6  de  nos  oeuvres.  — Orig.  — Remarquons  que  peut-etre 
le  Sauveur  n’est  pas  venu  pour  la  ruine  dans  le  mfime  sens  qu’il  est 
venu  pour  la  resurrection ; en  effet,  parce  que  j’etais  debout  dans  le 
pech6,  d’abord  il  me  fallait  tomber  et  mourir  au  p4che ; de  plus,  les 
saints  et  les  prophetes,  quand  iis  voyaient  quelque  chose  de  trop  au- 
guste, tombaient  la  face  contre  terre  pour  se  purifier  davantage  de 
leurs  peches  par  cette  chute.  Le  Sauveur  vous  a d’abord  accord6  la 
m^me  chose;  vous  6tiez  p<5cheui’s,  que  ce  qui  est  p6ch6  en  vous 
tombe  et  meure,  afln  que  vous  puissiez  ensuite  ressusciter  et  dire  : 
« Si  je  suis  mort  avec  lui  je  ressusciterai  avec  lui.  » La  resurrection 
est  une  vie  nouvelle  : lorsque  de  sensuel  on  devient  chaste;  d’avare, 
mis&icordiettx;  de  cruel,  doux;  il  s’opere  une  resurrection,  le  peche 
meurt  et  la  justice  ressuscite. 

Suite.  — o Un  signe  de  contradiction.  » — S.  Bas.  — La  croix  est 

(1)  Psaume  117,  v.  22  : « La  pierre  rejet^  par  ceux  qui  batissaient  est  dovenne  la 
principale  de  Tangle.  » J^us-Christ  s^applique  ces  paroles  dans  Matth.,  c.  21,  v.  42. 
— Isaie,  0.  8,  v,  14  : « Il  sera  une  pierre  de  chute  et  une  pierre  de  scandale.  » Saint 
Paul  applique  ce  passago  aux  Rom.,  c.  9,  v.  33. 


vivificabo  : si  propterea  cruentus  est  judex 
et  crudelis  conditor , manifcsiissimum  est 
ct  Jesum  esse  illius  filium  : eadem  siqui- 
dem de  eo  hic  scripta  suot,  quod  veniat  in 
ruinam  et  resurrectionem  multorum.  Ambs. 
Ut  scilicet  justorum  iniquommque  merita 
discernat,  et  pro  nostrorum  qualitate  fac- 
torum judex  verus  et  justus,  aut  supplicia 
decernat,  aut  praemia.  Omo.  (homil.  17). 
Videndum  est  nutem  ne  forte  Salvator  non 
seque  aliis  in  ruinam  venerit  et  in  resurrec- 
tionem : quia  enim  in  peccato  stabam, 
primo  mihi  utilitas  fuit  ut  caderem,  et 
peccato  morerer  : denique  et  sancti  et  pro- 


phetae, quando  augustius  aliquid  contem- 
plabantur, cadebant  in  faciem  suam,  ut 
peccata  per  ruinam  plenius  purgarentur  : 
hoc  ipsum  et  Salvator  tibi  primum  concedit  • 
peccator  cras,  cadat  in  te  peccator,  ut 
possis  dehinc  resurgere  et  dicere  ; Si  com- 
mortui sumus,  et  convivemus.  (2  Tifnoth.^2). 
Cheys.  Resurrectio  quidem  est  conversatio 
nova  : cum  enim  lascivus  castus  officitur, 
avarus  misericors,  atrox  mansuescit,  resur- 
rectio celebratur,  mortuo  quidem  peccato, 
resurgente  vero  justitia. 

Sequitur  : Et  in  signum  cui  contradice- 
tur. Babil.  Signum  contradictionem  acci- 
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justemcnt  appelee  par  Tlilcriture  un  signe  de  contradiction;  car  il  est 
dit  que  Molse  fit  un  serpent  d’airain  et  qu’il  le  dressa  pour  Mre  iin 
signe.  — S.  GRfic.  de  Nysse.  — 11  mfile  1’ignominie  a la  gloire ; car 
pour  nous,  chretiens,  ce  signe  est  un  symbole  de  ce  melange ; il  est 
un  signe  de  contradiction , parce  que  les  uns  le  regardent  comme  une 
derision  et  une  horreur,  tandis  que  pour  les  autres  il  est  adorable. 
Peut-^tre  encore  le  Christ  lui-mfime  est-il  appel6  signe,  parce  qu’il  est 
supdrieur  i la  nature  et  Tauteur  des  signes  miraculeux. — S.  Bas. — En 
elTet,  signe  veut  dire  une  chose  merveilleuse  et  myst^rieuse;  les  plus 
simples  le  voient,et  ceux  qui  ontun  espritplus  exerce  le  comprennent. 
— Orig.  — Tout  ce  que  1’histoire  raconte  du  Christ  est  contredit; 
non  que  ceux  qui  croicnt  en  lui  contredisent  ( car  nous  savons  que 
tout  ce  qui  a ete  ecrit  est  vrai),  mais  parce  que , pour  les  incredules, 
tout  ce  qui  a et6  ecrit  de  lui  est  un  signe  de  contradiction. 

S.  Gr£g.  de  Nysse.  — Ceci,  quoique  dit  du  Fils,  s’applique  aussi  a 
la  Mere  qui  participe  h ses  vicissitudes  et  il  sa  gloire ; il  ne  lui  an- 
nonce  pas  seulement  des  joies,  il  lui  annonce  aussi  des  douleurs;  car 
il  suit : a Votre  4rae  sera  percae  d’un  glaive.  *>  — BioE.  — Aucune 
histoire  ne  dit  que  la  bienheureuse  Marie  soit  morte  par  le  glaive ; 
d’ailleursce  n’est  point  Time,  mais  le  corps  qui  est  perce  par  le  glaive. 
-Ainsi  il  nous  faut  entendre  que  le  glaive  qui  a perc6  son  ame  est 
celui  dont  il  est  dit : a lls  ont  un  glaive  sur  leurs  levres  (c’est  la  dou- 
leur  de  la  passion  du  Seigneur);  » quoiqu’elle  vlt  le  Clu-ist  (comme 
Fils  de  Dieu)  mourir  par  sa  propre  volont6,  et  qu’elle  ne  doutiU  point 


piens  proprie  crux  dicitur  a Scriptura : 
fecit  enira,  inquit  (iVum.,  21),  Moyses  ser- 
pentem ffineum,  et  posuU  pro  signo.  Greq. 
Nyss.  (in  Coi.  grtre.  Patr.,  ubi  sup.). 
Miscet  autem  dedecus  glorise.  Hujus  enim 
rei  nobis  Christicolis  est  hoc  signum  in- 
dicium, contradictionis  vero,  dum  ab  his 
quidem  accipitur  ut  ridiculosum  ct  horri- 
bile, ab  his  vero  admodum  venerandum. 
Vel  forsan  Ipsum  Christum  nominat  signnm , 
tanquam  supra  naturam  existentem , et 
signum  auctorem.  Basil.  Est  enim  signum 
alicujus  rei  mirabilis  et  occultse  indlcati- 
\Tim;  visum  quidem  a simplicioribus,  intel- 
lectum vero  ab  habentibus  exercitatum  in- 
tellectum. Orig.  (homil.  17).  Omnibus 
autem  quse  de  Christo  narrat  historia, 
contradicitnr ; non  quod  contradicant  hi 
qui  credunt  in  eum  (nos  quippe  scimus 


omnia  vera  esse  quse  scripta  sunt),  sed 
quia  apud  incredulos  universa  quse  de  eo 
scripta  sunt,  signum  sunt  cui  contra- 
dicitur. 

Grko.  Kyss.  (ubi  sup.).  II«c  siquidem 
de  Filio  dicuntur,  spectant  tamen  ad  ejus 
genitricem,  inm  singula  sibi  assumit  si- 
mul periclitata  et  glorificata;  nec  tantum 
prospera,  sed  illi  denuntiat  etiam  dolorosa. 
Nam  sequitur  : Et  tuam  ipsius  animam 
pertmnsibit  gladius.  Bed.  Nulla  dooct  his- 
toria beatam  Mariam  ex  hne  vita  gladii 
occisione  migrasse;  pnesertim  cum  non 
anima,  sed  corpus  ferro  soleat  interfici  : 
undo  restat  intelligi  gladinm  illum,  de  quo 
dicitur  (Pmf.  38)  : Et  gladius  in  labiis 
eorum  (hoc  est  dolorem  dominicae  passionis) 
animam  ejus  pertransisse ; quse  etsi  Chris- 


Digitized  by  Googie 


EXPOSITION  DE  SAIJIT  THOMAS 

qu’il  triompherait  infime  de  la  mort,  cependant  elle  ne  put  voir  cru- 
ciBer  le  fds  de  ses  entrailles  sans  un  sentimcnt  de  douleur.  — S.  Amb. 
— Peut-fitre  \eut-il  montrer  que  la  sagesse  de  Marie  nMgnorait  point 
les  mysteres  cfilestcs;  car  leVerbe  de  Dieu  est  vif  et  penetrant,  et  plus 
aigu  que  le  glaive  le  plus  tranchant.  — S.  Aug.  — Peut-fitre  veut-il 
dire  que  Marie  elle-mfime  (par  laquelle  s’est  accompli  le  mystfire  de 
rincamation),  a la  mbrt  du  Seigneur,  eut  comme  un  doute  de  stu- 
peur  en  voyant  le  Fils  de  Dieu  humilie  jusqu’a  dcseendre  dans  la 
mort.  Et  comme  un  glaive  qui  effleure  un  homme  fait  peur  sans  bles- 
ser,  ainsi  ce  doute  la  desola  sans  la  faire  mourir,  parce  qu’il  ne  s'ar- 
rfita  point  dans  Tarne,  mais  la  traversa  comme  une  ombre. 

S.  GafiG.  de  Nysse.  — II  declare  que  cette  passion  n’est  pas  pour 
elle  seule,  quand  il  ajoute : « Afin  que  les  pensfics  du  coeur  d’un 
grand  nombre  soit  rfivfilfies.  n En  disant : nfin  que,  il  exprime  le  fait  et 
ne  veut  point  dire  que  la  cause  en  soit  marqufie;  en  effet,  apres  tous 
ces  fivfinements , suivit  pour  plusieurs  une  rfivelation  de  leurs  pen- 
sfies  : les  uns  confessaient  Dieu  sur  la  croix , les  autres  ne  se  desis- 
taient  point  de  leurs  outrages  et  de  leurs  injures.  Ced  peutfitredit  en- 
core  dans  ce  sens,qu’autemps  de  la  passion  des  rfiflexions  se  rfivelerent 
dansle  coeur  de  plusieurs,  et  qu’ilss’amenderent  apres  laresurrection; 
car  apresje  doute  une  prompte  certitude  leur  survint.  Peut-fitre  encore, 
par  rivelatim,  faut-il  entendre  illumination,  selon  le  sens  habituel  de 
1’Fcriture. — Bede.  — Jusqu’a  la  fin  du  siecle  present,  le  glaive  d’une 
ameretribulation  ne  cesse  de  percer  TAme  de  1’figlise,  lorsqu’elle  con- 
sidere en  gfimissant  que  le  signe  de  la  foi  est  contredit  par  les  mfi- 


luin  (ntpote  Dei  Filium)  aponte  propria 
mori  videret , mortemque  ipsam  non  dubi- 
taret esse  devicturum  ex  sua  tamen  came 
procreatum,  non  sine  doloris  affectu  potuit 
videre  crucitigi.  Ahbr.  Vel  prudentiam 
Mari®  non  ignaram  m;^terii  caelestis  os- 
tendit : vivum  est  enim  Verbum  Dei  et 
validum,  et  acutius  omni  gladio  acutissimo. 
\Heb.^  4,  vers.  12).  Aro.  (/>»  qxusst.  noci 
veteris  TestamerUif  cap.  73).  Vel  per  hoc 
>fignificavit  quod  etiam  Maria  (per  quam 
gi*stum  est  iucarnationis  mysterium)  in 
morte  Domini  stupore  quodam  dubitavit, 
videns  Filium  Dei  sic  humiliatum  ut  usque 
ad  mortem  descenderet.  Et  sicut  gladius 
pertransiens  juxta  hominem,  timorem  facit, 
non  percutit;  ita  et  dubitatio  intestitiara 
fecit  ; non  tamen  occidit,  quia  non  sedit  in 
animo,  sed  pertransiit  quasi  per  umbram. 


Greo.  Nyss.  (ubi  sup  |.  Sed  iioc  ipsam 
solam  in  ca  passione  occupari  significat, 
cum  subditur  : lA  revelentur  ex  multis 
cordibus  cogitationes  ; quod  dicit,  ut  even- 
tum designat,  non  autem  causaliter  poni- 
tur : his  enim  omnibus  evenientibus,  se- 
cuta est  erga  multos  intentionum  detectio  : 
quidam  enim  Deum  fatebantur  in  cruce, 
alii  nec  sic  ab  infamiis  ct  criminationibus 
desistebant.  Vel  hoc  dictum  est  quatenus 
tempore  passionis  pateant  ex  plurium  cor- 
dibus meditationes , et  emendentur  per 
resurrectionem  : velox  enim  illis  post  am- 
biguitatem certitudo  supervenit;  nisi  forte 
revelationem,  illuminationem  quis  cestimet, 
ut  solitum  est  Scripturae.  Bed.  Sed  ct  us- 
que ad  consummationem  seculi  praesentis, 
Ecclesi®  animam  gladius  durissimae  tribu- 
lationis pertransire  non  cessat,  cum  signo 
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chants,  et  qu’apres  avoir  entendu  le  Verbe  de  Dieu,  quelques-uns 
ressuscitent  ayec  J^sus-Christ,  mais  un  plus  grand  nombre  perdent  la 
foi ; lorsque,  penetrant  les  pensees  du  coeur  d’un  grand  nombre,  ou 
elle  a sem4  la  semence  parfaite  de  1’fivangile , elle  voit  rivraie  des 
vices  pr6valoir  et  quelquefois  etre  seule  a germer.  — Orig.  — II  y 
avait  dans  les  bommes  des  pensees  mauvaises  qui  ont  ete  r6v616es, 
afln  que  celui  qui  est  mort  pour  nous  pdt  les  detruire ; taut  qu’elles 
etaient  cacb^es,  il  etait  impossible  de  les  anratntir  entiferement  ; c’est 
pourquoi,  si  nous  avons  pdch6,  nous  devons  dire  : «t  Je  n’ai  pas  cache 
mon  iniquite;  d car  si  nous  r^v^lons  nos  pech^s,  non-seulement 
a Dieu,  mais  encore  k ceux  qui  peuvent  gukrir  nos  blessurcs , nos  p4- 
chks  seront  aneantis. 


ll  y avait  aussi  une  prophetesse  nommee  Jnne,  pile  de  Phanuel,  de  la  tribu 
d'A$er,  qui  etait  fort  avancee  en  dge,  et  qui  avait  seutement  vecu  sept  ans 
avec  son  mari  depuis  qu'etle  1'avait  epouse  etant  vierge.  Elte  etait  alors 
veuve,  Agee  de  quatre-vingt-quatre  ans,  et  elle  demeurait  sans  cesse  dans 
te  temple,  servant  Dieu  jour  et  nuit  dans  lesjeAnes  et  dans  les  prieres. 
Etant  dane  survenue  en  ce  mime  instant,  elle  se  mil  aussi  a louer  le  Sei- 
gneur,  et  a parier  de  lui  d ious  ceux  qui  aitendaient  la  ridemption 
d'Israel. 


S.  Amb.  — Simeon  avait  proph6tis6 , une  epouse  avait  proph^tise, 
une  viei^e  avait  propbetise ; une  veuve  devait  encore  prophetiser,  afln 
qu’aucune  profession  ni  aucun  sexe  ne  manquassent.  C'estpourquoiil 
est  dit : a n y avait  une  prophetesse  appelle  Anne,  etc.  » — Th^oph. 
— L’evangeliste  s’arrete  a repr^senter  Anne,  il  parle  de  son  pere  et  de 


fidei  ab  improbis  contradici^  cnm  audito 
Dei  Verbo  multos  cum  Christo  resurgere, 
sed  plures  a credulitate  ruere  gemebunda 
pertractat;  cum  revelatis  multorum  cor- 
dium  cogitationibus,  ubi  optimum  Evan- 
gelii  sevit  semen,  ibi  zizania  vitiorum  vel 
plus  justo  prsvalere,  vel  sola  germinare 
conspicit.  Orio,  (homil.  17).  Cogitationes 
etiam  malse  in  hominibus  erant  qure  prop- 
terca  revelat®  sunt,  ut  occideret  cas  ille 
qui  pro  nobis  mortuus  est  : quandiu  enim 
abscondit®  erant,  impossibile  erat  eas  pe- 
nitus interfici  : unde  et  nos  si  peccaveri- 
mus, debemus  dicere  : Iniquitatem  meam 
non  abscondi.  Si  enim  revelaverimus  pec- 
cata nostra,  non  solum  Deo,  sed  his  qui 
possunt  mederi  vulneribus  nostris,  delebun- 
tur peccata  nostra. 


Et  erat  Anna  propfcc/iwa,  Phannel,  de 
Jrifttt  Aser ; hete  processerat  m mul- 

tis, et  viserat  cum  rtro  mo  armis  septem  a 
virginitate  sua.  Et  h<ec  vidua  usque  ad 
annof  octoginta  qwtuor,  qua  non  discede- 
bat de  templo  jejuniis  et  obsecrationibus 
serviens  nocte  ac  die.  Et  hac  ipsa  hora  su- 
perveniens confitebatur  Domino ^ et  loqueba- 
tur de  illo  omnibus  qui  exspectabant  re., 
demptionem  Israel. 

Ahbr.  Prophetaverat  Simeon,  propheta- 
verat copulata  conjugio,  prophetaverat 
Virgo;  debuit  et  vidua  prophetaro  ne  qua 
professio  deesset  aut  sexus  : ot  ideo  dicitur: 
Et  orat  Anna  prophetissa,  etc.  Tiieoph. 
Immoratur  Evangelista  circa  Ann®  des- 
criprionem  ; et  patrem  et  tribum  enarrans. 
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Sil  tribu,  et  semble  produire  de  nombreux  temoins  qui  avaient  vu  son 
pere  et  sa  tribu.  — S.  Gr6g.  de  Nysse.  — Peut-etre  alors  existait-il 
quelque  autre  femine  connue  sous  le  m^me  nom ; afln  donc  qu’elle 
fdt  clairement  designee,  il  nomme  son  pere  et  indique  sa  famille. 

S.  Amb.  — Anne  est  representee  dans  les  devoirs  de  son  veuvage  et 
dans  ses  moeurs  comme  (itant  digne  d’annoncer  le  redempteur  de 
tous;  d’ou  il  suit : a Elie  etait  avancee  en  age  et  avait  vecu  avec  son 
mari,  etc.»  Elie  avait  merite  d’etre  la  demeure  de  l’Esprit-Saint ; car  le 
premier  bien  est  de  conserver  la  grice  de  la  virginite  quand  on  le  peut; 
lorsque,  cela  ii’ayant  pas  ete  possible,  il  iirrive  qu’une  femme  perde 
son  mari,  elle  doit  rester  veuve,  et  elle  doit  6tre  dans  cette  dispositioii 
non-seulement  apres  la  mort  de  son  mari,  mais  meme  durant  sa  vie, 
afm  que,  si  cela  n’arrive  point,  Dieu  couronne  sa  volonte  et  sa  resolu- 
tion ; elle  doit  dire  : Je  fais  vmu,  je  promets  que  s’il  m’arrive  un  mal- 
heur  (que  Dieu  Tecarte !),  je  ne  penserai  qu’a  rester  veuve  et  pure. 
Cette  sainte  femme  meritait  donc  bien  de  recevoir  1’esprit  de  prophe- 
tie,  elle  qui  pai‘  une  longue  chastete  et  de  longs  jednes  (itait  parvenue 
a un  si  haut  degre  de  vertu ; d’ou  il  suit : « Elle  ne  sortait  du  temple 
ni  le  jour  ni  la  nuit,  toujoui-s  dans  les  jeunes  et  les  prieres , etc.  » — 
S.  GaiiG.  de  Nysse.  — Ceci  indique  qu'elle  poss^dait  toutes  les  autres 
verius.  Voyez  comme  elle  est  conforme  (l  Simeon  par  ses  vertus  : iis 
etaient  ensemble  dans  le  temple,  iis  meriterent  ensemble  la  grdce  pro- 
plietique;  d’ou  il  suit  : « Au  meme  instant  elle  survint  louant 
Dieu.  » C’est-a-dire  qu’elle  rendait  giAce  en  voyant  dans  Israel  le  salut 
du  monde;  elle  confessait  que  Jesus  6tait  a la  fois  le  Redempteur  et 


et  testes  quasi  multos  adducens,  qui  patrem 
et  tribum  viderunt.  Greq.  Nyss.  (Orat,  de 
occursu  Dofuinij.  Vel  quia  tunc  temporis, 
cum  hac  alise  quoedam  eodem  nomine 
nuncupabantur.  Ut  igitur  ad  eam  manifesta 
discretio  fieret,  patrem  ejus  commemorat, 
et  generis  qualitatem  describit. 

AMBR.Anna  vero, et  stipendiis  viduitatis, 
et  moribus,  talis  inducitur,  ut  digna  fuisse 
credatur  quse  Redemptorem  omnium  nun« 
tiaret : undo  sequitur  : Usec  processerat  in 
diebus  multis,  et  vixerat  cum  viro,  etc. 
Orio.  (homil.  17).  Neque  enim  Spiritus 
Sanctus  fortuitu  habitavit  in  ea  : bonum 
enim  est  primum,  si  qua  potest  virginitatis 
gratiam  possidere ; si  autem  hoc  non  po- 
tuerit, sed  evenerit  ei  ut  perdat  virum  vi- 
dua perseveret,  quod  quidem,  non  solum 
post  mortem  viri,  sed  etiam  cum  ille  vivit, 


debet  habere  in  animo  : ut  etiam  si  non 
evenerit , voluntas  ipsius  et  propositum  a 
Domino  coronetur,  et  dicat  ; Hoc  voveo, 
hoc  promitto,  si  mihi  humanum  aliquid 
(quod  non  opto)  contigerit , nihil  aliud 
faciam,  quam  ut  incontaminata  ct  vidua 
perseverem.  Juste  ergo  sancta  mulier  spiri- 
tum prophetandi  meruit  accipere,  quia 
longa  castitate,  longis  etiam  jejuniis,  ad 
hoc  culmen  ascenderat.  Unde  sequitur : 
Quse  non  discedebat  de  templo,  jejunus  et 
obsecrationibus,  etc.  Gbeg.  Nyss.  (in  Cat. 
grcBc.  Patr.y  ubi  sup.)«  In  quo  liquet  quod 
eseterarum  virtutum  inerat  ei  congeries.  Et 
aspice  conformem  Simeoni  virtutibus  : si- 
mul enim  erant  in  templo,  simul  etiam 
digni  reputati  sunt  prophetica  gratia  : vinde 
sequitur  : Et  haec  ipsa  hora  superveniens 
confitebatur  Domino.  H<x*  est,  regratiaba- 
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le  Sauveur;  d’ou  il  suit : « Elie  parlait  de  lui  a lous,  elc.  » Comme 
Anne  la  prophetesse  parle  peu  du  Christ  et  seulement  d’une  maniere 
obscure,  1’fivangile  n’a  pas  rapporte  explicitement  ses  paroles.  On 
peut  dire  aussi  que  peut-etre  Simeon  paria  le  premier,  parce  qu'il  re- 
presenlait  la  loi  (son  nom  veut  dire  obeissant),  tandis  qu’elle  repr^- 
sentait  la  grAce  (c’est  la  signilication  de  son  nom).  Le  Christ  etait  entre 
eux,  c’est  pourquoi  il  laissa  mourir  l’un  avec  la  loi  et  il  fortilia  la  vie 
de  1'autre  par  la  grftcei 

Mde.  — Selon  le  sens  mystique,  Anne  represente  l’%lise  qui  main- 
lenant  est  comme  veuve  par  la  mort  de  son  epoux.  Le  nombre  des 
annees  de  son  veuvage  figure  le  temps  du  pelerinage  du  corps  de 
rEglise  loin  du  Seigneur;  en  effet,  sept  fois  douze  font  quatre-vingt- 
quatre  : or,  sept  exprime  la  marche  du  tempis  (qui  roule  sur  sept 
jours),  et  douze  se  rapporte  a la  perfection  de  la  doctrine  apostolique. 
C’est  pourquoi  on  peut  dire,  soit  de  1’Eglise , soit  de  1’ime  fidele  qui  a 
soumis  toute  la  duree  de  sa  vie  a la  doctrine  des  apbtres,  qu’elle  a 
servi  le  Seigneur  pendant  quatre-vingt-quatre  ans.  Les  sept  ans  qu’elle 
avait  pass6s  avec  son  mari  ont  aussi  une  signilication ; car,  par  un 
privilege  de  la  majeste  du  Spigneiu’,  que  lui-meme  etant  dans  sa 
chair  nous  a explique,  le  nombre  de  sept  annees  est  un  sigue  qui  ex- 
prime un  nombre  parfait.  11  y a encore  d’autres  symboles  touchants 
des  mysteres  de  l’figlise  : Anne  veut.  dire  sa  grace;  elle  est  fille  de 
Phanuel,  qui  signifie  face  de  Dieu;  elle  descend  de  la  tribu  d’Aser,  c’est- 
a-dire  du  bienheureux  (1). 

(1)  C*est  le  sene  hebreu  des  mots  Anne,  Phanuel  et  Aser,  qui  cependant  sontdivcr- 
sement  interpretes  par  s^t  J^rOme  et  par  B^^e  ltii-m?me. 


tar  videndo  mundi  salutem  in  Israel,  et 
oonfitehatur  de  Jeeo  quoniam  ipse  esset 
Redemptor,  idemque  Salvator  : unde  se> 
quitur  : £t  loquebatur  de  illo  omnibus 
qni,  etc.  Verum  quia  Anna  prophetissa 
modicum  aliquid  et  non  nimis  clarum  de 
Christo  disseruit,  Evangelium  non  seriatim 
induxit  quse  ah  ea  sunt  dicta.  Forsan  au- 
tem ob  hoc  aliquis  Simeonem  praevenisse 
fatebitur;  eo  quod  is  quidem  formam  legis 
gerebat  (nam  et  ipsum  nomen  notat  obe- 
dientiam),  illa  vero  gratiffi  (quod  interpre- 
tatio nominis  manifestat]  inter  quos  Chris- 
tus medius  erat  : idcirco  illum  quidem 
dimisit  cum  lege  morientem,  hanc  vero 
fovet  ultra  viventem  per  gratiam. 

Bed.  .Juxta  intellectum  etiam  my8ti<’nm 

T.  V. 


Anna  Ecclesiam  signliicat,  quK  in  praesenti 
sponsi  sui  est  morte  quasi  viduata.  Nume- 
rus etiam  annorum  viduitatis  ejus  tempus 
Ecclesiae  designat,  quo  in  corpore  consti- 
tuta peregrinatur  a Domino  : septies  quippe 
duodeni,  octaginta  quatuor  faciunt;  ot 
septem  quidem  ad  hujus  scculi  cursam 
[qui  diebus  septem  volvitur],  duodecim  vero 
ad  perfecUonem  doctrinae  apostoUcae  per- 
tinent : ideoqne  sive  universalis  Ecclesia, 
sive  quaelibet  anima  hdelis  quae  totum  vitae 
suae  tempus  apostoHois  curat  mancipare 
institutis,  octoginta  quatuor  annis  Domino 
servire  laudatur  : tempus  etiam  septem 
annorum , quo  cum  viro  suo  manserat, 
congruit  : nam  propter  dominice  privi- 
legium majestatis,  quo  in  camo  versatus 
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y^pris  qu’ils  eurent  accompli  tout  ce  qui  etait  ordvnni  par  Ia  M du  Set- 
qneur,  iis  s’en  retoumerenl  cn  Galilee,  a Nazareth  lettr  ville.  Cependanl 
fenfant  croissait  el  se  fortifiait,  etant  rempti  de  sayesse  ; et  la  grd.ce  de 
Dieu  etait  en  lui.  Son  pire  et  sa  mire  allaierU  tons  les  ans  a Jerusalem,  a 
la  f(te  de  Pdque. 

Bfctot.  — Ici  saint  Luc  a omis  ce  qu’il  connaissait  avoir  sufOsam- 
ment  expose  par  saint  Matthieu ; savoir,  qu’ensuite  le  Seigneur  (pour 
^chapper  atix  recherches  homicides  d’H6rode)  f«t  transporl6  en 
£gypte  par  ses  parents,  et  qu’apr^s  la  mort  d’Herode,  etant  revenu  de 
la  m^me  manierc  en  Galilee,  11  alia  habiter  Nazareth,  qui  6tait  sa  ville. 
Lefe  evangelifetes  ont  coutume  d’omettre  ainsi  les  choses  qu’ils  ont 
vues  racont^es  pard’autres  ou  que  1’Esprit  leur  a montrees  comme  de- 
vanl  l’6tre  plus  tard,  de  sorte  qu’ils  poursuivent  la  suite  de  leur  recit 
comme  s’ils  n’avaient  rien  ornis.  Cependantle  lecteur  attentif,  qui  exa- 
mine 1’ficriture  d’un  autre  evangeliste,  s’apercoilde  ce  qui  a ete  omis. 
C’est  pourquoi  saint  Luc,  ayant  passe  beaucoup  de  choses,  dit : « Apres 
qu’ils  eurent  accompli  tout,  etc.  » — Tm5opn.  — La  ville  de  Bethl6em 
(^tait  comme  leur  patrie,  et  Nazareth  Ifeur  demeure. 

S.  Are.  — Peut-Stre  vous  vous  ^tonnez  que  saint  Matthieu  dise  que 
les  parents  allerent  avec  Tonfant  en  Galilee,  parce  que,  craignant  Ar- 
chelaOs,  iis  ne  voulurenl  point  aller  en  Judee  , tandis  qu’il  parait 
qu’ils  vinrent  en  Galilee  h.  causc  surtout  que  Nazareth  6tait  leur  ville, 


docuit , in  signum  perfectionis  simplex 
septem  annorum  est  numerus  expressas  : 
arridet  etiam  Ecclesiae  mysteriis  Anna , et 
gratia  tjus  interpretatur,  et  filia  Phanuelis, 
qui  facies  Dei  dicitur,  et  de  tribu  Ascr  (id 
est,  bcatij  descendit. 

El  uf  perfecerunt  mnnia  secundum  legem  Do- 
tnin»,  rei^si  sunt  in  Galilseam  m ctHlatm 
sjintn  Nazareth  Puer  autem  crescebat  et 
confortabatur,  plenus  sapientia,  et  gratia 
Vei  erat  in  illo.  Et  ^bnnl  parentes  ejus 
per  omnes  annos  in  Hierusalem,  in  die 
soUmni  Paschae. 

Bei>.  Prffitermisit  boc  loco  Lucas,  qu*e 
a Matthaeo  satis  exposita  noverat?  Domi- 
num videlicet  post  hoc  (ne  ah  Herode  ne- 
candus inveniretur),  et  in  ..Egj'ptnm  a pa- 
rentibus essedelatnm,  etdofuiicto Herode  sic 
demum  in  Galilseam reversum,  Naxareth  civi- 


tatem suam  inhabitare  empisse.  Solent  euira 
evangelistge  singuli  sic  omittere  qumdara , qu« 
vel  ab  aliis  commemorata  viderunt , vel  ad 
aliis  commemoranda  in  spiritu  praeviderunt, 
ut  conthniata  suse  narrationis  serie , quasi 
nulla  preetermisisse  videantur ; que  tamen 
alterius  evangelistse  considerata  Scriptura 
quo  loco  transita  fuerint,  diligens  lector 
in\'eniat.  TJnde  multis  praetermissis,  Lucas 
dicit:  Etut  perfecefnnt  omnia,  etc.  Titeoph, 
Erat  quidem  ebrum  civitas  Bethiehem  sicut 
patria,  Nazareth  vero  tanquum  habitaen- 
Imn. 

Aito.,  De  cone,  Btang.  (lib.  '2,  eap.  9^, 
Forte  autem  hoc  movet,  quomodo  dicat 
Matthsns,  propterea  cum  puero  parentes 
ejus  iisse  in  Ghililaeam,  quia  metu  Archelai 
in  Judaeam  ire  noluerunt;  cum  propterea 
magis  iisse  in  (Jalilseam  videantur,  quia 
civitas  eorum  erat  Nazareth  Galilsese,  sicut 
Lucas  hic  non  tacet.  Sed  inteUigendnm  est, 
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aioti  que  saiat  Lue  le  dit  en  cet  endroit.  II  faid.  eutffiadee  que,  lors- 
qu'en  Egypte  Tange  dit  a Joseph  dans  Ic  sonjmeii : a Levez-vous,  pre- 
nez  Tenfant  et  sa  mere,  et  allez  dans  la  terre  d'Israel,e  Joseph  cocnprit 
d"abord  qu'il  lui  etaitordonne  d'aller  en  Jud^  (car  c’est  par  excel- 
ience  la  terre  d’lsrael).  Or,  ayant  appris  ensuite  qu’Archelafls , iUs 
d’Herode,  y regnait,  11  ne  voulut  point  s’exposer  a ce  danger;  par 
terre  d’l^el,  il  pouvait  entendre  nuissi  la  Galilee,  puisque  le  peuple 
d’l6i»el  ThabitaiL  — Gnic.  — Ou  encore  : saint  Luc  raconte  ici  le 
temps  qui  pr^de  la  fuite  en  Egypte,  car  Joseph  u’edt  point  emmrae 
Marie  aTant  sa  puritication.  Avant  de  fuir  en  Eg^'pte,  aucune  rev41a> 
tioQ  ne  leur  avait  dit  d’aller  a Nazareth,  iis  y seraient  retoumeg  d'eux' 
radmes  pour  vivrc  de  pi^^ence  dans  leur  patrie.  Car  iis  n’etaient 
i^nus  a Betbleem  que  pour  se  &ire  inscrire,  et  apres  avoir  reaqdi  le 
but  de  kur  voyage,  iis  n’avaient  plus  qu’a  retoumer  a Nazareth. 

TiitoPH.  — II  pouvait  naltre  selon  le  corpsdans  la  pleoitude  deTage, 
mais  cela  edt  paru  fantastique,  c’est  pourquoi  il  croissait  graduelle- 
ment;  d’ou  il  suit : « L’enfant  croissait  et  se  ibrtiliait.  — B^e.  — 11 
fbut  faire  attentioa  au  sens  distinet  de  ces  paroles ; car  le  Beigneur 
Jesus-Gbrist  ne  pouvait  croltre  et  se  fortiller  qu’en  ee  qu’il  etaitenfent 
(c’est-iMlire  revdtu  de  la  forme  de  la  fragilite  bumaine).  — 8.  Atuan. 

— De  plus,  si,  comme  le  protendent  quelques-sins,  la  cfaair  eiO 
changee  en  la  nature  divine,  comment  eilt-elle  pu  croltre?  Attribuer 
un  accroissement  a celui  qui  est  incree  serait  uu  blaspbeme.  — & Cih. 

— 11  ajoute  la  croissance  de  la  sagesse  a la  croissance  de  l%e  en  di- 
sant:  « U se  fortifiait»  par  TEsprit,  c’est'a-dire  que,  selon  la  mesui’c  de 


abi  Angolus  ia  somnis  in  ^gypto  dixit  ad 
Joseph  ; Surge,  et  accipe  puerum  ct  ma- 
trem ejus,  et  vade  in  terram  Israel,  sic 
intellectam  primo  esse  a Joseph,  ut  puta- 
Mt  jussum  se  esse  pergere  in  Jndseam 
jipsa  enim  intelligi  primitus  potuit  terra 
Isradj.  Porro  autem  postea  quoniam  com- 
perit  illic  regnare  filium  Herodis  Arche- 
laum , noluit  objioere  se  illi  periculo , onm 
posset  terra  Israel,  etiam  eio  intelli^,  ut 
etiam  Oalilsa  illi  deputaretur,  quia  et 
ipsam  populas  Israel  incolebat.  Gitnc.  (vel 
Metapbrastes , in  Cat.  grme,  Polr.,  ubi 
•np.).  Vel  aliter  t enumerat  hic  Lucus 
(smpus  ante  descensum  in  jCgyptum  t neque 
mdm  ante  purgationem  eam  Josepb  de- 
duadsaet.  Ante  vero  quam  in  .£gyptum 
descenderent,  non  receperant  per  oracula 
ut  Kasmeth  pergerent  \ imo  quasi  libentius 


in  patria  conversantes,  illuc  ultro  perge> 
bant.  Cum  enim  ad  nihil  alind  ascensae  4n 
Bethlehem  evenisset,  nisi  causa  desoriprie- 
nis,  expedito  eo,  cujus  caasa  ascenderant 
descendunt  in  Nazareth. 

Thbopu.  Poterat  autem  secundum  cor- 
pus ex  ipso  utero  in  mensuram  matune 
setatis  prodire ; sed  videretur  hoc  secundum 
phantasiam ; proptforea  paulatim  arescit : 
unde  sequitur  : Puer  autem  oresoebat,  et 
oonfortabatur.  Bbd.  Notanda  est  distinctio 
verborum,  quia  Dominus  Jeeus  Christus  in 
60  quod  puer  erat  (id  est,  habitam  humanss 
fragilitatis  induerat),  crescere  et  4Kmfortari 
habebat.  Athoh.  (Ub.  De  incorrwU.  ChritUy 
contra  ApoIhViarttifn)  Cceterum  si  secundum 
quosdam  caro  in  divinam  naturam  mutata 
est,  quomodo  capiebat  augmeutum?  In- 
creoto  enim  augmentum  attribuere,  ne- 


Digitized  by  Googie 


EXPOSITION  DE  SAINT  IHOMAS 


\:h 

r&ge  du  corps,  la  nature  divine  r6v61ait  sa  propre  sagesse.  — Th4oph. 
— S’il  eut  inontre  sa  sagesse  dans  1’age  de  l’enfance,  cela  edt  paru 
etonnanl;  c’est  pourquoi  il  se  revelait  lui-meme  selon  le  progres  de 
1’age,  afin  de  remplir  le  monde.  II  n’est  poinl  dit  qu’il  se  fortiflait  en 
esprit  dans  ce  sens  qu’il  recut  la  sagesse ; comment,  en  effet,  ce  qui, 
des  le  commencement,  est  infiniment  parfait,  pourrait-il  devenir  plus 
parfaitt  d’ou  il  suit  : « II  etait  rempli  de  sagesse  et  la  grice  de  Dieu 
dtait  en  lui.  » — BiDK.  — De  sagesse,  parce  que  la  plenitude  de  la  sa- 
gesse habite  corporellement  en  lui  (1).  De  gr&ce,  parce  que  rhiunanitd 
de  Jesus-Christ  regut  cette  grande  gr&ce  d’etre  parfaite  et  d’etre  Dieu  des 
qu’elle  fut  humanit^.  A plus  forte  raison,  en  tant  que  Verbe  de  Dieu  et 
Dieu  lui-m6me,  il  n’avait  pas  besoin  de  se  fortifler  et  il  ne  pouvait  crot- 
tre.  Etant  encore  petit  enfant,  il  avait  la  grdce  divine,  afln  que,  comme 
tout  en  lui  avait  ete  merveilleux,  son  enfance  filt  aussi  merveilleuse 
et  que  la  sagesse  de  Dieu  fdt  accomplie. 

Suite. — o Son  pere  et  sa  mere  allaient  tous  les  ans  a Jerusalem  a la 
f^te  de  Paque.  » — S.  Chrys.  — Dans  les  solennit6s  des  Hebreux  la 
loi  avait  fixe  non-seulement  le  temps  mais  m^me  le  Ueu,  c’est  pourquoi 
les  parents  du  Seigneur  ne  voulaient  point  celi^brer  la  p4que  hors  de 
J6rusalem.  Comment  dans  1’enfance  du  Christ  ses  parents  allaient-ils 
chaque  ann6e  St  Jerusalem,  puisqu’ils  en  6taient  eloignfe  par  la  crainte 

(1)  S^t  Paul,  Coi.,  2,  V.  9.  CorjmrelUment  par  opposition  aux  ombres  de  Ia  loi  ; 
ritlltmtnt  non-seulement  dans  r&me  (comme  dans  les  saints  parlafoi  etlaoharit^),  mais 
selon  la  chair  k cause  de  1’unit^  de  personne.  Ou  cncore  parce  qu"il  a la  pr^sence  de 
Dieu  dans  les  trois  sens  possibles  : il  est  pr^sent  comme  partout  ct  dans  toute  chose  ; 
pr^nt  par  la  grftce  oomme  dans  les  justes,  et  (ce  qui  ne  convient  qu*an  Christ)  pr^sent 
par  Puniti  de  personne.  Cest  Pexplication  de  saintThomas. 


farium  est.  Ctbil.,  vel  potius  Theodore- 
io»  (in  Cat.  graec.  Pa<r.j.  Decenter  vero 
«tatis  incremento  sapientis  conjunxit 
augmentum,  cum  dicit  : Et  confortabatar, 
scilicet  spiritu  : nam  juxta  mensuram 
«tatis  corpores , natura  divina  sapientiam 
propriam  revelabat.  Thbopb.  Si  enim  dum 
parvus  setate  erat,  sapientiam  demonstras- 
set,  videretur  pro^gium  ; sed  per  profec-  ' 
tum  statis  seipsum  ostendebat , ut  totum 
impleret  orbem.  Non  autem  quasi  susci- 
piens sapiendam,  spiritu  confortari  dicitur : 
quod  enim  ab  initio  perfectissimum  est, 
quomodo  potest  deinde  perfectius  Heri? 
Unde  sequitur  i Plenus  sapientia,  et  gratia 
Dei  erat  in  illo.  Bed.  Sapientia  quidem, 
quia  in  ipao  habitat  omnis  plenitudo  Divi- 
nitatis corporaliter ; gratia  autem  qnia  ho- 


mini Jesn  Christo  magna  gratia  donatum 
est  nt  ex  quo  homo  fieri  coepisset,  perfec- 
tus esset  et  Deus  : multo  autem  magis,  in 
eo  quod  Verbum  Dei  et  Deus  erat,  noe 
confortari  indigebat,  nec  habebat  augeri. 
Adhuc  autem  cum  parvulus  esset,  habebat 
gratiam  Dei,  ut  quomodo  in  illo  omnia 
mirabilia  fuerant,  ita  et  pueritia  mirabilis 
esset,  ut  Dei  sapientia  compleretur. 

Sequitur  : Et  ibant  parentes  ejus  per 
omnes  annos  in  Hierusalem,  in  die  solemni 
Pascbse.  Chktb.  (orat.  2,  con(ro 
In  Hebrsorum  solemnitatibus,  non  solum 
tempus , sed  etiam  locum  observare  lex 
jnsserat;  et  ideo  nec  Domini  parentes  extra 
Hierosolymam  celebrare ' Pascba  volebant. 
Ano.  [D$  rons.  Evang.,  lib.  2,  cap.  20). 
Qnoroc^o  antem  ibant  parentes  ejus  per 
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d'Archelails?  Ceci  ne  serait  point  difficile  a resoudre  iilors  m6me  qu’un 
des evangelistes aurait marqu6 que c’etait durantleregne d’Archelatls;  • 
car,  en  ce  jour  de  f^te,  iis  pouvaient  venir  caches  dans  lafoule,  ets’en 
retourner  aussit6t.  Cependantilscraignaientdeveniren  d’autresjours, 
de  sorte  qu’ils  etaient  fideles  a la  religion  ne  mandant  point  ii  la  so- 
lennite,  et  iis  nc  s’exposaient  point  par  un  sejour  prolonge  a etre  re- 
marques.  Au  reste,  comme  tous  se  taisent  sur  la  duree  du  regne  d’ Ar- 
chelaus, on  peut  interpreter  ce  passae  de  saint  Luc,  « tous  lesans  iis 
allaient  a Jerusalem,  » dans  ce  sens  que  cela  n’eut  lieu  que  lorsque 
Archelaus  n’etait  plus  a redouter. 


El  lorsquil  fui  age  de  douze  ans  , iis  y alluent,  selon  ce  qu’ils  avaienl 
aevoutume  au  lemps  de  la  fdle.  Apres  gue  lesjours  que  dure  la  file  furent 
passis,  lorsquHls  s*en  retovrnerent,  1’en  fant  Jesus  demeura  dans  Jerusalem, 
sans  qu(  sempire  ni  sa  mere  s'en  apercussent.  Et  pensant  quit  serait  avec 
quelqunn  de  ceux  de  leur  compagnie  ,Uls  marchirent  durant  un  jour,  et 
iis  le  cherchaient  parmi  leurs  parents  et  ceux  de  leur  connaissance.  Mais 
ne  Vagant  point  irouce,  iis  retoumerent  d Jerusalem  pour  t'y  chercher. 
Trois  jours  apres  its  te  trouverent  dans  te  temple , assis  au  milien  des 
docteurs , les  ecoutant  et  les  inlerrogtant.  Et  tous  ceux  qui  Vecoutaienl 
etaient  racis  en  admiration  de  sa  sagesse  et  de  ses  reponses..  Lors  donc 
quHls  le  virent,  iis  furent  remplis  d' elonnement,  et  sa  mire  tui  dit  ; Mon 
jils,  pourquoi  avez-vous  agi  ainsi  avec  nousf  Eoild  votre  pire  et  moi  qui 
vous  cAerchions  itant  tout  affligis.  II  leur  repandit  • Pourquoi  est-ce  que 
vous  me  cherchiez  1 Ne  saviez-vous  pas  qu'il  faut  que  je  sois  occupi  d ce 
qui  regarde  le  Service  de  mon  Pire  ? Mais  iis  ne  comprirent  point  ce  qu'il 
leur  disait. 


S.  Cyh.  — Apres  avoir  dit  que  1’enfant  croissait  et  se  fortiflait, 


omnes  annus  pneritis  Christi  in  Hicrusa- 
leniy  si  Archelai  timore  illuc  prohibebantur 
accedere?  Hoc  mihi  dissolvere  non  esset 
difiicilo,  nec  si  aliquis  evangelistamm  ex- 
pressisset, quandiu  regnaret  Archelaus : 
Heri  enim  poterat  ut  per  diem  festum  inter 
tam  ingentem  turbam  latenter  ascende- 
rent, mox  reversuri;  ubi  tamen  aliis  die- 
bus habitare  metuerunt,  ut  nec  solemnitate 
pnetermissa  essent  irreligiosi,  nec  continua 
mansione  conspicui  : cum  vero  etiam  do 
regno  Archelai  omnes  quam  fuerit  diu- 
tnmnm  tacuerint,  iste  quoque  intellectus 
patet  ut  quod  Lucas  dicit  : Per  omnes 
annos  eos  ascendere  solitos  in  Hierusalem, 
tunc  accipiamus  factum  cum  jam  non  ti- 
meretur Archelaus. 

Et  cum  factus  esssi  annorum  duodecim,  as- 
cendentibus illis  nierotolymam , secjfndum 
pon.ourtudint  m diei 


diebus  cum  redirent,  rejpafwit  puer  Jesue 
in  Hierusalem,  et  non  cognoverunt  ;>aren- 
tes  ej%u.  Existimantes  autem  illum  eue  i» 
comitatu,  vensrunt  iter  diei,  et  requirebant 
eum  inter  cognatos  et  notos.  Et  not»  in- 
venisntss  eum,  regressi  sunt  Hierusaelm 
requirentes  eum.  El  facium  est  post  tri- 
duum, mrsrierunt  t//um  in  templo,  seden- 
tem tn  medio  doctorum,  audientem  illoe  el 
interrogantem  eos.  Stupebant  autem  omnes 
qui  eum  audiebant  super  prudentia  et  res- 
ponsis ejus.  Et  videntes  admirati  sunf.  Et 
dixit  mater  ejus  ad  illum  : Fili,  quid  fe- 
cisti nobis  sic  ? Ecce  pater  tuus  et  ego  do- 
lentes quscrebamue  te.  Et  ait  ad  illos  : Quid 
est  quod  me  quserebalis  ? Nesciebatis  guia  in 
his  quse  Patris  mei  suni,  oportet  ms  esse  ? 
Et  ipsi  non  intsllexerunt  verbum  quod  lo- 
cutus est  ad  eos. 

Ctbii  grr^.  Pflir.,  nbi  sup.) , 
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1’^rang^liste  prouxe  ce  qu’il  vient  de  dire,  et  nous  montre  J^sos  atknt 
h J^nisalem  avec  la  Vierge  sacree;  d’ou  il  est  dit : « Lorsqu’il  ftit  dge 
de  douze  ans.  » — Grec. — Les  signes  do  sagesae  no  depassent  point  la 
mesure  de  son  Age;  mais  au  temps  ou  la  raison  et  le  discemement  ont 
coutnme  de  se  dAvelopper  en  nous  ((fest-a-dire  a douze  ans),  la  sagesse 
du  Christ  se  montre.  — S.  Aub.  — A douze  ans  commence  la  contro- 
verse du^Seignenr;  ce  nombre  devait  Atre  celui  des  predicateurs  de  la 
foi  Avangelique.  — Bfci*.  — Nous  pouvoiis  dire  que,  comme  le  nombre 
sept,  ce  nombre  de  douze  (compose  des  deux  parties  de  sept  multiplices 
l’une  par  1’autre)  exprime  la  perfeclion  et  1’universalitA  des  temps  et 
des  choses.  G’est  pourquoi  la  lumieredu  Christ,  destineearemplirtous 
les  lieux  et  tous  les  temps,  devait  commcncer  au  nombre  douze. 

BtoE.  — Le  Seigneur  venaut  avec  ses  parents  chaque  annee  a Jeru- 
salem  pour  la  pAque  est  un  signe  d’humilitA  humaine.  Car  <i’homme, 
seul  doit  s’empres8cr  pour  olTrir  a Dieu  des  sacrifices  et  1’apaiser 
par  des  prieres.  Ainsi  le  Seigneur,  faithomme  parmi  lesliommes,  ac- 
complit  ce  que  Dieu  avait  commande  aux  hommes  par  ses  anges  (I); 
d'oii  il  est  dit : « Selon  la  coutume  de  ce  jour  de  fAte.  » Suivons  donc 
les  Iraces  de  sa  vie  humaine,  si  nous  voulons  la  joie  de  voir  la  gloire 
de  sa  divinite.  ' 

Grec.  — Apres  la  fete  tous  s’en  retournent,  et  Jesus  resta  secrete- 
inent ; d’oii  il  suit  : « Quand  les  joui^s  de  la  fele  furent  passAs,  lors- 
qu’ils  s’en  reloumerent,  1’enfant  Jesus  dcmeura  dans  Jcrusalem,  et  ses 
parents  ne  s’en  aperfurent  point.  » 11  dit  : « Quand  les  jours  furent 

(1)  AUusion  & saint  Paul,  Gal.,  3,  v.  14  : «<  La  loi  a ordonn^  par  lea  auges.  •* 


Quia  dixerat  Evaugelista  quod  puer  cres- 
cebat et  coBfortabAtur,  proprium  eermo- 
nem  veriBcat,  inducens  Jesum  una  cum 
sacra  Virgiso  in  Hierusalem  ascendentem  : 
un^e  dicitur  ; Kt  cum  factus  esset  anno- 
rum duodecim.  (tcI  Geometer,  ubi 

Bup.|.  Non  enim  indicium  sapientiae  trans- 
cendit statis  mensuram , sed  quo  tempore 
penes  nos  discretionis  ratio  perfici  consuevit 
i 12  scilicet  anno)  Christi  supientia  demon- 
stratur. Avbb.  Val  a duodecimo  anno  do- 
TninictB  sumitur  disputationis  exordium  : 
hic  enim  prtedioandfe  Hdei  evangelisantium 
uumorusdebebaUir.  liKi>,  (fa  Lucam).  Pos- 
smnns  et  hoc  dicere,  qitm  sicut  septenario 
numero,  sic  ct  duodenario  |qiii  multiplicatis 
iuter  ae  invicem  septenarii  partibus  constat), 
vel  Ternro,  vel  temporum  universitas  ac 


perfectio  designatur , atque  ideo  quo  omnia 
loca  vel  tempora  doceat  occupari,  recte  a 
duodecimo  numero  jubar  Christi  sumit 
exordium. 

Bed.  (in  horni!.).  Quod  autem  Dominus 
per  omnes  annos  cum  parentibus  in  Pascha 
Hierosolyroam  venit,  humilitatis  eat  hu- 
manes  indicium  : hominis  namque  est  ad 
offerenda  Deo  sacrificia  concurrere,  et  eum 
orationibus  conciliare.  Fecit  ergo  Dominus 
inter  hommes  homo  natus  quod  faciendum 
hominibus  per  angelos  imperarit  Deus. 
Cude  dicitur  s Secundum  consuetudinem 
diei  festi : sequamur  igitur  iter  humaoip 
conversationis  ejus,  si  Deitatis  gloriam  de- 
lectamus intueri. 

GVBO.  (v^l  Metaphrastes  et  Geometer, 
ubi  sup.).  Celebrato  autem  festo,  aliis  rc- 


Digitized  by  Googie 


435 


, Sl)R  SAliVr  LUC,  CHAr.  11. 

passes, » parce  que  la  soleanite  durait  sept  joui^s.  II  resta  sccretement, 
aCn  que  ses  parenta  n'empwhassent  point  la  controverse  qu’il  devait 
avoir  avec  les  docteurs  de  la  loi;  peut-etre  vent-il  eviter  de  paraltre 
mepriser  ses  parents,  en  ne  leur  obeissant  pas;  il  reste  donc  secrete* 
ment  pour  n'etre  point  emp^he  ou  pour  n’etre  pas  desobeiasant.  — 
Orig.  — Ne  soyons  pas  etonnes  qu’on  appelle  jtarents  ceux  dont 
l’un,  a cause  de  renfantement,  TautrOj  a cause  de  la  protection,  ra4ri- 
tent  les  noms  de  pere  et  de  mere.  — Bede.  *-  Si  quelqu’un  domande 
comment  le  Fils  de  Dieu,  eleve  par  ses  parents  avec  tant  de  sollicitude, 
a pu  etre  laisse  par  oubli,  je  lui  repondrai  qu’aux  jours  de  fete  les 
fils  d’Israel,  allaut  a Jerusalem  ou  retouniant  chez  eux,  avaient  cou* 
tume  de  marcher  les  femmessepare<’s  des  hommes,  et  que  les  enfants 
allaient  indifferemment  aveo  l’un  ou  l’autre  de  leurs  parents.  C'est 
pourquoi  Marie  et  Joseph,  chacun  de  leur  c6tt;,  pensereut  que  1’enfant 
Jesus  qu’ils  ne  voyaicnt  point  avec  eux  s’en  retournait  avec  son  autre- 
parent;  d’ou  il  suit : « Pensant  qu’il  etait  dans  la  compagnie,  etc.  • 
Orig.  — Comme  loreque  les  Juifs  lui  dressaient  des  embuches,  il 
s’echappa  d'au  milieu  d’eux  et  disparut;  ainsi  je  pense  que  l’enfant 
Jesus  resta  sans  que  ses  parents  sussent  ou  il  etait  reste;  car  il  suit : 
«Ne  le  trouvautpas,  iis  retournerentaJerusalempourlechercher.»— 
Glosb.  — Le  pramier  jour  iis  s’eloignent  de  Jerusalem,  le  secondils  le 
cherchent  parmi  leurs  parents  et  panni  ceux  de  leur  connaissance, 
mais  ne  le  trouvant  pas,  le  troisieme  jdur  iis  retournent  a Jerusalem, 
oii  iis  le  trouverent.  l)’ou  il  suit  : o Trois  jours  apres  iis  la  trouve- 


meantibus,  Jesus  latenter  remansit  : unde 
sequitur : Consummatisque  diebus  cum  re- 
liircnt,  remansit  puer  Jesus  in  Hierusalem, 
et  non  cognoverunt  parentes  ejus.  Dicit 
autem  : Consummatis  diebus,  quia  aeptem 
diebus  dnrabat  solemnitas.  Ideo  nutem  la- 
tenter remanet,  ne  parentes  impedimento 
essent  disputationi  peragendse  oum  legis- 
peritis : vel  forsitan  hoc  e\Ttans,  ne  videa- 
tar  parentes  contemnere,  si  mandatis  non 
pareret.  Latenter  ergo  remanet,  ne  aut 
retrahatur,  aut  sit  inobediens.  Orig. 
(bomil.  19|.  Kon  autem  miretur  parentes 
vocatos,  quorum  alter  ob  partum,  alter  ob 
obsequium,  patris  et  matris  meruerunt  vo- 
cabula. Bed.  |tn  Luoam].  Sed  quaeret  ali- 
quis quomodo  Dei  Filius  tanta  parentum 
cura  nntiitus  potuerit  obliviscendo  relinqui : 
coi  respondendum  : Quia  filiis  Israel  mos 
fnh,  ttt  temporibus  festis,  vel  Hkvesoly- 


raam  confluentes,  vel  ad  propria  redeuntes, 
seorsum  viri,  seorsum  feminse  incederent, 
infantosquo,  vel  pueri  cum  quolibet  parente 
indifferenter  are  potuerint  \ Ideoque  Mariam 
vel  Jo.-^eph  vicissim  putasse  puerum  Jesnm, 
quem  secum  non  cernebat,  cum  altero 
parente  reversum.  Unde  sequitur  : Existi- 
mantes autem  illum  esse  in  oomitatu,  etc. 

Orig.  (ut  sup.).  Sicut  autem  quando 
insidiabantur  ei  Jud/ei,  elapsus  est  de  me- 
dio ooram,  et  non  apparuit;  sio  et  nunc 
puto  remansisse  puerum  Jesum,  et  parentes 
ejus  ubi  remanserit,  ignorasse  : sequitur 
enim  : Kt  non  invenientes,  regressi  sunt 
in  Hierusalem  requirentes  eum.  Glo*.  Una 
quidem  die  reversi  sunt  a Hierusalem  ; se- 
cunda quscrunt  inter  cognatos  et  notos ; et 
' non  invenientes  tertia  die,  regressi  snnt  in 
I Hierusalem,  et  ibi  invenerunt-  Unde  seqni- 
I tur  : Et  faotum  c*t  post  triduum , invene- 
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rent,  etc.  » — Oric.  — On  ne  le  trouve point  aussitf)t  qu’on  le  clierclie; 
car  Jesus  ne  se  trouve  point  parmi  les  proches  et  les  parents  selon  la 
chair,  ni  parmi  ceux  qui  s’attachent  a lui  par  les  liens  du  corps;  on  ne 
peut  trouver  mon  Jesus  dans  la  foule.  Voyez  on  iis  le  cherchent  et  le 
trouvent;  ce  n’est  point  en  un  lien  quelconque,  mais  dans  le  temple. 
Vous  aussi,  cherchez  donc  J^us  dans  le  temple  de  Uieu,  cherchez-le 
dans  rfiglise,  cherchez-le  aupres  des  docteurs  qui  soni  dans  le  temple ; 
si  vous  le  cherchez  ainsi  vous  le  trouverez.  Iis  ne  le  trouverent  point 
parmi  ses  parents,  parce  que  la  parente  humaine  ne  pouvait  contenir 
le  Fils  de  Dieu;  il  ne  se  trouve  ppint  parmi  ceux  de  sa  connaissance, 
parce  qu’il  est  au-dessus  de  la  connaissance  et  de  la  Science  terrestres. 
Ou  donc  le  trouvent-ils?  Dans  le  temple.  Si  jamais  vous  cherchez  le 
Fils  de  Dieu,  vous  aussi,  cherchez-le  dans  le  temple,  hatez-vous  d'y 
aller,  la  vous  trouverez  le  Christ  parole  et  sagesse  (c’est-a-dire  Fils  de 
Dieu). 

S.  Amb.  — Apres  trois  jours  on  le  trouve  dans  le  temple,  pour  indi- 
quer  que.trois  jours  apres  le  Iriomphe  de  sa  passion , aloi"s  qu’on  le 
croirait  mort , il  se  montrerait  a notre  foi  sur  le  trdne  celeste  et  dans 
la  gloire  divine.  — La  Glose.  — Ou  encore,  parce  que  les  patriarches 
avant  la  loi  ont  cherche  le  Christ  et  ne  l’ont  pas  trouv6 ; les  prophetes 
et  les  justes  sous  la  loi  l’ont  cherche  et  ne  l’ont  pas  trouve ; tandis 
que  les  Gentils  sous  la  grace  l’ont  cherche  et  1’ont  trouv6. 

Oris.  — Parce  qu'il  etait  Fils  de  Dieu,  on  le  trouve  au  milieu  des 
docteurs,  pariant  avec  sagesse  et  les  instmisant;  parce  qu’il  dtait  petit 
enfant,  on  le  trouve  au  milieu  d’eux,  non  les  enseignant,  mais  les  in- 


runt  illum,  etc.  Obig,  (homil.  1B|.  Kon 
statim  ut  quieritur,  invenitur  : non  6nitn 
inter  cognatos  et  carnis  propinquos  inveni- 
tur Jesus;  non  in  his  qui  corporaliter  ei 
juncti  snnt  : in  inultorum  comitatu  Jesus 
meus  non  potest  inveniri  : disce  ubi  enm 
quserentes  reperiant  : non  ubicunque,  sed 
in  templo.  £t  tu  ergo  qusere  Jesum  in 
templo  Dei,  qusere  in  Ecclesia,  quscre  apud 
magistros  qui  in  templo  sunt : si  enim  ita 
qussieris,  invenies  (et  boroil.  19).  Non  in 
venenmt  eum  inter  cognatos ; neque  enim 
poterat  humana  cognatio  Dei  Filium  con- 
tinere; non  invenitur  inter  notos,  quia 
migor  est  notitia  scientiaque  mortali  : ubi 
igitur  inveniunt  onm  V In  templo.  Si  quando 
et  tu  qusMieris  Filium  Dei,  qusere  primum 
in  templo;  illuc  propera;  ibi  ntiqne  ‘^^^■hris* 


tum  sermonem  atque  sapientiam  (id  est, 
Filium  Dei)  reperios. 

Ambr.  Post  triduum  reperitur  in  templo, 
ut  esset  indicio  quia  post  triduum  trium 
phalis  passionis  in  sede  coelesti  et  honore 
divino  tidei  nostrse  se  ostenderet  resurgens, 
qni  mortuus  credebatur.  Glos.  Vel  quia 
qtuesitus  advcntns  ('bristi  a patriarcbiiv 
ante  legem  non  est  inventus,  qusesitus  a 
prophetis  ct  justis  sub  lege  non  est  inven- 
tus ; qusesitus  a gentibus  sub  gratia  in- 
venitur. 

Orio.  (homil.  9).  Quia  porro  Dei  Filius 
erat,  invenitur  in  medio  prseceptorum,  sa- 
pientificans  ot  erudiens  eos ; quia  vero 
parvulus  erat , invenitur  in  medio , non 
eos  docens,  sed  interrogans  : unde  dicitur : 
Sedentem  in  medio  doctorum,  audientem 
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letTOgwuil ; d’ou  il  pst  dit : « Assis  au  milieu  des  docteurs,  les  ecou- 
tant  et  les  interrogeant.  » II  fait  cela  par  misericorde,  pour  nous  ap- 
prendre  ce  qui  convient  aux  enfants  (mdme  sages  et  instruits),  com- 
ment  iis  doivent  ecouter  leurs  maltres  avant  de  vouloir  enseigner  et 
ne  point  se  produire  avec  une  vaine  ostentation.  II  interrogeait,  nou 
pour  apprendre,  mais  pour  nous  instruire  en  interrogeant ; car  in- 
terroger et  repondre  avec  sagesse  emanent  d’une  meme  source  d’in- 
telligence.  U’oii  il  suit ; « Tous  ceux  qui  Tentendaient  etaient  ravis  de 
sa  sagesse,  etc.  » — Bede.  — Pour  montrer  qu’il  etait  homme,  il 
ecoutait  humblemeut  des  docteurs  liumains;  mais  pour  prouver  qu  ii 
etait  Dieu,  il  repondait  a leurs  paroles  d’une  maniere  sublime.  — 
Grec.  — 11  interrogeait  avec  intelligence , il  ecoutait  avec  sagesse,  il 
repondait  avec  plus  de  sagesse  encore,  ce  qui  ravissait  d’admiration  : 
d’oii  il  suit  • « Eux  le  voyant,  iis  lurent  remplis  d’admu‘ation.  » — 
S.  Chrys.  — Le  Seigneur  ne  Iit  aucun  miracle  dans  son  enfance; 
saint  Luc  nous  raconte  seulement  ceci  oii  il  parut  admirable. — BfeoE. 
— Sa  langue  revelait  une  sagesse  divine , mais  son  age  indiquait  l’iu- 
lirraite  bumaine ; aussi  les  Juifs,  troubles  d’admiration,  besitent  entre 
la  sublimite  de  ce  qu’ils  entendent  et  Tinfirmite  de  ce  qu’ils  voient ; 
ne  soyons  donc  point  etonn^s,  nous  qui  savons  par  le  propbete  que 
cet  enfant  qui  nous  est  ne  est  en  meme  temps  le  Dieu  fort. 

Grec.  — Admirons  la  Mere  de  Dieu  emue  dans  ses  entrailles  mater- 
nelles.  Comme  elle  parle  avec  gemissement  de  sa  douloureuse  recber- 
cbe ; et  comme  elle  exprime  tout  ceia  avec  la  confiance , la  douceur 
et  la  tendresse  d’une  mere;  d’ou  il  suit : « Sa  mere  lui  dit : Mon  fils, 


illoS)  et  interrogantem  eos.  Et  hoc,  pietatis 
ofBcioy  ut  nos  doceret  quid  pueris  (quamvis 
bapientos  et  eruditi  sint)  conveniret,  ut  au- 
diant potius  magistros  quam  docere  desi- 
derent, et  se  vana  ostentatione  non  jactent. 
Interrogabat  autem,  non  ut  addisceret, 
sed  ut  interrogans  erudiret : cx  uno  quippe 
doctrinae  fonte  manat,  et  interrogare,  et 
respondere  sapienter  : unde  sequitur  ; Stu- 
pebant nutem  omnes  qui  eum  audiebant 
sopor  prudentia,  etc.  Bed.  Ad  ostenden- 
dum enim  quia  homo  erat,  homines  ma- 
gistros humiliter  audiebat;  ad  probandum 
vero  quia  Deus  erat,  eisdem  loquentibus 
sublimiter  respondebat.  Gil£C.  (vol  Meta- 
phrastes  et  Geometer,  ubi  sup.).  Qumrit 
enim  rationabiliter,  audit  prudenter,  res- 
pondetque  prudentius ; quod  stuporem  fa- 


ciebat : unde  sequitur  : Et  videntes  admi- 
rati sunt.  Chbts.,  super  Joann.  (bom.  20). 
Nullum  quippe  miraculum  egit  Dominus  in 
pueritia;  hoc  tamen  unum  prodit  Lucas, 
per  quod  admirabilis  videbatur.  Bed.  Di- 
vinam siquidem  lingua  sapientiam  prode- 
bat, sed  intirmitatom  setas  prstendebat 
humanam ; unde  Judaei  inter  alta  qus  au- 
diunt, et  intima  quse  vident,  dubia  admira- 
tione turbantur  : nos  autem  nequaquam 
miremur , scientes  secundam  Prophet.nui 
(£ea.,  9)  quod  sic  parvulus  natus  est  no- 
bis, quod  permanet  Deus  fortis. 

Gr.ec.  (vel  Metaphrastes  et  Geometer, 
ubi  sup.).  Miranda  vero  Dei  genitrix  ma- 
ternis affecta  visceribus , quasi  cura  la- 
mentis inquisitionem  dolorosam  ostendit; 
et  omnia  sicut  mater,  et  fiducialiter,  et 
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pourquoi  aTez-yous  agi  ainsi  ? etc.  » — Orig.  — La  Vierge  sacree  sa- 
vait  qu’il  n’etait  point  filsde  Joseph,  cependant  elle  appelle  son  epoux 
son  pere,  a cause  de  1’opinion  des  Juifs,  qui  croyaient  qu’il  avait  ete 
concu  de  la  maniere  ordinaire.  On  pourrait  diresimplement,  quelTis- 
prit  l’avait  honori  du  nam  de  pere,  etqu’il  eleva  Tenlant  Jesus;  ou 
bien,  dans  un  sens  plus  recherche,  qu’ayant  donne  la  g^nealogie  de 
Joseph  jusqu’&  David,  il  ne  veul  pas  qu’elle  paraisse  superflue.  Mais 
pourquoi  le  cherchaient-ils  ? Etait-il  perdu  ou  egare?  Loin  de  nous 
cette  pensae ; pouvaient-ils  craindre  qu’il  f At  perdu,  Tenfant  qu’ils 
savaient  etre  Dieu?  Mais  comment  vous-mAme,  en  lisanl  les  ficritures, 
en  cherchez-vous  le  sens  avec  douleur  1 Ce  n’est  point  que  vous  pen- 
siez  que  les  ficritures  se  soient  ^gar^es  ou  qu’elles  continuent  quelque 
erreur,  mais  vous  cherchez  a trouver  la  verite  qui  est  cacb^e  en  elles ; 
ainsi  iis  cherchaient  Jesus,  craignant  qu’il  ne  les  eAt  quitt6s  pour  re- 
toumer  au  ciel  jusqu’A  ce  qu’il  lui  plAt  de  descendre  de  nouveau. 
Gelui  donc  qui  cherche  Jesus  ne  doit  point  passer  avec  negligence  ou 
mollesse , comme  font  plusieurs  qui  cherchent  et  ne  trouvent  point, 
mais  avec  labeur  et  peine.  — La  Glose. — Peut-4tre  aussi  craignaient- 
ils  que  ce  qullerode  avait  voulu  accomplir  dans  son  enfance,  d’autres, 
trouvant  1’occasion  de  l’accomplir,  ne  le  missent  a mort  dans  sa  jeu- 
nesse. 

Grbc.  — Cependant  le  Seigneur  lui-mAme  repond  a tout , et  corri- 
geant,  pour  ainsi  parier,  ce  qui  avait  ete  dit  de  celui  qui  etait  repute 
son  pere,  il  manifeste  son  pereveritable,  enseignant  ane  pas  setralner 
sur  la  terre,  mais  a s’elever  jusqu’au  ciel ; d’ou  il  suit : a 11  leur  dit : 


humiliter,  et  affectuose  exprimit  : uude 
sequitur  : £t  dixit  mater  ejus  ad  illum  : 
Fili,  quid  fecisti?  etc.  Orio.  (in  Cat.  grxe. 
Pa(r.|.  Noverat  Virgo  sacrata  hunc  non 
esso  tilium  Joseph,  et  tamen  patrem 
vocat  illius  spciisum  suum,  propter  Jn- 
da‘orum  suspicionem  sestimantium  ipsum 
vulgo  esse  conceptum.  Et  (homil.  17,  in 
luc.).  Dicetur  autem  forte  simplicius,  quod 
eum  honoravit  Spiritus  patris  uomiue,  et 
quod  puerum  Jesuin  educavit;  artificiosius 
vero , eo  quod  genealogiam  Joseph  ex  David 
produxit,  ne  superHua  censeretur.  Et 
|homil.  19|.  Cur  autem  eum  qumrebant? 
ai)  ex  eo  quod  perierit,  aut  erraverit? 
Absit  t nunqiiid  enim  fieri  poterat  ut  per- 
ditum formidarent  infantem,  quem  Domi- 
num esse  cognoverant?  Sed  quomodo  tu, 
si  quando  Scripturas  legis,  quseris  in  eis 


sensum  cum  dolore,  non  quod  Scripturas 
errasse  arbitreris , aut  perperam  ^quid 
continere,  sed  veritatem  quam  intrinsecus 
habent,  quseris  invenire;  ita  illi  quserebant 
Jesum,  ne  forte  relinquens  eos  reversus 
esset  sd  ccelos;  cum  illi  placuisset  iterum 
descensurus.  Oportet  ergo  eum  qui  quserit 
Jesum,  nou  negligcnter  et  dissolute  transire, 
sicut  multi  qu*runt  et  nou  inveniunt , sed 
cum  laboro  et  dolore.  Gloc.  Vel  metue- 
bant ne,  quod  Herodes  in  infantia  ejus 
patrasse  qusesierat,  tunc  jam  in  pueritia 
positum  inventa  opportunitate  alii  inter- 
ficerent. 

Gr^.  (vel  Mctapbrastes  et  Geometer, 
ubi  sup.j.  Sed  ipse  Dominus  respondet  ad 
omnia,  et  corrigens  quodammodo  dictum 
ejus,  de  eo  qui  putabatur  pater,  verum 
patrem  manifestat ; docens  non  per  infima 
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Pourquoi  me  cherchie*-irous  t » — BiDE. — II  neles  blimepoiot  de  Tavoir 
cherche  comme  leur  fils,  mais  il  les  porte  a dlever  les  yem  de  leur 
esprit,  afin  de  Toir  ce  que  lui-mdme  doit  a celui  dont  i)  est  le  FUs 
eternel;  d’ou  il  suit : « Ne  saviez-vous  point?  etc.  » — S.  Amb.  — U y 
a dans  le  Christ  deux  generations,  la  paternelle  et  la  matenielle;  Ia 
paternelle  est  divine , par  la  maternelle  il  est  descendu  jusqu'a  nos 
labeurs  et  a notre  vie.  — S,  Cth.  — U parle  ainsi,  pour  montrer  qu’il 
est  au-dessus  de  la  nature  humaine ; que  la  Vierge,  en  enfantant  sa 
cbair,  est  devenue  Tinstrument  de  la  rMemption;  que  lui-m^me 
est,  par  nature,  veritablement  Dieu,  et  que  le  Tres-Haut  est  son  pere. 
Maintenant  que  les  sectateurs  de  Valentin,  apres  1’avolr  entendu  dire 
qu’il  6tait  le  temple  de  Uieu,  rougissent  de  pr6tendre  que  le  Cr^teur 
et  le  Dieu  de  la  loi  et  du  temple  n’est  pas  le  pere  du  Christ. — 8.  Epipr. 
— Qu’Ebion  remarque  qu’a  douze  ans  et  non  a Irenle  seulement,  le 
Christ  est  trouv6  admirable  par  la  grAce  de  ses  discours.  G’est  pour- 
quoi  on  ne  peut  pas  dire  qu’il  fut  fait  Christ,  c’est-a-dire  oint  du  Sei- 
gneur,  lorsque  TEsprit  fut  venu  en  lui  par  le  baptdme , niais  d^  son 
enfance  il  reconnut  le  temple  et  son  Pere.  — Grbc.  — C’est  la  pre- 
miere  manifestation  de  la  puissance  et  de  la  sagesse  de  1’enfant  Jesus; 
car  ce  qu'on  appelle  ses  mfmtines  n’est  pas  seulement  pueril,  mais 
doit  venir  d’une  intention  perverse  et  d’un  esprit  diabolique  cher- 
chant  a nier  ce  qui  est  rapporte  dans  les  Evangiles  et  dans  les 
Ecritures  sacr6es;  a moins  qu’on  u’en  veuille  prendre  ce  qui  'est  ge- 
neralement  cru,  et  n'est  point  ^ntraire  a nos  autres  croyances, 
mais  s’accorde  plut6t  avec  les  or^es  prophetiques,  comme  ceci : que 


gradi,  sed  in  altam  extolli : ande  sequitur  s 
£t  ait  ad  illos  : Quid  ost  quod  me  quare* 
batis?  Be1>.  Non  quod  eam  quasi  lilioxo 
quffirunt  vituperat,  sed  quid  potius  debeat 
ei,  cui  est  sptemus  Filius,  mentis  oenlos 
attollere  oogit : uode  sequitur  t Nesciebatis 
quia,  etc.  Axbs.  Dos  sunt  in  Christo  ge- 
nerationes : una  est  paterna,  altera  ma- 
terna ; paterna  divinior,  materna  vero  qua 
in  nostrum  laborem  usunique  descendit. 
Ctril.  |in  Cat.  grutc.  Patr.y  ubi  sup.j.  Hoo 
igitur  dicit,  ostendens  so  mensuram  bu-  | 
manam  transcendere ; et  innuens  quod ; 
sacra  Virgo  effecta  sit  ministra  negotii, 
cum  peperit  carnem ; ipse  vero  naturaliter 
et  vere  Deus  erat,  et  Filius  Patris  excelsi. 
Hinc  aatem  Yolmtini  sequaces  audientes 
quod  templum  erat  Dei,  erubescant  dicere 


quod  Creator  et  legis  Deus  et  templi  non 
ipse  Pater  est  Christi.  EnpH.  (eontro  Hxr. , 
lib.  2,  bar.  31j.  Attendat  et  Ebion  quod 
post  annos  duodecim,  et  non  po.st  trigesi* 
roum  nnnum  Christus  reperitur  stupendus 
in  sermonibus  gratia  : quamobrom  non  est 
dicere,  quod  postquam  venit  ad  enm  Spi* 
ritns  in  baptismo,  factus  fuit  Christus,  id 
est;  unctus  Divinitate,  sed  ab  ipsa  pneritia 
et  templum  agnovit  et  Patrem.  Qkmq.  (vel 


prima  sapientise  et  virtutis  pueri  Jesu  ; 
nom  qua  puerilia  ejus  vocantur,  non  pue- 
rilis tantnm ; sed  etiam  diabolica  putamns 
esse  mentis  ao  perversa  intentionis,  aggre- 
dientis ea  calumniari  qua  in  Evangelio  et 
in  sacris  habentur  elogiis ; nisi  quis  ea  soU 
suedpere  veKt  qua  a multis  endnatur,  nec 
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1’enfaDt  J4sus  4tait  le  plus  beau  des  enfants  des  hommes,  qu’il  ob^is- 
sait  sa  mere,  qu'il  avait  des  moeurs  agreables,  qu'il  etait  d’unaspect 
a la  fois  v^ndrable  et  bon,  eloquent  a parier,  doux  et  serviable,  d’un 
courage  remarquable,  comme  il  convenait  a celui  qui  avait  ete  rem- 
pli  de  sagesse ; qu'enfin,  comme  tout  le  reste  en  lui,  sa  conversa- 
tion  et  sa  parole  humaine  avaient  ime  limite  et  une  mesure  quoique 
surbumaines,  parce  que  la  misdricorde  dominait  toutle  reste.  Personne 
ne  le  dirigea  pour  toutes  ces  choses,  aucune  main  humaine,  excepte 
celle  de  sa  mere.  Ici,  nous  pouvons  trouver  une  lecon ; le  Seigneur 
reprenant  Marie  de  ce  qu’elle  l’avait  cherche  parmi  ses  proches  nous 
suggere  le  detachement  des  liens  du  sang,  en  montrant  que  celui  qui 
est  encore  occupe  de  ce  qui  tientau  corps  ne  peut  arriver  au  tcrme  de 
h perfection,  et  que  1’homme  s'61oigne  de  la  perfection  par  un  trop 
grand  amour  de  ses  proches. 

Suite.  — « Et  iis  ne  comprirent  point,  etc.  » — BfeoE.  — C’est-a- 
dire,  ce  qu’il  leur  disait  de  sa  divinite.  — Orig.  — Peut4tre  igno- 
raient-ils  si,  en  disant : « Aux  choses  de  mon  Pere  y » il  voulait  dire  : 
« au  temple,  » ou  quelque  chose  de  plus  eleve  et  de  plus  ediUant; 
car  chacun  de  nous,  s’il  est  bon,  est  la  possession  de  Dieu  le  Pere ; et 
s’il  est  la  possession  de  Dieu  le  Pere , il  a J^sus  en  lui-m^me. 

H s'en  alia  entuUe  avec  eux,  et  U vint  h Nazareth,  et  U leur  italtsownis.  Or, 
sa  conservati  dans  son  cceur  toutes  ces  choses.  Et  Jesus  croissait  en 
sagesse,  en  Age  et  en  grAce  devant  Dieu  et  devant  les  hommes. 

Grec.  — L’evangeliste  resume  en  ime  parole  toute  la  vie  interme- 


aliis  professionibus  nostris  contraria  sunt, 
sod  magis  propheticis  dictis  consona;  quia 
speciosus  forma  pne  filiis  hominum , et 
matri  obediens,  et  moribus  facetus,  et  \isu 
non  modicum  venerandus  et  placidus,  ad 
loquendum  facundus,  dulcis  et  providus, 
multum  strenuitate  cognitos,  tanquam  qui 
repletus  sapientia  fuerat;  et  sicut  in  aliis, 
sic  conversationis  humanse  atque  locutionis, 
quamvis  supra  hominem,  terminus  et  ratio: 
mansuetudo  enim  sibi  prsacipuum  elegit 
locum.  Super  hsc  autem  omnia  nihil  as- 
cendit superverticem  ejus , nec  humana  ma- 
nus, excepta  materna.  Hinc  autem  possumus 
utilitatem  consequi.  Dum  enim  Mariam 
Increpat  Dominus  quserentem  ipsum  inter 
propinquos,  omissionem  vinculorum  san- 
guinis aptissime  suggerit,  ostendens  quod 


non  continet  metam  perfectionis  attingere 
eum  qui  adhuc  vagatur  in  his  qui  corpori 
conferunt ; et  quod  homo  deficit  a perfec- 
tione per  affectum  cognatorum. 

Sequitur  : £t  ipsi  non  intellexerunt,  etc. 
Bei>.  Quia  scilicet  de  sua  Divinitate  ad  eoa 
loquebatur.  Obio.  (homil.  20).  Vel  nes- 
ciebant utrum  dicens  : In  his  quse  Patri.*^ 
mei  sunt  significaret  in  templo : an  aliquid 
aldus  et  quod  magis  ledificat : unusquis- 
que enim  nostrum  si  bonus  fuerit,  potius 
sessio  Dei  Patris  est ; si  quis  autem  nos- 
trum sessio  Dei  Patris  est,  habet  in  medio 
sui  Jesum. 

Et  deacendit  ctim  ets,  et  oentt  Nazareth,  et 
erat  subditus  illis.  Et  mater  ejus  conserta- 
^nt  omnia  verba  m mrde  Et  Jesus 
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diaire  du  Christ  qui  pr6c6da  Tepoque  de  sa  mauifestation  el  de  son 
bapt^me,  parce  qu’elle  ne  fut  point  signal^e  par  des  miracles  publics 
et  eclatants  ni  par  son  enseignement ; il  dit : « II  descendit  avec 
eux,  etc.  » — Orig.  — Jesus  descendit  souvent  avec  ses  disciples;  il 
n’etait  pas  toujours  sur  la  montagne,  parce  que  les  malades  ne  pou- 
vaient  monter  sur  la  montagne ; c’est  pourquoi  maintenant  il  descend 
vers  ceux  qui  sont  en  bas. 

Suite.  — « Il  leur  etait  soumis , etc.  » — Grec.  — Quelquefois  il 
commen^ait  par  dtiiblir  la  loi,  et  ensuite  il  la  confirmait  par  des  oeu- 
vres  post6rieures,  comme  lorsqu’il  dit : o Le  bon  pasteur  donne  sa  vie 
pour  ses  brebis,  » et  qu’en  effet,  bientdt  apres  (voulant  notre  salut), 
il  devoua  son  dme.  Quelquefois,  au  contraire,  il  donnait  d’abord 
Texemple  et  ensuite  la  regie  de  vie,  camme  ici,  ou  par  ses  actes  il 
nous  montre  en  particulier  ces  trois  devoirs : aimer  Dieu,  honorer 
ses  parents,  pr6f6rer  Dieu  mdme  a ses  parents.  Car  lorsqu’il  est  re- 
pris  par  ses  parents,  il  a souci  avant  tout  de  ce  qui  est  a Dieu;  ensuite 
il  se  soumet  avec  obeissance  a ses  parents.  — BtDE.  — 11  etait  venu 
pour  enseigner  la  vertu,  comment  n'aurait-il  pas  rempli  ce  devoir  de 
pi6te  filiale?  Pourrait-il  faire  parmi  nous  autre  chose  que  ce  qu’il  veut 
que  nousfassionsnous-mfimes? — Orig.— Apprenons  donc,  nous  aussi, 
a ^tre  soumis  a nos  parents.  Si  nous  n’avons  ni  notre  pere  ni  notre 
mere,  soyons  soumis  a ceux  qui  par  leur  dge  sont  nos  peres.  Sansdoute 
Joseph  devait  comprendre  que  Jesus  etait  plus  grand  que  lui  et  mod^- 


proficitbat  iapientia^  ft  mtati.  et  graiiat 
apud  Deum  et  hominee. 

(inxc.  (vcl  Geometer,  in  Cat,  graec- 
/'afr.,  ubi  sup.j.  Totam  intermediam  Christi 
vitam  qus  est  inter  ostensionis  tempus  et 
baptismatis,  velat  immunem  alicujus  fa* ' 
mosi  et  publici  miraculi  sive  doctriufe, 
Kvangolista  sub  uno  verbo  colligit,  dicens  : 
Kt  descendit  cum  eis,  etc.  Orig.  (ut  sup.). 
Crebro  Jesus  descendit  cum  discipulis  suis, 
nec  semper  versatur  in  monte  | quia  non 
valebant,  qui  variis  morbis  laborabant, 
ascendere  in  montem  : idcirco  et  nunc  des- 
cendit ad  alios  qui  deorsum  erant. 

Sequitur  : £t  erat  subditus  illis,  etc. 
Gr^.  (vel  Geometer,  ut  sup.).  Quando- 
que enim  verbo  prius  leges  instituens, 
ip.se  secundario  opere  comprobabat;  sicut 
illud  (Joan.,  10)  : Bonus  Pastor  animam 
suam  ponit  pro  ovibni  suis.  Ipse  namque 


paulo  post  (nostram  salutem  exquirens) 
animam  exposuit  propriam  : aliquando  vero 
prius  vivendi  proponebat  exemplar , et 
postea  promebat  verbo  tenns  vivendi  sanc- 
tionem^ sicut  hic  *,  hsc  tria  prse  eseteris 
opere  monstrans , diligere  Deum , honorare 
parentes,  Deum  vero  et  ipsis  praeferre  pa** 
rentibus.  Cum  enim  reprehenderetur  a pa- 
rentibus, minoris  curse  esetera  reputat  quam 
quffi  sunt  Dei ; denique  ipsis  quoque  paren- 
tibus obedientiam  praestat.  Bed.  Quid  enim 
magister  virtutis,  nisi  officium  pietatis  im- 
pleret? Quid  inter  nos  aliud  quam  quod 
agi  a uobis  vellet,  ageret?  Orig.  (ut  sup,). 
Discamus  ergo  et  nos  fUii  parentibus  nostris 
esse  subjecti  : quod  si  patres  non  fuerint, 
subjiciamur  his  qui  patrum  hahent  aetatem. 
Jesus,  Filius  Dei,  subjidtur  Joseph  et 
Mariae  : ego  vero  subjiciar  epbcopo,  qui 
mihi  constitutus  est  pater.  Puto  quod  in- 
telligebat  Joseph,  quia  mi^or  se  erat  Jesus, 
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rer  en  tremblant  8on  autorite.  Chacun  doit  ainsi  considSrer  que  sou- 
yentcelui  qui  lui  est  soumis  est  plus  g^randque  lui.  Siceluiqui  est41eT6 
en  dignit4  a cette  pensae,  il  ne  s’61everd  pas  avec  orgueil,  sachant  que 
son  sujelest  meilleur  que  lui.  — 8.  Gato.  de  Nysse.  — De  plus,  parce 
que  la  raison  des  enfants  est  encore  imparfaite  et  qu’ils  ont  besoin 
d’6tre  41ey^  4 un  degr^  plus  parfait  par  ceux  qui  sont  plus  Ages  ( ou 
d’etre  conduits  a mieux  par  des  mains  plus  sages).  Jfeus,  ayant  at- 
teint  sa  douzieme  annee,  obeit  a ses  parents,  afin  de  montrer  que  tout 
ce  qui  se  perfectionne  progressivement,  avant  d'airiver  au  terme  de 
sa  perfection,  doit  pratiquer  Tobeiseance  <conune  conduisant  au 
bien). 

8.  Bas.  — En  obeissant  a ses  parents  depu»  son  enfance,  il  se  sou* 
mit  humblemeiit  et  respectueusement  a tous  les  travanx  du  corps; 
car  bieo  qu’ils  fussent  honnAtes  et  justes,  cependant  comme  iis  etaient 
pauvres  et  dans  la  gene  (temoin  la  creche  qui  serrit  a l’enfantement 
dlvin) , il  est  manifeste  qu’ils  pourvoyaient  aux  necessitas  de  leur  vie 
par  les  sueurs  continuelles  du  corps.  Or,  Jesus,  qui  leur  obeissait 
(comme  Tlicriture  le  temoigne).  partageait  leurs  travaux  avec  une  en- 
tiere  soumission.  — 8.  Amb.  — Commeut  peut-il  fitre  soumis  a son 
pere,  etant  soumis  a sa  mere’  Cette  sujetion  n'etait  pas  faiblesse,  mais 
piete.  Vainement  ThArAtique  prAtend  que  celui  qui  obAit  a besoin 
d’autrui ; avait-il  besoin  des  hommes  parce  q\i’il  obeissait  a TautoritA 
de  sa  mere?  Il  se  soumettait  a la  servante  de  Dieu,  il  se  soumettait  a 
celui  qui  n’etait  son  pere  que  par  les  apparences,  et  vous  demandez 
comment  il  elait  soumis  k Dieu  ? Obeir  a Thomme  est  piete,  est-ce 
qu'ob^ir  a Dieu  serait  faiblesse  ? 


•t  trepidos  moderabatur  imperiam.  Videat 
ergo  unusquisque  qnod  sspe  qui  subjectus 
eet,  msjor  sit  ; quod  si  iatellcxerit,  nou 
elevabitur  superbia , qui  est  sublimior 
dignitate,  sciens  sibi  melioreco  esse  sub- 
jectum. Gkeo.  Nyss.  (in  Cat.  grrrc.  Pair., 
ubi  sup.).  Amplius;  quoniam  impuberibus 
adhuc  est  imperfecta  discretio  (sive  mess), 
egetque  par  provectos  ad  statam  provehi 
perfectiorem  (seu  per  quosdam  perfectiores 
ad  id  quod  est  meUus  manaduci|,  ideo  cum 
pertigisset  duodecimum  annum , paret  pa- 
xentibus,  ut  ostendat  quod  quicquid  per 
promotionem  (sive  profectum)  perticitur, 
autequam  ad  finem  (vel  ad  perfectum)  per- 
veniat , obedientiam  (taaqnam  perducentem 
ad  bonum)  utiliter  amplentur. 


Basil.  (in  lib.  retig.].  Ab  ipaa  autem 
primeva  state  parentibus  obediens,  quem- 
libet laborem  corporeum  humiliter  et  reve- 
renter sustinuit.  Cum  enim  hominea  essent 
honesti  et  juBti,  egeni  tamen  et  necessario- 
rum penuriam  patientes  (teste  prsesepi 
partus  venerandi  ministro),  manifestum  est 
quod  sudores  corporeos  oontinuo  frequenta- 
bant, necessaria  vitse  sibi  querentes.  Jesus 
autem  obediens  illis  (ut  Scriptura  testatur) 
etiam  in  sustinendo  labores,  subjectionem 
plenariam  sustinebat.  Ambs.  Et  miraris  si 
patri  defert  qui  subditur  matri  ? Non  utique 
infirmitatis,  sed  pietatis  est  ista  subjectio. 
Attollat  licet  caput  heretieus,  ut  alienis 
auxiliis  asserat  eum  qui  mittitur  indigere  : 
Bunquid  et  humano  egebat  auxilio,  ut  ma- 
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B£de.  — Cependanl  la  Vierge^  soit  qu’elle  les  comprtt,  soit  qu’eile 
oe  piit  encore  lee  «ompreodre,  recueillait  egaiement  toutes  ces  chuses 
dans  soQ  coeur  pour  les  repasser  et  les  mediter  avec  soin ; <l'o<i  il  suit : 
a Sa  conservait  toutes  ces  choses , etc. » — Grbc.  — ConsidCTCz 
comment  Marie,  femine  tres  prudente,  mere  de  la  veritable  sagesse, 
est  eleve  (ou  disciple)  de  cet  enfant ; elle  ne  Tecoutait  point  comme 
un  enfant  ou  comme  un  hopime,  mais  comme  Dieu;  ensuite  elle  me- 
ditait  ses  ceuvres  et  ses  paroles  divines ; aussi  rien  de  ce  qu’il  disait  ou 
faisait  ne  lui  echappait ; de  m6me  qu'eile  avait  con^u  le  Verbe  dans 
son  sein,  elle  concevait  ses  paroles  et  ses  actions,  et  elle  les  couvait 
pour  ainsi  dire  en  son  coeur.  Tant6t  elle  contemplait  en  elle-m^me  le 
present,  tant6t  elle  attendait  de  plus  claires  i^velatiom  de  1’avenir,  et 
elle  en  faisait  la  r^le  et  la  loi  de  toute  sa  vie. 

SiiiTE.  — « J^sus  croissait  en  sagesse,  etc.  » ~ Th^oph.  — II  n"est 
pas  devenu  sage  {«'ogressivement,  mais  il  a laisse  voir  peu  li  peu  sa 
sagesse;  il  agit  ainsi  lorsqu’il  discourut  avec  les  scribes,  les  interro- 
geant  au  milieu  de  la  stupeur  de  ceux  qui  Tentendaient.  Vous  voyez 
comment  il  croissait  en  sagesse,  dans  ce  sens  qu’il  etait  reconnu  par 
un  plus  grand  nombre  et  qu’il  leur  etait  un  sujet  d’admiration ; cbez 
lui  la  manifestation  de  la  sagesse  en  4tait  le  progres.  Aussi , pour  ex- 
pliquer  cet  accroissement  de  sagesse , 1’evangeliste  ajoute  aussitot ; 
«£t  en  ^e,  » aiindc  faire  entendre  que  le  progr^  ou  raccroissement 
de  Tage  est  lui-m^e  le  progr^  de  ia  sagesse.  — S.  Crm.  — Mais  on 
objecte  < les  Eunomieas  beretiques) : « Comment  peui-ii  dtre  egal  en 


terno  serviret  imperio  ? Deferebat  ancilis, 
deferebat  simulato  patri,  et  miraris  si  Deo 
detulit?  Aa  homini  deferre  pietatis  est, 
deferre  Deo,  infirmitatie? 

Bkd.  Virgo  aotem , sive  quee  intellexit, 
sive  quas  nondmu  intelligere  potuit,  omnia 
•ne  paritor  corde  quasi  ruminanda  et 
dUigentius  ecrutauda  reoondcbat : unde  se- 
quitur t Et  vater  ejus  conservabat  omnia 
verba  bsee,  etc.  Grjeo.  (vel  Metaphraetes  et 
Geometer,  ubi  sap.|.  Considera  prudentis- 
rimam  luolierem  Mariam , verte  eapientiie 
matrem,  qualiter  scholaris  (vel  discipula) 
sit  piseri  t non  enim  ei  ut  puero  neque  ut 
viro,  sed  ut  Deo  vacabat;  ulterius  et  illius 
voces  divinas  et  opera  reputabat;  idcirco 
nil  ex  dictis  aut  ab  eo  incassum  ilU  cade- 
bat; sed  sicut  ipsum  verbum  prius  in  vis- 
ceribus, ita  nunc  ejusdem  modos  et  dicta 
ooDciptebat , et  in  corde  suo  quodammodo 


fovebat;  et  hoc  quidem  jam  secum  Iu 
priesenti  contemplabatur,  hoc  autem  exs- 
pectabat in  futurum  clarms  revelandum  : 
et  hac  quidem  tanqnam  regula  et  lege  per 
totam  vitam  utebatur. 

Sequitur  t Et  Jesus  proficiebat  sapien- 
tia, etc.  Thboph.  Non  qnod  sapiens  pro- 
fi<^exido  factus  fuerit,  sed  qnod  panlatira 
sapientiam  suam  detexerit : sic  autem  focit 
quanlo  cum  scribis  disseruit,  eos  interro- 
gans de  lege  emn  stupore  omnium  qui  cum 
audiebant.  Vides  qnomodo  profecerit  sa- 
pientia eo  quod  nosceretur  a multis  et  in 
admiratione  illis  esset  : emicatio  enim  sa- 
]Hentis  ejus  profectus  ipsius  est  ; ride  au- 
tem qnomodo  Evangelista  interpretatus  quid 
rit  proficere  sapientia,  subdit  mox,  et  .'ctntc  : 
profectum  enim  vcl  augmentum  setatU 
profectum  sapientia  dicit  esse  Ctrtl.  {^tl 
ThetavrOf  lib.  10,  cap.  7).  Sed,  inquiunt 
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substance  au  Pere,  celui  dont  oii  dit  qu’il  croissait  comme  s’il  etait 
imparfaiU  » On  ne  dit  poiut  qu’il  croissait  en  tant  que  Verbe,  mais  en 
tantqu’il  s’6tait  fait  homme.  En  effet,  si,  etantimparfaitauparavant,  il 
se  fdt  perfectionne  aprte  s’4tre  fait  chair,  quelle  reconnaissance  lui 
devrions-nous  pour  s’6tre  incam6  a cause  de  nous’  D’ailleurs,  com- 
ment  pourrait-il  croltre,  6tant  la  veritable  sagesse  1 Puisqu'il  donne  la 
gr&ceaux  autres,  comment  pourrait-il  croltre  en  grice?  De  plus,  si 
personne  ne  se  scandalise  d’entendre  dire  qu'il  s’est  humili^  (en  res- 
sentant  des  infirmitas  indignes  du  vrai  Dieu),  si  nous  admirons  au 
contraire  sa  misericorde , n’est-il  pas  etrange  de  se  scandaliser  quand 
on  entend  dire  qu'il  a progresse?  En  effet,  comme  il  s’est  humilie 
pour  nous,  il  a aussi  progresse,  afln  que  nous , qui  sommes  tombes 
par  le  peche,  nous  progressions  en  lui;  car  tout  ce  qui  est  en  nous,  il 
l’a  pris  en  lui  pour  le  rendre  meilleur.  Remarquez  qu’il  ne  dit  point 
que  le  Verde  croissait,  mais  J^sus,  afln  que  vous  n’entendiez  point  que 
le  Verbe  pur  croissait,  mais  le  Verbe  fait  chair.  De  meme  que  nous 
disons  que  le  Verbe  a souffert  dans  la  chair  quoique  la  chair  seule 
ait  souffert  (parce  qu’elle  6tait  unie  au  Verbe),  de  m^me  il  est  dit  qu’il 
croissait  parce  que  Thumanite  croissait  en  lui.  Il  est  dit  qu’il  croissait 
en  tant  qu’homme,  non  que  son  humanite,  qui  fut  parfaite  au  com- 
mencement,  piit  s’accroltre,  mais  parce  qu’elle  se  manifestait  progres- 
sivement.  Car  1’ordre  naturel  repugne  a ce  que  Thomme  use 
d’un  discemement  au-dessus  de  son  ^e ; ainsi  le  Verbe  (fait  homme) 
etait  parfait,  parce  qu’il  est  la  puissance  et  la  sagesse  du  Pere ; mais, 
pour  se  conformer  k notre  nature  (afln  que  rien  ne  panit  etrange  a 


(Eaaomi&ni  h0retid|  : Quomodo  potest 
nqualis  Patri  esse  in  substanUa,  qui  quasi 
imperfectus  crescere  dicitur?  Non  autem 
in  eo  quod  est  Verbum , dicitur  incremen- 
tum suscipere,  sed  in  eo  quod  factus  est 
homo.  Si  enim  vere  profecit,  postquam 
foetus  est  caro,  qui  ante  imperfectus  exti- 
terat,  quid  ergo  gratias  agimus  ei,  velut 
incarnato  pro  nobis?  Qualiter  autem  si 
ipse  est  vera  sapientia,  potest  augeri?  vel 
qualiter  qui  csteris  largitur  gratiam,  ipse 
in  gratia  promovetur?  Amplius,  si  nemo 
scandalizatur  cum  audit  quod  Verbum  so- 
ipsum  humiliaverit  ^niirma  qusdam  de  Deo 
vero  sentiens),  sed  potius  miratur  miseri- 
cordiam ejus,  quomodo  non  est  superva- 
caneum scandalizari  audiendo  quod  proficit? 
Nam  sicut  pm  nobis  humiliatus  est,  sic 


pro  nobis  profedt  ut  nos  in  eo  proficiamus, 
qui  lapsi  fuimus  per  peccatum  : nam  quic- 
quid  spectat  ad  nos,  ipse  vere  pro  nobis 
Christus  suscepit,  ut  cuncta  reformet  in 
melius.  Et  attende  quod  non  dlcdt  proficere 
Verbum,  sed  Jesum ; ne  simplex  Verbum 
proficere  iotelligas,  sed  Verbum  caro  fac- 
tum. Et  sicut  Verbum  in  came  passam  fa- 
temur, quamvis  sola  caro  fuit  passa  |quia 
caro  Verbi  erat,  quse  patiebatu^,  ita  pro- 
ficere dicitur  ex  eo  quod  humanitas  pro- 
ficiebat in  ipso.  Dicitur  autem  secandum 
humanitatem  proficere;  non  quod  ipsa 
suscipiat  augmentum,  quee  ab  initio  fuit 
perfecta;  sed  ex  eo  quod  paulatim  mani- 
festabatur. Naturalis  enim  lex  respuit  ho- 
minem sensu  mqjori  uti  quam  sstas  cor- 
poris patiatur  : erat  itaque  Verbum  (factum 
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ceux  qui  le  voyaient),  il  se  manifestait  lui-ni^me  comme  un  homme, 
graduellement,  a mesure  que  croissait  son  corps,  et  ceux  qui  Tenten- 
daient  ou  le  voyaient  le  trouvaient  chaque  jour  plus  sage.  — Grsc.  — 
II  croissait  en  Age,  son  corps  s’elevant  a la  virilite ; en  mgesse,  pour 
ceux  qu’il  instruisait  des  choses  divines;  en  grdee,  par  laquelle  nous 
croissons  avec  joie,  esperant  obtenir  la  fin  les  biens  qu’il  nous  a pro- 
mis. Et  cela  devant  Dieu,  parce  que,  s’etant  fait  chair,  il  accomplissait 
Toeuvre  de  son  Pere;  et  devant  les  hommes,  en  les  convertissent  du 
culte  des  idoles  a la  connaissance  de  la  divine  Trinite.  — Th^oph.  — 
11  dit : « Devant  Dieu  et  devant  les  hommes,  » parce  qu’il  faut  plaire  a 
Dieu  avant  de  plaire  aux  hommes.  — S.  Gaic.  de  Nysse.  — Le  Verhe 
crolt  ainsi  dilTeremment  dans  ceux  qui  le  re^oivent,  car  il  apparatt 
par  degres,  tantbt  enfant,  tantbt  adulte,  et  tantbt  parfait. 


homo)  perfectiim,  cum  sit  virtua  et  sapien- 
tia Patria  : vemm  quia  dandum  erat  aliquid 
nostrse  natur®  moribus  (ne  aliquid  extra- 
neum a videntibus  reputetur)  tanquam 
homo  paulatim  crescente  corpore  manifes- 
tabat seipsum,  et  quotidie  sapientior  ab 
audientibus  et  videntibus  censebatur.  Gh^ec. 
jnempe  Amphilochius,  in  Cat.  grarc,  Patr., 
nbi  aup.j.  Proficiebat  ®tate  quidem,  cor- 
pore in  virilem  statum  promoto ; sapientia 
autem,  per  eos  qui  ab  eo  divina  docebantur; 
(pratia  vero,  qua  cum  gaudio  promovemur, 
credentes  in  fine  obtinere  quie  ah  eo 


promissa  sunt ; et  hoc  quidem  apud 
Deum,  ex  oo  quod  assumpta  came  pater- 
num opus  peregit;  apud  homines  vero,  per 
conversionem  eorum  a cultu  idolorum  ad 
sumros  Trinitatis  notitiam.  Theoph.  Dicit 
autem  : Apud  Deum  et  homines,  quia  prius 
decet  placere  Deo,  et  postea  hominibus. 

Gbeo.  Nyss.  (homil.  3,i'n  Cant.\.  Diffe- 
renter etiam  proficit  verbum  in  his  qni 
ipsum  suscipiunt  : secundum  enim  mensu- 
ram illius  apparet  aut  infans,  ant  adnltns, 
ant  perfectus. 


T. 


T. 
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Or,  l’m  tjtiinzUme  de  tempire  de  Tibure  Char,  Ponce  Pilate  itant  gonver- 
neur  de  la  Judee,  Herode  tetrarque  de  la  Oalilee,  Philippe  son  frire  de 
Vituree  et  de  la  province  de  Traclionite,  et  Lysariias  d Abilene,  Anne  et 
C alphe  itant  grands-prilres,  te  Seigneur  fit  enlendre  sa  parole  d Jean,  fils 
de  Zacharie,  dant  te  desert. 

8.  GWte.  — Lc  temps  auquel  le  precurseur  du  Redempleur  com- 
menda la  prddication  du  Verbe  est  marque  par  le  nom  du  chef  de  la 
r^publique  romaine  et  des  gouverneurs  de  la  Jud6e,  lorsqu’il  est  dit : 
« L’an  quinzieme  de  Tempire  de  Tibere  Cesar,  Ponce  Pilate  ^tant  gou- 
verneur  de  la  Judee , Herode  tetrarque  de  Galilee,  etc.  » Comme  il 
venait  annoncer  celui  qui  devait  racheter  plusieurs  Juifs  et  beaucoup 
de  Gentils,  le  temps  de  sa  predication  est  designe  par  le  nom  du  roi 
desnations  et  des  gouverneurs  de  la  Judee;  mais  parce  que  lagentilit^ 
devait  6tre  reunie,  il  est  rapporte  qu’un  seiil  gouvernait  la  republique 
romaine  quand  il  est  dit : « De  Tempire  de  Tibere  Cesar.  » — Grec. — 
Depuis  la  mort  du  moriarque  Auguste,  de  qui  les  empereurs  romains 
prirent  le  nom  A’ Auguste,  Tibere,  qui  avait  succedi  a son  pouvoir 
royal,  etait  a la  quinzieme  annee  de  son  regne. 

Orig.  — Dans  les  propheties  qui  n’etaient  que  pour  les  Juifs,  il  n’esl 
parle  que  du  royaume  de  Jud6e ; ainsi  il  est  dit : « Vision  d’lsale  au 


CAPUT  m. 


Anno  autem  ^uintodecimo  tmperti  Tiberii  Ctf- 
earie,  procurante  Pontio  Pilato  Judtram  , 
tetrarcha  autem  GaliketB  Herode^  Phtlippo 
autem^  fratre  ejue,  tetrarcha  Iturte/p  et  Ira- 
chonitidis  regionis^  et  Lyaania  .<46t7i/ia:  te- 
trarcha, sub  prtncipi&ue  sacerdotum  Anna 
et  Caiphi,  factum  est  Verbum  Domini  ^per 
Joannem  Zacharice  filium  in  deserto. 

Gueg.  (ia  hom.  20,  «n  Erang.].  Re- 
diNiiptoris  praecursor,  quo  tempore  Verbum 
praedicationis  accepit , memorato  romansc 
reipubiicse  principe,  et  Judaeas  regibus  de- 
signatur, cum  dicitur  : Anno  autem  qui n- 
todecimo  imperii  Tiberii  Ceesaris,  procu- 
rante Pontio  Pilato  Jndteam,  tetrarcha  au- 


. tem  Galilsese  Herode,  etc.  Qnia  enim  illum 
' prsedicare  veniebat,  qui  ex  Judsa  quosdam 
I et  multos  ex  gentibus  redempturus  erat, 
per  regem  Gentium  et  principes  Judseorum 
praedicationis  ejus  tempora  designautur : 
quia  autem  Gentilitas  colligenda  erat,  in 
romtina  republica  unus  praefuisse  describi- 
tur, cum  dicitur  : Imperii  Tiberii  Csesnris. 
Gr.sco.  (vel  Metaphrastes,  in  Cat.  grxe. 
Patr.),  Mortuo  enim  Augusto  monarcha,  a 
quo  romani  principes  nomen  Augusti  adepti 
sunt,  Tiberius  post  illum  ad  jura  monar- 
chia; succedens,  quintum  decimum  annum 
suscepti  principatus  agebat. 

Okio,  (hom.  21).  Kt  In  prophetico  qui- 
dem sermone  sciis  .ludeeis  praedicato,  so- 
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temps  d^Ozias,  de  Joathan,  d’Achas  et  d'£:z^hias,  rois  de  Juija  (1).  » 
Mais  dans  f^lvangile , qui  devait  6tre  pr^che  a tout  l’univerg,  on  parle 
de  Tempire  de  Tibere  Cesar,  qui  etait  le  maltre  du  monde.  Si  les  Gen- 
tils  seuls  avaient  dd  ^tre  sauves,  il  eiit  suffi  de  faire  mention  de  Ti- 
bere seulement;  mais  comme  les  Juifs  aussi  deyaient  croire , leurs 
principautcs  ou  provinces  sont  nommees  quand  il  est  dit ; « Ponce 
Pilate  6tant  gouverneur  de  la  Judee , et  Herode  tetrarque,  etc.  » — 
S.  Gr£g.  — Les  Juifs  devant  £tre  disperses  a cause  de  leur  coupable 
perfldie,  plusieurs  gouvemaicnt  le  royaume  de  Jud6e  divise  par  par- 
ties , selon  cette  parole  : « Tout  royaume  divise  en  lui-mSme  sera 
desol6.  » — Bede.  — Pilate , envoy£  en  Jud6e  la  douzieme  annee  de 
1’empire  de  Tibere  C6sar,  prit  le  gouvernement  de  cette  nation  et  s’y 
conserva  pendant  dix  anneescons^cutives,  jusque  versla  fin  de  Tibere ; 
Herode,  Philippe  et  Lysanias  sont  flls  de  cet  Herode  sous  lequel  naquit 
le  Seigneur.  L'un  de  ces  troisfreres,  Herode-ArchelaQs,  regna  dix 
ans;  il  fut  ensuite  accuse  par  les  Juifs  aupres  d’Augusle,  et  mourut  a 
Vienne,  dans  l’exil.  C’est  ce  mSme  Auguste  qui,  pour  affaibiir  le 
royaume  de  Judee,  eut  soin  de  le  diviser  en  quatre  principautes. 

S.  Gr£g.  — Comme  Jean  annoni^t  celui  qui  etait  a la  fois  roi  et 
prdtre , l’6vangeliste  saint  Luc  d^signe  le.  temps  de  sa  predkatiou, 
non-seulement  par  les  rois,  mais  encore  par  le  sacerdoce ; d’ou  il  suit: 
■ Sous  les  pontifes  Anne  et  Calphe.  » — Les  deux  etaient  grands- 

(1)  C'est  le  commencemeiit  des  proph^ties  dlsaie.  Os^e  commence  par  des  paroles 
semblables. 


Ion)  Judieomm  regnnm  describitur  : Visio, 
inquit,  Esaise  in  diebus  Ozin,  Joatbam, 
Acham  et  Ezechise,  regnum  Juda.  At  in 
Evacgelio  quod  erat  prsdicandum  universo 
mundo,  dominium  describitur  Tiberii  C»- 
taris  qui  totius  orbis  dominus  videbatur. 
Verum  si  solum  bi  qui  sunt  de  Gentibus 
essent  salvandi,  satis  erat  solius  Tiberii  fa- 
cere mentionem  ; sed  quia  oportebat  ct  Ju- 
dfcos  credere,  ob  hoc  etiam  Judieomm  re- 
gna describuntur,  seu  tetrarchi*,  cum 
subditur  : Procurante  Pontio  Pilato  Jn- 
d»am,  tetrarcha  autem,  etc.  Ghbo.  (iu 
bom.|.  Quia  enim  Judsea  erat  pro  culpa 
perfidis  dispergenda,  in  Judsee  regno  per 
partem  et  partem  plurimi  principabantur, 
secundum  illud  (Luc.,  11)  : Omne  regnnm 
in  seipsum  divisum  desolabitur.  Bbd.  Pi- 
latus quidem  dnodedmo  anno  Tiberii  Cae- 
siris  iu  Judsam  missas  procnmtionem 


gentis  suscepit,  atque  ibi  per  decem  conti- 
nuos annos  usque  ad  ipsam  pene  finem  Ti- 
berii perduravit;  Herodes  autem,  et  Phi- 
lippus, et  Lysanias,  hlh  sunt  Herodis  ilUns 
sub  quo  Dominus  natus  est,  inter  quot  et 
ipse  Herodes  Archelaus  frater  eorum,  de> 
cem  annis  regnavit,  qui  a Judmis  apud  An- 
gustum criminatas  apud  Viennam  exilio 
periit.  Regnum  autem  Jndaue  qoo  minus 
validum  iieret,  idem  Augustus  per  tetrar- 
chias dividere  curavit. 

Grbq.  (iu  hom.  20,  ut  sup.|.  Kt  quia 
Joannes  illum  praedicavit  qui  simul  rex  et 
sacerdos  existeret,  Lucae  Evangelista  pre- 
dicationis  e^  tempora,  non  solum  per  re- 
gnum, sed  etiam  per  sacerdotium  designa- 
vit : unde  subditur  : Sub  principibus  sacer- 
dotum Anna  et  Caipha.  Bbd.  Ambo  qui- 
dem^ incipiente  prcedicationem  Joanne  (id 
est,  Annas  et  Caiphasj,  prineipea  fuere  sa- 
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prfitres  au  commencement  de  la  pr^dication  de  Jean;  Anne  exercail 
cette  ann6e  m6me,  tandis  que  Calphe  exerca  pendant  1’annee  dans  la- 
quelle  le  Seigneur  fut  crucilie.  II  y eut  dans  Tintervalle  trois  autres 
grauds-prfitres,  mais  l’evangeliste  parle  specialemenl  de  ceux-ci,  qui 
concoururent  a la  passion  du  Seigneur.  Les  preceptes  de  la  loi  ^t6uent 
alors  enfreints  par  la  violence  et  Tambition ; le  pontificat  ne  s’accor- 
dait  point  au  merite  ni  a la  race,  c’etait  Tautorite  romaine  qui  confe- 
rait  le  souverain  sacerdoce.  Jos^phe  rapporte  eu  elTet  que  Valere 
Gratus  (apres  avoir  depose  Anne  du  sacerdoce)  nomma  grand-pr6tre 
Ismael,  fds  de  Baphus ; bientoi  apres,  deposant  celui-ci,  il  lui  substi- 
tua  fileazai’,  fds  du  grand-pr^tre  Ananie ; un  an  plus  tard,  1’arrachant 
a ses  fonctions,  il  confla  le  ministere  pontilical  a Simon,  llls  de  Caiphe. 
Celui-ci  ne  le  remplit  qu’un  an  et  eut  pour  successeur  Joseph  ( sur- 
nomme  aussi  Calphe).  Ainsi  tout  ce  temps,  qui  est  celui  de  la  predica- 
tion  de  notre  Seigneur,  est  compris  dans  un  espace  de  quatre  ans. 

S.  Amb.  — Ayant  de  rassembler  1’Eglise,  le  Fils  de  Dieu  opere  dans 
son  serviteur;  c’est  poiurquoi  il  est  dit : « Le  Verbe  de  Dieu  se  flt  en- 
tendre  a Jean,  etc. » Ainsi  1’tglise  ne  commenca  point  par  un  homme, 
mais  par  le  Verbe.  Saint  Luc  proclame  Jean  prophete  par  ces  seules 
paroles : « Le  Verbe  de  Dieu  se  Iit  entendre  a lui.  » Il  n’ajoute  rien  de 
plus;  a-t-il  besoin,  en  effet,  d’^tre  juge  en  lui-m6me  celui  qui  est 
rempli  du  Verbe  de  Dieu  ? Ainsi  cette  seule  parole  dit  tout.  Saint  Mat- 
thieu  et  saint  Mare  ont  voulu  au  contraire  faire  reconnaltre  le  pro- 
phete par  son  vStement , sa  ceinture  et  sa  nourriture.  — S.  Chrys.  — 
Il  est  dit  ici  que  le  Verbe  de  Dieu  fut  envoye,  parce  que  le  fds  de  Za- 


cerdotiim,  sed  Annas  illum  annum,  Cidphas 
vero  eum  quo  crucem  Dominus  ascendit, 
administrabat ; tribus  aliis  in  medio  ponti> 
'ficatu  perfunctis,  verum  hi  maxime  qui  ad 
Domini  passionem  pertinent,  ab  Evange* 
lista  commemoranti.  Legalibus  namqtie 
tuno  pneceptis  vi  et  ambitione  cessantibus, 
nulli  pontificatus  honor  vitse  vel  generis 
merito  reddebatur,  sed  romana  potestate 
summa  sacerdotii  prsestabatur  : Josephus 
enim  refert  quod  Valerius  Gratus  (Anna  a 
sacerdotio  deturbato)  Ismaelem  pontificem 
designavit  filium  Baphi;  sed  etiam  hunc 
QOsn  multo  post  abjiciens,  Eleazarum,  Ana- 
nifls  pontificis  filium,  subrogavit.  Post  an- 
num vero  et  hunc  arcet  officio,  et  Simoni 
cuidam,  Caiphte  filio,  pontificatus  tradidit 
ministerinm ; quo  non  amplius  ipse  quam 
unius  anni  spatio  perfunctus,  Josephum 


(cui  et  Caiphas  nomen  fuit)  accepit  succes- 
sorem ; itaque  hoc  omne  tempus  quo  Do- 
minus noster  docuisse  describitur,  intra 
quadriennii  spatia  coarctatur. 

Ambr.  Congregaturiis  autem  Ecclesiam 
Dei  Filius  ante  operatur  in  servulo  : et  ideo 
bene  dicitur  : Factum  est  verbum  Domini 
super  Joannem,  etc.  Ut  Ecclesia,  non  ab 
homine  coeperit,  sed  a verbo.  Bene  autem 
Lucas  compendio  usus  est,  ut  Joannem  de- 
clararet prophetam  dicens  : Factum  est  su- 
per cum  verbum  Dei ; alias  non  adderet : 
nullus  enim  eget  judicio  sui,  qui  verbo  Dei 
abtmdat  : unum  itaque  dicens,  omnia  de- 
claravit. At  vero  Mattbsens  et  Marcus,  et 
vestitu,  et  cinctu,  et  cibo,  prophetam  de- 
clarare voluerunt.  Chbys.  (in  Matth., 
hom.  10).  Verbum  autem  Dei  hic  manda 
tum  esse  dicitur,  quia  non  a se  venit  Za- 
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charie  ne  vint  poiut  de  lui-m^me , mais  par  Timpulsion  de  Dieu.  — 
Theoph.  — Pendant  tout  Ic  temps  qui  s'ecoula  jusqu’a  sa  predication, 
il  se  cachait  dans  le  desert;  d'oii  il  est  dit : « Dans  le  desert,  » afin 
que  le  soupcon  ne  vlnt  point  aux  hommes  qu’il  rendait  temoignage 
au  Christ  a cause  de  leur  parenti  ou  d’une  amitie  contractee  des  l’en- 
fance.  Aussi  lui-m^me , rendant  temoignage , disait : « Je  ne  le  con- 
naissais  pas.  » — S.  Gaic.  de  Nysse.  — Gelui  qui  etait  venu  dans 
l’esprit  et  dans  la  vertu  d’filie,  ^loigne  du  commerce  des  hommes,  se 
livrait  a la  contemplation  des  choses  invisibles  pour  6tre  exempt  des 
illusions  que  produisent  les  sens  et  se  preserver  de  toute  confusion  et 
de  toute  erreur  dans  le  discernemenl  du  bien.  Aussi  il  s'eleva  a un  si 
haut  degre  de  graces  divines  que  la  grdce  fut  plus  abondante  en  lui 
que  dans  les  prophetes.  Pur  et  exempt  de  toute  passion  naturelle,  de- 
pilis le  commencement  jusqu’a  la  (in , il  voua  son  coeur  aux  divines 
contemplations.  — S.  Amb.  — L’£glise  est  un  desert,  parce  que  les 
enfants  de  celle  qui  etait  abandonnee  sont  devenus  plus  nombreux 
que  les  enfants  de  celle  qui  n’etait  point  seule  (1).  Le  Verbe  de  Dieu 
est  donc  venu  alin  que  la  terre,  qui  auparavant  etait  deserte,  nous  pro- 
duislt  des  fruits. 


Et  il  vint  dans  tout  le  pays  qui  est  aux  environs  du  Jourdain,  prichant  le 
bapttme  de  penitence  pour  la  r^mission  des  piches,  ainsi  qu’il  est  ierit  au 
Livre  des  paroles  du  prophete  Isaie ; On  entendra  la  voix  de  celui  qui  crie 

(l|  Tir^  d’Isai[e,  54)  v.  1,  que  saint  J^rome  applique  a Vl^Use)  disant  qu’elle  a eo> 
gendr^  un  plus  grand  nombre  d’enfants  que  la  Synagogue.  Sunt  Paul  aax  Galates,  4, 
V.  27,  adopte  ce  sena  dela  Vulgate  qui  dit  : ReJouis>toi,  toi  qui  4tais  sUiilO)  chante 

des  louanges  et  tressaUle,  toi  qui  n’enfantais  pas.  » 


charis  filixis,  sed  Deo  ipsum  movente.  | 
Theoph.  Per  totum  autem  tempus  prste« 
ritum  usque  ud  sui  ostensionem  occultus 
fuit  in  deserto  : et  hoc  est  quod  subditur, 
in  deserto,  ut  nulla  suspicio  innascatur  ho- 
minibus, ut  gratia  affinitatis  ad  Christum 
vel  conversationis  a teneris  annis,  talia  do 
ipso  testaretur  : undo  ipse  testideans,  dice- 
bat (Joan.,  1)  : Ego  nesciebam  illum.  Greg. 
Kyss.  (lib.  de  Simul  etiam  qui 

in  spiritu  et  >irtute  Elis  hanc  vitam  ingres- 
sus est,  amotus  a conversatione  humana  in- 
visibilium speculationi  vacans,  ne  hujus- 
modi fallaciis  quso  per  sensus  ingeruntur, 
assuetus,  quamdam  confusionem  ac  errorem 
incurreret  erga  viri  boni  discretionem.  Et 
ideo  ad  tantum  divinarum  gratiarum  eleva- 


tus est  apicem,  ut  plus  quam  prophetis  sibi 
gratia  infunderetur ; quia  mundum  et  ex- 
pers cujuslibet  naturalis  passionis  deside- 
rium suum  a principio  usque  ad  finem  di- 
vinis aspectibus  obtulit.  Ambr.  Desertum 
etiam  est  ipsa  Ecclesia,  quiaplures  filii  de- 
sertae magis  quam  ejus  quse  habet  virum. 
Factum  est  ergo  Verbum  Domini,  ut  quse 
erat  ante  deserta,  fructum  nobis  terra  ge- 
neraret. 

Et  venit  in  omnem  regionem  Jordanis,  pradi- 
cans  baptismum  panitentice  m ramtMiorim 
peccatorum,  sicut  scriptum  ut  tn  hbro  ser- 
monum Esaix  propheta  : Vox  clamantis  in 
deserto  t parate  viam  Domini,  rectas  facile 
semitae  ejus  : omms  oaiits  impiabitur^  et 
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doM  le  detert : Prepares  la  vote  du  Seigneur ; rendez  droits  et  unis  «e« 

sentiers : toute  vallee  sera  remplie,  et  toute  montagne  et  tvute  colline  sera 
abaissie ; les  chemins  tortus  deviendront  droits,  et  les  raboteux  unis ; et. 
tota  homme  verra  le  Sauveur  envoye  de  Dieu. 

Apres  le  Verbe  vient  la  voix.  Car  le  Verbe  agit  d’abord  a l’interieur, 
ensuite  la  voix  Iui  sert  d’interprete ; d’oii  il  est  dit : « 11  vint  dans 
tout  le  pays  du  Jourdain.  » — Orig.  — Jourdain  veut  dire  qui  des- 
eend,  car  le  fleuve  de  l’eau  salutaire  descend  de  Dieu.  Mais  quel  lieu 
Jean  devait-il  parcourir,  sinon  les  bords  du  Jourdain,  afln  que  lorsque 
quelqu’un  faisait  penitence,  il  pdt  aussitdt  venir  humblement  dans 
le  fleuve  pour  recevoir  le  baptSme  de  la  penitence?  car  il  est  dit  : 
« Prechant  le  bapteme  de  la  penitence  pour  la  remission  des  pechds.» 
On  voit  parce recit  que  uon-seulement  Jean  precbait  le  bapteme  de  la 
penitence,  mais  encore  qu’il  le  domia  a plusieurs , cependant  il  ne 
pouvait  donner  son  bapteme  pour  la  remission  des  peches. — S.  Ghbys. 
— La  victime  n’etant  pas  encore  offerte  et  l Esprit  n’etant  pas  des- 
cendu,  commenl  cette  remission  eut-elle  pu  se  faire?  Pourquoi  donc 
saint  Luc  dit-il  : « Pour  la  remission  des  peches?  » Les  Juiis  etaieut 
ignorants  et  ne  songeaient  point  a leurs  fautes;  or,  conunc  c’etait  la  la 
cause  de  leurs  maux,  pour  leiir  faire  reconnaltre  leurs  peches  et 
chercher  le  Rederapteur,  Jean  vient  les  exhorter  a faire  penitence, 
afln  que,  contrits  et  rendus  meilleurs  par  la  penitence,  iis  travaillent 
a meriter  le  pardon.  C’est  pourquoi,  apres  avoir  dit  « qu’il  vint  pr4- 
chant  le  bapteme  de  la  penitence, » il  ajoute  : a Pour  la  remission  des 
peches, » comme  s’il  disait : a II  les  exhortait  a faire  penitence,  afln 


omiiis  mons  et  collis  humiliabitur'  et  erunt 
prava  in  directa,  et  aspera  in  vias  planas; 
et  videbit  omnis  caro  eakUare  JM. 

Akbr.  Factam  verbam,  vox.  secuta  est. 
Verbum  enim  prius  mtus  operatur»  sequi- 
tur vocis  oificiam.  Unde  dicitur  : £t  venit 
in  omnem  regionem  Jordanis.  Obio.  [hom. 
2).  Jordanis  idem  est  quod  descendens  : 
descendit  enim  IM  fluvius  aqu»  salubris. 
Qttse  amtem  loca  decebat  perambulare  Bap- 
tistam» nisi  Jordanis  circumadjacentia  ? ut 
si  quem  poenitere  contingeret,  protinus  oc- 
curreret fluenti  huflulitas  ad  rocipiendum 
poenitentisB  baptismum ; subditur  enim  : 
Praedicans  baptismum  peeniteuti»  in  remis- 
sionem peccatorum.  (tBKG.  {iu  hom.  20, 
in  £vang.j.  Cunctis  legentibus  liquet,  quia 
JoaBBee  beiptismum  pasikitenti9>  non  solum 


praedicavit,  verum  etiam  quibusdam  dedit; 
tamen  baptismum  suum  in  remissionem 
peccatorum  dare  non  potuit.  Chbys.  |4up. 
Maith.,  bom.  10)  . Cum  enim  nondum  oblata 
esset  hostia,  nec  descendisset  Spiritus,  qua- 
liter erat  flenda  remissio  ? Quid  est  ergo 
quod  Lucas  dicit  : In  remissionem  pecca- 
torum ? Erant  siquidem  Judaei  ignari,  nec 
culpas  proprias  propendebant  : quoniam 
igitur  basc  erat  causa  malorum,  ut  peccata 
agnoscerent,  ad  Redemptorem  quserendum, 
venit  Joaunes  hortans  illos  pccoiteiiiiam 
agere,  ut  per  puenitentiam  eflecti  meliores 
atque  contriti,  ad  recipiendam  veniam  sata- 
gant. Apte  ergo  cum  dixisset  quod  venit 
praedicans  baptismum  poenitentiae,  addit,  in 
remissionem  peccatorum  : quasi  dicat  : Id- 
circo suadebat  illis  poenitere,  ut  subsequen- 
tem  voBUffi  facilius  impetrarent,  credentes 
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que,  croyant  au  Christ,  iis  pussent  obtenir  plus  facilement  le  {iardoti 
quivenaitapr^  lui. » Si,  eu  effel,  iis  u’aTaieui  et4  conduitspar  lapeni^ 
tence,  qui  etait  la  preparation  a la  foi  du  Christ,  jamais  ilsn’eu^e6t 
demaude  la  grAce.  — &.  GrIg.  — 11  est  dit  que  Jean  « prechait  le 
bapt^me  de  la  penitence  pour  la  remission  des  pech^s;  » Ue  pouvant. 
donner  le  bapt^me  qui  remettait  les  pcch^e,  il  le  prechait;  de  sOTte 
que  son  bapteme,  qui  ne  pouvait  remettre  les  pech^s , prSc^dait  le 
bapt^me  de  la  penitence  qui  remet  les  pecb^s,  de  m^nie  que  le  verbe 
de  sa  predication  precedait  le  Verbe  incam6  du  Pere.  - S.  Amb.  — 
G’est  pour  cela  que  plusieurs  font  de  Jean  le  type  de  la  loi , paree  que 
la  loi  pouvait  d^noncer  les  peches  et  ne  pouvait  les  pardonner. 

8.  Gntc.  de  Nazianze.-^Voici  en  peu  de  mots  la  diff6i‘ence  des  bap- 
t^mes  : Molse  baptiaait  par  l’eau,  le  nuage  et  la  iner ; ce  lapttoe  n’6- 
tait  qu’une  flgure ; Jean  baptisa,  non  plus  selon  le  rite  des  Juif^  ( pal* 
l’eau  seulement),  mais  pour  la  remission  des  peches ; ce  bapteme 
tait  pas  tout-a-fait  spirituel  ( car  i)  n’est  point  ajoute  : par  l^Espril ) ; 
J^us  baptise  par  1’Esprit,  et  c’est  la  perfection.  11  est  encore  un  qua- 
trieme  baptdme,  par  le  martyre  et  par  le  sang,  dont  le  Christ  lui-m6me 
a ete  baptise ; celui-la  est  beaucoup  plus  venerable  que  les  autres, 
d’autant  plus  qu’il  n’est  point  souill6  par  des  rechutes.  U en  est  encore 
un  cinquieme,  par  les  larmes,  mais  plus  laborieux;  c'est  celui  de  Da- 
vid  ioondant  de  larmes,  cliaque  nuit,  le  Ut  sur  lequel  il  etait  Conche. 

Scite.  — ■ « Comme  il  est  ecrit  au  livre  du  propbete  Isale  : Une  Toix 
crie  dans  le  desert.  » — 8.  Amb.  — C’est  avec  raison  que  Jean , prC- 
curseur  du  Verbe,  est  appele  une  voix;  car  la  voix , qui  est  moins  que 


in  Cbristum  9 nam  nisi  pceoiteotia  dneeren- 
tnr,  neqaaqnam  exposcerent  gratiam,  nisi 
quod  praeparatorium  erat  ad  fidem  Christi. 
Gr£0.  (in  hom.  20,  m Evang.].  Vel  Joan- 
nes  dicitur  prsedicaus  baptismum  pceuitcn- 
tuB  in  remissionem  peccatorum,  quoniam 
baptismum  quod  peccata  solveret,  quia  dare 
Don  poterat,  prcedicabat;  ut  sicut  incarna- 
tam Verbum  Patris  preeeorrebat  verbo  prae- 
dicationis, ita  baptismum  poeuitontise  quo 
peccata  solvuntur,  prseourreret  suo  baptis- 
mate , quo  peccata  solvi  non  possunt. 
Ambb.  Kt  ideo  plerique  sancto  Joanni  ty- 
pum legis  imponunt,  eo  quod  lex  peccatum 
denuntiare  potuit,  douare  non  potuit. 

GiiKO.  Nazians.  (orat.  39).  Et  ut  aliqua- 
tenus de  baptismatum  diffeieutia  dissera- 
mos,  baptizavit  Moyses,  sed  in  aqua,  nube 
•t  mari  ; hoo  autom  ^^uraUlev  agebatur  : 


baptizavit  quoque  Joannes,  non  utique  ritu 
Judeorum  |non  enim  solam  in  aquaj,  sed 
etiam  in  remissionem  peccatorum ; non  ta- 
men omnino  spiritualiter  (neque  enim  addit, 
iu  spiritu)  baptizat  Jesus,  sed  spiritu,  ct 
haec  est  perfectio  : est  quoque  quartum  bap- 
tisma, quod  tit  per  martyrium  et  sangui- 
nem, quo  etiam  ipse  Christus  est  baptiza- 
tus  ; quod  cmteris  est  venerabilius  nimis, 
catenus,  quatenus  iteratis  contagiis  non  foe- 
datur. Est  etiam  quintum  ex  lacrymis,  la- 
Ixiriosius  tamen,  juxta  quod  David  singu- 
lis noctibus  suum  rigat  cubile  et  stratum 
in  lacrjTOis. 

Sequitur  : Sicut  scripturo  est  in  libro 
Esni«  prophetje  (cap.  40)  : Vox  clamantis 
in  deserto.  Amdr.  Bene  voX  dicitur  Joan- 
nes Verbi  prsnuntius ; qnia  vox  pracedH 
inferior,  yerbum  iequitur  quod  pnedeflit. 
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le  Verbe,  le  precede  , et  le  Verbe,  qui  la  suit,  lui  est  superieur.  — 
S.  GRiG. — 11  crie  dans  le  desert,  car  il  annonce  la  consolation  d’Israel 
abandonne  et  dans  la  detresse.  Nous  savons  pourquoi  il  crie  quand  il 
estdit : « Preparez  la  voie  du  Seigneur,  etc.  » En  effet,  celui  qui 
preche  la  veritable  foi  et  les  bonnes  ceuvres,  que  fait-il  autre  chose 
que  de  preparer  dans  le  coeur  de  ceux  qui  l’ecoutent  la  voie  du  Sei- 
gneur qui  doit  venirt  11  redresse  les  sentiers  de  Dieu  en  excitant  dans 
Tame  des  intentions  pures  par  la  bonne  parole  de  sa  predication.  — 
— Orig.  — 11  faut  preparer  la  voie  du  Seigneur  dans  notre  coeur;  car 
le  ccEur  de  l’homme  est  grand  et  spacieux  quand  il  est  pur ; et  par  sa 
grandeui’  il  ne  faut  pas  entendre  son  etendue  corporelle,  mais  la  force 
de  son  intelligence,  qui  embrasse  la  Science  de  la  verite.  Preparez 
donc,  par  une  bonne  vie,  la  voie  du  Seigneur  dans  votre  coeur;  re- 
dressez  le  sentier  de  la  vie  par  1’excellence  et  la  perfection  de  vos  oeu- 
vres,  alin  que  la  parole  de  Dieu  penetre  en  vous  sans  6tre  etouffee.  — 
S.  Bas.  — Ce  sentier  est  la  voie  foulee  par  leurs  ancfitres  et  ravagee 
par  les  premiers  hommes;  c’est  pourquoi  sa  parole  commande  a ceux 
qui  s’etaient  ecartes  du  iele  de  leurs  peres  de  redresser  de  nouveau 
leurs  sentiers.  — S.  Chrys.  — Ce  n’etait  point  au  roi  de  crier  : « Pre- 
parez la  voie  du  Seigneur,  » c’etait  1’office  du  pr6curseur,  et  il  est 
ainsi  appel6  une  voix,  parce  qu’il  6tait  leprecurseur  du  Verbe. 

S.  Cyr. — Ccpendant  quelqu’un  aurait  pu  dire : « Comment  prdparer 
la  voie  du  Seigneur  ’ Comment  redresser  ses  sentiers  t Ceux  qui  veulent 
mener  une  vie  vertueuse  rencontrent  tant  d’obstacles?  » Le  discours 
prophetique  devait  repondre  a cela,  car  il  y a des  voies  et  des  chemins 


(iBKG.  |hom.  7 et  20,  ifi  Emjtg.].  Qui 
etiam  in  deserto  clamat,  quia  derelictse  ac 
destitu tffi  Judsese  solatium  redemptionis  an  > 
uuntiat.  Quid  autem  clamaret  aperitur, 
cum  dicitur  : Parate  viam  Domini,  etc. 
Omnis  enim  qui  fidem  rectam  et  bona  opera 
prsedicat,  quid  aliud  quam  venienti  Domino 
ad  corda  audientium  viam  parat?  ut  ree- 
tas  Deo  semitas  faciat,  dum  mundas  in  ani* 
mo  cogitationes  per  sermonem  bonse  prae- 
dicationis format.  Onio.  (bom.  21).  Vel 
in  corde  nostro  via  praeparanda  est  Domi- 
no ! magnum  enim  est  cor  hominis  et  spa- 
tiosum , si  tamen  fuerit  mundum  : neque 
in  corporis  quantitate,  sed  in  virtute  sen- 
suum, magnitudinem  ejus  intellige,  qu» 
tamen  scientiam  capiat  veritatis.  Prsepara 
ergo  in  tuo  corde  viam  Domino  per  con* 
versationem  bonam,  et  egregiis  vel  perfec- 


tis operibus  dirige  semitam  vite,  ut  in  te 
sermo  Dei  absque  offensa  perambulet. 
Basil.  (in  Cat.  grac,  Pa(r.|.  Et  quia  semita 
est  via  quam  praecedentes  calcaverant,  et 
quam  priores  homines  corruperunt,  eam 
iterato  dirigere  jubet  sermo  illis  qui  a prae- 
cedentium zelo  recedunt.  Chbys.  (in  Ca(. 
grac,  Patr.^  ubi  sup.).  Clamare  autem  : 
Parato  viam  Domini,  non  regis  ernt,  sed 
praecursoris  officium  : et  ita  eum  vocaverat 
vocem,  quia  verbi  erat  praecursor. 

Cybil.  (lib.  3,  in  Esai.,  40j.  Sed  quasi 
quis  responderet  et  diceret  : Qualiter  viam 
praeparabimus  Domino?  vel,  qualiter  ejus 
semitas  rectas  faciemus  ? cum  plura  sint 
impedimenta  honestam  vitam  volentibus  du- 
cere? Ad  hoc  propheticus  sermo  respondet. 
Sunt  enim  rise  quaedam  et  semiUe,  nequa- 
quam ad  etmdum  habiles ; adeo  ut  alicubi 
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oii  011  ne  peut  niarcher^  qui  tantAt  montent  sur  les  hauteurs  ou  les 
collines,  et  tant6t  descendent  dans  les  vallees;  aussi,  pour  refuter  cette 
ohjection,  il  dit: « Toutevallee  sera  comblee,  toute  montagne  et  toute 
colline  sera  abaissee. » Mais  il  y a des  chemins  in^alement  traces,  diffi- 
ciles a suiwe;  tantbt  iis  \ontd’un  c6t^  et  tantbt  de  Tautre.  Pour  ceci  il 
ajoute  : « Les  tortueux  seront  redress4s  et  les  ftpres  seront  apianis.  » 
Cela  a ete  opere  spirituellement  par  la  puissance  de  notre  Sauveur. 
En  effet,  le  chemin  de  la  vie  et  des  moeurs  evang^liques  etait  autrefois 
difficile  a parcourir,  parce  que  les  voluptes  mondaines  avaient  appe- 
santi  toutes  les  toes;  mais  aussitdt  que  Dicu  fait  homme  eut  expie  le 
pech6  dans  sa  chair,  tout  fut  apiani  et  devint  facile  a parcourir,  au- 
cune  colline  ni  aucime  \allee  ne  fit  plus  obstacle  a ceux  qui  voulaient 
avancer.  — Orig.  — Lorsque  Jesus  vint  et  envoya  son  Esprit , toute 
vallee  fut  remplie  de  bonnes  oeuvres  et  de  fruits  de  l’Esprit-Saint ; si 
vous  les  possedez,  non-seulement  vous  cesserez  d'6tre  ime  vallee,  mais 
vous  deviendrez  la  montagne  de  Dieu.  — S.  Gr£g.  de  Nysse.  — Peut- 
^tre  encore  les  vallees  figurent-elles  la  pratique  des  vertus,  selon  cette 
parole  : « Les  vallees  seront  remplies  de  froment.  » — S.  Chrys.  — 
Par  montagne  il  designe  les  orgueilleux  et  les  superbes,  que  le  Christ 
a humilias;  il  appelle  collines  ceux  qui  se  desesperent,  non-seulement 
a cause  de  1’orgueil  de  leur  esprit,  mais  encore  a cause  de  1’impuis- 
sance  de  leur  d6sespoir.  En  effet,  une  colline  ne  produit  point  de  fruit. 
— Orig.  — Par  ces  collines  et  ces  montagnes  on  pourrait  entendre  les 
puissances  ennemies  (1)  que  la  venue  du  Christ  a abaissees.  — S.  Bas. 

Il ) l.es  puissances  dn  ddmon. 


ad  tumulos  et  juga  tollantur,  alicubi  decli- 
ves sint  : et  ad  hoc  removendum  dicit  s 
Omnis  vallis  implebitur,  et  omnis  mons  et 
collis  humiliabitur.  Quiedam  viarum  inae- 
qualiter disposite  sunt,  et  dum  nunc  sur- 
sum erigunt,  nunc  vergunt  deorsum,  valde 
sunt  ad  eundum  difficiles  : et  quantum  ad 
hoc  subdit  : Et  erunt  prava  in  directa,  et 
aspera  in  vias  planas.  Hoc  autem  intelligi- 
biliter  actum  est  per  nostri  Salvatoris  po- 
tentiam : quondam  enim  evangelicse  con- 
versationis et  vite  iter  erat  ad  eundum  dif- 
ficile, eo  quod  et  mentes  singulorum  mun- 
dane voluptates  oppresserant  : ut  nutem 
Dens  factus  homo  peccatum  damnavit  in 
carne,  explanata  sunt  omnia,  et  reddita 
sunt  ad  eundum  facilia ; et  nec  collis  nec 
vallis  proficere  volentibus  obviat.  OriG. 


|hom  22|.  Quando  enim  venit  Jesus,  et 
Spiritum  suum  misit,  omnis  vallis  repleta 
eet  operibus  bonis,  et  fructibus  Spiritus 
Sancti ; quos  si  habueris,  non  solum  vallis 
esse  desistes,  sed  etiam  mons  Dei  esse  in- 
cipies. Greg.  Nyss.  (in  Cat,  grxc.  Pa(r.|. 
Vel  quietam  in  virtutibus  conversationem 
significat  per  convalles,  secundum  illud 
[Ptalm.  64)  ; Valles  abundabunt  frumen- 
to. Cbets.  (in  Cat.  grac.  Patr.,  ubi  sup.). 
Elatos  aut  superbos  nomine  montis  denun- 
tiat, quos  Christus  humiliavit  ; colles  au- 
tem  desperatos  appellat,  non  solum  ob  su- 
perbiam mentis  snse,  sed  propter  despera- 
tionis sterilitatem  ; collis  enim  nullus  fruc- 
tus producit.  Orig.  (hom.  22|.  Vel  intel- 
ligas  quoniam  montes  et  colles  qui  sunt 
adversaiise  potestates,  per  adventum  Christi 
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— Or,  comme  les  collines,  comparees  aux  montagnes,  en  different 
par  la  grandeur,  mais  pour  le  reste  sont  pareilles;  de  meme  les  puis- 
sances  ennemies  soni  egales  par  la  volonte  de  nuire  et  different  par 
riirtensite  du  mal  qu’elles  font.  — 9.  Oafic.  — Uoe  vallee  crtfft  en  se 
comblant,  mais  «ne  montagne  ou  «ne  colline  decroit  en  3'abaissant  ; 
ainsi  la  Gentilite  re^ut  la  pl^nitude  de  la  grdce  par  la  foi  du  Christ,  et 
Ia  Judee  perdit  la  hauteur  de  sa  fierteparsa  coupable  perfidie ; ainsi  les 
humbles  retoivent  les  biens  que  les  suiierbes  61oignent  de  leur  cmur. 

— S.  Chrxs.  — Peut-etre  il  parle  ainsi  pour  declarer  que  la  difflculte 
de  la  loi  est  changee  en  la  douceur  de  la  foi,  comme  s’il  disait : Vous 
n’aurez  plus  ni  suetum  ni  douleurs,  la  grdce  et  la  r6mission  des  pi^ches 
vous  ouvrent  une  voie  plus  facile  pour  le  salut.  --  8.  Gnia.  de  Nysee. 

— Peut-etre  il  ordonne  de  combler  les  vallees  et  d’aplanir  les  collines 
et  les  montagnes  pour  montrer  que  la  veritable  vertu  ne  doit  ni  fld- 
chir  par  defaut  de  bien,  ni  elre  apre  par  exces.  — S.  Gh6g.  — Les 
voies  tortueuses  sont  redressees  lorsque  le  cceur  des  mdchants,  que 
1’injustice  avait  rendu  tortueux,  revient  a la  droiture  de  la  justice ; 
quaut  aux  voies  apres  qui  sont  aplanies,  ce  sont  les  knes  violentes  et 
coleres  qui  reviennent  a la  douceur  de  la  mansuetude  par  1’infusion 
de  la  grace  celeste. 

S.  Ghbys.  — Ensuite  il  revele  la  cause  de  toutes  ces  cboses  en  di- 
sant : « Toute  chair  verra,  etc.  » Il  montre  que  la  vertu  et  la  connais- 
sance  de  1’Evaugile  se  repandront  jusqu’aux  extremites  du  monde, 
transformant  en  mansuetude  et  douceur  les  mceurs  feroces  et  l’opi- 
niatre  volonte  du  genre  humain;  et  non-seulement  les'Juifs  seront  ses 


prostrati  sunt.  15abil.  (nt  snp,).  Sicat  an- 
lem  colles  respectu  montium  magnitudine 
diderunt,  in  aliis  sunt  idem,  sic  et  adversse 
potestates  proposito  quidem  conformes  sunt, 
immanitate  tamen  offensionum  secernuntur. 
Grko.  (iu  hom.  20,  tn  Evaiig.).  Yel  vallis 
impleta  crescit,  mons  autem  ct  collis  humi- 
liatUvS  decrescit ; quia  in  dde  Christi  et 
Gentilitas  plenitudinem  gratias  accepit, 
et  Judaea  per  errorem  pertidi»  lioc  unde  tu- 
mebat, perdidit  : humiles  enim  donum  ac- 
cipiunt, quod  a se  corda  snperbieiitium  re- 
pellunt. Chrts.  {tn  Malth.y  hom.  10).  Vel 
per  hoc  declarat  legis  diihcultatem  in  fidei 
facilitatem  conversam;  ac  si  dicat : Non  ul- 
terius sudores  et  dolores  imminent,  sed 
gratia  et  remissio  peccatorum  facilem  viam 
pariunt  ad  salutem.  Gbso.  N^ee.  (ubi  sup.). 


Vel  jubet  valles  impleri,  dejici  vero  coll^ 
et  montes  ; volens  ostendero  quod  nec  oh 
defectam  boni  virtutis  ordo  sit  concavus 
nec  discrepet  ub  excessum.  Gbeu.  (in  hom. 
20,  ubi  sup.).  Prava  autem  directa  fiunt, 
cum  malorum  corda  per  injustitiam  detorta 
ad  justitiie  regulam  diriguntur  , aspera  au- 
tem in  vias  planas  immutantur,  cum  im- 
mites atque  iracundas  mentes  per  infusio- 
nem superna;  grati»  ad  lenitatem  mansue- 
tudinis redeunt. 

Chrtb.  (ut  snp.).  Deinde  horum  subji- 
cit causam,  dicens  : Et  videbit  omnis  ca- 
ro, etc.  Ostendens  quoniam  usque  ad  fines 
mundi  diffundetur  Evangelii  virtus  atque 
cognitk),  ex  more  ferino  et  obstinata  vo- 
luntate, ad  mansuetudinem  lenitatem 
hamanum  genus  covrvegritons.  Non  autem 
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proselytes,  mais  toute  Ia  nature  humaine  verra  le  salut  de  Dieu.  — 
S.  Gtb.  — G’est-a-dire  le  salut  du  Pere  qui  a envoye  son  Fils  pour  4tr« 
notre  Sauveur.  Ici  la  ebair  est  prise  pour  Phomme  toot  entier.  — 
S.  Gb^.  — Ou  encore  : Toute  chair  (tout  homme)  n’ayant  pu  voir 
dans  cette  vie  le  salut  de  Dieu  (le  Christ),  le  prophete  porte  ses  regards 
jusqu’au  jouT  demier  du  jugement,  alore  que  tous,  dius  et  reprouTes, 
le  verront  egalement. 

ll  disait  donc  au  peuple  qui  vettail  en  troupes  pour  Hre  baplises  par  hti  : 
Bace  de  vipires,  qui  rotis  a averlis  de  /uir  la  colere  qui  avii  lomher  sur 
votis  f Paites  donc  de  dignes  fruits  de  penitence,  et  nallez  pas  dire  ; !\ous 
avons  /Ibraham  pour  pere.  Car  je  vous  dMare  que  Dieu  peui  (dire  naitre 
de  ces  pierres  minies  aes  enfauts  d yibraliam.  La  ciignee  esi  dijd  d la  ra- 
cine  de  l’ar'bre.  Tout  arbre  donc  qui  ne  produira  point  de  bons  fruits  sera 
coupe  et  jete  au  feu. 

Orig.  — Gelui  qui  persevere  dans  son  premier  etat  et  ue  quitte  point 
ses  mopurs  et  ses  liabitudes  ne  se  prepare  point  a recevoir  le  bapteme. 
Si  donc  quelqu’un  veut  etre  baplise,  qu’il  sorte;  d’oii  il  est  dit  cx- 
pressement : « 11  disait  a la  foule  qui  sortait  pour  etre  baptisee  par 
lui.  » C’est  a la  foule  qui  sortait  pour  le  bapteme  qu’il  s’adressait,  car 
si  deja  elle  filt  sortie,  janiais  il  ne  leur  eut  dit : « Race  de  viperes.  » — 
S.  Chrys.  — Cet  habitant  du  desert,  voyant  tous  les  habitants  de  la 
Palestine  1’entourer  et  1’admirer,  n’etait  point  fleclii  par  ce  respecl; 
raais,  s’elevant  contre  eux,  il  les  accusait.  La  Sainte-Eeriture  eai'aclo- 
rise  les  homines,  selon  les  passions  qui  les  dominent , par  le  uom  des 
diverses  betes  feroces ; quelquefois  elle  les  appelle  chiens  a cause  de 


solum  Judoii  proselyti,  imo  tota  humana 
natura  salutaro  Dei  videbit.  Cyul.  (Lib.  3, 
ia  £xai.,  40).  Id  est,  Patris,  qui  Filium  mi« 
sit  ut  nostrum  Salvatorem.  Caro  autem  ad 
praesqns  accipitur  pro  toto  homine.  Ge£0. 
(in  hom.  20,  ut  sup.).  Yel  aliter,  omnis 
caro  (id  est,  omnis  homo)  salutare  Dei  (vi~ 
delicet  Christum)  in  hac  vita  videre  non  po- 
tuit . Propheta  ergo  oculum  ad  extremum 
judicii  diem  tendit,  quando  hunc  omnes,  et 
electi,  ot  reprobi,  pariter  videbunt. 

Uicthat  ergo  ad  (arbos,  txibanl  ut  bapti- 
iorentur  ab  ipso  : Genimina  viperarum, 
<[uie  ostendit  cobie  fugere  a ventura  ira  ? 
Facite  ergo  (ructu^  dignos  poeuiUntise^  et 
n«  cceperitie  dicere  : Patrem  habemus  Abra- 
ham  : dico  enim  vobis,  quia  potem  eet 
Dtm  d»  ktpidibui  m(u  eueeitare  fUioe 


Abrahae  : jam  mim  eecurie  ad  radecem  ar- 
boris poeita  eet  : omnu  ergo  arbor  noi*  fa- 
ciem fructum  bonum,  escidetur,  et  tn  tpnsm 
miUetttr. 

Orio.  (hom.  22).  Manens  aliquis  in  pris- 
tino statu,  et  mores  suos,  et  consuetudinem 
non  relinquens,  nequaquam  rite  ad  baptis- 
mum venit.  Si  quis  ergo  vult  baptizari, 
egrediatur : unde  signanter  dicitur  : Kt  di- 
cebat ad  turbas  quse  exibant  ut  baptizaren- 
tur ab  ipso  : egredientibus  itaque  ad  lava- 
crum turbis  loquitur  quas  sequuntur  : si 
enim  jam  egressi  essent,  nequaquam  ad  eos 
diceret  : Geuimiiia  viperarum.  Cueys.  (in 
Matth.,  bom.  11).  Ille  itaque  cultor  deser- 
ti, videns  omnes  incolas  Palestin»  circum- 
stantes ipsum  et  admirantes  non  decteb*- 
tur  fffo  tanta  reverentia,  sed  insurgens  in 


Digitized  by  Google 


156 


EXPOSmON  DE  SAINT  TUOMAS 


leur  insolence,  chevaux  a cause  de  leur  luxui’e,  anes  a cause  de  leur 
ininlelligence,  quelquefois  lions  et  leopards  a cause  de  leur  voracite  et 
de  leur  violence,  aspics  a cause  de  leur  fourberie,  serpents  et  viperes 
a cause  de  leur  venin  et  de  leur  ruse.  C’est  ainsi  que  maintenant  Jean 
ose  appeler  les  Juifs  race  de  viperes. 

S.  Bas.  — II  faut  savoir  que  fils  et  engendre  se  disent  des  animaux, 
tandis  que  race  se  peut  dire  du  germe  avant  sa  formation ; ou  appelle 
aussi  germe  les  fruits  des  branches.  Rarement  on  emploie  ce  mot  en 
pariant  des  animaux,  et  toujours  dans  un  mauvais  sens.  — S.  Chrys. 
— On  raconte  que  k vipere  ,tue  le  mMe  qui  la  feconde  et  que  son 
fruit  croissant  d^chire  sa  mke , de  sorte  qu’il  vient  au  monde  en  de- 
chirant  le  sein  de  & mere  comme  pour  venger  la  mort  de  son  pere  : 
la  race  de  la  vipere  est  donc  parricide.  Teis  etaient  les  Juifs  qui  met- 
taient  a mort  leurs  pkes  spirituels  et  leurs  docteurs.  Mais  pourquoi 
les  appelle-t-il  ainsi,  puisqu’il  ne  les  trouve  point  dans  le  peche,  mais 
commendant  a se  convertir  ? Ne  devrait-il  pas  les  persuader  au  lieu 
de  les  irriter  ? II  n’arr6te  point  son  esprit  a ce  qui  se  passait  exterieu- 
rement,  car  il  avait  penetre  le  secrei  de  leur  coeur  par  la  revelation  du 
Seigneur ; iis  Etaient  trop  fiers  de  leurs  ancetres,  et  c’est  pour  detruire 
ce  fonds  qu'il  les  appelle  race  de  viperes,  sans  pour  cela  bkmer  les 
patriarches  et  les  appeler  des  viperes.  — S.  Gr£g.  — G’est  parce  qu’ils 
portaient  envie  aux  bons  et  les  persecutaient,  suivant  la  voie  de  leurs 
ancetres  charnels,  comme  des  enfants  pleins  de  venin  nes  de  parents 
venimeux  et  homicides.  De  plus,  comme  ce  qui  precMe  se  rapporte  au 


ipsos  arguebat  eos.  Et  in  Gen.  (hom.  12). 
Sacra  autem  Scriptura  secundum  stimu- 
lantes passiones  plerumque  ferarum  nomina 
imponit  hominibus  ; interdum  canes  eos  no- 
minans causa  procacitaUs,  equos  ob  luxum  ^ 
asinos  propter  dementiam,  et  leones  et  par- 
dos causa  rapacitatis  et  petulantis,  aspi-' 
des  causa  doli,  serpentes  et  viperas  causa 
veneni  et  calliditatis  ; undo  et  nunc  Joan- 
nes  Judasos  audacter  genimina  viperarum 
vocat. 

Babil.  (contra  Eunomtum,  Ub.  2j.  Opor- 
tet autem  sdre  quod  hsec  nomina,  natus  et 
filius,  do  animalibus  dicuntur;  genimen 
vero  potest  dici  foetus  antequam  effingatur, 
fnictus  etiam  palmarum  genimina  dicun- 
tur; raro  autem  in  animalibus  accipiuntur, 
et  semper  in  malo.  Chbyb.  (in  MaUh,^  ut 
sup. ) . Ferunt  autem  viperam  marem  coeundo 
necare,  oujus  foetus  excrescens  perimit 


matrem , et  sic  prodit  in  lucem  scisso  pa- 
rentis utero  in  vindictam  quodammodo  pe- 
rempti genitoris ; itaque  parricida  est  proles 
vipera.  Tales  erant  Judsei,  qui  patres  spi- 
rituales eorum  atque  doctores  occidebant. 
Quid  autem  si  non  invenit  eos  peccantes, 
sed  incipientes  converti?  Non  debebat  eis 
con vitiari , sed  permulcere.  Dicendum 
quod  non  adhibebat  mentem  his  quse  fie- 
bant exterius ; mentis  enim  eorum  arcana 
cognoverat  Domino  revelante  : nimis  enim 
se  jactabant  in  progenitoribus.  Hanc  ergo 
rafficem  scindens  nominat  illos  genimina 
viperarum,  non  quidem  vituperans  patriar- 
chas, aut  eos  viperas  nominans.  Gbeg. 
(homil.  20,  in  Eeang.).  Sed  qnia  per  hoc 
quod  bonis  invident , eosque  persequuntur, 
patrum  suorum  carnalium  vias  sequentes, 
quasi  venenati  filU  de  venenatis  vel  de  ve- 
neficis parentibus  nati  sont.  Quia  vero  su- 
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Christ,  que  toute  chair  verra  dans  le  dernier  jugement , il  est  ajoute  : 

« Qui  vous  enseignera  a fuirla colere  venir?»La  colere  k venir  est  la 
meuace  de  la  vengeance  demiere.  — S.  Amb.  — La  prudence  leur  est 
recommandee  par  la  misericorde  divine , afln  qu’ils  fassent  penitence 
de  leurs  fautes,  redoutant  avec  prevoyance  la  terreur  du  jugement. 
Peut-4tre  encore,  selon  cette  parole  : « Soyez  pmdents  comme  des 
serpents,  » veut-il  dire  qu’ils  ont  la  pmdence  natiu%lle,  prevoyant  ce 
qui  est  utile  et  le  recherchant  d’eux-m^mes,  mais  qu'ils  ne  sYdoignenl 
pas  encore  de  ce  qui  est  nuisible. 

.S.  Greg.  — Comme  le  pecheur  qui  maintenant  ne  recourt  point  aux 
lannes  de  la  p6nitence  ne  pourra  point  alors  fuir  la  colere  de  Dieu,  il 
est  ajoute  : « Faites  donc  des  fruits,  etc.  » — S.  Chrts.  En  effet,  il 
ne  suffit  point  aux  penitents  de  quitter  leurs  peches,  il  faut  encore 
qu’ils  fassent  les  fruits  de  la  penitence,  selon  cette  parole  : « Eloignez- 
vous  du  mal  et  faites  le  bien;  » de  m^me  qu’il  ne  suffit  point  pour 
Stre  gu6ri  d'arracher  le  dard,  mais  qu’il  faut  appliquer  a la  plaie  le 
remMe.  11  ne  dit  point  un  fruit,  mais  des  fruits,  pour  en  indiquer  l’a- 
bondance.  — S.  GiiiG.  — 11  ne  dit  pas  non  plus  de  faire  des  fruits  de 
penitence,  mais  de  dignes  fruits.  En  effet,  il  est  pennis  a celui  qui  n’a 
rien  conunis  d’illicite  d’user  des  choses  licites;  mais  celui  qui  est 
tomb^  dans  une  faute  doit  se  retrancber  les  choses  licites  autant  qu’il 
se  souvient  d’en  avoir  commis  d’illicites ; car  les  fruits  des  boiines 
(Euvres  ne  doivent  point  etre  pareils  pour  celui  qui  a moins  peche  et 
pour  celui  qui  a plus  peche,  pour  celui  qui  n’est  tombe  dans  aucune 
faute  et  pour  celui  qui  est  tomb6  dans  plusieurs.  Ainsi  la  conscience 


pradicla  seiiteuUa  intendit  qnod  in  extremo 
Christus  examine  ab  omni  came  ndebitur^ 
recte  subditur  : Quis  ostendit  vobis  fugere 
a ventura  ira?  Ventura  ira  est  animadver- 
sio ultionis  extreme.  Ambr.  Ostenditur 
autem  his  Dei  miseratione  infusa  prudentia, 
ut  gerant  suorum  poenitentiam  delictorum, 
futuri  terrorem  judicii  pro\ida  devotione 
metuentes  : aut  fortasse  juxta  quod  scrip* 
tum  est  (Matth.,  10)  : Estote  prudentes 
sicot  serpentes,  ostenduntur  habere  pm- 
dentiam  naturalem  , qui  profutura  videant 
et  sponte  deposcant,  sed  adhuc  noxia  non 
relinquant. 

Orro.  (in  homil.  20,  ut  sup.).  Quia 
vero  tunc  fugere  ab  ira  Dei  peccator  non 
valet,  qui  nunc  ad  lamenta  poenitentice  non 
recurrit,  subditur  : Facite  ergo  fruc- 
tus, etc.  Chrts.  (homil.  10,  tn  Afnir/i.). 


Non  enim  satis  est  poemtentibus  peccata 
dimittere,  sed  opus  est  ejus  fructus  ferre, 
secundum  illud  (Psal.  33)  : Declina  a malo, 
et  fac  bonum,  sicut  non  sufficit  ad  sana- 
tionem sagittam  evellere,  sed  oportet  ulceri 
medicamentum  apponere.  Non  autem  dicit 
fructum,  sed  fructus,  copiam  designans. 
Greo.  (in  homil.  20,  ut  sup.j.  Nec  solum 
fructus  poenitentise,  sed  dignos  poenitentim 
admonet  esse  faciendos.  Quisquis  enim 
illicita  nulla  commisit : huic  conceditur  ut 
licitis  utatur.  At  si  quis  in  culpam  lapsus 
est,  tanto  a se  licita  debet  abscindere, 
quanto  meminit  se  illicita  perpetrasse. 
Neque  enim  par  fractus  esse  boni  operis 
debet  ejus  qui  minus,  et  ejus  qui  amplius 
deliquit;  aut  ejus  qui  in  nullis,  et  ejus  qui 
in  quibusdam  facinoribus  cecidit.  Per  hoc 
ergo  ct^uslibet  conscientia  convenitur,  ut 
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de  cbacun  est  avertie  de  chercher  par  La  pdnitence  les  avantages  des 
boimes  oeuvres  d’autant  plus  qu’il  s’est  fait  de  plus  grands  dommages 
par  ses  fautes.  — S.  Max.  — Le  fruit  de  la  penitence  est  1’impassibi- 
lite  de  l’dme,  que  nous  ne  possedons  pas  entierement  lorsque  nous 
eprouvons  quelque  passion,  parce  que  nous  n’avons  pas  encore  fait  de 
dignes  fruits  de  penitence.  Ayons  donc  un  repentir  sincere , afin  que, 
delivres  des  passions,  nous  obtenions  le  pardon  de  nos  pdches. 

S.  Greg.  — Les  Juifs  , fiers  de  la  noblesse  de  leur  origine,  ne  vou- 
laient  point  se  reconnaitre  pecheurs , parce  qu’ils  descendaient  de  la 
race  d’Abraham;  d'ou  il  leur  est  dit : o Et  n’allez  point  dire : Abraham 
est  notre  pere.  » — S.  Chrts.  — II  ne  veut  point  faire  entendre  qu’ils 
ne  soient  pas  descendus  d’Abraham  par  Torigine  naturelle,  mais  qu’il 
ne  leur  sert  de  rien  d’etre  descendus  d’ Abraham  s'ils  ne  conservent 
cette  parente  selon  la  vertu.  Car  EScriture  a coutume  d’appeler 
liens  de  parente,  non  ceux  qui  viennent  de  la  nature,  mais  ceux  qui 
derivent  de  la  vertu  ou  du  vice.  Chacun  est  appele  fils  ou  frere  de 
ceux  auxquels  il  ressemble. — S.  Ctr.  — Que  sont  en  effet  les  liens  de 
ia  chair  s’ils  ne  se  trouvent  cimentes  par  des  goAts  semblables  ? G’est 
donc  en  vain  qu’on  se  glorifie  d’avoir  de  glorieux  ancetres  si  on  n’a 
pas  leurs  vertus.  — S.  Bas.  — L’agilite  du  pere  ne  fait  point  qu’un 
cheval  soit  rapide  dans  la  course.  De  m^me  donc  que,  pour  les  autres 
animaux,  le  merite  est  apprecie  dans  chacun,  de  meme  l’homme  a sa 
propre  louange  dans  la  preuve  qu’il  donne  de  ses  merites  prfeents ; 
car  il  est  honteux  de  se  parer  de  la  gloired’autrui  quand  on  ne  la  sou- 
tient  point  par  sa  propre  gloire. 

S.  Greg.  de  Nysse.  — Apres  avoir  ainsi  annoncd  Texil  des  Juifs  ( ou 


tanto  majora  quadrat  bonorum  operum 
lucra  per  poenitentiam  ^ quanto  graviora 
sibi  intnlit  damna  per  culpam.  Maxih.  (in 
Cof.  grxc.  Patr.y  ex  asceticis).  Pceniteiui® 
fructus  est  iropassibilitas  animse,  qua  ple* 
narie  non  fruimur,  dum  interdum  passio- 
nibus instigamur  : nondum  enim  fructus 
pccnitentife  dignos  peregimus.  Poeniteamus 
ergo  veraciter,  ut  a passionibus  expediti 
peccatorum  veniam  consequamur. 

Greo.  (in  bomil.  22,  m Evang.].  Sed 
Jud®i  de  generis  nobilitate  gloriantes,  id- 
circo se  agnoscere  peccatores  nolebant, 
quia  ab  Abrahae  stirpe  descenderant,  qui* 
bus  recte  dicitur  : Et  ne  cceperitis  dicere  : 
Patrem  habemus  Abraham.  Ciirys.  (in 
Cat.  grxc.f  ubi  sup.j.  Non  hoc  indicans 
quod  ab  Abraham  naturali  origine  non 


descenderant,  sed  quia  eis  nihil  prodest  ab 
Abraham  descendisse , nisi  secundum  vir- 
tutem cognationem  observent.  Cognationis 
namque  leges  consuevit  Scriptura  vocare, 
non  eas  qn®  secundum  naturam  consistunt, 
sed  qu®  derivantur  a virtute  vel  vitio. 
Quibus  namque  se  quisque  conformem  sta- 
tuit, horum  Hlius  vel  frater  vocatur.  Ctril. 
(in  Cat.  grxc.j  ubi  sup.j.  Quid  enim  confert 
carnalis  generositas,  nisi  consimilibus  stu- 
diis fulciatur?  Vanum  est  igitur  extolli  de 
bonis  prfficcssoribus,  et  deficere  ab  eorum 
virtutibus.  Basil.  (in  Cat.  grxe.^  ubi  sup.j. 
Neque  enim  equum  velocem  esse  facit  patris 
erga  cursum  strenuitas ; sed  veluti  esete- 
rorum  animalium  probitas  consideratur  in 
singulis,  sic  quoque  laus  propria  viri  dis- 
cernitur, quam  praesentium  bonorum  esse 
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propbelise  leur  reprobation),  il  proclame  Tappel  des  Gentils  qu’il  ap- 
pelle des^i£/re«,  d’ou  il  suit : « Je  tous  le  dis,  etc.  » — S.  Cbrts.  — 
Comme  pour  dire  : Ne  pensez  point  que  si  vous  perissez  le  patriarche 
soit  saiis  eufauts ; Dieu  peut  susciter  des  bommes,  m^me  des  pierres, 
et  les  faire  de  son  sang.  Il  eu  fut  aiusi  au  commencement,  car  la  nais- 
sance  d’uu  flls  du  sein  sterile  de  Sara  est  comparable  a susciter  des 
hommes  des  pierres, — S.  Amb. — Quoique  Dieu  puisse  changer  et  trans- 
former des  natures  dilTerentcs,  cependant  ce  mystere  me  touche  plus 
que  ce  miracle  : qu’elaieut-ils  autre  cbose  que  des  pierres  ceux  qui 
rendaieut  un  culte  a des  pierres  ? Leurs  idoles  etaient  semblables  a 
ceux  qui  les  avaient  faites.  11  propbetise  donc  que  la  foi  penebera  ces 
coeurs  de  pierre,  et  promet  solennellement  a Abrabam  qu'il  lui  vien- 
dra  des  enfants  par  la  foi.  Cependant,  afln  que  vous  sacbiez  quels 
bommes  sont  compares  aux  pierres,  ii  compare  encore  des  bommes 
aux  arbres , en  ajoutant : « Deja  la  cognee  est  a la  racine  de  1'arbre. » 
U cbauge  aiusi  de  simibtude  pour  vous  faire  enteudre  par  ces  degres 
de  comparaison  un  progres  deja  plus  noble  de  rbomme. 

Orig.  — Si  la  consommatiou  etait  proche  et  la  fln  des  temps  pro- 
cbaine,  il  u’y  aurait  aucune  difliculte;  je  dirais  que  ces  cboses  sont 
annoncees  parce  qu’elles  vont  s’acoomplir.  Mais,  apres  qu^il  s’est 
^coule  taut  de  siecles  depuis  cette  parole  de  1’Esprit-Saint , je  pense 
que  cela  est  annonce  pour  le  peuple  juif,  dont  la  destruction  est 
procbe.  Entre  autres  cboses,  il  disait  cela  a ceux  qui  venaient  A lui 
pour  etre  bapUs^.  — S.  Cra.  — 11  appelle  cognie  la  colm  meurtricre 


comprobat  argameutom : turpa  nairujuo 
est  alienis  ornari  deooribus,  quem  virtua 
propria  non  venustat. 

(inaa.  Nyss.  (in  Caf.  grxe,  Pa^r.,  ubi 
sup.|.  Sic  igitur  Judsorum  promulgatu 
exilio  [sive  rejoclioae  propketataj,  couse-  | 
quanter  ingerit  convocationem  UenUiium 
quos  lapides  appellat  ^ unde  sequitur  ; Dico 
enim  vobis,  ctc.  CuitYS.  [komil.  m JfaU/i.j. 
t^uasi  «licut  : Ne  putetU  quod  si  vos  perie- 
ritis, tiliis  privetur  putriarclia  : potest  euim 
Deus  etiam  cx  lapidibus  komiues  iUi  prte* 
bere,  et  ad  illum  perducere  ganguinem  i 
nam  ab  ipso  principio  sic  evenit : ei  nam- 
que quod  est  ux  li^iidibus  keri,  sequipoiiet 
exitus  iUii  ab  illo  emortuo  utero  bare. 
Aubk.  Sed  licet  Deus  possit  diversos  cou- 
vertere  et  mutare  naturas,  tameu  miki 
plus  mysterium  quam  miraculum  pro- 
dest : quid  enim  aliud  quam  lapides 


kabebantur,  qui  lapidibus  serviebant  V 
similes  utique  his  qui  fecerant  eos.  Fro- 
pketatur  igitur  saxosis  Gentilium  kdes 
infundouda  pectoribus,  et  futuros  per  fi- 
dem Abralue  nilus  oraculo  pollicentur.  Ut 
autem  scias  qui  lapidibus  comparati  sunt 
homines,  arboribus  quoque  homines  com- 
paravit, cum  subdit  : Jam  «nim  securis 
posita  est  ud  radicem  arboris.  Exempli  au- 
tem i«kdo  facta  est  mutatio,  ut  illo  compa- 
rationis processu  quidam  iuteliigatur  ho- 
minis ckxueatKNr  jam  profectus. 

Uata.  [bomil.  23).  Et  quidem  si  jum 
ingrueret  consummatio  , et  temporum  finis 
instaret,  nulla  mihi  qusestio  nasceretur  : 
dicerem  euim  proptorea  hoc  propheutum 
esse,  quia  iiib  tempore  complebitur.  Cum 
autem  tanta  post  secula  finxerint  quo  Spi- 
ritus Sanctus  hoc  dixit,  ego  puto  israelitico 
populo  prophetavi  qoofl  prsecisio  ejus  vicina 
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qui  s’appesantit  divinement  sur  les  Juifs,  a cause  de  1’attentat  sacri- 
lt5ge  qu’ils  commirent  sur  le  Christ ; il  ne  dit  point  cependant  que  la 
cognee  ait  penetre  la  racine,  mais  qu’elle  est  pos^e  d la  racine  (auprw 
de  la  racine);  parce  que  les  branches  furent  coupees  sans  que  la  piante 
filt  detruite  jusqu’a  la  racine,  et  parce  que  les  restes  d’Israel  seront 
sauves. 

S.  Gr£g.  — Ou  encore  : tout  le  genre  humain  est  Tarbre  de  ce 
monde,  notre  Redempteur  est  la  cognee  qui  par  le  manche  et  le  fer 
tient  pour  ainsi  dire  de  rhumanite , mais  qui  vient  de  la  divinite.  Or, 
cotte  cognee  est  deja  posee  a la  racine  de  1’arbre,  parce  que,  bien 
qu’elle  attende  par  longanimite,  on  voit  cependant  ce  qu’elle  va  faire. 
II  faut  remarquer  qu’il  ne  dit  point  que  la  cognee  soit  posee  aux  bran- 
ches, mais  ala  racine.  Car  detruire  les  enfants  des  mechants,  qu’est- 
ce  autre  chose  que  couper  les  branches  steriles  de  1’arbre?  Mais  lors- 
que  toute  une  race  est  detruite  avec  son  pere , Tarbre  sterile  est 
coupe  a sa  racine.  De  plus , quiconque  est  pervers  trouve  pre^iare  le 
feu  de  la  gehenne,  parce  qu’il  neglige  de  faire  les  fruits  des  bonnes 
cpuvres;  d’ou  il  suit ; « Tout  arbre  donc,  etc.  » II  est  dit  judicieuse- 
ment : « Qui  ne  fait  point  de  fruit, » et  il  est  ajoute  bm , parce  que 
Dieu  a cree  Thomme  pour  produire  et  que  Tactivit^  du  travail  lui  est 
naturelle  (il  lui  est  naturel  de  travailler),  tandis  que  1’oisivete  est 
contre  sa  nature.  L’inaction  nuit  a tous  les  membres  de  son  corps  et 
encore  plus  a son  &me,  qui , etant  toujours  active  par  nature,  ne  veut 
point  d’oisivete.  Mais,  de  meme  que  1'oisivete  est  funeste,  de  m^me  le 


sit.  His  niim  qui  egrediebantur  ad  ut 
baptizarenturf  hme  inter  cietera  loquebatur. 
Ctbil.  (in  Cat.  grmc.  P<Ur.,  ubi  sup.).  Se* 
corim  ergo  in  pnesenti  nominat  mortiferam 
iram,  quse  divinitus  irruit  in  Judseos  propter 
exercitam  impietatem  in  Christum;  non 
tamen  hsesisse  radici  securim  pronuntiat; 
sed  ad  radicem  (id  est,  juxta  radicem) ' 
positam  : decisi  namque  inerunt  rami,  nec  | 
radicitus  extirpata  est  planta ; reliqnise  enim 
Israel  salvs  fient.  . 

Gbbq.  (in  homil,  20,  in  Evang,],  Vel 
aliter  : arbor  hujus  mundi  est  universum 
genus  humanum.  Securis  vero  est  Redemp- 
tor noster,  qui  velut  ex  manubrio  et  fnrro 
tenetur  ex  humanitate,  sed  incidit  ex  Divi- 
nitate. Qnse  yidelicet  securis  jam  ad  radi- 
cem arboris  posita  est : quia  etsi  per  patien- 
Uam  exspectat,  videtur  tamen  quid  factura 
est.  P't  notandum  est  quod,  non  juxta 


ramos  securim  positam,  sed  ad  radicem 
dicit:  cum  enim  malorum  filii  tolluntur, 
quid  aliud  quam  rami  infructuosse  arboris 
abscinduntur?  Cum  vero  tota  simul  pro- 
genies cum  parente  tollitur,  infructuosa 
arbor  a radice  abscissa  est.  Unusquisque 
autem  perversus  paratam  citius  gebenns 
concremationem  invenit,  quia  facere  fruc- 
tum boni  operis  contemnit : unde  sequitur: 
Omnis  ergo,  etc.  Chets.  (in  Cat,  grsrr. 
Patr.j  ubi  sup.).  Elegantur  dictam  est : 
Non  faciens  fructum,  et  adjicitur,  bonum, 
officiosum  enim  hoc  animal  Deus  creavit, 
ot  naturalis  est  illi  exercitiorum  instantia 
(sive  naturalis  illi  est  operari),  otium  vero 
innaturale  : obest  enim  inertia  etiam  cunctis 
corporis  membris ; nulli  autem  ut  anims  : 
ea  namque  cum  continuo  sit  naturaliter 
mobilis,  otiari  non  patitur.  Sicut  autem 
otium  malum  est,  ita  indecens  exercitium 
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mouvement  est  quelquefois  mauvais  ( savoir  lorsqu’on  faitlemal). 
Apres  avoir  parle  de  la  penitence,  il  annonce  que  la  cognee  est  proche 
( non  qu’elle  frappe  ( ou  tranche ),  mais  seulement  pour  inspirer  la 
crainle  { pour  menacer ).  — S.  Amb.  — Que  celui  donc  qui  le  peut  fasse 
des  fruits  de  grace;  que  celui  qui  le  doit  fasse  des  fruits  de  penitence ; 
voici  le  Seigneur  qui  cherche  des  fruits,  vivifie  les  Kconds  et  reprend 
les  steriles. 


Et  le  peuple  lui  demandant : Que  devons-nous  donc  fairef  il  leur  repandit : 
Que  celui  qui  a devx  vdements  en  donne  a celui  qui  n'en  a point,  et  que 
celui  qui  a de  quoi  ninnger  en  fasse  de  mime.  Il  y eut  aussi  aes  publicains 
qui  vinrent  d lui  pour  itre  baptises,  et  qui  lui  dirent  : Maltre,  que  faut-il 
que  nous  fassions  ? Il  leur  dii  : N‘exige:i  rien  au-dela  de  ce  qui  vous  a ete 
orduune.  Les  sotdals  aussi  lui  demandaient  : Et  nous,  que  decons-nous 
fairef  II  leur  repandit : N’usez  point  de  viotence,  ni  de  fraude  envers 
personne,  et  contentez-vous  de  votre  paie. 


S.  Gr6g.  — Il  est  constant,  par  les  paroles  precedentes  de  Jean- 
Baptiste,  que  les  coeurs  de  ses  auditeurs  furent  troubles  et  qu’ils  de- 
mandaient conseil : car  il  est  dit  ensuite  : « Iis  Tinterrogeaient,  etc.  » 
— Orig.  — Trois  classes  sont  designees  comme  ayant  interroge  saint 
Jean  sur  le  salut : une  que  rficriture  appelle  la  foule,  une  autre  qu'elle 
nomme  les  publicains,  et  une  troisieme  comprise  sous  le  nom  de  sd- 
dats.  — TuioPH.  — Il  recommande  aux  publicains  et  aux  soldats  de 
s’abstenir  dumal;  mais  a la  foule,  qui  n’a  point  de  malice,  il  prescrit 
de  faire  quelque  bien ; d’ou  il  suit : a II  leur  repondait : Que  celui  qui 
a deux  tuniques  en  donne  une,  etc.  » — S.  Greg.  — La  tunique,  qui 


(qaando  jtcilicet  mala  fiunt],  ex  eo  autem 
quod  praemisit  poenitentiam^  praedicat  qnod 
securis  adjacet;  non  quidem  incidens  (vel 
exsequens),  sed  solummodo  terrorem  incu- 
tions  (vel  comminans).  Aubu.  Faciat  ergo 
fructum  qui  potest  gratiae ; qui  debet,  poe- 
nitentiae : adest  Dominus  qui  fructum  re- 
quirat, fecundos  vivificet,  steriles  repre- 
hendat. 

Et  interrogabant  eum  lurbse,  dicentes  : Quid 
ergo  factemus  ? Respondens  autem  dicebat 
illis  : Qui  habet  duas  tumeas,  det  non  ha~ 
beniif  et  qui  habet  escas,  simt/t(er  faciat, 
Tenet  uni  autem  et  publicani^  u(  baptiza- 
renlur,  et  diierunt  ad  illum  : Magister^ 
quid  faciemus?  At  ilU  dixit  ad  eos  : Nihil 
amplius  quam  quod  constitutum  est  vo6ts 
faciatis,  /nferro^ahanl  aulem  eum  el  mtliles, 
T.  V, 


dtcenles  : Quid  faciemus  st  nos  ? Et  ait 
illis  : Neminem  concutiatis  ^ neque  ca» 
lumniam  faciatiSyCt  contenti  estotestipendiis 
vestris. 

Greg.  (in  homil.  20,  tn  Evang.].  In 
preemissis  verbis  Baptistse  Joannis  constat, 
quod  audientium  corda  turbata  sunt,  quee 
consilium  quaerebant,  cum  subinfertur: 
£t  interrogabant  cum, etc.  Orig.  (hom.  23). 
Tres  ordines  inducuntur  sciscitantium 
Jonnhem  super  salute  sua  : unus  quem 
Scriptura  appellat  turbas ; alius  quem  pu- 
blicanos nominat;  tertius  qui  militum  ap- 
pellatione censetur.  Theoph.  Kt  quidem 
publicanis  et  militibus  a malo  abstinere 
preeeipit.  Turbis  autem  quasi  non  malitiosis 
existentibus  bonum  aliquod  praecipit  ope- 
rari : unde  sequitur  : Respondens  autem 
11 
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nous  est  d’un  usage  plus  necessaire  que  le  manteau , sert  aux  dignes 
fruits  de  p6nitence,  afin  que  nous  partagions  avec  le  prochain, 
non-seulement  toutes  les  choses  indifferentes,  mais  menae  celles  qui 
nous  sont  tres  necessaires,  soit  la  tunique  dont  nous  sommes  revetus, 
soit  les  aliments  dont  nous  vivons  temporellemant ; d’ou  il  suit : « Et 
celui  qui  a des  aliments,  qu’il  fasse  de  m6me.  » — 8.  Bas.  — Nous 
apprenons  par  la  que  tout  le  superflu  de  notre  nourriture  doit  6tre 
doime  pour  Dieu  a celui  qui  en  manque , parce  que  tout  ce  que  nous 
possedons  nous  a ete  donne  par  lui. 

S.  CiR^G.  — Parce  qu’il  est  ecrit  dans  la  loi  : « Vous  aimerez  votre 
prochain  comme  vous-meme,  » celui-la  n’aime  point  assez  sou  pro- 
chain  qui  dans  la  necessit^  ne  partage  point  avec  lui,m6me  ce  qui  tui 
est  iiecessaue ; il  est  commande  de  partager  deux  tuniques  avec  le 
prochain,  parce  que  si  une  tunique  ctait  divisee  aucun  ne  serait  v6tu. 
Ceci  nous  fait  cnmprendre  le  prix  des  muvres  de  misericorde , puis- 
qu’elles  sont  prescrites  entre  toutes  les  autres  pour  les  dignes  fruits 
de  peuitence.  — 8.  Amb.  — Chaque  etat  a ses  preceptes  particutiers, 
mais  la  pratique  de  la  misericorde  est  commune  ii  tous;  c’est  pour- 
quoi  il  est  egalement  commande  a tous  de  donner  a celui  qui  n’a  pas. 
La  misericorde  est  la  perfection  des  vertus ; cependant  la  misericorde 
se  mesure  selon  les  facultes  de  la  condition  liumaine,  de  mauiere  que 
personne  ne  se  prive  entierement,  et  que  chacun  partage  avec  le  pauvre 
ce  qu’il  possede. 

Okig.  — Ce  passage  a \m  sens  plus  profond  : en  effet,  de  m^me  que 


dicebat  illi»  : Qui  habet  dna»  tunicas , det 
nnam,  eto.  Greo.  jin  homil.  20,  ut  sup.j. 
Propter  hoc  quod  tunica  plus  est  necessaria 
usui  nostro  quam  palUam,  ad  fructum 
dignum  pmnitentise  pertinet  ut  non  solum 
exteriora  quaecunque , sed  ipsa  nobis  valde 
necessaria  dividero  cum  proximis  debea- 
mus; scilicet  vel  tunicam,  qua  vestimur; 
vel  escam,  qua  carnaliter  vivimus  , unde 
sequitnr  : Kt  qui  habet  escas  , similiter 
faciiiC.  J^ASiL.  |in  Cat.  grspc.  Pair^j  ubi 
sup.j.  Hinc  autem  docemur  quod  ex  omni 
eo  quod  alHuit  supra  proprii  victus  neces- 
sitatem, tenemur  erogare  illi  qui  non  habet, 
propter  Deum,  quia  qusecunque  posside- 
mus, largitus  est. 

(iKEO.  (in  homil.  20,  m Quia 

enim  in  loge  scriptum  est  : Diliges  proxi- 
mum tuum  sicut  teipsum,  minus  proximum 
unare  convincittir , qui  non  cum  eo  in  ne- 


cessitate illius,  etiam  ea  quee  sunt  sibi 
necessaria,  partitur  : idcirco  de  dividendis 
cura  proximo  duabus  tunicis  datur  prs&- 
ceptum  ; quoniam  si  una  dividitur  , nemo 
vestitur.  Inter  hsec  autem  sciendum  est 
quantum  misericordiae  opera  valeant , cum 
ad  fructus  dignos  poenitentiae  ipsa  prae 
ca‘teris  praecipiuntur.  Ambr.  Alia  enim 
ofliciorum  praecepta  propria  snnt  singulo- 
rum , misericordia  communis  est  usus : 
ideo  commune  praeceptum  est  omnibus,  ut 
conferant  non  habenti.  Misericordia  est 
plenitudo  virtutum ; misericordiae  tamen 
ipsius  pro  possibilitate  conditionis  humaiue 
mensura  servatur,  ut  non  sibi  unusquisque 
totum  eripiat,  sed  quod  habet,  cum  pau- 
pero partiatur. 

Obio.  (homil.  23).  Profundiorem  au- 
tem locus  iste  recipit  intellectum  ; quo- 
modo enim  non  debemus  duobus  servire 
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nous  ne  devons  point  servir  deux  maltres , de  m6me  nous  ne  devons 
pas  avoir  deux  tuniques,  de  peur  que  Tuue  ne  soit  le  v^tement  du 
vieil  homme  et  1’autre  celui  du  nouveau ; mais  nous  devons  depouiller 
le  vieil  homme  et  donner  a celui  qui  est  nu;  ainsi  l’un  aura  un  vete- 
ment,  l'autre  n’en  aura  point,  et  nous  serons  fortiDes  conlre  uotre 
ennemi.  De  meme  qu’il  est  ecrit  que  nous  devons  precipiter  nos 
offenses  au  fond  de  la  mer,  de  m^me  nous  devons  repousser  loin  de 
nous  nos  vices  et  nos  ftiutes,  et  les  jeter  sur  celui  qui  en  a ete  la  cause 
en  nous.  — '1'Htopn.  — On  a dit  encore  que  ces  deux  tuniques  ctaient  la 
lettre  et  1’esprit  de  l’ficriture.  Or,  Jean  avertit  celui  qui  possede  Tun  et 
1’autre  d’instruire  les  ignorants  et  de  Icur  enseigner  au  moins  la 
lettre. 

BtnE.  — Nous  voyons  la  puissance  de  la  parole  de  Jean-Iiaptiste, 
puisqu’elle  amene  les  publicains  et  les  soldats  a rechercher  des  con- 
sciis de  salut;  d’ou  il  suit : « Des  publicains  vinrent  a lui,  etc. » — 
S.  CuRYs.  — C’est  une  grande  puissance  de  la  vertu  que  les  ricbes 
demandent  la  voie  de  la  felicite  a celui  qui  n’a  rien.  — BtoE.  — II 
leur  recommande  de  iie  rien  exiger  au-dela  de  ce  qui  estprescrit; 
d’ou  il  suit : « N’exigez  rien  de  plus  que  ce  qui  vous  est  attribue.  » 
On  appelait  publicains  ceux  qui  levaient  les  imp6ts,  qui  etaient  cbar- 
ges  de  recevoir  les  imp6ts  du  fise  ou  les  revenus  publies;  ceux  qui 
par  un  negoce  cherchaient  les  profits  du  siecle  avaient  aussi  le  m^me 
nom.  Il  les  detourne  tous  egalcment,  ebacun  dans  sa  position,  de 
commettre  aucune  fraudo,  afin  que  d’abord  iis  cessent  de  desircr  le 
bien  d"autrui  et  qu’ensuite  iis  arrivent  a partager  leurs  propres  biens 


dominis,  sio  neo  duas  habere  tunicas  : ne 
sit  unum  indamentam  veteris  hominis,  et 
alterum  novi ; sed  debemus  nos  exuero  vo* 
terem  hominem,  et  ei  daro  qui  nndus  est : 
alius  enim  habet  unum,  alius  voro  omnino 
non  habet,  contraria  scilicet  fbrtitndo  : et 
quomodo  scriptum  est,  ut  in  profundum 
maris  priecipitemus  nostra  delicta , sic 
projici  a nobis  oportet  vitia  atque  peccata, 
et  jacere  super  eum  qui  eorum  nobis 
causa  extitit.  Tuboph.  Quidam  autem  tu> 
nicas  duos  esse  dixit,  spiritum  Scripturae, 
et  litteram ; habentem  vero  duo  htec  monet 
Joannes,  ut  instruat  iguorautem,  et  det  ei 
ad  minus  litteram. 

Bbd.  Quantam  autem  Baptistae  sermo 
virtutem  habuerit,  hinc  probatur,  cum  et 
publicanos  et  milites  ad  consilium  salutis 
soA  coegerit  inquirendum  : unde  sequitur : 


Venerunt  autem  et  publicani,  etc.  Cuars. 
(homil.  24,  vel  25).  Magna  est  virtutis  for* 
titudo,  dura  felicitatis  viam  requirunt  ab 
indigo  locupletes.  Bed.  Pr»cipit  ergo  eis 
ne  ultra  prajscriptum  exigant.  Unde  sequi- 
tur : Et  ille  dixit  ad  eos  : Nihil  amplius 
quam  quod  vobis  constitutura  est,  faciatis. 
Publicani  vero  appellantur  hi  qui  vecti- 
galia publica  exigunt,  qui  sive  conductores 
sunt  vectigalium  bsci,  vel  rerum  publica- 
rum, nec  nou  et  hi  qui  scculi  liujus  lucra 
per  negotia  sectantur,  eodem  vocabulo  cen- 
sentur; quos  omnes  pariter  in  suo  quem- 
que gradu  ab  agenda  fraude  coercet,  ut 
dum  primo  se  ab  aliorum  temperarent  ap- 
petitu, tandem  ad  propria  cum  proximis 
communicanda  pertingerent.  Sequitur  : In- 
terrogabant autem  cum  et  milites,  etc. 
Justissimo  autem  moderamine  prsemonet, 
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ilvec  le  prochaiu. — Suite.  — « Des  soldats  1’interrogeaient  aussi,  etc.,» 
il  les  exhorte  a une  juste  moderation,  afin  qu’ils  ne  depouillent  point 
injustement  ceux  qu’ils  de\Taient  proteger ; d’ou  il  suit : « Ne  com- 
mettez  aucune  concussion  ( par  violence ) ni  aucune  injustice  ( par 
fraude),  inais  contentez-vous  de  votre  paie.  » — S.  Amb.  — Il  enseigne 
que  le  tribut  de  la  guerre  est  etabli  de  maniere  qu’en  exigeant  la  paie 
on  ne  selivre  point  au  pillage.  — S.  Gr£g.  — Il  appelle  paie  la  solde 
imperiale  et  la  remuneration  attribuee  aux  dignites  par  la  loi.  — 
S.  Aug.  — 11  savait  que  le  soldat  n'est  point  un  liomicide,  mais  iin  mi- 
nistre  delaloi;  ni  un  vengeur  d’injures,  mais  un  defenseurdu  salut 
public.  Autrement  il  eut  repondu  ; Rejetez  vos  armes,  desertez  cette 
milice,  ne  frappcz,  ne  blessez,  ne  tuez  personne.  Kn  effet,  qu’y  a-t-il 
de  coupable  dans  la  guerre?  Est-ce  la  mort  de  ceux  qui  doivent  mou- 
rir,  afin  que  les  vaiuqueurs  dominent  en  paix?  Condamner  cela  serait 
un  acte  de  lachete,  non  de  religion.  Le  desir  de  nuire,  la  vengeance 
cruelle ; avoir  uiie  ame  impitoyable,  implacable,  la  ferocite  dans  le 
combat,  Tambition  de  domiiier  (et  autres  cboses  semblables);  voiLa  ce 
qui  est  justement  condamne  dans  la  guerre , et  c’est  pour  punir  ces 
violencesque  (par  l’ordre  de  Dieu  ou  de  quelque  autorite  legitime) 
les  bons  entreprennent  de  faire  la  guerre,  lorsqu’ils  se  trouventdans 
des  circonstances  telles  que  1’ordre  et  la  justice  leur  imposent  de 
commander  la  guerre  ou  d’ob6ir  a ce  commandement. 

8.  Chrys.  — En  pariant  ainsi  aux  publicains  et  aux  soldats , Jean 
voulait  les  elever  a une  autre  sagesse  plus  grande;  mais  parce  qu’ils 
n’etaient  pas  encore  disposes  a 1’entendre,  il  enseigne  des  choses  plus 


ne  ab  cis  calumniando  prffidam  requirant, 
quibus  militando  prodesse  debuerant : unde 
sequitur  : Et  ait  illis  : Neminem  concutiatis 
(scilicet  per  violentiam),  neque  calumniam 
faciatis  (scilicet  per  fraudulentam  malitiam) , 
et  contenti  estote  stipendiis  vestris.  Amdu. 
Docens  idcirco  stipendia  militi®  constituta, 
ne  dum  sumptus  quuritur,  pr®do  grasse- 
tur.  Greo.  (Nazian.,  orat.  9,  in  Julianum). 
Stipendium  enim  appellat  imperialem  pro- 
visionem, et  deputata  per  legem  dignitatibus 
munera.  Ano.,  contra  Fawtum  (lib.  22, 
cap.  7).  Sciebat  enim  eos  cum  militarent, 
non  esse  homici<ias,  sed  ministros  legis,  ot 
non  ultores  injuriarum,  sed  salutis  publica 
defensores.  Alioquin  responderet  : Arma 
abjicite,  militiam  istam  deserite,  neminem 
percutite,  vulnerate,  prosternite.  Quid  enim 
culpatur  in  bello?  an  quia  moriuntur  quan- 


doque morituri , ut  dominentur  in  pace 
victuri?  hoc  reprehendere  timidorum  est, 
non  religiosorum  : nocendi  cupiditas,  ulcis- 
cendi crudelitas,  imphicntus  atque  impla- 
cabilis animus,  feritas  rebellandi,  libido 
dominandi  (ct  si  qua  talia),  hac  sunt  qua 
in  bellis  jure  culpantur ; qua  plerumque 
ut  etiam  inde  puniantur,  adversus  violen- 
tiam resistentium  (sive  Deo,  sive  aliquo 
legitimo  imperio  jubente) ; gerenda  ipsa 
bella  suscipiuntur  a bonis,  cum  in  eo  re- 
rum humanarum  ordine  inveniuntur,  ubi 
eos  vel  jubere  tale  aliquid,  vel  in  talibus 
obedire  juste  ipse  ordo  constringit. 

Chrys.  (super  AfaH/t.,  ubi  sup.).  Volebat 
autem  Joannes,  quando  publicanis  et  mili- 
tibus loquebatur,  ad  aliam  majorem  phi- 
losophiam ipsos  traducere ; sed  quoniam 
nondum  erant  ad  illam  idonei,  minora 
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hiunbles,  de  peur  qu’en  disant  les  plus  elevees  iis  ne  comprennent 
point  celles-ci  et  solent  prives  aussi  des  autres. 

Cependant  le  peuple  etant  dans  une  grande  suspension  d’espril,  et  tous  pen- 
sant en  eiix-nu’mes  si  Jean  ne  pouvait  point  (Ire  te  Christ,  Jean  dit  devant 
tout  le  monde  ; Pour  moi,  je  vovs  baptise  dans  Vemt ; mais  il  en  viendra 
un  autre  plvs  pvissant  qne  moi;  et  je  ne  suis  pas  digne  de  denover  /es 
cordons  de  ses  souliers.  Cest  lui  qui  vous  bapiisera  dans  le  Saint-F.spvil 
et  dans  le  feu . II  prendra  le  van  en  main,  et  il  nettoiera  son  aire ; il  amas- 
sera  le  ble  dans  son  grenier,  et  il  briilem  la  pailte  dans  un  feu  qui  ne  s’e- 
teindra  Jamais. 

Orig.  — il  (itait  juste  que  Jean  ciU  plus  d’inllueuce  que  les  autres 
hommes,  puisqu’il  avait  vecu  autrement  que  tous  les  mortels;  aussi 
iis  avaieiit  pour  lui  une  legitime  predilection , mais  iis  depassaient  la 
mesurc  de  sa  charite ; d’ou  il  est  dit ; « Le  peuple  croyant  qu’il  pou- 
vait etre,  etc.  » — S.  A.mb.  — Quoi  de  plus  insense  que  de  ne  pas 
croirc  en  lui-meme  celui  qu’on  croyait  dans  un  autre?  Gelui  qu’ils 
pensaient  pouvoir  venir  par  une  fcmme,  iis  ne  croient  pas  qu’il 
soit  venu  par  une  vierge;  et  cependant  le  signe  de  Tavenement  divin 
est  dans  l’enfantement  d’une  vierge,  non  dans  celui  d’une  femme. 

Orig.  — L’afrection  a ses  perils  si  elle  depasse  la  mesure ; celui  qui 
aime  quelqu’un  doit  considerer  la  maniere  dont  il  aime  et  les  motifs 
d’aimer,  et  ne  pas  Taimer  plus  qu’il  ne  merite;  car  s’il  depasse  la  me- 
sure et  le  degre  de  la  charite,  celui  qui  aime  et  celui  qui  est  aime  se- 
ront  coupables.  — Grec.  — Jean  ne  se  glorifia  point  de  1’opinion  que 
tous  avaient  de  lui  et  ne  parut  jamais  desirer  la  primaute,  mais  il  con- 


reserat ; no  &i  potiora  proferret , nequaquam 
illis  intenderent,  et  his  etiam  privarentur. 

Existimante  autem  populo,  et  eo^tlanli&us  ; 
omni6ti£  in  cordibus  suis  de  Joanne,  ne 
forte  ipse  esset  Christus,  respondit  JoauneSy 
dicens  omnibus  : Ego  quidem  aqua  baptizo 
ros  • tenil  autem  forltor  po«(  me^  cujus 
non  5um  dignus  solvere  corrigiam  calcea-  > 
mentorum  ejus ; ipse  voe  baptizabit  in  Spi- 
ritu Sancto  et  igni  : cujus  ventilabrum  in 
manu  ejus,  et  pur^a6it  aream  euam,  et  con- 
gregabit trilicum  in  horreum  euum ; paleos 
autem  comburet  igni  inextinguibili. 

Obio.  (homil.  25).  Dignum  erat  ut  plus 
Joanni  quam  eseteris  hominibus  deferretur, 
qui  aliter  quam  cuncti  mortales  vixerat ; 
quam  ob  causam  diligebant  quidem  eura  ^ 


justissime ; sed  non  servabant  in  charitate 
modum  : unde  sequitur  : Existimante  au> 
tem  populo  ne  forte  esset,  etc.  Amhr.  Quid 
autem  ineptius  qiiam  quod  is  qui  in  aliu 
testimatur,  in  seipso  esse  non  creditur? 
Quem  per  mulierem  venturum  putabant, 
per  Airginera  venisse  non  credunt ; et  utique 
divini  adventus  signum  in  virginis  partu, 
non  in  mulieris  constitutum  est. 

Orig.  (homil.  25).  Habet  autem  pericu- 
lum dilectio,  si  modum  transeat  : debet 
enim  qui  aliquem  diligit,  naturam  et  causas 
considerare  diligendi,  et  non  plus  diligere 
quam  meretur  : nam  mensuram  cbaritatis 
modumque  si  transcenderit,  et  qui  diligit 
et  qui  diligitur,  in  peccato  emnt.  Gr.*:c. 
(vel  Mctapbrostes,  in  Cat,  gr<pc,  Patr.], 
Unde  Joannes  non  fuit  gloriatus  in  habita 
' opinione  de  ipso  ab  omnibus,  nec  nliqua- 


Digitized  by  Googk 


166  EXPOSITION  DK  8AINT  THOMAS 

sena  une  profonde  humilite;  d’ou  il  suit : « Jean  rependit,  etc.  d — 
Bede.  — Comment  piit-il  repondre  a ceux  qui , dans  le  secret  de  leur 
cceur  croyaient  qu'il  etait  le  Christ , si  ce  n’est  parce  que  non-seule- 
ment  iis  le  pensaient,  mais  encore  (ainsi  qu’un  autre  evangeliste  le  de- 
clare)  parce  qu’ils  envoyerent  des  pretres  et  des  levites  pour  lui  de- 
mander s’il  etait  le  Christ’ 

S.  Amb.  — Ou  encore,  Jean  voyait  les  secrets  du  cceur,  mais  consi- 
derez  par  la  gracc  de  qui ; car  c’est  le  don  de  Dieu  qui  revcle  et  non  la 
puissance  de  Thomme,  qui  est  plus  eclairc  par  les  secours  divins  que 
par  ses  efforts  uaturels.  11  repondit  aussitol  et  prouva  qu’il  n’ etait  point 
le  Christ,  lui  qui  operait  par  un  ministere  visible.  Car  le  mystere,  ope- 
rant sur  deux  natures,  savoir  de  l’ame  et  du  eorps,  s’accomplit  d’une 
maniere  \isible  sur  ce  qui  est  visible,  et  d’imemaniere  invisible  sur  ce 
qui  est  invisible  : ainsi  1’eau  purifie  le  corps,  et  TEsprit  purifie  ITime 
de  nos  fautes,  quoique  dans  le  bapteme  par  l’eau  se  trouve  un  souffle 
de  la  gracc  divine.  C’est  pourquoi  le  bapteme  de  la  penitence  et  celui 
de  la  grace  ditrerent  entre  eux  ; celui -ci  opere  par  l’eau  et  par  1'Esprit, 
celui-la  n’opere  qne  par  Teau;  rmuvre  de  1’homme  est  de  faire  peiii- 
tcnce  de  ses  fautes,  le  don  de  Dieu  est  d’operer  la  grace  du  mystere. 
Itepoussant  donc  toute  ambition  de  grandeur,  il  declara,  non  par  des 
paroles  mais  par  des  amvrcs,  qu’il  u'etait  point  le  Christ;  d’oii  il  suit : 
« Un  plus  puissant  que  moi  vient  apros  moi , etc.  » En  disant : « Plus 
puissant  que  moi,  » il  n’etablit  point  une  comparaison,  il  ne  pouvait 
y avoir  aucune  comparaison  entre  le  Fils  de  Dieu  et  un  bonnne;  il 
vcut  dire  que  si  plusieurs  sont  puissants,  le  Christ  scul  est  plus  puis- 


tenus  visus  est  primatum  appetere,  sed  in« 
Hmam  humilitatem  amplexatus  est : unde 
sequitur  : Respondit  Joannes,  etc.  BiiD. 
Quomodo  nutem  respondit  eis,  qui  in  se- 
creto cordis  quia  Christus  esset  cogitabant, 
nisi  quia,  non  solum  cogitabant,  sed  etiam 
(sicut  alius  Evangelista  declarat)  missis  ad 
eum  sacerdotibus  ac  levitis,  an  esset  Chris- 
tus inquirebant? 

A MUR.  Y el  videbat  J oann  es  cordis  occul  tvH . 
Sed  consideremus  cujus  gratia;  Dei  enim 
munus  est  qui  revelat,  non  virtus  hominis, 
qui  divino  magia  adjuvatur  beneficio,  quam 
naturali  cernit  oificio.  Cito  autem  respon- 
dfms  probavit  uoii  esse  so  Christum,  qui 
visibili  operatur  olHcio.  Nam  cum  ex  dua- 
bus naturis,  id  est,  ex  anima  subsistat  et 
corpore , visibile  per  visibile,  invisibile  per 


invisibile  mysterium  consecratur  : aqua 
enim  corpus  abluitur,  spiritu  anims  delicta 
mundantur  : licet  etiam  in  ipso  fonte  sanc- 
tificatio Divinitatis  aspiret  : et  ideo  aliud 
fuit  baptisma  poenitentia?,  aliud  est  gratia; : 
istud  baptisma  ex  utroque,  illud  ex  uno  : 
opus  hominis  est  gerere  poenitentiam  de- 
lictorum, Dei  munus  est  gratiam  implere 
mysterii.  Declinans  ergo  majestatis  invi- 
diam, non  verbo,  sed  opere  declaravit  non 
esse  se  Girislum  : undo  sequitur  : Venit 
autem  fortior  me  post  me,  etc.  In  hoc 
quod  dicit,  fortior  me,  comparationem  non 
fecit,  neque  enim  inter  Dei  Filium  et  ho- 
minem ulla  poterat  esso  comparatio,  sed 
quia  multi  fortes,  fortior  nemo  nisi  Chris- 
tus. Denique  eo  usque  non  fecit  compara- 
tionem, ut  addiderit ; Cujus  non  sum  dignus 
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sant.  Enfin , loin  de  faire  une  comparaison , il  ajoute  : « Je  ne  suis 
pas  digne  de  delier  la  courroie  de  sn  cliaussure , elc.  » Saint  Matthieu  a 
dii : « Je  ne  suis  pas  digne  de  porter  sa  cliaussure. » 8’il  est  de  queique 
int^r^t  d’entendre  diff^remmenl  ce  qui  est  dit  : « Porter  sa  chaus- 
sure  ( I ), » et  « delier  la  courroie  de  sa  chaussure,  » de  telle  sorte  qu’un 
evangeliste  ait  dit  une  chose,  et  les  aiitres  une  autre,  tous  ont  raconte 
ce  qui  etait  vrai;  si  au  contraire  Jean,  en  pariant  des  ohaussures,  n’a 
voulu  que  montrer  Texcellence  du  Seigneur  et  sa  propre  humilite, 
chaque  evangeliste,  en  disant  l une  ou  l autre  de  ces  choses,  delier  la 
courroie  des  chaussurcs  ou  porter  les  chaussnres,  a rendu  la  m^me 
pensee  par  ses  paroles  et  exprime  la  meme  signilication  d’lmmilite. 

S.  Amb.  — En  disant  ;«Je  ne  suis  pas  digne  de  porter  sa  cliaussure,  » 
ildeclarequelagnice  dela  predicatioiiatHeconferee  auxapfttresquisont 
chaussrepour  Tlilvangile  (I);  cependaiit  Jeaiime  parait  s’exprimer  aiiisi 
surtout  imrce  qu’il  reprimente  le  peuple  juif. — S.  Ijr£g. — Jean  se  declare 
indigne  de  delier  la  courroie  de  sa  chaussure , comme  s’il  disait : Je  ne 
puis  6tcr  la  chaussure  des  pieds  du  Hedemptcur,  puisque  je  n’usurpe 
point  le  nom  d’epoux  qui  ne  m’appartient  pas.  Car  c’etait  la  coutume 
chez  les  anciens  que,  lorsque  quelqu’un  ne  voulait  point  accepter  l’e- 
ixiuse  qui  Ipi  etait  devolue,  celui  qui  deveiiait  son  epoux  par  droit  de 
piirente  lui  deliaitsa  chaussure.  Ou  encore,  leschaussuresetant  faitesde 
la  depouille  d’animaux  morts,  peut-etre  veiit-il  faire  entendre  que  le 

jlj  Porter  ne  siguifie  point  ici  8tre  chaussi^,  urnis  porter  comme  serviteur. 

(3)  AUusiou  k ces  pnroles  de  1’Apotre  aux  Lpliesicus,  6,  v.  15  : <«  Que  vos  pieds  uieut 
pour  chaussure  la  preparation  a Pt^vangile  de  la  paix.  » 


solvere  corrigiam  calceamenti , etc.  Auo. 
(D«  cons.  Evong.,  lib.  2,  cap.  13|.  Matthaeus 
quidem  dicit  : Cujus  non  sum  dignus  cal- 
ceamenta portare.  Itaque  si  ad  rem  pertinet 
aliquid  aliud  inteliigere  in  co  t^uod  dictum 
est  : Calceamenta  portaro,  et  corrigiam 
caleeamentorum  solvere , ut  unus  Kvange- 
listarum  hoc,  alii  aliud  dicerent,  omnes 
vemm  narraverunt;  si  autem  nihil  intendit 
J‘jannes  cum  do  calceamentis  Domini  di- 
ceret, nisi  excellentiam  ejus  et  htimilitatem 
suam,  quodlibet  horum  dixerit,  sive  de 
-lolvenda  calceamentorum  corrigia,  sive  do 
portandis  calceamentis  eamdem  tamen  sen- 
tentiam tonuit,  quisquis  etiam  verbis  suis 
per  calceamentorum  commemorationem 
eamdem  signilicationem  huinilitaUs  ex- 
pressit. 


Ambh.  Per  hoc  etiam  quod  dicit  : Cujtis 
non  sum  dignus  calceamenta  portare,  evan- 
gelicse  propdicationis  ostendit  apostolis  gra- 
tiam esse  collalatn,  qui  stint  calceati  in 
Evangelium  : videtur  tamen  ideo  hoc  di- 
cere, quod  plerumque  Joannes  personam 
accipit  populi  Judieorum. 

Greo.  (homil.  1 yin  Evang.].$edet  Joan- 
nes se  indignum  esse  ad  solvendum  corri- 
giam calceamenti  ejus  denuntiat  : ac  si 
aperte  dicat  : Kgo  Redemptoris  vestigia 
denudare  non  valeo,  qui  sponsi  nomen  mihi 
immeritus  non  usurpo.  Mos  enim  apud 
veteres  fuit,  ut  si  quis  eam  qum  sibi  com 
peteret,  accipere  nollet  nxorein,  ille  ei 
calceamentuin  solveret,  qni  ad  hanc  sponsus 
jure  propinquitatis  veniret  ; vel  qnia  cal- 
caamenta  ex  mortuis  animalibos  hunt,  iii- 
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Seigneur  incarne  est  venu  au  moude  avec  une  chaussure,  c’est-a-dii'e 
avec  la  mortalite  de  notre  corruption.  La  courroie  de  la  chaussure 
est  donc  comme  le  noeud  du  mystere , et  Jean  ne  peut  delier  la  cour- 
roie de  sa  chaussure,  parce  qu’il  est  incapable  de  penetrer  le  mystere 
de  rincarnation  que  Tesprit  de  prophetie  lui  a fait  connaitre. 

S.  Chrys.  — Apres  avoir  dit  que  son  bapt^me  n’est  que  le  bapteme 
de  l’eau,  il  montre  Texcellence  du  bapteme  institue  par  le  Christ  en 
ajoutant : « II  vous  baptisera  dans  TEsprit-Saint  et  dans  le  feu.  » Par 
cette  metaphore,  il  exprime  1’abondance  de  la  grace,  car  il  ne  dit 
point : « Il  vous  donnera  1’Esprit-Saint,  » mais  « il  vous  baptisera  dans 
1’Esprit-Saint.  » Il  ajoute  ensuite  le  feu,  pour  montrer  la  vertu  de  la 
grace.  En  effet,  de  meme  que  le  Christ  appelle  de  1’dau  (1)  la  grace  de 
TEsprit,  exprimant  ainsi  la  puretc  qu’elle  produit  et  1’immense  couso- 
lation  qu’elle  repand  dans  les  ames  qui  la  refoivent ; de  meme  Jean 
exprime  par  le  feu  la  fcrveur,  la  sinceri  te  de  la  gi’ace,  et  aussi  la  con- 
somption  des  peches.  — Dede.  — Sons  le  nom  de  feu,  onpeut  enteii- 
dre  TEsprit-Saint  qui  brule  par  l’amour  et  illumine  par  la  sagesse  les 
cccurs  (iu’il  remplit;  ainsi  les  apfttres  regurent  le  bapteme  de  1’Esprit 
par  un  feu  visible.  11  en  est  qui  entendent  que  le  bapteme  de  1'Esprit 
est  pour  le  temps  present  et  celui  du  feu  pour  le  siecle  futur,  dans  ce 
sens  que,  de  meme  que  nous  renaissons  par  l’eau  et  par  TEsprit  pour 


(1|  Joan.,  4,  V.  14  Celui  qui  boira  do  Teau  quo  je  lui  donncru,  olle  sera  en  lui  unc 
«ource  d’eau  vive  qui  jaillira  dans  la  vio  etemellc ; ►>  et  7,  v.  3B  : « Si  quelqu'un  croit  cn 
moi,  des  fleuvea  d’eau  vivo  sortiront  de  son  sein.  » L’^vangdliste  ajoute  : « Il  voulait 
parier  do  TEsprit  quo  devaient  recevoir  ceux  qui  croiraient  en  lui.  »» 


carnatus  Dominus , quasi  calceatus  appa- 
ruit, qui  morticina  nostrae  corruptionis 
assumpsit.  Corrigia  ergo  calceamenti  est 
ligatura  mysterii.  Joannes  itaquo  solvero 
corrigiam  calceamenti  ejus  non  valet,  quia 
incarnationis  mysterium  nec  ipse  investi- 
gare sufficit,  qui  hanc  per  proplietice  spiri- 
tum agnovit, 

Chryb.  (homil.  11,  m Matth.].  £t  quia 
dixerat  quod  suum  baptisma  nil  plus  ha- 
beret quam  aquam  , consequenter  ostendit 
excellentiam  exhibiti  per  Christum  baptis- 
matis, cum  subdit  : Ipse  vos  baptizabit  in 
Spiritu  Sancto  ot  igni;  per  ipsam  dicti 
metaphoram  ostendens  abundantiam  gralite : 
non  enim  ait  ; Dabit  vobis  Spiritum  Sanc- 
tum, sed  baptizabit.  Ac  rursus  per  id  quod 
de  igne  subjicit,  ostendit  virtutem  gratiae  : 
et  sicut  Christus  aquam  vocat  Spiritus 


gratiam,  ostendens  per  vocabulum  aqua.' 
nitorem  qui  contingit  ex  ea,  et  consola- 
tionem immensam  quse  mentibus  capacibus 
illius  ingeritur;  sic  et  «loannes  per  ignis 
vocabulum  exprimit  fervorem  et  rectitudi- 
nem gratiae,  nec  non  et  peccatorum  con- 
sumptionem. Bed.  Potest  et  Spiritus  Sanc- 
tus nomine  ignis  significatus  intclligi,  quia 
incendit  per  amorem,  et  per  sapientiam 
corda  quae  replet,  illuminat  : unde  et  apos- 
toli baptisma  Spiritus  in  ignis  visione  per- 
cipiunt. Sunt  qui  ita  exponunt,  quod  in 
pnesenti  in  Spiritu,  et  in  futuro  baptizare- 
mur in  igne,  ut  videlicet  sicut  in  remissio- 
nem omnium  peccatorum  cx  aqua  et  Spiritu 
renascimur,  ita  ct  tunc  de  levibus  quibus- 
dam poccatis  purgatorii  ignis  baptismate 
mundaremur.  Obig.  (homil.  24).  Et  quo- 
modo Joannes  juxta  Jordanem  fluvium  ve- 
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la  remission  de  tous  les  peches,  ainsi  nous  serons  puhfies  de  quelqnes 
iautes  plus  legeres  par  le  bapteme  de  feu  du  purgatoire.  — Obig.  — 
De  meme  que  Jean  attendait  le  long  du  fleuve  ceux  qui  venaient  poiu’ 
le  bapteme,  repoussant  les  uns  par  ces  paroles : « Race  de  viperes, » et 
recevant  ceux  qui  confessaient  leurs  peches;  de  meme  le  Seigneur 
Jesus  se  tiendra  le  long  du  fleuve  enflamme,  avec  le  glaive  de  feu, 
pour  baptiser  dans  ce  bain  et  introduire  au  paradis  quiconque  le  de- 
mande  et  a besoin  d’6tre  purifie ; mais  il  ne  baptisera  point  dans  le 
bain  de  feu  celui  qui  n’aura  point  le  signe  des  bapt^mes  precMents. 

S.  Bas.  — Quoiqu’il  soit  dit : «II  vous  baptisera  dans  TEsprit-Saint, » 
que  personne  ne  pense  que  ce  soit  la  toute  la  forme  du  bapteme , le 
nom  seul  de  TEsprit  y etant  invoque.  Pour  ce  qui  est  de  la  grace  vivi- 
flante,  il  faut  toujours  garder  entiere  la  tradition  que  nous  avons  re- 
i;ue ; ajouter  ou  retrancher  quelque  cliose  exclut  de  la  vie  eternelle , 
et,  de  meme  que  nous  croyons,  nous  baptisons  au  nom  du  Pere,  et  du 
Fils,  et  du  Saint-Esprit.  — Grec.  — En  disant  : « Il  baptisera  dans 
1’Esprit-Saint,  » il  montre  1’ahondance  de  la  gnice  et  la  grandeur  du 
bienfait;  cependant,  alin  que  nui  ne  pense  que  repandre  des  bienfaits 
est  le  propre  de  la  puissance  et  de  la  volonte  du  Createur,  tandis  que 
punir  les  rebelles  n’est  pas  dans  ses  attributs,  il  ajoute  : « Son  van  est 
dans  sa  main,  » exprimant  ainsi  qu’il  est  non-seulement  le  r^munera- 
teur  des  bons , mais  encore  le  vengeur  des  prevaricateurs.  Le  van 
signifie  la  promptitude  du  jugement,  car  en  un  instant,  sans  debat  et 
saiis  delai,  il  s^parera  les  damnes  de  la  societe  des  61us. 

S.  Ctr.  — En  ajoutant : « 11  nettoiera  son  aire , » Jean-Baptiste  de- 


niontcs  ad  'baptismum  praeatolabatur , et 
alios  abigebat  dicens  ; Generatio  vipera- 
rum ; eos  vero  qui  confitebantur  peccata, 
suscipiebat,  sic  stabit  in  igneo  flumine  Do- 
minus Jesus  juxta  flammeam  rhompharam; 
ut  quicunque  post  exitum  viUe  hujus  ad 
paridisum  transire  desiderat,  et  purgatione 
indiget,  hoc  eum  lavamino  baptizet,  et  ad 
paradisum  transmittat ; eum  vero  qui  non 
habet  signum  priorum  baptismatum,  lava- 
cro igneo  non  baptizet. 

Basil.  (lib.  de  Spiritu  Sancto ^ cap.  12). 
Non  autem  propter  hoc  qnod  dicit  ; Bap- 
tizabit vos  in  Spiritu  Sancto,  integmm  quis 
esse  baptisma  fatebitur,  in  qno  nomen 
solius  Spiritus  invocatum  est^  oportet  enim 
semper  illibatam  manere  assignatam  tra- 
ditionem in  vivificante  gratia.  Nam  addere 
vel  minuere  quidquam  excludit  a vita  per-  i 


petua  : sicut  enim  credimus,  sic  et  baptis- 
ma suscipimus  in  nomine  Patris,  et  Filii, 
ct  Spiritus  Sancti.  Gb.£C.  Per  hoc  ergo 
quod  dicit  : Baptizabit  in  Spiritu  Sancto, 
ostendi^  abundantiam  gratiae  et  beneficii 
copiam.  Ne  autem  aliqui  putent  quod  dona 
largiri,  et  potestas,  et  voluntas  est  Crea- 
toris, punire  vero  inobedientes  nullam  sibi 
fore  causam,  ob  hoc  subdit  : Cujus  venti- 
labrum in  manu  ejus ; ostendens  quod  mm 
solum  munificus  est  dignis,  sed  etiam  pru- 
varicatioDum  nitor.  'Ventilabrum  autem 
promptitudinera  judicii  exprimit  : non  eiiiin 
cum  judiciis,  sed  in  instanti  ct  absque 
quolibet  intervallo  separat  damnandos  a 
collegio  salvandorum. 

Cyril.  (tn  TheeaurOt  lib.  2 , cap.  4) . Perhoc 
autem  quod  subdit  : Et  permundadit  aream 
suam,  designat  Baptista  Ecclesiam  perti- 
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clare  que  rfiglise  appartient  au  Christ  comme  h son  mahre.  — BtDE. 
— L’aire  figure  Tliglise  presente,  ou  beaucoup  sont  appeles  et  peu  sont 
eius;  la  puriflcation  de  cette  aire  se  fait  maintenant  en  particulier 
lorsque  quelqu’un  de  pervers  est  chasse  de  rfeglise  (par  un  cbatiment 
sacerdotal)  pour  des  fautes  scandaleuses,  ou  lorsqu'apres  sa  mort  il 
est  condamne  au  jugement  de  Dieu  pour  des  fautes  cachees;  elle  s’ac- 
complira  a la  fm  d’une  maniere  generale,  lorsque  le  Fils  de  l’homme 
enverra  ses  anges  pour  arracher  de  son  royaume  tous  les  scandales. — 
S.  Amb.  — Le  droit  du  Seigneur  de  juger  les  merites  est  exprime  par 
le  vau,  parce  que,  quand  on  vanne  les  grains  sur  1’aire,  les  pleins  sont 
separes  des  vides  comme  par  un  discernement  du  souffle  de  1'air ; d’oii 
il  suit : « 11  amassera  le  ble  dans  son  grenier,  etc.  » Par  cette  compa- 
raison,  le  Seigneur  nous  fait  voir  qu’au  jour  du  jugement  il  discemera 
les  merites  solides  et  les  fruits  de  vertu  de  la  legerete  sterile  desvaines 
actions  et  de  1’ostentation,  afin  de  placer  dans  la  demeure  celeste  les 
bommes  d’un  merite  plus  parfait.  Or,  celui-la  est  un  fruit  plus  par- 
fait  qui  a merite  de  ressembler  a celui  qui  fut  seme  comme  un  grain 
de  froment  pour  produire  des  fruits  abondants.  — S.  Cyk.  — La  j)aille 
represeute  les  lacbes,  les  paresseux,  et  ceux  qui  toujours  mobiles  flot- 
tent  a tout  veut  de  pecbe.  — S.  Bas.  — Iis  servent  a ceux  qui  sont 
dignes  du  royaume  des  cieux  comme  la  paille  sert  au  froment;  iis 
leur  sont  utiles  spirituellement  et  corporellement,  quuiqu’ils  ne  le 
fassent  point  eu  vue  de  la  cbarite  de  Dieu  ou  du  proebain. 

Orig.  — Comme  le  froment  et  la  paille  ne  peuvent  6tre  separes  que 
par  le  souffle  de  Tair,  il  a dans  sa  main  un  van  qui  fait  connaitre  que 


n^re  ad  ChrUtum  quasi  ad  Dominum.  Bed. 
Per  aream  enim  prsesens  Kcclesia  Bguratur 
in  qua  multi  sunt  vocati,  pauci  vero  electi: 
cujus  ares  purgatio  et  nunc  viritiru  geri- 
tur, cum  quisque  perversus  vel  ob  mani- 
festa peccata  de  Ecclesia  (sacerdotali  casti- 
gatione) ejicitur ; vel  ob  occulta  post  mortem 
divina  districtione  damnatur;  et  universa- 
liter lu  fine  perficietur , quando  mittet 
Filius  hominis  angelos  suos,  ot  colligent  de 
regno  ejus  omnia  scandala.  Amb.  Ventila- 
bri ergo  indicio,  discriminandorum  Domi- 
nus declaratur  jus  habere  meritorum;  eo 
quod  dum  frumenta  ventilantur  in  area, 
plena  a vacuis  vclnt  quodam  aurse  spirantis 
examine  separantur  : unde  sequitur  : £t 
congregabit  triticuip  in  horreum  suum,  etc. 
Per  hanc  comparatiomun  Dominus  ostendit 


quod  judicii  die  solida . merita  frnetusque 
virtutis  ab  inanis  jactantiae  exiliumque 
factorum  infructuosa  levitate  discernat; 
perfectioris  meriti  viros  locaturas  in  man- 
sione coelesti;  ipse  enim  perfectior  fructus 
ost  qui  meruit  ejus  esse  oonformis,  qui  sicut 
granum  tritici  cecidit,  ut  plurimos  fructus 
afferret  (Joan«,  12).  Cyril.  At  paleae 
lentos  ct  inanes  signant,  et  quolibet  vento 
peccati  ventilatos  et  volubiles.  Basii..  Con- 
ferunt autem  his  qni  digni  sunt  regno  cce 
lorum  velut  paleae  tritico;  non  tamen  in- 
tuitu divinae  charitatia  et  proximorum  hoc 
faciunt ; sive  spiritualibus  donis , sive  cor- 
poralibus beneficiis. 

Obig.  (bomil.  26).  Vel  quia  absque 
vento  Bon  possunt  triticum  et  paleae  sepa- 
rari, ideo  habet  ventilabrum  in  manu  sua; 
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les  uns  sont  de  la  paille  et  les  autres  du  frement.  Si  vous  6tes  une  paille 
legere  {c’est-a-dire  incredule),  la  tentation  vous  montre  ce  que  vous 
etiez  sans  le  savoir;  si  au  contraire  vous  soutenez  avec  courage  les 
epreuves,  la  tentation  ne  vous  rend  pas  fldele  et  patient,  miiis  elle  1'ait 
eclater  la  vertu  qui  etait  cachee  en  vous. 

S.  Gaic.  de  Nysse.  — 11  est  bon  de  savoir  que  les  biens  promis  ^i 
ceux  qui  vivent  d’une  manicre  irreprochable  ne  sont  point  tels  qu’ils 
puissent  6tre  exprimes  par  des  paroles , car  ni  ToBil  ne  les  a vus , ni 
1’oreille  ne  les  a entendus,  ni  le  coeur  de  Thomme  ne  les  a compris. 
Les  chatiments  des  pecb^  non  plus  ne  ressemblent  a rien  de  ce  qui 
affecte  maintenant  nos  sens , et  quoique  quelques-unes  de  ces  peines 
soient  nommees  dans  notre  langage,  elles  different  graudement  de  ce 
qui  les  nomme  : en  effet,  lorsque  vous  entendez  parier  de  feu,  vous 
etes  averti  de  conjecturer  quclque  autre  cbose,  car  il  est  njoute 
inextinguible,  ce  qui  ne  peut  s’appliquer  a notre  feu.  — S.  Gutc.  — Le 
feu  de  la  gehenne  est  nomme  d’une  mauiere  merveilleuse.  En  effet, 
notre  feu  corporei  est  nourri  par  du  bois  amonccle,  et  il  ne  dure  qu’a 
la  condition  d’etre  alimente ; au  conti'airc,  le  feu  de  la  gehenne,  quoi- 
que corporei  et  quoiqu’il  briile  corporellemeut  les  reprouves  qui  y 
sont  precipites,  n’cst  point  alimente  par  du  bois,  mais  une  fois  cree 
il  demeure  toujours  inextinguible. 

//  disait  encore  beaucoup  d'autres  choses  nu  pevple  dans  les  exhortali/nis 
quii  leur  faisait.  Mais  Herode  le  titrarque  etani  reptis  par  lui  au  sujet 
aHerodiade,  femme  de  snn  frere,  et  de  lotis  les  aiiires  maux  qu'il  avait 
faits,  il  ajouta  encore  d tous  ses  crimes  celui  de  faire  enfermer  Jean  dans 
une  prison. 

Orig.  — Jean  avait  annonce  le  Cbrist,  il  prechait  le  bapteme  de 


quod  alios  paleas,  alios  triticum  esse  de- 
monstrat; cum  enim  esses  palea  levis  |id 
est,  incredulus]  ostendit  te  esse  tontatio 
quod  latebas;  cum  autem  fortiter  tenta- 
menta  toleraveris,  non  te  faciet  fidelem 
tentatio  atque  patientem ; sed  virtutem  quae 
in  te  latebat,  proferet  in  medium. 

Greg.  Nvss.  Expedit  autem  scire  quod 
nec  dona,  qute  per  repromissiones  reposita 
sunt  honesto  viventibus,  talia  sunt  ut  verbo 
valeant  explicari;  quia  nec  oculus  vidit, 
nec  auris  audivit,  neo  in  cor  hominis  as- 
cenderunt ; neo  peccatorum  pcense  ad  ali- 
quid eorum  quae  in  praesenti  sensum  affi- 


ciunt, proportionem  habent;  et  quamvis 
aliquas  illorum  poenarum  per  nostra  nomi- 
nentur vocabula,  differt  tamen  non  modi- 
cum ; cum  enim  audis  igne,  aliud  quiddam 
conjicere  doceris  ex  eo  quod  additur,  in- 
extinguibili ; quod  in  istum  ignem  non 
cadit,  (i REO.  |in  15,  Morat.,  cap.  17|.  Miro 
modo  expressus  est  ignis  gehennae.  Ignis 
namque  noster  corporeus  per  congesta  ligna 
nutritur,  nec  valet  nisi  fotus  subsistere  : at 
contra  gehennae  ignis  cum  sit  corporeus, 
et  in  sc  missos  reprobos  corporaliter  exurat, 
lignis  non  'nutritur,  sed  creatus  semel  in- 
eztinguibiUs  durat. 
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l’Esprit-Saint,  et  les  autres  choses  que  l’histoire  de  1’fivangile  nous 
rapporte.  11  nous  est  revele  qu’il  enseignait  encore  d’autres  choses 
lorsqu’il  est  dit : « II  disait  encore  beaucoup  d’autres  choses  au  peuplc 
dans  ses  exhortations.  » — Tniopn.  — II  prSchait  la  bonne  doctrine, 
c’est  pourquoi  elle  est  appelee  avec  raison  Ytlvangile  (1).  — Orig.  — 
De  m^me  que  dans  Tlivangile  selon  saint  Jeau  il  est  rapporte  du  Christ 
qu’il  dit  encore  beaucoup  d'autres  choses,  de  m6me,  dans  ce  passage 
de  saint  Luc , on  doit  entendre  que  Jean  annon?a  des  choses  plus 
grandes  qui  ne  pouvaient  ^tre  ecrites.  Nous  admirons  Jean,  parce 
qu’il  a ete  le  plus  grand  parmi  ceux  qui  sont  nes  de  la  femme,  parce 
que  ses  merites  Televerent  a une  si  grande  renommee  de  vertii  que 
beaucoup  penserent  qu’il  etait  le  Christ;  mais  il  est  bien  plus  admi- 
rable  en  ce  qu’il  n’a  point  craint  Herode  ni  redoute  la  mort;  d’oii  il 
suit : « Herode  tetrarque  etant  repris  par  lui,  etc.  » 

Ecs.  — 11  est  appele  tetrarque,  pour  le  distinguer  de  1’autre  Herode 
qui  regnait  a la  naissance  du  Christ : l’un  etait  roi  et  1’autre  tetrarque. 
11  avait  pour  femme  la  fille  d’Aretus,  roi  d’Arabie,  qu’il  avait  prise 
d'une  maniere  sacrilege  (car  elle  etait  la  femme  de  son  frere  Philippe), 
quoiqu’elle  edt  des  enfants  de  son  frere ; ce  qui  n’etait  pennis  qu’a 
ceux  dont  les  freres  etaient  morts  sans  enfants.  Jean-Baptiste  avait 
reproche  cela  ii  Herode.  D’abord  il  ecouta  ses  paroles  avec  empresse- 
ment,  les  sachant  remplies  de  gravite  et  de  consolation ; mais  Tambi- 

(1)  C’est>a*dire  la  bonno  noavelle. 


MuUa  9«id0m  et  alia  exhortam  evangetizabat 
populo,  Herodee  autem  Tetrarcha  cum  cor- 
riptretur  ab  illo  de  Herodiade  uxore  fratrie 
«utf  et  de  omni^tw  matis  quae  fecit  Herodee^ 
adjecit  et  hoc  super  omnia,  et  inclueit 
Joannem  in  carcerem. 

Orio.  (homil.  27).  Acnantiaverat  Joan- 
na  Cbristam,  baptismum  Spiritus  Sancti 
praedicabat,  et  caetera  quae  Kvangelii  tra- 
didit historia.  Kxceptis  ergo  bis  alia  an- 
nuntiasse monstratur  in  eo  quod  dicitur : 
Multa  quidem  et  alia  exbortans  evangeliza- 
bat  populo.  Theoph.  Exhortatio  enim  ejus 
erat  bona  doctrina;  et  ideo  convenienter 
Evangelium  dicitur.  Orio.  £t  quomodo  in 
Evaugelio  secundum  Joannem  de  Christo 
refertur,  quia>multa  et  alia  locutus  est, 
sic  et  in  praesenti  loco  intellige  quod  Lucas 
hic  dixit,  quoniam  majora  quaedam  a Joanne 
annuntiantur  quam  ut  deberent  litteris 


credi.  Miramur  autem  Joannem,  quod  inter 
natos  mulierum  major  nemo  fuerit,  quod 
in  tantam  opinionem  meritis  virtutis  ascen- 
derit , ut  a plerisque  Christus  putaretur  : 
sed  illud  multo  mirabilius  quod  non  timuit 
Herodem,  non  formidavit  interitum  : unde 
sequitur  : Herodes  autem  Tetrarcha  cnm 
corriperetur  ab  illo,  etc. 

Euseb,  {in  Ecclee,  Hist.^Uh.  1,  cap.  13|. 
Dicitur  autem  Tetrarcha  ad  differentiam 
alterius  Herodis,  quo  regnante  natus  est 
Christus  : erat  enim  ille  rex,  hic  autem 
tetrarcha.  Erat  autem  illi  conjux  Aretor, 
regis  Arabum,  filia,  quam  [cum  conjux 
esset  fratris  sui  Philippi)  more  sacrilego 
duxit,  quamvis  prolem  haberet  a frutre  : 
his  enim  soltim  licebat  hoc  agere,  quorum 
fratres  sine  prole  vitam  compleverant.  Super 
hoc  Herodem  reprehenderat  Baptista.  Primo 
quidem  diligenter  ejus  audiebat  sermones, 
cum  sciret  eos  ponderosos  et  consolatione 
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tion  d’Herodiade  le  poussait  a mepriser  les  discours  de  Jean,  c’est 
pourquoi  il  le  mii  en  prison ; d’ou  il  est  dit : « II  ajouta  a tout  le  reste 
de  faire  mettre  Jean  en  prison.  » 

Bede.  — Ce  n’est  point  alors  que  Jean  fut  pris , mais,  selon  Tfivan- 
gile  de  saint  Jean,  apres  que  le  Seigneur  eut  fait  plusieurs  prodiges  et 
apres  Teclat  de  son  bapt^me.  Saint  Luc  le  raconte  avant  le  tcmps 
poiir  montrer  la  malice  d’Herode,  lequel , bien  different  des  autres, 
voyant  la  foule  accourir,  les  soldats  croire,  les  publicains  faire  peni- 
tence  et  tout  le  peuple  recevoir  le  bapteme,  non-seulement  meprisa 
Jean,  raais  le  lia  et  le  fit  mourir.  — Glose.  — Avant  de  raconter  aucun 
(les  actes  de  Jesus,  saint  Luc  dit  que  Jean  fut  pris  par  Herode  pour 
montrer  qu’il  va  s’appliquer  a decrire  uniquement  ce  qui  arriva  de- 
pilis 1’annee  oii  Jean  fut  pris  et  mis  a mort. 


Or,  il  nrrityi  que  tout  le  peuple  recevant  le  bapUme,  et  Jisus  ayani.  ete  autsi 
baplise,  comme  il  faisait  sa  priere,  le  ciel  s'ouvrit,  et  te  Saint-Etprit 
ilescendii  sur  lui  en  forme  corporelle  comme  une  cotnmbe ; et  on  entendit 
cette  roix  dii  ciel : fons  etes  mon  Fils  bien  aime ; c'eet  en  vous  quej'ai  nrit 
loute  mon  offection. 


S.  Amb.  — Saint  Luc  abr^e  ce  qui  a ete  dit  par  les  autres  evange- 
listes,  et  fait  entendre,  plutAt  qu’il  ne  le  raconte,  que  le  Seigneur  fut 
baptise  par  Jean;  d’oii  il  est  dit : « Il  arriva  qu’etant  baptise,  ete.  » Le 
Seigneur  veut  etre  baptise , non  pour  se  purifier,  raais  pour  purifier 
les  eaux,  afin  que,  purifices  par  la  chair  iraniaculee  du  Christ,  elles 
eussent  la  vertu  du  bapt^rae.  — S.  Gaic.  de  Nazianze.  — Le  Clirist 


plenos ; sed  Herodiadis  concupiscentia  co> 
gebat  emu  tispcrnan  verba  Joannis  : unde 
e;  eum  detrudit  in  carcerem.  Et  hoc  est 
quod  dicitur  : Adjecit  et  hoc  super  omnia, 
et  inclusit  Joanneni  in  carcerem. 

Beu.  Non  autem  his  diobus  captus  est 
Joannes,  sed  juxta  Evangelium  Joannis 
post  aliqua  signa  gesta  a Domino,  ct  post 
ejus  baptismum  diffamatum ; sed  a Luca 
propter  exaggerandam  malitiam  Herodis 
praeoccupatum  est ; qui  cura  videret  ad 
praedicationem  Joannis  multos  confluere, 
milites  credere,  publicanos  peenitere,  totum 
vulgus  baptisma  suscijrere,  ipse  econverso, 
non  solum  Joannem  contemnit,  sed  vin- 
culat et  occidit.  Glo.s.  Ante  etiam  quam  ' 
Lncas  aliquid  narret  dc  actibus  Jesu,  dicit 
Joannem  ab  Herode  captum;  ut  ostendat 
se  solummodo  ea  Domini  facta  prjocipue 


descriptarum,  qus  ab  anno  gesta  sunt  quo 
Joannes  captus  est  vel  punitus. 

Factum  est  autem  cum  baptizaretur  omnis  po- 
})uluSf  st  Jesu  baptizato^  et  orante^  apertum 
est  caelum^  et  descendit  Spiritus  Sanctus 
corporali  specie  sicut  columba  in  ipsum  ; et 
vox  (U  calo  facta  est  : Tu  es  Filius  meus 
dilectus;  in  te  complicui  mihi. 

Amb.  Pulchro  in  his  quae  a caeteris  dicta 
sunt,  Lucas  compendium  sumpsit,  et  intel- 
ligendum  magis  quod  a Joanno  Dominus 
baptizatus  est  quam  expressum  reliquit : 
unde  dicitur  : Factum  est  autem  cum  bap- 
tizaretur, ete.  Baptizatus  est  autem  Do- 
minus, non  mundari  volens,  sed  mandare 
aquas ; ut  ablutae  per  carnem  Christi  qui 
peccatum  non  cognovit,  baptismatis  jns  ha- 
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vint  au  baptfime  peut-4tre  pour  sanctifier  Jean-Baptiste,  mais  certai- 
nement  pour  submerger  dans  l’eau  tout  le  vieil  Adam.  — S.  Amb.  — 
Le  Seigneur  declare  lui-m6me  le  motif  de  son  bapt^me  en  disant : 
« Ainsi  nous  devons  accomplir  toute  justice.  » Qu’est-ce  en  elTet  que 
la  justice,  sinon  de  faire  le  premier  ce  qu’on  veut  que  les  autres  fos- 
sent et  de  les  exhorter  par  son  exenaple?  Que  personne  ne  dedaigne 
donc  le  bain  de  lagrAce,  puisque  le  Christ  n’a  point  dMaigne  le  bain 
de  la  p^nitence. 

S.  Chrys.  - II  y avait  un  bapt^me  judalque  qui  lavait  les  souillures 
du  corps,  mais  ne  lavait  point  les  crimes  de  la  conscieuce,  tandis  que 
notre  bapteme  delivrc  des  peches,  purifle  l’ame  et  repand  Tabondance 
de  l’Esprit.  Le  bapteme  de  Jean  etait  plus  excellent  que  celui  des 
Juifs,  car  il  ne  consistait  point  dans  l’observance  des  puriflcations 
corporelles,  mais  dans  la  converaon  du  vice  a la  vertu.  11  etait  moins 
excellent  que  notre  bapteme,  en  ce  qu’il  ne  conferait  point  TEsprit- 
Saint  ni  le  pardon  qui  vient  de  la  grace.  Cetait  comme  un  milieu 
entre  ces  deux  baptemes.  Le  Christ  ne  refut  ni  le  judaique  ui  le 
notre , parce  qu’il  n’avait  pas  besoin  du  pardon  des  peches , et  que  sa 
cliair,  congue  des  le  principe  par  1’Esprit-Saint,  n’avait  pas  besoin  de 
le  recevoir.  II  re?ut  le  bapteme  de  Jean,  afin  que,  par  la  nature  meme 
de  ce  bapteme,  nous  comprenions  qu’il  n’a  ete  baptise  ni  a cause  du 
pecbe  ni  par  indigence  des  dons  de  TEsprit.  II  dit : « fitant  baptise  et 
priant,  » afln  que  vous  compreniez  qu’apres  avoir  regu  le  bapteme  il 
faut  prier  toujours.  — BiiDE.  — Eneffet,  quoique  tous  les  peches 
soient  remis  au  bapteme , la  fragilite  de  la  chair  terrestre  n’est  pas 


l)crent.  Greg.  Nazian.  Accedit  etiam  Chris- 
tus ad  baptismum,  forsitan  sanctiHcaturus 
Baptistam ; quod  autem  nulli  dubium  est, 
ut  totum  veteranum  Adam  immergat  aquas. 
Amb.  Quas  etiam  sit  dominid  causa  bap- 
tismatis, Dominus  ipse  declarat  dicens: 
Sic  nos  decet  implere  omnem  justitiam. 
Qujb  est  ergo  justitia,  nisi  quia  quod  alte- 
rum tibi  facere  velis,  prior  ipse  incipias,  et 
tuo  alios  horteris  exemplo?  Nemo  igitur 
refugiat  lavacrum  gralise,  quando  Christus 
lavacrum  pmnitenlise  non  refugit. 

Chrys.  Fuerat  autem  baptisma  judai- 
cum,  quod  sordes  carnis  amovebat,  non 
conscientiae  crimina;  nostrum  autem  bap- 
tisma separat  a peccatis,  lavat  animam, 
et  Spiritus  copiam  elargitur  : baptisma 
vero  Joannis  judaico  praestantius  erat  ne- 
que enim  ad  observantiam  corporalium 


mundificationum  inducebat,  sed  monebat 
a vitio  in  virtutem  converti : nostro  vero 
baptismate  minus;  eo  quod  nec  Spiritum 
Sanctum  administrabat,  nec  remissionem 
quee  per  gratiam  fit,  exhibebat;  cura  quasi 
finis  quidam  esset  utrorumquo  baptisma- 
tum t sed  neque  judaico  baptismate,  nec 
nostro  baptixatus  est  Christus ; quia  nec 
indulgentia  peccatorum  egebat,  ncc  illa  caro 
expers  orat  Spiritus  Sancti,  quse  per  Spiri- 
tum Sanctum  ab  ipso  principio  concepta 
est;  sed  baptizatus  est  Joannis  baptismate, 
ut  ex  ipsa  natura  baptismatis  scias  quia 
neque  causa  peccati,  neque  propter  indi- 
gentiam doni  Spiritus  baptizatus  est.  Dicit 
I autem  baptizato  et  orante,  ut  perpendas 
I quod  suscepto  baptismate  opportuna  sit 
jugis  oratio.  Bed.  Quia  etsi  peccata  sunt 
1 omnia  in  baptismo  laxata,  non  adhuo  ter- 
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afTerniie;  car  lorgque  nous  avous  pour  ainsi  dire  traverse  la  mer 
Rougc,  etque  nous  nous  felicitons  de  la  submersion  des  Egyptiens  (1), 
nous  rencontrons  d’autres  ennemis  dans  le  desert  de  la  conversation 
mondaine,  et  il  nous  faut  les  vaincre  par  nos  efforts,  avec  la  grace  du 
Clirist,  jusqu’a  ce  que  nous  parvenions  a la  patrie.  — S.  Chkys.  — 11 
dit : « Le  ciel  s’ouvrit , » comme  si  jusqu’alors  il  eiit  ete  ferme  ; c'est 
que  desormais  le  bercail  c^leste  et  le  terrestre  sont  reunis  ensemble ; 
il  n’y  a plus  qu’un  pasteur  des  brebis,  le  ciel  estouvert,  et  l’homme 
qui  habite  la  terre  est  associe  auxanges.  — Bede.  — Le  ciel  nes’ouwit 
point  alors  a lui , puisque  ses  yeux  penetraient  les  profondeurs  des 
cieux ; mais  ceci  nous  montre  la  vertu  du  bapt^me,  qui  ouvre  la  porte 
du  ciel  a quiconque  vient  de  lerecevoir;  de  plus,  lorsque  sa  chair 
innocente  est  touchee  par  les  eaux,  le  glaive  de  feu  qui  autrefois  pour- 
suivait  rhomme  coupable  est  eteint. 

S.  Cbrys.  — L’Espril-Saint  descendit  sur  le  Gbrist  comme  sur  le 
principe  de  notre  race,  afm  d’etre  d'abord  sur  le  Christ,  qui  ne  le 
refut  point  pour  lui-m6me,  mais  pour  nous ; d'ou  il  suit : a L’Esprit- 
Saint  descendit,  etc.  » Que  personne  ne  pense  qu’il  le  re?ut  comme  ne 
Tayant  pas  auparavant,  car  lui-mdme  comme  Dieu  1’envoyait  du  haut 
du  ciel,  et  en  m4me  temps  le  recevait  comme  homme  ici-bas.  Ainsi  il 
vola  de  lui  sur  lui,  c’est-a-dire  de  sa  divinite  a son  humanite. •— 
S.  Aug.  — 11  serait  absurde  de  dire  qu’a  Irente  ans  il  refut  TEsprit- 
Saint:  venantau  bapt^me  sans  peche,  il  y vint  ayant  deja  1’Esprit- 

(1)  Allusion  aox  H^broux,  apr^  la  sortio  d'Egyptc  et  lo  passage  de  la  mer  Konge, 
eurenta  combattre  les  Amal^cites. 


rens  camis  est  fragilitas  solidata;  nara 
qaasi  transito  mari  Uubro  gratulamur  sub- 
mersos iEgyptios,  sed  Iu  deserto  mundanse 
conversationis  hostes  occurrunt  alii,  qui 
duce  Christi  gratia  nostro  sudore  vincan- 
tur, donecperveniamus  ad  patriam.  CuitYS. 
Dicit  autem  : Apertum  est  coelum ; tanquam 
haotonus  reclusum  fuisset  t jam  autem  ovili 
superno  et  inBmo  in  unum  redacto,  et  uno 
existente  ovium  pastore,  coelum  patuit,  et 
homo  terricola  aggregatus  est  angelis.  Bed. 
Non  enim  ei  coelum  tunc  apertum  est,  cu- 
jus oculi  coelorum  interiora  cernebant;  sed 
virtus  ibi  baptismatis  ostenditur,  de  quo 
quisque  cum  egreditur,  regni  coelestis  ei 
janua  aperitur;  dumque  caro  innoxia  fri- 
gentibus tangitur  aquis,  opposita  quondam 
noxiis  romphssa  extinguitur  ignea. 


Chbys.  Descendit  etiam  Spiritus  Sanc- 
tus ad  Christum  tanquam  ad  generis  nostri 
principium,  ut  in  Christo  sit  primo,  qui 
non  sibi,  sed  nobis  potius  illum  suscepit: 
unde  sequitur  : £t  descendit  Spiritus  Sanc> 
tus,  etc.  Non  existimet  aliquis  quod  cum 
non  habuit  eum , suscepit  ipsum  : ipse 
namque  illam  desursum  tanquam  Deus 
mittebat ; at  idem  ut  homo  recipiebat  in- 
ferius. Igitur  ex  eo  devolavit  in  eum ; 
scilicet  ex  ipsius  Deitate  ad  ejus  humani- 
tatem. Auo.  (15,  De  trinit.f  cap.  26).  Ab- 
surdissimum autem  est  cum  jam  triginta 
annorum  esset,  accepisse  Spiritum  Sanc- 
tum : sed  venit  ac  baptismum  sicut  sine 
peccato,  ita  non  sine  Spiritu  Sancto  : si 
enim  de  Joanne  scriptum  est  (Lue.,  Ij  : 
Spiritu  Sancto  replebitur  ab  utero  matris 
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Saint ; en  effet,  s’il  est  6crit  de  Jean  : « II  sera  rempli  de  1’Esprit-Saint 
des  le  ventre  de  sa  mere,  » que  penser  de  THomme-Christ  dont  la 
conception  selon  la  chair  ne  fut  point  1’operatiou  de  la  chair,  mais 
1’operation  de  1’Esprit?  Aujourd’hui  donc  il  daigne  figurer  son  corps, 
c’est-a-dire  1’figlise,  ou  ceux  qui  sont  baptis^s  re^oivent  1’Esprit-Saint. 

— S.  Chrys.  — Ce  bapt^me  etait  a la  fois  ancien  et  nouveau  : ancien, 
parce  qu'il  le  recevait  d’un  prophete ; nouveau , par  la  descente  de 
1’Esprit. 

S.  Amb.  — L’Esprit  se  moiitra  sous  la  forme  d’une  colombe , parce 
qu'il  est  invisible  dans  la  substance  de  sa  divinile.  Remarquons  le 
sens  mysterieux  de  cette  forme  d’une  colombe.  La  giice  du  bapt^me 
exige  la  simplicite,  il  nous  faut  4tre  simples  comme  des  colombes;  la 
grAce  du  bapt^me  exige  aussi  la  paix  figuree  par  cette  branche  d’oli- 
vier  qu’une  colombe  apporta  autrefois  a Tarche  preservee  du  deluge. 

— S.  Chrys.  — Pour  exprimer  la  mansuetude  du  maitre,  il  apparalt 
aujourd’hui  sous  la  forme  d'une  colombe ; a la  Pentecbte,  il  apparaltra 
comme  un  feu  pour  exprimer  les  chatiments.  Lorsqu’il  fallait  par- 
donner  les  p6ches , la  mansuetude  etait  necessaire ; mais , apres  que 
nous-avons  la  grace , c’est  le  temps  du  jugement  et  de  la  condamna- 
tion.  — S.  Chrys.  — La  colombe  est  un  animal  simple  et  doux,  sans 
fiel  amer,  sans  morsure  cruelle,  sans  griffes  dechirantes ; elle  recherche 
les  habitations  de  Thomme , elle  s’attache  a une  seule  maison ; lors- 
qu’elle  a des  petits,  elle  ne  les  quitte  point;  s’ils  s’envolent,  elle  vole 
avec  eux ; toujours  elle  est  en  compagnie ; par  les  baisers  de  son  bec 


sase;  quid  de  homine  Christo  credendum 
est,  cujus  carnis  ipsa  conceptio  non  car- 
nalis, sed  spiritualis  fuit?  Nunc  ergo  cor- 
pus suum,  id  est,  Ecclesiam,  praetigurare 
dignatus  est,  in  qua  baptizati  prsecipue 
accipiunt  Spiritum  Sanctum.  Chrys.  Re- 
dolebat illud  baptisma  aliquid  vetustatis,  et 
partim  sapiebat  novitatem ; quod  enim  bap- 
tisma susciperet  a Propheta,  ostendebat 
aliquid  vetus ; quod  autem  Spiritus  des- 
cenderit, novum  aliquid  designabat. 

Amb.  Merito  autem  Spiritus  se  in  cor- 
pore demonstravit  columbae,  quoniam  in 
Divinitatis  substantia  non  videtur.  Adver- 
tamus mysterium,  quare  sicut  columba  : 
simplicitatem  enim  lavacri  requirit  gratia, 
ut  simus  simplices  sicut  columbae;  pacem 
lavacri  requirit  gratia,  quam  in  typo  olivae 
columba  quondam  ad  illam  arcam,  quae 
fola  fuit  diluvii  immunis,  advexit.  Chrtb. 


Vel  nunc  ut  mansuetudinem  magistri  de- 
claret, in  specie  columbina  apparet ; in 
Pentecoste  autem  quemadmodum  ignis,  ut 
ostendat  poenam.  Cum  enim  oportebat  de- 
lictis ignoscere,  mansuetudo  necessaria  erat; 
sed  ut  adepti  sumus  gratiam , restat  oxa- 
minis  ct  Judicii  tempus.  Ctpb.,  De  um<. 
EccUe.  ante  medium.  Est  autem  columba 
simplex  et  laetum  animal,  non  felle  ama- 
rum, non  morsibus  saevum,  non  ungulae 
laceratione  violentum ; hospitia  humana 
diligere,  unius  domus  nosso  consortium; 
cum  generant  filios,  simul  sedere;  cum 
commeant,  volatu  invicem  cohaerere ; con- 
versatione communi  vitam  suam  degere; 
oris  osculo  concordiam  pacis  agnoscere ; 
legem  circa  omnia  unanimitatis  implere 
assuetum. 

Chrtb.  Et  quidem  Christus  in  ortu  suo 
per  plurima  se  manifestaverat  oracula; 
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elle  exprime  Tunion  pacifique;  et  toujours  elle  obseRVe  en  tout  la  loi 
de  la  concorde. 

S.  Chrys.  — Le  Christ  s’etait  manifeste  a sa  naissiiuce  par  plusieurs 
orades;  mais  parce  qu’on  les  meconnaissait,  apres  s’etre  cache  un 
temps,  il  se  manifeste  de  nouveau  d’une  maniere  plus  eclatante.  En 
eifet,  Teloile  1’avait  revele  dans  le  ciel ; mais,  dans  les  eaux  du  Jour- 
dain,  TEsprit  descend  sur  lui,  et  le  Pere  le  proclame  en  faisant  en- 
tendi’e  sa  voix  au-dessus  de  sa  Idte  pendant  qu’on  le  baptise ; d’ou  il 
suit : « Une  Yoix  se  flt  entendre  du  ciel : Vous  dtes  mon  Fils  bien- 
aime  etc.  » — S.  Axib.  — Nous  avons  vu  1’Esprit  sous  une  forme 
rorporelle,  6coutons  le  Perc,  que  nous  ne  pouvons  pas  voir,  car  le 
Pde  est  invisible;  le  Fils  etait  aussi  iiixisible  selon  la  divinite,  mais  il 
a voulu  se  faire  voir  dans  un  corps ; et  le  Pere,  qui  n’a  point  de  corps, 
a voulu  nous  prouver  qu’il  etait  avec  le  Fils,  en  disant : « Vous  dtes 
mon  Fils. » — S.  Ath. — L’ficriture  sacree  emploie  le  nom  de  lils  dans 
deux  sens;  le  premier  est  celui  de  ce  passage  de  1’Evangile  : « 11  leur 
a donne  le  pouvoir  de  devenir  fils  de  Dieu;  » le  second  sens  est  celui 
selon  lequel  Isaac  est  fils  d’Abraham.  C’est  pourquoi  le  Christ  n’est 
pas  dit  simplement  Fils  de  Dieu,  mais  Fils  hxen  aime,  pour  nous  faire 
entendre  qu’il  est  seul  veritablement  Fils  par  nature;  aussi  il  est  en- 
core  appele  tmique.  S'il  etait  appele  fils  dans  le  sens  absurde  d’Arius, 
comme  ceux  qui  obtiennent  ce  nom  par  la  grace,  il  ne  dilfererait  en 
rien  de  nous.  Reste  donc  le  second  sens , qui  consiste  a dire  que  le 
Christ  est  Fils  de  Dieu  comme  Isaac  est  fils  d’Abraham.  En  effet,  celui 
qui  est  engendre  naturellement  par  un  autre  et  n’a  point  soii  origine 


verum  quta  noluerunt  advertere,  cum  medio 
iatuerit  tempore,  rursum  se  ab  alio  dario* 
rem  pa^tefacit  principio  : nam  stella  desu- 
per indicabat,  sed  Pater  in  undis  Jordanis, 
et  Spiritus  devolabat ; protrahens  illam  vo- 
cem super  verticem  ejus  qui  baptizatur  : 
Dudo  sequitur  : Kt  vox  de  ccelo  facta  est : 
Tu  os  Filius  meus  dilectus,  etc.  Amb.  Vi- 
cimus Spiritum,  sed  in  specie  corporali^  et 
Patiem  quem  videro  non  possumus,  audia- 
tnus : invisibilis  enim  est  Pater,  sed  et 
Filius  invisibilis,  secundum  Divinitatem ; 
eed  demonstrare  se  voluit  in  corpore;  et 
quia  Pater  corpus  non  gerebat,  ideo  pro- 
bare voluit  nobis  in  Filio  sese  praesentem, 
dicens  : Tu  es  Filius  meus.  Atuan.  Sacra 
quidem  Scriptura  ex  nomine  Filii  duplicem 
lutelleotum  ostendit  : unum  quidem  ut  in 

T.  T. 


Evangelio  dicitur  : Dedit  cis  potestatem, 
ut  fiant  iilU  Dei;  alterum  autem  intellcr- 
tum,  juxta  quem  Isaac  est  filius  Abruha?. 
CbrUtus  ergo,  non  simpliciter  dicitur  Dei 
Filius,  sed  cum  articuli  additione,  ut  com- 
prehendamus (Quoniam  solus  ipse  est,  qui 
revera  et  secundum  naturam  est  filius, 
quamobrem  et  unigenitus  dicitur  : nam  si 
secundum  insaniam  Arii  dicitur  filias,  sicut 
qui  boc  nomen  per  gratiam  assequuntur, 
in  nullo  a nobis  differre  videbitur.  Re.stat 
ergo  secundum  alium  intellectum  fatendum 
esse  Christum  Filium  Dei,  secundum  quem 
Isaac  filius  Abrahte  esse  cognoscitur.  Quod 
enim  ab  alio  naturaliter  gignitur , non  au- 
tem ab  extriuseco  sumit  exordium,  filium 
natura  recenset.  Sed  dicitur  : Kunquid  ut 
i hominis  est  passibilis  nativitas  filii?  Mini* 
12 
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du  dehors  est  fUs  par  nature.  Mais,  dit-on  : « La  naissance  chi  Fiis 
a-t-elle  ete  douloureuse  comme  celle  de  rhomme?»Nullement ; Dieu, 
^tant  indivisible,  est  le  Pere  du  Fils  d’uue  maniere  impassible,  et  il 
est  dit  « Verbe  du  Pere,  » parce  que  l’bomme  lui-m6me  profere  son 
verbe  sans  douleur.  De  plus,  la  nature  divine  etant  simple,  il  est  Pere 
d’un  seul  Fils ; c’est  pourquui  il  est  ajoute : « Bien  aime. » — S.  Ghrts. 
Car  lorsque  quelqu’un  n’a  qu’un  flls,  il  1’aime  davantage;  s’il  devient 
pere  de  plusieurs,  son  affection  s’affaiblit  en  se  di  visant. 

S.  Athan.  — Le  Prophete  avait  annonce  les  promesses  de  Dieu  en 
disant ; « J’enveiTai  le  Cbrist  mon  Fils; » aujourd’hui  que  la  promesse 
est  accomplie,  il  ajoute  : « Je  me  suis  complu  en  vous.  » — BioE.  — 
Comme  s’il  disait : c<  J’ai  mis  en  vous  ma  volonte , » c'estra-dire  j’ac- 
complirai  par  vous  ce  qui  me  plalt.  — S.  Ga^.  - Ou  encore,  celui 
qui,  se  repentaut,  modifie  une  chose  qu’il  a faite,  montre  qu'il  s’est 
deplu  a lui-meme,  puisqu’il  corrige  ce  qu’il  a fait ; ainsi  le  Pere  tout 
puissant  a parle  des  pecheurs  a la  maniere  des  bommes,  en  disant : 
a Je  me  repens  d’avoir  fait  Thomme,  » comme  s’il  s’etait  deplu  a lui- 
mdme  en  creant  les  pecheurs.  Au  contraire,  il.  s’est  complu  dans  le 
Cbrist  seul,  parce  qu’en  lui  seul  il  n’a  poiut  Irouve  de  faute  pour  la- 
quelle  il  pdt  se  reprendre  et,  pour  ainsi  dire,  se  repentir. 

S.  Aug.  — Ce  que  dit  saint  Matthieu  : « Celui-ci  est  mon  Fils,  » et 
saint  Luc  : « Vous  etes  mon  Fils  bien  aime,  » revienl  au  meme  sens; 
eu  eifet,  la  voix  celeste  dit  l’uue  de  ces  cboses,  seulement  saint  Mat- 
thieu a voulu  montrer  que  ces  paroles  : « Celui-ci  est  mon  Fils  bien 
aime,  » siguiflaient,  pour  ceux  qui  les  entendirent , qu’il  etait  le  Fils 


xne;  sed  Deus  cum  sit  indivisibilis  ^ inipas- 
sibiliter  Pater  est  Filii  : unde  Verbum 
Patris  dicitur;  quia  nec  ipsum  verbum  hu- 
manum passibiliter  producitur ; et  cum 
simplex  sit  natura  divina,  unius  solius  filii 
pater  est,  et  propter  boc  additur,  dilectus. 
Chbys.  Cum  enim  quis  unum  solum  pos- 
sidet filium,  maxime  diligat;  si  vero  pater 
factus  sit  plurium,  dispertitas  affectas  re- 
mittitur. 

Athan.  Cum  autem  imtja  Propheta 
protulerit  Dei  promissa  dicentis  : Mittam 
Christum  Filiam  meum ; nunc  apud  Jorda- 
nem quasi  consummato  promisso  decontor 
subjungit : In  io  complacui  mihi.  Bud.  Ac 
si  dicat  : lii  te  placitum  meum  constitui, 
id  est,  hoc  per  te  gerere  quod  mihi  placet. 
Gueg.  (stiper  £zer/i.,  homil.  8|.  Vel  aliter  : 
omnis  qui  poenitendo  corrigit  aliqua  quse 


fecit,  eo  ipso  quod  peenitet,  se  sibi  dis- 
plicuisse indicat,  quia  emendat  quod  fecit : 
et  quia  omnipotens  Pater  humano  modo 
de  peccatoribus  locutuaest,  dicens  |G#n.,  6): 
Peenitet  me  fecisso  hominem,  quasi  sibi- 
metipsi  displicuit  in  peccatoribus  quos  crea- 
vit : in  solo  autem  Christo  sibi  complacuit, 
quia  in  solo  eo  non  invenit  culpam,  in  qua 
se  reprehendat  qnasi  per  peeniteutiam. 

Auo.,  De  cofit.  Evang.  (lib  2,  cap.  14). 
Qtiod  autem  Matthseus  dicit : Hio  est  Filius 
meus.  Lucos  autem  : Tu  es  Filius  meos 
dilectus,  ad  eamdem  seutentiam  explican- 
dum valet : vox  enim  (xclustis  unum  horum 
dixit  : sed  Matthseus  ostendere  voluit  ad 
id  valere  quod  ilictum  est  : Hic  est  Filius 
meus ; ut  iJUs  potius  qui  audiebant , indi- 
caretur quod  ipse  esset  Fifius  Dei  : non 
enim  Christo  indicabatur  quod  «ciebat ; 
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de  Dieu.  Il  tfetait  pas  besoin  de  dire  au  Christ  ce  qu’il  savait , et  cette 
voix  se  flt  entendre  pour  ceux  qui  etaienl  presents  et  qui  enteu- 
daieut. 


Jistis  avait  environ  trente  ans  lorsquHl  commenca  d exercer  son  ministire, 
itant,  comme  l'on  croyait,  fits  de  Joeepfi,  qui  fut  jits  d'Heli,  qiU  fut  fits  de 
Mathat,  qui  fut  fits  de  Levi,  qui  fut  fits  de  Melclii,  qui  fut  fits  de  Janna, 
qui  fut  fits  de  Joseph,  qui  fut  fits  de  Mathathias,  qui  fut  fits  d'.4mos,  qui 
fui  fits  de  Kahum,  qui  fut  fits  d‘Hesli,  qui  fut  fits  de  IVagge,  qui  fut  fits  de 
Mahath,  qui  fut  fits  de  Mathathias,  qui  fut  fits  de  Simii,  qui  fut  fits  de 
Joseph,  qui  fut  fits  de  Jiida,  qui  fut  fits  de  Joanna,  qui  fut  fits  de  Risa, 
qui  fut  fits  de  Zorobabel,  qui  jut  fits  de  Satathiel,  qui  fut  fits  de  Miri,  qui 
fut  his  de  Melchi,  qui  fut  fits  d' Addi,  qui  fut  fits  de  Cosan,  qui  fut  fits 
d'Elmadan,  qui  /ut  fits  d‘Hrr,  qui  fut  fits  de  Jisus,  qui  fut  fits  d‘Etiizer, 
qui  fut  fits  de  Jurim,  qui  fut  fits  de  Mathath,  qui  fut  fils  de  Livi,  qui  fut 
fits  de  Simion,  qui  fut  fits  de  Juda,  qui  fut  fits  de  Joseph,  qui  fut  fits  de 
Jona,  qui  fut  fits  (tEtiakim,  qui  fut  fits  de  Mitia,  qui  fut  fits  de  Menna, 
qui  fut  fits  de  Mathatha,  qui  fut  hts  de  Malhan,  qui  fut  fits  de  J)avid,  qui 
fut  fils  de  Jessi,  qui  fut  fits  d Obed,  qui  fut  fits  de  Jiouz,  qui  fut  fits  de 
Satmon,  qui  fut  fits  de  Masson,  qui  fut  fits  d’ Aminadah,  qui  fut  fits  d’A- 
ram,  qui  fut  fils  d’Lsron,  qui  fut  fits  de  l^haris,  qui  fut  fits  de  Juda,  qui 
fut  fits  de  Jacob,  qui  fut  fits  d’lsauc,  qui  fut  fils  d’Abraham,  qui  fut  fits  de 
Thari,  qui  fut  fils  de  .\achnr,  qui  fut  fils  de  Sarug,  qui  fut  fits  de  Rergau, 
qui  fut  fits  de  Phaleg,  qui  fut  fils  d Heber,  qui  fut  fits  de  Sate,  qui  fut  fils 
de  Cainan,  qui  fut  fits  d' Arphaxad,  qui  fut  fils  de  Scm,  qui  fut  fils  de 
Soi,  qui  fut  fils  de  Lamech,  qui  fut  fits  de  Mainvsale,  qui  fut  fils  d'Enoch, 
qui  fut  fils  de  Jared,  qui  fut  fils  de  Malaleel,  qui  /ut  fils  de  Cainan,  qui 
/ut  fits  d'Enos,  qui  fut  fils  de  Selh,  qui  fut  fils  d'Adam,  qui  fut  cree  de 
Dieu. 


Orig.  — Apres  avoir  racoiit^  le  baptdme  du  Seigneur,  il  dit  sa  gi^ne- 
ration.  Il  ne  descend  point  des  p^‘res  aux  enfants,  mais  il  remonte  dn 


Md  audiebant , qui  aderant , propter  quos 

etiam  ipaa  vox  facta  est. 

Et  ipse  Jesus  erat  incipiens  quasi  annorum 
tri0in(a,  uf  putabatur  filius  Joseph.  Qut 
fuit  Eli,  qui  fuit  Mathaty  9U1  fuit  Levi, 
qui  fuit  JUelchiy  9U1  fuit  Janne^  fui  fuit 
Josephy  qui  fuit  MathathiXy  qui  fuit  AmoSy 
r/ui  fuit  iVuum,  qui  fuit  Esli,  qui  fuit  MugtjSy 
qui  fuit  Mahathy  qui  fuit  MathathiXy  qui 
fuit  Semeiy  qui  fuit  Joseph,  qui  fuit  Juda^ 
qui  fuit  Johannoy  qui  fuit  Resa^  qui  fuit 
Zorobabel,  qui  fuit  Salathiely  qui  fuit  Neriy 
qui  fuit  Melchiy  qui  fuit  Addi,  q*ii  fuit 
Cosany  qui  fuit  Eltnadan,  qui  fuit  HeTy  qui 
fuit  Jem,  qui  fuit  Eliezery  qui  fuit  Jorim^ 
qui  fuit  Mathat,  qui  fuit  Leviy  qut  fuit 
Simeon,  qui  fuit  Juda^  qui  fuit  Joseph^  qui 
fuit  Jona,  qui /uti  Etiachimy  qui  fuit  MelehUy 
qui  fuit  Mennay  qut  fuit  Mathatha,  qui  fuit 


Nathan,  qui  fuit  Dartd,  qui  fuil  Jesse,  qui 
fuit  Obeth,  qui  fuit  Booz,  qui  fuit  Salmon, 
qui  fuil  Naason,  qui  fuit  Aminadab,  ifui 
fuit  Aram,  qui  fuit  Esrom,  qui  fuit  Phares 
qui  fuit  Judx,  qui  fuit  Jacob,  qui  fuit  Isaac 
qui  fuit  Abraha^,  qui  fuit  Thure,  qui  fuit 
Nachor,  qui  fuit  Sarug,  qui  fuit  Rayau, 
qui  fuit  Phaleg,  qui  fuit  Hebti,  qui  fuit 
Sale,  qui  fuit  Cainan,  qut  fuit  ArphaiaJ, 
qui  fuit  Sem,  qui  fuit  Noe,  qtti  fuit  Lamech, 
qui  fuit  Malhusalem,  qui  fuit  Euorh,  tfui 
fuit  Jared,  qui  fuit  Malalehel,  qui  fuit 
Cainam,  qui  fuit  Enos,  qui  fuit  Selh,  qui 
fuit  Adam,  qui  fuil  Dei. 

Onto.  (homil.  28].  Cnm  autem  baptiza- 
tum  Dominum  dixisset,  generationem  Do- 
mini exponit;  non  a superioribus  ad  infe- 
riora deducens,  sed  a Christo  usque  ad 
ipsum  pervenit  Deum ; unde  dicit  *.  Et  ipse 
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Christ  jusqu’a  Dieu  mtoe;  d’ou  il  dit:«  Jesus  commencait,  etc.»  11  est 
dit  qu'ii  commenca  quand  il  fut  baptise  el  quand  il  re?ut  le  mystere  de 
la  seconde  g^neration,  afin  que  vous  aussi,\ous  dfHruisiez  la  naissance 
premiere  et  renaissiez  dc  la  secondc  gcneration.  — S.  Gatc.  de  Na- 
zianze.  — Remarquez  quel  est  celui  qui  est  baptise,  et  par  qui,  et 
quand;  c’est  celui  qui  est  pur,  il  est  baptise  par  saint  Jean  et  lorsque 
deja  il  a commence  ses  iiiiracles;  paria,  il  veut  nous  apprendre  a 
nouspurifier,aembrasser  riiumilit^;  ouencore,  que  rAgeparfaitselon 
la  chair  et  selon  Tespril  est  1’age  de  la  predication.  La  premiere  de 
ces  lecons  s’adressc  a ceux  qui  reooivent  le  bapteme  saiis  s'y  disposer 
par  une  honne  vie;  car,  bien  que  la  grace  du  bapteme  remette  les 
p6ches,  cependant  nous  devons  craindre  de  retourner  au  m^me  vo- 
missement.  La  seconde  est  pour  ceux  qui  s’insurgent  contre  les  dis- 
pensateurs  des  mysleres  qui  sont  plus  eleves  en  dignite.  La  troisieme 
est  pour  ceux  qui , jeunes  et  presomptueux,  pensent  qu’il  n’est  point 
d’age  requispourla  predication  et  1’enseignement.Quoidonc  ! Jesusesi 
puri(16 , et  vous  negligeriez  de  vous  purifier ; il  l’est  par  Jean , et  vous 
vous  insurgeriez  contre  celui  qui  vous  conseille ; il  a trente  ans,  et 
vous,  dans  Tadolesceuce , vous  enseignez  les  vieillards.  Giterez-vous 
Daniel  et  d’autres  exemples  semblables,  car  un  coupable  est  toujours 
pret  r^pondre?  Mais  ce  qui  arrive  rarement  ne  fait  point  loi  dans 
rfiglise,  de  m^me  qu’une  birondelle  ne  sulfit  pas  ii  constater  le  prin- 
temps.  Peut-etre,  pour  accomplir  toute  la  loi , attendait-il  cet  age  qui 
est  capable  de  tous  les  peches,  afin  qu’on  ne  dit  point  qu’il  detruisait 
la  loi  qu’il  ne  pouvait  point  observer.  — Grec.  — 11  est  baptise  a trente 


JesQS  erat  incipiens , etc.  Quando  enim 
baptizatus  est , et  mysterium  secund®  ge- 
nerationis assumpsitt  tunc  dicitur  incepisse; 
ut  tu  quoque  priorem  nativitatem  destruas, 
et  in  secunda  generatione  nascaris.  Greo. 
Nazian.  [Orat.  39,  ut  sup.).  Est  ergo  con- 
siderandum quis  esset  qui  baptizatus  est,  et 
a quo,  et  quando.  Mundus  siquidem,  et  a 
Joanne,  et  jam  inceptis  miraculis ; ut  cx 
hinc  suscipiamus  doctrinam  nos  prsemun- 
dandi,  et  humilitatem  amplexandi,  quin  et 
in  perfectione  et  spiritalis  est  carnalis  sta- 
tis prsdicandi : quorum  primum  dictum  est 
baptisma  suscipientibus,  et  non  prsmunieu- 
tibus  se  per  habitum  bonum  : nam  etsi 
relaxationem  peccatorum  faciat  donum 
baptismi,  verendum  tamen  est  ne  ad  eum- 
deni  vomitum  revertamur;  secundum  dic 
tnm  est  adversus  insurgentes  contra  dis- 


pensatores mysterii : siquidem  ipsi  dignitate 
prfficcllunt;  tertium  editum  est  illis,  qui 
de  juventa  confidunt,  et  quodlibet  tempus 
arbitrantur  ad  praelationem  vel  doctrinam 
spectare.  Purgatur  Jesus,  et  tu  purgatio- 
nem contemnis.  A Joanne,  ac  lu  in  tuum 
monitorem  insurgis  : tricenarius,  tu  au- 
tem docendo  seniores  lanuginem  prrevenis* 
Sed  adsunt  Danielis  et  similium  exempla 
in  ore  : nam  quilibet  noxius  ad  responden- 
dum paratus  est.  Non  est  autem  lex  Ec- 
clesi®,  quod  raro  contingit;  eo  quod  nec 
unica  hirundo  ver  statnit.  Chrys.  (incap., 
gnpc.  Prt/r.).  Vel  idcirco  usque  ad  illam 
ffita^m  qu®  cuncta  peccata  recipit,  cxpectat 
totam  legem  perficiens,  nc  quis  dicat  quod 
ideo  legem  solvit,  quod  eam  non  poterat 
consummare.  Gr-ICC.  (id  est,  Severus  An- 
tiochenus, in  Cat.  qra^.  Patr.],  Ob  hoc 
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ans,  pour  montrer  que  la  regeneratiou  spirituelle  rend  les  homines 
parfaits  selon  1’age  spirituel.  — BioE.  — L’age  de  trente  ans,  auquel  le 
Sauveur  fut  baptise,  peut  encore  etre  une  insinuation  du  mystere  de 
notre  bapt^me,  a cause  de  la  foi  a la  Trinil6  et  de  Tobservation  du  De- 
calogue.  — S.  Gr£g.  de  Nazianze.  — Cependant  il  faut  baptiser  un  en- 
fant  si  la  necessite  presse,  car  il  vaut  inieux  etre  sanctifi^  sans  en  avoir 
la  conscieuce  que  de  mourir  prive  de  ce  signe.  Direz-vous : o Le  Christ, 
qui  etait  Dieu,  fut  baptise  a trente  ans,  et  vous  ordonnez  qu’on  se 
hate  pour  le  baptdme?»  En  disant  Dieu  vous  avez  repondu  a cette 
objection.  En  effet,  il  n’avait  pas  besoin  d’4tre  puriQe , il  ne  s’exposait 
a aucun  dauger  en  differant  son  bapt^me ; mais  vous,  qui  6tes  ne 
dans  la  corruption,  vous  vous  exposez  a une  grande  expiation  si  vous 
mourez  sans  etre  revetu  du  vetement  de  rincorruption.  Sans  doute  il 
est  bon  de  conserver  l’innocence  du  bapt^me , mais  il  vaut  mieux 
s’exposer  a etre  quelque  peu  souille  que  d’etre  entierement  prive  de 
la  grace. 

S.  Cyb.  — Quoique  le  Christ  n’eut  point  de  pere  selon  la  chair, 
quelques-uns  pensaient  qu’il  avait  un  pere ; d’oii  il  suit : u On  le 
croyait  flls  de  Joseph.  » — S.  Amb.  On  le  croyait , il  ne  1’etait  pas 
veritablement,  mais  on  le  croyait,  parce  que  Marie  (epouse  de  Joseph) 
1’avait  mis  au  monde.  Pourquoi  la  genealogie  de  Joseph  est-elle  repro- 
duite  plutdt  que  celle  de  Mane  (puisque  Marie  a engendre  le  Christ 
par  le  Saint-Esprit,  et  que  Joseph  est  etranger  a la  generalion  du  Sei- 
gneur)?  Nous  hesiterions  sur  ce  point  si  nous  ne  savions  que  TEcri- 
ture  a coutume  de  prendre  1’origine  du  cftte  de‘l’homme,  et  si 


etiam  tricenanus  acctnlit  lul  baptisma,  ut 
osteadat  quod  spiritalis  regeneratio  viros 
pari t perfectos  secundum  spiritalem  setatera 
Bbi>.  Potest  etiam  trioenalis  baptizat!  Salva- 
toris cetas  nostri  etiam  baptismatis  intimaro 
mysterium  ; propter  fidem  scilicet  Trini- 
tatis, et  operationem  decalogi.  Greg.  Naz. 
(Oroi.  40).  Baptizandus  est  tamen  infantu- 
lus, si  necessitas  urgeat  : nam  utilius  est 
insensibiliter  sanctificari,  quam  non  signa- 
tos transmigrare.  Sed  dices  : Christus  tri- 
cenarias baptizatnr,  cum  Deus  esset,  tu 
vero  jubes  accelerare  baptisma:  cum  dixisti, 
Deus^  id  objectum  solvisti.  Ipse  non  indi- 
gebat purgamine,  nec  aliquod  imminebat 
ci  periculum  dura  differret  baptisma  : at 
tibi  in  parvum  non  redundat  piaculum,  si 
transmigres  in  oorrnptione  natus,  non  au- 


tem incorruprionis  veste  indutus.  Kt  qui- 
dem bonum  est  baptismi  munditiam  cus- 
todire, sed  potius  est  interdum  paulisper 
maculari,  quam  gratia  carere  omnino. 

Cyr.  |inCa/.  qt.  Patr.  $x  Glaphyru].  Licet 
Umen  Christus  secundum  carnem  careat  pa- 
tre, suspicabantur  aliqui  cum  patrem  habere : 
unde  sequitur  : Ut  putabatur  filius  Joseph. 
Amb.  Bene,  ut  putabatur,  qui  vere  non 
erat ; sed  ideo  putabatur,  quia  eum  Maria 
(qu«  Joseph  erat  desponsata)  genuerat.  Cur 
autem  Joseph  magis  quam  Mariee  generatio 
describitor  (cum  Maria  de  Spiritu  Sancto 
genuerit  Christum,  et  Joseph  a generatione 
Domini  videatur  alienus)  : dubitare  posse- 
mus, nisi  consuetudo  nos  instrueret  Scrip- 
turarum, quse  semper  viri  originem  quaerit, 
maxime  cum  in  Joseph  etiam  sit  origo 
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d'ailleurs  Marie  et  Joseph  n'avaient  udc  m6me  origine ; car  Josef^, 
qui  4tait  juste,  prit  certainement  une  epouse  de  sa  tribu  (1).  C'est 
pour  cela  qu’a  1’epoque  du  d^nombrement  de  lafamille  et  de  la  patrie 
de  David,  Joseph  et  Marie  son  epouse  allerent  ensemble  pour  se  dfr 
darer.  En  venant  ainsi  se  declarer  comme  de  la  mdme  famille  et  de 
la  mdme  patrie,  elle  constate  qu’elle  est  de  la  meme  tribu  et  du  m6me 
pays.  C’est  pourquoi , dans  le  recit  de  la  generation  de  Joseph,  il  est 
ajoute  : « Qui  fut  fils  d’Heli.  » Nous  devons  remarquer  que  saint  Mat- 
thieu  dit  de  Jacob  ( le  pere  de  Joseph ) qu’il  etait  fils  de  Nathan,  tandis 
que  saint  Luc  raconte  que  Joseph  ( 1’epoux  de  Marie ) etait  fils  d’Eli ; 
un  lils  peut-il  avoir  deux  peres,  £li  et  Jacob?  — S.  Gatc.  de  Nazianze. 
— Quelques-uns  pretendent  que  de  David  a Joseph  il  n’y  a qu’une 
suecession  reproduite  sous  desnoms  divers  par  ces  deux  evangelistes ; 
mais  cela  est  absurde , puisqu’au  commencement  de  cette  gendilogie 
il  y eutdeux  freres,  Nathan  et  Salomon,  d’ou  descendirent  differentes 
gemrations. 

Eus.  — Penetrons  plus  avant  dans  Tintelligence  de  ces  paroles ; si, 
saint  Matthieu  avant  allirme  que  Joseph  etait  fils  de  Jacob,  saint  Luc 
eut  affirme  egalement  que  Joseph  ePhl  fils  d’Eli,  il  y auraitquelquejdif- 
ficult^;  mais, tandis  que  saint  Matthieu  affirme,  saint  Luc  ne  faitqu’ex- 
primer  1’opinion  de  plusieurs  en  disant  ;«Onpensait  ; » ainsi  il  me  sem- 
ble  qu’il  n’y  a plus  aucun  doute.  En  effet,  diversesopinions  etaient  re- 
pandues  parmi  les  Juifs  sur  le  Ghrist,  que  tous  faisaient  descendre  de 

(1|  Un  juste  ne  pfuvait  fairo  ce  qui  etait  contraire  ii  la  loi  (Nomb.,  36). 


Mari®  : nam  cum  vir  justus  luerit  Josepli, 
utique  cx  tribu  sua  et  ex  patria  sua  accepit 
uxorem.  Itaque  ot  census  tempore  ascendit 
Joseph  dc  domo  et  de  patria  David,  ut  pro- 
fiteretur cum  Maria  uxoresua.  Qus  ex  eadom 
domo  ct  ex  eadem  patria  professionem  de- 
fert, utique  ejusdem  tribus  et  ejusdem  patri® 
se  esse  designat : unde  generationem  Jose^-h 
explicans,  subdit : Qui  fuit  Eli.  Illud  autem 
advertamus  quod  sanctus  Matthffius  Jacob 
(qui  fuit  pator  Joseph)  filium  Nathan  esse 
commemorat  : Luca.s  vero  Joseph  (cui  des- 
ponsata fuit  Muria)  filium  £U  esso  d^crip- 
sit  : quomodo  unius  duo  patros,  scilicet  Eli 
«t  Jacob,  esse  potuerunt?  Gkeo.  Nazian, 
Dicunt  autem  quidam  quod  unica  esi  suc- 
cessio a David  usqtve  ad  Joseph,  sed  di- 
versis nominibus  ab  utroque  Evaugelista 
narratur.  Sed  hoc  absurde  fateatur  quoniam 


initium  hujus  generationis  duos  fratres  ob- 
tinuit, Nathan  scilicet  et  Salomonem,  tmde 
generationes  divcrsinMd®  profluxerunt, 
Eu8£b.  (in  Uiai.  Eccles.^  iib.  1,  cap.  fi|. 
Ipsorum  ergo  verborum  seutentie  intellec- 
tum attentius  explicemus  : si  enim  appro- 
bante Matthaeo  Joseph  esse  filiam  Jacob, 
Lucas  similiter  approbasse!  Joseph  esse 
filium  Eli,  esset  aliqua  controversia.  Caete- 
rum  cum  approbante  Matthaeo  Lucas  plu- 
rium opinionem  doclararet,  non  propriam, 
dicens,  ut  putabatur,  non  arbitror  aliquod 
relinqui  dubium  : cum  enim  oasout  inter 
Judaeos  diversae  opiniones  de  Christo,  et 
omnes  reducerent  ipsum  ad  David  propter 
promissiones  ei  factas;  plurimi  autem  asse- 
rerent Christum  a David  esso  futurum  per 
Salomonem  et  alios  roges;  quidam  hanc 
opinionem  vitabant  eo  quod  ^arima  de 
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Uavid  a cause  des  promesses  qui  lui  avaient  ele  faites ; la  plupart  di- 
saient  que  le  Christ  descendrait  de  David  par  Salomon  et  les  aulres  rois ; 
d’autres,  au  contraire,  rejetaient  cette  opinioii  a cause  des  nombreux 
esces  qii’on  racontait  des  rois  , et  parce  que  Jeremie  dit  de  Jechonias 
que  sa  post^rite  ne  s’asseoira  point  sur  le  trftne  de  David.  Saint  Luc 
meotionne  1’opinion  de  ceux-ci,  sachant  bien  que  saint  Matthieu  a ra- 
conte  la  veritable  gen^alogie.  Tolle  est  la  premiere  raison.  II  en  est 
une  autre  plus  profonde  : saint  Matthieu, commoneant  son  recit  avant 
la  ponception  de  Marie  et  la  naissana;  charnelle  de  Jfeus,  devait 
mettre  d’abord  la  genealogie  charnelle,  comme  dans  toute  histoire ; 
de  plus,  il  suit  la  genealogie  en  descendant  des  anertres  anx  enfants, 
parce  que  le  Verbe  de  Dieu  est  descendu  en  prenant  une  chair.  Saint 
Luc,  au  contraire,  part  de  la  rcgeiicmtion  par  le  bapteme  et  parcourt 
une  autre  succession  d’aiicetres,  en  remontant  des  demiers  aux  pre- 
miers ; de  plus,  il  ornet  les  pcclieurs  que  saint  Matthieu  avait  nommes 
(parce  que  qufeonque  renali  en  Dieu  devient  etranger  a ses  coupables 
ancetres  pour  etre  fils  de  Dieu),  et  il  mentionne  ceux  dont  la  vie  fut 
honnete  selou  Dieu.  G’est  dans  ce  sens  qu’il  lut  dit  a Abrahain  ;«  Vous 
irez  a vos  peres, » non  a ses  peres  selon  la  chair,  mais  selon  Dieu, 
par  la  similitude  de  la  vertu.  Ainsi  il  attribue  a celui  qui  nalt  en 
Dieu  des  ancetres  qui  sont  peres  selon  Dieu  par  la  conformite  de  la 
vie.  — S.  Ane.  — Ou  encore,  saint  Matthieu  descend  de  Joseph  & 
David  par  Salomon;  au  contraire,  saint  Luc  pari  d’l?;li,  qui  vivait  au 
tempsdu  Sauveur,  et  remonte  par  la  poslerite  de  Natlian,  flls  de  Da- 
vid; il  confond  dans  une  meme  tribu  Eli  et  Joseph,  il  montre  que 
l’un  et  Tautre  avaient  la  meme  origine,  et  qu’ainsi  le  Sauveur  est  fils 


regibtis  dicuntur  enormia;  et  quin  de  Je- 
cbonia  Hicremias  dixit,  cnp.  22,  quod  non 
oriretnr  eem^rn  ex  eo  collocandam  in  sede 
Darid  ; quorum  opinionem  commemorat 
Lucae,  eentlens  enarrare  Matthffium  qualis 
eitet  veritas  generationis  : et  hsce  est  pri> 
uia  ratio.  Est  et  alia  profundior.  Matthieus 
enim  cum  inciperet  scribere  ante  conceptio- 
nem Marite,  et  carnalem  nativitatem  Jesu, 
opportuno  velut  in  historia  preemittit  oar 
naiem  progeniem;  undo  et  generationem  a 
superioribus  derivat  descendens  ; cum  enim 
Verbum  Dei  carnem  acciperet,  descendebat; 
sed  Lucas  ad  factam  per  lavacrum  regene- 
rationen)  prosiHt,  et  ibi  aliam  generum  suc- 
ceseionam  exponit,  et  ab  imis  ad  prima 
sablevaM,  pariter  et  peccatorum  quo»  nar- 


ravit Matthreus  momorifrm  abdicat  (eo  quod 
quicunque  in  Deo  renascitur,  fit  alienus  a 
orimitiosis  parentibus,  Pei  Filius  factus),  et 
eorum  (^ui  secundum  Deum  vitam  duxerunt 
honestam,  meminit.  Sic  enim  Abrahas  dic- 
tum est  (Orn.,  15,  vers.  15)  : Tn  proHcIs- 
ceris  ad  patres  tuos;  non  quidem  carnales, 
sed  in  Deo  patres;  propter  .similitudinem 
honestatis.  Igitur  ei  qui  in  Deo  nascitur, 
ascribit  parentes  qui  sunt  secundum  Deum 
propter  a?qniparantiam  morum.  Auo.,  De 
qufpst.  nort  et  reteris  Testamenti,  qmest,  65. 
Vel  aliter  : Mnttbtcus  n David  per  Salo- 
monem descendit  ad  Joseph  : Lucas  vero 
ab  Eli,  qui  tempore  fuit  Salvatoris,  ascendit 
per  traducem  Nathan  filii  David,  et  EH  et 
Joseph  junxit  tribum,  ostendens  unius  ge- 
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non-seuleinent  de  Joseph,  mais  aussi  En  effet,  par  la  m^me 
raison  que  le  Sauveur  est  appele  fils  de  Joseph,  il  est  aussi  fils  d’£li  et 
de  tous  les  autres  de  la  m^me  tribu.  C’est  ce  qui  a fait  dire  a l’Ap6tre : 
« Les  patriarches  sont  leurs  peres,  et  le  Christ  est  sorti  d’eux  selon  la 
chair.  » — S.  Aug.  — Oii  peut  faire  trois  hypolheses  sur  ce  passage  de 
rfivangile  : un  evangeliste  aura  nomine  le  pere  de  Joseph  et  1’autre 
son  aleul  maternel  ou  quelqu’un  de  ses  anciens  parents ; ou  encore, 
l’im  etait  pere  naturel  de  Joseph  et  1’autre  par  adoption ; ou  eucore, 
l’un  etant  mort  saus  enfant,  uii  parent  aura  pris  sa  femme , selon  la 
coutume  des  Juifs,  et  aura  suscile  un  fils  au  mort.  — S.  A.mb.  — Ainsi 
il  est  raconte  que  Mathan  ( fils  de  Salomon)  engendra  un  fils  nomme 
Jacob,  et  mourut  en  laissaut  sa  femme , que  Melchi  Tepcusa  et  en- 
gendra d’elle  Eli ; cnsuite,  Jacob  etant  mort  sans  enfant,  Eli  son  frere 
prit  sa  femme  et  engendra  Joseph,  qui,  d’apres  la  loi,  fut  appele  fils  de 
Jacffi),  parce  que,  selon  la  dispositiou  de  1’ancienne  loi,  il  suscitait  une 
IKisterite  a son  frere  mort.  — Mde.  — Ou  encore,  Jacob,  selon  le 
commandement  do  la  loi,  prit  la  femme  de  son  frere  mort  sans  en- 
fants,et  engendra  Joseph,  qui  etait  son  fils  selon  1’ordre  naturel,  mais 
qui,  selon  laloi,  deviiit  fils  d’Eli.  — S.  Aig.  — Il  est  probable  que 
saint  Luc  a raconte  Torigine  i>ar  adoption,  c’est  pourquoi  il  n’a  pas  dit 
que  Joseph  eiit  ete  engendre  par  celui  dout  il  1’appelle  le  fils;  en  effet, 
on  peut  dire  que  quelqu’un  est  fils  de  celui  qui  l’a  adopte,  on  ne  peut 
pas  dire  qu’il  ait  ete  engendre  pai’  celui  dout  il  n’est  pas  ne  selon  la 
chair.  Saint  Matthieu  dit  au  contraire  : « Abraham  engendra  Isaac, 


neris  esse  utrumque,  ac  per  hoc,  non  solum 
Joseph  filium  esse  Salvatoris,  sed  et  Kli. 
Ipsa  enim  ratione  qua  Joseph  filius  dicitur 
esse  Salvator,  ipsa  etiam  est  et  Kli  filius, 
et  csterorum  omnium  qui  de  eadem  tribu 
sunt.  Hinc  est  quod  dicit  Apostolus  (Aom., 
9,  vers.  S|.  Quorum  putres,  et  ex  quibus 
Chriatiis  secundum  carnem. 

Evang.  jlib.  2,  cap.  5).  Ycl  tres  causae 
occurrunt , quarum  aliquam  Kvangelista 
secutus  sit : aut  enim  unus  evangelista  pa- 
trem ejus  a quo  genitus  est,  nominavit, 
aliter  vero  ^el  avum  maternum,  vel  ali- 
quem de  cognatis  majoribus  posuit;  aut 
unus  erat  Joseph  naturalis  pater,  ct  alter 
cum  adoptavit ; aut  more  Judaeorum  cum 
sine  filiis  unus  decessisset,  ejus  uxorem 
propinquus  recipiens,  Blium  quem  genuit 
propinquo  mortuo  deputavit.  Amb.  Tradi- 
tur enim  Matham  (qui  a Salomone  genus 


duxit)  Jacob  generasse  filium  et  uxore  su- 
perstito decessisse;  quam  Melchi  accepit 
uxorem,  ex  qua  generatus  est  Eli.  Rursus 
Kli  fratre  Jacob  sine  liberis  decedente, 
copulatus  est  fratris  uxori,  et  generavit 
filium  Joseph,  qui  juxta  legem  Jacob  filius 
dicitur ; quoniam  semen  fratris  defuncti 
juxta  legis  veteris  seriem  suscitabat.  Bed. 
Vel  aliter  : Jacob  fratris  Kli  sine  liberis 
defuncti  uxorem  do  mandato  legis  accipiens, 
genuit  Joseph , natura  quidem  germinis 
Blium  suum,  secundum  vero  legis  pne- 
ceptum  efficitur  Blius  Kli.  Auo.,  De  cone. 
Evang.  (lib.  1,  cip.  3).  Probabilius  enim 
iutelligirous  Lucam  adoptantis  originem  te- 
nuisse, qui  noluit  Joseph  genitum  dicere 
ab  illo  cujus  esse  Blium  narravit;  commo- 
dius enim  Blius  dictus  est  ejus  a quo  fuerat 
adoptatus,  quam  diceretur  ab  illo  genitas 
ex  cujus  carne  non  erat  natus.  Matthaeus 
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Isaac  eugeodra  Jacob , » et  il  continue  a se  semr  du  inot  aigendra 
jusqu’a  ce  qu’entm  il  dise  : « Jacob  engendra  Joseph.  » Par  la  il  ex- 
prime assez  clairement  qu’il  xeut  parier  de  cette  paternite  et  de  cette 
origine  par  laquelle  Joseph  a ete  engendre , non  adopte.  Cependant, 
alors  meme  que  saint  Luc  aurait  dit  qu’fili  avait  engendre  Joseph, 
cette  expression  ne  devrait  pas  nous  troubler,  car  on  peut  dire  que 
celui  qui  adopte  un  tils  1'engendre  par  Tamour  sinon  par  la  chair. 

Saint  Luc  a raconte  Torigine  par  adoption,  parce  que  la  foi  au  Fils 
de  Dieu  nous  rend  enfauts  de  Dieu  par  adoption,  tandis  que  le  Fils  de 
Dieu  est  devenu  flls  de  1’homme  pour  nous  par  la  generation  char- 
nelle.  • 

S.  Chrys.  — Comme  cette  partie  de  1’Evangile  se  compose  d’une 
suite  de  noms,  on  pourrait  croire  qu’il  ne  s'y  trouve  aucun  enseigne- 
ment  precieux.  Approfondissons  douc  ce  passage  pour  ne  pas  tomber 
dans  cette  erreur,  rar  on  peut  tirer  de  ces  noms  un  riche  tresor;  les 
nomssont  1’embleme  de  beaucoup  de  choses  : iis  rappellent  la  divine 
clemence  et  les  actions  de  graces  des  femmes  qui,  apres  avoir  obtenu  ^ 
des  enfants,  leur  imposaient  le  nom  du  bienfait  qu’elles  avaient  recu. 

Glose.  — Eli  signifie  mon  Dieu  ou  celui  qui  monte;  fils  de  Mathat, 
c’est-a-dire  quipardonneles  peches;  fils  de  Levi,- c’est-a-dire  qui  est  ajoute. 
— S.  Amb.  — Saint  Luc  ne  pouvait  nommer  plusieurs  des  enfants  de 
Jacob  pour  ne  point  s’egarer  dans  une  enumeration  etrangere  a sa  ge- 
nealogie ; cependant  il  n’a  pas  voulu  omettre  ces  noms  antiques  des 
patriarches  qui  ne  se  retrouvent  que  dans  des  ancetres  post^rieurs ; 
ainsi  il  nomme  Joseph,  Juda,  Simeon  et  Levi  qui  expriment  quatre 


autem  dicens  : Abraham  gcuuit  Isaac, 
Isaac  autem  genuit  Jacob,  atque  in  hoc 
verbo,  quod  est  genuit,  perseverans,  donec 
in  ultimo  diceret  : Jacob  autem  genuit 
Joseph,  satis  expressit  ad  eum  se  patrem 
perduxisse  originem  generantium  a quo 
Joseph,  non  adoptatus,  sed  genitus  erat : 
quanquam  si  etiam  genitum  Luoas  diceret 
Joseph  ab  Eli,  nec  sio  nos  hoc  verbum 
perturbare  deberet  : neque  enim  absurde 
quisque  dicitur,  non  carne,  sed  obaritate 
genuisse,  quem  sibi  filium  adoptavit.  Merito 
autem  Lucas  adoptionis  originem  suscepit, 
quin  per  adoptionem  efficimur  filii  Dei, 
credendo  in  Filium  Dei ; per  carnalem  vero 
generationem  Filius  Dei  potius  propter  uos 
Filius  hominis  factus  est. 

Chryb.  (homil.  31,  in  epist.  ad  Hom.), 
Quia  vero  hsec  pars  EvangelU  consistit  in 


serie  nominum , nihil  pretiosum  exinde  ac' 
quiri  existimant,  Ne  igitur  hoc  patiamur, 
experiamur  etiam  hunc  passum  scrutari; 
est  enim  ex  nudis  nominibus  copiosum 
haurire  thesaurum,  quia  plurium  rerum 
indicativa  sunt  nomina  : nam  et  divinam 
clementiam  et  oblatas  a mulieribus  gratia- 
rum  actiones  sapiunt : cum  enim  filios  im- 
petrabant, nomen  imponebant  a dono. 

Glos,  interlin.  Interpretatur  igitur  Eli 
Deus  meus,  vel  scandens;  qui  fuit  Mattbat, 
id  est,  donans  peccata;  qui  fuit  Levi,  id 
est,  additus.  Amb.  Pulchro  Lucas,  quando 
filios  Jacob  non  poterat  plures  comprelien- 
dere,  ne  extra  generationem  evagari  super- 
flua serie  videretur,  licet  in  aliis  longe 
posterioribus,  patriarcharum  tamen  antiqua 
nomina  non  prsstermittenda  arbitratus  est; 
Joseph,  Jn4«y  Simeonis  et  Levi.  Quatuor 
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genres  de  vertus  : Juda  est  la  flgure  proph^tique  du  raystere  de  la 
passion  du  Seigneur;  Josepk  represente  la  chastet^;  Simeon,  le  chati- 
ment  de  la  pudeyr  outragee,  et  jUvi,  le  ministere  sacerdotal.  II  suit : 
flls  de  Melchi,  qui  vent  dire  mon  roi;  de  Jauna,  qui  veut  dire  Tnam 
droite;  de  Joseph,  qui  veut  dire  euxrcdmment  (c’etait  un  autre  Joseph); 
de  Mathathias,  qui  veut  dire  don  de  Dieu;  d’Amos,  c’est-a-dire  qm 
charge  ou  chargea;  de  Nahum,  qui  veut  dire  secourez-moi ; de  Mathath, 
qui  veut  dire  desir;  de  Mathathias,  comme  dessus;  de  8em4i,  qui  veut 
dire  obeissant;  de  Joseph,  qui  veut  dire  aecroi$$emerU ; de  Juda,  qui 
veut  dire  erogant;  de  Joauna,  qui  veut  dire  grice  de  ZMeuou  vmiricorde 
de  Dieu;  de  Resa,  qui  veut  dire  misericordieux ; de  Zorobabel,  qui  veut 
dire  prince  ou  maitre  de  Babylone;  de  Seuathiel,  qui  veut  dire  Dieu  est 
mon  vaeu;  de  Neri,  qui  veut  dire  mon  flambeau;  de  Melchi,  qui  veut  dire 
mon  reyaume;  d’Abdi,  qui  veut  dire  robuste  ou  tifc/en<;  de  Cosan,  qui 
veut  dire  prevoyant;  d’Her,  qui  veut  dire  vigilant  ou  vedle  ou  sMuiseent; 
de  Jesus,  qui  veut  dire  sauveur;  d’l!Jiezer,  qui  veut  dire  Dieu  est  mon 
secout's;  de  Joarim,  qui  veut  dire  triomphe  de  Dieu;  de  Mathath,  comme 
dessus;  de  Levi,  comme  dessus;  de  Simeon,  c’e8t-a-dire.5^i  a en/e»*d« 
la  tristesse  ou  le  signe;  de  Juda,  comme  dessus ; de  Jona,  qui  veut  dire 
colombe  ou  plaintif ; d’Eliachim,  qui  veut  dire  resurrection  de  Dieu;  de 
Melcha,  qui  veut  dire  son  roi;  de  Menua,  qui  veut  dire  mes  enbraiiles ; 
de  Mathathias,  qui  veut  dire  don  de  Dieu;ds  Nathan,  qui  veut  dire  il 
donna  ou  donnant. 

S.  Aja.  — Nathan  est  le  symbole  de  la  dignite  prophetique ; ainsi. 


enim  genera  in  his  cognoscimus  fuisse  vir> 
tutum ; in  Juda  passionis  dominico  per 
figuram  mysterium  prophetatum  ; in  Joseph 
processisse  castitatis  exemplum  \ in  Siroeone 
vindictam  losi  pndoris;  in  Levi  officium 
sacerdotis  : unde  sequitur  : qui  fuit  Melchi, 
id  ost,  rex  meus;  qui  fuit  Janne,  id  est, 
dextra;  qui  fuit  Joseph,  id  est,  accrescens 
(fuit  autem  alius  iste  Joseph);  qui  fuit 
Mathatbio ; id  est,  donum  Dei,  vel,  ali- 
quando; qui  fuit  Amos,  id  est,  onerans, 
vel  onenvit;  qui  fuit  Naum,  id  est,  ad* 
juva  me ; qui  fuit  Mathath,  id  est,  deside- 
rium, qui  fuit  Mathathis,  ut  supra;  qui 
fuit  Semoi,  id  est,  obediens;  qui  fuit  Joseph, 
id  est,  augmentum;  qui  fuit  Juda,  id  est, 
ooniitens  ; qui  fuit  Joanna,  id  est,  Dominus 
gratia  ejus,  vel  Dominus  misericors;  qui 
fuit  Resa,  id  est,  misericors ; qui  fuit  Zo- 
robahel,  id  est,  prhieeps,  vel  magister  Ba- 


bylonis ; qui  fuit  Salathiel,  id  est,  petitio 
mea  Deus;  qui  fuit  Neri,  id  est,  lucerna 
mea  ; qui  fuit  Melchi,  id  est,  regnum  meum; 
qui  fuit  Addi,  id  est,  robustas,  vel  v!o« 
lentus;  qui  fuit  Cosam,  id  est,  divinans; 
qui  fuit  Her,  quod  est  vigilans,  vel  vigilia, 
vel  pellicens  ;*  qui  fuit  Jesus,  quod  est  f^l- 
vator;  qui  fuit  Eliezer,  id  est,  Deus  meus 
adjutor;  qui  fuH  Joarim,  id  est,  Dominus 
exaltans,  vel  est  exaltans ; qui  fuit  Mathat, 
ut  supra;  qui  fuit  Levi,  ut  supra;  qui  fuit 
Simeon,  id  est,  audivit  tristitiam  vel 
signum ; qui  fuit  Juda,  ut  supra ; qui  fuit 
Joseph,  ut  supra;  qui  fuit  Jona,  id  est, 
columba,  vel  dolens;  qui  fuit  Eliachim, 
quod  est  Dei  resurrectio ; qui  fuit  Melcha, 
id  est,  rex  ejus;  qui  fuit  Menna,  quod  est 
viscera  mea ; qxii  fuit  Matthathia,  id  est, 
donum ; qui  fdii  Nathan,  id  est,  dedit,  vel 
dantis. 
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dans  chacun  de  oes  anc6tres  du  C^rist,  les  divers  genres  de  vertus  ont 
prec^  le  Christ  Jesus  qui  les  a toutes. 

Suite. — « Fils  de  David.  » — Orig.  — Le  Seigneur,  deecendant  dans 
le  monde,  a accepte  la  condition  de  tous  les  pecbeure,  et  a voulu  nal- 
tre  de  la  race  de  Salomon  (comme  saint  Matthieu  le  raconte),  dont  les 
peches  sont  dcrits,  et  des  autres  dont  un  grand  nombre  lirent  le  mal 
devant  Dieu.  Mais  lorsqu’il  monte  du  bapteme  apres  sa  seconde  nais- 
sance  (comme  le  raconte  saint  Luc)  il  ne  nalt  point  par  Salomon,  mais 
par  Nathan  qui  reprocha  a son  pere  la  mort  d’L'rie  et  la  naissance  de 
Salomon  (1).  — S.  Aug.  — U faut  dire  que  ce  fut  un  prophete  du  mtee 
nom  qui  reprit  David,  ailn  qu’on  u&  pense  pas  que  ce  futle  m^e,  car 
c’etait  un  autre. 

8.  Gr^g.  de  Nazianze.  — A partir  de  David,  la  suite  de  lag^nMlogie 
est  la  m4me  selon  les  deux  evangelistes ; d’ou  il  suit : « Fils  de  Jesse. » 

— Glose.  — David  veut  dire  puissant;  Jesse  veut  dire  encens.  — Suite. 

— Fils  d’Abetb,  qui  veut  dire  servUude;  de  Booz,  qui  veut  dire  fort; 
de  Salmon,  qui  veut  dire  eetaihle  ou  f«ci7?^«c;de  Naason,  qui  veut  dire 
presage  ou  qui  serpente;  d’Aminadab,  qui  veut  dire  pev;de  libre;  d’Arani, 
qui  veut  dire  dressd  ou  eletie;  d Esrom,  qui  veut  dire  fleche;  de  Pbarez, 
qui  veut  dire  division;  de  Juda,  qui  veut  dire  eroyant;  de  Jacob,  qui 
veut  dire  supplanteur;  d’lsaac,  qui  veut  dire  sourire  ou  /oie;  d’Abraham  , 
qui  veut  dire  pere  de  bemtcoup  de  natiom  ou  voyant  le  pmiAe. 


(tj  Co  Nathan  n’est  paa  le  prophHe  qui  fiit  eiivoy^  A David ; iis  n’ont  que  le  ingmc 
nom. 


Ajib.  Per  Nathan  autesn  expressam  ad« 
vertimus  prophetiae  dignitatem ; ut  quia 
unus  omnia  Christus  Jesus»  in  singulis  quo- 
que majoribus  genera  virtutum  diversa 
prsBCoderent. 

Sequitur  : qui  fuit  David.  Orio.  (ho* 
mil.  28).  Dominus  descendens  in  mundum 
assumpsit  peccatorum  omnium  personam, 
et  nasci  voluit  de  stirpe  Sttlomonis  (ut  Mat- 
thsens  refert),  cujus  peccata  scripta  sunt, 
et  cstcrorum  ex  quibus  multi  fecerunt  ma> 
Ium  in  conspectu  Dei.  Quando  vero  as- 
cendit, et  secundo  per  baptismum  ortus  esse 
describitur  (ut  referi  Lucus),  non  per  Salo- 
monem, sed  per  Kathan  na.sciiur,  qui  arguit 
patrem  super  Uri»  morte,  ortuque  S^o- 
monis.  Auo.,  in  lib.  Relracl.  (iib.  l,c.  26). 
Dicendum  autem  quod  hujusmodi  nominis 
Propheta  wrguit  David,  ne  putetur  idem 
fuisse  homo  esm  alter  fuerit. 


Orbo.  Kazian.  (ubi  sup.j.  Sed  a David 
ultra  secundum  utruniquu  evangelistam  est 
generis  processus  indivisibilis  : unde  sequi- 
tur : Qui  fuH  Jesse.  Olos.  interlin.  In- 
terpretatur David  manu  fortis,  Jesse  in- 
censum. Sequitur  : qui  fuit  Obeth,  quod 
est  servitus;  qui  fuit  Booz,  quod  ost fortis; 
qui  fuit  Salmon , quod  est  seusibilis , vel 
padheus  ; qui  fuit  Naason,  quod  est  au- 
gurium, vel  serpentinus;  qui  Aminudab, 
id  est,  populus  voluntarius;  qui  fuit  Aram, 
quod  est  erectus,  vel  excelsus ; qui  fuit 
Esroro,  id  est,  sagitta;  qui  fuit  Phares, 
quod  est  divisio ; qui  fuit  Juda,  id  est,  con- 
fitens  ; qui  fuit  Jacob,  quod  est  supplan- 
tator; qui  fuit  Isaac,  quod  est  risus,  vel 
gaudium ; qui  fuH  Abraham,  quod  est  pa- 
ter multarum  gentium,  vel  videns  po- 
pulum. 

Cumn.  (honil.  1).  Matthisus  quidem 
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S.  Chrys. — Saint  Matthieu  ecrivant  pour  le*  Juiis  s’est  contente  d’e  - 
tablir  dans  son  r6cit  que  le  Clirist  descendait  d’Abraham  et  de  David> 
car  les  Juifs  tenaient  surtout  a cela.  Saint  Luc , au  contraire  ( s’adres- 
sant  a tous),  poursuit  son  recit  jusqu’a  Adam ; d’ou  il  suit : « Fils  de 
Thare.  » — Glose. — Qui  veut  dire  epreuve  ou  injustice;  de  Nachor,  qui 
veut  dire  repos  de  la  Iwmere;  de  Sarug,  qui  veut  dire  courroie  ou  qui 
t ierit  tes  renes  ou  perfectiori ; de  Ragau,  qui  veut  dire  tnalade  ou  paissant; 
de  Phares,  qui  veut  dire  divisant  ou  divise;  d’Heber,  qui  veut  dire  pas- 
sage;de  Sale,  c’est-a-dire  qui  enleve;,de  Caiiian,  qui  veut  dire  lamenta- 
tum ou  leur  possession.  — B1;de.  — Selon  le  texte  hebreu,  le  nona  et  la 
generation  de  Cainan  ne  se  trouvent  ni  dans  la  Genese,  ni  dans  le  livre 
des  jours,  et  il  est  rapporte  qu’Arphaxat  fut  le  pere  immediat  de  Selan 
(ou  Sale).  Sachez  donc  que  saint  Luc  a pris  cette  genealogie  deius  l’edi- 
tion  des  soixante-dix  interpretes,  ou  il  est  ecrit  qu’Arpbaxat,  age  de 
cent  trente-cinq  aiis,  engendra  Cainan,  et  que  celui-ci  engendra  Selao, 
a 1’fige  de  cent  trente  ans.—  Suite.— « Fils  d’Ai’phaxat.  » — Glose.  — 
Qui  veut  dire  reparant  la  devastation;  de  Sem,  qui  veut  dire  nom  ou 
nomine;  de  Noe,  qui  veut  dire  repas.  — S.  Amb.  — Le  nom  du  juste 
Noe  ne  devait  point  etre  omis  dans  les  g^nealogies  du  Seigneur,  afln 
que,  des  sa  naissance,  on  vit  que  le  foudateur  de  1’RgHse  avait  envoye 
auparavant  un  ancetre  de  sa  race  pour  la  fonder  sous  la  figure  de  l’ar- 
che.  Fils  de  Lamech. — Glose.  — Qui  veut  dire  humilie,  ou  blessant,  ou 
blesse  ou  humble;  de  Mathusalem,  qui  veut  dire  ernission  de  la  mort  ou 
qui  est  mort  ou  interrogea.  — S.  Amb.  — Les  annees  de  ce  pitriarche 


tanqaara  qui  Jndseis  scribebat,  nihil  statuit  I 
ulterius  scribere,  nisi  quod  ab  Abraham  et  | 
David  Christus  processerat  \ hoc  enim  j 
maxime  placabat  Judseos  Lucas  (vero  sicut 
qui  omnibus  communiter  loquebatur)  ulte- 
rius protendit  sermonem , attingens  usque 
ad  Adam  : uudc  sequitur  : qui  fuit  Thare. 
Glos,  (interlin.).  Quod  interpretatur  ex- 
ploratio, sivo  nequitia;  qui  fuit  Nachor, 
quod  est  requievit  lux ; qui  fuit  Sarug, 
quod  est  corrigia,  vel  comprehendens  lorum , 
vel  perfectio ; qui  fuit  Ragau , quod  est 
sgrotus,  vel  pascens ; qui  fuit  Phares,  quod 
est  dividens,  vel  divisum  ; qui  fuit  Heber, 
quod  est  transitus;  qui  fuit  Sale,  quod  est 
tollens ; qui  fuit  Cainan,  quod  est  lamen- 
tatio, vel  possessio  eorum.  Bed.  Nomen  et 
generatio  Cainan  juxta  hebraicara  verita- 
tem neque  in  Genesi,  neque  in  verbis  die- 
rum invenitur,  sed  Arphazat  Selaa  (vel 


Sale)  filium  nullo  interposito  gennisse  per- 
hibetur. Scito  ergo  Lucam  hanc  generatio- 
nem de  70  Interpretum  editione  sumpsisse; 
ubi  scriptum  est  quod  Arphaxat  135  an- 
norum genuerit  Cainan,  iste  autem  cum 
centum  et  triginta  fuerit  annorum,  genue- 
rit Selaa.  Sequitur  ‘ qui  fuit  Arphaxat. 
Glos,  (interlin.).  Quod  est  sanans  depopu- 
lationem ; qui  fuit  Sem , quod  est  nomen, 
vel  nominatus ; qui  fuit  Noe , quod  est 
requies.  Ahb.  Noe  quidem  justi  inter  do- 
minicas generationes  commemoratio  non 
debuit  prsetermitti,  ut  quia  sediBcator  Kc- 
clesise  nascebatur,  eum  sui  generis  aucto- 
rem prsemisisse  videatur,  qui  eam  in  typo 
arcte  ante  fundaverat.  Qui  fuit  Lamech. 
Glos,  (interlin.).  Quod  est  humiliatum, 
vel  percutientem,  vel  percussum,  ve)  hu- 
milem ; qui  fuit  Mathusalem , quod  est 
mortis  emissio , vel  mortuos  est , et  inter- 
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soni  complues  avant  le  deluge  pour  montrer  que  le  Christ,  qui  seul 
ne  ressent  les  vicissitudes  d’aucun  age,  n’a  point  ressenti  les  effets  du 
deluge  avec  ses  anc^tres.  Fils  d’Fnoch,  celui-ci  estun  signe  eclatant  de 
la  saintete  du  Seigneur  et  de  sa  divinite,  en  ce  que  le  Seigneur  n’a  pas 
pte  soumis  a la  mort  et  est  renionte  au  ciel,  comme  cet  ancetre  de  sa 
race  avait  ete  enlev^  dans  le  ciel;  par  oii  nous  voyons  manifestement 
i|ue  le  Christ  aurait  pu  ne  pas  mourir,  et  qu’il  l’a  voulu,  afin  que  sa 
mort  nous  fiit  utile.  Enoch  fut  enleve,  afin  que  le  mal  ne  changeat 
point  son  coeur  (1),  le  Seigneur,  au  contraire  (que  la  malice  du  siecle 
ne  pouvait  changer),  retouma  par  la  majeste  de  sa  nature  dans  le  lieu 
d’oii  il  etait  venu.  — BtDE.^  — En  remontant  du  Fils  de  Dieu  baptise 
jusqu’a  Dieule  Pere,  il  place  au  soixante  et  dixieme  degre  Enoch,  qui, 
evitant  la  mort,  fut  transporte  dans  le  paradis,  pour  signifier  que  ceux 
qui  sont  regeneres  dans  la  grace  de  1’adoption  des  enfauts  par  l’eau  et 
1’EsprK-Salnt  arriveront  un  jour  au  repos  etemel  (apres  la  dissolution 
du  corps).  A cause  du  sabbat  qui  est  le  septieme  jour,  ce  norabre  de 
soixante-dix  signifle  le  repos  de-ceux  qui,  par  le  secours  de  la  grdce  de 
Uieu,  auront  observ^  le  decalogue  de  la  loi.  — Glose.  — Enoch  veut 
dire  dedicace;  de  Jared,  qui  veut  dire  descendant  ou  contenant ; de  Ma- 
lalehel  qui  veut  dire  loue  de  Dieu  ou  loiumt  Dieu;  de  Cainan,  comme 
dessus ; d’Enos,  qui  veut  dire  homme  ou  disesph-cmt  ou  violent;  de  Seth, 
qui  veut  direposttion  ou  pnm.  — S.  Amb.  — Seth,  dernier  fils  d’Adam, 

(I)  Son  iutclligencC)  d’aprei»  la  Sagesse,  4,  v.  11,  qai  ne  dit  point  oii  il  fut  enieve. 
Snint  Pmil , Ileh,,  11,  v.  15,  dit  qu’il  fut  transporta.  I/EccUsiaste,  44,  v 10,  dit 
qu^il  fut  trausporte  dans  le  paradiSy  sans  expliqner  si  c*est  le  terrestre  on  le  c^leste.  Les 
coromentatcurs  ne  s’accordent  point.  Si  on  dit  le  paradis  egeste,  il  ne  fautpas  entendre 
le  paradis  des  ^lus,  iiiais  le  ciel  du  firmament. 


rogavit.  .Amb.  Hujus  ultra  diluvium  nu« 
merantur  anni , ut  quoniam  solus  est  Chris* 
tus  unus,  cujus  vita  nullam  seutit  aetatem, 
in  m(\joribu8  quoque  suis  non  sensisse  di- 
luvia videretur.  Qui  fuit  Enoch. £t  hio  pie- 
tatis dominicre  et  Divinitatis  manifestatum 
indicium  est ; eo  quod  nec  mortem  senserit 
Dominus,  et  ad  ccelum  remeaverit;  cujus 
generis  auctor  raptus  ad  ccelum  est;  unde 
manifestum  est  Christum  potuisse  non 
mori,  sed  voluisse,  ut  nobis  mors  illa  pro- 
desset ; ct  ille  quidem  raptus  ne  malitia 
mutaret  cor  ejus.  Dominus  autem  (quem 
malitia  seculi  mutare  non  poterat)  eo  unde 
venerat,  naturee  succ  majestate  remeavit. 
llED.  Pulchre  autem  a baptizato  Dei  Filio 
usque  ad  Deum  Patrem  ascendens,  septua- 


gesimo gradu  Enoch  ponit,  qui  dilata 
morte  translatus  est  in  paradisum ; ut 
significet  eos  qui  per  gratiam  adoptionis 
filiorum  ex  aqua  et  SpiriUi  Sancto  regene- 
rantur, interim  (post  corporis  absolutio- 
nem) leternam  suscipiendos  in  requii-m  : 
septuagenarius  enim  propter  septimam  sab- 
bati illorum  requiem  significat  qui,  juvante 
Dei  gratia,  decalogum  legis  impleverant. 
Glos,  (interlin.).  Interpretatur  autem 
Enoch  dedicatio;  qui  fuit  Jared,  quod  est 
descendens,  sive  continens ; qui  fuit  Mala- 
lebel,  quod  est  laudatus  Dei,  vel  laudans 
Deum;  qui  fuit  Cainan,  ut  supra;  qui  fuit 
Enos,  id  est,  homo,  vel  desperans,  vel 
violentus;  qui  fut  Seth,  quod  est  positio, 
sive  posuit.  Amb.  Seth  posterior  Blin^Ada? 
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est  nomme  pour  signifier  (en  figure)  qu’il  y a deux  generatious  de  peu- 
ple,  et  que  le  Cbiist  est  compte  dans  la  seconde  generation  plutdt  que 
danA  la  premiere. 

Suite. — « Fils  d’Adam.  b — Glosb.  — Qui  veut  dire  homme,  ou  terres- 
tre ou  indigent;  « Fils  de  Dieu.  b — S.  Amb.  — Que  pouvait-il  r^unir 
de  plus  beau  que  de  commencer  au  Fils  de  Dieu  la  sainte  genealogie 
et  de  la  conduire  jusqu’au  Fils  de  Dieu?  Celui-ci , cre6  d’abord  en 
flgure,  nalt  ensuite  en  verite ! L’homme  est  d'abord  fait  i son  image, 
ensuite  1'image  de  Dieu  descend  pour  lui  sur  la  terre ! Saint  Luc  a cru 
devoir  faire  remonter  jusqu’a  Dieu  Torigine  du  Christ,  parce  que  Dieu 
est  celui  qui  a vCTitablement  engendre  le  Cbrist,  parce  qu’il  est  son 
pere  selon  sa  v^ritable  gdnealogie,  ou  parce  que,  selon  la  regeneration 
du  bapt^me,  il  est  1’auteur  du  don  mystique.  C’est  pour  cela  qu’il  n’a 
point  ecrit  d’abord  sa  genealogie,  mais  seulement  apres  avoir  racont^ 
son  bapteme,  pour  le  repr^senter  comme  Fils  de  Dieu  (selon  la  nature 
et  selon  la  grace).  De  plus  est-il  un  signe  plus  eclatant  de  sa  divine  g6- 
neration  que  eeci : qu’il  fait  dire  au  Pere,  avant  d'ecrire  sa  gdn^alogie : 
a Vous  etes  mon  Fils  bien  aime  ? b — S.  Acg.  — U montre  assezqu’eu 
appelant  Joseph  fils  d’Eli,  il  n’a  pas  voulu  dire  qu’il  en  fut  engendr6 
mais  adopte,  lorsqu’il  appelle  aussi  Adam  fils  de  Dieu;  car  Adam,  quoi- 
que  cree  par  Dieu, 'fut  mis  dans  le  paradis  et  devint  fils  par  la  grdee 
(qu’il  perdit  ensuite  par  le  jiecbe).  — Th^oph.  — Il  poursuit  jusqu’a 
Dieu  sa  genealogie  pour  nous  apprendre  que  les  anc^tres  qui  sont  iu- 
termediaires  seroni  eleves  jusqu’a  Dieu,  et  deviendront  ses  enfants  par 
le  Clirist;  et  encore,  pour  nous  convaincre  que  la  generation  du  Christ 


non  siletur ; nt  cum  du»  sint  populi  gene- 
rationes, significaretur  (in  typo)  in  poste- 
riore potias  quam  in  priore  generatione 
Christum  numerandum. 

Sequitur  t qui  fuit  Adam.  Glos,  (in- 
terliti.). Quod  est  homo,  vel  terrenus,  vel 
indigens;  qui  fuit  Dei.  Amb.  Quid  pulchrius 
potuit  convenire  quam  ut  sancta  generatio 
a Dei  Filio  inciperet,  et  usque  ad  Dei  Fi- 
lium duceretur?  creatusquo  procederet  in 
ligura,  ut  natus  in  veritate  sequeretur ; ad 
imaginem  factus  pr»iret , propter  quem 
Dei  imago  descenderet  ? Putarit  etiam 
Lucas  ad  Deum  Christi  originem  referen- 
dam, quod  verus  Christi  generator  Dens 
sit ; vel  secundam  generationem  veram 
pater ; vel  secundam  lavacrum  et  regene- 
rationem mysdei  auctor  munwis,  et  ideo, 
noQ  a principio  generationem  ejus  coepit 


describere,  sed  postea  quam  baptisma  ejus 
explicuit ; ut  (et  secundum  naturam  et  se- 
cundum gratiam)  Dei  Filium  demonstraret. 
Quod  autem  evidentius  dirin»  generationis 
indicium,  quam  quod  de  generatione  dictu- 
rus Patrem  pr»misit  loquentera  : Tu  es 
Filius  meus  dilectus?  Aug.,  Decon.  Kvang. 
(lib.  2,  cap.  3).  Satis  etiam  per  hoc  de- 
monstravit, non  se  ideo  dixisse  Joseph  fi- 
lium Eli,  quod  de  illo  genitus,  sed  quod  ab 
illo  potius  fuerit  adoptatus ; cum  etiam 
ipsum  Adam  filium  dixit ; cum  sit  factus 
a Deo,  sed  per  gradam  (quam  postea  pec- 
cando amisit)  tnnquam  filius  in  paradiso 
constitutus  sit.  Theopii.  Ideo  etiam  geno* 
rationem  finit  iu  Deum , ut  addiscamus 
quod  qui  iu  medio  sunt  patres,  Christus 
ad  Deum  eriget,  et  Filios  Dei  fuciet , et  ut 
etiam  crederetur  Christi  generatio  sine  se- 
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se  & sans  la  euoperation  d’un  homme,  comme  s’il  disait : Si  veus  ne 
croyez  point  que  le  second  Adam  ait  ^te  form^  sans  la  cooperation  d’un 
homme,  remontez  au  premier  Adam,  et  vous  trouTerez  que  Dieu  l’a 
forme  sane  aucun  germe. 

S.  Aug.  — Saint  Matttiieu  a voulu  representer  ie  Seigneuf  descendant 
a notre  mortalite,  c’est  pourquoi  il  rapporte  les  generations  au  conor- 
mencement  de  son  Evangile  en  descendant  d’Abrabam  jusqu’au  Christ 
Saint  Luc,  au  contraire,  ne  raconte  point  les  generations  d^  le  com- 
mencement,  mais  seulement  apres  le  bapt^me  du  Christ;  de  plus  il  ne 
va  pas  en  descendant  mais  en  remontant;  enfin,  ponr  mieux  d^igner 
le  pontife  qui  doit  effacer  les  p^ch^,  il  part  de  l’endroit  ou  Jeau  lui 
rendit  temoignage  en  disant : « Voici  celui  qui  elTace  les  peches  du 
monde;  » ensuite  il  remonte  jusqu’a  Dieu,  auquel  nous  sommes  re- 
concilies par  la  purification  et  Texpiation.  — S.  Amb.  — Les  ^vangelis- 
tes  qui  ont  sui\i  l’ordre  ancien  qe  sont  pas  pour  cela  differents  des 
autres.  Ne  vous  etonnez  point  si,  dans  saint  Luc,  il  y a eu  depuis  Abra- 
ham  jusqu’au  Christ  un  plus  grand  uombre  de  generations  que  dans 
saint  Matthieu,  puisque  vous  convenez  qu’ils  n’ont  pas  suivi  la  genea- 
logie  par  les  memes  personnages.  Il  a pu  arriver  que  lesuns  aientvecu 
nne  longue  vie,  tandisqueeeux  de  Taulre  genealogiesoientmortsjeu- 
nes,  de  m^me  que  nous  voyons  des  vieillards  vivre  quelquefois  avec 
leurs  neveux,  et  d’autres  fois,  au  contraire,  nous  voyons  des  bommes 
mourir  des  qu’ils  ont  des  enfants.  — S.  Aug.  — Saint  Luc,  commen-  , 
eant  au  bapteme  du  Seigueur,  compte  soixante  dix-sept  personnes  en 
remontant  sa  genealogie;  il  a ainsi  exprime  noti-e  asceusion  vers  Dieu, 


mine  fuisse  : quasi  dicat  : Si  non  credis 
quod  secundus  Adam  factus  sit  sine  se> 
mino,  devenias  ad  primum  Adam,  et  in- 
venies  absque  semine  factum  a Deo. 

Aro.,  Dt  cons.  Etang,  (Ub.  2,  cap.  4j. 
£t  Matthffius  quidem  significare  voluit  Do- 
minum descendentem  ad  nostram  mortali- 
tatem : ideo  generationes  ad  Abraham  us- 
que ad  Christi  nativitatem  descendendo 
commemoravit  ab  initio  Evangelii  sui.  Lucas 
autem , non  ab  initio , sed  a baptismo 
Christi  generationes  narrat ; nec  descen- 
dendo, sed  ascendendo,  tanquam  sacerdo- 
tem in  expiandis  peccatis  magis  assignans, 
abi  Joannas  testimonium  perhibuit,  dicens 
|cap.  1|  : qui  tolUt  peccata  mundi ; 

ascendendo  autem  pervenit  ad  Deum  cui 


mundati  et  expiati  reconciliamur.  Amb. 
Nec  sic  ovangelistse  discrepare  videntur,  qiii 
veterem  ordinem  sunt  secuti.  Nec  mireris, 
si  ab  Abraham  plures  secundum  Lucam 
successiones  usque  ad  Christum  sunt,  pau- 
ciores secundum  Maithseum,  cum  per  oliiis 
personas  generationem  fatearis  esse  de- 
cursam. Potest  enim  fieri  ut  alii  longaevam 
transegerint  vitam,  alterius  vero  generatio- 
nis viri  immatura  aetate  decesserint;  cum 
videamus  quamplurcs  senes  cum  suis  nepo- 
tibus vivere,  alios  vero  viros  statiin  filiis 
olfirc  susceptis.  Auo.,  De  qwpst.  Kvany. 
jtib.  2,  qu£est.  6|.  Convenientissime  autem 
Lucos  baptizato  Domino  generationes  per 
septuaginta  septem  personas  sursum  versus 
numerat : nam  et  ascensus  ad  Deum  ^ cui 
per  peccatorum  abolitionem  roconciliauiur. 
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a qui  Dous  sommes  reconcilies  par  la  remission  des  p^ches , car  le  bap- 
teme  remet  tous  les  p6ches  qui  sont  signifles  par  ee  nombre ; en  effet, 
sept  fois  onze  font  soixante  dix-sept ; or,  parce  que  la  dizaine  signifle  la 
perfection  de  la  beatitude,  la  transgression  de  la  dizaine  repr^sente  le 
peche  qui,  par  orgueil,  veut  avoir  plus.  Le  nombre  sept  fois  signifie 
que  cette  transgression  vient  de  l’action  de  Thomme;  car  le  nombre 
trois  signifie  la  partie  immaterielle  de  l’homme  (1),  et  le  nombre  qua- 
tre  est  Tembleme  de  son  corps.  Cependant  1’action  n’est  point  expri- 
m^e  dans  les  nombres  lorsque  nous  disons  un,  deitx,  tro»,  mais  lorsque 
nous  disons  une  fois,  deux  fois,  trois  fois;  ainsi  sept  fois  onze  exprime 
que  la  transgression  vient  de  1’action  de  Thomme. 


CHAPITRE  IV. 


Jesus,  etant  plein  du  Saint-EsprU,  revint  des  bords  du  Jourdain,  et  il  fut 
pousse  par  1’Esprit  dans  te  desert.  11  y demeura  (/unranie  jours,  ei  it  y fut 
tente  par  te  diahte.  It  ne  mangea  rien  pendant  lout  ce  temps-ta ; et  torsque 
ces jours  furent  passis,  il  eut  faim.  /tlors  le  diable  lui  dii : Si  eous  ites  le 
Fils  de  Dieu,  commandez  d cette  pierre  gitelle  devienne  du  pain.  Jisvs 
lui  repandit : Il  est  ierit  : Uhomme  ne  rit  pas  seulement  de  pain,  mais  de 
tofute  par  ole  de  Dieu. 

Theopb.  — Le  Christ  est  tente  aprte  son  bapt^me  pour  nous  insinuer 

(1|  A canse  de  ses  trois  facultds.  Sunt  Augostin  ajonte  que  le  corps  n nussi  quatre 
divisions,  quatre  humeurs  difTdrentes. 


expressus  est ; et  per  baptismum  fit  homini 
omnium  remissio  peccatorum  quse  illo  nu- 
mero significantur  ; nam  undecies  septem 
septuaginta  septem  sunt  : in  denario  autem 
perfectio  beatitudinis  est : unde  manifes- 
tum est  quod  transgressio  denarii  designat 
peccatum  per  superbiam  plus  aliquid  ha- 
bere cupientis  : hoc  antem  septies  propterea 


ducitur,  ut  motu  hominis  facta  signiticetur 
illa  transgressio  ; ternario  enim  numero 
incorporea  pars  hominis  significatur , qua- 
ternario vero  corpus  j motus  autem  in  nu- 
meris non  exprimitur,  cum  dicimus  ; Unum, 
dno,  tria,  sed  emn  dicimus  : Semel,  bis, 
ter  : nnde  per  septies  undecim,  significa- 
tur motu  hominis  facta  transgressio. 


( 


CAPUT  IV. 


Jaut  oulem  plenus  Spirilu  Sancio,  regresnu 
esi  a Jordane  ; el  agebatur  tpirilu  tn  deser- 
lum  diVbus  quadraginta,  et  tentabatur  n 


diabolo.  Et  nihil  manducavtl  in  dielne» 
illis,  et  romummatis  illis,  esuriit.  Dixit 
autem  illi  diabolus  : Si  Filius  Dei  es,  dic 
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qu’apres  notre  baptfime  les  tentalions  nous  attendent;  d’ou  il  est  dit : 
« Jesus  etant  plein  du  Saint-Esprit,  etc.  »—  S.  Cyh.  — Dieu  avait  dit : 
«Mon  Esprit  ne  demeurera  point  dans  ces  hommes,  parce  qu’ils  ne 
sontque  chair ; » mais  aussitftt  que  nous  sommes  regeneres  par  l’eau  et 
TEsprit,  nous  devenons  par  1'iiifusiou  de  TEsprit-Saint  participants  de  la 
nature  divine.  Or  le  Christ  premier-ne  d’un  grand  nombre  de  freres  re- 
coit  le  premier  1’Esprit,  lui  qui  donne  l’Esprit,  afin  que  la  grace  de  l’Es- 
prit-Saint  nous  arrive  par  lui.  — Oric.  — Lorsque  vous  lisez  que  J^sus 
0 etait  rempli  de  1’Esprit-Saint,  » et  que  vous  voyez  ecrit  dans  les  Ac- 
tes que  les  ap6tres  furent  remplis  du  Saint-Esprit,  gardez-vous  dc  pen- 
ser que  les  apbtres  soient  egaux  au  Sauveur.  En  effet,  de  m6me  qu’en 
disant : Ces  vases  sont  pleins  de  vin  ou  d’huile,  vous  ne  voulez  point 
dire  qu’ils  en  contiennent  la  m6me  mesure ; de  meme  Jesus  et  Paul 
etaieul  remplis  de  TEsprit-Saint ; mais  le  vase  de  Paul  etait  beaucoup 
plus  petit  que  celui  de  Jesus,  et  cependant  cbacun  etait  rempli  selon 
sa  mesure.  Jesus,  ayant  re?u  le  bapteme,  et  etant  rempli  de  1’Esprit- 
Saint,  qui  etait  venu  du  ciel  sur  lui  sous  la  forme  d’une  colombe,  fut 
conduit  par  1’Esprit.  Tous  ceux  qui  sont  conduits  par  TEsprit  sont  en- 
fants  de  Dieu,  mais  lui  etait  fils  propre  de  Dieu  et  d’une  maniere  supe- 
rieure  a tous.  — B^de.  — Afm  que  personne  ne  doutat  par  quel  es- 
prit les  autres  evangelistesontvoulu  dire  qu’il  etait  conduit  (oupousse) 
dans  le  desert,  saint  Luc  a dit : « Il  agissait  par  Timpulsion  de  1’Esprit, 
pendant  quaraiite  jours,  dans  le  desert;  » afm  qu’onne  criit  point  que 
1’esprit  immonde  avait  pu  quelque  cliose  contre  lui  qui,  plein  de  l’Es- 


lapidi  huic  ut  pania  fiat.  Et  respondit  ad 
iUum  Jesus  : Scriptum  est  quta  non  in 
pans  solo  rtvif  homo,  sed  in  omni  verbo 
Dei. 

TnEorn.  Post  baptismum  Christus  ten- 
tatur;  innuens  nobis  quod  postquam  cri* 
mus  baptizati  tontationes  imminent  nobis : 
unde  dicitur : Jesus  autem  plenus  Spiritu 
SanctOf  etc.  Cyril.  (in  Cat.  grscc.  Pair.|, 
Dudum  dixit  Deus  [Gen.,  6|  : Non  perma- 
nebit Spiritus  meus  in  hominibus  istis,  eo 
quod  sunt  caro.  Ubi  vero  regeneratione 
per  aquam  et  Spiritum  ditati  sumus,  facti 
sumus  divins  natura;  participes  per  Spiri- 
tus Sancti  participationem.  Primogenitus 
autem  in  multis  fratribus , primus  recepit 
Spiritum,  qui  et  Spiritus  dator  est,  ut 
etiam  ad  nos  per  ipsum  perveniret  gratia 
Spiritus  Sancti.  Oiug.  (bomil.  29).  Quando 


igitur  legis  Jesum  pleuam  Spiritu  Sancto, 
et  iu  Actibus  scribi  de  apostolis  quod  re- 
pleti fuerint  Spiritu  Sancto,  vide  ne  aequa- 
les putes  esse  apostolos  Salvatori  : quo- 
modo enim  si  volueris  dicere  : Haec  vasa 
plenu  sunt  vino  vel  oleo,  non  statim  dices 
quod  aequali  mensura  sunt  pleua:  sic  et 
Jesus  et  Paulus  pleni  erunt  Spiritu  Sancto ; 
sed  vas  Pauli  multo  minus  erat  quam  Jesu, 
et  tamen  erat  secundum  mensuram  suam 
utrumquo  repletum  : accepto  itaque  bap- 
tismo, Salvator  plenus  Spiritu  Sancto  qui 
supra  eum  iu  specie  columbe  de  cculis  ve- 
nerat, ducebatur  a spiritu;  quia  quotquot 
spiritu  ducuntur,  hi  hlii  Dei  sunt  (Kom.,  8), 
iste  autem  supra  omnes  proprie  Filius  Dei 
erat.  Bed.  Nc  cui  autem  veniret  in  du- 
bium a quo  spiritu  ductum  (sive  expulsum) 
alii  evangelistffi  dicerent  in  desertum,  con- 
sulte Ltteas  demum  intulit  : £t  agebatnr 
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prit-8aint,  agissait  selon  sa  volonte.  — Grec.  — Si  nous-m^mes  dispo- 
sons  notre  xie  selon  notre  libre  arbitre,  comment  eut-il  ete  entralne 
malgre  lui?  Gette  parole,  pousse  par  Vesprit,  a en  elle-meme  sa  signifi- 
cation;  c’est-a-dire  qu’il  mena  spontanement  une  vie  spirituelle  pour 
s'exposer  a la  tentation.  — S.  Bas.  — II  ne  provoque  point  1’ennemi 
par  ses  paroles ; mais  il  cherchc  le  desert  et  Texcite  par  ses  ®u vres.  Car 
le  demon  aime  le  desert,  il  ne  peut  se  supporter  dans  les  villes,  la  con- 
corde des  citoyens  le  contriste. 

8.  Amb.  — Il  allait  ainsi  a dessein  dans  le  desert  pour  provoquer  le 
d^mon ; car  si  celui-ci  n’eut  combattu,  le  Sauveur  n’edt  pas  xaincii 
pour  moi.  Par  ce  mystere,  Adam,  qui  avait  ete  cliasse  du  paradis 
dans  le  desert,  devait  etre  delivre  de  Pexil.  Par  cet  exemple,  il  nous 
montrait  que  le  demon  nous  porte  envie  lorsque  nous  tendons  au 
bien,  et  que  nous  devons  etre  alors  plus  en  garde,  de  peur  que  l’in- 
flrmite  de  notre  Ame  ne  perde  la  grace  du  mystere ; d’ou  il  suit : a II 
etait  tente  par  le  diable.» — 8.  Cyr. — Le  voila  parmi  les  combattanfs 
celui  qui,  comme  Dieu,  decide  des  combats;  il  est  parrni  ceux  qui  re- 
solvent des  couronnes  celui  qui  couronne  le  front  des  saints.  — 
8.  Gr6g.  — Cependant  notre  ennemi  ne  put  ebranler  par  la  tentation 
Pdme  du  M^diateur  de  Dieu  et  des  hommes.  Il  daigna  se  soumettre 
exterieurement  a la  tentation,  mais  seulement  de  telle  sorte  qu’inte- 
rieurement  son  4me  demeurat  inebranlablement  attaebee  i la  divi- 
nite.  — Orig.  — Or,  Jesus  fut  tente  durant  quarante  jours,  et  nous  ne 
savons  quelles  furent  ces  tentations;  sans  doute  elles  ont  6te  omises 
parce  qu’il  etait  impossible  de  les  ecrire. — 8.  Bas. — Ou  encore,  leSei- 


in  desertum  a Spiritu  quadraginta  diebua, 
ne  quid  contra  eum  valuisse  Rpirltus  puta- 
retur immundus,  qui  plenus  Spiritu  Sancto, 
qua?cunquo  volebat  agebat.  Gr^ec.  |id  est, 
Severus  Antiochenus,  in  Cai.  grccc.  Putr.). 
Si  verD  nos  arbitrio  proprio  nostram  vitam 
disponimus,  quomodo  ipso  trahebatur  invi- 
tus? Quod  ergo  dicitur  : Agebatur  spiritu, 
hujusmodi  habet  intellectum ; sponte  spi- 
ritualem duxit  conversationem,  ut  locum 
exhiberet  tcntnnti.  Basil.  (in  Cat,  gr<fc. 
Pa/r.|.  Non  enim  verbo  provocans  inimi- 
cum, sed  opere  Incitans,  qujerit  desertum  : 
delc*ctalur  enim  diabolus  in  deserto,  uon 
patitur  esse  in  urbibus,  contristat  ipsum 
concordia  civium. 

Amb.  Agebatur  igitur  consilio  In  deser- 
tum, ut  diabolum  provocaret;  nam  nisi  illo 
certasset,  non  mihi  iste  vicisset : jnystcrio, 


ut  illum  Adam  dc  exilio  liberaret,  qui  de 
paradiso  in  desertum  ejectus  cstj  exemplo, 
ut  ostenderet  nobis  diabolum  ad  meliora 
timdcntihus  invidere,  et  tunc  magis  esse 
cavendum,  ne  mysterii  gratiam  de.serat 
mentis  infirmitas  : unde  sequitur  : Et  len- 
tabatur a diabolo.  Cyril.  (in  Cat,  grxe, 
Patr.].  Ecco  factus  est  in  athletis  jubens 
agones  ut  Deus ; in  his  qui  coronantur  is 
qui  coronat  sanctorum  vertices.  Greo. 
(3,  iforal.^  cap.  11).  Hostis  tamen  noster 
mentem  Mediatoris  Dei  et  hominum  tenta- 
tione  quassare  non  valuit  : sic  enim  digna- 
tus est  tantationes  exterius  suscipere,  ut 
tamen  ejus  mens  interius  Divinitati  inhae- 
rens inconcussa  permaneret.  Orio-  ( ho- 
mil.  29).  Tontatur  autem  Jesus  a diabolo 
quadraginta  diebus,  et  qu»  fuerint  tenta- 
menta  nescimus;  qn®  ideo  fortasse  pnetor» 
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peur  ne  fut  pas  tente  de  quarante  jours,  le  demon  savait  qu’il  jeunait 
et  n’avait  point  faim,  aussi  il  n’osait  s’approcher ; d’ou  il  suit : « Et  il  ne 
mangea  rien  pendant  ces  jours,  etc.  » Il  jeilna  pour  nous  montrer  que 
la  sobriete  est  necessaire  ^ celui  qui  veut  se  munir  pour  les  lultes  des 
tentations.  — S.  Amb.  — Trois  choses  servent  au  salut  de  Thomme  : 
lesacrement,  le  desert  et  le  jeiine.  Nui  n’est  couronne  s’il  n’a  bien 
eombattu,  et  nui  n’est  admis  au  combat  de  la  vertu  si  apres  s’etre  pu- 
rifie  de  toutes  les  souillures  du  peche  il  n’est  consacre  par  le  don  de 
la  grace  cdleste.  — S.  Gr£g.  — Il  jeuna  quarante  jours,  ne  mangeant 
rien  (car  il  etait  Dieu).  Nous , nous  proportionnons  notre  jeilue  a nos 
forces,  quoique  le  zele  pousse  quelques-uns  au-dela.  — S.  Bas.  — Or 
il  ne  faut  pas  se  priver  de  nourriture  au  point  que  1’energie  naturelle 
en  soit  detruite  (par  defaut  d’aliments),  ou  que  Tesprit  en  soit  abattu 
par  exces  de  faiblesse.  C’est  pourquoi  notre  Seigneur  ne  jeuna  ainsi 
qu’une  seule  fois,  et  pendant  tout  le  reste  du  temps  il  rdgla  son  corps 
selon  l'ordre  voulu;  Moise  et  Elie  firent  pareillement.  — S.  Chrys. — 
11  fit  sagement  de  ne  pas  depasser  le  nombre  des  jours  de  leur  jefine, 
de  peur  qu’on  ne  cr6tqu’il  n’etait  venu  qu’en  apparence,  qu’il  n’avait 
pas  une  veritable  cbair,  ou  qu’il  en  avait  une  superieure  a la  nature 
humaine. 

S.  Amb.  — Vous  reconnaissez  ce  nombre  mystique  de  quarante 
jours;  vous  vous  rappelez  que  les  eaux  du  d61uge  tomberent  pendant 
le  mdme  nombre  de  jours,  et  qu’apres  autant  de  jours  sanctifies  par 
le  jeune,  Dieu  fit  reparaltre  la  clemence  d’un  ciel  plus  serein ; jiar  au- 


missa  sant,  qaia  majora  erant  quam  ut  Ut- 
tuis  traderentur.  Basil.  (ut  sup.j.  Vel 
Dominus  per  quadragenam  intentatus  man- 
sit; noverat  enim  diabolus  quod  jejunabat 
et  non  famescebat;  et  ideo  non  audebat 
aoee^lere  : unde  sequitur  : Et  nibil  mandu- 
cavit in  diebus  ilUs,  etc.  Jejunavit  siqui- 
dem ostendens  quod  illi  qui  se  vult  ad 
pQgnas  tentationum  accingere , sobrietas 
est  necessaria.  Amb.  Tria  igitur  sunt  quee 
ad  usum  proficiunt  salutis  humause  : sa- 
cramentum) desertum,  jejunium.  Nemo  nisi 
qoi  legitime  certaverit,  coronatur ; nemo 
antem  ad  certamen  virtutis  admittitur,  nisi 
prius  ab  omnibus  ablutus  maculis  delicto- 
rum gratbe  coelestis  munere  consecretur. 
Grso.  Nazian.  \Oral.  40,  post  medium). 
Quadraginta  siquidem  diebus  jejunarit  nihil 
manducans  (erat  enim  Deus).  Nos  autem 
jqiuBMim  pocaibiUtati  proporUonamue ; licet 


zelus  aliquibus  progredi  suadeat  ultra  posse. 
Basil.,  ut  sup.  \\n  Cat.  gr^tr.  Pnlr.j.  Sed 
tamen  non  sio  utendum  est  carne  ut  (per 
egestatem  alimenti)  naturalis  vigor  ejus 
solvatur,  neque  ut  od  ultimntum  torporem 
intellectus  urgeatur  per  dis.solutionis  ex- 
cessum ; unde  Dominus  noster  semel  hoc 
peregit,  sed  per  totum  consequens  tempus 
ordine  debito  gubernavit  corpus,  et  simili- 
ter Moyses  et  Elios.  Chrys.  (homil.  13,  in 
Matth,].  Valde  autem  prudenter  factum  est 
quod  in  jejunando  eorum  non  excessit  nu- 
merum ; ne  scilicet  putaretur  apparenter 
venisse,  non  autem  recepisse  veram  car- 
nem aut  praeter  humanam  esse  naturam. 

Amb.  Quadraginta  autem  diorum  mys- 
ticum numerum  recognoscis  : tot  enim 
diebus  aquas  abyssi  effusas  esse  meministi; 
et  tot  jejunio  dierum  sanctificato  refusam 
coeli  serenioris  ostendit  clementiam ; tot 
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tant  de  jours  de  jedne,  Molse  merita  de  recevoir  la  loi,  et  les  patriar- 
cbes  dans  le  desert  se  nourrirent  autant  d’annees  du  pain  des  anges. 
— S.  Aug.  — Ce  nombre  est  le  symbole  de  cette  laborieuse  vie  pen- 
dant laquclle,  conduits  par  le  Christ  notre  roi,  nous  luttons  contre  le 
diable.  Ce  nombre  signifie  la  duree  du  temps;  en  elTet,  le  temps  des 
annee.s  est  divise  en  quatre  saisons;  de  plus,  quarante  contient 
quatrc  fois  dix,  et  ce  nombre  dix  est  multiplie  lui-meme  par  les  nom- 
bres  depuis  un  jusqu’a  quatre.  Ceci  nous  montre  que  le  jeitne  de 
quarante  jours  (c’est-a-dire  1’humiliation  de  l’ame)  fut  consacre  dans 
la  loi  et  les  prophetes  par  Molse  et  Elie,  et  dans  l’Evangile  par  le  jedne 
du  Seigneur  lui-meme. 

S.  Bas.  — Parce  que  1’bomme  est  soumis  a la  faim , le  Seigneur 
voulut  sentir  la  faim,sachantqu’ellen'estpointp4che;lorsqu’il  le  vou- 
lut,ilpermit  a sanature  liumainede  ressentir  et  deproduire  ce  qui  est 
de  sa  condition;  d’ou  il  suit : « Lorsque  ces  jours  furent  passes,  il  eut 
faim.  » Il  u’est  poiut  presse  par  la  necessite  qui  asservit  la  nature , 
mais,  pour  ainsi  dire , il  provoque  le  diable  a un  duel.  En  effet , le 
diable,  sacbaut  que  la  ou  est  la  faim  est  aussi  la  faiblesse,  s’approche 
pour  le  tenter ; il  chercbe  des  tentations  nouvelles,  et,  en  attendant,  il 
engage  Id  Christ  soulfrant  a apaiser  sa  faim  avec  des  pierres ; d’ou  il 
suit : « Le  diable  lui  dit : Si  vous  etes  le  Fils  de  Dieu  , commandez  ii 
ces  pierres  de  devenir  du  pain , etc.  » — S.  Amb.  — Nous  savons  que 
le  diable  a trois  armes  qu’il  emploie  pour  blesser  Tiime  de  riiomme  : 
la  gourmandise,  la  jactance  et  Yambition.  Il  commence  par  celle  qui 
avait  vaincu  ( Adam ).  Apprenons  donc  a eviter  la  gourmandise , la 


jejunio  dierum  Moysee  perceptionem  legis 
emeruit;  tot  annos  in  eremo  constituti 
patres  panem  angelorum  consecuti  sunt. 
Auo.y  Dt  cont.  Evang,  (lib.  2,  cap.  4|. 
Numerus  autem  iste  laboriosi  hujus  tempo- 
ria sucrameutum  est,  quod  sub  disciplina 
regis  Christi  adversus  diabolum  dimicamus. 
Hic  enim  numerus  temporalem  vitam  si> 
giiiticat  : tempora  cuim  annorum  quadri- 
partitis vicibus  currunt;  quadraginta  autem 
quater  habent  decem  : porro  ipsa  decem 
ab  uno  usque  ad  quatuor  progrediente  nu- 
mero consummantur  ; quod  declarat  quod 
quadraginta  dierum  jejunium  (hoc  est  hu- 
miliationem anima;)  consecrant  lex,  et 
prophctxc  per  Moysen  et  Eliam,  ct  Evan- 
gelium  per  ipsius  Domini  jejunium. 

Basil.  (ut  sup.  j.  Verum  quia  non  esu- 
rire supra  hominem,  est , assumpsit  Domi- 


nus passionem  famis,  judicans  eam  non 
esse  peccatum,  et  concessit  cum  voluit  na* 
turs  humanae  quse  sna  sunt  pati  et  agere: 
unde  sequitur  : Et  consummatis  illis,  eso- 
riit.  Non  coactus  ad  necessitatem  qne 
praeost  naturae,  sed  quasi  provocans  diabo- 
lum ad  duellum  t sentiens  enim  diabolns 
quia  ubi  fames,  ibi  imbecillitas,  aggreditur 
ad  tentandum,  ct  quasi  tentationum  exco- 
gitator, sive  inventor,  tamen  Cliristo  pa- 
tienti suadebat  lapidibus  appetitum  sedare: 
unde  sequitur  : Dixit  autem  illi  diabolus  : 
Si  Filius  Dei  es,  dic  lapidi  huio  ut  panis 
iiat,  etc.  Ajhb.  Tria  prsecipuo  docemur  tela 
esse  diaboli  quibus  ad  convulnerandam 
mentem  hominis  consuevit  annari  : gul» 
unum,  aliud  jactantis,  tertiam  ambitionis. 
Inde  ergo  coepit,  unde  jam  vicit  (scilicet 
Adam).  Discamus  igitur  cavere  gulam. 
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sensualite,  parce  qu’elle  est  une  arme  du  diable.  Mais  que  veut  dire 
cette  parole  : « Si  vous  etcs  le  Fils  de  Dieu,  » sinon  qu’il  savait  que  le 
Fils  de  Dieu  devait  venir,  et  qu’il  ne  peiisait  point  qu’il  fiit  venu  dans 
cette  infirmite  de  corps?  II  s’inforrae  et  il  tente;  il  dit  qu’il  le  croit  Dieu 
et  il  raille  Thomme  en  lui.  — Orig.  — Le  pere  a qui  son  fils  demande 
du  pain  ne  lui  donne  pas  une  pierre,  mais  celui-ci  (qui  est  1’adversaire 
fourbe  et  trompeur)  donnait  une  pierre.  — S.  Bas.  — 11 1’engagcait  a 
apaiser  sa  faim  avec  des  pierres,  c’est-a-dire  qu’il  voulait  detourner 
son  desir  des  aliments  naturels  pour  le  pousser  a ceux  qui  sont  contre 
nature  (ou  en  dehors  de  la  nature).  — Orig.  — U me  semble  qu’en- 
core  aujourd’liui  le  diable  montre  une  pierre  et  qu’il  excite  a dire  ; 
« Commandez  que  cette  pierre  devienne  du  pain.  » Lorsque  vous  voyez 
les  heretiques  manger  le  mensonge  de  leurs  dogmes  a la  place  du  pain, 
pensez  que  leurs  discours  sont  cette  pierre  que  le  diable  leur  montre. 

S.  Bas.  — Le  Christ,  qui  dissipe  les  tentations,  ne  delivre  point  la 
nature  de  la  faim  (comme  si  elle  etait  cause  du  mal,  car  c’est  elle  qui 
conserve  notre  vie ) ; mais,  contenant  la  nature  dans  ses  propres  li- 
mites, il  montre  quelle  est  sa  nourriture;  d’oii  il  suit  : « Jesus  lui 
repondit : Il  est  ecrit : L’homme  ne  vit  pas  seulement  de  pain,  etc.  » 
— Theoph.  — Comme  pour  dire  : La  nature  bumaine  ii’est  pas  sus- 
tentee  seulement  par  le  pain  , le  Verbe  de  Dieu  suffit  plut6t  a nourrir 
toute  la  nature  bumaine.  Ainsi  le  peuple  dlsrael  fut  nourri  pendant 
quarante  annees  par  la  manne  et  par  des  oiseaux ; ainsi , par  ordre  de 
Dieu,  des  corbeaux  nourrirent  Elie ; ainsi  Elisee  nourrit  ses  compa- 


cavere  laxariamy  quia  telum  est  diaboli. 
Sed  quid  sibi  vult  talis  sermo,  si  Filius  Dei 
es,  nisi  quia  cognoverat  Dei  Filium  esse 
venturum,  sed  venisse  pur  Imnc  intirmita* 
tem  corporis  non  putabat?  Aliud  est  ex- 
plorantis, et  aliud,  tentantis  : Doo  profitetur 
se  credere,  et  homini  conatur  illudere. 
Orio.  {bomil.  29].  Rogato  autem  patre  a 
filio  panem,  nec  dante  lapidem  pro  pone, 
isto  (quasi  adversarius  versibollis  et  fallax) 
pro  pano  dabat  lapidem.  Baail.  (nt  sup.). 
Suadebat  quidem  lapidibus  appetitum  se- 
dare ; hoc  est  permutare  desiderium  ab  ali- 
mento naturali  ad  existentia  prseter  natu- 
ram (sive  ad  ea  qutc  sunt  extra  naturam). 
Orig.  (ut  sup.). Puto  etiam  quod  et  usque 
hodie  lapidem  diabolus  ostendit,  ut  hortetur 
singulos  ad  loquendum  : Dic  ut  lapis  isto 
panis  fiat.  Si  videris  haereticos  dogmatum 
•uorum  mendacium  pro  pane  comedere, 


scito  lapidem  eorum  esse  sermonem,  quem 
monstrat  eis  diabolus. 

Basil.  (ut  sup.).  Dissipator  autem  toii- 
tationum  Christus  non  repellit  n natura 
famem  (quasi  malorum  causam,  cum  sit 
potius  conservativa  vita:  nostra: ; sed  na- 
turam intrii  proprios  fines  continens,  quale 
sit  eju.s  nutrimentum  ostendit)  : unde  se- 
quitur ; Et  respondit  ad  illum  Jesus : 
Scriptum  est : Non  in  solo  pane  vivit  ho- 
mo, etc.  Theopii.  Quasi  dicat  ; Non  solis 
panibus  humana  natura  sustentatur,  imo 
sufficit  Verbum  Dei  ad  nutriendam  uni- 
versam naturum  humanam.  Taliter  pastus 
est  israeliticus  populus  colligens  annis  qua- 
draginta manna  (Frod.,  16,  vers.  15),  et 
gaudens  volatilium  praeda  (Vum.,  Il, 
vora.  32).  Divino  consilio  KHas  convivas 
habuit  corvos  (3  17,  vers.  6);  Elisaeus 

herbis  agrestibus  socios  nutrivit  (4  ftejf.. 
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gnoiis  avec  des  herbes  sauvages.  — 8.  Cyr.  — Ou  encore  : notre  corps 
terrestre  se  nourrit  d’aliments  terrestres,  mais  Tame  raisonnable  est 
fortifiee  par  le  Verbe  diviu  dans  les  nobles  actions  de  l’esprit.  — 
S.  Greg.  de  Nazianze.  — Car  im  corps  ne  peut  nourrir  notre  nature  ino- 
materielle.  — S.  Greg.  de  Nysse.  — Le  pain  ne  nourrit  point  la  vertu,  et 
la  chair  ne  fait  point  la  sante  et  la  prosperi  te  de  Tame;  la  vie  supe- 
rieure  se  developpe  et  s’accroit  par  d’autres  aliraents ; sa  nourriture, 
c’est  la  temperance ; la  sagesse  est  son  pain,  la  juslice  est  son  aliment, 
la  fermete  son  breuvage,  la  Science  est  sa  douceur.  — S.  Amb. — Vous 
voyez  de  quelles  armes  il  se  sert  contre  la  tentation  de  gourmandise. 
pour  defendre  Thomme  des  insinuations  de  Tesprit  du  mal.  II  ii’use 
point  de  son  pouvoir  comme  Dieu  (quel  bien  nous  en  serait-il  venu?), 
mais  il  appelle  a lui,  comme  homme,  le  secours  qui  nous  est  commtm 
a tous;  il  pense  a la  nourriture  des  divius  enseignements  pour  ou- 
blier  la  faim  du  corps  et  obtenir  Taliment  du  Verbe.  Ainsi  celui  qui 
suit  le  Verbe  ne  peut  desirer  le  pain  terrestre,  car  les  choses  divines 
soni  bien  au-dessus  des  choses  humaiues.  De  plus , en  disant : 
« L’homme  ne  vit  pas  sculement  de  pain,  » il  montre  que  son  buma- 
nite  saule  a ^te  tentee,  c’esl-a-dire  ce  qu’il  a pris  de  nous,  et  nulle- 
ment  sa  divini  te. 

£(  le  diable  te  transporta  sur  tine  hmite  montagne,  d’ou  lui  aijant  fbit  volr 
en  vn  moment  tous  les  royaumes  du  monde,  il  lui  dit : Je  vous  donnerai 
loute  celte  puissance  et  la  gloire  de  ces  royaumes,  car  elle  m'a  ete  donnee, 


cap.  4,  vers,  9).  Cybil.  (ubi  lup.).  Vel  | 
aliter  : terrenis  cibis  terrenum  nostrum  j 
alitur  corpus,  anima  vero  rationalis  divino 
Verbo  vigoratur,  ad  bonam  habitudinem 
spiritus.  Kt  Obeo.  Kazian.  (ubi  sup.,  cx 
Iambicis).  Non  enim  naturam  incorpoream 
corpus  alit.  Greg.  Nyss.  (tn  EccUsiasteny 
homil.  5).  Unde  non  alitur  virtus  pane, 
nec  per  carnes  bene  se  babet  anima  et  pin- 
guescit ; aliis  epulis  vita  sublimis  educatur 
et  crescit;  nutrimentum  boni  castitas; 
panis,  sapientia;  pulmentum,  justitia; 
potus,  impassibilis  status;  delectatio,  bene 
sapere.  Amb.  Vides  igitur  quo  genere  uta- 
tur armorum,  quo  hominem  a spiritualis 
nequitia)  incussione  defendat  adversum  in- 
citamenta gultB.  Non  enim  quasi  Deus  uti- 
tur potestate  (quid  enim  mihi  proderat)? 
sed  quasi  homo  commune  sibi  accersit 
auxilium,  ut  divinse  pubulo  lectionis  inten- 


tus famem  corporis  negligat,  alimentum 
verbi  acquirat  : non  enim  potest  qui  verbum 
sequitur,  panem  desiderare  terrenum  ; hu* 
manis  enim  divina  prsestare  non  dubium 
est.  Simul  cum  dixit  : Non  in  solo  pane 
vivit  homo,  ostendit  hominem  esse  lentatum , 
hoc  est,  susceptionem  nostram,  non  suam 
Divinitatem. 

Et  duxit  illum  diabolus  in  montem  excehumy 
tt  illi  omnia  re<jna  terrae  in 

momento  temporis^  et  ait  illi  : Tibi  dabo 
potestatem  hanc  unirirsam  et  gloriam  illo- 
rum, guia  mihi  tradita  sunt,  et  cui  volo  do 
illa.  Tu  ergo  procidens  si  adoraveris  coram 
me,  erunt  tua  omnia.  Et  respondens  Jesus 
dixit  illi  : ScriiUum  est  : Dominum  Deum 
tuum  adorabis,  et  illi  soli  servies. 

Theofh.  Primo  inimicus  Christum  de 
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ftje  ta  donne  a qui  il  ?ne  plait.  Si  donc  vous  voulez  inudurer,  toutes  ces 
c/wsps  seront  d vous.  Jesus  lui  rcpondit  : 11  esi  ecrlt : fons  udorerez  le 
Seigneur  votre  Oieu,  et  vous  ne  servirez  que  lui  seul. 

Tnfiorn.  — L’enneini  avail  d’abord  tente  le  Clirist  par  gourmandise , 
comme  Adam;  ensuitc  il  le  tente  par  cupiditd  ou  par  avarice,  en  lui 
montrant  tous  les  royaumes  du  monde;  d’ou  il  suit : « Le  diable  le 
conduisit,  etc.  » Qu’y  a-t-il  d’ctonnant  qu’il  lui  ait  pcrmis  dc  le  con- 
duirq  sur  une  montagne,  lui  qui  a pennis  h scs  suppots  de  le  eruci- 
fier?  — TiiF.opn.  — Comitent  lui  moutre-t-il  tous  les  royaumes  dc  la 
terre  ? Quelques-uns  disent  qu’il  les  lui  moutra  en  esprit,  mais  je  dis 
qu’il  les  lui  fit  apparaitre  d’une  maniere  sensible  et  fantastique.  — 
Tite.  — Peut-dtre  decrivit-il  1’univers  par  des  paroles  et  le  representa- 
t-il  a sa  pensee  comme  une  maison,  sclon  ce  qu’il  croyait.  — S.  Amb. 
— 11  montre  les  royaumes  du  monde  et  les  rfl^^unes  teiTestrcs  en  un 
instant,  ce  qui  exprime  la  fragilite  passagere  du  pouvoir,  plus  rapide 
qu’un  regard;  car  toutes  ces  choses  passent  ainsi  en  nn  moment,  et 
souvent  la  gloire  du  sieclc  disparalt  plus  vite  qtfellc  n’cst  venue. 

Suite.  — « Il  lui  dit : Jc  vous  donnerai  toute  cette  puissance. » — Tite. 
— Il  mentait  deux  fois;  il  ne  1’avait  point,  et  il  ne  pouvait  donner  ce 
qu’il  n’avait  pas;  car  il  n’a  Ia  puissance  de  rien;  il  n’est  laissd  a cet  en- 
nemi  quele  combat. — S.  Amb,— 11  est  dit  aillcurs  que  « toute  puissance 
vient  de  Dieu. » Ainsi  c’est  Dieu  qui  confere  la  puissance,  et  le  demon  ne 
donne  que  Tambition  de  la  puissance.  Quoi  donc!  Est-il  bien  d’excrcer 
le  pouvoir,  de  rechercher  la  gloire?  Oui,  cela  est  bien  quand  on  la re- 
foit,  non  quand  on  1’usurpe.  Cependaiit  il  faut  distinguor  ce  bien;  11 


gaU  tentaverat,  aicat  ol  Adam,  dciodo  da 
cupiditate,  sive  avaritia,  in  hoo  quod  oi*- 
Wudit  ei  omnia  regna  mundi  : uude  sequi* 
tur  : Et  duxit  illum  diabolus,  etc.  Gueo. 
fm  homil.  6,  in  Evang.).  Quid  mirum  si  se 
permisit  ab  illo  in  montem  duci,  qui  so  per* 
tulit  diam  a membris  ipsius  cruciligiV 
Theoih.  Sed  qualiter  osteudit  ei  oiimia 
regna  orbis  terrae?  Quidam  dicuut  quod 
mente  bcec  ei  ostendit  ; e,ro  autem  dico 
quod  sensibiliter  et  in  phantasia  apparere 
facit.  Titus Bostrensis  (in  Cat.  grxe.  i*alr.\. 
Vel  descripsit  orbem  verbo,  et  velut  quam- 
dam domum  intentioni  ejus  manifestavit, 
Qt  existimabat.  Ahb.  Bone  autem  in  mo- 
mento temporis  regna  secularia  et  terrena 
monstrantur  : non  enim  tam  conspectus 
celeritas  indicator  quam  caduca:  fragilitas 


potestatis  exprimitur  : in  momento  onim 
cuncta  illa  prmtereuut^  ot  ssepo  bonor  se* 
culi  Luju.s  ubik  antequam  venerit. 

Sequitur  * Et  ait  iiU  : Tibi  dalio  potes- 
tatem banc  uuiversam.  Titus,  nempe  Bos- 
treusis  (ubi  sup.|.  In  utroque  mentiebatur  : 
neque  enim  babebat,  nec  conferre  poterat 
quo  carebat : nullius  enim  obunet  potesta- 
tem, sed  ad  pugnam  est  adversarius  dere- 
lictus. Amb.  Alibi  enim  legitur  |ad  /iom., 
13)  quia  omnis  jiotestas  a Deo  est  i ituque 
a Deo  est  potestatum  ordinatio ; a malo 
ambitio  potestatis ; nec  est  potestas  mala, 
sud  is  qui  malo  utitur  potestate.  Quid  ergo? 
bonum  est  uti  potestate,  studere  huuori? 
bonum,  si  deferatur,  non  si  eripiatur.  Dis- 
tingue tamen  boc  ipsum  bonum  : aliua 
enim  bonus  in  seculo,  alius  perfecto:  vir* 


Digitized  by  Googie 


200 


EXPOSITION  DE  SAINT  TUOUA.S 


y a un  bien  qui  ne  l’est  que  pour  ce  monde,  il  en  est  un  autre  qui  seri 
a la  perfectiou  de  la  vertu;  c’est  dans  ce  sens  qu’ilcst  bien  de  chercher 
eu  et  ne  laisser  dominer  par  aucune  preoccupation  le  desir  de  con- 
naltre  la  Divinite.  Mais  si  celui  qui  cherche  Dieu  est  souvent  tente,  a 
cause  de  la  fragilite  de  la  cliair  et  des  etroites  limites  de  Tesprit,  com- 
bien  plus  celui  qui  recherche  le  siecle  est-il  expose  ala  tentation!  Ap- 
prenons  donc  a mepriser  Tambition  qui  est  soumise  a la  puissance  du 
diable.  D’ailleurs,  la  faveur  publique  a en  elle-rneme  ses  perils ; pour 
dominer  les  autres,  il  faut  d’abord  servir;  il  fauts’abaisser  servilement 
pour  monter  aux  honneurs,  et  tandis  qu'ori*veut  etre  grand,  on  s’avilil 
dans  une  fausse  humilite.  D’ou  il  est  dit : « Si  vous  m’adorez,  etc.»— 
S.  Ctr.  — Comment,  toi  dont  le  sort  est  un  feu  inextinguible,  tu  pro- 
mets  au  Seigneur  de  toutes  choses  ce  qui  est  a lui?  Esperes-tu  recevoir 
le  culte  (1’adoration)  de  celui  qui  fait  tout  trcmbler  de  crainte?  — 
Ohig. — Ou  encore,  dans  un  sens  different : ce  sont  deux  fois  quiveu- 
lent  regner  a 1’envi  Tun  de  Tautre;  le  diable,  roi  du  peche,  sur  les 
pecheurs,  et  le  Christ,  roi  de  la  justice,  sur  les  justes.  Le  diable,  sa- 
chant  que  le  Christ  est  venu  pour  lui  6ter  son  royaume,  lui  montre 
tous  les  royaumes  du  monde,  non  le  royaume  des  Medes  ou  celui  des 
Perses,  mais  son  royaume,  et  comment  il  regne  sur  le  monde,  c’est-a- 
dire  comment  les  uns  sont  gouvernes  par  la  fornication,  les  autres  par 
1’avarice;  il  luifaitvoirenun  instant,  c’est-a-dire  dausladureedutemps 
present,  ce  qu’il  obtient,  et  il  le  met  en  parallele  avec  la  duree  de  l’e- 
temite.  Le  Sauveur  n’avait  pas  besoiu  que  1’etat  du  monde  lui  fiit  mon- 
tre plus  longtemps;  aussitOt  qu’il  eut  leve  son  regard  pour  le  contem- 


tutis  USOS.  Bonum  est  enim  Deum  querere, 
bonum  est  cognoscende  Divinitatis  stu- 
dium nullis  occupationibus  impediri.  Quod 
81  is  qui  Deum  querit,  propter  fragilitatem 
carnis  et  mentis  angustias  sepe  tentatur, 
quanto  magis  qui  seculum  querit  obnoxius 
est;  docemur  ergo  ambitionem  despicere, 
eo  quod  diabolice  subjacet  potestati.  Habet 
autem  forensis  gratia  domesticum  pericu- 
lum ; et  ut  dominetur  aliis  prius  servit ; 
curvatur  ad  obsequium,  ut  lionore  donetur; 
et  dum  vult  esse  sublimior,  simulata  hu- 
militate Ht  vilior.  Unde  subdit  : Tu  si  ado- 
raveris coram  me,  etc.  Cthil.  |iu  Cat, 
Quomodo  tu  cujus  sors  est  inex- 
tinguibilis  flamma,  qualiter  dmnium  Do- 
mino quse  sua  sunt  spondes  V putasti  te 
cultorem  habere  (vel  adoratorem)  cujus 


metu  tremunt  universa?  Orio.  (homil.  30). 
Vel  aliter  totum  : duo  reges  certatim 
regnaro  festinant,  peccati  rex  peccatoribus, 
diabolus,  et  justitiae  rex  justis,  Cliristns. 
Sciensque  diabolus,  ad  hoc  venisse  Chris- 
tum ut  regnum  ejus  tolleret,  ostendit  ei 
omnia  regna  mundi;  non  quidem  regnum 
Persarum  ct  Modorum,  sed  regnum  suum, 
quomodo  regnaret  in  inundo ; quomodo  sci- 
licet alii  regnantur  a fornicatione,  alii  ab 
avaritia  : et  ostendit  oi  in  puncto  temporis, 
hoc  est  in  praesenti  temporum  cursu,  qnid 
ad  comparationem  seternitatis  puncti  obti- 
net instar  : noque  enim  necessarium  habe- 
bat Salvator  ut  ei  diutius  hnjus  seculi 
negotia  monstrarentur ; sed  statim  nt  aciem 
luminum  suorum  ad  contemplandum  vertit, 
et  peccata  regnanUa,  ct  eos  qui  regntren- 


Digitized  by  Googie 


SUR  SAINT  LUC,  CHAP.  IV.  , 201 

pier,  il  vit  le  regne  du  peche  el  ceux  qui  elaieiit  gouvenies  par  leuis 
vices.  Alors  le  diable  lui  dit : Vous  6tcs  venu  pour  me  disputer  Tempire, 
adorez-nioi  et  vous  aurez  mon  empire.  Mais  le  Seigneur  vcut  regner 
comme  etant  la  justice,  regner  sans  peche;  il  veut  que  les  nations  lui 
soient  soumises  par  le  culte  de  la  verite ; il  ne  veut  point  regner  sur  les 
autres  de  telle  sorte  que  le  diable  regne  sur  lui;  d’ou  il  suit : « Jesus  lui 
repondit : Il  est  ecrit : Vous  adorerez  le  Seigneur  votre  Dieu,etc. » — 
BtDE.  — Le  diable  disait  au  Sauveur  : « Si  vous  vous  prosternez  pour 
m’adorer,»  et  il  apprend,  au  contraire,  que  lui-m6me  doitplutOt  1’adorer 
comme  son  Seigneur  et  son  Dieu. — S.  Gyb. — Pourquoi  doncsi,  comme 
le  veulentles  heretiques,  il  est  Uls  de  la  creature,  doit-il  etre  adore?  Ou 
sera  le  crime  de  ceux  qui  adorent  la  creature  et  non  le  Createur,  si 
nous  adorons  le  Fils  comme  Dieu  (tandis  qu’il  n’estd’apres  eux  qu’une 
creature)?  — Obig.  — Oii  encore  ; Je  veux  (dit-ib  que  tous  me  soient 
soumis,  aUn  qu’ils  adorent  le  Seigneur  Dieu,  et  no  servent  que  lui ; et 
tu  veux  que  je  donne  1’exemple  du  peche,  moi  qui  suis  venu  ici  pour 
le  detruirc ! — S.  Cyr.  — Gette  parole  penetra  jusqu’au  1'ond  de  ses  en- 
trailles;  avanl  sa  venue,  il  etait  adore  partout,  et  voila  que  la  loi  divine, 
le  chassant  de  son  trOne’  usurpe,  etablitle  culte  de  celui-la  seul  qui  est 
Dieu  par  nature. —UfeoE. — On  demandera  comment  ce  pr^cepte  (de  servir 
Dieu  seul)  peut  s’accorder  avec  les  paroles  de  l’Ap6tre  qui  dit : « Ayez 
un  culte  de  charite  les  uns  pour  les  autres ; » mais  dans  le  grec  dulia 
signifie  un  culte  ordinaire  (c’est-a-dire  qu’on  rend  soit  a Dieu  soit  a 
riiomme) ; c’est  dans  ce  sens  qu"il  nous  est  commande  de  nous  hono- 
rer mutuellement;  au  contraire,  on  appelle  latrie  le  culte  qui  est  dd  a 
Dieu,  et  qu'il  nous  est  commande  de  ne  rendre  qu’a  Dieu. 


tur  a vitiis  conspexit.  Dicit  ergo  ad  onm  : 
Venisti  ut  adversus  mc  de  imperio  dimices? 
Adora  mc,  et  accipe  regnum  quod  teneo. 
Verum  Dominus  vult  quidem  regnare,  sed 
quasi  justitia,  ut  absque  peccato  regnet,  et 
vult  gentes  sibi  esso  subjectas,  ut  serviant 
veritati;  ncc  sic  vult  regnare  c®t*?ris,  ut 
ipse  regnetur  a diabolo  : unde  sequitur  : 
£t  respondens  Jesus  dixit  illi  : Scriptum 
est  : Dominum  Deum  tuum  adorabis,  etc. 
Bed.  Dicens  diabolus  Salvatori : Si  proci- 
dens adoraveris  me,  econtrario  audit,  quod 
ipse  magis  adorare  eum  debeat,  qunsi  Do- 
minum ct  Deum  suum.  Cyril.,  in  Thesauro. 
Qualiter  autem  si  secundum  haereticos  filius 
est  creaturae,  adoratur?  Quod  crimen  in- 
ferretur adversus  eos  qui  servierunt  crea- 


ture, et  non  Creatori,  si  Filium  (secundum 
cos  creaturam  existentem)  colimus  tanquam 
Deum?  Orio.  fut  sup.}.  Vel  aliter  : hos 
(inquit]  omnes  propterca  mihi  volo  esso 
subjectos,  ut  Dominum  Deum  adorent,  et 
ipsi  soli  serviant;  tu  autem  a me  vis  inci- 
pere peccatum,  quod  ego  dissoluturus  huc 
veni.  Cyril.  (in  Cat  gruee.].  Hoc  autem 
mandatum  ejus  tetigit  intima  : ante  adven- 
tum enim  ejus  ipse  ubique  colebatur;  lex 
autem  divina  ejiciens  ipsum  a dominio  usur- 
pato, adorare  statuit  solum  eum  qui  natu- 
raliter Deus  est.  Bed.  Quarat  autem  ali- 
quis quomodo  conveniat  quod  hic  proscipitur 
(soli  Domino  serviendum|  Aj>ostoii  verbo 
qui  dicit  (od  Gu/.,  5) : Per  cbaritatem  servite 
invicem;  sed  in  graoco  dulia  intelligitor 
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Le  diable  le  transporta  encore  dans  Jerusalem;  et  1'ayant  inis  sw  le  haul 
du  feinple,  U lui  dii  : Si  r.ous  (tes  le  Fils  de  Dieu,  jelez  voiis  d'ki  en  bas; 
car  it  est  ierit  quit  a ordnnne  d ses  anges  davoir  soin  de  vous  et  de  vous 
garder ; et  quiU  vous  sonliendront  de  leurs  mains,  de  peur  que  vous  ne 
vous  heurtiez  le  pied  contre  quelque  pierre.  Jesus  lui  ripondit : II  est  ierit  ; 
Fous  ne  tenterez  point  le  Seigneur  votre  Dieu.  Le  diable , arjant  aeheve 
toules  ses  tentations,  se  retira  de  lui  pour  un  temps. 


S.  Amb.  — La  jactance  est  Tarme  qui  vient  ensuite;  elle  nous  fail 
tomber  dans  l’abai8sement  du  peche,  parce  que  les  hommes  qui  veu- 
lent  s'enorgueillir  de  la  gloire  de  leur  vertu  dechoient  aussitOtdu  rang 
et  du  degre  de  leurs  merites.  lyou  il  est  dit : « II  le  conduisit  a Jeru* 
salem,  etc.  » — Ohig.  — Il  suivait  calme  comme  un  athlete,  marchant 
spontanement  a la  tentation  et  disant  en  quelque  sorte  : « Conduis- 
moi  oii  tu  voudras,  partout  tu  me  trouveras  plus  fort. » — S.  Amb.  — 
C’est  le  propre  de  la  jactance  que  quiconque  croit  s’elcver  en  usurpant 
des  fonclions  plus  elevees  tombe  dans  la  degradation;  d’ou  il  suit : 
« II  lui  dit : Si  vous  Mes  Fils  de  Dieu,  jetez-vousen  bas,  etc. » — S.  Athan. 
— Le  diable  n’engagea  point  le  combat  contre  la  Dlvinite  (il  ne  1’osait 
point ; c’est  pourquoi  il  disait  : Si  vous  etes  le  Fils  de  Dieu) ; mais  il 
1’engagea  contre  Fhomme  qu’autrefois  il  avait  pu  seduire.  — S.  Amb. 
■—  Les  insinuations  du  diable  tendent  ainsi  a precipiter  Thomme  de 
la  hauteur  de  ses  merites  en  meme  temps  qu’elles  nous  revelent  sa  ma- 
lice  et  sa  decadence;  en  elTet,  il  ne  peut  nuire  aux  autres  que  parce 
qu'il  s’est  d’abord  precipite  lui-m^me,  et  celul  qui  prefere  les  choses 


servitus  communis  (lioc  est  sive  Deo  sive 
homini  exhibita),  secundum  quam  jubemur 
servire  invicem ; latria  autem  vocatur  ser- 
vitus Divinitatis  cultui  debita,  qua  jubemur 
soli  Deo  servire. 

Et  duxit  illum  in  UierusaUm  : et  eUituit  eum 
super  pinnaculum  templif  et  dixit  illi  ; Si 
Filius  Vei  es,  mitte  le  hino  deorsum : scrip- 
tum est  enim  quod  angelis  suis  Deus  man- 
davit de  te,  ul  cofiserrent  <e,  et  quia  in  t?Kt- 
nibuj  tollent  te,  «e  forte  offetuias  ad  lapidem 
pedem  itum.  Et  respondens  Jesue,  ait  illi: 
Dictusn  est  : Son  lentabis  Dominum  Deum 
iuum.  Et  coneummaia  omni  tentations, 
diabolus  reetseU  ab  ilio  usque  ad  lempus. 

Amb.  Sequitur  jactantiie  telum,  quo  in 
proclive  delinquitur ; quia  dum  homines 
gloriam  virtutis  sass  jactare  desiderant,  de 


loco  meritorum  et  statione  decedunt : unde 
dicitur  : Kt  duxit  illum  in  Hierusalem,  etc. 
Orig.  (horoil.  31).  Sequebatur  plane  quasi 
athleta,  ad  tentationem  sponte  proHcisceos; 
et  quodammodo  loquebatur  : Duc  quo  vw, 
ct  invenies  me  in  omnibus  fortiorem.  Amb. 
Ista  est  autem  jactantia,  ut  dum  se  putat 
unusquisque  ad  altiora  conscendere,  subli- 
mium usurpatione  factorum  ad  inforiora 
trudatur  : unde  sequitur  : £t  dixit  ilU  : Si 
Filias  Dei  es,  mitte  te  deorsum,  etc.  Atba. 
(In  Cat.  gracor.  Po^r.).  Non  autem  contra 
Divinitatem  certamen  diabolns  iniit  (neque 
enim  audebat,  et  ideo  dicebat  : Si  Filius 
Del  es),  sed  cum  homine  certamen  iniit, 
quem  quoudam  seducere  potuit.  Amb. 
Vere  autem  diabolica  vox  est,  que  mentem 
hominis  de  gradu  altiore  meritorum  prsci- 
pitare  contendit , simul  infirmitatem  suam 
diabolus  malitiamque  designat;  quia  ne- 
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terrestres  aux  celestes  se  jette  comme  dans  un  pr^cipice  volontaire  ou 
sa  vie  se  detruit.  Cependant  lorsque  le  diable  vit  son  arme  emoussee, 
lui  qui  avait  soumis  tous  les  hommes  a sa  puissance,  il  jugea  que  Jesus 
etait  plus  qu'un  homme.  Satan  se  transforme  souvent  en  ange  de  lu- 
miere  (I),  et  se  sert  des  Saintes-Ecrilures  pour  preparer  des  embuches 
aux  fideles;  d’ou  il  suit : « II  est  ecrit,  etc.  » — Orig. — Gommentsais- 
tu,  6 demon,  que  cela  est  ecrit?  As-tu  lu  les  prophetes  et  les  divius 
oracles?  Oui,  lu  les  as  Ius,  non  pour  devenir  meilleur  par  leur  lec- 
ture, mais  pour  tuer,  avec  la  lettre  morte,  ceux  qui  s’attachent  a la 
lettre  (2)?  Tu  sais  que  si  tu  parlais  autrement  que  ces  livres  sacres  tu  ne 
pourrais  s^duire.  — S.  Amb.  — Ne  vous  laissez  donc  point  surprendre 
par  les  hereliques  qui  pourront  vous  citer  des  exemples  de  1’ficrilure; 
le  diable  se  sert  aussi  des  l6moignages  de  l Ecriture,  non  pour  instruire, 
mais  pour  tromper.  — Orig.  — Voyez  comme  il  est  fourbe  en  citant 
ces  temoignages;  il  veut  amoindrir  la  gloire  du  Sauveur,  comme  s'il 
avait  besoin  du  secours  des  anges,  lui  qui  est  au-dessus  des  anges. 
Apprends  plutdt,  6 demon,  que  les  anges  eux-memes  heurteraient  leur 
pied  si  Dieu  ue  les  soutenait;  et  c’estainsi  que  toi-ineme  tufesheurte, 
pour  n’avoir  pas  voulu  croire  en  Jesus-Christ,  Fils  de  Dieu.  Pourquoi 
donc  passes-tu  sous  silence  ce  qui  suit : « Vous  marcherez  sur  Taspic 
et  sur  le  basilic,  sinon  parce  que  tu  es  ce  basilic,  ce  dragon,  ce  lion. » 

S.  Amb.  — Cependant.  pour  montrer  que  ce  qui  avait  ete  predit  de 

(1)  Saint  Paul  aux  Corinthiens,  2,  ch.  11,  v.  14. 

(2)  Allusion  a «aint  Paul,  2 Cor.,  3,  v.  6 : /a  lettre  tue^  c’est-ii-dire  le  sens  grossier 
et  xnaterial  dog  £critures. 


mini  potest  nocere,  nisi  ipse  deorsum  se 
miserit  : nam  qui  relictis  coelestibus  terrena 
eli^t,  voluntarium  quoddam  prsecipitium 
viUe  labentis  incurrit  : simul  qtionium  te- 
lum suum  diabolus  vidit  obtusum,  qui 
omnes  homines  propricc  subjecerat  potes- 
tati, plus  coepit  quam  hominem  judicare. 
TransHgurat  autem  se  Satanas  velut  ange- 
lum lucis,  et  de  Scripturis  saepe  divinis 
laqueum  fidelibus  parat  : uude  sequitur  : 
Scriptum  est  enim,  ctc.  Omo.  [ut  supra, 
homil.  31).  Unde  tibi,  diabole,  scire  quod 
ista  scripta  sunt?  nunquid  legisti  piopho* 
tas,  vel  divina  eloquia?  Legisti  quidem,  non 
nt  ipso  ex  lectione  eorum  melior  Heres, 
sed  ut  de  simplici  littera  eos  qui  amici 
sunt  Htterm,  interHcias.  Scis  quia  si  de  aliis 
ejus  voluminibus  loqui  volueris,  non  deci- 
piet. Aub.  ]^go  non  te  capiat  haereticus, 


qni  potest  de  Scripturis  aliqua  exempla 
proferre  t utitur  et  diabolus  testimoniis 
Scripturarum,  non  ut  doceat,  sed  ut  fallat. 
Orio.  (ut  sup.).  Vides  autem  quomodo  et 
in  ipsis  testimoniis  versipellis  est  : vuU 
enim  minuere  gloriam  Salvatoris,  quasi  an- 
gelorum indigeat  auxilio,  offensurus  pedem, 
nisi  eornm  manibus  sublevetur.  Hoc  enim 
testimonium,  non  de  Christo,  sed  de  sanctis 
generaliter  scriptum  est  : neque  enim  in- 
diget angelorum  auxilio  qni  major  est  an- 
gelis. Quin  potius  disce,  diabole,  quod  nisi 
Deus  adjuvaret  angelos,  offenderent  pedem 
suum,  et  tu  propterea  offendisti  quia, cre- 
dere in  Jesum  Christum,  Dei  Filium,  no- 
luisti. Quaro  autem  siles  quod  sequitur  : 
Super  aspidem  et  basiliscum  ambulabis, 
nisi  quia  tu  cs  basiliscus,  tu  draco,  tu  leo. 

Aub.  Sed  Dominua  rursua  ue  ca  quao  de 
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lui  ue  s’accomplis8ait  pas  par  la  volonte  du  diable,  mais  par  la  volonte 
supreme  de  sa  divinite , le  Seigneur  combat  sa  malice ; et,  comme  il 
a cite  un  passage  des  Ecritures,  il  en  triompbe  par  les  ficritures;  d’oii 
il  suit : « Jesus  lui  repondit : Il  est  ecrit,  tu  ne  tenteras  point  le  Sei- 
gneur. » — S.  CuHYS.  — C’est  le  demon  qui  nous  inspire  de  nous  jeter 
dans  les  perils  pour  tenter  Dieu  en  comptant  qu’il  nous  delivrera.  — 
S.  Cyr.  — Dieu  donne  son  secours  a ceux  qui  esperent  en  lui  et  non 
a ceux  qui  le  tentent ; c’est  pourquoi  le  Christ  ne  voulait  point  faire 
voir  des  miraclesaceux  qui  le  tentaient;  il  leur  disait : a Cette  race  mau- 
vaise  demande  un  signe  : il  ne  lui  sera  point  donne.  » — S.  Chrys.  — 
Considerez  comment  le  Seigneur  ne  fut  point  trouble,  comment  il  dis- 
puta humblement  avec  le  mauvais,  et  conformez-vous  au  Christ  dans 
la  mesure  de  vos  forces.  Le  diable  reconnait  les  armes  du  Christ  qui 
l’ont  terrasse,  il  lutta  avec  mansuetude,  il  triompha  avec  humilite. 
Quand  vous  rencontrerez  un  homme  devenu  l’instrument  de  Dieu  pour 
lutter  contre  vous,  vous  le  vaincrez  de  la  m^me  maniere.  Que  votre 
ame  apprenne  a conformer  vos  paroles  a celles  du  Christ;  car,  de 
meme  que  le  gouverneur  romain  assis  sur  son  tribunal  n’ecoute  point 
la  demande  de  celui  qui  ne  sait  point  parier  comme  lui , de  m^me  le 
Christ,  si  vous  ne  parlez  comme  lui,  ne  vous  exaucera  ni  ne  vous  as- 
sistera. 

S.  Gr£g.  de  Nysse.  — Celui  qui  lutteavec  courage  arrive  auterme  de 
ses  combats,  soit  que  son  adversaire  cedelui-meme  au  vainqueur,soit 
qu'a  la  troisieme  defaite  il  depose  les  armes,  sel  on  les  lois  de  la  guerre. 
D’ou  il  suit  : « Ayant  acheve  toute  tentatlon,  il  se  retira,  etc.  » — 


se  faerant  prophetata,  ad  arbitrium  diaboli ' 
putaret  esso  facienda,  sed  Divinitatis  pro- 
prie auctoritate  servata,  versutise  ejus 
occurrit,  ut  quia  Scripturarum  exemplum 
pretenderat.  Scripturarum  viucereturexem- 
plis  : unde  sequitur  : Et  respondens  Jesus 
ait  illi : Dictum  est  quia  non  tentabis  Do- 
minum, etc.  Chrys.  (iu  Cat.  grxe.  Patr.^ 
ex  homiliis  ad  Hebrxos].  Diabolicum  enim 
est  seipsum  injicere  ad  pericula,  et  tentaro 
an  eripiat  Deus.  Ctril.  (in  Cat.  graec.^  ut 
sup.).  Non  tentantibus  largitur  Deus  auxi- 
lia, sed  credentibus  in  eum  : unde  Christus 
tentantibus  eum  non  ostendebat  miracula ; 
quibus  dicebat  (Matth.)  : Generatio  prava 
signum  quierit,  et  non  dabitur  ei.  Chrys. 
(in  Cat.  grsec.  Patr.y  ex  homil.  tn  Matth.]. 
Aspice  autem  quomodo  non  turbatus  est 
Dominus,  imo  de  Scripturis  humillime  cum 


' iniquo  disceptat;  ut  conformeris  Christo 
pro  posse.  Novdt  diabolus  arma  Christi 
quibus  succubuit;  ex  mansuetudine  eum 
cepit,  ex  humilitate  devicit.  Tu  quoque 
cum  videris  hominem  effectum  diabolum  et 
tibi  obviantem,  eo  modo  devincas  ; doceas 
animam  tuam  formaro  os  condecens  ori 
Christi  : sicut  «nim  cum  romanus  forsan 
residet  judex , non  exaudiet  responsam 
ignorantis  eo  modo  loqui  quo  ipse,  sic  et 
Christus  nisi  suo  modo  loquaris,  non  exau- 
diet te,  nec  vacabit  tibi. 

Greg.  Nyss.  (ubi  sup.,  in  Cat.  gr<pc.|. 
Legitime  autem  pugnanti  agonum  reperitur 
terminus,  vel  quod  adversarius  sua  sponte 
cedat  vincenti,  vel  trino  casu  deponitur 
secundum  pugnatorise  artis  decretura.  Unde 
sequitur  : £t  consummata  omni  teutatione, 
recessit,  etc.  Akb.  Non  dixisset  Scriptura 
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S.  Amb.  — L’^lcriture  n’aurait  point  dit : o Ayant  achev6  toute  tenla- 
tion,  » si  les  trois  qui  precedent  n’etaient  1’occasion  de  toutes  les  fau- 
tes ; en  cffet,  les  tcntalions  viennent  des  concupiscences  qui  sont : la 
d^lectation  de  la  chair,  le  desir  de  la  gloire  et  Tambition  du  pouvoir. 

— S.  Athan.  — L'ennemi  s’etait  approche  de  lui  comme  d’un  homme, 
mais  ne  trouvant  point  en  lui  la  trace  de  son  antique  venin,  il  se  retira. 

— S.  A.MB.  — Vous  voyez  que  le  demon  n’est  point  opinidtre  dans  sa 
poursuite,  qu’il  cede  a la  verilable  vertu,  et  que,  s’il  ne  cesse  de  halr, 
cependant  il  craint  d’insister,  parce  qu’il  a peur  d’^tre  plus  souvent 
vaincu.  Ainsi,  au  nom  de  Dieu  il  se  retira  (est-il  dit)  pour  un  temps, 
jusqu’a  ce  qu’i)  revint,  non  pour  tenter,  mais  pour  combattre  ouverte 
ment.  — Tniora.  — Dans  le  desert  il  Tavalt  tente  par  la  volupte,  il  se 
retira  jusqirau  temps  de  la  croix  oii  il  devait  le  tenter  par  la  douleur. 

— S.  Max.  — Dans  le  desert,  le  diable  avait  presse  le  Clirist  de  preferer 
les  biens  materiels  du  monde  au  divin  amour;  le  Seigneur  lui  ordonna 
de  se  retirer  (ce  qui  etait  uu  signe  de  divin  amour) ; aussi,  dans  la  suite, 
il  cherchait  ii  lui  faire  violer  Tamour  du  prochain ; c’cst  pour  cela  qu’il 
provoquait  les  pliarisiens  et  les  scribes  a lui  drcsser  des  embuches; 
pendant  qu’il  les  instruisait,  afin  qu’il  fdt  amene  a les  halr.  Mais  le  Sei- 
gneur, ayant  toujours  en  vue  l’amour  qu’il  leur  portait,  les  avertissait, 
les  reprenait  et  ne  cessait  de  leur  faire  du  bien. 

S.  Aig.  — Saint  Matthieu  raconte  tout  ceci  ^galement,  mais  dans 
un  autre  ordre;  ainsi  nous  ne  savons  ce  qui  est  arrive  d’abord  et  si 
les  royaumes  du  monde  lui  furent  montres  avant  qu’il  fdt  transporte 
sur  le  pinacle  du  temple,  ou  si  c’cst  le  contraire;  cela  importe  peu. 


omnem  tentationem  consummatAm,  nisi  in 
tribus  preemissis  esset  omnium  materia  de- 
lictorum} quia  causse  tentationum  cansie 
cupiditatum  sunt,  scilicet  carnis  oblectatio, 
spes  gloria*,  aviditas  potenti®  Atha.  (in 
Cat,  grsec.].  Accesserat  quidem  ad  cum 
hostis  ut  ad  hominem,  non  inveniens  au* 
tem  in  ipso  antiqui  sui  seminis  signa,  dis- 
cessit. Amb.  Vides  ergo  ipsum  diabolum  in 
studio  non  esse  pertinacem,  cedere  ver® 
solere  virtuti,  et  si  invidere  non  desinat, 
tamen  instare  formidat,  quia  frequentius 
refugit  triumphari.  Audito  itaque  Dei  no- 
mine, recessit  (inquit)  usque  ad  tempus, 
postea  enim  non  lentaturus,  sed  aperte 
pugnaturus  venit.  Tiieopii.  Vel  quia  de 
voluptate  lentaverat  in  deserto , recessit 
ab  eo  usque  ad  tempus  emeis,  in  quo  eum 
erat  de  tristitia  tentaturus,  Maxi.  (in  Cat. 


grac.  Pa/r.).  Vel  diabolus  in  deserto  Christo 
suggesserat  prsferre  mundi  materia  divino 
amori,  quem  Dominus  retrocedere  Jussit 
(quod  erat  indicium  divini  amoris).  Unde 
postea  satagebat  pr®varicatorcm  eum  facere 
dilectionis  ad  proximos;  et  ideo  docente  eo 
semitas  vit®  provocabat  ad  illius  insidias 
pharis®os  et  scribas,  ut  ad  eorum  odium 
perverteretur ; sed  Dominus  dilectionis  in  • 
tuitu  quam  habebat  iq  eos,  monebat,  ar- 
guebat, bcncticia  conferre  non  cessabat. 

Acq.,  De  cone.  Evang.  (lib,  2,  cap.  6). 
Totum  autem  hoc  similiter  Mattb®us  nar- 
rat, sed  non  eodem  ordine  : undo  incertum 
est  quid  prius  factum  sit;  utrum  regna 
terra*  prius  demonstrata  sint  ei,  et  postea 
in  pinnam  templi  levatus  sit,  an  hoc  prius, 
et  illud  postea  : nihil  tamen  ad  rem,  dum 
onrnU  facta  esse  manifestum  sit.  Maxi. 
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puisqu’il  est  certain  que  Tuii  et  1’auti’e  arriverent.  — S.  Max.  — Un 
des  evangelistes  commence  par  une  chose,  et  1’autre  par  une  autre, 
parce  que  la  vaine  gloire  et  1’avarice  s’engendrent  mutuellement.  — 
Orig.  — Saint  Jean,  qui  avait  commence  a Dieu  en  disant : « Au  com- 
mencement  etait  le  Verbe,  » n’a  pas  raconte  la  tentation  du  Seigneur, 
parce  que  Dieu,  dont  il  voulait  surtout  parier,  ne  peut  etre  tente.  Au 
contraire , les  evangiles  de  saint  Matthieu  et  de  saint  Luc  s’occupent 
surtout  de  la  generation  humaine , et  saint  Mare  de  riiumanite , la- 
quelle  peut  etre  tentee;  c’est  pour  cela  que  saint  Matthieu,  saint  Luc 
et  saint  Mare  ont  raconte  la  tentation  du  Seigneur. 


j4lors  Jisus  s’en  refounui  en  Galilee  par  la  vertu  de  fesprit  de  Dieu,  et  sa 
reputation  se  repandit  dans  tout  le  paijs  d'alentour.  II  enseignait  dans 
leurs  sijnngogiies,  et  il  Hail  estime  et  honore  de  tout  le  motide.  Elant  venu 
d Nazareth,  ou  il  avait  ite  elevi,  il  entra,  selon  sa  couUnne,  le  jour  du 
sabbat  dans  la  synagogue,  et  il  se  leva  pour  lire.  On  lui  prisenta  te  liore 
du  prophile  Isaie,  et  P ayant  ouvert,  il  trouva  le  lieu  oie  ces  paroles  itaient 
icrites  : VEsprit  du  Seigneur  s’est  reposi  sur  moi;  c'est  pourquoi  it  m’a 
consacri  par  son  onction ; il  m’a  envoyipour  pricher  l Evangile  aux  pau- 
vres.  pour  guirir  ceux  qui  ont  le  eieur  brise  ; pour  annoncer  aux  captifs 
' leur  dilivrance,  et  aux  aveugles  leur  recouvrement  de  la  vue;  pour  ren- 
voyer  libres  ceux  qui  soni  brisis  sous  leurs  fers ; pour  pubtier  1’annie  fa- 
vorahte  du  Seigneur,  et  le  jour  oii  il  se  vengera  de  ses  ennemis.  Ayant 
fermi  le  livre,  il  le  rendil  au  ministre,  et  s'assit.  Tout  te  monde  datis  la 
synagogue  avait  les  yeux  arrilis  sur  lui.  Et  il  commenda  d leur  dire  ; 
Cest  aujourdhui  que  celte  Ecriture  que  vous  venez  d'erUendre  est  ac~ 
compite. 


Orig.  — Apres  que  le  Seigneur  eut  vaincu  le  tentateur,  sa  vertu 
8’accrut  quant  a sa  manifestation ; d’ou  il  est  dit : « Jesus  s’en  retourna 


(ut  sup.j.  Ob  hoc  autem  evangelistarura 
haoc  iste^  illam  vero  ille  praemittit ; quia 
manis  gloria  et  avaritia  ad  invicem  sese 
gignunt.  Orig.  (homil.  29).  Joannes  autem 
qui  a Deo  exordium  fecerat^  dicens  : In 
principio  erat  Verbum,  tentationem  Do- 
mini non  dcscrip&it ; quia  Deus  tentari  nou 
potest,  de  quo  ei  erat  sermo  : quia  vero  iu 
Matthtei  Evangelio  et  in  Luca  generatio 
hominis  describitur,  et  in  Marco  homo  est 
qui  tentatur ; ideo  Matthaeus , Lucas  et 
Marcus,  tentationem  Domini  descripserunt. 

regressus  est  Jesxu  in  virtute  spiritus  in 
Calilseanij  et  fama  esUt  per  universam  re- 
gionem de  ilio.  Et  ipse  docebat  in  synago 
gis  eorum,  et  magnificabatur  a&  omnt6tM, 
Et  venit  Nazareth  u6t  erat  nutritus ; et  m- 


secundum  consuetudinem  suam  die 
sabbati  in  synagogam^  et  swrrexit  legere; 
et  traditus  est  illi  liber  Esaiee  prophetw  ; et 
ut  revolvit  librum,  invenit  locum  ubi  scrijt- 
tum  erat  : Spiritus  Domini  super  me,  prop- 
ter  quod  unxit  me ; evangelizare  pauperibus 
misit  me,  sanare  contritos  corde,  prxdicare 
captivis  remissionem,  et  excis  visum ; di- 
mittere confractos  in  remissionem ; prxdi-’ 
care  annum  Domini  acceptum,  et  diem 
retributionis.  Et  cum  phcuisaet  hbnim, 
reddidit  ministro , ef  sedit.  Et  omnium  tn 
synagoga  oculi  erant  intendentes  tn  sum. 
Cespit  autem  dicere  ad  illos,  quia  hodie 
impleta  est  hxc  scriptura  in  auribus 
vestris. 

Orio.  (homil.  32).  Quia  Dominui  ten- 
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par  la  vertu  de  l’Esprit,  etc.  » — Bioi.  — La  vertu  de  VEsprit  exprime 
les  signes  rairaculeux.  — S.  Cyb.  — II  faisait  des  miracles , non  par 
une  puissance  extrinseque  et  comme  ayant  aequis  la  grace  de  TEsprit- 
Sainl  (a  la  maniere  des  autres  saints) , mais  comme  etant  Fils  de  Dieu 
par  nature  et  associe  en  tout  au  Pere ; il  se  sert  de  la  vertu  de  1’Esprit- 
Saint  comme  etant  sa  propre  vertu  et  sa  propre  puissance.  Desormais 
il  devait  se  manifester  et  faire  eclater  pour  les  enfants  d’Israel  le  mys- 
tere  de  Tincamation  ; d’ou  il  suit : « Sa  renommee  se  repandit,  etc.  » 
— BfeDE.  — Parce  que  la  sagesse  se  rapporte  aux  enseignements  et  la 
puissance  aux  ceuvres,  les  deux  sont  ici  reunies ; d’oii  il  suit : « Il  en- 
seignait  dans  les  synagogues,  etc.  » Synagogue  veut  dire  congregoiion; 
les  Juifs  appelaient  ainsi  non-seulement  Tassemblee  du  peuple,  mais 
encore  le  lieu  oii  iis  se  reunissaient  pour  entendre  la  parole  de  Dieu, 
de  meme  que  nous  appelons  eglise  le  lieu  oii  se  reunissent  les  fideles 
aussi  bien  que  la  reunion  des  fideles.  Il  y a cependant  une  difference 
entre  synagogue,  qui  veut  dire  congregat  ion,  et  eglise,  qui  veut  dire 
assemUee,  en  ce  que  des  animaux  ou  toutes  autres  choses  peuvent  for- 
mer une  congregation,  tandis  qu’une  assemblee  ne  se  forme  que  par 
des  etres  doues  de  raison.  C’est  pour  cela  que  les  docteurs  apostoliques 
ont  juge  que  le  peuple  de  la  nouvelle  grace,  qui  est  plus  digne,  devait 
s’appeler  eglise  plutOt  que  synagogue.  Gelui  qui  avait  le  temoignage 
de  tous  les  faits  et  de  tous  les  oracles  precedents  devait  etre  glorifle 
par  tous  ceux  qui  etaient  presents ; d’oii  il  suit : « 11  etait  glorifle  par 
tous.  B — Orig.  — Gardez-vous  de  penser  que  ceux-la  seulement  sont 
heureux  qui  furent  temoins  de  son  enseignement , et  de  vous  croire 


tatorem  vicerat,  virtus  ci  addita  est;  quan> 
tum  icilicet  ad  maiufeetationem  : unde  di*  j 
citur  : £t  regressus  est  Jusus  iii  virtute 
spiritus,  etc.  Bed.  Virtutem  spiritus  sigtia 
miraculorum  dicit.  Cyril.  (in  Cat.  grac. 
Patr,,  ubi  sup.).  Agebat  autem  miracula, 
non  ab  extriuseco,  et  quasi  acquisitam  ha- 
bens Spiritus  Sancti  gratiam  (sicut  itlU ! 
sancti},  sed  potius  cum  esset  naturaliter 
Bei  Filius  et  consors  omnium  quse  sunt 
Patris,  tanquam  propria  virtute  et  opera- 
tione utitur  ea  qus  est  Spiritus  Sancti. 
Becebat  autem  ex  tunc  eum  notura  iiori, 
et  humanatiouia  fulgere  mysterium  apud 
eos  qui  erant  do  sanguine  Israel  : ideo  se- 
quitur : £t  fama  exiit,  etc.  Bed.  £t  quia 
sapientia  pertiuet  ad  doctrinam,  virtus  voro 
refertur  ^ opera,  utroque  bic  conjungun- 
tur. Unde  sequitur  t £t  ipse  docebat  in 


synagogis,  etc.  Synagoga  grtcce  latine  di* 
citur  congregatio  : quo  nomine,  non  solam 
turbarum  conventum,  sed  et  domum  in  qua 
ad  audiendum  verbum  Bei  conveniebant, 
Judiei  appellare  solebant,  sicut  nos  ec- 
clesias, et  loca,  et  choros  tidcUum  vocamus : 
verum  differt  inter  synagogam,  quie  con- 
gregatio, et  ecclesiam,  quse  convocatio  in- 
terpretatur, quiu  scilicet,  ct  pecora,  et 
quaeque  res  congregari  in  unum  possunt, 
convocari  non  possunt,  nisi  ratione  utentia; 
ideo  noYse  gratise  populum  quasi  majori 
dignitate  prseditura,  rectius  ecclesiam  quam 
synagogam  nominare  apostolicis  doctoribus 
visum  est.  Merito  autem  et  magniHcatus  a 
' praesentibus,  aasevorutur  prsecedeutibus  fao- 
! torum  dictorumve  indiciis,  cum  sequitur  : 

' £t  maguiBcabatur  ab  omnibus.  Orio.  (ut 
! sup.j.  Cave  autem  na  beatos  tantum  iUos 
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moins  favorise,  vous  qui  ne  1’avez  point  entendu;  car  maintenant  en- 
core  il  enselgne  dans  tout  l’univers  par  ses  organes , et  il  est  glorifie 
par  un  plus  grand  nombre  que  dans  ce  temps  oii  une  seule  pro\ince 
s’assemblait  autour  de  lui. 

S.  Cyr.  — Il  se  fait  connaltre  a ceux  parmi  lesquels  il  a 6te  eleve 
selon  la  chair;  d’ou  il  suit : « Il  vint  a Nazareth,  etc.  » — Tniorn.  — 

11  veut  nous  enseigner  a faire  du  bien  a nos  proches  d’abord  et  a les 
instruire,  ensuite  a repandre  notre  affection  sur  les  autres.  — B£de. 

— Iis  se  reunissaient  dans  les  synagogues,  le  jour  du  sabbat,  afin  de 
mediter  les  enseignements  de  la  loi  pendant  le  repos  des  choses  du 
monde  et  dans  le  recueillement  du  coeur;  d’ou  il  suit : « Le  jour  du 
sabbat,  selon  sa  coutume,  il  entra  dans  la  synagogue.  » — S.  Amb.  — 

Le  Seigneur  s’abaissa  jusqu’a  remplir  toutes  les  fonctions,  a(in  que 
meme  la  fonction  de  lecteur  ne  fut  point  dedaignee ; d’ou  il  suit : « Il 
se  leva  pour  lire  et  on  lui  presenta  le  livre,  etc.  » Il  prit  le  livre  afin  de 
montrer  que  c’est  lui  qui  a parle  par  les  prophetes,  et  pour  ecartcr  le 
perfide  sacrilege  de  ceux  qui  disent  que  le  Dieu  de  r.Ancien-Testa- 
ment  n'est  pas  le  meme  que  celui  du  Nouveau,  ou  qui  font  commen- 
cerle  Christ  a laVierge;  comment,  en  cfTet,  commencerait-il  a la 
Vierge,  celui  qui  parlait  avant  que  laVierge  existdt’ 

Orig.  — Ce  n'est  point  par  basard  qu’en  ouvrant  le  li\Te , il  tomba 
sur  le  passage  qui  Tannon^ait,  cela  se  flt  par  la  providence  de  Dieu ; 
d'ou  il  suit : « Des  qu’il  1’ouvrit  il  trouva  1’endroit,  etc.  » — S.  Atrax. 

11  dit  cela  pour  nous  expliquer  la  cause  de  la  revelation  et  de  son  in-  j 
carnation ; car,  de  m^me  que  le  Fils  (qui  donne  f Esprit)  ne  nie  point 


judices,  et  te  arbitreris  privatum  esse  Christi 
doctrina;  quia  nunc  etiam  in  toto  orbe  dcn 
cet  per  organa  sua ; et  nunc  magis  glori* 
ficatur  ab  omnibus,  quam  illo  tempore, 
quo  tantum  in  una  provincia  congrega- 
bantur. 

Ctril.  (ubi  snp.].  Largitur  autem  sui 
notitiam  illis  inter  quos  educatus  est  se- 
cundum carnem  : unde  sequitur  : Et  venit 
Nazareth,  etc.  Theoph.  Ut  et  nos  doceat 
prius  proprios  bencHciare  et  docere,  deinde 
et  ad  reliquos  amicitiam  spargere.  Bed. 
Confluebant  autem  die  sabbati  in  synagogis, 
ut  feriatis  mundi  negotiis  ad  meditanda 
legis  monita  quieto  corde  residerent  ; unde 
sequitur  : Et  intravit  secundum  consuetu- 
dinem suam,  die  sabbati  in  synagogam. 
Amb.  Ita  autem  Dominus  ad  omnia  se 


curvavit  obsequia,  ut  ne  lectoris  quidem 
aspernaretur  officium  ; unde  sequitur  : Et 
surrexit  legero  : ct  traditus  est  illi  li- 
ber, etc.  Accepit  quidem  librum,  ut  osten- 
deret seipsum  esse  qui  locutus  est  in  pro- 
phetis, et  removeret  sacrilegia  perfidorum, 
qui  alium  Deum  dicunt  veteris  Testamenti, 
alium  novi ; vel  qui  initium  Christi  dicunt 
esse  de  Virgine  : quomodo  enim  coepit  cx 
Virgine,  qui  ante  Virginem  loquebatur? 

Orio.  (ut  sup.).  Non  autem  fortuitu 
revolvit  libnim,  et  caput  de  se  vaticinans 
reperit  lectionis ; sed  hoc  providentise  Dei 
fuit : unde  sequitur  : Et  ut  revolvit,  invenit 
locum,  etc.  Atha.  {orat.  2,  contra  ;4riono«). 
Explicans  enim  nobis  causam  factae  in 
mundo  revelationis,  et  suae  humanationis, 
hoc  didt  : sicut  enim  Filias  (cum  sit  Spi- 
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que  comme  homme  il  chasse  les  demons  par  1’Esprit  de  Dieu,  de 
meme,  quoiqu’il  se  soit  fait  homme,  il  ne  craint  point  de  dire: 
« L’Esprit  de  Dieu  s’est  repose  sur  moi.  » — S.  Cyr.  — C'est  ainsi  que 
nous  confessons  qu’il  a refu  Tonction  en  tant  qu'il  a pris  la  chair; 
d’ou  il  suit : « G’est  pourquoi  il  m’a  consacre  par  son  onction ; » car 
ce  n’est  point  la  nature  divine  qui  refoit  l’onction,  mais  ce  qui  lui  est 
commun  avec  nous.  De  meme,  lorsqu’il  dit  qu’il  a 6te  envoye,  il  faut 
entendre  cela  daThumanite;  car  il  suit : « 11  m’a  envoye  6vangeliser 
les  pauvres.  » — S.  Amb.  — Voila  la  Trinite  co^temelle  et  parfaite  : 
riicriture  annonce  Jesus  Dieu  et  homme  parfait  dans  les  deux  natu- 
res  (t);  elle  annonce  le  Pere  et  TEsprit-Saint,  qui  a pani  comme  coo- 
perateur  lorsqu’il  est  descendu  sur  le  Christ  sous  Tapparence  corpo- 
relle  d’une  colomhe.  — Orig.  — Il  appelle  pauvres  les  nations ; en  effet, 
elles  etaieut  pauvres,  ne  possedant  rien,  ni  Dieu,  ni  loi,  ni  prophetes, 
ni  la  justice,  ni  les  autres  vertus.  — S.  Amb.  — Ou  encorei,  il  est  oint 
tjut  entier  de  1’huile  spirituelle  et  de  la  vertu  celeste , afin  d’inonder 
la  pauvrete  de  la  condition  humaine  avec  le  trusor  etemel  de  la  resur- 
rection.  — BiiDE.  — De  plus  il  est  envoye  pour  pr^cher  TEvangile  aux 
pauvres  et  leur  dire  : « Bienheureux  vous  qui  etes  pauvres,  parce  que 
le  royaume  des  deux  est  a vous.  » — S.  Cyr.  — Peut-etre  veut-il  dire 
qu’entre  tous  les  hiens  qui  viennent  du  Christ , le  meilleur  don  est 
pour  les  pauvres  en  esprit.  — Suite.  — « Gu^rir  les  coeurs  brisra : » il 
appelle  coeurs  brises  les  faibles,  ceux  dont  l’ame  est  fragile,  ceux  qui 
ne  peuvent  resister  aux  assauts  des  passions,  et  il  leur  promet  le  re- 

(1)  Dieu  parfait  et  homme  parfait,  dit  lo  Symhole  dc  saiat  Atbanase. 


ritus  dator)  non  recusat  fateri  tanquam 
homo,  quod  in  Spiritu  Dei  ejicit  daemonia; 
ita  non  recusat  dicere  : Spiritus  Domini 
super  mo,  pro  co  quod  factus  est  homo. 
CiuiL.  (ubi  sup  ).  Similiter  autem  fatemur 
eum  unctum  fuisse  in  quantum  carnem  sus 
cepit  *.  unde  sequitur  : Propter  quod  unxit 
me  : non  enim  ungitur  divina  natura,  sed 
quod  nobis  cognatum  existit : sic  etiam  et 
quod  dicit  sc  missum,  imputandum  est  hu- 
manitati : num  sequitur  : Evangelizare  pau- 
peribus misit  me.  Amb.  Vides  Trinitatem 
coaeternam  atque  perfectam  : ipsum  loqui- 
tur Scriptura  Jesum  Deum  homiaemque  in 
utroque  perfectum ; loquitur  et  Patrem  et 
Spiritum  Sanctum  ; qui  cooperator  osten- 
ditur, quando  corporali  specie,  sicut  co- 
lumba, descendu  in  Cliri^tum,  Orig.  jut 

T.  V. 


sup.j.  Pauperes  autem  nationes  dicit;  isti 
autem  erant  pauperes  nihil  omnino  possi- 
dentes, non  Deum,  non  legem,  non  pro-  < 
phetas,  non  Justitiam,  reliquasque  virtutes. 

Amb.  V el  universaliter  ungitur  oleo  spirituali 
et  virtute  caelesti,  ut  paupertatem  condi- 
tionis humanae  thesauro  resurrectionis  ri- 
garet aeterno.  Bed.  Mittitur  etiam  evaoge- 
lizaro  pauperibus  dicens  : Beati  pauperes, 
quia  vestrum  est  regnum  coelorum.  Cyril. 

(ubi  sup.j.  Forsitan  onim  pauperibus  spiritu 
in  his  ostendit  exhibitum  liberale  donum 
inter  omnia  dona,  quae  per  Christum  obti- 
nentur : sequitur  : Sanare  contritos  corde. 
Vocat  contritos  corde , debiles , fragilem 
mentem  habentes,  ct  resistere  nequeuntes 
insultibus  passionum,  quibus  remedium  sa* 
nitntis  promittit.  Hasil,  (in  Cat.  grtecor, 
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tour  a la  sante.  — S.  Bas.  — II  vient  guerir  les  eceurs  brisas,  c’est-il- 
dire  ceux  dont  Satan  a brise  le  coeur  par  le  peche ; car  c’est  le  peche 
surtout  qui  abat  le  coeur  humain.  — B6de.  — Ou  encore  : parce  qu’il 
est  6crit : « Dieu  ne  rejette  point  un  coeur  contrit  et  humilie , » il  se 
dit  envoye  pour  guerir  les  contrits  de  coeur,  selon  cette  parole  : « 11 
guerit  les  contrits  de  coeur.  » 

SuiTB.  — « Annoncer  ia  delivrance  aux  captifs.  » — S.  Chrys.  — Le 
mot  captivile  a plusieura  sens  : il  est  une  bonne  c^tivite  dont  saint 
Paul  a dit : a Captivant  tout  notre  esprit  pour  obeir  au  Christ;  » il 
en  est  une  mauvaise  dont  il  est  dit : a lls  emmenaient  captives  des 
femmes  chargees  de  peches.  » La  captivite  peut  4tre  exterieure  et 
venir  d’ennemis  corporeis,  mais  la  pire  est  celle  de  Tame , dont  il  est 
dit : a Le  p4ch6  produit  la  plus  dure  tyrannie , il  pousse  au  raal  et 
couvre  de  confusion  ceux  qui  lui  obeissent;  » c’est  de  cette  captivite 
de  Tame  que  le  Christ  nous  a delivres.  — Th^oph.  — On  peut  encore 
entendre  ceci  des  morts  qui  etaient  captifs  et  qui  furent  delivres  de  la 
domination  de  1’enfer  par  la  resun^ection  du  Christ. 

Scite. — a La  vue  aux  aveugles. » — S.  Cyh.  — Le  diable  avait  amon- 
cele  des  tenebres  dans  le  coeur  de  Thomme,  le  Christ  les  dissipa 
<comme  un  soleil  de  justice);  les  hommes  6taient  enfants  de  la  nuit  et 
des  tenebres,  il  les  fit  enfants  du  jour  et  de  la  lumiere;  et  ceux  qui 
auparavant  etaient  egares  entrerent  dans  le  sentier  des  justes. 

Scite.  — « Mettre  en  liberte  eeux  qui  sont  brises. » — Orig.  — Qu’y 
avait-il  de  brise  et  d’abattu  comme  Thomme , qui  fut  delivT^  et  gueri 
par  le  Christ?  — BIide.  — Ou  encore  : « Mettre  en  liberte  ceux  qui 


Patr.y  ubi  sup.).  Vel  contritos  corde  venit 
sanare,  id  est,  remedium  dare  habentibus 
cor  contritam  a Sathana  per  peccatam,  eo 
quod  proB  eseteris  peccatam  cor  humanum 
prosternit.  Bed.  Vel  qnia  scriptum  est 
(P4a<.  50|  : Cor  contritum  et  humiliatum 
Douh  non  spernit,  ideo  missum  so  dicit  ad 
sanandum  contritos  corde;  secundum  illud 
[Psal.  140]  : Qui  sanat  contritos  corde. 

Sequitur:  Et  praedicare  captivis  remissio- 
nem. Chrys.  (in  Ps.  125).  Capiivatiouis  vo- 
cabulum multiplex  est  : est  enim  oaptivatio 
bona,  sicut  Puulus  dicit  (2  Cor.,  10)  : 
Captivantes  omnem  intellectum  ad  obedien- 
tiam  Christi ; est  ct  prava  de  qua  dicitur  (2  ad 
7im.,3j:  Captivas abducent^^s  mulierculas 
oneratas  peccatis  : est  sensibilis,  qu^  est  a 
corporalibus  hostibus;  sed  deterior  est  in« 


telligibilis,  de  qua  hic  dicit : fungitur  enim 
peccatum  pessima  tyrannide,  prsecipiens 
mala  et  obedientes  confundens  : ab  hoc  in- 
telligibiU  carcere  nos  Christus  eripuit. 
Thboph.  Possnnt  autem  ct  hsec  de  mortuis 
intelligi,  qui  capti  existentes,  soluti  sunt 
ab  inferni  domino  per  Christi  resurrectio- 
nem. 

Sequitur  i Et  visum  caecis.  Ctbil.  Pro- 
fluentes enim  a diabolo  tenebras  in  corda 
humana  Christus  (quasi  sol  jusiitiaej  remo- 
vit; faciens  homines  iilios,  nun  noctis  et 
tenebrarum,  sed  lucis  et  diei  (ut  Apostolus 
ait  1 Thessa.,  5) : qui  enim  aliquando  erra- 
bant, perceperunt  justorum  semitas. 

Sequitur  : Dimittere  confractos  in  re- 
missionem. Orio.  (ut  sup.j.  Quid  enim 
ita  fractum  at^ue  collisum  fuerat  ut  homo, 
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gont  bris^ , » c’est-&-dire  ponr  relever  eeux  que  le  poide  iuiolerable 
de  la  loi  avait  courbes. 

Orio.  — Toutes  ces  clioses  ont  ete  pr4dites  afm  qu’apr^  Ia  vue 
rendue  aux  aveugles,apres  la  liberte  des  captifs,  apres  la  guerison  des 
diverses  blessures,  nous  arrivions  a Tannee  favorable  du  Seigneur; 
d’ou  il  suit : « Publier  Pannee  favorable  du  ^igneur.  » Quelques-uns 
disent,  selon  le  sens  naturel,  que  le  Sauveur  a preche  1’Evangile  dans 
Ia  Judee  pendant  une  annee,  et  que  c’est  pour  cela  qu’il  est  dit ; « Pu- 
blier Pannee  favorable  du  Seigneur.  » — Dios.  — Ce  ne  fut  point 
seulement  Pannee  de  la  prcdication  du  Seigneur  qui  fut  favorable, 
mais  encore  celle  de  la  predication  de  PApotre,  disant : « Voici  main- 
tenant  le  temps  favorable.  » Apres  Pannee  favorable  du  Seigneur,  il 
ajoute  : « Et  le  jour  de  la  remuneration,  » c’est-ii-dire  de  la  justice 
demiere,  ou  il  rendra  a chacun  selon  ses  oeuvres.  — S.  Amb. — Ou  en- 
core, il  appelle  annee  favorable  du  Seigneur  Pann^  eternelle  qui  ne 
connaltra  plus  le  labeiu*  de  ce  monde  et  qui  donnera  aux  bomines  la 
recompense  du  repos. 

StiTB.  — « Ayant  ferme  le  livre,  il  le  rendit,  etc.  » Apres  avoir  lu 
le  bvre  a ceux  qui  etaient  devant  lui  pour  Pecouter,  il  le  rendit  au  nai- 
nistre.  C’est  ainsi  qu'etant  dans  le  monde,  il  parlait  publiquement, 
enseignant  dans  les  synagogues  et  dans  le  temple,  jusquA  ce  que, 
pres  de  retourner  au  ciel,  ilconfia  le  ministere  ^vangelique  a ceux  qui 
Pavaient  vu  des  le  commeucemeut,  et  qui  avaient  ete  les  ministres  de 
sa  parole.  Il  Iit  debout,  parce  qu’en  nous  expliquant  les  ficritures  qui 
se  rapportaient  a lui,  il  daignait  agir  dans  la  cbair;  mais,  apres  avoir 


a Jeta  dimisins  est  et  sanatas?  Bbd. 
Vel  diooittere  confractos  ia  remissioneiO} 
id  estf  eos  qni  legis  pondere  importabili 
fuerant  depressi,  relevare. 

Orio.  |ut  sup.j.  Ista  autem  omnia  prtc* 
dicta  sunt,  ut  post  visionem  ex  cecitute, 
post  Ubertatem  ex  vinculis,  post  sanitatem 
a diversis  vulneribus  veniamus  ad  annum 
Domini  acoeptum  : unde  sequitur  : Prsedi< 
care  annum  Domini  acceptum.  Aiunt  au* 
tem  quidam  juxta  simplicem  intelligenliam, 
anno  uno  Evangelium  Salvatorem  in  Judaea 
prsdicasse;  et  hoc  est  quod  dicitur  ; Prs* 
dicare  annum  Domini  acceptum.  Vel  annus 
Domini  acceptus  esttotum  tempus  Ecclesisi 
quo  dnm  versatur  in  corpore,  peregrinatur 
a Domino.  Brd.  Neque  enim  solus  ille 
annos  quo  Dominus  prsedioabat  fuit  accep- 
tabilis,  sed  etiam  isto  pro  prsdicat  Apos* 


toltu,  dicens  (3  ad  Cor.,  6|  ) Eeoa  anno 
tempus  acceptabile.  Post  annum  sane  Do- 
mini acoeptabilem  subdit : Et  diem  retribu- 
tionis, scilicet  extrem»,  quando  reddet 
unicuique  secundum  opus  suum.  Amb.  Vel 
diem  hunc  annum  Domini  acceptum  dicit, 
perpetuis  diffusum  temporibus,  qui  redire 
in  orbem  laboris  nesciat  continuationem 
fructus  hominibus  et  quietis  indulgeat. 

Sequitur  : Et  cum  plicuisset  libmm, 
reddidit,  etc.  Bbd.  Librum  audientibus  illis 
qui  aderant,  legit,  sed  lectam  ministro  red- 
dit ; quia  dum  esset  in  mundo , palam  lo- 
culus est,  docens  in  synagogis  et  in  tem- 
plo ; sed  ad  oGelestia  reversurus,  bis  qni  ab 
initio  viderant,  et  ministri  sermonis  fuerant, 
evangelisandi  ofHoium  tradidit.  Stans  legit, 
quia  dum  nobis  Scripturas  quss  do  ipso 
erant,  aperuit,  in  carne  dignatus  est  epe- 
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rendu  le  livre,  il  s’asseoit,  parce  reprend  le  trfine  de  son  c61este 
repos.  Gelui  qui  agit  est  debout,  celui  qui  se  repose  ou  qui  juge  est  as- 
sis ; tel  doit  6tre  le  predicateur  de  la  parole  : debout  pour  lire,  c'est-a- 
dire  pour  agir  et  prScher;  assis,  pour  attendre  la  recompense  du  repos. 
II  lut  le  livre  ouvert,  parce  qu’ayant  envoye  TEsprit  de  verite,  il  a en- 
seigne  i 1’figlise  toute  verite ; il  le  rendit  ferm6,  parce  que  tout  ne 
pouvait  se  dire  a tous;  mais  il  a charge  le  docteur  de  dispenser  la  pa- 
role selon  rintelligence  de  ceux  qui  1’ecoutent.  — Sdite.  — a Dans  la 
synagogue  tout  le  monde  avait  les  yeux  fixes  sur  lui,  etc.  » — Orig.  — 
Si  nous  le  voulons,  nos  yeux  peuvent  se  fixer  encore  naaintenant  sur 
le  Sauveur.  En  effet,  si  vous  tournez  les  grands  dlans  de  votre  coeur 
vers  la  sagesse,  la  verite  et  la  contemplation  du  Fils  unique  de  Dieu, 
vos  yeux  regardent  alors  Jesus.  — S.  Cyb.  — Il  attirait  a lui  tous  les 
regards  etonnes  de  voir  qu’il  savait  les  Ecrituressans  les  avoir  apprises. 
Cependant,  comme  c’etait  la  coutume  des  Juifs  de  dire  que  les  pro- 
pheties  du  Christ  6taient  accomplies  par  quelqu’un  de  leurs  chefs  et 
rois  ou  par  quelques  saints  prophetes,  le  Seigneur  se  conforma  a cet 
usage;  d’oii  il  suit : « Il  commen^^i  leurdire  : CetteEcriture  que  vous 
venez  d’entendre  s’accomplit  aujourd’hui. » — B^de. — Carie  Seigneur 
faisait  les  grandes  choses  que  cette  licriture  avait  predites,  et  il  en  an- 
noncait  de  plus  grandes. 

Et  toy$  lui  rendaient  temoignage ; et  dans  1’etmnement  oii  iis  etaient  des  pa- 
roles  pleines  de  gr&ce  qui  sortaient  de  sa  bouche , iis  disaient  : rfesl-ce 
pas  Id  le  /iis  de  Joseph  ? Mors  il  leur  dit : Sans  doute  que  vous  m‘applique- 
re;  ce  proverbe  : Medecin,  guerissez-vous  vous-m£me,  et  que  vous  me  direz : 


rari  ; sed  reddito  libro,  residet,  qoia  se  sn- 
pern»  quietis  solio  restituit  : stare  enim 
operantis  est,  sedere  autem  quiescentis  vel 
judicantis  : sic  et  praedicator  verbi  surgat 
et  legat,  id  est , operetur , ct  praedicet , et 
resideat,  id  est,  prsmia  qmetia  expectet. 
Revolutum  autem  librum  legit,  quia  Ec- 
clesiam misso  Spiritu  veritatis  omnem  ve- 
ritatem docuit;  plicatum  ministro  reddidit, 
quia  non  omnia  omnibus  dicenda , sed  pro 
captu  audientium  committit  doctori  ^s- 
pensandum  verbum. 

Sequitur  : Et  omnium  in  synagoga  oculi 
erant  intendentes  in  eum,  etc.  Orto,  Et 
nunc  etiam,  si  volumus,  oculi  nostri  pos- 
sunt intendere  Salvatorem  : cum  enim  prin- 
cipale cordis  tui  direxeris  &d  sapientiam, 
veritatem,  Deique  unigenitum  contemplan- 
dum, oculi  tni  intuentur  Jesnm.  Ctril. 


|nbi  sup.).  Tono  autem  omnium  oculos 
convertebat  ad  se,  quodammodo  stupentium 
qualiter  litteras  novit  qnas  non  didicit.  Sed 
quoniam  mos  erat  Judeeis,  promulgatas  de 
Christo  prophetias  dicere  consummari,  vel 
in  quibusdam  eorum  preepositis,  id  est,  re- 
gibus, vel  in  aliquibus  sanctis  prophetis, 
Dominus  hoc  precavit.  Unde  sequitur : 
Coepit  autem  dicere  ad  illos  quia  impleta 
hsec  est  scriptura,  etc.  Bed.  Quia  scilicet 
sicut  illa  scriptura  praedixerat  et  magna 
faciebat,  et  majora  Dominus  evangelizabat. 

Et  omnes  testimonium  illi  dabant^  et  miro- 
bantur  tn  verbis  graticB  qxta  fnxxedebant  de 
ors  ipsiusy  et  dicebant  : Nonne  hic  est  filius 
Joseph  ? Et  ait  Ulie  : Utique  dicetis  mihi 
hanc  similitudinem  : Jfsdtce^  ctira  teiftsum! 
Quanta  audivimua  facta  tn  Caphamaum 
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Faites  ici  en  votre  pays  d'ausH  grandes  choses  que  nous  avons  oui  dire  que 
vous  en  avez  fait  d Caphamaum.  Maisje  vous  assure,  ojouta-t-il,  qu’au- 
cun  prophete  )i'est  hien  reru  en  sonpays  Je  vous  dis  en  verite  qu'il  y avait 
beaucoup  de  veuves  dans  Israel  au  temps  d'Elie,  lorsque  le  ciel  fut  ferme 
durant  trois  ans  et  six  mois,  et  qu’il  y eut  une  grande  famine  dans  toute 
la  terre,  et  nianmoins  Elie  m fut  envoye  chez  aucune  d‘elles , mais  chez 
une  femme  veuve  de  Sarepta  dans  le  pays  des  Sidoniens,  ll  y avait  de 
tnime  beaucoup  de  lepreux  dans  Israel  au  temps  du  prophete  EHsee;  et 
neanmoins  aucun  d‘eux  ne  fut  gtteri,  mais  seulement  Naaman  qui  etait  de 
Syrie. 


S.  Chrts.  — Le  Seigneur  etant  venu  a Nazareth  s’abstient  de  faire 
des  miracles,  pour  ne  point  exciter  une  plus  grande  envie.  II  expose 
une  doctrine  non  moins  ^tonnante  que  les  miracles;  car  les  paroles  du 
Seigneur  etaient  accompagnees  d’une  gr&ce  ineilable  qui  attendrissait 
les  imes  de  ceux  qui  1’ecoutaient;  d’ou  il  est  dit : a Tousluirendaient 
temoignage,  etc.  — BtoE.  — Iis  lui  rendaient  temoiguage,  affirmant 
que,  comme  il  Tavait  dit,  il  etait  veritablement  celui  que  le  prophete 
avait  annonce.  — S.  Chrys.  — Cependantdes  insenses  s’etonnent  de  la 
vertu  de  sa  parole  et  le  meprisent  a cause  de  celui  qu’ilspensaientetre 
son  pere;  d’ou  il  suit : a Iis  disaient : N’est-il  pas  le  fils  de  Joseph?» 
— S.  Cyr.  — Fdt-il  le  fils  de  Joseph  (comme  on  le  croyait),  poimquo  i 
ne  serait-il  point  venerable  et  admirable?  Ne  voyez-vous  point  les  mi 
rades  divins,  Satan  terrasse  et  ces  nombreux  malades  qu’il  a delivr6s 
de  leurs  maux?  — S.  Chrys.  — Il  retourna  chez  eux  bien  plus  tard, 
apres  1-eclat  de  ses  miracles,  et  iis  ne  le  supporterent  point,  mais  en- 
core  une  fois  iis  s’enflammdent  d’envie,  d’oii  il  suit : o II  leur  dit : 
Vous  me  direz  ce  proverbe  : Medecin,  gueris  toi  toi-mdne,  etc.  » — 


fac  et  hic  tn  patria  tua.  Ait  ou<«m  : Arnen 
dico  cobuy  gvta  nemo  propheta  acceptue 
eet  in  patria  ewe.  In  veritate  dico  vobie^ 
multw  vidwB  erant  in  diebue  Elia  tn  Israel^ 
quando  claueum  est  calum  annu  tribus^  et 
meneibua  sex,  cum  facta  esset  fames  magna 
in  omni  terra,  et  ad  nullam  illarum  missus 
eet  EliaSf  ni^t  in  Sarepta  SidonitB  ad  mu~ 
Uerem  viduam.  Et  muiit  leprosi  erant  in 
israel  sub  Elieceo  propheta,  et  nemo  eorum 
mundatus  est,  nisi  Naaman  Syrus. 

t 

OufiYS.  (bomil.  49,  tn  Matth,].  Cmn 
niuet  Nazareth  Dominns , a miraculis  abs- 
tinet, ne  provocaret  eos  ad  minorem  Uvo- 
rem. Prsetendit  autem  eis  doctrinam  non 
minos  admirandam  miraculis  : erat  enim 
qumdam  divina  gratia  ineffabiUs  in  dictis 
Salvatoris  concurrens,  animas  permulcens 


auditorum  : unde  dicitur  : Et  omnes  testi- 
monium ilU  dabant,  etc.  Brd.  Testimonium 
ilU  dabant,  attestando  illum  vere  esse,  ut 
dixerat,  de  quo  Propheta  cecinerat.  Chrts. 
(bomil.  49,  in  Sed  stulti  admiran* 

tes  sermonis  virtutem,  parvipendant  ipsum 
ab  eo  qui  putabatur  pater  : unde  sequitor  t 
Et  dicebant  : Nonne  bic  est  UUus  Joseph  ? 
Ctril.  (in  Cat,  grcec.  Patr.,  abi  sup.).  Sed 
quid  impedit  ut  venerabilis  et  admirabilis 
sit,  si  iiUns  esset  (ut  putabatur)  Joseph? 
Nonne  vides  divina  miracola?  Satbanam 
jam  prostratum,  nonnuUos  ab  bis  segritu- 
dinibus  Uberatos?  Cbrts.  (bomil.  49,  in 
Matth.].  Post  multum  enim  tempus,  signo- 
rum ostensionem,  profectus  eat  ad  eos ; neo 
enm  sostinuornut,  sed  iterum  se  succende- 
bant invidia  : unde  sequitur  : Et  ait  iUis  : 
Utique  dicetis  mihi  hanc  simiUtudinem  : 


Digitized  by  Googie 


214  EXPOSITION  DK  SAIM  TIIOMAS 

8.  Ctr.  — C'6tait  un  proverbe  qu’on  employait  dans  un  sens  de  me- 
pris;  ainsi  on  criait  aux  medecins  malades  : «Medecin,  gueris-toi  toi- 
m4me.  » — Glose.  — Comme  pour  lui  dire  : Nous  avons  appris  que 
vous  avez  gueri  plusieurs  malades  de  CapharuaQm,  guerissez-vous 
vous-m^me,  c’est-a-dire  faites  de  m^me  dans  votre  ville  ou  vous  avez 
dte  confu,  oii  vous  avez  ete  nourri. 

S.  Aig. — Puisque  saint  Luc  rappelle  les  grandes  chosesqu’il  a faites 
et  qu’il  sait  bien  n’avoir  pas  encore  racontees,  il  est  evident  qu’il  a 
sciemment  raconte  ceci  avant  son  temps;  car  il  ne  fait  que  de  raconter 
son  bapleme  et  ne  peut  avoir  oublie  qu'il  n’a  encore  rien  dit  de  ce  qui 
g'est  passe  a Caphaniattm.  — 8.  Amb.  — Le  Sauveur  avait  a 8’excuser 
de  n’avoir  fait  aucun  miracle  de  sa  puissance  dans  sa  patrie , aliu  que 
personne  ne  pensat  que  nous  devions  estimer  peu  l’amour  de  la  patrie. 
Il  suit : « Il  leur  dit : Je  vous  dis  en  verite  qu’aucun  prophete  n'estbien 
recu  dans  sa  patrie,  etc.  » — 8.  Cta. — Comme  s’il  disait : Vous  voulez 
que  je  fasse  de  nombreux  prodiges  panni  vous,  chcz  qui  j’ai  ete  nourri, 
mais  je  n’ignore  point  le  sort  commun  a toutes  choses ; les  meilleures 
sont  presque  toujours  mcprisees,  lorsqu’elle8  nesontpas  inares  et  vien- 
nent  a volonte.  Aussi  en  est-il  des  hommes,  oelui  qui  est  familier  n’est 
point  respecte  de  ses  proches,  parce  qu’il  esttoujoursaleur  disposition. 
— BtDE.  — Or,  le  Christ  est  appele  propbete  par  les  ficritures  et  Moise  le 
temoigne,  quaud  il  dit : « Dieu  vous  suscitera  un  prophete  d’entrev'OS 
freres.  » 8.  Amb.  — Cet  exemple  vous  fait  voir  que  vainement  vous 

attendriez  le  secours  de  la  celeste  misericorde,  si  vous  portez  envie 
au  merite  de  la  vertu  d’autrui.  Dieu,  en  effet,  meprise  les  envieux  et 


MefJtce,  ctxra  leipsum , etc.  Cthil.  (wbi 
Bnp.).  Commune  quidem  proverbium  erat 
apud  Hebraos  ad  improperium  excogita- 
tum t clamabant  enim  aliqui  contra  me- 
dicos intirmoa  : Medice, cura  teipeum.  Glos. 
Quasi  dicerent : Qui  in  Capharnaum  plures 
te  curasse  audivimus,  cura  etiam  teipsum, 
id  est,  fac  similiter  in  tua  civitate,  ubi  con- 
ceptus et  nutritus  es. 

Aro.,  De  cons.  Erang.  (Hb.  2,  cap.  42). 
Cum  nutem  jam  magna  ab  illo  facta  fuisse 
commemorat,  quas  se  nondum  narrasse  scit, 
quid  evidentius  quam  boc  eum  scienter 
praioccupasse  narrandum  ? Neque  enim  tan- 
tum ab  ejus  baptismo  progressus  est,  ut 
oblitos  putetor  nondum  se  aliquid  comme- 
morasse de  Ilis  qn»  in  Capharnaum  gesta 
fuerant. 

Amb.  Non  otiose  autem  Salvator  se 


excusat,  quod  nulla  in  patria  sua  miracula 
virtutis  operatus  sit;  ne  fortassis  aliquis 
viliorem  patrise  nobis  esse  debere  putaret 
affectum  j nam  sequitur  t Ait  autem : 
Amen  dico  vobis  quia  nemo  propheta  in 
patria,  etc.  Cyrjl.  (nbi  siip.).  Quasi  dicat. 
Vultis  multa  prodigia  inter  vos  a me  fieri, 
penes  quos  sum  nutritus ; sed  non  latet 
me  quaedam  communis,  qu»  multis  accidit, 
passio  t contcmnuntnr  enim  quodammodo 
semper  etiam  optima  quteque,  quando  non 
raro  contingunt  aliciii^  sed  suppetunt  ad 
velle;  et  ric  etiam  contingit  in  liuminibus  : 
familiaris  enim,  quia  semper  prjesto  est, 
debita  reverentia  privatur  a notia  ejus. 
Bed.  Prophetam  autem  dici  in  Scripturis 
Christum  et  Moysea  testis  est  qui  dicit 
[Deuteron.^  18)  : Prophetam  vobis  suscita- 
bit Deos  de  fratrii^us  vestris.  Ahb.  Hoc  au- 
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eJoigne  les  niiracles  de  sa  puissaiice  de  ccux  qui  persecutent  dans  autrui 
ces  divers  bienfaits ; car  les  actions  de  la  chair  du  Seigneur  sont  une 
preuve  de  sa  divinite,  et  ce  qui  est  imisible  en  lui  nous  est  demontre 
par  ce  qui  est  visible.  Voyez  donc  quel  mal  fait  1’envie  : cette  patrie  de 
Jesus  est  jugee  indigne  de  scs  oeuvres  a cause  de  Tenvie,  elle  qui  a ete 
digne  que  le  Fils  de  Dieu  Mt  concu  en  elle. 

Oric.  — Dans  le  recit  de  saint  Luc  il  n’est  pas  raconte  que  le  Sei- 
gneur  eut  deja  fait  aucun  signe  aCapharnaOm,  nous  y lisons  qu’il  v6- 
cut  a Nazareth  avant  d’aller  a Capharnatim,  d’ofi  je  presume  que  ces 
paroles  : « Ce  que  nous  avons  entendu  dire  que  vous  avezfaitaCaplmr- 
natim, » cachent  quelque  mystere,  et  que  Nazareth  represente  les  Juifs 
et  Caphamalim  les  Gentils.  En  eflet,  il  viendra  un  temps  ou  le  peuple 
d’lsrad  dira  : Montrez-nous  ce  que  vous  avez  fait  voir  a tout  1’univers; 
prechez  votre  parole  au  peuple  d lsrael,  alin  que,  lorsque  toutes  les 
nations  seront  entrees,  le  peuple  d’lsrael  soit  aussi  sauve.  C’est  pour- 
quoi  il  nae  semble  que  le  Sauveur  repondit  dans  un  sens  figure  plutht 
que  selon  la  leltre  : « Aucun  prophete  n’est  bien  rcgu  dans  sa  patrie.» 
A la  verite,  Jeremic  ne  fut  point  re? u dans  Anathotli,  sa  patrie,  et  il  en 
fut  de  meme  des  autres  prophetes.  Gependant  je  crois  qu’il  faut  plu- 
tot  entendre  que,  quoique  le  peuple  de  la  circoncision  fut  la  patrie  de 
tous  les  prophetes,  les  nations  refurent  1’annonce  de  Jesus-Ghrist,  et 
crurent  a Molse  et  aux  prophetes  annonant  le  Christ  plus  que  n’avaient 
cru  ceux  de  leur  patrie  qui  ne  recurent  point  Jtisus. 

S.  Amb.  — Gependant  il  cite  un  e.\emple  bien  propre  ii  repiimer 


tem  exemplo  declaratur,  quod  frustra  opem  I 
misericordiae  coelestis  cxpcctus,  si  alieiise 
fructibus  virtutis  invideas  ; aspernator  euim 
Domiuus  invidorum  est,  et  ab  his  qui  di- 
vina bcncHcia  in  aliis  persequuntur  , mira- 
cula suae  potestatis  avertit.  Domiuicee 
quippe  carnis  netus  Divinitatis  exemplum 
est,  et  invisibilia  ejus  nobis  per  ca  qie 
sunt  visibilia,  demonstratur.  Videte  igitur 
quid  mali  invidia  aderat  : indigna  propter 
iuvidiam  patria  judicatur  in  qua  civis  ope- 
retur, quse  digna  fuit  in  qua  Dei  Fidus 
conciperetur. 

OuiG.  (homil.  33j.  Quantum  ad  Lucee 
historiam  pertinet,  nondum  in  Cuphaniaum 
fecisse  aliquod  signum  describitur  : nam 
autequum  veniret  in  Cuphaniaum,  in  Ku- 
zareth  vixisse  legitur,  unde  puto  in  praesenti 
senii  one  : Qufecumque  audivimus  facta  in 
Caphar&aum,  aliquid  latitaro  mustarii,  et 


Nazareth  easo  typum  Judseorum,  Caphar- 
naum  typum  gentium  : erit  enim  tempua 
quando  dicturus  est  populus  Israel : Qua 
ostendisti  universo  orbi,  ostende  et  nobis; 
prscdica  sermonem  tuum  populo  Israel,  ut 
saltem  cum  subintraverit  plenitudo  gen- 
tium, tunc  omnis  Israel  salvas  dat. 
Quamohrem  videtur  mihi  convenienter  res- 
pondisse Salvator  ; Nemo  propheta  accep- 
tus estin  patria  sua,  plus  juxta  sacramentum 
quam  juxta  litteram;  licet  et  llieremias  in 
Aniitboih  patria  sua  non  fuerit  acoeptus, 
et  reliqui  prophotse  : sed  magis  videtur 
mihi  iutelligi,  ut  dicamus  patriam  omnium 
prophetarum  fuisse  populum  circumcisio- 
nis : et  nationes  quidem  susceperunt  vati- 
cinium Jesu  Christi,  magis  habentes  Moysen 
ct  prophetas  de  Christo  precdicantes,  quam 
illi  qui  ex  his  non  susceperunt  Jesnm. 

Amb.  Bene  autem  apto  comparationis 
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Tarrogarice  de  ses  concitoyens  jaloux,  et  il  montre  que  sa  conduite  est 
conforme  aux  anciennes  Ecritures;  car  il  suit : « II  y avait  en  Israel 
beaucoup  de  veuVes  aux  jours  d’filie ; » non  que  ces  jours  appartiennent 
a Elie,  mais  parce  qu'il  opera  en  ces  jours.  — S.  Chrts.  — Cet  ange 
de  la  terre,  cet  homme  du  ciel  qui  n’avait  ni  maison,  ni  table,  ni  v^te- 
ment,  ce  que  le  plus  grand  nombre  possedent,  portait  dans  sa  bouche 
la  clef  des  cieux;  c’estpourquoiilsuit:  «Lorsquelecielfutferm6,etc.» 
Or,  lorsqu’il  eut  ferme  le  ciel  et  rendu  la  terre  sterile,  la  famine  regna 
et  les  corps  furent  consumfe;  d’ou  il  suit : « Lorsque  la  famine  fut 
sur  la  terre. » — S.  Bas.  — Comme  il  vit  que  la  satiete  engendrait  de 
grands  scandales,  il  leur  imposa  le  jeune  par  la  famine,  et  il  reprima 
ainsi  leur  faute  qui  croissait  sans  mesure.  Cependant  les  corbeaux  qui, 
d’ordinaire,  derobent  aux  autres  leur  nourriture,  deviurent  les  messa- 
gers  de  la  nourriture  de  ce  juste.  — S.  Chrts.  — Et  comme  le  fleuve 
oii  ce  juste  s’abreuvait  se  dessecha,  Dieu  lui  dit : « Allez  a Sarepta  des 
Sidoniens,  la  je  comnoianderai  a une  femme  veuve  de  vous  nourrir;  » 
d’ou  il  suit  : « Nranmoins  filie  ne  fut  envoye  a aucune  d’elles,  mais 
chez  ime  femme  veuve  de  Sarepta  des  Sidoniens.  » Ceci  arriva  par  une 
disposition  de  Dieu,  qui  le  conduisit  par  un  long  chemin  jusqu'au  pays 
de  Sidon,  afin  que,  voyant  la  famine  du  monde,  il  demandat  la  pluie 
au  Seigneur.  Or,  dans  ce  temps,  beaucoup  etaient  riches,  et  nui  ne  fit 
comme  cette  veuve;  car  la  veneration  de  cette  femme  pour  le  prophete 
lui  fit  trouver  des  richesses,  non  dans  ses  domaines,  mais  dans  sa  vo- 
lont^. 


exemplo  arrogantia  ci\ium  invidomm  re- 
tunditur,  dominicumque  factum  Scripturis 
docetur  veteribus  convenire  : nam  sequitur : 
In  veritate  dico  vobis  : Multse  vidus  erant 
in  Israel  in  diebns  Elise  ; non  quia  Elise  dies 
fuerunt,  sed  in  quibus  Elias  operatus  est. 
Chrys.  (in  Cat,  grac.  Patr.^  ex  honiiliis  in 
epistolae  Puuii).  Ipse  quidem  terrestris  an- 
gelus ; coelestis  homo,  qui  uec  tectum,  uec 
mensam,  nec  amictum  habebat,  ut  multi, 
elavem  coelorum  gerit  in  lingna  : et  hoc 
est  quod  sequitur  : Quando  clausum  est 
coelum,  etc.  Postquam  autem  coelum  seravit 
(vel  occlusit)  terraraque  reddidit  sterilem 
regnabat  fames,  et  consumpta  sunt  corpora : 
unde  sequitur  : Cum  facta  esset  (ames  in 
terra.  Basil.  (in  Cat,  grac.  Patr.\.  Ut 
enim  aspexit  ex  saturitate  non  modicum 
generali  opprobrium,  per  famem  illis  je- 
junium attulit;  quo  culpam  eorum  qnse  in 


immensum  crescebat,  cohibuit.  Corvi  nutem 
facti  sunt  justo  cibi  ministri  qui  consueve* 
runt  aliorum  pabula  usurpare.  Cubts.  (ut 
8up.).  Sed  quoniam  exsiccatns  est  fluvius, 
ex  quo  pocula  justo  dabantur,  vade  (inquit 
Deus)  in  Sareptam  Sidonise  : illic  mandnbo 
mulieri  vidute  ut  pnscat  to.  Unde  et  sequi- 
tur : Et  ad  nullam  earum  missus  est  Elias, 
nisi  in  Sareptam  Sidonise  ad  mulierem  vi- 
duam. Quod  ex  quadam  Dei  dispensatione 
factam  est : fecit  enim  Deus  eum  per  lon- 
gum iter  pergere  usque  in  Sidonem,  ut 
visa  mundi  fame,  poscat  a Domino  plmias. 
Multi  autem  tunc  temporis  opulenti  erant, 
sed  nullus  tnlo  aliquid  fecit  ut  vidua.  Re- 
verentia enim  mulieris  ad  prophetam,  non 
pitcdiorum,  sed  voluntatis  flebant  divitise. 

Amb  Mystice  autem  dicit  : In  diebus 
Elis,  quia  dies  faciebat  illis  qui  in  ejus 
operibus  lucem  videbant  gratis  spiritualis ; 
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S.  Amb.  — Selonle  sens  mystique,  il  dit : s Dans  lesjours  d’filie(l); » 
car  il  faisait  1’eclat  de  leurs  jours,  en  leur  decouvrant  par  ses  oeuvres 
la  lumiere  de  lagr^ce  spirituelle;  c’est  pourquoi  le  ciel  s’ouvrait  pour 
ceux  qui  voyaient  les  mysteres  divins,  et  il  se  fermait  durant  la  famine, 
parce  qu’il  n’y  avait  aucun  empressement  a connaitre  Dieu.  Cette  veuve, 
k laquelle  Elie  fut  envoye,  est  une  figure  de  Tfiglise.  — Orig.  — En 
effet,  le  peuple  d’Israel  etant  affame  d'entendre  la  parole  de  Dieu,  le 
prophete  est  venu  a cette  veuve;  d’oii  il  est  dit ; « Gelle  qui  etait  aban- 
donnee  a plus  d’cnfants  que  celle  qui  a un  mari;  » apres  etre  venu,  il 
multiplie  son  pain  et  sa  subsistance.  — B6de.  — Sidonie  veut  dire 
chasse  inutile;  Sarepta  signifle  incendie  ou  disette  du  pain;  tout  cela  re- 
presente  la  gentilite  qui,  occupee  a une  chasse  inutile  (c’est-a-dire  aux 
lucres  et  aux  negoces  du  siecle)  ressentait  1’incendie  des  concupiscen* 
ces  chamelles  et  la  disette  du  pain  spirituel,  jusqu’ace  que,  1’intelli- 
gence  des  Ecritures  ayant  cesse  a cause  de  la  perfidie  des  Juifs,  lilie 
(c'est-a-dire  la  parole  prophetique)  vint  a Tfiglise  pour  nourrir  et  for- 
tifler  le  coeur  des  fideles  qui  le  recevraient.  — S.  Bas.  — Ainsi  toute 
^e  veuve  et  privee  de  la  connaissance  divine,  lorsqu’elle  recoit  la  pa- 
role divine,  reconnaitsesfautes,  apprend  a nourrir  la  parole  avecle  pain 
des  vertus,  et  a arroser  la  Science  de  la  vertu  avec  la  source  de  la 
vie. 

Orig.  — Il  dit  encore  une  autre  chose  qui  a le  mfime  sens  quand  il 
ajoute  : « 11  y avait  aussi  beaucoup  de  lepreux  en  Israel  au  temps  du 
prophete  Elisee;  et  aucun  d’eux  ne  fut  gueri,  mais  seulementNaaman, 

(1)  AllusioD  au  soleii,  qui  fait  le  jour,  et  qui  s'exprime  en  grcc  par  riuot. 


et  ideo  aperiebatur  ccelum  videntibus  divina 
mysteria;  claudebatur,  quando  fames  erat; 
quia  nulla  erat  cognoscendae  Divinitatis 
ubertas.  In  vidua  autem  illa  ad  quam  Elias 
directus  est,  typus  Ecclesise  premissus  est. 
Obio.  Occupante  enim  farno  populum  Israel, 
scilicet  audiendi  sermonem  Dei,  venit  Pro- 
pheta ad  viduam,  uc  qua  dicitur(£sat.,  54): 
Multi  filii  desertas  magis,  quam  ejus  quae 
habet  virum ; ct  cum  venisset,  panem  illius 
et  alimenta  multiplicat  Bbd.  Sidonia  autem 
venatio  inutilis ; Sarepta  incendium  vel  an- 
gustia panis  interpretatur;  quibus  omnibus 
gentilitas  exprimitur  ; quae  inutili  vena- 
tioni dedita  (id  est,  lucris  ot  negotiis  seculi 
serviens)  incendium  carnalium  cupiditatum, 
panisque  spiritualis  angustias  patiebatur; 
donec  Elias  (id  eat,  propheticus  sermo)  ces- 


sante Scripturamm  intclligentia  pro  per- 
fidia Judaeorum,  venit  ad  Ecclesiam,  ut 
receptus  pasoerdt  et  reficeret  corda  creden> 
tium.  Babil.  Quaelibet  etiam  anima  viduata 
ct  privata  virtute  et  divina  notitia,  post- 
quam divinum  verbum  recipit,  propria  de- 
licta cognoscens,  docetur  nutrire  verbum 
virtutum  panibus,  et  iirigare  fonte  vitae 
doctrinam  virtutis. 

OsLiii.  (bomil.  33).  Sed  et  aliud  ad  eum- 
dem  sensum  pertinens  loquitur,  cum  sub- 
dit : Et  multi  leprosi  erant  in  Israel  sub 
Elisaeo  propheta ; et  nemo  eorum  mundulus 
est,  nisi  Naaman  Syrus,  qui  utique  non 
erat  ex  Israel.  Amd.  Mystice  autem  populus 
Ecclesiam  contingit,  ut  sequatur  populus 
ille  ex  alienigenis  congregatus;  ante  le- 
prosus priusquam  mystico  baptixaretur  in 
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de  Syrie, » qui,  par  consequent,  n’etait  pas  d’lsrael.  — S.  Amb. — En  etfet 
dans  uu  sens  inystique,  le  peuple  touche  1’Eglise;  il  s’assemble  de  di- 
verses  nations  pour  marcher  a sa  suite ; il  etail  lepreux  avant  d’etre  bap- 
tise.dans  Ic  fleuve  mysterieux ; mais,  apres  le  sacrement  du  bapteme,  il 
est  purille  des  souillures  du  corps  et  de  l’ame,  et  il  devient  eette  vierge 
immaculee  qui  n’a  point  de  rides.  — BfcDE.  — Naaman  (qui  veut  dire 
beau)  represente  le  peuple  des  nations;  il  lui  est  commande  de  se  laver 
sept  fois,  parce  que  le  bapteme  qui  sauve  nous  regenere  par  les  sept 
dous  de  TEsprit;  sa  chair,  apres  etre  lavee,  devient  comme  celle  d’uu 
enfant,  parce  que  la  grace  qui  est  uotre  mere  nous  donne  a tous  une 
meme  enfance,  ou  encore,  parce  qu’elle  est  rendue  semblable  au  Ghrist 
dont  il  est  dit : Un  enfant  nous  est  ne. 


To«s  ceux  de  la  synagogae,  Veniendant  parier  de  la  sorte,  furent  remptis  de 
colire;  et  se  levant,  iis  le  chassSrent  Iwrs  de  leur  ville,  et  te  men^rent 
jusque  sur  la  poinle  de  la  montagne  sur  laquelle  elle  elait  bdtie,  pour  le 
precipiter.  Mais  il  passa  au  milieu  d eux,  et  se  retira. 


Ghec.  — Ils  s’indignent  parce  qu’il  leur  reproche  leur  mauvaise 
iutention ; d’oii  il  est  dit : « Tous  ceux  de  la  synagogue  furent  rem- 
plis  de  colere  en  entendaiit  ces  choses.  » Comme  il  leur  avait  dit  : 
« AujourdTmi  s’accomplit  cetle  prophetie,  » ils  jugerent  qu’il  se  com- 
parait  lui-meme  aux  prophetes ils  s’indignereut,  et  ils  le  cbasse- 
rent  hors  de  la  ville;  d’ou  il  suit ; « Ils  se  leverent  et  le  chasse- 
rent,  etc.  » — S.  Ajib.  — Il  n’est  pas  etonnaut  qu’ils  aient  perdu  le 
salut,  eux  qui  chassent  le  Sauveur  de  leurs  conflns.  Cependant  le  Sei- 
gneur  (qui  avait  enseigne  aux  apOtres  a se  faire  tout  a tous  a son 


fininine ; sed,  post  sacramenta  baptismatis 
maculis  corporis  et  mentis  ablutus,  imma- 
culata virgo  coepit  esse  sine  ruga.  Bed. 
Naaman  enim  (qui  decoras  interpretatur) 
populam  significat  nationum,  qui  septies 
lavari  jubetur,  quia  illud  baptisma  salvat 
quod  septiformis  Spiritus  regenerat.  Caro 
ejus  post  lavacrum  sicut  pueri  apparet, 
quia  mater  gratia  omnes  in  unam  parit 
infantiam ; vel  quia  Christo  conformatur, 
de  quo  dicitur  |Ksai.,  9)  : Puer  natus  est 
nobis. 

£<  rvfiUti  sunt  omnes  in  9*fnagaga  ira,  hacc 
otidtenfes.  Ei  iurrexeruntftt  ejecmtni  illum 
ejdra  civtfaiem,  el  duxerunt  usv«m  ad  su- 


prrcilium  montis  super  guem  ctdias  illorum 
eral  a»ii^cala,  ut  prxcipitarent  eum : tpss 
autem  transiCTis  per  medium  illorum  ibat, 

Gb.£C.  (id  est,  Cyrillus,  in  Cat,  pttrc. 
Patr.],  Quia  pravam  eorum  intentionem 
redarguerat,  ideo  indignantur  t et  hoo  est 
quod  dicitur  : Et  repleti  sunt  omuea  in 
synagoga  ira,  beec  audientes  : pro  eo  etiam 
quod  dixerat : Hodie  completa  est  hsec  pro* 
phetia,  arbitrati  sunt  quod  seipsum  compa- 
raret prophetis,  et  ideo  indignantur,  et 
fugant  eum  extra  civitatem  : unde  sequi- 
tur : Et  surrexerunt,  et  ejecerunt  illum,  eto. 
Amb.  Neo  mirum  si  perdiderunt  salntem, 
qui  ejeoamnt  de  suis  finibus  Salvatorem  i 
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exemple)  nc  rejette  point  les  dociles  et  no  contraint  point  les  rebelles, 
il  ne  lutte  point  contre  ceux  qui  le  chassent  ni  ne  manque  a ceux  qui 
le  pricnt.  Cetait  une  envie  bien  p’ande  que  celle  qui  faisait  ainsi  ou* 
blier  les  seutiments  qui  unissent  des  concitoyens,  et  changeait  en 
haine  ce  qui  inspire  Tainour;  car,  tandis  que  le  Seigneur  repandait 
des  bienfaits  parmi  les  peuples,  iis  lui  prodiguaient  des  injures;  d’ou 
il  suit : « lis  le  conduisirent  sur  le  sommet  de  la  montagne  pour  le 
precipiter.B  — BioE.  — Les  Jiiifs,  disciples  du  demon,  sontpires  que 
leur  mattre;  celui-ci  dit : « JeteE-vous  en  bas,  » eux  cherchent  le 
precipiter  de  leurs  maius.  Cejieudant  il  chaugea  leur  esprit  ou  1’aveu- 
gla,  et  il  descendit  afin  de  leur  laisser  1’occasion  de  se  repentir;  d’oii 
il  suit : « Passant  au  milieu  d’eux  il  s’eu  alia. » — S.  Chrys.  — 11  nous 
montre  ici  ce  qui  est  de  Thumanite  et  ce  qui  est  de  la  divinite  : en 
passaut  sans  etre  pris  au  milieu  de  ceux  qui  le  poursuivaient,  il  mon- 
trait  Texcellence  de  la  divinite;  en  se  retirant,  il  prouvait  le  mystere 
de  son  liumanite  (ou  de  son  incarnation).  — S.  Amb.  — Ici  encore, 
vous  voyez  que  la  passion  de  son  corps  n’a  pas  ete  forcee,  mais  volon- 
taire;  en  elTet,  il  est  pris  quand  il  veut,  il  s’ecliappe  quand  il  veut;  et 
comment  aurait-il  ete  rclenu  par  un  pelit  nombre,  lui  que  tout  ce 
peuple  ne  pcut  retenir  ? Il  voulut  ainsi  etre  poursuivi  par  une  foule 
sacrilege,  afin  de  mourir  pour  tout  Tunivers  en  etant  immole  par 
quelques-uns.  D’ailleurs  il  vonlait  guerir  les  Juifs  plutM  que  de  les 
perdrc  encore,  afin  que  le  resultat  de  leur  impuissante  fureur  leur  fit 
cesser  d’entreprendre  ce  qu’ils  ne  pouvaient  accomplir.  — B^de.  — De 
plus  riieure  de  la  passion  n’elait  pas  encore  venue,  elle  dcvait  aiTiver 


Dominns  eut«m  (qtii  docuerat  apostolos 
exemplo  Bui  omnibus  omnia  Heri)  nec  vo- 
lentes repudiat,  nec  inntos  allicat;  nec 
ejicientibus  reluctatur,  nec  rogantibus  doest. 
Non  mediocris  autem  invidia  proditur  qute 
civiese  charitatis  oblita,  in  acerba  odia 
causas  amoris  inflectit  : cum  enim  ipse  Do- 
minus per  populos  beneficia  diffunderet, 
illi  injurias  irrogabant.  Unde  sequitur  : Et 
duxerunt  illum  usque  ad  supercilium  montis 
ut  prsecipitarent  eum.  Bbd.  Pejores  sunt 
Jndsei  discipuli  diabolo  magistro.  Ille  enim 
ait  : Mitte  te  deorsum  : isti  vero  facto 
mittere  conantur  : sed  ille,  mutata  subito 
mente  vel  obstupefacta,  descendit,  quia 
adhuc  illis  peemtentite  locum  reservat : 
unde  eeqnitur  : Ipse  transiens  per  modium 
illorum  ibat.  Chbtb.  (hon^.  47,  <n  ./oon.). 


In  quo  et  quas  sunt  humanitatis,  et  qnn 
sunt  Divinitatis  ostendit  : stare  eum  in 
medio  insidiantium,  et  non  apprehendi,  Di- 
vinitatis eminentiam  ostendebat;  diseedero 
vero,  dispensationis  (id  est,  incamationisj 
approbabat  mysterium.  Amb.  Simul  intel- 
lige,  non  ex  necessitate  fuisse,  sed  volun- 
tariam corporis  passionem  : etenim  quando 
vult,  capitur ; quando  vult,  elabitur  : nam 
quemadmodum  a paucis  teneri  potuit,  qui 
a populo  non  tenetor?  Sed  voluit  sacrile- 
gium esse  multorum , ut  a paucis  quidem 
affligeretur,  sed  pro  toto  moreretur.  Quin 
etiam  malebat  Judteos  adhuc  sanare  quam 
perdere,  ut  inefficaci  furoris  exitu  desine- 
rent velle  quod  implere  non  possent.  Bed. 
Nondum  etiam  venerat  hora  passionis,  qu® 
in  parusoete  ?lwch«  futura  ^xtiterat ; nec- 


Digitized  by  Googk 


220 


EXPOSITION  DK  SAINT  THOMAS 


la  yeille  du  sabbat ; ce  n’6tait  pas  le  Heu  de  la  passion,  flguree  a Jerusa- 
lem  par  le  sang  des  victimes  et  non  a Nazareth;  ce  n’etait  pas  non  plus 
ainsi  qu’il  devait  mourir,  car  tous  les  siecles  annon?aient  qu’il  serait 
crucifie. 


It  descendit  d,  CaphamaUm,  qui  est  une  ville  de  Galilee,  ott  il  les  enseignait 
les  jours  du  sabbat.  Et  sa  tnaniire  d'enseigner  les  remplissait  d‘itonne- 
ment,  parce  que  saparole  etait  accompagnee  de  puissance  et  d’autorite.  II 
y avait  dans  la  synagogue  un  homme  posside  d'un  demon  impur,  quijeta 
un  grand  cri,  en  disant : Laissez-nous ; qu'y  a-t-il  de  commun  enlre  nous 
et  vous,  Jesus  de  Nazareth  1 Etes-vous  venu  pour  nous  perdre  1 Je  sais  qui 
votu  ites ; vous  ites  le  Saint  de  Dieu.  Mais  Jesus,  tui  pariant  avec  mena- 
ces,  lui  du  ; Tais-toi,  et  sors  de  cet  homme.  Et  Ce  diable,  Vayant  jete  d 
terre  au  milieu  de  tout  le  peuple,  sortit  de  lui,  sans  lui  avoir  fait  aucun 
mal.  Tous  ceux  qui  itaierU  la  en  furent  epouvantes,  et  iis  se  parlaient  Tun 
d 1’autre,  en  disant : Qu'est-ce  donc  que  ceci  1 il  commande  avec  autorite 
ei  avec  puissance  auxesprits  impurs,  et  iis  sortent  aussildt.  Et  sa  reputa- 
tum se  repandit  de  tous  cites  dans  le  pays  dalentour. 


S.  Amb.  — En  quittant  la  Judee  le  Seigneur  n’etait  poiut  emu  d’in- 
dignation  ni  irrite  de  ce  crime ; au  contraire , il  oublia  cette  injure 
pour  se  souvenir  de  sa  clemence,  et  (tantOt  enseignant,  tantOt  gueris- 
sant)  il  attendrissait  les  coeurs  du  peuple  infidele;  d’oii  il  est  dit ; « Il 
descendit  a la  ville  de  CapharnaUm,  etc.  » — S.  Cyb.  — Quoique  les 
sachant  rebelles  et  endurcis  de  coeur,  neanmoins  il  les  visite  comme 
un  bon  medecin  qui  tente  de  guerir  des  maladcs  a Textremite.  Il  en- 
seignait sans  crainte  dans  les  synagogues,  selon  cette  parole  d’Isaie : 
« Je  n’ai  jamais  parle  en  secret  ni  dans  aucun  lieu  cach6  de  la  terre. » 


dum  locum  passionis  adierat,  qui,  non  in  ’ 
Nazareth,  ted  Hlerosolyiois  hostiarum  san* 
guiue  figurabatur;  nec  hoc  genas  mortis 
elegerat,  qoi  cruoifigendus  a seculo  prssoo- 
nabatur. 

Et  detcmuiit  in  Cap/tornaum,  cieitotsm  Gali- 
ibt^us  docebat  illoe  sabbatis.  Ei  siv- 
pebant  in  doctrina  ejus,  quia  in  po'estaie 
erat  sermo  ipsius.  Et  in  synagoga  erat  ho- 
mo habens  daemonium  «mmundum , et  ex- 
clamabit toce  magna^  dicens  : Sins,  qutd 
no6is  et  Jesu  Nazarene  ? Scio  te,  quia 
sis  Sanctus  Dei.  Et  increpavit  illum  Jesus 
dicens  : ObmutescSy  et  exi  o6  eo.  Et  cum 
projecisset  illum  dxmonium  in  msdium, 
sjsiilab  illo,  nihilque  illi  nocuil.  Et  factus 
est  limor  in  omnibus,  et  colloquebantur  ad 
ifMHCsm,  dicentes  : Quod  est  hoc  verbum, 


quia  in  potestate  et  virtute  imperat  immun- 
die  spiritibui,  et  exeunt  ? Et  divulgabatur 
fama  de  illo  in  omnem  locum  regionis. 

Amb.  Non  indignatione  commotus  Do- 
minus nec  scelere  offensus  Judseam  deseruit, 
qnioimo  immemor  injuris,  memor  clemen- 
tis (nunc  docendo,  nunc  sanando)  infids 
plebis  corda  demulcet  : unde  dicitur  : £t 
descendit  in  Caphamaum  civitatem , etc. 
Ctril.  (in  Cat.  greec.,  ubi  sup.|.  Quamvis 
enim  sciret  quod  inobedientes  essent  et 
duri  cordis,  tamen  visitat  illos,  sicut  bonus 
medicus  illos  qui  ultima  laborant  sgritu- 
dine,  tentat  sanare.  Docebat  autem  in  sy- 
nagogis confidenter,  secundum  illud  Esais 
(45,  vers.  19) : Nequaquam  occulte  locutas 
sum,  nec  in  obscuro  loco  terrs.  In  sabbato 
quoque  disputabat  cum  eis,  quia  vacabant. 
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U discutait  avec  eux  au  jour  du  sabbat,  parce  qu’ils  se  reposaient  ce 
jour-la.  Cependant  iis  s'etonnaient  de  la  grandeur  de  sa  doctrine , de 
sa  vertu  et  de  sa  puissance ; d’ou  il  suit : o Sa  doctrine  les  remplissait 
d’etonnement , parce  qu’il  parlait  avec  autorite.  » C’est-a-dire  que  sa 
parole  n’etait  point  molle,  mais  entralnante  et  qu’elle  poussait  au  sa- 
liit. Or,  les  Juifs  pensaieut  que  le  Cbrist  6tait  un  saint  ou  un  prophete; 
c’est  pourquoi,  afln  de  leur  faire  prendre  de  lui  une  opinion  plus 
haute,  il  s’eleve  au-dessus  de  tous  les  prophetes;  ainsi  il  ne  disait 
point  (selon  la  coutume  des  prophetes) : «Le  Seigneur  m’a  dit;  » 
mais,  etant  le  Seigneur  de  la  loi,  il  annonQait  ce  qui  est  au-dessus  de 
la  loi,  passant  de  la  lettre  a la  verite,  et  des  figures  a leur  accomplis- 
sement  spirituel.  — BfcoE.  — Ainsi  la  parole  d’un  docteur  a de  1’auto- 
rite  lorsqu’il  fait  ce  qu'il  enseigne,  car  on  meprise  celui  dont  les  actes 
dementent  les  discours. 

S.  CvR.  — Ses  dogmes  sont  ordinairement  accompagnes  d’oeuvres 
etonnantes;  car  Teclat  des  miracles  persuade  ceux  que  la  raison  ne 
dispose  point  a le  reconnaltre ; d’ou  il  suit : « Il  y avait  dans  la  syna- 
gogae un  liomme  possede  du  demon,  etc.  » — S.  Amb.  — Les  oeuvres 
de  la  r^emption  divine  ont  commenc6  le  jour  du  sabbat  pour  nous 
enseigner  que  la  nouvelle  creation  commence  ou  Tancienne  avait  fini ; 
de  plus,  le  Fils  de  Dieu  montre  ainsi  qu’il  n’est  pas  soumis  a la  loi, 
mais  qu'il  etait  au-dessus  de  la  loi  des  le  commencement.  Il  com- 
mence le  jour  du  sabbat  pour  faire  voir  qu’il  est  Createur,  unissant 
les  premieres  oeuvres  aux  nouvelles  et  poursuivant  l’oeuvre  que  lui- 
meme  avait  autrefois  commencee.  C’est  ainsi  que,  pour  restaurer  sa 
maison , un  oimicr  ne  va  pas  d’abord  aux  fondements , mais  aux 


ftCrati  sunt  ergo  de  doctrinse,  virtutis  et 
potestatis  magnitudine  : unde  sequitur  t Et 
stupebant  in  doctrina  ejus,  quia  in  potes* 
tato  erat  sermo  ejus.  Id  est,  non  blandus, 
sed  impnlsivus,  vel  incitatorius  ad  salutem. 
Judaei  autem  putabant  esse  Christum,  sicut 
aliquem  Snnctorum  aut  prophetarum.  Ut 
autem  majorem  de  eo  opinionem  accipiant, 
transcendit  mensuram  propheUcam  : non 
enim  dicebat  : Hmc  dicit  Dominus  (ut  pro- 
phetae consueverant  dicere),  sed  sicut  do- 
minus legis  quos  sunt  supra  legem  profere- 
bat , transferens  litteram  ad  veritatem  , et 
figuras  ad  spiritualem.  Bed.  Sermo  etiam 
doctoris  in  potestate  fit,  cum  ea  quss  docet 
operatur : qui  enim  facto  destruit  quod 
pneJicat,  conterrnitur. 


Ctru..  (ut  8Up.|.  Opportune  autem  dog- 
matibus plerumque  ardua  miscet  opera : 
quos  enim  non  disponit  ratio  ad  cognos- 
cendum, hos  instigat  signorum  ostensio  : 
unde  sequitur  : Kt  in  synagoga  erat  homo 
habens  dsemoniuro,  etc.  Amb.  Sabbato  me- 
dicinss  divinse  opera  ccepta  significat,  ut 
indo  nova  cceperit , unde  vetus  ernatura 
ante  desivit;  ne  sub  lege  esse  Dei  Filium, 
sed  supra  legero  in  ipso  principio  designa- 
ret. Bene  etiam  sabbato  ccepit,  ut  ipsum 
se  ostenderet  Creatorem  , qui  opera  operi- 
bus intexit , et  prosequitur  opus  quod  ipse 
ante  jam  coeperat ; ut  si  domum  faber  re- 
novare disponat,  non  a fundamentis,  sed  a 
culminibus  incipit  solvere  vetustatem , ita 
ut  ibi  prius  manum  admoveat,  ubi  ante 
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combles,  de  maniere  a commencer  par  ou  il  avait  autrefois  fmi.  De 
plusj  il  commence  par  les  moindres  oeuvres  pour  venir  ensuite  aux  plus 
grandes.  Les  homines  qui  sont  saints  peuvent  delivrer  du  demon  (au 
nom  de  Dieui,  mais  il  n’appartient  qu’a  la  puissauce  divine  de  com- 
mandor aux  morts  de  ressusciter  (1). 

S.  Gye.  — Les  Juifs  calomniaient  la  gloire  du  Christ  en  disant : « 11 
chasse  les  demons  par  Beelzebub,  prince  des  demons.  » Afm  que  cela 
fiit  refuto,  les  demons,  qui  etaient  devanl  son  invincible  puissance  et 
qui  ne  pouvaient  supporter  Tapproche  de  la  divinite,  jetaient  des  eris 
violents;  d’oii  il  suit : «11  jeta  un  grand  cri  en  disant : Laissez-nous, 
qu’y  a-t-il  de  commun  entre  vous  et  nous,  etc.  ? » — B6de.  — Comme 
s’il  disait : « Cessez  de  me  tourmenter,  vous  qui  n’avez  aucun  rapport 
avec  notre  malice.  » — S.  Amb.  — Que  nui  ne  s’emcuve  de  voir  dans 
ce  livre  que  le  demon  est  le  premier  a dire  le  nom  de  Jesus  de  Naza- 
reth, car  le  Christ  n’a  pas  re^u  de  lui  son  nom  qu’un  ange  porta  du 
cici  a la  Vierge.  Telle  est  Timpudence  du  diable  : il  usurpe  le  premier 
quelque  chose  parmi  les  hommes,  ensuite  il  le  porte  parmi  les  hommes 
comme  une  chose  nouvelle  pour  inspirer  la  terreur  de  sa  puissance; 
d’oii  il  suit ; « Je  sais  que  vous  etes  le  saint  de  Dieu.  » — S.  Athan.  — 
Il  ne  1’appelait  pas  le  saint  de  Dieu  comme  etant  semblable  aux  autres 
saints,  mais  comme  le  saint  d’une  maniere  singuliere,  avec  Tarticle; 
car  il  est  saint  par  nature,  et  tous  les  autres  sont  appeles  saints  parce 
qu’ils  participent  de  lui;  de  plus,  il  ne  parlait  pas  ainsi  comme  le 
connaissant  veritablement,  mais  en  feignant  de  le  connalti-e, — S.  Ctb. 

(1)  Allusion  il  008  paroles  do  Jesus  Christ ; ■<  Jeune  horame,  Icvo-toi,  jo  to  le  coin- 
mtnde}  » et  ^ oelles^i  : « Lazare,  sortez..»  » 


desierat.  Deinde  a minoribus  incipit,  ut  ad 
majora  perveniat.  Liberaro  a dxemone,  etiam 
Lomiuis  sancti  (sed  In  Verbo  Dei)  possunt : 
resurrectionem  mortuis  imperare,  divine 
solius  est  potestatis. 

Ctkil.  (ubi  Bup.).  Calumniabantur  au- 
tem Judsei  gloriam  Christi,  dicentes  : Hic 
non  ejicit  dtemoiies,  nisi  in  BeeUebub,  prin* 
cipe  daemoniuruni.  Ad  quod  removendum 
cum  repraesentarentur  dsemones  invicta; 
potestati  ejus,  nec  tolerarent  congressum 
Deitatis,  saevam  vocem  emittebant : unde  et 
liic  sequitur  i £t  exclamavit  voco  magna 
dicens  : Sino,  quid  nobis  et  tibi,  ctc.  Bud. 
Quasi  dicat  : Piiululum  a me  vexando 
quiesce,  cui  nulla  est  societas  cum  nostra 
fraude.  Amb.  Necquemquam  movere  debet. 


quod  Jesu  Nazareni  nomen  in  boc  libro 
diabolus  dixisse  primus  inducitur.  Nec 
enim  ub  eo  Christus  nomen  accepit,  quod 
de  cuelo  angelus  ad  Virginem  detulit.  Est 
hujus  inipudentise  diabolus,  ut  inter  homi- 
nes uliquid  primus  usurpet,  et  ad  homines 
quasi  novum  deferat;  quo  terrorem  suse 
potestatis  incutiat.  Unde  sequitur  ; Scio 
enim  te  quia  sis  Sanctus  Dei.  Atha.  (in 
Coi.  grrBc.  Patr.].  Non  dicebat  eum  Sanc- 
tum Dei,  quasi  aliis  sanctis  similis  esset, 
sed  quasi  eo  singulariter  sancto  existonte, 
cum  articuli  adjectione  : ipse  est  enim  na- 
turaliter sanctus,  cujus  participatione  oumes 
alii  sancti  vocantur  : neque  tamen  boc  di- 
cebat, quasi  eum  veraciter  nosset,  sed  sc 
cognoscere  Hngebat.  Ctril.  (ubisap.).  Pu- 
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— Les  demoQS  pensaient , en  le  louant  ainsi , lui  faire  aimer  la  vaine 
gloire,  et  qu’il  leur  rendrait  grdcc  pour  grace  en  s’abstenant  de  les 
contrarier  (ou  de  les  chasser).  — S.  Chrys.  — Le  demon  voulut  Irou- 
bler  1’ordre  des  choses  et  prendre  le  r61e  des  ap6tres  (1)  pour  en- 
gager  la  foule  a lui  obeir.  — S.  Athah.  — 11  r^primait  donc  sa  pa- 
role,  bien  qu’elle  confessat  la  verite,  de  peur  qu’il  ne  propageiU  le 
mal  avec  la  verite ; il  voulait  aussi  nous  accoutumer  a ne  point  nous 
occuper  de  choses  semblables,  m^me  lorsqu’elles  nous  paraissent  dire 
vrai;  car  il  est  criminel  d’4tre  enseigne  par  le  diable  tandis  que  nous 
avons  la  divine  Ecriture;  d'ou  il  suit : a Jesus,  le  menacant,  lui  dit  : 
Tais-toi,  etc.  » 

BfeDE.  — Ce  possi^de  est  jete  au  milieu  de  tous,  par  la  permission  de 
Dieu,  afin  que,  la  puissance  du  Sauveur  eclatant,  uii  plus  grand  nom- 
bre  soit  entraine  dans  la  voie  du  salut;  d’oii  il  suit : « L’ayant  jete  au 
milieu,  etc.  » Ce  passage  parait  etre  en  contradiction  avec  saint  Mare 
qui  dit ; o L’espritimmonde,  1’agitantavec violenceetpoussaiit  un  grand 
cri,  sortit  de  lui ; » a moins  que  nous  n’entendions  que  par  ces  paroles : 
« L'agitant  avec  violence,»  saint  Mare  ait  voulu  dire  la  meme  chose  que 
celles-ci : « L'ayant  jete  au  milieu  de  tous.  » Par  ce  qui  suit  : « Il  ne 
lui  fit  aucun  mal,  » il  faut  alors  entendre  que  cette  agitation  de  mem- 
bres  et  cette  secousse  ne  luifirentpointdemalcommed’ordinaireoules 
demons  sortent  en  brisant  et  en  dechirant  les  membres ; aussi  on  s’e- 
tonnait  d’une  guerison  si  complete;  car  il  suit : « Tous  furent  epou- 
vant^s,  etc.  » — TH^oPH.  — Comme  s’ils  disaient : Quel  est  donc  cet 

[Ij  Charges  d^annoucer  le  Christ  et  d^attester  sa  sointete. 


tavernnt  enim  dflsmoQas  qnod  per  hujus* 
modi  laudem  facerent  ipsum  iuaois  glorise 
amatorem;  ut  abstineret  eorum  contrarie- 
tate  (sive  ab  iis  infestandis)  utpote  pro 
gratia  gratiam  recompensans.  Cubtb.  (ho- 
mil.  9,  in  1 od  Cor.)»  Voluit  etiam  daemon 
perturbare  ordinem  rerum,  et  apostolorum 
rapere  dignitatem,  et  suggeiere  multis  ut 
ei  obediant.  Athan.  (ubi  sup.|.  Quamvis 
igitur  vera  fateretur,  compescebat  tamen 
ejus  sermonem;  ne  simul  cum  veritate 
etiam  suam  iniquitatem  promulget;  ut  nos 
etiam  assuefaciat,  ne  curemus  de  talibus, 
etsi  vera  loqui  videantur  : nefas  enim  e.st 
ut  cum  adsit  nobis  Scriptura  divina,  in- 
struamur a diabo  o : uiiJe  sequitur  : Et 
increpavit  illum  Jesus,  dicens  : Obmu- 
tesce, etc. 


Bed.  Divina  autem  permissione  liberan- 
dus a dfemone  homo  projicitur  in  medium, 
ut  virtus  patefacta  Salvatoris,  plures  ad 
viam  salutis  invitet  : unde  sequitur  } Et 
cum  projecisset  illum,  etc.  Videtur  autem 
repugnare  quod  hio  dicitur,  Marco  qui  ait : 
Et  discerpens  eum  spiritus  immundus,  et 
exclamans  voco  magna,  exivit  ab  eo  : nisi 
iatelligamushoc  dixisse  Marcum,  discerpens 
eum , quod  hic  Luuas  dicit : Et  cum  pro- 
jecisset illum  in  medium;  ut  quod  secutus, 
ait : Nihilque  illi  nocuit,  intelligatur,  quia 
jactatio  illa  membrorum  atque  vexatio  non 
cum  debilitavit ; sicut  solent  oxlro  dmmonia, 
etiam  quibusdam  membris  amputatis  et 
evulsis  : unde  merito  pro  tam  integra  res- 
titutione sanitaus  mirantur.  Nam  sequitur  : 
Et  factus  est  pavor  In  omnibus,  etc. 
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ordre  qu'il  a donne  : « Sors  de  cet  homme,  » et  il  est  sorti?  — BioE. 
— Car  les  hommes  qui  sont  saints  peuventbien  chasser  les  d^raons 
(au  nom  de  Dieu) ; mais  seul,  le  Verbe  de  Dieu  opere  des  miracles  par 
sa  propre  puissance. 

S.  Amb.  — Dans  un  sens  mystique  ce  possed6  de  la  synagoge  repre- 
sente  le  peuple  juif  qui^  enlace  dans  les  fllets  du  diable,  souillait  la 
purete  feinte  du  corps  par  les  taches  interieures  de  Tame.  11  etait  pos- 
sede  de  1’esprit  immonde,  parce  qu’il  avait  perdu  1’Esprit-Saint;  car  le 
diable  etait  entre  lorsque  le  Clirist  etait  sorti.  — Tntopn. — Sachez  que 
heaucoup  sont  encore  possedes  du  demon ; ce  sont  ceux  qui  accomplis- 
sent  les  desirs  des  demons;  les  furieux  ont  le  demon  de  la  colere,  et 
ainsi  des  autres.  Cependant  le  Seigneur  vient  dans  la  synagogue,  c’est- 
a-dire  quandl’ame  de  Thomme  est  recueillie;  il  dit  au  demon  qui  Tha- 
bite  : « Tais-toi,  » et  aussit6t  il  jette  cet  homme  au  milieu  et  il  sort 
de  lui.  L’homme  ne  peut  etre  toujours  en  colere  (ce  qui  est  ferocite), 
ni  toujours  sans  colere  (ce  qui  est  insensibilite);  il  doittenirun  milieu 
et  avoir  de  la  colere  contre  le  mal;  c’est  pourquol  Thomme  est  jete  au 
milieu  quand  Tesprit  immonde  sort  de  lui. 


Jesus,  itant  sorti  de  la  synagogue,  evtra  dans  la  maison  de  Simon,  dont  la 
helle-mire  avait  une  grosse  fievre.  Iis  le  prierent  puur  elle.  Et  itant  de- 
bout  atipris  de  la  malade,  il  commanda  d la  fievre  de  la  quitter,  et  la 
fiivre  la  quitla.  Et  s'itant  levie  aussitOt,  elle  les  servait. 

S.  Amb.  — Apres  nous  avoir  raconte  comment  un  homme  fut  delivre 
de  Tesprit  du  mal,  saint  Lue  continue  par  la  guerison  d’une  femme ; 


Theopii.  Quasi  dicont  : Quale  est  prce- 
ceptum  hoc  quod  prsecepit  : exi  ab  eo , et 
exiit?  Bbd.  Expellere  quidem  dsemonia 
et  homines  sancti  (sed  in  Verbo  Dei)  pos- 
sunt *,  ipsum  autem  Dei  Verbum  propria 
potestate  virtutes  operatur. 

Amb.  Mystice  nutem  qui  in  synagoga 
spiritum  habebat  immundum , populus  est 
Judseorum,  qui  innodatus  diaboli  laqueis, 
simulatam  corporis  munditiam  interioris 
mentis  sordibus  inquinabat;  et  bene  spiri- 
tum immundum  habebat,  quia  Spiritum 
Sanctum  amiserat;  introierat  enim  diabo- 
lus unde  Christus  exierat.  Theoph.  Scien- 
dum est  etiam,  quod  multi  nunc  deemonia 
habent ; scilicet  qui  daemoniorum  desideria 
implent;  ut  furiosi  habent  daemonium  irae, 
et  sic  de  caeleris;  sed  Dominus  in  synago- 
gam venit,  cum  mens  hominis  fuerit  con- 


I gregata ; et  tunc  dicit  dsmoni  inhabitanti : 
; Obmutesce ; et  statim  ejiciens  eum  in  me- 
I dium  egreditur  ab  oo  : non  enim  decot 
I hominem  semper  iracundum  esse  (bestiale 
' namque  hoc  est],  nec  semper  absque  ira 
I (insensibile  namque  hoc  est),  sed  medium 
' inter  ambulare  oportet,  et  iram  contra  mala 
habere,  et  sio  projicitur  homo,  cum  immun- 
dus spiritus  ab  eo  egreditur. 

Surfjretw  autem  Jesm  de  synagoga^  introivit  fn 
domum  Simonis.  Socrus  autem  Simofria 
tenebatur  magnis  febribus,  et  rogaverunt 
illum  pro  ea.  Et  stans  super  illam  tmpe- 
rartt  febri,  et  dimisit  illam.  Et  continuo 
surgeus  miuisfrabat  illis. 

Amb,  Postquam  Luens  a irum  a spiritu 
nequitiae  liberatum  ante  praemisit,  substituit 
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car  le  Seigneur  etait  venu  pour  guerir  l’un  et  1’autre  sexe,  et  il  devait 
commencer  par  guerir  celui  qui  fut  cree  le  premier.  D’ou  il  est  dit : 
a fitant  sorti  de  la  synagogue,  il  entra  dans  la  maison  de  Simon.  » — 
S.  Chrys.  — Il  demeurait  ainsi  chez  ses  disciples  pour  leur  faire  hon- 
neur  et  pour  animer  leur  zMe.  — S.  Cyr.  — Considerez  comment  le 
Christ  demeure  chez  un  homme  pauvre,  lui  qui  pour  nous  a voulu 
souirrir  la  pauvrete;  apprenons  de  lui  a ne  pas  nous  eloigner  des  pau- 
vres,  a ne  mepriser  jamais  les  indigents  et  les  ndcessiteux. 

Suite.  — La  belle-soeur  de  Simon  etait  dans  une  grande  fievre,  et  iis 
le  prierent  pour  elle.  — S.  J^r.  — Aussit6t  qu’on  prie  le  Sauveur,  il 
s’empresse  de  guerir  les  malades  pour  montrer  qu"il  est  auprfes  des 
souffrances  du  pecheur,  qu’il  exauce  toujours  les  prieres  des  lldeles, 
qu’il  leur  fait  connaltre  ce  qu'ils  ne  connaissent  point  eux-m^mes  de 
leurs  fautes  ouqu’il  les  pardonne  sans  qu’ils  les  connaissent,  seloncette 
parole  : « Qui  connalt  ses  peches?  Seigneur,  purifiez-moi  de  ceux  qui 
sont  en  moi.  » — S.  Chrys.  — Peu  nous  importe  que  saint  Mattbieu 
ait  passe  ceci  sous  silence ; cela  ne  constitue  point  une  contradiction  : 
l’un  voulait  6tre  court,  et  1’autre  voulait  doiiner  une  plus  complete 
explication.  — Suite.  — «Se  tenant  aupres  d’elle,  etc.  » — S.  Bas.  — 
Saint  Luc  parle  d’une  maniere  iiguree,  comme  d’un  commandement 
fait  a un  etre  anime  et  intelligent;  il  dit  que  le  Seigneur  commanda  a 
la  fievre,  et  que  la  fievre  obeit  a ce  commandement;  d’ou  il  suit : « S’e- 
taut  levee,  elle  les  servait,  etc.  » — S.  Chrys.  — Comme  cette  maladie 
n’etait  pas  incurable,  il  montra  sa  puissance  par  la  maniere  dont  il  la 
guerit,  en  faisant  ce  que  l’art  de  la  medecine  n'aurait  jamais  pu  faire. 


feminsc  sanitatem;  ntrumqne  enim  sexum 
Dominus  curaturus  advenerat,  et  prior  sa> 
nari  debuit,  qui  prior  creatus  est  : unde 
dicitur  : Surgens  autem  de  synagoga,  in- 
troivit in  domum  Simonis.  Chrts.  (hom.  28, 
m Matth,],  Manebat  enim  apud  discipulos 
bonoraus  ipsos;  et  ob  boo  animosiores 
reddens.  Ctril.  (in  Cat.  prae.  Patr.],  As- 
pice autem  quomodo  manet  penes  viiiim 
inopem  Christus , qui  spontanea  voluntate 
paupertatem  pro  nobis  passus  est;  ut  dis- 
camus cum  pauperibus  conN-ersari , nec 
spernere  depressos  et  pauperes. 

Sequitur  : Socrus  autem  Simonis  tene- 
batur magnis  febribus,  et  rogaverunt  illum 
pro  ca.  Hier,  («uper  Matth.).  Modo  Salva- 
tor rogatus,  modo  ultro  curat  aegrotos; 
ostendens  se  contra  peccatorum  quoque 
passiones  et  precibus  semper  annuere  fide- 

T V. 


lium , et  ea  quae  ipsi  minime  in  se  intclli- 
gunt,  vel  intelligenda  dare , vel  non  intel- 
lecta dimittere  ; secundum  illud  18): 

Delicta  quis  intelligit?  ab  occultis  meis 
munda  me,  Domine.  Crrtb.  (utsup.).  Quod 
autem  Matthaeus  bic  reticuit,  nun  differt, 
vel  nihil  refert  : illud  euim  est  brovitatis, 
hoc  autem  exquisiun  interpretationis  : se- 
quitur : £t  stans  super  illam,  etc.  Basil. 
(et  Origenes,  in  Cat,  grac,  Pa^r.j.  In  qno 
Lucos  figuravit  sermonem  tanquam  de  prae- 
cepto animali  sensibili  facto , sic  dicens 
febri  imperatam,  et  quod  febris  non  omisit 
imperantis  operationem  : unde  sequitur  : 
Surgens  ministrabat  illis,  etc.  Chrts.  (ut 
sup.j.  Quia  enim  morbus  curabilis  erat,  per 
modum  medendi  potestatem  suam  declara- 
vit ; faciens  quod  minime  ars  medicinae  fa- 
cere potuisset.  Post  febris  enim  sedationem, 

15 
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En  effet,  apres  que  la  flevre  est  apaisee,  les  malades  ont  besoin  de 
beaucoup.de  temps  pour  revenir  k leur  sante  passeej  ici,  au  contraire, 
tout  se  passe  en  un  instant. 

S.  Amb.  — Si  nous  elevons  plus  baut  nospensees  dans  cette  m6dita- 
^ion,  nous  devons  y reconnaitre  la  sante  de  rdme  avec  celle  du  corps, 
de  sorte  que  Tesprit  atteint  des  malices  du  serpent  soit  delivre  le  pre- 
mier.  Uc  plus,  £ve  n’eut  faim  qu’apres  avoir  ete  tentee  par  la  ruse  du 
serpent  ;'c’est  ponrquoi  leremede  du  salut  devaitagir  d’abordcontrel’au- 
teur  m6me  du  pecbe.  Peut-etre  cette  femme  etait-elle  encore  la  figure  de 
nptre  chair  malade  de  lalievre  des  passions  criminelles ; en  effet,  lafievro 
de  1’ainour  est-elle  moindre  que  celle  delachaleur? — BfcDi.  — Sinous 
disons  que  cet  honame  qui  fut  delivre  du  demon  estune  figure  de  1’dme 
purifiee  de  ses  pensees  immondes,  cette  femme  eu  proie  a la  flevre  et 
gu6rie  par  le  commandementdu  Seigneur  nous  represente  la  chair  que 
les  preceptes  de  la  continence  preservent  de  1’ardeur  de  la  concupis- 
cence.  — S.  Cvn.  t-  Nous  aussi,  recevons  Jesus;  car  lorsquMl  nous  vi- 
site, lorsque  nous  le  portons  dans  l’ame  et  dans  le  coeur,  il  eteint  le  feu 
des  voluples  coupables,  il  nous  rend  sains  et  disposes  k le  servir,  c’est- 
a-dire  k accomplir  ses  volentes. 


Le  soleil  itant  coucki,  tous  ceux  qui  avaient  des  malades  affligis  de  diverses 
maladies,  les  lui  amenaient ; et,  imposanl  les  mains  sur  chqcuu  d'eux,  il 
les  guerissait.  Les  dimons  sortaient  du  corps  de  plusiturs  en  criant  et  en 
disant : Votus  ites  le  Fils  de  Dieu.  Mais  il  les  memcail,  et  les  empickait 
de  dire  qu’ils  susseiU  quii  elait  le  Christ. 


Tniopu.  — Considerons  Pcmpressemcnt  de  la  multitude;  iis  lui 


mutto  tempore  patientei  egent,  ut  pristine 
restituantur  sanitati,  tuno  autem  simul 
omnia  facta  sunt. 

Amb.  Si  autem  altiori  consilio  ista  per- 
pendamus, animi  debemus  intelligere  et 
corporis  sanitatem,  ut  prius  animus,  qui 
serpentinis  laborabat  insidiis,  absolutns  sit. 
Denique  non  prius  £va  esuriit , quam  ser- 
pentis eam  versutia  tentavit ; et  ideo  ad- 
versus ipsum  auctorem  peccati  prius  debuit 
medicina  salutis  operari.  Fortassis  etiam 
in  typo  mulieris  illius  variis  criminum  fe- 
bribus caro  nostra  languescebat,  nec  mi- 
norem iebrem  amoris  esse  dixerim  quam 
caloris.  Bed.  Si  enim  virum  a dsemonio 
liberatum  moraliter  animum  ab  immunda 
cogitatione  purgatum  significare  dixerimus, 
consequenter  femiua  febribus  tenta,  sed  ad 


imperinm  Domini  cnrata,  carnem  ostendit 
a concupiscentias  suse  fervore  per  continen- 
tiss  proscepta  frssnatam.  Cyril.  (ubi  snp.j. 
Et  nos  ergo  suscipiamus  Jesura  : cum  enim 
visitaverit  nos,  et  portamus  eum  in  mente 
et  corde,  tunc  enormium  voluptatum  sestum 
extingnet;  et  incolnmes  faciet,  ut  minis- 
tremus ei ; hoc  est,  ei  beneplacita  peraga- 
mus. 

Cum  autem  sol  occidisset,  omnes  gui  habebant 
infirmos  variis  languoribus,  ducebant  illos 
ad  eum.  At  ille  singulis  munus  imponens, 
curabat  eos.  Eaibant  autem  dainonia  a 
multis  clamantia  et  dicentia  : Quia  tu  eis 
Filius  Dei.  Et  incrqxms,  non  sinebat  ea 
loqui ; quia  sciebant  ijjsum  esse  Christum. 

Thbopu.  Considerandam  est  tnrbse  desi- 
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amen^Dt  les  malades  apres  le  coucher  du  soleil,  saa$  etre  arfet^s  par 
rheure  tardive;  d’oii  il  suit  : « Le  soleil  etapl  coucl;e,  iis  lui  ppte- 
naient  des  infirmes,  etc. » — Orig.  — Us  les  amenaient  apres  le  coucher 
du  soleil,  c’est-a-dire  a la  fm  du  jour,  soit  parce  que,  duraut  le  jotir, 
iis  etaiept  occupes  d’autres  choses,  soit  parce  qw’4s  croyaient  qu’il 
n’etait  pas  permis  de  guerir  le  jour  de  sabbat  (i) : et  ii  les  guepssait; 
d’ou  il  suit ; «Imposant  les  maius  sur  cbacuu.il’eutc,  efe,  b — S.  Cyr.  — 
Quoiqu’il  eilt  pu,  comme  Dieu,  cbasser  toutes  les  maladies  par  uiie 
parole,  cepepdant  il  les  toucbe,  afm  (ie  monlrer  reflicacite  i}e  sa  chair 
pour  guerir,  car  p’etail  la  cliair  de  Dieu  : pr,  de  ipiime  que  le  feu  ap; 
procbe  d’un  vase  d’airain  Iqi  commuuique  sapfopre  clptleur,  de  ineme 
le  Verbe  tout  pqissapt  |ie  Dieu,  s’etapl  uni  veritaljlepiept  le  temple  de 
son  corps  et  de  spn  ame  qu’il  avait  pris  de  la  Vierge,  Ip  fait  participer 
aux  eflets  de  sa  puissance.  Qu’il  uous  toucbe,  ou  plulot  touchous-le 
nous-memes,  afm  qu’il  nous  delivre  des  infirmitas  de  1’ame  et  des  as- 
sauts  superbes  des  demons ; car  il  suit : « Les  demons  sortaicnt,  etc.  b 
— BfcoE.  — Les  demons  confcssent  le  Fils  de  Dieu  et,  comme  il  est  dit 
dans  la  suite,  a iis  savaieut  qu'il  etait  le  Cbrist.  b Eu  elfet,  lorsque  le 
diable  le  vit  fatigu^  par  le  jebiie,  il  le  crut  un  pur  homme ; 11’ayant  pu 
le  vaincre  par  la  tentation,  il  doutait  s’il  n’etait  pas  le  Fils  de  Dieu; 
maintenant  la  puissance  des  miracles  lui  fait  comprendre,  ou  plut6t 
soupponner,  qu’il  est  le  Fils  de  Dieu.  Ce  n’est  donc  point,  parce  qu’il 
ne  croyait  pas  qu’il  fut  le  Christ  ou  le  Fils  de  Dieu,  qu'il  persuada  aux 

jl|  Le  sabbat  commen^ait  le  soh  pour  fioir  le  jour  euivaat  h heuro  ; 

poifT  cola  qu'oa  pouvait  trev^er  le  soir  du  sabbat. 


denniQ  *•  u&m  oum  sol  occidisset,  adducunt 
ad  oum  iuiinuoa,  non  a tempore  impediti  : 
unde  dicitur  : Cum  autem  sol  occidisset, 
adducebant  infirmos,  etc.  Ouio.  (ut  sup.). 
Ideo  quidem  circa  solis  occasumt  id  est, 
elapsa  dic,  illos  educebant;  vel  qtiia  de  die 
intenti  erout  circa  alia,  vel  quia  putabant 
non  licero  sanare  in  sabbato  : ipso  autem 
sanabat  cos  t unde  sequitur  : At  illo  sin- 
^lis  manus  impouous,  etc.  Cy^il.  (ul>i 
sup.j.  Quamvis  autem  ut  Deus  potuisset 
omuos  verbo  pellero  morbos,  tumen  tangit 
eos;  ostendous  proprium  carnem  clHcacem 
ad  prsestuudu  remedia;  nam  caro  Dei  erat : 
•icut  enim  ignis  appositus  vasi  seneo,  im- 
primit ei  proprise  caliditatis  effectum,  sic 
omnipotens  Dei  Verbum,  cum  univit  sibi 
veraciter  assuiqptum  templum  ez  Virgine 


auimatmp , et  intellectivum  ^ particeps  sus 
potestatis  effectum,  ei  inseruit.  Tangat  et 
nos,  imo  potius  nos  illum  tangamus , qua- 
tenus et  nos  ab  animarum  infirmitatibus 
Uberet,  neq  non  a duemonuin  impugnatione 
et  superbia  : sequitur  enim  : Kxibant  au- 
tem 4®rnonia,  etc.  Bei>.  Deeraonia  Filium 
Dei  confitentur;  et  sicut  postea  dicitup. 
Jrciebaut  ipsum  esse  Christum;  quia  cum 
jejunio  fatigatum  diabolus  videret,  verum 
Uomincin  intellexit;  sed  quia  lentando  non 
prtevaluit,  utrum  Filius  Dei  c?set,  dubita- 
bat; nunc  auteiq  per  signorum  potentiam 
vel  intellexit  vel  potius  suspicatus  est  esse 
Filium  Dei.  Non  igitur  ideo  Judieis  eum 
cruciligero  persuasit,  quia  Christum  sive 
Filium  Dei  non  esse  putavit ; sed  quia  se 
morte  illius  non  praevidit  esse  damnauduzn : 
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Juifs  de  le  crucifler ; mais  parce  qu’il  ne  prevoyait  point  que  lui-mdme 
serait  condamne  par  sa  mort.  L’Ap6tre  dit  de  ce  mystere  cachd  au 
monde  « qu’aucun  des  princes  de  ce  siecle  ne  l’a  connu;  que,  s’ils 
Faraient  connu,  jamais  iis  n’eussent  crucifie  le  Seigneur  de  la  gloire.» 
— S.  Chrts.  — Dans  ce  qui  suit : « Les  menafant,  il  les  emp^chait  de 
dire,  etc.,  d admirez  Thumilite  du  Christ  qui  ne  voulait  point  que  les 
d^mons  immondes  le  manifestassent.  Iis  ne  devaient  usurper  la  gloire 
du  ministere  apostolique,  et  il  ne  convenait  point  qu  uiie  langue  im- 
pure annouQ&t  le  mystere  du  Christ.  — Th£oph.  — Car  la  louange  n’est 
pas  glorieuse  dans  la  bouche  du  pecheur,  et  d’ailleurs  il  ne  voulait 
pas  exciter  Fenvie  des  Juifs,  en  etant  Fobjet  des  louanges  de  tous.  — 
BfcDE.  — Il  recommande  aux  ap6tres  eux-mfimes  de  ne  point  parier  de 
lui,  de  peur  que,  sa  majeste  dtant  connue,  le  mystere  de  sa  passion  ne 
fdt  differe. 


Lorsqu'il  fut  jour,  il  sortit  dehors,  et  s'en  alia  en  un  lien  desert ; et  tout  le 
peuple  te  vint  chercher  jusqu'oii  il  6tait ; et  comme  iis  s’e/forcaient  de  le 
retenir,  ne  voulant  point  qu'il  les  quitt&t,  il  leur  dit : Il  faut  que  je  priche 
' aussi  aux  autres  villes  1‘hvangite  au  royaume  de  Dieu;  car  cest  pour  cela 
que  j ai  ete  envoye.  Et  il  pr£chait  dans  les  synagogues  de  Galilee. 


S.  Ghrys.  — Apres  avoir  fait  assez  de  miracles  en  faveur  du  peuple, 
il  devaitse  retircr;  car  les  miracles  paraissentplusgrandsen  Fabsence 
de  celui  qui  les  a faits;  iis  parient  plus  haut  et  tieunent  lieu  de  predi- 
cationj  d’ou  il  est  dit : « Lorsqu’il  fut  jour,  il  sortit  et  s’en  alia,  etc.  » 
— Grec.  — Il  alia  dans  la  plaine  (d’apres  saint  Mare),  et  il  priait,  non 


de  hoc  enim  mysterio  a seculis  abscondito 
dicit  Apostolus  (1  Cor. , 2)  quod  nemo  prin- 
cipum  hujus  eeculi  cognovit  ; si  enim 
cognovissent)  nunquam  Dominum  gloriae 
crucifixissent.  Chr^js.  (in  Cat.  qt»c,  Pu^r,). 
In  hoc  autem  quod  sequitur  : Et  increpans, 
non  sinebat  ea  loqui,  etc.  Perspice  Christi 
humilitatem,  qui  non  sinebatutdsemoncsim- 
mnndi  eum  manifestarent ; non  enim  opor- 
tebat eos  subripere  officii  apostoUci  gloriam, 
nec  decebat  Christi  mysterium  lingua  fccda 
publicari.  Tueoph.  Quia  non  est  speciosa 
laus  in  ore  peccatoris,  vel  quia  nolebat  in- 
vidiam accendere  Judaeorum  ex  hoc  quod 
ab  otTimbus  laudaretur,  Bed.  Ipsi  autem 
apostoli  praecipiuntur  reticere  de  illo,  ne 
divina  majestate  praedicata  passionis  dis- 
pensatio diflerretur. 


Facia  autem  dia,  ibat  in  desertum 

locum^  et  turbae  requirebant  eum,  et  venerunt 
adtpeum,  el  detinebant  itlum  ne  discede- 
ret ab  eis  : quibus  ille  ait  : Quia  et  aliis 
civitdttbui  oportet  me  evangelizare  regnum 
Dei,  quia  ideo  missus  sum.  Et  erat  prtedi- 
cans  in  synagogis  Galikecp. 

Chbys.  (ut  snp.).  Postquam  satis  utili- 
tatis populis  per  miracula  est  collatum, 
oportebat  eum  abesse  : majora  namque 
putantur  miracula  post  absentiam  operan- 
tis, dum  ipsa  magis  exclamant,  et  vice 
vocis  fruuntur  : unde  dicitur  : Facta  autem 
die,  egressus  ibat,  cte,  Gr.ec.  (id  est,  Vic- 
tor Antiochenus,  in  Cat,  graec.  Patr.),  Abiit 
etiam  in  desertum  (ut  Marcus  dicit),  et 
orabat,  non  quod  ipse  oratione  indigeret. 
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que  lui-mfime  edi  besoin  de  prier,  mais  afin  d’i}tre  le  modele  de  nos 
actions.  — S.  Chbys.  — Au  milieu  merae  de  1’eclat  des  miracles,  les 
pharisiens  se  scaudalisiiient  de  la  puissauce  du  Christ;  le  peuple,  au 
contraire,  le  suivait  et  se  soumeltait  au\  enseignemeuts  qu’il  enten- 
dait;  d’oii  il  suit : « Le  peuple  le  cherchait,  etc.  » Ce  ii’etaient  ni  les 
principaax  ni  les  scribes,  mais  ceux  que  les  troubles  du  mal  n’avaient 
pas  aveugles,  et  qui  conservaient  Tiutegrite  de  la  conscience.  — Grec. 
— Saint  Mare  et  saint  Luc  ne  sont  pas  en  contradiction  en  disant,  l’un, 
que  les  ap6tres  le  rejoignirent  pour  lui  dire  que  tous  le  chercliaieiit; 
1’autre,  que  le  peuple  le  rejoignit;  car  le  peuple  etait  venu  vers  lui  a la 
suite  des  ap^itres.  LeSeigneurse  rejouissaitd’iHre  ainsi  entoure;  nean- 
moins  il  commandait  qu’on  le  laissiU,  afin  que  d’autres  fussent  inities 
a sa  doctrine,  car  le  temps  de  sa  presence  ne  devait  pas  etre  long.  D’ou 
il  suit : « Il  leurdit : 11  faut  que  j’evangelise  les  autres  villes,  etc.  » 
Saint  Mare  dit : « Je  suis  venu,  » pour  montrer  la  majeste  de  sa  divi- 
nite  et  son  an&mtissement  volontaire;  saint  Luc,  au  contraire,  dit : a Je 
suis  envoye,  » pour  exprimer  Tincarnation  et  la  volonte  du  Pere  qu’il 
appelle  tnissim;  de  plus,  l’un  dit : pour  precher,  Pautre  ajoute:  le  royaume 
de  Dieu,  qui  est  le  Christ.  — S.  Chrts.  — Coiisiderez  encore  qu’il  pou- 
vait,  en  restant  dans  le  raeme  lieu,  attirer  a lui  tous  les  hommes; 
cependant  il  ne  le  fit  point,  pour  nous  donner  l’exemple ; afin  que  nous 
marchions  a la  recherche  de  ceux  qui  perissent,  comme  le  pasteur 
cherche  la  brebis  perdue,  et  comme  le  medecin  va  au  malade ; car 
mille  fautes  sont  effacees  pour  celui  qui  recouvre  une  ame ; d’oii  il 


ted  nt  nobis  bons  operationis  fieret  forma. 
ChryS.  (in  C(U.  gracor,  Pafr.,  ex  /M>mt/u« 
m McUth3B%m].  Pharissei  quidem  ipsis  pro- 
digiis praedicantibus  potentia  Christi  scan- 
dalizabantur : populi  vero  eloquia  audien- 
tes acquiescebant  et  sequebantur  : nnde 
sequitur  : £t  turbse  requirebant  eum,  etc. 
Non  quidem  aliqui  primatum  aut  scribarum, 
sed  quoscunque  malitiae  fucus  non  doni- 
graverat,  et  illaesam  habebant  conscientiam. 
Gr^c.  (id  est,  Victor,  ut  sup.).  Quod  au- 
tem Marcus  dicit  apostolos  pervenisse  ad 
eum,  dicentes,  quod  omnes  quaerunt  te; 
I.ucas  vero  dicit  populos  pervenisse,  non 
discrepant  ab  invicem  : applicuerant  enim 
ad  ipsum  populi,  apostolorum  sequentes 
vestigia  : Dominns  autem  gaudebat  deten- 
tus, sed  mandabat  ut  eum  dimitterent  *,  ut 
etiam  alii  participes  forent  ejus  doctrinse ; 
quasi  tempore  soa  preesentise  non  multum 


duraturo  : unde  sequitur  : Quibus  ait  : 
Quia  et  aliis  civitatibus  oportet  me  evau- 
gelizare,  etc.  Marcus  dicit  : Ad  hoc  venit, 
ostendens  Divinitatis  ejus  celsitudinem  et 
voluntariam  exinanitionem  : Lucas  vero 
dicit : Ad  hoc  missus  sum , incarnationem 
ostendens,  nec  non  bene  placitum  Patris 
missionem  appellans.  Et  ille  simpliciter 
dicit  : XJt  prtedicem  : iste  vero  regnum 
Dei  adjunxit,  quod  est  ipse  Christus. 
CnRYS.  (ut  sup.,  in  Cat.  grcBC.  Patr.]. 
Simul  etiam  considera  quod  poterat  in  eo  - 
dem loco  manendo  omnes  attrahere  ad  se, 
non  tamen  hoc  fecit,  prabens  nobis  exem- 
plum ut  perambulemus  et  requiramus 
pereuntes,  sicut  pastor  ovem  perditam;  et 
sicut  medicus  accedit  ad  infirmum  : una 
enim  anima  recuperata  poterit  aliquis  mille 
delicta  abolere  : unde  et  hic  spuitur  ; Et 
erat  praedicans  in  synagogis  Galilaeae.  Fre- 
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suit : « II  ptiJchait  dans  les  synagogucs  de  la  Galilfe.  » 11  allait  dahs  tes 
synagogues,  afln  de  Icur  faire  voir  qu’il  nVtaitpas  un  seducteur;  car» 
s’il  eOt  recherche  les  lieux  inhabites,  on  TeiU  accus6  de  se  cacher. 

BfeDE.  — Si  le  coucher  du  Soleil  Cst  une  flgure  mystiqiie  de  la  mblH 
du  Seigneur,  le  retour  du  jour  est  le  signe  de  sa  resurlTction ; le  pcil- 
J)le  des  croyants  le  cherche  a Teclat  de  sa  lumicre  et,  apres  Tavoir 
trouve  dans  le  desert  des  nations,  il  Tentoure,  de  peur  qu’il  ne  se  re- 
tlre.  Ceci  arrive  surtout  le  premier  jour  apres  le  sabbat  qui  eSt  telui  de 
sa  resurrection. 


CHAPITRE  V. 


Un  iour  que  Jesus  etail  sur  le  borei  du  lac  de  Ginisareth,  se  trouvant  acca- 
hle  par  la  foitle  dupeiiple  qui  se  pressait  pour  entendre  la  parole  de  Dieu, 
ii  vit  deux  barques  arrfUes  au  bord  du  lac,  dunt  les  pMienrs  etaient  eteS- 
cendus,  et  lavaient  leurs  filcts.  II  entra  donc  dans  1'une  ele  ces  barques, 
qfii  etail  d Simon,  et  le  pria  de  seloigner  un  peu  de  la  ierre;  et,  s’efahl 
aisis,  il  ensCignait  le  peuple  de  dessus  ta  barque. 


S.  Amb.  — Le  Seigneur  guerissant  un  grand  nombre  de  nlakdes, 
i’empressement  du  peuple  a etre  gueri  ne  fut  arrete  ni  par  le  temps  ni 


quentabat  quidem  synagogas,  docens  illos 
quod  non  esset  seductor  : nam  si  jugiter 
inhabitata  coleret,  diffamarent  eum  Tclnt 
latitantem. 

Bed.  Si  autem  occasu  solis  mystice  mors 


Domini  exprimitur,  dic  redeunte  resurrectio 
illius  indicatur;  cujus  manifestata  luce  a 
credentium  turbis  requiritur ; et  in  gentium 
deserto  inventus , ne  abeat  j detinetur ; 
maxime  cum  hoc  contigerit  prima  sabbati 
quo  resurrectio  celebrata  est. 


CAPUT  V. 


Facturti^est  autem  cvm  turbx  irruerent  in 
fum,  audirent  rer&um  Dei,  et  ipse  stabat 
secus  stagnum  Genezareth.  Et  vidit  duas 
nares  stantes  secus  stagnum ; piscatores 
autem  descenderant^  et  iacabant  refia.  As- 
cendens autem  tn  unam  narim , quw  erat 
SimofiiSj  rogavit  eum  a terra  reducere  pusti- 
tum.  Et  sedens,  docebat  de  navicula  turbas. 

Amb.  Ubi  Dominus  impartivit  multis 


varia  genera  sanitatum,  nec  tempore  nec 
loco  coepit  a studio  sanandi  turba  cohiberi; 
vesper  incubuit,  sequebantur ; stagnum  oc- 
currit, urgebant  : unde  dicitur  : Factum 
est  autem  cum  turbae  irruerent  in  eum,  etc. 
CnRTB.  (ut  sup.j.  Erant  enim  ei  connexi, 
diligentes  eum,  et  mirantes,  et  tenere  cu- 
pientes : quis  enim  discessisset,  dum  hu- 
jusmodi miracula  faciebat?  Quis  noluisset 
solam  prospicere  faciem  et  os  talia  loquens? 
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par  le  lieu;  le  Boir  veuu,  oli  le  suiiiait  au  bord  du  lac,  oii  le  pressait : 
d’ou  il  suit : « La  foule  se  pressant  autour  de  lui,  etc.  » — S.  Chrys. 
— Iis  ctaient  comme  enclialnes  a lui,  iis  raimaiertl,  ilS  radmiralcilt  et 
iis  voulaicnt  le  retenir;  qui  donc  raUrait  quilte  pendant  qu’ii  faisaitde 
tels  miraclest  Qui  n’eiH  voulu  contempler  celte  face  et  cette  bouclie 
qui  disait  de  telles  choses?  Non-seulement  il  etalt  admirable  en  ce  qu’il 
faisait  des  miracles,  mais  son  aspect  etait  rempli  de  grace;  aussi,  quand 
il  parlait,  on  1’ecoutait  en  sileuce  sans  jamais  interrompre  la  suite  de 
ses  discours;  car  il  est  dit : « Pour  entendre  la  parole  de  Dieu,  etc.  » 

Scite.  — «11  etait  au  bord  du  lac  de  Genesarelh. » — Le  lac  de  Gene- 
sareth  est  la  m^me  chose  que  la  mer  de  Galilee  ou  de  Tiberiade.  La 
mer  de  Galilee  tii‘e  son  iiom  do  la  proriuce  qu’elle  baigne  et  la  mer  de 
Tib^iade  de  la  ville  qui  en  est  voisinc ; Ginemreth  vient  de  la  nature 
meme  du  lac  (on  croit  qu’il  produil  lui-meme  les  vents  qui  agitent  ses 
flots).  Ce  mot , d’apres  Tetymologie  grecque , signifle  qui  ^maduit  en  lui- 
meme  le  veni  (I).  Ses  eaux,  au  lieu  d’6tre  calmes  comme  cellesdcS  lacs, 
sont  souvent  agitees  du  vent  et  elles  sont  douces  ctbonnes  a boire.  Mais 
en  hebreu,  on  appelle  mer  toute  grando  eleudue  d’eau  douce  ou  salee. 

Tnfeop.  — Le  Seigueur  fuit  la  gloire  autant  qu’elle  le  poursuit  , c’est 
pourquoi  il  s’eloigne  de  la  foule  et  monte  sur  une  barque;  d’ou  il  est 
dit : « 11  vit  deux  harques  arretees  au  bord  du  lac,  les  pSebeurs  en 
etaient  descendus  pour  laver  leurs  filets.  » — S.  Chrys.  — .\insi  clles 
etaieut  vides.  SelonsaintMatthieu,  iltrouva  les  pSclieurs reparant  leurs 
Dlets;  car  iis  etaient  si  pauvres  qu’ils  repandent  les  filets  dechires  ile 
pouvant  en  avoir  de  nouveaux.  Il  monta  dans  une  barque  pour  tnicux 

(1)  De  7evvaw,  engendrer,  et  anp,  vent.  Co  sens  est  forciS ; d’ailleurs  Gdnesareth  est 
un  mot  hebreu. 


Neque  enim  in  agendo  miracula  solum  ad- 
mirabilis erat,  sed  visus  ejus  abundabat 
plurima  gratia  \ unde  et  loquentom  eum 
audiunt  in  silentio,  seriem  locutionis  non 
interrumpentes  : dicitur  enim  : Ut  audirent 
verbum  i)ei,  otc.  Sequitur  : Kt  ipse  stabat 
secus  stagnum  Gcnczarcth. 

Bed.  Stagnum  Genezareth  idem  dicunt 
esse  quod  mare  Galilscas,  vel  mare  Tiberia- 
dis,  sed  mare  Galilajse  ab  adjacente  pro- 
vincia dicitur:  mare  autem  Tiberiadis  a 
proxima  civitate  : porro  Geuezareth  a laci 
ipsius  natura  (qute  crispantibus  aquis  de 
seipso  sibi  excitare  auram  perhibetur)  gr®co 
vocabulo  quasi  generans  sibi  auram  dicitur : 
neque  euim  in  stagni  morem  sternitur  aqua, 


sed  frequentibus  auris  aspirantibus  agita* 
tur;  haustu  dnlcis  ct  ad  potandum  habilis. 
Sed  hcbnefe  lingmo  consuetudine  omnis 
aqnarum  congregatio  sive  dulcis  sive  salsa, 
mare  nuncupatur, 

Tukoph.  Fugit  autem  Dominus  gloriam, 
quanto  magis  ipsa  eum  sequebatur;  et  ideo 
a tnrbis  se  separans  ascendit  in  navem. 
Unde  dicitur  : Et  vidit  duas  naves  stantes 
80CUS  stagnum  : piscatores  autem  descende- 
rant et  lavabant  retia.  Chrys.  (ut  snp.,  in 
Cat.  ^rtec.).  Quod  orat  signum  vacationis. 
Secundum  vero  Matth»um,  invenit  eos  re- 
I heientes  retia  : tantus  enim  erat  pauperta- 
I tis  excessus,  ut  laniata  repararent,  nova 
[nequeuntes  habere.  Volens  autem  diligenter 
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rassembler  Ia  loule,  afin  que  personne  ne  fut  dcrriere  lui  et  que  tous 
le  vissentfaceaface;  d’ou  il  est  dit ; « Montant  dans  unebarque  qui  ap- 
partenait  a Simon,  il  le  pria , etc.  » — Theoph.  — Voyez  la  mansuetude 
du  Christ,  comme  il  prie  Pierre;  et  Id  soumission  de  Pierre,  comme 
il  obeit  en  toutes  choses.  — S.  Chrts.  — Apres  avoir  fait  un  grand 
nombre  de  miracles,  il  e\pose  de  nouveau  sa  doctrine , et  se  tenant  sur 
la  mer,  il  pcche  ceux  qui  sont  a terre;  d’ou  il  suit : a II  enseiguait  le 
peuple  de  dessus  la  barque.  » — S.  Gr£g.  — Il  est  condescendant  pour 
tous  afln  de  tirer  le  poisson  de  Tablme,  c’est-a-dire  1’homme  nageant 
dans  les  choses  mobiles  et  dans  les  ameres  temp^tes  de  cette  vie. 

BiDE.  — Mystiquement,  ces  deux  barques  figurent  les  Juifs  et  les 
Gentils.  Le  Seigneur  les  voit , car  il  sait  quels  sont  les  siens  dans  Pun 
et  1’autre  peuple,  et  en  les  voyant  (c’est-a-dire  en  les  visitant  dans  sa 
misericorde),  il  les  conduit  au  rivage  tranquille  de  la  vie  future.  Les 
p^cheurs  sont  les  docteurs  de  1’liglise  qui  nous  prennent  avec  les  filets 
de  la  foi  et  nous  conduisent  au  rivage  de  la  terre  des  vivants.  Mais 
quelquefois  ces  filets  se  rompent  dans  la  peche , et  quelquefois  on  les 
lave  pour  les  plier,  parce  que  tous  les  temps  ne  sont  pas  propres  a la 
predication  et  que  le  docteur  doit  tant6t  parier  et  tant6t  s’occuper  de 
lui-meme.  La  barque  de  Simon  est  1’Eglise  primitive,  dont  saint  Paul 
dit : « Gelui  qui  a choisi  Pierre  pour  le  faire  ap6tre  des  circoncis; » il 
est  dit : « Une  barque, » parce  que  « la  multitude  de  eeux  qui  croyaient 
n’avait  qu’un  coeur  et  qu’une  ame.  » — S.  Aug.  — De  cette  barque  il 
enseignaitlafoule ; ainsi  il  instruit  les  nations  par  Tautorite  de  Pliglise. 
Le  Seigneur  montant  dans  la  barque  prie  Pierre  de  s’eloigner  un  peu 


congregare  spectacnlam,  ut  nemo  remane- 
ret post  tergum,  sed  omnes  facie  ad  faciem 
cernerent,  ascendit  in  navim  : unde  dici- 
tur : Ascendens  autem  iu  unam  navim  quse 
erat  Simonis , rogavit  eum , etc.  Tueoph. 
Vide  autem  Christi  mansuetudinem,  quo- 
modo rogat  Petrum,  ct  Petri  obedientiam, 
quomodo  in  omnibus  fuit  obediens. 

Chbts.  (ut  sup.).  Postquam  vero  multa 
peregerat  miracula,  iterum  doctrinam  pro- 
ponit; et  existens  iu  mari,  piscatur  exis- 
tentes  in  terra  : unde  sequitur  : £t  sedens 
docebat  turbas  de  navicula.  Greg.  Nazian. 
(orat.  31).  CuncUs  condescendens,  ut  a pro- 
fundis extrahat  piscem;  hominem  scilicet 
natantem  in  mobilibus  rubus  ct  amaris  hu- 
jus vitffi  procellis. 

Bed.  Mystice  autem  duse  naves  circum- 
cisionem et  praeputium  figurant;  quas  videt 


Dominus,  quia  in  utroque  populo  novit  qui 
sunt  ejus ; et  ad  futurse  vitae  tranquillitatem 
quasi  ad  littus  videndo  (hoc  est,  misciicor- 
diter  visitando)  provehit.  Piscatores  sunt 
Ecclesiae  doctores,  qui  nos  per  rete  fidei 
comprehendant,  et  jquasi  littori)  sic  teme 
viventium  advehunt.  Sed  hsec  retia  modo 
laxantur  in  captaram,  modo  lota  plicantur, 
quia  non  omne  tempus  est  habile  doctrinae; 
sed  nunc  exercenda  est  lingua  doctoris,  et 
nunc  suiinet  cura  gerenda.  Navis  Simonis 
est  Ecclesia  primitiva,  de  qua  Paulus  dicit 
[ad  Gal.y  2)  : Qui  operatus  est  Petro  in 
apostolatum  circumcisionis;  bene  una  dicta, 
quia  multitudinis  erodentium  erat  cor  unum 
et  anima  una  4).  Auo.,  De  quxst. 

Evang.  (lib.  2,  cap.  2).  De  qua  docebat 
turbas ; quia  de  auctoritate  Ecclesias  docet 
gentes  : quod  autem  Dominus  ascendens  in 
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de  la  terre  pour  signilier  qu’il  faut  preclier  aux  peuples  avec  mode- 
ration,  ne  les  jelant  ni  dans  les  choses  terrestres, ni  trop  loin  de  terre, 
dans  les  profondeurs  des  mysteres.  Cela  veut  dire  encore  qu’il  faut 
d’abord  precher  aux  nations  des  pays  voisins , de  meme  que  plus  tard 
en  disant : « Avancez  sur  la  pleine  mer, » il  ordonnera  de  precher  aux 
nations  plus  eloignees. 


LorsquHl  eut  cesse  de  parier,  il  dit  a Simon  : Avancez  en  pleine  eau,  etje- 
tez  vos  filets  pour  fkcher.  Simon  lui  repondit : Maitre,  nous  avons  tra- 
vaille  toute  la  nuit  satis  rien  prendre;  rnais  neaiimoins  je  jelterai  le  filet 
sur  votre  parole.  L’ayantjete,  iis  prirent  une  si  grande  quantite  de  pois- 
sons  que  leur  filet  se  rompait.  Et  iis  firent  signe  a leurs  compagnons,  qui 
elaient  dans  une  autre  barque,  de  venir  les  aider.  Iis  y vinrent,  et  iis 
remptirent  tellemenl  les  deux  barques , quii  s'en  fallait  peu  qu'elles  ne 
coulassent  d fond. 


S.  Ctr.  — Apres  avoir  assez  enseigne  le  peuplc,  il  rcconunence  ses 
merveilles,  et  favorisant  leur  peche , il  peclic  les  ap6tres ; d’ou  il  suit: 
« Lorsqu’il  eut  fini  de  parier,  il  dit  a Simon  : Avancez  sur  la  pleine 
mer  et  jetcz  vos  filets  pour  pecher.  » — S.  Ciirys.  — Toujours  con- 
descendant pour  les  hommes,  de  m^me  quMl  avait  appele  les  mages 
par  une  etoile,  il  appelle  des  pMieurs  par  leur  industrie  de  la  peche. 
— TntoPH.  — Pierre  s’emprcssa  d’obeir,  d’ou  il  suit : « Simon  lui  re- 
pondit : Maitre  nous  avons  travaille  toute  lanuit  sans  rien  prendre;  » 
il  n’ajoute  point : « Je  ne  vous  ecouterai  point,  je  ne  m’exposerai  point 
a de  nouvelles  fatigues : » il  ajoute  au  contraire : « Neanmoins,  sur  votre 
parole,  je  jetterai  le  filet.  » Le  Seigneur,  qui  avait  instruit  la  Ibule  de 


navim  rogat  eum  a terra  reducere  posilliim, 
«ignificat  temperate  utendum  verbo  ad  tur- 
bas ; ut  nec  terrena  eis  praecipiantur,  nec  a 
terrenis  in  profunda  sacramentorum  rece- 
datur : vel  prius  in  proximis  regionibus 
gentibus  prsedicandum,  ut  quod  postea 
^cit : Duc  in  altum,  ad  remotiores  gentes 
postea  praedicandum  prtecipiat. 

Ut  cessavit  autem  loquiy  dixit  ad  Simonem : 
Duc  in  altumy  et  laxate  retia  vestra  in  cap- 
turam. Et  respondens  Simon,  dixit  illi: 
Prieceptory  per  totam  noctem  laborantesy 
nihil  cepimuSy  in  verho  autem  tuo  laxabo 
rete.  Et  cum  hoc  fecissenty  concluserunt  pis- 
cium multitudinem  copiosam.  Humpebatur 
autem  rete  eorum.  Et  annuerunt  sociis  gui 
erant  in  alia  naai,  ui  ventrerU  et  adjuvarent 


eos.  Et  venerunt,  et  impleverunt  ambas  na- 
viculae, ita  ut  pene  mergerentur. 

Ctril.  (in  Cat.  groec,  Patr.,  ubi  sup.). 
Postquam  sufBcienter  populum  docuerat, 
regreditur  iterum  ad  magnificentias  pro- 
prias ; et  per  piscatoria  ministeria  pisca- 
tur discipulos  : unde  sequitur  : Ut  autem 
cessavit  loqui  , dixit  ad  Simonem  : Duc  in 
altum,  et  laxate  retia  vestra  in  capturam. 
CuRYB.  {ut  sup.,  ex  homil.  6,  in  ^att^.|. 
Condescendens  enim  hominibus,  sicut  magus 
per  sidus  vocavit,  sic  piscatores  per  eorum 
piscatorium  artem.  Theofh.  Petrus  autem 
obsequi  non  distulit  : unde  sequitur  : Et 
respondens  Simon  dixit  illi  : Praeceptor, 
per  totam  noctem  laborantes  nihil  cepimus : 
non  autem  addidit  ; Non  te  aadiam,  neo 
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dessus  la  barque , ne  laissa  point  sans  recompensc  le  maftrc  de  la 
barque;  il  le  recompensa  doublement;  d’abord  il  lui  donna  une  mul- 
titudo de  poissons,  ensuite  il  le  fit  son  disciple ; d’ou  il  suit : « L’ayant 
jet6,  il  prirent  une  si  grande  multitude  de  poissons,  etc. » 11  prit  tant 
de  poissons  qu’il  ne  pouvait  les  relirer  et  demahdait  du  secours  a ses 
compagnons ; d’oii  it  suit : « Leur  filet  se  rompait , et  iis  firent  signe  a 
leurs  compagnons  qui  etaient  dans  1’autre  barque  de  venir,  etc. » 11  les 
appelle  par  signes , car  il  ne  pouvait  parier  a cause  de  la  stupeur  que 
cette  peche  avait  produite  en  lui.  Il  est  ensuite  parle  de  leur  secours 
lorsqu’il  est  dit : «Iis  vinrent  et  iis  remplirent  les  deux  barques,  etc.  » 
Saint  Jean  parait  raconter  une  chose  semblable,  qui  n’est  pas  la  meme 
et  qui  arriva  apres  la  resurrection  du  Seigneur  a la  mer  de  Tiberiade. 
Non-seulemcnt  Tepoquc  en  est  diflerentc , mais  la  chose  elle-m6me 
dilTere  beaucoup.  Eu  effet , selon  Jean , les  filets  jctes  a droite  prirent 
cinquante-trois  poissons  tresgrands,  mais,quoiqu’ilsfussentsigrands, 
1’evangeliste  a soin  de  dire  que  les  filets  ne  se  rompirent  point.  11  a 
voutu  aiusi  que  son  recit  ne  fut  point  confondu  avec  le  fait  rapporte 
par  saint  Luc  ou  les  Olets  se  rompaient  a cause  de  la  multitude  des 
poissons. 

S.  Amb.  — Mystiquement , la  barque  de  Pierre  qui  flotte  selon  saint 
Matthieu  et  qui  selon  saint  Luc  est  remplie  de  poissons,  ligurc  1’Ii^lise 
flotlant  a son  origine  et  ensuite  remplie  jusqu’au  bord.  Celle  de  Pierre 
n’est  point  troublec,  celle  de  Judas  est  troublee(l).  Pierre  est  dans  les 

(1)  Il  ost  dlt  dans  saint  Matthieu  que  ses  disciples  le  suivirent  dans  la  barque  (Judas 
^tait  parmi  eux). 


secundis  laboribus  me  exponam.  Sed  magis 
subdit  : In  verbo  autem  tuo  laxabo  rete. 
Quia  vero  turbam  de  navicula  Dominus 
instruxerat,  non  sine  morcedo  naviculae  do- 
minum dereliquit;  dupliciter  beneficians 
ipsum;  t(|uia  primo  dedit  ei  multitudinem 
piscium,  et  deinde  discipulum  ipsum  fecit : 
unde  sequitur  : Et  cum  hoo  fecissent, 
concluserunt  piscium  multitudinem  copio- 
sam, etc.  Tot  autem  pisces  cepit  ut  non 
posset  eos  foras  educere,  sed  a sociis  auxi- 
lium peteret  s unde  sequitur  : Rumpebatur 
autem  rete  eorum  : et  annuerunt  sociis  qui 
erant  in  alia  navi  ut  venirent,  etc.  Per 
tutum  ipsos  vocat,  quia  ex  stupore  prop- 
ter capturam  piscium  loqui  non  poterat  : et 
sequitur  de  eorum  auxilio,  cum  dicitur  : 
£t  venerunt,  et  impleverunt  umbas  navicu- 


las, ctc.  (lib.  4,  cap.  6).  Joannes  quidem 
videtur  simile  miraculum  dicere  , sed  illud 
longe  aliud  est  quod  factum  est  post  resur- 
rectionem Domini  ad  mare  Tiberiadis  : ibi 
enim,  non  solum  ipsum  tempus  valde  di- 
versum est,  sed  etiam  res  ipsa  plurimum 
distat : nam  retia  illic  in  dexteram  partem 
missa,  centum  quinquaginta  tres  pisces  ce- 
perunt; magnos  quidem,  sed  pertinuit  ad 
Evangelistam  dicere  quod  cum  tam  magni 
essent,  retia  non  sunt  disrupta;  respicien- 
tem scilicet  ad  hoc  factum  quod  Lucas 
commemorat,  uhi  prie  multitudine  piscium 
retia  rumpebantur. 

Amb.  Mystico  autem  navis  Petri  secun- 
dum Matthteum  fluctuat  (cap.  8j,  secundum 
Lucum  repletur  piscibus;  ut  et  principia 
Ecolesie  fluctuantis , et  posteriora  exul^- 
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deux , mais  celui  qui  serait  ferme  cause  de  ses  propres  merites  peut 
neanmoins  etre  troubl6;fi  cause  d’autrui.  Gardons-nous  donc  du  traitre, 
de  peur  que  iious  ne  soyons  troubles  a cause  de  lui.  0(i  la  foi  estfai- 
ble,  lil  est  le  trouble;  ofi  Tarnour  est  parfait,  lA  est  la  securite.  De  plus 
il  est  dit  a tous  dc  jeter  les  filets,  il  n’est  ditqu’a  Pierre  seul : « Avan- 
cez  surla  baute  mer, » c’est-a-dire  danslaprofondeur  des  controversos. 
Y a-t-il  rien  de  plus  haut  que  de  connaltre  le  fils  de  Dieu  ? Mais  quels  sont 
ces  filets  qu’il  est  ordonne  aun  apfitres  dc  jeter,  sinon  les  formes  de  la 
parole  et  comme  les  d^tours  et  les  retours  des  controverses  qui  ne  lais- 
sent  point  s’echapper  ceux  qui  ont  et^  prist  Les  instruments  de  peche 
des  ap6tres  sont  des  tilets  qui  ne  blessent  point  ceux  qu’ils  prennent, 
mais  qui  les  reservent  et  qui,  de  Tablme  oii  iis  etaient  agites  j les  font 
monter  vers  le  ciel.  Il  dit : « Maltre , nous  avons  travaille  toute  la  nuit 
sans  rien  prendre , » parce  que  ce  n’est  point  une  oeuvre  de  findustrie 
humaine,  mais  un  don  de  la  vocation  celeste.  Ceux  qui  n’avaient  rien 
pris  auparavant,  sur  la  parole  du  Seigneur,  prennent  une  giunde  mul- 
titude  de  poissons.  — S.  Gyr.  — G’etait  la  figure  de  ce  qui  devait  arri- 
ver;  aiusi  ceux  qui  Jetteront  le  filet  de  la  doctrine  ne  travailleront  pas 
en  vain , mais  iis  assemblefont  la  multitude  des  nations.  — 8.  Ato. — 
Les  filets  qui  se  rompaient  et  les  barques  rcmplies  d’une  si  grande  abon- 
dance  de  poissons  qu’elles  Etaient  presque  submergees,  signifient  qu’il 
y aura  dansfliglise  une  si  grande  multitude  d’hommes  cliarnels  qu’elle 
sera  dechiree  par  les  h^resies  et  les  scliismes  qui  briseront  sa  paix.  — 
BfeDE.  — Lfe  filet  se  rompt,  mais  le  poisson  ne  tombe  point,  parce  que 
le  Seigneur  conserve  les  Siens  au  milieu  des  scandalcs  de  ceux  qui  les 


rantis  agnoscas.  Kbn  tnrbatnr  ista  qute 
Petrnm  habet,  turbatur  illa  qutc  Judam 
habet  : in  utraque  Petrus,  sed  qui  suis 
Tueritis  firmus  est  turbatur  alienis.  Cavea- 
mus igitur  proditorem,  ne  per  unum  plurimi 
flnctuemus.  Illic  turbatio,  ubi  modica  fidet; 
hic  securitas,  ubi  perfecta  dilectio.  Deni- 
que etsi  aliis  imperatur  ut  laxent  retia  sua, 
soli  tamen  Petro  dicitor  : Duc  in  altum, 
hoc  est,  in  profandum  disputationum. 
Quid  est  tam  altum  quam  scire  Dei  Filium? 
quse  sunt  autem  apostolorum  quse  laxari 
jubentur,  retia,  nisi  verborum  complexio- 
nes, et  quasi  quidam  orationis  sinus  et  dis- 
putationum recessus , qui  cos  quos  ceperint 
non  amittant?  Et  bene  apostolica  instru- 
menta piscandi  retia  sunt ; quse  non  captos 
perimunt,  sed  reservant;  fluctuantes  de 


infimis  ad  superna  transducunt.  Dicit  au- 
tem : Prseceptor , per  totam  noctem  labo- 
rantes nihil  cepimus ; quia  non  hoc  hunlans 
facundiae  opus,  sed  supemse  vocationis  est 
munus.  Qui  autem  ante  nihil  ceperant, 
magnam  in  verbo  Domini  concludunt  pis- 
cium multitudinem.  Ctril.  (in  Cat  gi*crc. 
Pa<r.).  Hoc  autem  fuit  figura  futuri;  non 
enim  incassum  laborabunt  evangelicae  doc- 
trinae rete  tendentes,  sed  greges  gentiom 
aggregabunt.  Ato.^  fhqtuFst,  Erang.  (lib.  2, 
cap.  2j.  Quod  autem  retia  rumpebantur, 
et  piscium  copia  naviculae  impletae  sunt  ita 
ut  pene  mergerentur,  significat  hominum 
carnalium  multitudinem  tantnm  futuram 
in  F>cclesia,  ut  etiam  disruptione  pacis  per 
hsereses  et  schismata  scinderetur.  Bbd. 
Rumpitur  autem  rete,  sed  non  labitur  piscis; 
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persecutent.  — S.  Amb. — VatUre  barque  figure  la  Judee'ou  Jean  et  Jac- 
ques  sont  choisis;  iis  viennent  de  la  synagogue  a Ia  barque  de  Pierre 
( c'est-a-dire  a 1’figlise)  pour  remplir  les  deux  barques.  Tous,  en  effet, 
Juifset  Grecs,  doivent  flechir  le  genou  au  nom  de  Jesus.  — BfeDE.  — 
Ou  encore  : « L’autre  barque  » est  rfiglise  des  Gentils  qui,  elle  aussi, 
se  remplit  de  poissons  eius  ( une  barque  ne  sufflsant  pas ) ; car  le  Sei- 
gneur  connalt  ceux  qui  sont  a lui , il  sait  le  nombre  certain  de  ses  eius ; 
et,  ne  trouvant  pas  dans  la  Judee  autant  de  fldeles  qu’il  en  sait  etre 
predestines  a la  foi  et  a la  vie  eternelle,  il  cherche  pour  ainsi  dire  une 
autre  barque  pour  recevoir  ses  poissons  et  il  remplit  de  grdce  de  foi 
les  ccEurs  des  Gentils.  La  seconde  barque  est  appelee  quand  le  filet  se 
rompt;  ainsi,  lorsque  Judas  le  traitre,  Simon-le-Magicien,  Ananie  et 
Saphire  etungrand  nombre  de  disciples  s’en  vont,  Barnabas  et  Paul 
sont  choisis  pour  1’apostolat  des  Gentils.  — S.  Amb.  — Cependantnous 
pouvons  encore  voir  dans  1’autre  barque  une  autre  Eglise,  car  TEglise 
unique  se  divise  en  plusieurs  figlises.  — S.  Ctb.  — 11  faitsigne  a ses 
eompagnons  de  venir  a son  aide ; ainsi  plusieurs  embra.sserent  les  fa- 
tigues  des  ap6tres;  d’abord  ceux  qui  ecrivirent  les  Evangiles,  ensuite 
les  autres  prelats  ou  pasteurs  despeuples  et  les  docteurs  de  la  veritable 
doctrine.  — B^de.  — Ges  barques  se  remplissent  de  plus  en  plus  jus- 
qu'a  la  fln  du  monde;  lorsqu’elles  sont  remplies,  elles  enfoncent, 
c’est-a-dire  qu'elles  sont  menacees  de  submersion  (car  elles  ne  sont 
pas  submergees,  mais  exposees  a 1’etre );  c’est  ce  qu’enseigne  l’Ap6tre 
en  disant;  « Aux  demiers  jours,  il  y aura  des  temps  p^rilleuxet  des 
hommes  s’aimant  eux-memes,  etc.  » La  submersion  des  barques  re- 


quia  8uoft  Dominus  inter  persequentium 
scandala  servat.  Amb,  Alia  autem  navis 
est  Judsa,  ox  qua  Joannes  et  Jaoobus 
eli^runtur  : hi  igitur  de  synagoga  ad  navim 
Petri  (hoc  est,  ad  £cclcsiam|  oonvencrunt 
ut  implerent  ambas  naviculas  : omnes  enim 
in  nomine  Jesu  genuflectunt;  sive  Judaeus, 
sive  Graecus.  Bed.  Vel  alia  navis  est  Ec- 
clesia gentium ; quae  et  ipsa  (una  navicula 
non  sufficiente)  piscibus  impletur  electis ; 
quia  novit  Dominus  qui  sunt  ejus,  et  apud 
ipsum  certus  est  suorum  numerus  electo- 
rum ; dumque  tot  in  Judaea  credituros  non 
invenit,  quot  ad  fidem  vitamque  praedesti- 
natos novit  aeternam,  quasi  alterius  navis 
receptacula  piscibus  quaerens  suis,  corda 
quoque  gentium  fidei  gratia  replet.  Et  bene, 
rapto  reti  socia  navis  advocatur ; quando 


Judas  proditor,  Simon  Magus , Ananias  et 
Saphlra,  et  multi  discipulorum  abierunt 
retro;  ac  deinde  Barnabas  et  Paulus  ad 
gentium  sunt  apostolatum  segregati.  Amb. 
Possumus  tamen  et  aliam  Ecclesiam  intel- 
ligere  na%im  alterius  : ab  una  enim  plures 
Ecclesiae  derivantur.  Cybil.  (ubi  sup.). 
Innuit  autem  sociis  ut  auxiliarentur  eis  : 
multi  enim  sequuntur  apostolorum  labores, 
et  prius  illi  qui  evangellorum  ediderunt 
scripturas ; post  quos  alii  praesidentes  et 
populorum  pastores,  et  in  veritatis  doctrina 
periti.  Bed.  Harum  autem  impletio  narium 
in  finem  usque  scculi  crescit ; sed  quod  im- 
pletae merguntur,  hoo  est  in  submersione 
premuntur  (non  enim  sunt  submersae,  sed 
pericUtacse|  Apostolus  exponit,  dicens  (2  ad 
Tirnolh.)  t In  novisaimis  ffiebns  erant  tem- 
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presente  la  rechute  des  hommes  qui , apres  avoir  61us  par  la  foi, 
sont  entralnes  dans  le  siecle  par  la  corruption  des  moeurs. 


Ce  que  Simon  Pierre  ayant  vu,  il  se  jeta  aux  pieds  de  Jhus,  en  disant : Sei- 
gneur,  retirez-vous  de  moi,  parce  que  je  suis  un  pecheur.  Car  il  itait  tout 
epouvante,  aussi  bien  que  tous  ceux  qui  etaient  avec  Ivi,  de  la  piche  des 
poissons  qu’ils  avaient  faiie.  Jacques  et  Jean,  ftls  de  Zebedee,  qui  etaient 
compagnons  de  Simon,  etaient  dans  le  mime  etonnement.  Alors  Jesus  dii 
d Simon  : Ne  craignez  poinl,  votre  emploi  sera  desormais  de  prendre  des 
hommes.  Et  ayant  rarnene  leurs  barques  a bord,  iis  quitterent  tout,  et  te 
suivirent. 


Bede.  — Pierre  admirait  les  dons  de  Dieu,  et  plus  il  avait  eu  de  crainte, 
moins  il  avait  de  presomption ; d’ou  il  est  dit  : « Ce  que  Simon  Pierre 
ayant  vu,  il  se  jeta  aux  pieds  de  Jesus  en  disant : « Seigneur,  retirez- 
vous  de  moi,  parce  que  je  suis  un  pecheur. » — S.  Gyr.  — Se  souvenant 
des  fautes  qu’il  avait  commises,  il  tremble  de  crainte  et  ne  croit  pas 
qu’etant  impur  il  puisse  recevoir  celui  qui  est  pur;  car  il  avait  appris 
de  la  loi  (ou  selon  la  loi)  que  ce  qui  est  souille  doit  etre  separe  de  ce 
qui  est  saint.  — S.  GRic.  de  Nysse.  — Lorsqu’il  eut  ordonne  de  jeter 
les  filets,  il  fut  pris  autant  de  poissons  que  lui,  Seigneur  de  la  mer  et 
de  la  terre,  avait  voulu ; car  la  voix  du  Verhe  est  toujours  la  voix  de 
la  puissauce,  et,  lors  de  la  creation  du  moude,  la  lumiere  du  monde 
et  les  autres  cr^atures  s’avauQaient  a son  commandement.  Pierre  ad- 
mire  ces  choses  : « Car  il  etait  saisi  de  stupeur  aussi  bien  que  ceux  qui 
etaient  avec  lui,  etc.  » — S.  Alg.  — Il  ne  nomme  point  Andre  qui  ce- 


# 

pora  pcineulosa  ; ct  erunt  homines  seipsos 
amantes,  otc.  Nam  mergi  naves,  est  homi* 
nes  in  seculam  cx  quo  electi  per  fidem 
fuerant,  morum  pravitate  relabi. 

Quod  cum  videret  Simon  Petnw,  procidit  ad 
genua  Jesu^  dicens  : Ei.i  a me,  I»omine, 
quia  homo  peccator  wm.  Stupor  enim  cir- 
cumdederat  eum,  et  omnes  qui  cum  illo 
erant  in  captura  piscium,  quam  ceperant : 
similifer  autem  Jarobum  et  Joannem  filios 
Zebedipi,  qui  erant  socii  Simonis»  Et  ait  ad 
Simonem  Jesus  : Noli  timere,  ex  hoc  jam 
eris  homines  capiens.  Et  subductis  ad  ter-- 
rnm  navibus,  relictis  omnibus,  secuti  «mt 
eum. 

Bed.  Admirabatur  Petnts  dona  divina; 
et  qno  plus  metuerat,  prssumebat  minus  : 


unde  dicitnr  : Quod  cnm  yi^sset  Simon 
Petras,  procidit  ad  genua  Jesu,  dicens  : 
Exi  s me , Domine,  quia  homo  peccator 
sum.  Ctril.  (in  Cat.  greee.  Palr.).  Redu- 
cens enim  ad  conscientiam  patrata  delicta, 
tremit  et  trepidat  ; et  velut  immundus 
mundum  non  credit  se  posse  suscipere  i 
acceperat  a lege  (vel  dedicerat  secundum 
legem)  distinguendum  esse  inter  maculatum 
et  sanctum.  Greo.  Nyss.  (in  eadem  Coi., 
ubi  sup.).  Cum  enim  inandasset  demergere 
retia,  tanta  copia  piscium  capta  est,  quan- 
tum ipse  maris  Dominus  et  terree  voluerat : 
vox  enim  Verbi  semper  est  vox  virtutis; 
cujus  praecepto  in  origine  mundi  lux  et 
eseters  creaturce  prodibant.  In  Ius  admira- 
tur Petrus  : Stupor  enim  circumdederat 
eum,  ct  omnes  qui  cum  illo  erant,  etc. 
Aro.,  De  cons.  Evang.  (lib  2,  oap.  17|. 
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pendant  4evait  Stre  dans  cette  barque,  d’apres  lerecitde  saintMattliieu 
et  de  saint  Mare. 

Suite.  — « Jesus  dit  a Simon  : Ne  craignez  point. » — S.  Amb.  — 
Dites,  vous  aussi  : « Seigneur,  retirez-vous  de  moi,  parce  que  je  suis  un 
pecheur ; » afin  que  Dieu  vous  reponde : « Ne  craignez  point.  » Confes- 
sez  votre  p6cbe  au  Seigneur  qui  pardonne.  Vous  voyez  combien  le 
Seigneur  est  bon : il  accorde  a des  hommes  le  grand  pouvoir  de  vivificr; 
d’ou  il  suit : « Desormais  vous  serez  p^clieurs  d'hommes.  » — B^dk. — 
Coci  s’adresse  plus  specialement  a Pierre;  le  Seigneur  lui  evplique 
le  sens  de  cette  pecbe  des  poissons,  savoir  : que  comme  il  a pris 
des  poissons  avec  les  lilets,  ainsi  un  jour  il  prendra  des  hommes 
avec  sa  parole ; et  toute  Ia  suite  de  ce  trait  montre  ce  qu’il  fait  cba- 
que  jour  dans  Ptglise  (dont  il  est  le  chef).  — S.  Chrys.  — Consi- 
derez  leur  foi  et  leur  obeissance;  iis  avaient  devant  eux  le  soin  de  leur 
pecbe;  cependant,  lorsqu’ils  entendirent  son  ordre,  iis  ne  didererent 
point,  mais,  quittant  tout,  iis  le  suivirent.  Telle  est  Pobeissance  que  le 
Christ  demande  de  nous;  il  veut  que  nous  ne  la  negligions  jamais, 
alors  m6me  que  quelque  chose  de  necessaire  nous  presse;  d’ou  il 
suit  : « Ayant  ramcue  leurs  barques  a terre,  etc.  » — S.  Aug.  — Saint 
Matthicu  et  saint  Mare  rapportent  plus  brievement  comment  ceci  se 
passa;  saint  Luc  1’explique  plus  clairement,  et  il  y a cette  difference 
qu’il  fait  dire  par  le  Seigneur  a Pierre  seul : « D6sormais  vous  serez 
pecheur  d’hommes,B  tandisqueles  deux  autres  4vangelistes  le  rappor- 
tent comme  ayant  ete  dit  aux  deux  freres.  Mais  cela  a pu  6tre  dit  d’a- 
bord  a Pierre  qui  s’6tonnait  de  la  grande  multitude  de  poissons  qu’on 


Andre^  non  nominat,  qui  tamen  intdli- 
gitur  in  ea  navi  fuiese  secundum  Matthau 
et  Marci  narrationem. 

Sequitur  : £t  ait  ad  Simonem  Jesus  : 
Noli  timere.  Amb.  Dic  et  tu  : £ai  a me, 
Domine,  quia  homo  peccator  sum  : ut  res- 
pondeat Deus  ; Noli  timere  : indulgenti 
Domino  peccatam  fatere.  Vides  quam  bo- 
nus Dominus  qui  tantum  tribuit  hoininibus, 
ut  vivificandi  habeant  potestatem.  Undo 
sequitur  : Ex  hoc  eris  jam  boniines  ca- 
piens. Bed.  Hoc  ad  ipsum  Petrum  specia- 
liter pertinet  : exponit  euim  ei  Dominus 
quid  hsec  captura  piscium  significot ; quod 
scilicet  ipse  sicut  nunc  per  retia  pisces,  sic 
aliquando  per  verba  sit  capturus  homiues ; 
totusque  facti  hujus  ordo  quid  in  Ecclesia 
(cujus  ipso  typum  tenet]  quotidie  geratur, 
ostendit.  Chkyb.  (homil.  14,  in  Matth.). 


Considera  autem  eorum  fidem  ot  obedlen- 
tiam  : habentes  enim  opus  prse  manibus 
appetibilis  piscationis,  cum  audissent  man- 
dantem, uou  detulerunt,  sed  relictis  omni- 
bus, sequebantur  : talem  enim  obedientiam 
requirit  a nobis  Christus,  ut  cam  non  pnn- 
termittamus,  etiamsi  aliquid  valde  neces- 
sarium urgeat : unde  et  sequitur  ; Et  sub- 
ductis ad  terram  navibus,  ctc.  Aug.,  De 
coiis.  Evang.  (ut  sup.j.  Matthxns  ct  Marcus 
bre\itcr  hoc  perstringunt  quemadmodum 
gestum  sit ; quod  Lucas  hic  apertius  expli- 
cavit : hoc  tamen  videtur  distare,  quod 
tantum  Petro  a Domino  dictum  comme- 
morat : Ex  hoc  jam  homines  eris  capiens, 
quod  illi  ambobus  fratribus  dictum  esse 
narraverunt.  Sed  potuit  utique  prius  hoc 
Petro  dici,  cum  de  capta  ingenti  multitu- 
dine piscium  miraretur,  quod  Lucos  in-* 
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avait  pris;  p’fsst  ce  que  saintLuc  insinue;  ensuite  il  aura  dital'unet 
a 1’autre  ce  que  les  deux  premiers  evangelistes  ont  raconte.  Oo  peut 
entendre  encore  que  d’abard  il  arriva  ce  que  saint  Luc  rapporte,  sans 
qu’ils  fussent  appeles  par  le  Seigneur,  et  que  seulemcnt  il  fut  predit  a 
Pierre  qu’il  serail  p^chepr  d’hommes.  Il  n’est  point  dit  qu'il  ne  doive 
plus  prendre  de  poissons;  ainsi  nous  pouvous  croire  qu’ils  retourne- 
rent  a la  p4che  des  poissons,  et  que  dans  la  suite  il  arriva  ce  que  saint 
Mattliieu  et  saint  Mare  racontent ; alore,  en  ell’et,  iis  ne  ramenerent  point 
leurs  barques  a terre  comme  avec  la  pensee  de  revenir,  mais  iis  le  sui- 
rent  comme  les appelant  et  leur  commandant.  Orsi,  d’aprcs saint  Jean, 
Pierre  et  Andre  le  suivirent  au  bord  du  Jourdain,  comment  les  autres 
evangelistes  disent-ils  qu’il  les  trouva  pechant  en  Galil^e,  et  qu’il  les 
appela  pour  etre  ses  djsciples?  Il  faut  peut-etre  entendre  qu’ils  virent 
le  Seigneur  au  borddu  Jourdain  sanss’attacher  inseparablement  a lui; 
qu’ils  reconnurent  seulemqnt  qui  il  etait,  et  qu'apres  1’avoir  admire, 
iis  s’en  retournerent  chez  eux. 

S.  Amb.  — Dans  un  sens  mystique,  en  disant  : « Seigneur,  retirez- 
vous  de  moi,  » Pierre  nie  que  ceux  quii  prend  par  sa  parole  soient  sa 
conquete  et  son  butin.  Yous  aussi,  ne  craiguez  point  de  rapporter  a 
Dieu  ce  que  vous  avez,  ear  il  nous  a donne  ce  qui  etait  a lui.  — S.  Aug. 
— Ou  encore  : Pierre  represente  1’figlise  reinplie  diiommes  cliar- 
nels,  quand  il  dit  : « Retirez-vous,  parce  que  je  suis  un  pechcur ; » 
comme  si  1’Iiglise,  reinplie  d’une  foule  charnelle  et  presque  submer- 
gee  par  leurs  mceurs,  eloignait  d’elle  le  royaume  spirituel  (dontla  per- 
sonne  de  Jesus-Christ  est  la  plus  haute  representation).  Les  hommes  ne 


ainnat;  et  ambobus  postea  quod  illi  duo 
commemoraverunt  ; vel  intclligendum  est, 
boc  primo  fuisse  factum  quod  Lucus  com- 
memorat, nec  tunc  eos  a Domino  vocatos, 
sed  tantum  fuisse  prsedictum  Petro,  quod 
homines  esset  capturus;  non  autem  quod 
nunquam  pisces  esset  capturus  : unde  datur 
locus  intelligendi , eos  ad  capturam  pis- 
cium remeasse,  ut  postea  fieret  quod  Mut- 
tlisus  ct  Marcus  narrant  : tunc  enim  non 
subductis  ad  terram  navibus,  tanquam  cum 
cura  redeundi,  sed  ita  eum  secuti  sunt, 
tanquam  vocantem  aut  jubentem.  Sed  si 
secundum  Joannem  juxta  Jordanem  sccuii 
sunt  cum  Petrus  et  Andreiis,  quomodo  ab 
aliis  evangelistis  dicitur  quod  cos  iu  Guliloea 
piscantes  invenit,  et  od  discipulatum  voca- 
vit? Nisi  quia  iiitelligendum  est  non  sic 


eos  vidisse  Dominum  juxta  Jordanem,  ut 
ei  inseparabiliter  cohaererent,  sed  tantum 
cognovisse  quis  esset,  eumque  miratos  ad 
propria  remeasse. 

Amb.  Mystico  autem  quos  Petrus  in 
verbo  capit,  negat  suam  praedam,  negat 
suum  munus  : Kxi  (inquit)  a me.  Domine  t 
noli  timere  et  tu  quss  tua  sunt  Domino 
deferre ; quia  quse  sua,  nobis  ille  con- 
cessit. Aug.,  De  guxsL  £vang.  (ut  sup.j. 
Vel  aliter  : ex  persona  Ecclcsi»  carnalibus 
hominibus  plenae  Petrus  dicit  : Exi  a me, 
quia  homo  peccator  sum;  tanquam  Ec- 
clesia turbis  carnalium  impleta,  et  eorum 
moribus  peno  submersa,  regnum  spiritua- 
lium (in  quibus  maximo  persona  Christi 
eminet)  a se  quodammodo  repellat  ; non 
enim  boc  voca  linguae  dicunt  homines  bo« 
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disent  point  cela  par  des  paroles  aux  bons  serviteure  de  Dieu^  pour  les 
eloigner  d’eux  ; mais,  par  la  voix  de  leurs  mceurs  et  de  leurs  actes,  iis 
les  pressent  de  s’eloigiier,afm  de  n'etre  pas  gouvernes  par  eux ; et  cela 
d^autant  plus  qu^ils  sont  obliges  de  les  lionorer.  Pierre  figurait  leur  res- 
pect  en  se  jetant  aux  pieds  du  Seigneur,  et  leurs  raoeurs,  en  disant : 
a Relirez-vous  de  moi.  » — Bede.  — Gependant  le  Seigneur  rassure  la 
crainte  des  chamels,  de  peur  que  quelques-ims,  tremblant  a cause  de 
leur  conscience  coupable  ou  decourages  par  la  vue  de  Tinnocence  des 
autres,  ne  redoutent  d’entrer  dans  la  voie  de  la  saintete.  — S.  Aug,  — 
Le  Seigneur  ne  s'eloigne  point  d'eux,  afin  de  montrer  que  les  hommes 
bons  et  spirituels  ne  doivent  pas  6tre  troubl^s  par  lespechesdela  foule, 
ni  avoir  la  volonte  de  quitter  le  ministere  cccl^siastique  (pour  vivre 
avec  plus  desecurite  et  de  paix).  En  conduisant  leurs  barques  a terre  et 
quittant  tout  pour  le  suivre,  iis  figui  ent  la  fin  des  temps  ou  ceux  qui 
se  seront  atlaches  au  Christ  quitteront  pour  toujoui*s  la  mer  de  ce 
inonde. 


Lorsque  Jesus  itait  en  une  certaine  ville.,  un  homme  tout  couvert  de  lepre 
1'ayant  vu  se  prosterna  contre  terreret  lepriaiten  lui  disant : Seigneur, 
si  vous  voulez,  vous  pouvez  me  guerir.  Jesus^  etendant  la  main,  le  toucha 
et  lui  dit : Je  le  veux^  soyez  gum ; et  sa  Uprc  disparui  au  m&me  instunt, 
Jesus  lui  commanda  de  iVen  parier  d personne ; mais  allezy  dit-il,  vous 
montrer  au  prHre^  et  offrez  pour  rotre  guerison  ce  que  Mdise  a oraonne^ 
afin  que  cela  leur  serve  de  temoignage.  Vependant,  comme  sa  reputat  ion 
se  repatidait  de  plus  en  plus,  les  peuples  venaient  en  foule  pour  Ventendre 
et  pour  Ure  guerls  de  leurs  maladies.  Mais  il  se  reiirait  dans  le  dcsert,  et 
il  y priait, 

S.  AiiB.  — La  guerison  du  Icpreux  est  Ic  quatrieme  miracle  que  fit 


tus  ministris  Del , ut  cos  a sc  repellant ; 
sed  voce  morum  et  actuum  suadent  a se 
recedi,  ne  per  bonos  regantur,  et  eo  vehe- 
mentius, quod  deferunt  eis  honorem,  ut 
honorificentiam  eorum  significaverit  Petrus, 
cadens  ad  pedes  Domini;  mores  antem,  in 
eo  quod  dixit  : Exi  a me.  Bed.  Confortat 
autem  Dominus  timorem  carnalium,  nequis 
vel  de  sufB  conscientia  ciilpaj  tremens,  vel 
de  aliorum  innocentia  stupens,  sanctitatis 
iter  formidet  aggredi.  Auo.,  De  qusest. 
Evang.  (utsup  ).  Dominus  autem  dum  nor. 
recessit  ab  eis,  significat  in  bonis  et  spiri- 
tualibus viris  non  esse  oportere  hanc  vo- 
luntatem, ut  peccatis  turbarum  commoti 
(quo  quasi  securius  tranquilliusquc  vivant) 
munus  ecclesiasticum  descrunt>  Quod  au- 
t«m  subductis  ad  terram  naribus,  relictis 


omnibUs,  secuti  sunt  eum,  potest  signifi- 
care finem  temporis,  quo  ab  bujus  mundi 
salo,  qui  Christo  iubceserint,  penitus  re- 
cessuri sunt. 

Et  factum  esi  cum  esset  in  una  civitatum,  et 
ecce  cir  plenus  lepra;  et  videns  Jesum,  et 
procidens  <n  faciem  awim  rogant  eum  , di- 
cens : Domine,  si  vis,  poles  me  mun- 
dare. Et  etlendens  Jesus  manum,  teti- 
git eum,  dicens  : Volo,  mundare.  Et  con- 
feslim , lepra  discessit  ab  Wo.  Et  ipse 
prceiepitilli  ut  nemini  diceret;  sed  : ViuU, 
ostende  te  sacerdoti;  et  offer  pro  emunda- 
tione tua  sicut  pntcepit  Moyses  in  testimo- 
nium illis.  Perambultibal  autem  magis 
sermo  de  illo,  et  conveniebant  turba  multa 
ut  audirent  et  curarentur  ab  infirmitatibus 
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le  Seigneur,  apres  ^trevenua  Gapharnattm.Dememe  que  lequatrieme 
jour  il  alluma  le  soleil  et  le  fit  plus  brillant  que  les  autrcs  creatures, 
cie  meme  nous  devons  estimer  comme  plus  grande  cette  (ruvre  dont  il 
est  dit  : « Comme  il  etait  dans  une  ville,  un  homme  couvert  de  le- 
pre,  etc.  » Le  lieu  oii  le lepreux  fut  gueri  n’est  pasdesignCjpourmon- 
trer  que  ce  n’est  pas  le  peuple  particulier  d’une  seule  ville  qui  est 
gueri,  mais  que  tous  les  peuples  sont  gueris.  — S.  Athan.  — Le  le- 
preux adora  le  Seigneur  Dieu  subsistant  dans  un  corps,  et  la  cbair  ne  lui 
fit  point  croire  que  le  Verbe  de  Dieu  fiit  une  creature ; parce  que  c’e- 
tait  le  Verbe,  il  ne  meprise  point  la  cbair  dont  il  f^tait  rev^tu ; au  con- 
traire, il  se  prosterne,  le  visage  contre  terre,  pour  adorer  dans  un  tem- 
ple  cree  le  Createur  de  toutes  choses;  car  il  suit : « Voyant  Jesus,  il  se 
prostema,  le  visage  contre  terre,  et  le  pria. » — S.  Amb.  — 11  se  pros- 
terna  par  humilite  et  par  confusion , afin  que  chacun  rouglt  des 
souilluresde  sa  vie;  cependantla  confusion  n’arrfita  point  son  aveu,  il 
montra  sa  plaie  et  demanda  la  guerison  en  disant : « Seigneur,  si  vous 
voulez,  vous  pouvez  me  guerir.  » Il  ne  douta  point,  par  infldelit^,  de 
la  volonte  du  Seigneur;  mais  la  conscience  de  son  mal  Temp^cha 
d’etre  presomptueux.  D’ailleurs,  c'est  une  entiere  profession  de  foi  et 
de  religion  que  d’attribuer  la  puissance  ii  la  volonte  du  Seigneur.  — 
S.  Cvn.  — Il  savait  que  sa  lepre  ne  pouvait  etre  guerie  par  les  efforts 
des  medecins;  mais  il  avait  vu  les  clemons  cbasses  par  la  majeste  di- 
vine et  d’autres  gueris  de  divei’ses  maladies;  il  conjectura  que  c’etaitla 
droite  de  Dieu  qui  faisait  ces  clioses.  — Tite.  — Apprenons  par  les  pa- 
roles  du  lepreux  a ne  pas  rechercher  avec  inquietude  la  guerison  des 


suis,  fpse  atK«fn  secedebat  in  desertum  et 
orabat. 

Amb.  Quarto  signo,  ex  quo  in  Capbar- 
naum  Dominus  venit,  leprosus  sanatur. 
Si  autem  quartum  diem  sole  illuminavit  et 
clariorem  cseteris  fecit,  hoc  clarius  opus 
lestiniare  debemus;  de  quo  dicitur:  Kt 
factum  est  cum  esset  in  una  civitatum, 
ecce  vir  plenus  lepra,  etc.  Bene  ubi  leprosus 
mundatur,  certus  non  exprimitur  locus,  ut 
ostendatur,  non  unum  populum  specialis 
alicujus  civitatis,  sed  omnes  populos  fuisse 
sanatos.  Atha>’.  (in  Cat.  grsrcor.  Pa*r.). 
Adoravit  autem  leprosus  Dominum  Deum 
existentem  in  corpore  ; et  ucqus  propter 
carnem  putavit  esse  creaturam  Verbum  Dei; 
nec  pro  eo  quod  verbum  erat,  vilipendit 
carnem  quam  vestiebat;  imo  nt  in  templo 

T,  T, 


creato  adorabat  omnium  Creatorem,  in  fa- 
ciem procidens  : sequitur  enim  : Kt  videns 
Jesum  ct  procidens  in  faciem  suam,  rogavit 
cum.  Amb.  Quod  in  faciem  procidit,  humi- 
litatis est  et  pudoris ; ut  unusquisque  de 
vitsc  su»  maculis  erubescat;  sed  confessio- 
nem verecundia  non  repressit;  ostendit 
vnlnus,  remedium  postulavit,  dicens  : Do- 
mine, si  vis,  potes  me  mundare.  De  volun- 
tate Domini,  non  quasi  pietatis  incredulus, 
dubitavit,  sed  quasi  iniquitatis  sute  conscius 
non  praesumpsit  : religionis  autem  et  fidei 
plena  confessio  est,  qu®  in  vcduntnte  Do- 
mini posuit  potestatem.  Ctbil.  (ubi  sup.}. 
Noverat  enim  lepram  experimentis  medico- 
rum non  cedere,  sed  vidit  divina  majestate 
pelli  da*monc8,  et  eseteros  ab  nliis  valetudi- 
nibus curari;  qua:  conjecit  divina  dextera 
fieri,  Tirra  Bostrcnris.  Addiscamus  etiam 
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inflrmites  corporelles,  et  a meltre  toutenotre  conflance  en  la  volont6 
de  Dieu,  qui  sait  ce  qui  est  opporluii  et  qui  dispose  tout  avec  sagesse. 

S.  Amb. — 11  legueritde  lamaniere  dont  il  avait  eteprie;  d’ou  il  suit: 
« Jesus  etendant  la  main  Ic  touclia,  etc.  » La  loi  defend  de  toucher  les 
lepreux,  raais  le  maitre  de  la  loi  n’est  pas  soumis  a la  loi,  c’est  lui  qui 
fait  la  loi.  11  le  touclia  donc,  non  qu’il  n’eut  pu  le  gu^rir  sans  le 
toucher,  mais  afln  de  prouver  qu’il  n’etait  pas  soumis  a la  loi,  et  qu’il 
ne  craignit  point  la  contagion  comme  les  hommes.  11  ne  pouvait  etre 
souille,  lui  qui  delivrait  lesautres;  au  contraire,  la  lepre,  qui  ordinai- 
rement  souille  celui  qui  la  touclie,  disparui  au  contact  du  Seigneur. — 
Th£oph.  — Sa  chair  purifie  et  donne  la  vie,  parce  qu’elle  est  la  chair 
du  Verbe  de  Dieu.  — S.  A.i^.  — Dans  ce  qu’il  ajoute  : a Je  le  veux, 
soyei  gu6ri,«  se  trouvenl  lavolonteet  l’effetdela  misericorde. — 8.  Cyk. 
— Le  commandement  supreme  procede  de  la  majeste; comment  donc 
le  Fils  unique  est-il  assimile  aux  esclaves,  lui  qui  peut  tout  par  sa  seule 
volonte?  Nouslisons  du  Pere  « qu’il  a fait  tout  ce  qu’il  a voulu; » com- 
ment donc  celui  qui  exerce  la  puissanco  de  sonpereendiflererait-ilpar 
nature?  Tout  ce  qui  a la  meme  puissance  est  ordinairement  de  la  meme 
substance.  De  plus,  admirez  en  ceci  le  Clirist  operant  divinement  et 
corporellement;  car  vouloir  et  faire  aussit6t  toutes  cboses  est  divin; 
mais  etendrela  main  est  humain;  or,  le  Cbrist,  un,  se  compose  de  l’un 
et  de  1’autre,  parce  que  le  Verbe  s' est  fait  chair. — S.  Gr£g.  de  Nysse. — 
Comme  la  divinite  est  unie  aux  deux  parties  constitutives  de  1’homme 


ex  verbis  leprosi  corporalium  infirmitatum 
medelam  non  qusrere,  sed  ditino  bcucpla- 
oito  totum  coraroittere,  qui  novit  opportuna 
et  omnia  judicio  disposuit. 

Amb-  Ko  autem  sanat  genere  quo  fuerat 
obsecratus  : unde  sequitur  i Et  extendens 
Josus  rounum  tetigit  eum , etc.  Lex  tangi 
leprosos  probibet ; sed  qui  Dominus  legis 
est,  non  obsequitur  legi,  sed  legem  fac>t. 
Noti  ergo  tetigit,  quia  sine  tactu  mundare 
non  poterat,  sed  ut  probaret  quia  subjectus 
non  erat  legi,  nec  contagium  timebat  ut 
homines ; sed  quia  contumioari  non  poterat 
qui  alios  liberabat  : simul  e contrario  ut 
lepra  tactu  Domini  fugaretur,  quse  solebat 
coQtaminnre  tangentem.  TuEoru.  Ipsius 
enim  sacra  caro  est  purgativa  ct  vitam 
tribuens,  sicut  existens  Verbi  Dei  caro. 
Amb.  Ia  hoc  autem  quod  subdit : Volo, 
mundare,  habes  voluntatem,  babes  et  pie 
UtU  effectum  Ctril,  (in  Co(.  grete.  Palr., 


ox  Theanuri^  Hb.  12,  cap.  J4).  A ma- 
jestate autem  processit  iinporioaum  manda- 
tum : qualiter  igitur  in  servis  computatur 
unigenitus  Filius,  qui  volendo  tantummodo 
cuncta  potest?  i.egitur  de  Deo  Putre 
113  et  134)  quod  omnia  quseouaque 
voluit  fecit.  Qui  vero  sui  Patris  poto^uie 
fungitur,  quomodo  divers.ticabiiur  iu  natura 
ab  co?  boieut  etiam  qusecunque  sunt  eius- 
dem virtutis,  ejusdem  es»e  substaniiGe.  Item 
alibi  t mirare  tuinen  in  his  Christum  divine 
ei  corporaliter  oi>eranteiu : divinum  euiin  est 
ita  velle  ut  praesto  liant  omnia;  humanum 
autem  exteudere  dexteram  : unus  itaque 
ChrUtusex  utrisque  perticitur,  eo  quod  Ver- 
bum caro  factum  est.  Giceo.  Nyss.  (orat,  l, 
inReaur.  Chriati\.  Et  quia  cum  uiraque  bo« 
minis  particula  (imiiua  scilicet  et  corpore) 
unita  est  Deitus,  per  utramque  patebant 
superna  natura  iudicia  : corpus  euim  re- 
conditum in  B6  numen  declarabat,  cum 
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(rftme  et  le  eorps),  les  sif^nes  de  la  nature  celeste  ecl  \tenl  par  l’une  et 
par  1’autre  : le  corjis  revelait  la  divinite  cachee  en  lui,  lorsqu’il  gueris- 
saitentouchant;  etTame  raoutrait  la  \ertu  de  Dieupar  sa volontetoute 
puissante ; car,  de  m^me  que  le  tact  est  le  sens  propre  du  corps,  de 
m6me  la  volonte  est  1’action  propre  de  Tame ; l’ame  veut,  le  corps 
touche. 

8.  Amb.  ^ — 11  dit  je  veux,  a cause  de  Pholin;  il  eommande,  k cause 
d’ Arius;  il  touche,  a cause  de  Manes.  II  n’y  a point  d'intervalle  entre 
l’eeuvre  de  Dieu  et  son  commandement,  afin  que  vous  compreniez  ia 
misericorde  de  ce  m^decin  et  la  puissance  de  son  operation ; d’ou  il 
suit : « Aussit6t  sa  lepre  dispamt.  » Mais,  afin  que  la  lepre  puisse  etre 
chassee,  que  chacun  evite  la  jactance  Texemple  de  riiumilite  du 
Seigneur ; car  il  suit  : « 11  lui  ordonna  de  n’en  parier  k personne.  » 
11  veut  nous  enseigner  a ne  jamais  publier  nos  bienfaits,  mais  a les  ca- 
cher  de  maniere  a n’obtenir  ni  salaire  ni  m4me  reconnaissance.  Peut- 
^tre  luicommande-t-il  le  silence,  parce  qu’il  estime  que  ceux  qui croient 
par  une  foi  spontanee  sont  meilleurs  que  ceux  qui  croiraient  parPespoir 
des  bienfaits.  — S.  Cyr.  — Dans  le  silence  ineme  du  lepreux,  il  suffisait 
de  la  voix  de  cet  evenement  pour  raconter  a tous  ceux  qui  le  connais- 
saient  la  puissance  de  celui  qui  1’avait  gueri. 

S.  Chrys.  — Parce  que  le  plus  souvent  les  liommes  se  souviennept 
de  Dieu  quand  iis  sont  malades  et  Toiiblient  lorsqu’ils  sont  gueris,  il 
lui  recommaude  davoir  Dieu  en  vue  et  de  le  glorifier;  d’ou  il  suit : 
«Allez,montrez-vousaupretre,))  afinque  lelepreuxguerisefltexaminer 
par  le  pretre  et  fut  ainsi  admis  par  sa  declaration  au  nombre  de  ceux 


palptsdo  prsestalist  remedia;  sed  anima 
prflBpotonti  voluntate  divinam  ostendebat 
virtutem  : velut  enim  sensus  tactus  proprius 
corporis  est,  sic  ct  aniinte  voluntarius  mo- 
tas : vult  anima,  tangit  corpus. 

Amb.  Dicit  ergo,  volo,  propter  Pboti* 
Dum ; imperat,  propter  Arium;  tangit, 
propter  Maniohsum.  Nibil  autem  medium 
est  inter  opus  Dei  atque  praeceptum,  ut 
iutelligas  medentis  affectum,  virtutem  ope- 
ris : undo  sequitur  t Et  confestim  lepra 
(Hsocssit  ab  ilio  : sed  ne  lepra  transire  pos- 
sit in  medium , unusquisque  dominicae  hu* 
militatis  exemplo  jactantiam  vitet  ; uam 
sequitur  : Et  preecepit  illi  ut  nemini  di- 
oeret;  ut  scilicet  doceret  non  vulganda 
nostra  beneficia ; sed  premenda,  ut  non  so- 
lum a mercede  abstinea&ms  pecunia , sed 


etiam  gratise.  Aut  fortasse  illa  silentii  causa 
est  imperati,  quod  meliores  putabat  qui 
llde  magis  spontanea,  quam  speratis  bene- 
ficiis credidissent.  Cyril.  |in  Cat.  grasc. 
Po<r.).  Leproso  etiam  silente  sufficiebat  ip-sa 
negotii  vox  ad  narrandum  omnibus  agnos- 
centibus per  eum  potestatem  curantis. 

Chrys.  (bomil.  26,  m ifaf<A.).  £t  quia 
ut  plurimum  homines  dum  segrotant,  Dei 
sunt  memores;  ut  autem  couviilescunt,  he- 
betantur, mandat  ut  Deum  prse  oculis  ha- 
beat, dans  gloriam  Deo  : unde  sequitur  : 
Sed  vade,  ostende  te  sacerdoti;  nt  scilicet 
mundatas  leprosus  committeret  se  sacer- 
dotis aspectui,  ac  sic  per  illius  censuram 
numeraretur  inter  sanos.  Amb.  Kt  ut  etiam 
intelligoret  sacerdos,  non  legis  ordine,  sed 
gratia  Dei  sapra  legem  esse  curatam;  et 
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qui  sont  purs. — S.  Amii.  — 11  voulait  aussi  faire  comprendre  au  pr^tre 
que  ce  n’est  point  par  le  rite  de  la  loi  qu’il  avait  ete  gueri,  mais  par  la 
gracp  de  Dieu  qui  est  au-dessus  de  la  loi.  En  ordonnaiit  d’olTrir  le  sa- 
crifice prescrit  par  Molse , Ic  Seigneur  montra  qu’il  ne  detniisait  point 
la  loi,  mais  qu’il  Tacconiplissait.  D’ou  il  suit : « OfTrezpour\’otregu6- 
rison  ce  que  Molse  a ordonne.  » — S.  Aio. — 11  semble  approuver  ici 
le  sacrifice  prescrit  par  Molse  que  1’Eglise  n’admet  point.  On  en  donne 
pour  raison  que  le  sacrifice  du  Saint  des  saints  qui  est  sou  corpsn’avait 
pas  encore  commence,  car  les  sacrifices  flguratifs  ne  devaient  point 
Mre  abolis  avant  que  celui  qu’ils  figuraient  eut  ete  etabli  par  le  temoi- 
gnage  de  la  predication  des  ap6tres  et  par  la  foi  des  peuples  fideles. 
— S.  Amb.  — Ou  encore,  «itant  la  loi  spirituelle,  il  semble  ordonner  uu 
sacrifice  spirituel;  aussi , dit-il : « Selon  ce  que  Molse  a prescrit;  » en- 
suite  il  ajoute  : « Pour  leur  etre  en  temoignage.  » — Tite. — Les  h«‘- 
retiques  prennent  ceci  dans  un  sens  mauvais  et  disent  qu’il  paria  ainsi 
en  derision  de  la  loi ; mais  comment  aurait-il  ordonnti  d’olTrir  un  sa- 
crifice pour  la  gucrison,  selon  le  preceptc  de  Molse,  s’il  edt  voulu 
parier  coritre  la  loi?  — S.  Cyb.  — 11  dit : « Pour  leur  etre  eu  t«imoi- 
gnage, » parce  que  ce  fait  montre  que  le  Christ  est  incomparablement 
suptirieur  a Molse;  en  elTet,  Molse,  n’ayant  pu  delivrer  sa  soeur  de  la 
lepre,  priaitle  Seigneur  de  ladtilivrer;  le  Sauveur,  au  contraire,  dit 
a\ec  une  divine  piiissance  ; « Je  Ic  veux,  soyez  gueri.  » 

8.  Chrys.  — « Pour  leur  «Hre  en  tc-moignage , » c’est-a-dirc  pour  leur 
condamnation  et  jioiir  prouver  qire  je  respecte  la  loi ; car  apres  vous 
avoir  gueri , je  vous  envoie  a 1’examen  des  pnitres,  atin  que  vous  me 


dnm  mandatur  nnrrificiiim  secundum  prie- 
ceptum  Moysi,  ostendit  Dominus  quia  le- 
gem non  solveret,  sed  adimpleret  : unde 
sequitur  ; Kt  offer  pro  emundatione  tua, 
sicut  prsecppit  Moyses.  Auo.,  Dc  qucpst. 
F4vang.  (lib,  2,  qua?st.  3).  Videtur  liic  ap- 
probare sacrificium  quod  per  Moysen  pr»- 
ceptum  est,  cum  id  non  recipiat  Ecclesia  : 
quod  ideo  jussisse  intclligi  potest,  quia 
nondum  cceperat  esso  sacrificium  sanctum 
.sanctorum , quod  corpus  ejus  est.  Non 
enim  oportebat  auferri  significativa  sacri- 
ficia, priusquam  illud  quod  significabatur 
confirmatura  esset  contestatione  apostolo- 
rum praedicantium,  et  fido  credentium  po- 
pulorum. Amd.  Vel  quia  lex  spiritualis  est, 
videtur  sacrificium  mandasse  spirituale. 
Unde  dicit  i Sicut  pr«cepit  Moyses  ; deni- 


que addidit  : In  testimonium  illis.  Titrs, 
Hostrensis  (in  Cat,  gra'C,  Pntr,],  Hserctici 
perperam  boc  accipiunt,  dicentes  iii  oppro 
brium  lepis  cs.«e  dictUm.  Qualiter  autem 
juberet  oiVerre  pro  emundatione,  secundum 
pweceplum  Moysi,  si  lioc  diceret  contra 
legem  V CvmL.  (ut  sup.).  Dicit  ergo ; In  tes- 
timonium illis,  quia  ex  hoc  facto  ostenditur 
Christum  incomparabili  excellentia  Moysi 
prteferri  ; num  quin  Moyses  insufficiens  erat 
a sorore  Icpr»  pellere  morbum , orabat 
Dominum  ut  eam  liberaret  (iVam.,  12|,  sed 
Salvator  in  potestate  divina  protulit : Volo, 
mundare. 

Chrys.  (homil.  26,  m Matth.].  Vel  in 
testimonium  illi.s , hoc  est,  ad  reprelionsio- 
nem  eorum,  et  ad  probationem  quod  legem 
revereor.  Cum  enim  te  curaverim,  mitto 
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soyez  une  preuve  que  je  n’ai  pas  viole  la  loi.  Quoique  le  Seigneur,  en 
guerissant,  dit  de  ii’en  parier  a personne,  iieanmoins  sa  renommee 
volait  de  tous  c6tes  publiant  ses  miracles ; d^oiiilsuit:  « Cependant 
on  parlait  de  lui  de  plus  eu  plus,  etc.  » — BioE.  — La  guerison  d’un 
seul  entralne  les  foules  autour  du  Seigneur;  d’ou  il  suit : « Des  foules 
nombreuses  venaient  a lui  pour  etre  gueries,  etc. » Car  le  lepreux,  mal- 
gre  Tordre  qui  lui  avait  ete  donne , pour  faire  voir  qu’il  etait  gueri 
exterieurement  et  interieurement,  publiait  partout  (selon  saint  Mare) 
le  bienfait  qu’il  avait  recu. 

Gr^g. — Durant  le  jour  notre  Redempteur  fait  des  miracles  eclatants 
dans  les  villes,  mais  la  nuit  il  sel  ivre  a une  priere  assidue;  d’ou  il 
suit : « Il  se  retirait  dans  le  desert  pour  prier.  » Il  enseigne  aux  prd- 
dicateurs  a ne  pas  quitter  entierement  la  vie  active  par  amour  pour  la 
contemplative,  et  a ne  point  negliger  les  joies  de  la  contemplation  pour 
une  activite  excessive;  mais  a se  nourrir  dans  le  calme  de  la  contem- 
plation de  ce  qu’ils  repaudront  en  paroles , lorsqu’ils  s’occuperont  du 
prochain.  ~ BfeDE.  — Quand  il  se  retire  pour  prier , n’attribuez  point 
cela  a la  uature  qui  dit : « Je  le  veux,  soyez  gueri , » mais  a celle  qui 
etendant  la  main  touche  le  lepreux ; nou  qu’il  y ait  deux  personnes 
dans  le  Fils,  comme  le  pretend  Nestorius , mais  (de  meme  qu’il  y a deux 
natures)  il  y a deux  operations  de  la  meme  personne.  — S.  Greg.  — 
Le  plus  souvent  il  faisait  ses  anivres  au  railieu  du  peuple  et  ses  prieres 
dans  le  desert,  pour  nous  autoriser  a prendre  quelque  relache,  afln  de 
nous  entretenir  avec  Dieu  dans  la  sincerite  de  Tame ; car  lui-meme 
n’avait  besoin  ni  de  retraite,  ni  de  solitude,  puisqu’etant  Dieu  il  n’a- 


te  ad  sacerdotum  experientiam, . ut  attes- 
teris  mihi  quod  non  sum  praevaricatus  in 
legem.  Et  quamvis  Dominus  impendens 
remedia  monorat  nemini  dicere,  instruens 
DOS  evitare  superbiam;  fama  tamen  ejus 
volabat  undique  instillaos  auditui  cuncto- 
rum miraculum  : unde  sequitur  : Peram« 
balabat  autem  magis  sermo  de  illo,  etc. 
Bed.  Unius  autem  perfecta  salvatio  multas 
ad  Dominum  cogit  turbas  : unde  sequitur : 
Et  conveniebant  turbee  multse  ut  curaren- 
tur, etc.  Ut  enim  leprosus  exterius  et  inte- 
rius se  sanatum  doceret,  perceptum  benefi- 
cium (utMarcus  ait|  etiam  jussus  non  tacet. 

Gk£G.  |6  Moral.t  cap.  17|.  Redemptor 
iuitem  noster  per  diem  miracula  in  urbibus 
exhibet,  et  ad  orationis  studium  in  nocte 
pernoctat  : unde  sequitur  : Ipse  autem  se 


I cedebat  in  desertum,  et  orabat;  ut  per- 
I feclis  videlicet  praedicatoribus  innuat,  qua- 
tenus nec  activam  vitam  amore  speculationis 
funditus  deserant,  neo  couteroplatiouis  gau- 
dia operationis  nimietate  contemnant ; sed 
quieti  contemplantes  sorbeant,  quod  occu- 
pati erga  proximos  loquentes  refuudant. 
Bbd.  Quod  autem  secedit  orare,  nou  d 
naturse  tribuas  quse  didt  : Volo,  mundare, 
sod  ei  qua;  extendens  manum  tetigit  le- 
prosum ; nou  quod  juxta  Nestorium  gemiua 
sit  filii  persona ; sed  ejusdem  personae  (sicut 
naturae),  sic  et  operationes  sunt  dme. 
Gbbo.  Nozian.  (orat.  28).  Et  opera  quidem 
iu  populo,  orationes  autem  in  deserto  pe- 
ragebat ut  plurimum,  sauoiens  quod  liceat 
parumper  quiescere,  ut  meute  sincera  cum 
Deo  colloquamur  ; neque  enim  ipse  indi- 
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vait  ui  a expier  ni  a se  recueiliir,  mais  il  voulait  nous  mootrer  qu'il  est 
uueheure  pourlesceuvres,  une  aulre  pour  des  medilalions  plus  haules, 
et  nous  enseigner  le  temps  de  Taclion  et  celui  qui  est  propice  a une 
occupation  plus  sublime. 

Bede.  — - Ge  lepreux  est  le  type  du  genre  humain  malade  de  scs  pe- 
ches ; il  etait  couvert  de  lepre : « Car  tous  ont  peche  et  ont  besoin  de  la 
grace  de  Dieu.  » U avait  besoin  quele  Verbe  de  Dieu,  etendant  la  main 
(c'est-a-dire  s^unissant  a la  nature  humaine)  , le  guerit  de  ses  vieilles 
erreurs,  et  il  devait  ollrir  soii  corps  comme  une  hostie  Tivante  pour  sa 
guerison. — S.  Amb. — Mais  si  le  Verbe  estle  remMe  de  la  lepre,  le 
pris  du  Verbe  est  donc  la  lepre  de  Tame.  — Tii^oph.  — Hemarquez 
aussi  que  celui  qui  est  puritie  devieutdigue  de  presenterrofirande,  c’esl- 
a-dire  le  corps  et  le  saug  du  Seigneur  qui  est  uni  a la  nature  divine. 


Un  ;ot/r,  comme  il  ensei^nait^  etant  assis^  et  que  des  pharisiens  et  des  doc- 
teurs  de  ia  loi  qui  eimeiU  venus  de  tous  les  villages  de  la  Galilee^  du  pays 
de  JudeCy  ei.  de  la  ville  de  Jerusalem^  etaient  assis  pf'es  de  /«*,  la  teiiu 
du  Seigneur  agissaft  pour  la  guerison  des  malades;  et  qmlques  personnes^ 
portant  sur  un  Iit  vn  homme  qui  elait  paralytique , cherciufient  le  moyen 
de  ie  faire  enlrer  dans  la  maisotiy  et  de  le  presenter  dtvant  fui.  htais  he 
frouvant  poifU  par  oii  ie  faire  enfrer^  d cause  de  la  foiUe  du  petipie,  ih 
inonterent  sur  le  haut  de  la  maison.,  d'oii  iis  te  descendirent  par  les  tuiles 
avec  le  Ut  oii  U et  le  inirent  at‘t  iuitieU  de  la  place  decajit  Jvsus  ; le- 
quet^i  voyant  leur  foi,  dit  au  malade  : Mon  amU  vos  pechh  vmis  srmt  rc- 
mis.  Alors  les  docteurs  de  loi  et  les  pharisiens  dirent  en  eux-memes  : Qui 
est  celui-ci  qui  blaspheme  de  la  sorle?  Qui  pe.ut  remetire  les  peches  que 
Dieu  seulf  Mais  Jesus^  connaissant  leurs  pensees,  leur  dit : A quoi  pensez- 
vous  dans  vos  coeurs  ? Lequel  est  le  plus  aise.  ou  de  dire  : f 'os  peches  tous 


gebat  remotione  vel  secessu,  quia  non  erat 
in  eo  quod  remitteretur,  vel  in  quod  colli- 
geret seipsum,  cum  Deus  esset;  sed  ut 
pateat  nobis  ct  operationis  hora  et  ditioris 
solertiSB ; si^^e  ut  actionis  et  sublimioris  cn- 
jusdnm  occnpatfonis  tempus  opportunum 
discamus. 

Bbd.  Typice  nutem  leprosus  humanum 
genus  languidum  peccatis  designat ; ple- 
num lepra,  quia  omnes  peccaverunt,  et 
egent  gratia  Dei  (Bom.,  3),  ut  scilicet  ex- 
tenta manu  (id  est,  Verbo  Dei,  humanam 
coTitingentc  Batnramj  a prisci  erroris  va- 
rietate mundentur,  er  offerant  pro  emun- 
datione corpora  sua  hostiam  vivam.  Amb. 
Si  autem  leprse  medicina  verbum  est,  com- 
temptus  verbi  lepra  mentis  est.  Thboph. 
Vide  autem  quod  postquam  mundatus  est 
aliquis,  tunc  dignus  ost  <^fferre  hoc  munus ; 
scilicet  corpus  et  sanguinem  Domini,  quod 
eit  divinse  utntum  naturae. 


Et  facium  est  in  una  dierum , et  ipse  sedebat 
docensy  el  erant  pharisxi  sedentes  et  legis 
doctoresy  qui  venerant  ex  omni  castello 
Galit^,  et  JudeM,  et  Hierusalem  ; et  rirtus 
Domini  erant  ad  Mnandtim  eos.  Et  ecce  viri 
portantes  in  lecto  hominem  qui  erat  para- 
lyticus; et  quarebant  eum  tn/erre,  et  po- 
nere ante  eum  : et  non  tnvenienies  qws  parte 
illum  inferrent  prte  turba,  ascenderunt  sa- 
pro tertam,  et  j)er  tegulas  submtserunt  eum 
cum  lecto  m medium  ante  Jesum.  Quorum 
ftdem  ut  vidity  dixit  : Homo,  remit/untur 
tt'61  pecenta  tua.  Et  eceperunt  cogitare  scribes 
et  pharistei,  dicentes  : Quis  est  hic  qui  lo- 
quitur blasphemias  ? Quis  potest  dimittere 
peccata,  nist  eoius  Deus?  Ut  cognooit  au- 
tem Jesus  cogitationes  eorum,  respondens 
dixit  ad  illos  : Quid  cogitatis  tn  cordibus 
restris  ? Qutd  est  facilius  dicere  ; Dimit- 
tuntur tibi  peccata  ? an  dicere  : Snrge  et 
ambula  ? Ut  autem  sciatis  quia  FiHue  ho- 
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totU  remix,  ou  de  dire : Lecez-vous  et  marehes?  Or,  afin  que  voits  sacAiez 
que  le  Fil.i  de  l’/iomme  a sur  Ia  terre  le  povvoir  de  remetire  les  pechcr, 
levez-coiis.  je.  vaii.s  le  commande,  dit-il  au  parahjUqne,  empurtez  vulre  Iit 
et  vous  en  allez  en  volre  maismi.  It  se  leva  au  mime  instant  en  teur 
sence,  et  empiirtunt  te  Iit  oii  it  elait  couche,  d s'eii  retourna  en  sa  maison, 
tendant  gluire  a Dieu.  Iis  furent  tons  remptis  d'nn  extrime  itonnemcnt , 
et  i/s  rendaient  gloire  d Dieu.  Ft  dans  la  fraqeur  doni  iis  etaient  saisis, 
its  disaient : Mous  avons  vu  aujourd  hui  des  choses  prodigieuses. 


S.  Cyr.  — Les  scribes  et  les  pharisiens,  qui  avaient  ete  temoins  des 
miracles  du  Cbrisl , ecoulaient  aussi  son  enseigiiemeiit ; d’oii  il  suit : 
« Uii  Jour,  il  elait  assis  et  eiiseignait;  des  pharisiens  etaient  assis 

pres  de  lui , elc La  vertu  du  Seigneur  agissait  pour  les  guerir ; » 

non  qu’il  emprunlat  d’un  autre  sa  puissance,  mais  il  operait  comme 
Dieu  et  Seigneur,  par  sa  propre  puissance.  Souvenl  les  liommes  se  ren- 
dent  dignes  des  dons  spirituels,  mais  quelqueldis  ils  s’ecartenl  du  but 
que  se  propose  1’auteur  des  dons ; il  n’en  fut  pas  ainsi  du  Christ,  parce 
que  la  puissance  divine  aflluait  en  luipourguerir.  Or,  comme  il  fallait, 
au  milieudc celte  foulcdesscribeset  despharisieusassembles,qu’ilse  fit 
(|uelquechose  qui  atteslatsa  puissance  devant  ceuxqui  le  meprisaient, 
il  opera  un  miracle  sur  un  paialytique.  L’art  medical  ayant  echoue  en 
lui , ses  proelies  le  porlaient  au  divin  et  celesle  medecin , d’ou  il  suit : 
0 Des  bommes  portaient , etc.  » — S.  Curts.  — Admirons  ceux  qui  por- 
taient  le  paralytique ; ne  pouvant  le  faire  eiilrer  par  la  porte , ils  ten- 
leient  un  moyen  nouveau  et  etrauge;  d’oii  il  suit : « Ne  trouvant 
pas  oii  le  faire  entrer,  ils  monterenl  sur  le  toit , etc.  » Decouvrant  le 
toit,  ils  descendirent  le  grahat  et  deposerent  le  paralytique  au  milieu 


mint«  habet  poteatatem  tn  ferra  dimittendi 
peccata  (aif  ptira/j/fico) : Tibi  dico,  eurtje  : 
tolle  lectum  tuum,  et  vade  m domum  tuam. 
Et  coffestim  surgene  coram  i/fie,  fu/if  /ec» 
tum  in  quo  jacebat,  et  abiit  in  domum 
funm  magnificane  Deum.  Et  stupor  opjjre- 
hendil  omnes,  et  magnificabant  Deum,  et 
repleti  euni  ftmore,  dicentes  quia  vidimus 
mirabilia  hodie. 

Cykil.  (in  Caf.  graec.  l*atr.].  Scribae  ct 
piiarisaei,  qui  facti  fiurant  prodigiorum 
Christi  spectutores , audiebdut  ipsum  quo- 
que docentfm  : unde  dicitur  • Et  factum  est 
in  una  dierum  et  ipse  sedebet  docens  : et 
erant  pharisiei  sedente»^  etc.  Et  virtus  Do- 
mini erat  ad  sanandum  eos  : non  quasi 
mutuo  acciperet  potestatem  alterius;  sed 
quasi  Dens  et  Dominus  propria  operabatur 


virtute.  Fiunt  antem  homines  ssepe  donorom 
spiritualium  digni,  sed  plerumque  deficiunt 
a ratione  quam  novit  donorum  largitor. 
Quod  in  Cliristo  non  accidit : afHurbat  enim 
praestandis  remediis  virtus  divina.  Quia 
vero  necessarium  erat,  ubi  tanta  scribarum 
et  pharisajorum  turba  conveni  rat,  aliquid 
Heri  ex  his  qu»  virtuti  littostarentur  ipsius, 
coram  eis  qui  eum  parvipendebant,  factum 
est  quoddara  miraculum  in  paralytico ; in 
quo  quia  defecisse  videbatur  medicinalis 
ars,  portabatur  a proximis  ad  sunemum  et 
ccclcstero  medicum  : undo  sequitur  : Et 
ecce  viri  portantes,  etc.  Cnnvs.  (in  Caf., 
ut  sup.).  Mirandi  vero  sunt  qui  paralyticum 
adduxerunt,  qualiter  cmn  nequissent  intrare 
per  ostium,  novum  aliquid  et  alienum  at- 
, tontaverunt  : undo  soquitur  : Et  non  in- 
I venientes  qna  parto  illum  inferrent,  asccn- 
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de  la  maisoii;  d’oii  il  suit : « Iis  ledescendirent  par  les  tuiles.  » L’en- 
droit  oii  iis  desccndirent  par  les  tuiles  le  Iit  du  paralytique  etait  sans 
doute  peu  eleve. 

B6de.  — Avant  de  guerir  oet  homme  de  la  paralysie , le  Seigneur 
delie  d’abord  les  liens  de  ses  peches  pour  montrer  que  la  dissolutiori 
de  son  corps  venaitdes  liens  de  ses  fauteset  qu’il  ne  pouvait  retrouver 
1’usage  de  ses  membres  qu’apres  qu’elles  seraient  deliees;  d’ou  il  suit: 
« Voyant  leur  foi , etc.  » — S.  Amb.  — Il  est  graiid  le  Seigneui’  qui 
pardonne  aux  uns  a cause  du  merite  des  autres,  qui  exauce  les  uns  et 
pardonne  aux  autres  leurs  erreurs.  0 homine , comment  votre  sem- 
blable  ne  serait-il  pas  considere  par  vous,  lorsque  aupres  de  Dieii  un 
esclave  peut  intervenirpar  ses  merites  et  a droit  a 6tre  exauce?  Si  donc 
vous  doutez  du  pardon  de  vos  grands  peches,  faites  inter\'cnir  les 
prieres  d’autrui,  faites intcnenirrEglise  qui prierapourvous,  afin  que 
Dieu  vous  pardonne  ce  qu’il  aurait  pu  vous  refuser  a vous-meme.  — 
S.  Chrts.  — Cependant  la  foi  de  ce  malade  intercedait  aussi , car  il 
n’eilt  pas  soulfert  qu’on  le  descendit  s’il  n’eiit  cru  lui-meme. 

S.  Ato.  — En  disant:  « 0 lioinmc,  vos  peches  vous  sont  remis,»  il 
insinuait  que  les  peches  etaient  remis  a cet  homme  qui,  par  la  meme 
qu’il  etait  homme , ne  pouvait  pas  dire  : « Je  n’ai  point  de  peche ; » de 
plus  il  voulait  faire  entendre  que  c’etait  Dieu  qui  pardonnait  a cet 
homme.  — S.  Chrts.  — Quand  nous  souffrons  corporellement,  nous 
nous  hatons  d’eloigner  ce  qui  nous  fail  souffrir ; au  contraire,  lorsque 
l’ame  est  malade,  nous  dilTerons,  et  c’est  pour  cela  que  nous  ne  sommes 
pas  gueris  meme  des  soullrances  du  corps.  Separons-nous  donc  de  la 


denmt  supra  Utetum,  etc.  Detegentes  autem 
tectum  deponunt  grabatum , ot  ponunt  in 
medio  paralyticum  : unde  sequitur  : Et  per 
tegulas  dimiserunt.  Dicet  aliquis  demissam 
fuisse  locum,  a quo  per  tegulas  deposue- 
runt paralytici  lectum. 

Bed.  Hominem  autem  Dominus  a pa- 
ralysi curaturus,  primo  peccatorum  vincula 
dissolvit,  ut  ostenderet  eum  ob  nexus  cul- 
parum artuum  dissolutione  damnari ; nec 
nUi  Ilis  relaxatis  membrorum  posse  recu- 
peratione sanari  : undo  sequitur  : Quorum 
fidem  ut  vidit,  etc.  Aub.  Magnus  Dominus 
qui  aliorum  merito  ignoscit  aliis;  et  dum 
alios  probat,  aliis  relaxat  errata.  Cur  apud 
te,  homo,  collega  non  valeat?  cum  apud 
Deum  servus  et  interveniendi  meritum  ct 
jus  habeat  impetrandi?  Si  gravium  pecca- 
torum diffidis  veniam,  adhibe  precatores, 


adhibe  Ecclesiam  quse  pro  te  procetur  cujus 
contemplatione  quod  tibi  Dominos  negare 
posset  ignoscat.  Chrys.  (bomil.  30,  tn 
Mattfi.).  Occurrebat  autem  et  in  hoc  ipsius 
patientis  fides  : non  enim  sustinuisset  sc 
inferius  submitti,  nisi  credidisset. 

Aug.,  Decons.  Eoang.  (Ub.  2,  cap.  251. 
Quod  autem  dicit : Homo,  dimittuntur  tibi 
peccata,  ad  hoc  insinuandum  valet,  quia 
homini  dimittebantur  peccata,  qui  eo  ipso 
quod  homo  erat , non  posset  dicere  : Non 
peccavi.  Simul  etiam  ut  ille,  qui  homini 
dimittebat,  intelligeretur  Deus.  Chrts.  (in 
Cat.  grwc.  Patr.,  ex  homiliis  tn  Maith.).  Nos 
autem  si  corporaliter  patimur,  satagimus 
nocivum  abjicere:  cum  vero  male  sit  animse, 
differimus  ; atque  ideo  nec  a corporis  noci- 
vis curamur.  Abscindamus  igitur  fontem 
malorum,  ot  cessabuut  segritudinum  fluxus. 
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source  du  mal  et  le  cours  de  nos  maladies  cessera.  Cependant  les  pha- 
risiens,  craignant  la  multitude,  n’osaient  point  manifester  leurs  pen- 
sees,  iis  se  contentaient  de  lesniediter  dans  leurs  cmurs;  d’oii  il  suit : 
« lis  dirent  en  eux-memes : Qui  est  celui-ci  qui  blaspheme  ? » — S.  Cyr. 
— lls  proclament  deja  la  sentence  de  mort;  car  la  loi  ordonnait  que 
quiconque  blasphemerait  contre  Dieu  serait  puni  de  mort.— S.Amb. — 
Ainsi  le  Fils  de  Dieurecoit  d’eux  un temoignage  en  faveurde  ses  oeuvres, 
car  rien  n’etablit  mieux  la  foi  qu’un  aveu  fait  malgre  soi,  et  rien  n’in- 
lirme  une  preuve  de  culpabilite  comme  la  negation  de  ceux  qui  sont 
laisses  a leurs  assertions;  d’oii  il  suit : « Qui  peut  remettre  les  pe- 
ches,  que  Dieu  seul?  «Quelleest  la  folie  du  peuple  infldele , apres 
avoir  confesse  que  Dieu  seul  peut  remettre  les  peches,  il  ne  croit  point 
a Dieu  pardonnant  les  peches. — BtoE. — Car  iis  disent  vrai ; Dieu  seul 
peut  remettre  les  peches,  c’est  lui  qui  les  remet  par  ceux  auxquels  il 
a donne  ce  pouvoir.  Ainsi  il  est  prouve  que  le  Ghrist  est  vraiment  Dieu 
parce  qu’il  peut  remettre  les  peches  comme  Dieu. 

S.  Amb.  — Cependant  le  Seigneur,  voulant  sauver  les  pecheurs,  de- 
montre  sa  diviuite  parlaconnaissance  des  choses  cachees;  d'ou  il  suit : 
B Afin  que  vous  sachiez  etc.»  — S.  Cyr.  — Comme  s’il  disait : 0 phari- 
siens,  vous  dites : « Qui  peut  remettre  les  peches , que  Dieu  seul?»  je  vous 
reponds  : « Qui  peut  scruter  les  secrets  du  coeur,  que  Dieu  seul?  » lui 
qui  dit  par  les  prophetes : « Je  suis  le  Seigneur  scrutant  les  coeurs  et 
penetrant  les  reins.  » — S.  Chrys.  — Si  donc  vous  etes  incredules  sur 
la  premiere  chose  ( c’est-a-dire  la  remission  des  peches),  j’ajoute  celle- 
ci  : Je  decouvre  vos  intimes  pensees;  et  encore  celle-ci : J’affermis  le 


Metu  autem  multitudinis  suam  iutentionem 
aperire  pharissi  non  audebant,  sed  solum 
in  cordibus  suis  meditabantur  : unde  se- 
quitur  : Kt  coeperunt  cogitare  dicentes  : 
Quis  est  hic  qui  loquitur  blasphemias? 
Cyuil.  (in  Cat.  gracor.^  ubi  sup.j.  In  quo 
mortis  prtecipitant  sententiam.  Erat  enim 
mandatura  in  lege  (Leei. , 34|  quod  quicun- 
que blasphemaret  in  Deum,  morto  punire- 
tur. Amb.  Itaque  ab  ipsis  ex  operibus  suis 
Dei  Filias  accipit  testimonium.  Nam  et  va- 
lidius est  ad  fidem,  quod  confitentur  inviti, 
et  perniciosius  ad  culpam,  quod  negant  qui 
suis  assertionibus  relinquuntur  : unde  se- 
quitur : Qui  potest  peccata  dimittere  nisi 
solus  Deus  ? Magna  infidse  plebis  amentia, 
ut  cum  confessa  fuerit  solius  Dei  esse  do- 
nare peccata,  non  credat  Deo  peccata  do- 
nanti. Bed.  Verum  enim  dicunt  quia  nemo 


I peccata  dimittere  nisi  Deus  pote&t ; qui  per 
I eos  quoquo  dimittit,  quibus  dimittendi  tri- 
buit potestatem.  Et  ideo  Christus  vere  Deus 
esse  probatur,  quia  dimittere  peccata  quasi 
Deus  potest. 

Amb.  Domiuus  autem  salvos  volens  fa- 
cere peccatores,  ex  occultorum  cognitione 
Deum  sc  esse  demonstrat  : unde  «equitur : 
Ut  autem  cognoscatis,  etc.  Cyril.  (in  Cal. 
gncc.  Patr.j.  Quasi  dicat  : 0 phariscei, 
quia  dicitis  : Quis  potest  peccata  dimittere, 
nisi  solus  Deus?  respondeo  vobis  : Qui 
potest  secreta  cordis  scrutari , nisi  solus 
Deus  ? Qui  per  prophetas  dicit  : Ego 
Dominus  scrutans  corda  et  probans  re- 
nes. Chkys.  (homil.  30,  m Matth.].  Si 
ergo  increduli  estis  erga  primum  (scilicet 
remissionem  peccati) , ecce  aliud  adjicio, 
dum  intima  veatra  patefacio  : qainetiam 
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corps  de  ce  paralytique ; d’ou  il  ajoiUe  : « Lequel  est  plus  facile,  etc.  » 
ll  est  evident  qu’a(rermir  le  corps  est  plus  facile,  car  autant  Tame  est 
plus  noble  que  le  corps,  autant  1’absolutiou  des  fautes  est  plus  excel- 
lente ; mais  parce  que  vous  ne  croyez  point  a ceci  qui  est  cache,  j’ajou- 
terai  ce  qui  est  moindre,  mais  visible , afin  que  ce  qui  est  cache  soil 
ainsi  demontre.  De  plus,  en  interpellant  le  malade,  il  ne  dit  pas  : « Je 
vousremets  vospeches,»  pourexprimersx)nproprepouvoir,mais : «Vos 
peches  vous  sont  remis;  » eusuite,  pousse  par  eux,  il  declare  plus  evi- 
demment  son  propre  pouvoir  en  disant : « Afin  que  vous  sachiez.  *> 
— Tatopu.  — Il  remet  les  peches  sur  la  terre;  car,  tant  que  nous  som- 
nies sur  la  terre , iious  pouvons  ellacer  nos  peches mais  lorsque  nous 
sommes  enleves  de  terre,  nous  ne  pouvons  les  confesser,  car  la  porte 
est  fermee. 

S.  Chhts.  - Il  prouve  le  pardon  des  peches  par  la  guerison  du 
corps;  d’ou  il  suit : « Il  dit  au  paralytique  : Je  vous  le  commande,  le- 
vez-vous.  » Il  prouve  aussi  la  guerison  du  corps  en  lui  faisant  empor- 
ler  le  Iit,  afin  que  ce  qui  est  arrive  ne  soit  pas  regarde  comme  fantas- 
tique;  d’ou  il  suit  : « Prenez  votre  grabat,  etc.  » Comme  s’il  disait : 
Je  voulais,  par  votre  souffrancc,  guerir  ceux  qui  semblenl  sains,  mais 
doiit  Tame  est  malade;  puisqu’ils  ne  veuient  point,  allez  vous-meme 
convertir  votre  famille.  — S.  Amb.  — La  guerison  s’opere  sur-le- 
champ;  en  meme  temps  qu’il  parle,  il  guerit;  d’ou  il  suit ; « Se  levant 
aussitdt,  etc.  » — S.  Cyr.  — Ce  fait  demontrait  que  le  Fils  de  l’homme 
a sur  la  terre  le  pouvoir  de  remettre  les  peches ; comme  il  l’avait  dit 
pourlui  et  pour  nous.  En  elfet,  lui-meme,  en  tant  que  Dieufait  homme, 


aliod,  dum  paralytici  corpus  consolido  : 
unde  subdit  : Quid  est  facilius,  etc.  Palam 
quidem  cat,  quia  consolidare  corpus  facilius 
est  : quanto  namque  nobilior  est  anima 
corporo,  tanto  esi  excellentior  absolutio 
criminum  : verum  quia  ilhid  non  creditis 
eo  quod  lateat,  adjiciam  quod  minus  est, 
apertius  tamen;  quatenus  quod  est  occul- 
tum per  hoc  demonstretur.  Et  quidem  cum 
allocutus  eat  infirmantem,  non  dixit ; Di- 
mitto libi  peccata,  propriam  exprimens  po- 
testatem , sed,  remittuntur  tibi  peccata. 
Cogentibus  autem  illis,  evidentius  propriam 
declarat  potestatem,  dicens  : Ut  autem 
sciati.s,  elc.  Thkoph.  Vide  quod  in  terra 
dimittit  peccata.  Dum  onim  sumus  in  terra, 
peccata  nostra  delere  possumus;  post.|uam 
vero  a terra  tollimur,  non  valebimus  con- 
fiteri, cliiudiutr  enim  janud. 


CiiRTS.  (in  homil.  30,  ia  Matth.\.  De- 
monstrat autem  peccatorum  veniam  per 
corporis  sanationem  : unde  sequitur  ; Ait 
paralytico  : Tibi  dico , surge  : Ipssm  vero 
corporis  sanitatem  demonstrat  per  lecti 
portationem,  ut  sic  non  reputetur  phantasia 
quod  factum  est  : unde  sequitur  : Tolle 
grabatum  tuum , etc.  Quasi  diceret  : Ego 
volebam  per  tuam  passionem  curare  illos 
qui  sani  videntur,  infirmantur  autem  in 
anima;  sed  quia  nolunt,  vade  tuam  cor- 
recturus familiam.  Amb.  Nec  mora  ulla, 
sanitas  intervenit;  unum  dictorum  reme- 
diorumque  momentum  est : unde  sequitur. 
Et  coni^estim  surgens,  etc.  Cyrjl.  (ubi 
siip.).  Quo  facto  patuit  quod  Filius  homi- 
nis potest  in  terra  reltiRure  poccata ; quod 
pro  Bc  et  pro  nobis  dixerat.  Ipse  namque 
nt  D'r>  factus  hOmo,  tanqnam  Dominus 
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comme  iTiallre  de  la  loi^remetlespeches;  etnous-memes  avonsrefU  de 
lui  celte  grace  si  admirable;  car  il  a ete  ditaux  disciples  :t  Les  peehiis 
serant  remis  a ceux  a qui  vous  les  aurer  remis.  » Gommentne  remet- 
trait-il  pas  le  premier  les  peclies,  lui  qui  a dotin6  aux  autres  ce  pou- 
voir'?  Lesrois  de  la  terre  et  les  princes  font  grace  aux  homicides  et  les 
delivrent  de  la  peine  de  ce  monde,  mais  iis  ne  peuvent  absoudre  leurs 
crimcs. 

S.  Amb.  — Les  Juifs  incredules  voient  le  paralylique  se  lever  et  s’^ 
tonnent  qu’il  marche;  d’oii  il  suit:  « Iis  furent  tous  saisis  de  stu- 
peur,  etc.  » — 8.  Chrys.  — lls  lifeitent  en  louant  Dieu,  et  cependant 
iis  ne  croient  pas  qu’il  soit  Dieu,  car  la  chair  les  empfichait  (I),  et 
c’^tait  beaucoup  que  de  le  reconnaltre  comme  le  premier  deS 
liommes  et  comme  euvoye  de  Dieu.  — S.  Amb.  — En  voyant  des  mi- 
racles  divinement  operes,  iis  aiment  mieux  craindre  que  croire;  d’ou 
il  suit : « lls  furent  remplis  de  crainte,  etc.  » SMls  avaient  cru , iis 
n’eu8sent  point  craint,  iis  eussent  aime ; car  l’amour  parfait  dissipe  la 
i rainte.  La  guerison  de  ce  paralytique  n’est  ni  inutile  ni  d’un  me- 
diocre enseignement,  puisquMl  est  dit  qu’auparavant  le  Seigneur  pria, 
non  qu’il  eut  besoin  de  prier,  mais  pour  nous  donner  Texemple.  — 
8.  Aufi.  — Car  on  peut  voir  dans  ce  paralytique  une  image  de  l’ame 
privfe  de  1’usage  de  ses  membres,  c’est-a-dre  de  ses  operations,  chef- 
chant  le  Christ  (c’est-a-dire  la  volonte  du  Verbe  de  Dieu);  ellc  est 
empechee  par  lafoule  de  ses  penseesjusqu’ace  qu’elle  souleve  le  toit, 
c’est-a-dire  le  voile  des  Ecritures,  pour  arriver  ainsi  a la  connaissance 

(])  La  chair  de  J^sus-Christ  ou  celle  des  Juifs. 


legis  peccata  dimittit  : sortiti  sumus  etiam 
nos  ab  eo  tam  mirabilem  gratiam ; dictum 
est  eoim  discipulis  (Joan.,  20):  Quorum 
remiseritis  peccata,  remittuntur  eis.  Quo- 
modo autem  non  magis  ipse  peccata  di- 
mittit, qui  cateris  potestatem  faciendi  boc 
tradidit?  Ueges  autem  terreni  et  principes 
homicidas  absolventes  a peena  prsesenti  U* 
berauty  a criminibus  autem  expiare  non 
possunt. 

Amb.  Spectant  autem  surgentem  incrc> 
duli,  mirantur  abeuntem  t unde  sequitur  : 
Et  stupor  apprehendit  omnes,  etc.  Chrys. 
(bomil.  30,  in  MaUh.].  Paulatim  serpunt 
Judaei  magniticantes  Deum , non  tameu 
putantes  eum  Deum  esse ; obstabat  euim 
eis  caro,  nec  tamen  erat  modicum  cesti- 
mare  eum  prscipuum  esse  mortalium,  et 


a Deo  processisse.  Amb.  Divini  autem 
operis  miracula  malunt  timere  quam  cre«> 
dere  : unde  sequitur  : Et  repleti  sunt  ti- 
more, etc.  Si  autem  credidissent,  non  tirouis- 
seut  utique,  sed  dilexissent;  perfecta  enim 
dilectio  foras  timorem  excludit.  Non  otiosa 
autem  hujus  paralytici,  nec  angusta  medi- 
cina est,  quouiam  Dominus  orasse  prsmit- 
titur  : non  propter  suffragium,  sed  propter 
exemplum.  Acg.,  De  queesi.  t'eany.  (lib.  2, 
qusBit.  4).  De  paralytico  enim  potest  intel- 
ligi  animam  dissolutnn;  membris,  huc  est, 
operationibus,  Christum  quaerere  {id  est, 
voluntatem  Verbi  Dei).  Impediri  autem  a 
turbis,  scilicet  cogitationum,  nisi  tecta,  id 
est,  operta  .Scripturarum  aperiat,  et  per 
hoc  ad  notitiam  Christi  perveniat,  hoc  est 
ad  ejus  humilitatem  fidei  pietate  deeeendat. 
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du  Christ , c’est-a-dire  pour  descendre  pieusement  jusqu’i  rhumilite 
de  la  foi.  — BtDE.  — ll  est  dit  que  la  maison  de  Jesus  etait  couverte 
de  tuiles,  parce  que,  sous  le  voile  grossier  de  la  lettre,  se  trouve  Ia 
vertu  de  la  grace  spirituelle. 

, S.  Amb.  — Quiconque  est  malade  doit  faire  intervenir  les  prieres 
d’autrui  pour  sa  guerison,  afin  que  par  elles  rindrmit^  de  notre  vie 
soit  deliee,  et  que  les  pas  chancelants  de  nos  actes  soient  affermis  par 
le  remede  du  Verbe  c^leste.  Il  faut  pour  les  ames  des  directeurs  qui 
Elevent  vers  le  ciel  1’esprit  de  Thomme  appesanti  par  Tinfirmite  du 
corps ; dont  1’assistance  les  trouve  dociles,  les  souleve  et  les  humilie 
pour  les  placer  devant  Jesus,  devenues  dignes  d’^tre  regardees  par  le 
Seigneur;  carie  Seigneurabaisse  ses  regards  sur  les  humbles.  - S.  Aic. 
— Ceux  qui  deposentleparalytiquepeuventrepresenterles  docteurs  de 
rfiglise ; le  Iit  sur  lequel  il  est  depose  signifle  que  pendant  que  Thomme 
est  ici-bas  dans  sa  chair  il  doit  connaltre  le  Christ.  — S.  Amb.  — Le 
Seigneur  montre  ainsi  1’esperance  entiere  de  laresurrection;ilpardonne 
les  pech^  de  Tame  et  il  guerit  rinflrmite  de  la  chair:  c'est  la  guerison 
de  Thomme  tout  entier.  Mais  s’il  est  grand  de  remettre  les  pech^  des 
hommes,  il  est  plus  divin  de  ressusciter  les  corps , car  c’est  Dieu  qui 
estla  resurrection,  et  le  Iit  qu’il  lui  est  ordonne  d’emporter  n’est  autre 
chose  que  le  corps  humain. — S.  Aug.  — Afin  que  Tinfirmite  de  Tfime 
ne  se  repose  plus  dans  les  joies  charnelles  comme  sur  un  Iit,  mais 
qu’elle  reprime  les  aftections  de  Ia  chair  et  marche  vers  sa  maison, 
c’est-a-dire  vers  le  repos  myst^rieux  de  son  coeur.  — S.  Amb.  — Ou 
encore  : retourner  dans  sa  maison,  c’est  retourner  au  paradis;  il  est 


Bed.  Kt  bene  domas  Jesu  regulis  contecta 
desoribitur,  quia  sub  contemptibili  littera- 
rum velamine  spiritalis  gratias  virtus  in* 
venitur. 

Amb.  Unusquisque  autem  ceger  petendae 
precatores  salutis  debet  adhibere,  per  quos 
nostrae  vitae  compago  resoluta,  actuumqne 
nostrorum  clauda  vestigia,  verbi  coelestis 
remedio  reformentur.  Sint  igitur  aliqui  mo> 
nitores  mentis,  qui  animum  hominis,  quam- 
vis exterioris  corporis  debilitate  torpentem, 
ad  superiora  erigant,  quorum  rui  sus  admi- 
niculis et  attollere  et  humiliare  se  facilis 
aute  Jesum  locetur,  dominico  videri  dignus 
aspectu  : humilitatem  enim  respicit  Do- 
minus. Auo.,  De  Epang.  (ut  sup.|. 

Hi  ergo  a quibas  deponitur,  bonos  doctores 
Ecclesiss  possunt  signiticare  : quod  autem 
eum  lecto  deponitur,  significat  ab  bomine 


in  ista  came  adhuc  constituto  Christum 
debere  cognosci.  Amb.  Dominus  autem  ple- 
nam spem  resurroctionis  ostendens,  peccata 
donat  animorum,  debilitatem  camis  exclu- 
dit. Hoc  enim  est  totum  hominem  esse 
curatum.  Quamvis  igitur  magnum  sit  ho- 
minibus peccata  dimittere,  tamen  multo  di- 
vinius est  resurrectionem  donare  corporibus , 
quandoquidem  Deus  resurrectio  est  : lectus 
autem  qui  tolli  jubetur,  nihil  aliud  est 
quam  corpus  humanum.  Auo.,  De  quacei. 
Evang,  |ut  sup.).  Ut  nou  jam  in  carnalibus 
gaudiis  tanquam  in  lecto  requiescat  intir- 
mitas  animse ; sed  magis  ipsa  contineat 
affectiones  carnales,  et  tendat  ad  domum 
suam,  id  est,  requiem  secretorum  cordis 
sui.  Amb.  Vel  domum  repetere  suam,  hoc 
est  ad  paradisum  redire.  Ea  enim  est  vera 
demus,  que  hominem  prima  suscepit,  nou 
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en  effet  la  veritable  maison,  la  premiere  habitation  de  Thomme,  qu’il 
a perdue  par  sa  faute  et  par  1’injustice.  Elie  doit  lui  etre  rendue,  piiis- 
que  celui-la  est  venu  qui  abolit  la  faute  et  retablit  la  justice. 


,4pris  cela,  Jesus,  etant  sorti,  vil  un  publicain  nomme  lAci,  assis  au  bureaii 
des  imp6ts,  et  U lui  dit ; Suivez-moi.  Et  lui,  quittanl  iout,  se  leva  et  le 
suivit.  Levi  lui  fit  ensuite  un  grand  festin  dans  sa  maison,  ait  il  seirouva 
un  grand  nombre  de  puhlicains  et  d'autres  qui  etaient  d table  aeec  eux. 
Mais  tes  pharisiens  et  les  docteurs  des  Juifs  en  murmuraient,  et  disaient 
aux  disciples  de  Jesus  : Pourqiioi  est-ce  que  vous  mangez  et  buvez  avec 
des  puhlicains  et  des  gens  de  mauvaise  vie?  Et  Jesus,  prenant  la  parnle, 
teur  dit : Ce  ne  sont  pas  les  sains,  mais  les  malades,  qui  ont  besoin  de  me- 
decin . Je  suis  venu  pnur  appeler  non  lesjustes,  mais  les  perheurs.  d la  pf- 
nitence. 


S.  Are.  — Apres  avoir  raconte  la  guerison  du  paralytiquc,  il  continue 
par  la  conversion  du  publicain,  en  disant : a Jesus  etant  sorti  vit  un 
publicain  nomme  Levi,  assis  au  bureau  des  impftts.  « Saint  Matthieu 
est  le  mSme  que  ce  L4\i.  — BfeoE.  — Saint  Luc  et  saint  Mare,  pour 
rhonneur  de  cet  evang61iste,  ne  disent  point  son  nom  vulgaire;  au 
contraire,  saint  Matthieu,  s’accnsant  lui-m^me  au  commftncement  de 
son  recit,  s’appellc  Matthieu  et  publicain,  afin  que  personne  ne  deses- 
pere  du  salut  a cause  de  ses  peches,  puisque  lui-m6me  a ete  fait  de  pu- 
blicain apdtre.  — S.  Cyr.  — Levi  avait  ete  publicain,  avide  du  superflu, 
convnitant  le  bien  d’^utrui  (c’est  la  fonction  despublicains),  maisil  est 
arrache  a ces  pratiques  injustes  par  le  Christ  qui  Tappelle ; d’ou  il  suit : 
« Quittant  toni,  il  se  leva  et  le  suivit.  » — S.  Curts.  — Corisiderez  la 


jiird  umissft,  sed  fraude. Merito  ergo  restl- 
Tuinir,  quoniam  venerat  qtii  nexum  fraudi» 
aboleret,  j II»  reformaret. 

Et  jJoeJ  fufc  exiit,  et  vidit  publicanum  nomine 
l,evi,  aedentem  ad  telonium ; ei  ait  illi  : 
Setiuere  me.  Et  relictia  omnibus,  aurgena 
aecutua  eat  eum.  Et  fecit  ei  roncicium  ma- 
gnum  Leti  tn  domo  sua,  ct  erat  turba 
multa  publicanorum,  et  aliorum  qui  cum 
illis  erant  discumbentes.  Et  murmurabant 
pharisaei  et  scribae  eorum,  dicentes  ad  dis-- 
riffuloa  ejus  : Quare  cum  publicanis  et  pec- 
catoribus manducatis  et  bibilia  ^ Et  respon- 
dens Jesus  dixit  ad  illos  : AW  egent  qui 
sani  5ui)(  meiico,  sed  qui  male  habent  : 
iion  enim  reni  vorare  justos,  sed  peccatores 
tid  poenitentiam. 

Aro»,  De  cons  .Evony.  (lib.  1,  cap.  ?6|» 


Poflt  paralyticum  sanatum  de  conversione 
publicani  subjungit,  dicens  : Et  post  htee 
exiit,  et  vidit  publicanum  nomine  Levi  se- 
dentem ad  telonium  : ipse  est  Mattheeua 
qui  et  I^vi.  Bei>.  Sed  Lucas  et  Marcu.s 
propter  honorem  Evungelista,  nomen  ta- 
cent vulgatum  : Mutiheeus  autem  in  ser* 
roonis  principio  accusator  sui  factus 
Matthoeum  se  et  publicanum  nominat ; ne 
quis  a saluto  desperet  pro  immanitate  pec- 
catorum ; cum  ipse  de  publicano  in  apos- 
tolum sit  mutatus.  Ctbil.  (in  Cat.  grtrr. 
l'atr,\.  Publicanus  enim  fuerat  Levi,  vir 
avarus,  effrenis  erga  superflua,  alieni  ama- 
tor (hoc  est  enim  publicanorum  oiHciumj, 
sed  ab  ipsis  officinis  malitia  retrahitur, 
Christo  eum  vocante  : unde  sequitur  : Et 
ait  illi  : Sequere  me.  Amb*  Sequi  jubet, 
non  corporis  gressu,  sevi  mentis  affectu. 
Itaque  ille  verbo  vocaUts,  propria  dereli- 
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vertu  de  celui  qui  est  appele  ; il  ne  resista  poiiit,  il  n’hesita  point,  mais 
il  obeit  promptement;  il  ne  voulut  point  aller  dans  sa  maison  pour  le 
declarer  aux  siens ; ainsi  avaient  fait  les  pecheurs.  — S.  Bas.  — Non- 
seulement  il  quitta  sans  regret  les  profits  de  Timpot,  mais  encore  il  ne 
compta  pour  rien  les  dangers  que  lui  et  les  siens  pouvaient  courir  en 
laissant  inacbeves  les  comptes  de.  I’imp6t.  — Tu£oph.  — Ainsi  le  Christ 
re^utle  cens  de  celui  qui  levait  le  tribut  des  passants,  non  en  rece- 
vant  de  lui  de  1’argent,  mais  en  1’associant  entierement  a son  sort. 

S.  r,unYS.  — Apres  avoir  appele  Levi,  le  Seigueur  Thonora  aussitdt 
en  mangeant  avec  lui,  afin  de  lui  donner  plus  de  confiance;  d’ou 
il  suit  : « Levi  lui  fit  un  grand  festin  dans  sa  maison.  » Il  se  mit  a 
table  non-seulement  avec  lui,  mais  encore  avec  pliisieurs  autres;  d’oii 
il  suit : a II  y avait  un  grand  nombre  de  publicains  etd’autres  qui  etaient 
a table  avec  eux.  » Ces  publicains  s’elaient  reunis  cliez  lui  commechez 
un  collegue  et  im  homme  de  la  meme  profession,  et  lui,  fier  de  la 
presence  du  Christ,  les  invita  tous.  Tout  etait  pour  le  Christ  un  moyen 
de  guerison ; il  ramenait  ceux  qui  etaient  egares,  nou-seulement  en 
discutant  avec  eux,  ou  guerissant  les  malades,  ou  reprimandant  les 
envieux,  mais  encore  eu  preuant  sa  nourriture;  il  nous  enseignait 
ainsi  que  toute  occupation  et  toute  circonstance  peuvent  nous  servir. 
Il  n’evita  point  la  societe  des  publicains,  a cause  du  bien  qui  en  devait 
suivre,  comme  un  medecin  qui  ne  peut  guerir  une  maladie,  s’il  ne 
touche  la  plaie.  — S.  Amb.  — En  mangeant  avec  les  pecheurs,  il  nous 
autorise  a manger  meme  avec  les  Gentils.  — S.  Chrvs.  — Cependant 
le  Seigneur  fut  accuse  pour  cela  par  les  pharisiens  envieux  qui  vou- 


qnit  qui  rapiebat  aliena  : unde  sequitur  : | 
Kt  relictis  omuibus,  eurgens  secutas  est 
eum.  Chrys.  (hom.  31,  m Matlh  Ubi  et 
vocantis  virtutem  et  vocati  obedientiam  con- 
sidera : neque  enim  obstitit,  neque  vacilla- 
vit, sed  protinus  paruit;  nec  in  propriam 
domum  ire  voluit,  ut  suis  hoc  intimaret ; 
sicut  nec  piscatores.  Basil.  (in  Cat.  yr<M. 
Patr.y  ex  Asc€lici$.\.  Nec  solum  fcenora 
teloni!  postposuit , sed  etiam  contempsit 
pericula  qu®  sibi  ac  suis  accidere  poterant; 
dum  calculos  telonii  dimitteret  iinperfeetos. 
Thboph.  Kt  sic  ab  accipiente  censum  a 
transeuntibus , Christus  censum  accepit ; 
non  quidem  accipiens  pecuniam , sed  tota- 
liter eum  transferens  ad  suum  consortium. 

CuBva.  (ut  sup.).  Vocatum  autem  Levi 
Dominus  honoravit,  dum  cum  eo  oonfestim 
epulatus  est;  hoc  enim  ei  majorem  pros- 


tabat fiduciam  : unde  sequitur  : Kt  fecit  ei 
convivium  magnum  Levi  in  domo  sua.  Nec 
solum  cum  eo  discumbit,  imo  cum  pluri- 
bus : unde  sequitur  : Kt  erat  turba  multa 
publicanorum  ot  aliorum  qui  cum  illis 
erant  discumbentes.  Convenerant  enim  pu- 
blicani ad  eum  sicut  ad  collegam  et  boini- 
nem  ejusdem  officii,  sed  et  ipse  glorians  do 
preseiitia  Christi,  convocavit  omnes.  Chris- 
tus etiam  quodlibet  genus  remedii  exhibe- 
bat, et  non  solum  disputando  et  prostando 
saniiaiis  remedia,  vel  etiam  redarguendo 
omulos,  sed  etiam  comedendo,  nonnullos 
errantium  corrigebat ; inde  nos  instruens, 
quod  quodUbet  opus  et  tempus  potest  nobis 
utilitatem  afferre.  Sed  nec  publicanorum 
participationem  \itavit  propter  utilitatem 
sequentem ; more  medici,  qui  nisi  tangeret 
I saniem,  non  liberaret  a morbo.  Akb.  Com 
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laient  separer  du  Chnst  ses  disciples;  d’ou  il  suit : a Les  pharisiens 
murmuraient,  en  disant  : Pourquoi  mangez-vous  avec  les  publi- 
cains,  etc.  » — 8.  Amb.  — G’est  une  parole  du  serpent.  Le  serpent  pro- 
nonoa  le  premier  cette  parole  en  disant  a five  : « Pourquoi  Dieu  vous 
a-t-il  dit : Ne  mangez  point,  etc.  » Ainsi  iis  epanclient  le  venin  de  leur 
pere. 

8.  Aug.  — II  semble  que  saint  Luc  ait  raconte  ceci  un  peu  differem- 
ment  des  autres  evangelisfes,  car  il  ne  dit  point  que  le  reproche  de 
manger  aveo  les  publicains  et  les  pharisiens  ait  ete  adresse  au  Seigneur, 
mais  aux  disciples,  de  sorte  qu'il  faut  1’entendre  de  lui  et  de  ses 
disciples.  Saint  Malthieu  et  saint  Mare  rapportent  que  ce  re- 
proche fut  adresse  au  Christ  et  aux  disciples,  parce  qu’on  l’adres- 
sait  surtout  au  maitre,  et  que  les  disciples  mangeant  avec  les  pu- 
blicains et  les  pecheurs  ne  faisaient  que  Timiter.  C’est  donc  le  m^me 
sens  d’autant  piieux  explique  que  les  termes  en  sont  dilTerents. 

8.  CuRYS.  — Cependant  le  Seigneur  tourne  contre  eux  leurs  paroles; 
il  montre  que  se  meler  aux  pecheurs  n’est  point  une  faute,  mais  est 
conforme  sa  misericorde;  d'ou  il  suit ; « Jesus  leur  repondit : Ce  ne 
sont  pas  ceux  qui  se  portent  bien , mais  les  malades,  qui  onthesoin  de 
medecin.  » Ainsi  il  les  avertit  qu’ils  sont  dans  Tinfirmile  commune, 
il  montre  qu’ils  se  Irouvent  au  nombre  des  malades,  et  il  ajoute  que 
lui-meme  est  le  medecin.  — Suite.  — « Car  je  ne  suis  pas  venu  appe- 
lerlesjustes,  mais  les  pecheurs.  » Comme  s’il  disait ; Je  suis  si  loin  de 
halr  les  pecheurs  que  je  ne  suis  venu  que  pour  eux,  non  pour  qu’ils 


peccatoribus  enim  manducando  etiam  cum 
gentibus  nos  non  prohibet  inire  convivium. 
Chhys.  (in  Cat.  graec.  Patr.],  Sed  tamen 
Dominus  Inculpatus  est  inde  a pharisseis, 
invidemibus  et  volentibus  a Christo  discU 
pulos  separaro  : unde  sequitur  : Et  mur- 
murabant pharissei  dicentes  : Quare  cum 
publicanis  manducatis,  etc.  Amb.  Serpen- 
tina vox  est : hanc  primam  vocem  serpens 
emisit,  dicens  Evic  (Gen.,  3)  ; Quid  dixit 
Deus  : Nolite  manducare,  etc.  Ergo  patris 
sui  venena  diffundunt. 

Aug.,  De  coris.  Enang.  (lib.  2,cap.  27|. 
Videtur  autem  Lucas  hoc  aliquanto  diffe- 
reutiusab  aliis  evangelisiis  commemorasse  : 
non  enim  dicit  tantum  Domino  objectum 
esse,  quod  cum  publicanis  et  pharisasis 
manducaret  et  biberet,  sed  discipulis  ; quod 
de  ipso  ac  de  ipsis  acciperetur  : propterea 
enim  Matthseus  et  Marcus  do  Christo  et 


discipulis  objectum  narrant , quia  quod 
discipuli  cum  publicanis  et  peccatoribus 
manducabant,  magistro  magis  objiciebatur, 
quem  sectando  imitabantur  : una  ergo  sen- 
tentia est  tanto  melius  insinuata,  quanto 
quibusdam  verbis  (manente  veritate)  variuta. 

Chrys.  (hom.  31,  in  M-tUh.],  Ipse  au- 
tem Dominus  in  contrarium  eorum  sermo- 
nem convenit ; ostendens  non  esse  culpam 
cum  peccatoribus  conversari , sed  etiam 
consonum  miscricordise  propris  : unde  se- 
quitur : Et  respondens  Jesus  dixit  ad  illos  ; 
Non  egent  medico  qui  sani  sunt,  sed  qui 
male  habent.  In  quo  commonet  eos  cum- 
inunU  infirmitatis,  et  de  numero  languen- 
tium eos  esse  ostendit ; sc  vero  medicum 
esse  subjungit.  Sequitur  : Non  enim  veni 
vocare  justos,  sed  peccatores.  Quasi  dicat  : 

I Adeo  peccatores  non  abominor,  quod  eorum 
I tantum  gratia  veni ; non  ut  maneant  pec- 
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dcmeureiit  peclieurs,  mais  pour  qu’ils  se  convertissent  et  deviennent 
bons.  — S.  Adg.  — G’est  pourquoi  il  ajoute  : d la  pmitenee,  ce  qui  ex- 
plique  le  sens  de  ses  paroles,  afiu  qu’aucun  pecheur  ne  pense  que  le 
Ghrist  Taime  par  cela  nieme  qu’ilest  pecheur.  De  mdme  la  comparai- 
son  des  malades  exprime  bien  que  Dieu , appelant  les  pecheurs 
comme  un  medecin  appelle  les  malades,  veut  qu’ils  soient  d61ivr6s  de 
1’iniquite  comme  d’une  maladie.  — S.  Amb.  — Mais  comment  Dieu 
aime-t-il  la  justice,  et  comment  David  n’a-t-il  jamais  vu  le  juste  d6- 
laisse,  si  le  juste  est  abandonne  et  le  pecheur  appele’  Il  faut  entendre 
qu’il  appelle  justes  ceux  qui  se  conflent  dans  la  loi,  et  ne  recherchent 
point  la  grdce  de  l’Evangile;  or,  nui  n’est  justifle  par  la  loi,  mais  tous 
sontrachetes  par  lagrdce.  Il  n’appelle  donc  pas  ceux  qui  se  disent  jus- 
tes et  ceux  qui  s’attribuent  la  justice  ne  sont  pas  appeles  a la  grdce, 
parce  que  la  grdce,  venant  de  la  penitence,  celui  qui  repousse  la  peni, 
tence  ahdique  la  grdce.  — BfeDE,  — De  plus  il  nomme  pecheurs  ceux 
Iqui,  penetres  de  leurs  fautes  et  n’esp^rant  pas  etre  justifles  par  la  loi, 
se  disposent  a la  gnice  du  Ghrist  par  la  penitence.  — S.  Gurvs.  — 11 
nomme  les  justes  par  ironie,  comme  autrefois,  lorsqu’il  fut  dit  a ^ 
l’homme : « Voila  Adam  devenu  comme  l’un  de  nous.  » En  elFet  saint 
Paul  nous  apprend  qu  ii  n’y  avait  point  de  justes  sur  la  terre,  en  di- 
sant : «Tous  ontpeche  etont  besoin  de  la  grace  de  Dieu.» — ^S.  GRiG.de 
.Nysse.  — Ou  encore : il  dit  que  ceux  qui  se  portent  bien  et  les  justes, 
c’est-a-dire  les  anges,  n’ont  pas  besoin  de  medecin,  mais  les  malades 
et  les  pecheurs,  c’est-a-dire  nous  qui  'sommes  tombfe  dans  la  nmladie 
du  p6che  qui  n’est  point  dans  le  ciel. 


catoreSy  sed  ut  conversantur  et  boni  fiant. 
Aug.,  De  cone.  EcanQ.  (ut  sup,).  Unde  ad- 
didit : lu  poenitentiam  : quod  ad  explanan- 
dam sententiam  valet ; iio  quisquam  pecca- 
tores ob  hoc  ipsum  quod  peccatores  sunt, 
diligi  arbitretur  a Christo ; cum  et  illa  simi- 
litudo de  segrotis  bene  intimet  quid  velit 
Deus  vocando  peccatores  tanquam  medicus 
n^grotoS)  ut  ab  iniquitate  tanquam  ab  sgri- 
tudinc  salvi  fiant.  Ambr.  Sed  quomodo 
Deus  justitias  dilexit  |Psa/.  10|,  neque  Da- 
vid justum  derelictura  vidit  (P*oi.  36);  si 
justus  relinquitur,  peccator  asciscitur  ? Nisi 
intelligas  quod  cos  justos  dixit,  qui  ex  lego 
pr.csumant,  et  Evangelii  gratiam  non  re- 
quirant : nemo  nutem  justificatur  ex  lege, 
sed  redimitur  ex  gratia  ; non  vocat  ergo  eos 
qui  se  justos  dicunt;  usurpatores  enim  jus- 


titiiB  non  vocantur  ad  gratiam ; nam  si 
gratia  est  cx  peeniteutia,  utique  qui  fastidit 
poenitentiam,  abdicat  gratiam.  Bed.  Pec- 
catores autem  vocat  eos,  qui  sua  mala  at- 
tendentes, nec  per  legem  justificari  sc  posse 
putantes,  Christi  gratise  se  peenitendo  sub- 
jiciunt. CiiRYS.  (hom  31,  m Malth.].  Iro- 
nice  autem  dicit  illos  justos;  sicut  quando 
dicitur  (Gen.,  3)  : Ecce  Adam  factus  est 
quasi  unus  nostrum  : quod  autem  nullas 
erat  justus  super  terram,  ostendit  Paulus, 
dicens  (/?om,,  3)  : Omnes  peccaverunt  et 
egent  gratia  Dei.  Grec.  Nyss.  (in  Cat. 
grxe.  Pfl/r.).  Vel  «icit  non  egere  sanos  cl 
justos  medico , scilicet  angelos,  sed  malo 
habentes  ct  peccatores,  id  est,  nos,  quia 
morbum  peccati  incurrimus  qui  in  coelis 
non  est. 
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BfeDE.  — L'election  de  saint  Matthieu  represente  la  foi  des  genlils, 
qui  auparavaut  soupiraieiit  apres  les  choses  mondaines  et  qui  ixiainle- 
nanl  nourrissent  le  corps  du  Chrislavec  une  tendre  devolion  (1).  — 
Th^oph.  — Ce  publicain  est  celui  qui  scrt  le  prince  du  monde  et  qui 
accorde  tout  a sa  chair,  les  mets  s'il  est  sensuel,  le  plaisir  s'il  est  adul- 
tere,  etle  reste  s^ilestautre  chose,  Cependant,  lorsque  le  Ghrist  levoit 
assis  au  t^lonium,c’est-a-dire  ne  cherchant  pas  une  plus  grande  injus- 
tice,  il  est  relire  du  mal;  il  suit  Jesus  et  il  rei^oit  le  Seigneur  dans  son 
ame.  — S.  Amb. — Or,  celui  qui  re^oit  le  Christ  dans  sa  demeure  int6- 
rieure  se  nourrit  des  delices  des  plus  ineflables  voluptes;  aussi  le  Sei- 
gueiir  entre  chez  lui  avec  joie  et  s’asseoit  dans  son  amour.  Mais  alors 
Tenvie  des  mechants  se  rallume  et  figure  les  tourments  de  la  vie  fu- 
ture; car,  pendant  le  banquet  des  fideles  au  royaume  des  cieux,  Tin- 
justice  sera  tourmenlee  dans  le  jeune.  — BfeDE.  — Ou  encore  : ceci  ex- 
prime Tenvie  des  Juifs  qui  sont  tourmentes  a cause  du  salut  des  Gen- 
tils.  — S:  Amb.  — Nous  y voyons  aussi  le  sortdiflerent  des  disciplesde 
la  loi  et  des  disciples  de  la  giAce,  car  ceux  qui  suivront  la  loi  souffri- 
ront  la  faim  eternelle  de  Tame,  tandis  que  ceux  qui  auront  recu  le 
Verbe  dans  leur  ame,  fortifies  par  cet  aliment  celeste  et  par  Tabon- 
dance  de  cette  source,  ne  pourront  avoir  ni  faim  ni  soif;  et  c’est  pour 
cela  que  murmuraient  ceux  dont  T^me  6tail  dans  le  jedne. 

Mors  iis  lui  dirent : Pourguoi  les  disciples  de  Jean,  aussi  bien  que  ceux  des 

pharisiens^  font-ils  souvent  des  jeihies  et  des  prieres^  et  que  les  v6tres 

[l)  C’e8t-ft  dire  les  panvi^s,  dont  .l^sus-Christ  a dit  qu7Is  ^taient  ses  propres  mem« 
lires  (Matth.,  2). 


Bei>.  Per  Matthaei  autem  electionem 
fides  gentium  exprimitur,  qui  prius  munda> 
nis  inhiabant,  sed  nunc  Christi  corpus  se- 
dula devotione  reliciunt.  Tueopu.  Vel  pu- 
blicanus est  qui  principi  mandi  servit,  ot 
debitum  carni  reddit ; cui  gulosus  reddit 
escas,  adulter  voluptatem,  ct  alius  aliud. 
Cuni  autem  viderit  eum  Dominus  sedentem 
in  telouio,  id  est,  non  moventem  se  ad  ma- 
jorem nequitiam,  tunc  a malo  erigetur  et 
sequetur  Jesum , et  suscipiet  in  domo 
anims  Dominum.  Amur.  Qui  autem  domi- 
cilio Christum  recipit  interno,  maximis  de- 
lectationibus exuberantium  pascitur  volup- 
tatum : itaque  libenter  Dominus  ingreditur, 
et  in  ejus  recumbit  affectu  ; sed  rursus  *ac- 
cenditur  invidia  perfidorum,  ct  futuro;  poense 
T.  V, 


species  praefiguratur  : epulantibus  enim 
fidelibus  in  regno  coelorum  perfidia  jejuna 
: torquebitur.  Bed.  Vel  per  hoc  designatur 
Judaeorum  invidia,  quae  de  gentium  salute 
torquetur.  Amb.  Simul  etiam  ostenditur,  et 
quantum  sit  inter  semulos  legis  et  gratia' 
quod  illi  qui  legem  sequuntur,  mentis  fa- 
mem patientur  sternam  ; qui  vero  verbum 
iu  interioribus  uuimse  receperunt,  alimenti 
coelestis  et  fontis  ubertate  recreati,  esurire 
et  sitire  uou  possunt : et  ideo  qui  animo  je- 
junabant, murmurabant. 

At  dixerunt  ad  eum  : Qwire  di>ctpuli 
Joanni*  jejunant  frequenter  et  obsecrationes 
faciunt,  similiter  et  j)haris(eorum  ; au- 
tem edunt  et  bibunt  ? Quibus  ipse  ait  ; Atm- 

17 
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mmgent  et  boivent?  II  leitr  rvponriH  : Pouvez-vous  /aire  jeimer  let  amis 
de  l epoux  tundis  que  iepoux  est  aecc  eux  ? Mais  il  viendra  un  teinps  oit 
1'ipoitx  leiir  seri  6te,  et  ators  iis  jeAneront  II  teur  proposa  aussi  cette 
comparaison ; Persimne  ne  met  une  piece  de  drap  neuf  a wi  vieux  vite- 
ment;  cur  si  on  te  faif,  le  neuf  deciiirc  le  vieux  ^ et  cette  piece  de  drap 
neuf  ne  convient  pnint  nu  vienx  vHtement.  Et  Pon  ne  met  point  non  plus  te 
vin  nouveau  dans  de  vieux  vaisseaux,  parce  que,  si  on  le  fuit,  le  vin  nou- 
venu  rompra  tes  vaisseaux,  le  vin  sera  ripandu,  et  les  vaisseaux  se  per- 
dront.  Mais  il  faut  metire  te  vin  nouveau  dans  des  raisseaux  neu/s,  el 
ainsitout  se  conserve.  Et  il  n y a personne  qui,  buvant  du  vin  vieux,  veuiile 
aussitdl  du  nouveau,  parce  qu'il  dit . Le  vieux  est  ineilleur. 


S.  Cyb.  — Lorsque  Jesus-Christ  eul  repondu  a leur  premiere  ques- 
tioD,  iis  passereut  ii  d’autres  choses  pour  montrer  que  les  disciples  sa- 
cres et  Jesuslui-meme  negligeaieut  la  loi ; d’oii  il  suit : « Iis  lui  dirent : 
Pourquoi  les  disciples  de  Jeau  jeunent-ils,  etc.,  el  les  v6tres  man- 
gent , etc.  » Comme  s’ils  disaieat  : Vous  mangez  avec  les  publicains 
elles  pecheurs,  quoique  la  loi  defende  de  commuuiqueravec  ceuxqui 
sontimpurs,  et  vous  excusez  votre  pre vari cation  par  la  misericorde; 
poUrquoi  doncne  jeiinez-vous  pas  conformem  en  t ala  coutume  de  ceux 
quiveulentvivreseloii laloi?Les  saiuts jeunent  pourafQiger leurscorps 
et  apaiser  les  passious;  or,  le  Chrisl  u’avail  pas  bcsoin  de  jeiine  pour 
la  perfectioD  de  sa  vertu,  puisque,  comme  Dieu,  il  etail  exempt  de 
tout  enlrainement  de  passion  (I).  Son  luunanile  n’avait  pas  nou  plus 
besoin  de  jeiine,  elle  participail  a sa  grace  et,  fortiliee  sans  Jeiine,  elJe 

11)  A cause  dc  Tuniou  hypostatiqac,  il  4talt  exempt  de  toute  pasaion  mauvalse^  non- 
seulement  dans  sa  divinit^,  mais  encore  dans  son  htimanild. 


^td  filios  sponsi^  dttm  cum  illis 

esi  sponsxiSf  facere  jejunare  ? renienf  au- 
tem  dies^  et  cum  ablatus  fuerit  ab  illis 
sponsus,,  tunc  jejunabunt  in  illis  diebus. 
Dicebat  autem  et  simtl  iudinem  ad  illos  : 
nemo  comm>«.turam  a noco  vestimento 
immittit  tn  restimentum  vetus  • alioquin  et 
norum  rumpit,  et  veteri  non  convenit  com- 
missura a noro.  El  nemo  mittit  vinum  no- 
num tn  utres  reteres;  alioquin  rumpit  vinum 
norum  utres  ; et  vinum  effundetur,  et  utres 
peribunt  ; sed  vinum  norum  tn  utres  novos 
mittendum  est ; et  utraque  conseri'antur.  Et 
nemo  bibens  vetus,  staiim  vult  norum  : di- 
cit enim  : Vetus  melius  est. 

Cyril.  (in  Cat.  grxr..  Pafr.,  ubi  sup.). 
Poslquam  primum  verbum  acceperunt  a 
ChristO)  ab  aliis  ad  alia  se  transferunt,  vo- 
lentes ostendere  sacros  discipulos  et  ipsum 


cum  eis  Jesiim  minimo  curasse  d-3  lege : 
unde  sequitur  : At  illi  dixerunt  ad  eum: 
Quare  discipuli  Joannis  jejunant,  etc  , tui 
autem  edunt,  etc.  Q«»asi  dicant : Comeditis 
cum  publicanis  et  peccatoribus,  cum  jubeat 
lex  immundo  non  communicare  (Leni.,  15). 
sed  in  excusationem  praevaricationis  vobis 
accedit  misericordia  , cur  ergo  non  j*'juos 
tis,  ut  mos  est  secundum  legem  volentibos 
civere?  Sed  sancti  quidem  idcirco  jejunwt 
ut  corpus  albigcntes  quietent  passiones  ip* 
sius  : sed  Christus  non  egebat  jejunio  ad 
perfectionem  virtutis  ; cura  tanqtiam  Deus 
I absolutus  esset  a quolibet  vinculo  passio- 
I nis  ; sed  nec  ejus  coraiiativa  jejunio  egebat, 

I sed  particeps  gralise  ejus  sine  jejunio  robo 
Irata  virtuose  conversabatur.  Quod  eniro 
I Christus  tempus  quadraginta  dierum 
! naverat,  non  hoc  fuit  ut  in  se  passionew 
I mortificaret , sed  ut  normam  abstinenu» 
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demeurait  toujours  vertueuse.  Lorsque  le  Christ  jeiina  pendant  qua- 
rante  jours,  il  ne  le  fit  point  pom-  mortifier  en  lui  les  passions,  mais 
pour  montrer  aux  hommes  charnels  un  modele  de  penilence. — S.  Atjg. 
— Evidemment  saint  Luc  a voulu  faire  entendre  que  differentes  per- 
sonnes  avaient  dit  ces  differentes  choses;  aussi  saint  Matthieu  dit-il ; 

« Alors  les  disciples  de  Jean  vinrent  lui  dire  : Pourquoi  nous  et  les 
pharisiens,  nous  jeunons?  » Iis  ^taient  donc  presents  et  tous  a 1’envi, 
tant  qu’ils  pouvaient,  firent  ces  objections. 

S.  AuG.  — II  y a deux  jeiines:  Tundans  la  tribulation,  pour  obtenir 
de  Dieu  le  pardon  des  peches;  1’autre  dans  la  joie,  lorsque  la  cliair  est 
d’autant  plus  afflig^e  que  1’abondance  des  choses  spirituelles  est  plus 
grande.  Or,  le  Seigneur,  interroge  pourquoi  ses  disciples  ne  jednaient 
point,  repond  en  pariant  de  ces  deux  jeunes,  et  d’ahord  du  jeilncdela 
tribulation;  car  il  suit : «11  leur  dit : Pouvez-vous  faire  jeuner  les  amis 
de  1’epoux  tandis  que  1’epoux  est  avec  eux? » — S.  Cuhys.  — Comme 
s’il  disait : Ce  temps  est  celui  de  la  joie  et  de  Tall^gresse,  il  ne  faut 
donc  point  y meler  la  tristesse.  — S.  Ctr.  — La  manifestation  de  notre 
Sauveur  dans  ce  mondeetait  comme  une  fete;  il  dpousait  moralement 
notre  nature  comme  une  epouse,alinquede sterile  elledevintf^conde: 
c’est  pourquoi  sont  reputes  fils  de  Vepoux  tous  ceux  qu’il  appelle  par 
la  loi  nouvelle  et  evangelique,  et  nou  les  scribes  et  les  pharisiens  qui  ne 
considerent  que  1’bomme  de  la  loi.  — S.  Aic.  — Ce  que  saint  Luc  seul 
a dit  : « Pouvez-vous  faire  jeuner  les  amis  de  1’epoux? » signifie  que 
ceux-la  m^mes,  qui  parlaient  feraient  pleurer  et  jeuner  les  fils  de 
1’epoux,  parce  qu’ils  devaient  faire  mourir  1’epoux. 


ostenderet  carnalibus.  Aco.,  Dt^nt.  Etang. 
(Ub.  2,  cap.  27).  Kvldi;nter  autem  Luoa.« 
alios  de  aliis  hoc  dixisse  uarravit : unde 
ergo  Matthaeus  dicit : Tunc  accesserunt  ad 
eum  discipuli  Joannis  dicentes  : Quare  no.s 
et  pharissei  jejunamus,  nisi  quia  et  ipsi  ade> 
rant,  et  omnes  certatim  ut  quisque  poterat  > 
hoc  objecerunt  V 

Avq.^  Deqvapst,  Evang.  (Ub.  2,qu8sst.  18|, 
Est  autem  duplex  jqjunium  : unum  in  tri* 
bulaiione,  ad  propitiandum  Deum  in  pecoa* 
tis ; aliud  in  gaudio,  cum  tanto  minus  de- 
lectant carnalia,  quanto  spiritualium  major 
sagina  est.  Interrogatus  ergo  Dominus  cur 
diacipali  ejus  non  jejunarent,  de  utroque 
jejunio  respondit : et  primo  de  jejunio  tri- 
bulationis : sequitur  enim  : Quibus  ipse 
ait : Kunquid  potestis  filios  sponsi,  dum 
«um  iliis  est  sponsus,  facere  jejunare  ? 


Chrts.  (horo.  31,  tn  Quasi  dicat : 

Prssens  tempus  Isetitias  est  et  alacriiatis  : 
non  igitur  immiscenda  sunt  tristia.  Ctril. 
(ubi  Bup.j.  Salvatoris  enim  nostri  in  hoc 
seculo  demonstratio  nihii  aliud  fuit  quam 
qusedam  festivitas , intelligibiliter  quasi 
quamdam  sponsam  copulans  illi  nostram 
naturam  ; ut  quondam  sterilis  fecunda  fie 
ret : igitur  filii  sponsi  esse  noscuntur  qui- 
cunque vocati  sunt  ab  eo  per  novam  et 
evangelicam  disciplinam  ; iion  autem  soribte 
cum  pharisseis  , qui  solam  legis  umbram 
considerant.  AtJO.,  De  cons.  Evang.  (Ub.  2, 
cap.  27j.  Hoc  autem  quod  solus  Lucas  di- 
cit : Non  potestis  filios  sponsi  facere  jeju- 
nare, intelligitur  eos  ipsos  qui  loquebantur, 
fuisse  facturos  ut  lugentes  jejunarent  filii 
I sponsi,  quoniam  ipsi  essent  sponsum  ocoi- 
I suri. 
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S.  Cyr.  — Ayant  dit  que  les  fils  de  1’epoux  ne  devaient  point  s’af- 
fliger  ( comme  etant  dans  une  fete  spirituelle),  afin  que  parmi  nous  le 
jeiinc  ne  fiit  point  aboli , il  jijoute  une  reserve  en  disant : « Mais  il 
vieudra  un  temps  oii  l’epoux  leur  sera  6te  et  alors  iis  gemiront.  » 
— S.  Aug.  — Comme  s’il  disait : Alors  iis  se  desoleroiit,  ilsseront  dans 
la  tristesse  et  les  larmes  jusqu’a  ce  que  les  joies  consolatrices  leui’ 
soient  donnees  par  1’Esprit-Saint.  — S.  Amb.  — Ou  encore : le  jeune 
qui  affaiblit  la  chair  et  meurtrit  la  luxure  du  corps  n’est  point  ecarte 
( car  Dieu  nous  recompensera  de  ce  jedne),  mais  nous  ne  pouvons 
jeuner,  nous  qui  avons  le  Clirist  et  qui  iious  nourrissons  de  la  chair  et 
du  sang  du  Christ.  — S.  Uas.  — Ou  encore  : les  lils  de)’epoux  ne  peu- 
vent  jeOner,c’est-a-dire  se  priver  dela  nouiriture  de  l’ame;  iis  doivent 
vivre  de  toute  parole  qui  sort  de  la  bouche  de  Dieu. — 8.  Amb. — Mais 
quelssont  donc  ces  jours  ou  le  Clirist  nous  seradte,  puisque  lui-meme 
a dit  : « Je  serai  avec  vous  jusqu’a  la  consommation  du  monde?  » En 
effet,  personne  ne  peut  vous  arracher  le  Christ,  a moins  que  vous- 
mdme  ne  vous  arrachiez  a lui.  — BfeDE.  — Or,  tant  que  1’epoux  est  avec 
nous,  nous  sommes  dans  la  joie,  nous  ne  pouvons  ni  jedner  ni  pleurer; 
mais  quand  il  se  retire  a cause  de  nos  fautes,  alors  il  faut  nous  condem- 
ner au  jeune  et  nous  imposer  les  pleurs. 

S.  Amb.  — C’est  du  jeilne  de  1’ame  qu’il  s’agit  comme  la  suite  le 
montre;  car  il  suit : « 11  disait,  etc.,  personne  ne  met  sur  un  vieux 
vetement  un  fragment  de  drap  prls  i un  vfitement  neuf.  » Il  appelle 
le  jeune  un  vetement  vieux;  Tapdtre  exhortait  a le  depouiller  en  disant : 
« Depouillez-vous  du  vieil  homme  et  de  ses  actes.  » Ainsi  la  suite  des 


Cyhil.  (ut  jam  sup.).  Ul»i  vero  conces- 
serat liliis  sponsi  quod  non  decebat  eos  la- 
borare (tanq'iam  qui  spiritualem  solenmi- 
tatera  habebant),  no  inter  nos  annularetur 
jejuniura,  dispensative  subjungit  dicens  : 
Venient  autem  dies,  et  cum  ablatus  fuerit 
ab  illis  sponsus,  tunc  jejunabunt  iu  illa  die. 
Auo.,  Dequ3:$i.  Erang.  [lib.  2,  qusest.  Iti), 
Quasi  diceret  : Tunc  desolabuntur,  et  in 
moerore  et  luctu  erunt  donec  eis  per  Spiri- 
tum Sanctura  gaudia  consolatoria  retribuan- 
tur. A31B.  Vel  aliter  : non  hoc  jejunium 
relegatur  quo  conlicitur  caro,  et  corporis 
luxuria  castigatur  (hoc  enim  jejunium  nos 
coiiimcndat  Deo)  : sed  non  possumus  jeju- 
nare qui  Christum  habemus,  et  Christi  car- 
nem epulamur  et  sanguinem.  Bas.  (in  Cat. 
grac.  Palr.j.  Filii  etiam  sponsi  jejunare  ne- 
queunt, hoc  est  animse  nutrimentum  non 


sumere } sed  vivere  in  omni  verbo  quod  do 
ore  Dei  procedit.  Amb.  Sed  qui  sunt  illi 
dies  quibus  nobis  Christus  auferetur,  cum 
ipse  dixerit:  Vobiscum  ero  usque  ad  0011 
snmmationem  mundi  ? Sed  nemo  tibi  Chris- 
tum potest  auferre,  nisi  te  illi  ipse  auferas. 
Bed.  Quandiu  enim  sponsus  nobiscum  est, 
et  in  lietitia  sumus  , nec  jejunare  possu- 
mus, nec  lugere  : cum  autem  per  peccata 
ille  recesserit,  tunc  indicendum  est  jejn- 
niuro,  prftcipiendus  est  luctus. 

Amb.  Denique  de  animi  dictum  est  je- 
junio , ut  sequentia  declarant : sequitur 
enim  : Dicebat  autem , etc.  Quia  nemo 
commissuram  (id  est,  particulam)  ablatam 
a vestimento  novo  immittit  in  vestimentum 
vetus.  Appellavit  jejunium  vestimentum 
vetus,  quod  exuendum  Apostolus  sestims- 
vit,  dicens  (Co/o«.^  3) : Spoliate  vos  veterem 
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preceptes  s’accorde  a nous  dire , dans  la  in^me  forme , que  nous  ne 
devons  pas  meler  les  artes  du  vieil  homme  et  ceux  du  nouveau. 
— S.  Aug.  — Ou  encore  : apres  avoir  recu  le  don  de  l’Esprit-Saint , 
deja  renouvele  dans  la  vie  spirituelle , iis  celebrent  avec  raison  le 
jeilDe  qui  s’accomplit  dans  la  joie.  Avant  qu’ils  1’aient  refu  il  les 
compare  a des  vStements  vieux  sur  lesquels  il  ne  faut  pas  coudre  un 
fragmeut  de  drap  ueuf,  c’est-a-dire  un  fragmeut  de  renseignement 
qui  appartient  a la  temperance  de  la  vie  nouvelle ; si  on  le  faisait , la 
doctrine  elle-m^me  serait  ronipue  par  ce  fragment;.car  elle  enseigne 
mi  jeiine  general  qui  consiste  a s’abstenir  non-seulement  de  la  concu- 
piscence  des  nourritures , mais  de  toute  joie  des  delectations  tempo- 
relles.  11  dit  que  ce  fragment  qui  se  rapporte  aux  aliments  ne  doit  pas 
etre  donne  aux  hommes  encore  assujetis  a Taucienne  coutume,  parce 
qu’il  la  dechirerait,  et  ne  convient  point  a sa  vetuste.  11  les  com- 
pare encore  a des  outres  vieilles;  d’ou  il  suit : « Et  personne  ne  met 
du  vin  nouveau  dans  des  outres  vieilles.  » — S.  Amb.  — 11  montre 
la  fragilite  de  la  condition  humaine  en  comparant  nos  corps  aux 
depouilles  des  animaux  morts.  — S.  Alg.  — 11  compare  a de  vieilles 
outres  les  apitres  qui  sont  rompus  par  le  vin  nouveau  des  preceptes 
spirituels  plut6t  que  de  le  conteuir;  d’ou  il  suit : « Au  trement  le  vin 
nouveau  rompt  les  outres  et  il  se  repand,  ete.  » lls  etaient  deja  des 
outres  neuvcs  lorsqu’ayant  recu  TEsprit  apres  Tascensiondu  Seigneur, 
iis  furent  renouveles  pendant  qu’ils  attendaicnt  sa  consolation  dansia 
priere  et  1’esperance ; d’oii  il  suit : « Mais  il  faut  mettre  le  vin  nouveau 
dans  des  outres  neuves  afin  que  les  deux  se  conservent. » — Mde.— Le 


homiDem  cum  actibus  suis.  In  eatndem  igi* 
tur  formam  serios  convenit  prseceptorum , 
ne  actus  veteris  et  novi  hominis  misceamus. 
Aug.,  D9  Ei>ang.  [\ih,  2,  queest.  18|. 
Vel  aliter  : dono  Spiritus  Sancti  percepto 
genus  etiam  jejunii  quod  fit  per  lietitiam 
jam  renovati  in  vitam  spiritualem  conve- 
nientissime celebrant.  Qnod  antequam  acci- 
piant, dicit  eos  esso  tanqnara  vetera  vesti- 
menta, quibus  inconvenienter  pannus  novus 
assuitur  ; id  est,  aliqua  particula  doctrime 
qus  ad  novm  vitm  temperantiam  pertinet ; 
quia  si  hoc  fiat,  et  ipsa  doctrina  quodam- 
modo scinditur;  quse  docet  generale  jeju- 
nium, non  a concupiscentia  ciborum  tan- 
tum, sed  ab  omni  Isetitia  temporalium 
delectationum  ; cujus  particulam  quic  ad 
cibos  pertinet  dicit  non  oportere  hominibus 


adhuc  veteri  consuetudini  deditis  impertiri, 
quia  et  illic  quasi  concisio  videtur  heri,  et 
ipsi  vetustati  non  convenit.  Dicit  etiam  eos 
esse  similes  utribus  veteribus  : unde  sequi- 
tur : £t  nemo  mittit  vinum  novum  in  ve- 
teres utres.  Amb.  Fragilitas  humanas  con- 
ditionis aperitur,  cum  corpora  nostra  exu- 
viis defunctorum  animalium  comparantur. 
Aug.,  Dequ^st.  Evang.  (ut  sup.).  Veteribus 
autem  utribus  comparantur  apostoli,  qui 
vino  novo  spiritualibus  praeceptis  facilius 
disrumpuntur,  quam  contineant  illud.  Unde 
sequitur  : AUoquin  rumpit  vinum  novum 
utres,  et  vinum  effundetur,  etc.  Erant  au- 
tem jam  novi  utres  cum  post  ascensionem 
Domini  occepto  Spiritu,  desiderio  consola- 
tionis ejus,  orando  et  sperando  innovabantur: 
unde  sequitur  : Sed  novum  vinum  in  utrM 
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vin  nousfortilio  iuterieurement  et  le  vetement  nous  couvre  au  dehors; 
ainsi  les  bonnes  oeuvres  que  nous  faisons  au  debors  et  qui  nous  fonl 
luire  devant  les  hommes  sont  le  v^ement;  la  ferveur  de  la  foi,  de  Tes* 
perance  et  de  la  charite  est  le  vin.  Ou  encore  : les  scribes  et  les  pha- 
risiens  sont  les  vieilles  outres  et  les  preceptes  de  1’tvangile  sont  le  vin 
nouveau.  — S.  Greg.  de  Nysse.  — Le  vin  nouveau,  a cause  de  sa  fer- 
mentation  natu relle, est plein devapeur;  naturellement agite, il ecume 
sa  lie  materielle.  Tei  est  le  vin  du  Nouveau-Testament;  les  anciennes 
outres , vieillies  par  leur  incredulite , ne  peuvent  le  contenir,  bien 
plus,  elles  sont  ronapues  par  Texcellence  de  sa  doctrine  et  elles  laissent 
se  perdre  la  grace  de  1’Esprit , parce  que  « le  Seigneur  n’entrera  pas 
dans  une  ame  malveillante.  » — Bfei>E.  — Ainsi,  quiconque  n’a  pas 
renouvele  sou  ame  et  persevere  dans  la  vetuste  de  sa  malice,  ne  doit 
pas  recevoir  lessacreinents  des  mysteres  nouveaux.  Ceux aussi  qui  veu- 
lent  meler  les  preceptes  de  la  loi  comme  les  Galates  (I)  mettent  le  vin 
nouveau  dans  des  outres  vieilles.  — SiirrE.  — «Et  pereonne  buvant 
le  vieux  u’en  veut  aussildt  du  nouveau , car  il  dit : Le  vieux  est  meil- 
leur.»  En  edet,  les  Juifs,  penetres  de  lasaveur  de  la  vie  ancienne,  m6- 
prisaient  les  preceptes  de  la  nouvelle  gnice ; souilles  par  les  traditions 
de  leurs  ancetres,ils  ne  pouvaient  gouter  la  douceur  des  paroles  spi- 
rituelles. 

(1)  Ils  pnHendaicnt  que  Tobservance  de  Ic  loi  judalque  etait  lu^cessaire  au  salut ; 
aprte  avoir  einbraas^  la  foi  de  1’Kvangiie , ils  sa  faisaient  circouciro  et  observaient  les 
prescriptioDs  legales  [S.  Paul,  Gal.,  3|. 


uovos  mittendum  est,  ut  utraque  conser- 
ventur. Bed.  Vino  siquidem  intus  reficimus, 
veste  autem  foris  tegimur  : vestis  ergo  sunt 
bona  opera  qun  foris  agimus,  quibus  coram 
hominibus  lucemus;  vinum,  fervor  fidei, 
spei  et  oharitads.  Aliter,  veteres  utres  sunt 
scribee  et  pharissei,  novus  pannus  et  novum 
vinum  prsecepta  Kvangelii.  Nyss. 

(Oral.  ds  il&ro/uim,  vel  in  Abraham],  Vinum 
enim  de  novo  elicitum  propter  fervorem  na- 
turalis humidi  famosum  est  y despumans 
naturali  agitatione  a se  materialem  sordi- 
tiem.  Tale  vinum  novum  Testamentum  est; 
quod  antiqui  utres  qui  propter  incredulita- 
tem inveterati  sunt  non  eapiunt ; imo  scin- 


duntur excellentia  doctrinae,  necnon  et  gra- 
tiam spiritus  incassum  fluere  faciunt,  quia 
in  malevolam  animam  non  introibit  sapien- 
tia (Sap.,  }).  Bed.  Sed  cuicunque  animas 
nondum  in  novitate,  sed  in  vetustate  mali- 
tiie  perseveranti,  novorum  mysteriorum  sa- 
cramenta non  debent  immitti.  Qui  etiam 
praecepta  legis  misocre  volunt  ut  Galatae, 
vinum  novum  in  utres  veteres  mittunt.  Se- 
quitur : £t  nemo  bibens  votus,  statim  vult 
novum  1 dicit  enim  : Vetus  moliua  est  : 
quia  Judaeis  vitae  veteris  saliva  imbutis  novai 
gratiee  praecepta  sordebant ; qui  majornm 
traditionibus  commaculati  dulcudineni  spi- 
ritualium verb^um  percipere  non  valebant. 
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CHAPITRE  VI. 


Un  Jour  (te  sabbat,  appete  te  secund-premier,  covme  Jisus  passait  te  tona  des 
htis,  ses  di.icipte.1  se  mirent  d rampre  des  epis,  et,  les  froissnnt  dans  leiirs 
maius,  tts  en  mangeaient.  Ators  queiques-uns  des  pharisiens  leur  dirent  : 
Panrqaoi  fuiles-vous  ce  qu'il  u'est  /toint  permis  de  fatre  avx  jonrs  de 
sabbat  2 Jisus,  prenant  Ia  parate,  leur  dii  : !\"avez-vous  donc  pas  tu 
ce  que  fit  Daoid,  torsque  lui  et  ceujc  qui  1’accompagnaient  furent  pres- 
ses de  Ia  faim ; cumment  it  enlra  dans  ta  maison  de  Dieu,  et  prit  les  pains 
qui  y elaient  exposes,  en  mangea  et  en  donna  d ceux  qui  itaient  acec  lui, 
quoiquil  n'y  ait  que  les  preires  seuls  a qui.il  soit  permis  d'en  manger? 
Et  it  ajouta  ; Le  Fils  de  1'homrne  est  muilre  du  sabbat  mime. 


S.  A.MB.  — Le  Seigiieui'  commeiice  ii  Uelivrer  l’homme  des  obser- 
vaaces  de  rancieiuie  loi , iion-seulemeiil  par  ses  discours,  mais  eucore 
par  sa  coiiduite  et  par  ses  actes;  d’ou  il  est  dit ; « Comme  il  passait  le 
loug  des  bles,  ses  disciples  rompaieiit  des  epis,  etc.  » — Rede.  — Les 
disciples,  ne  trouvaut  pas  le  temps  de  manger  ii  cause  de  Timportunite 
de  la  multitude,  avaient  faim  comme  des  hommes  et  iis  apaisaient 
leur  faim  en  cueillant  des  epis;  ceci  est  un  signe  de raustodte  de  la vie 
qui  ne  clierche  point  des  mets  appretes,  mais  des  alimeuts  sunples. 

TntoPH.  — Il  dit : « Le  second-premier  sabbat,  » parce  que  les  Juifs 
appelaient  sabbat  toutes  les  fetes,  ca.v  sabbat  veutdire  repos.  Or,  il  furi- 
vaitsouveut  que  laveille  du  sabbat  etait  une  fete,  eton  1’appelait  s«66a< 


CAPUT  VI. 


Factum  e$t  autem  sabbato  secundo  pnmOf  cum 
transiret  j>er  sata,  velUbant  discipuli  ejus 
spicas,  et  mauducabant  confricantes  eas 
manibus  suis.  Quidam  autem  pharisieorum 
dicebant  illis  : Quid  fuciiis  guod  non  /icet 
in  sabbatis  ? FJ  respondens  Jesus  ad  eos, 
dijit  : Nec  hoc  legistis  quod  fecit  theid,  rvm 
esurisset  ipse  et  qui  cum  illo  erant ; quomodo 
intravit  in  domuvi  Dei,  et  panes  propositio- 
nis  suwjisit  et  manducavit,  et  dedit  his  qui 
cum  ipso  erant ; quos  non  licet  manducare, 
nisi  lanium  sacerdotibus.  Et  dicebat  illis 
quia  Dominus  est  Filius  luminis  eliam 
sabbati. 

Amb.  Non  solum  comprebensiono  ver- 
borum, sed  etium  ipso  ueu  speoiequa  ges- 


torum incipit  hominem  Doinin'is  veteris 
observatione  legis  exuere  : unde  dicitur  : 
Fuctum  est  autem  cum  transiret  per  sata, 
discipuli  ejus  vellebant  spicus,  etc.  Bbd. 
Non  habentes  enim  discipuli  spatium  man- 
ducandi propter  importunitatem  turbarum, 
osuriebunt  ut  homines ; sed  vellentes  spicas 
inediam  consolabantur;  quod  est  indicium 
austerioris  vitse  non  prteparatas  escas,  sed 
simplices  quaerere  cibos.  Tiieopu.  Dicit 
autem  : lu  sabbato  secundo  primo,  quia 
Judeei  oinuem  festivitatem  sabbatum  nun- 
cupabant : requies  enim  dicitur  sabbatum. 
Muhoiies  ergo  contingebat  in  parasceve 
fe-stivitas,  ct  vocabant  parascevem  sabbatum 
propter  festum ; doindo  principale  sabba- 
tum secundum  primum  dicebant;  quasi 
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a cause  de  la  fete , cnsuite  le  \eritable  jour  du  sabbat  etait  appele 
second-premier,  comme  etaiit  le  seeond  depuis  la  fete  du  jour  prece- 
dent.  — S.  Chrys.  — II  y a\  ait  une  double  fete : cclle  du  jour  meme 
du  sabbat  et  celle  de  la  solenuite  du  lendemain,  qui  etait  aussi  appelee 
sabbat.  — S.  Ism.  — 11  dit  second-premier,  parce  que  c’etait  le  seeond 
de  paque  et  le  premier  des  azynies.  Car,  comme  on  immolait  la  paque 
le  soir,  on  celebrait  le  jour  suivant  la  fete  des  azymes.  11  est  evident 
que  cela  est  ainsi  par  les  ap6tres  qui  arrachaient  des  epis  et  le^;  man- 
geaient,  car  dans  cette  saison  les  epis  s’inclinent  sous  le  poids  de  leur 
fruit.  — S.  fipip.  — Un  jour  de  sabbat  iis  passaient  donc  le  long  des 
champs  de  ble  et  iis  mangeaient  des  epis , pour  montrer  que  la  loi  du 
sabbat  est  detruite  depuis  que  le  giund  sabbat  est  venu,  c’est-a-dire  le 
Christ  qui  nous  a fait  reposer  du  labeur  de  nos  fautes. 

S.  Cyr.— Les  pharisiens  et  les  scribes,  ignorant  lesSaintes-Ecritures, 
conspiraient  entre  eux  pour  accuser  les  disciples  du  Christ;  d’oii  il 
suit : « Quelques  pharisiens  leur  disaient  ; Que  faites-vous?  etc.  » 
Dites-moi  ,'Vous-men)es,  lorsque  la  table  est  servie  devant  vous  le  jour 
du  sabbat,  ne  rompez-vous  point  le  pain?  Pourquoi  donc  reprenez- 
vous  les  autres’  — BtDE.  — D’autres  disent  que  ces  reproches  furent 
adresses  au  Seigneur  lui-meme,  mais  iis  ont  pu  etre  adresses  par 
differentes  personnes  au  Seigneur  lui-meme  et  aux  disciples,  et  quoi 
qu’il  en  soit,  ce  reproche  s’adresse  surtout  a lui. 

S.  Amb.  — Le  Seigneur  accuse  les  defenseurs  de  la  loi  de  ne  pas  la 
connaltre,  en  citant  Texemple  de  David;  d’oii  il  suit : « Jesus  leur  re- 
pondit : « N’avez-vous  pas  lu,  etc.  » — S.  Cyr.  — Comme  s’il  disait : 


secandum  exlsiens  a praecedentis  diei  festi> 
vitate.  Chrts.  (homil.  40,  in  Matth,],  Du- 
plex enim  erat  festum;  et  principalis  sab- 
bati, et  alterius  solemnitatis  succedentis 
quse  sabbati  etiam  dicebatur.  Isid.  Dicit 
secundo  primo,  quia  secundum  erat  paschae; 
primum  autem  azymorum  ; cum  immola- 
rent enim  pascha,  in  sero,  sequenti  die  fes- 
tum azymorum  celebrabant.  Quod  autem 
ita  sit,  patet  cx  hoc  quod  apostoli  vellebant 
spicas,  et  manducabant;  in  illo  namque 
tempore  spicas  flectuntur  a fructu.  £piph. 
(eotWra  Haeres.,  lib.  1,  hjer.  30).  Die  igitur 
sabbati,  visi  sunt  transeuntes  per  segetes, 
et  spicas  edebant : ostendentes  quoniam  dis- 
solutum est  vinculum  sabbati,  ubi  magnum 
advenit  sabbatum  : hoc  est  Cliristos,  qui 
fecit  nos  quiescere  ab  opero  delictorum 
noatroram. 


Cyril.  Pharisfci  autem  et  scribje  ignari 
sacrarum  Scripturarum,  in  unum  conspirave- 
rant ad  reprehendendum  Christi  discipulos; 
undo  sequitur : Quidam  autem  pharisseorum 
dicebant  illis:  Quid  facitis,  etc.  Dic  mihi 
tu  cum  in  sabbato  tibi  mensa  proponitur, 
nonno  frangis  panem?  Quid  igitur  alios 
reprehendis?  IIed.  Alii  vero  dicunt  ipsi 
Domino  hsec  fuisse  objecta ; sed  a diversis, 

I et  ipsi  Domino,  et  discipulis  potuerunt  ob- 
iJici;  et  cuicunque  sit  objectum,  ad  ipsum 
maximo  respicit. 

Amb.  Dominus  autem  defensores  legis 
arguit  nescire  quse  legis  sunt,  exemplum 
inducens  David  : unde  sequitur  : Kt  res- 
pondens Jesus  ad  eos,  dixit  : Xeo  hoc  le- 
gistis, etc.  Cyril.  Quasi  dicat  : Cum  ex- 
presse dicat  lex  Moysis  {Deut.,  1,  vers.  16|* 
Judicate  justum  judicium;  nec  considera- 
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Puisque  la  loi  de  Moise  dit  expressemeut : « Jugez  selon  la  justice , ne 
faites  point  acceptioii  de  pecsonnes  dans  vos  jugements,  » pourquoi 
reprenez-vous  mes  disciples,  vous  qui  avez  toujours  exalte  David 
comme  un  saint  el  un  prophete,  quoiqu’il  n’ait  pas  observe  le  com- 
mandement  de  Moise?  — S.  Chrvs.  — Remarquez  que,  lorsqu’on 
parle  au  Seigneur  des  serviteurs  ( c’est-a-dire  des  disciples),  il  cite  des 
serviteurs  comme  David  et  les  pretres;  mais,  quand  on  parle  de  lui,  il 
cite  son  Pere ; ainsi  il  dit : a Mon  Pere  travaille  toujours,  et  moi  aussi 
je  travaille.  » 

Th^oph.  — Il  les  refute  d'une  autre  maniere  en  ajoutant : « Le  Fils 
de  rhomme  est  maltre  du  sabbat  meme ; » comme  s’il  disait : Je  suis 
maitre  du  sabbat  et  j’en  dispose  a mon  gre,  et  comme  legislateur  j’ai 
le  pouvoir  d’abolir  le  sabbat.  Le  Christ  elait  appele  Fih  de  1’homme 
parce  que,  etant  Fils  de  Dieu,  il  daigna  devenir  miraculeusement  fils  de 
1’homme  et  etre  ainsi  appele  par  amour  pour  les  hommes.  — S.  Chrys. 
— Saint  Mare  a applique  ce  passage  meine  a la  nature  humaine,  car  il 
a dit : « Le  sabbat  a ete  fait  pour  les  hommes,  et  non  1’iiomme  pour  le 
sabbat.  » Donc  le  sabbat  doit  etre  mis  au-dessous  de  1’homme  plut6t 
que  1’homme  sous  le  joug  du  sabbat. 

S.  Amb.  — 11  y a ici  un  grand  mystere  : le  monde  entier  est  un 
champ,  les  moissons  de  ce  champ  sont  la  fecondite  nombreuse  des 
saints  repandus  dans  le  champ  du  genre  humain ; les  epis  de  ce  champ 
sont  les  fruits  de  1’figlise,  que  les  nations  depouillent  par  leurs  tra- 
vaux  et  qu’ils  mangent , se  nourrissant  de  nos  progres  et , pour  ainsi 
dire,  sepimant  les  fruits  de  1’ame  des  enveloppes  du  corps  pour  les  ou- 
vrir  a la  lumiere  de  la  foi  par  les  miracles  eclatants  de  leurs  oeuvres. 


bitis  personam  in  judicio ; qualiter  increpatis 
discipulos,  qui  usque  in  hodiernum  diem 
extollitis  David  ut  sanctum  et  prophetam, 
cum  Moysi  praeceptum  nou  servaverit. 
Chbts.  [homil.  40,  m Malth.).  Et  attendes 
quod  quandocunque  Domino  sit  sermo  pro 
cervis  |id  est,  discipulis)  servos  ducit  in  mo* 
dium,  scilicet  David  et  sacerdotes  : quando 
vero  pro  se,  introducit  patrem , sicut  ibi : 
Pater  meus  usque  modo  operatur,  et  ego 
operor. 

Theoph.  Aliter  autem  eos  reprimit, 
cum  subditur : Et  dicebat  illis,  quia  Domi* 
nus  est  Filius  hominis  etiam  sabbati  : 
quasi  diceret : Ego  sum  Dominus  sabbati 
tonquam  dispositor , et  sicut  legislator 
potestatem  habeo  solvere  sabbatum  ; Filius 


enim  hominis  vocatus  est  Cliristus,  qui  Dei 
existens  Filius , miraculose  dignatus  est 
Filius  hominis  propter  homines  fieri  et  vo- 
cari. Chrtb.  {in  Cat.  gr<Fc.  Pafr.j.  Marcus 
nutem  de  communi  natura  hoc  ipsum  pro- 
tulisse fatetur , dicebat  enim  : Propter  ho- 
mines sabbatum  factum  est,  non  homo 
propter  sabbatum  : expedit  igitur  potius 
sabbatum  homini  subjici,  quam  huno  colla 
subjicere  sabbato. 

Amb.  Non  mediocre  autem  mysterium 
hic  est.  Ager  enim  est  omnis  hic  mundus; 
agri  seges,  in  satione  humani  generis  fe- 
cunditas numerosa  sanctorum  ; spic^'^  agri, 
fructus  Ecclesisc,  quos  operibus  decutientes 
suis,  apostoli  pascebantur,  nostro  se  alentes 
profecta,  et  taoqtiam  folliculis  oorponim, 
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— B6de.  — lls  broienl  les  epis  parce  que,  dans  ceux  qu’ils  veulent 
unir  au  corps  de  Jesus-Ghrist,  iis  foiil  mourir  le  vieil  homme  avec  ses 
actes  en  le  separant  des  pensees  terrestres.  — S.  Amb.  — Les  Juifs 
pensaient  que  le  Ghrist  voulait  parier  du  sabbat , mais  le  Ghrist , au 
contraire,  annonpant  le  bieufait  de  la  griice  nouvelle,  exprimait  le 
repos  de  la  loi  et  le  travail  de  la  grace.  11  est  dit  second-premier  et  non 
premier-second  sabbat,  parce  que  le  sabbat  de  la  loi , qui  etait  le  pre- 
mier,  est  aboli , et  celui  qui  etait  le  second  est  devenu  le  premier. 
Ainsi  il  est  appele  second  selou  le  nombre  et  premier  sclon  1’operation 
de  la  grace;  car  le  sabbat  qui  absout  est  meilleur  que  celui  qui 
prescrit  la  punition.  Ou  eucore , celui-ci  est  premier  dans  1’ordre  de 
1’institution , et  second  a cause  des  preceptes.  De  plus , David  fuyant 
avec  ses  compagnons  ligure  dans  la  loi  le  Ghrist  et  ses  disciples  se  ca- 
chant  du  prince  du  monde.  Mais  comment  cet  observateur  et  ce  dc- 
feuseur  de  laloi  niange-t-il  lui-meme  ces  pains  et  en  donne-t-il  a ceux 
qui  etaientavec  lui  (quoique  les  seuls  pretres  en  pussent  inanger)? 
N’est-ce  point  alin  de  montrer  dans  cette  ligure  que  la  nouiTiture  sa- 
cerdotale passerait  a 1’usage  des  peuples,  ou  bien  que  nous  devons 
tous  imiter  la  vie  sacerdotale,  ou  encore  que  tous  les  enfants  de 
l’Eglise  sont  pretres?  En  elTet,  nous  recevons  1’onction  d’un  s;iint  sacer- 
doce,  eu  nous  ofTrant  nous-mfimes  a Dieu  comme  des  hosties  spirituel- 
les.  Mais  si  le  sabbat  a ete  lait  pour  les  hommes,  il  fallait  que  1’homme 
atlame  (a  qui  les  1‘ruits  de  la  terre  avaient  ete  longtempsinterdits)  evi- 
tat les  jeilnes  de  1’ancienne  faim;  ainsi  la  loi  n’est  point  abolie,  mais 
accomplie. 


njentium  fructus  ad  tidei  lucem  praeclaris 
operum  suorum  miraculis  eruebant.  Bed. 
Spicas  enim  confricant,  quia  illis  quos  in 
corpus  Christi  volunt  trajicere,  inorti- 
ficunt  veterem  hominem  cum  actibus  suis 
a terrena  intentione  extrahendo.  Amd. 
Sed  hoc  putabant  Judrri  sabbato  non  di- 
cere : Christus  autem  dovjc  gratice  munero 
designabat  otium  legis,  opus  gratite  : miro 
tamen  secundo  primum,  non  primo  secun- 
dum sabbatum  dixit,  quia  sabbatum  illud 
ex  lego  solutum  est,  quod  erat  primum  ; et 
hoc  primum  facium  est,  quod  secundo  con- 
stitutum est.  Sabbatum  Igitur  dicitur  se- 
cundum juxta  numerum;  primum,  juxta 
operationis  gratiam  : melius  eat  enim  sab- 
batum q>io  impunitas  datur,  quam  quo 
poena  prarscriWtur.  Aut  hoc  forte  primum 


est  in  prfledestinatione  consilii,  ct  secundum 
in  sanctione  decreti.  Deinde  quod  David 
cum  sociis  fugit,  hic  prsefigurRtus  in  lege 
Christus  est ; qui  cum  apostolis  principem 
mundi  lateret.  Quomodo  autem  ille  obser- 
vator legis  atque  defensor  panea  et  ipse 
manducavit  et  dedit  his  qui  sccnm  orant 
jquQS  non  licebat  manducaro  nisi  sncerdo- 
tibusj,  nisi  ut  per  illam  demonstraret  figu- 
ram, saccrdoialom  cibum  ad  usum  transire 
populorum,  sivo  quod  omnes  vitam  sacer- 
dotalem debemus  imitari ; sive  quod  omnes 
filii  iLCclcsiaa  saoer«loiea  suutV  Ungimur 
enim  in  sacerdotium  sanctum  offerentes 
nosmetipsos  Deo  hostias  spirituales  (1  Pe/r., 
2|.  Si  autem  sabbatum  propter  homines 
factum  est,  utilitas  autem  hominum  pos- 
tulabat esurientem  hominem  (qni  diu  fuerit 
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Une  antre  fois,  etant  enrore  entre  dans  la  synagogae  ttn  jour  de  sabbat,  U 
enseignail ; et  il  tj  avait  Id  un  homme  dont  la  main  droite  s'elail  dessechee, 
et  les  dorteurs  de  la  loi  et  les  pharisiens  robserraienl  pvur  voir  le 
guerirait  le  jour  du  sabbat,  afin  d'avoir  svjel  de  Vairvser.  Sinis  comme 
il  connaissait  leurs  pcnsees,  il  dit  d cel  homme  qui  acait  la  main  desse- 
chee : l.ecez-  roiis,  tencz-vous  la  au  miliev  de  ce  monde.  Et  se  Ierant,  il 
se  lini  debout.  Puis  Jestis  leur  dit : J'ni  une  qursiion  a roiis  faire  : F.st-il 
permis  aux  jours  de  sabbat  de  faire  du  bien  ou  du  mal,  de  sauver  la  rie, 
ou  de  I dier?  EI  les  mjant  Imis  regardes,  il  dit  d cet  homme  : Etendez 
votre  main.  Il  l etendit,  et  elie  devint  saine  comme  l’aulre.  Ce  qui  les  rem- 
plit  de  fureur;  et  iis  senlrctenaient  ensemble  de  ce  qii  iis  pourraienl  faire 
contre  Jesus. 


S.  Amb.  — Id  le  Seigneur  passe  a d’autres  clioses;  ear  celui  qui  vou- 
lail  sauver  riiomnie  tout  entierle  guerissait  un  niembreapresTautre; 
d’ou  il  est  dit : « Etant  entre  dans  la  syuagogue  uii  autre  jour  de  saL- 
bat,  il  enseignail.»  — BfeuE. — Il  enseignc  et  il  gueril  principalement 
le  jour  de  sabbat,  non-seulement  pour  inculquer  le  sabbat  spiriluel, 
inais  encore  a cause  de  Tas  emblee  plus  nombreuse  du  peuple.  — 
S.  Cyb.  — Il  enseignait  des  clioses  qui  surpassenl  riiitelligenee,  et  qui 
ouvraienl  par  lui  la  voic  du  salut  a ceux  qui  rentendaicnt;  ensuite, 
apres  avoir  expose  sa  doetrine,  il  montrait  tout-a-coup  sa  divine  puis- 
sance;  d’ou  il  suit  : « 11  y avail  un  homme  dont  la  main  droite  etait 
dessechee.  » 

BfeDE.  — Paree  que  le  maltre  venait  d’excuser  par  un  exemple  loua- 


terrao  fructibus  abdicatus)  veteris  famis 
vitare  jejunia;  non  utique  lex  solvitur,  sed 
impletur. 

Fartum  est  autem  et  in  elio  jia66ato,  uf  iulra- 
Tet  in  synagogam  et  doceret.  Et  erat  ibi 
/lomo,  et  manus  ejus  dextera  erat  arida. 
observabant  autem  scribae  et  p/iaris.ei,  si  in 
tabbato  curarely  ut  ineemrrut  unde  aci'usa- 
rent  eum.  Ipaevero  sciebat  rogitationes  rorum,- 
et  ait  homini  qui  habebat  manum  aridam  : 
Surge  et  sta  in  medium.  Et  surgens  stetit. 
Ait  autem  ad  illos  Jesus  : Interrogo  vos  si 
licet  sabbatis  bene  fucerr,  an  male;  antmam 
salvam  facere^  an  jierdere ; et  circumspectie 
omnibus  dixit  homini  : Extende  tnanurn 
tuam.  Et  ejtendilf  et  restituta  est  manus 
ejus  : ipsi  autem  repleti  sunt  insipientia,  et 
colloquebantur  ad  invicem,  quidnam  facerent 
de  Jeeu. 

Amb.  Hic  ad  alia  progreditur  Dominus: 


naro  qui  totum  hominem  salvum  facere  diS' 
posuerat,  per  singula  membra  curabat  : 
unde  dicitur  : Fnctum  est  autem  in  alio 
sabbato  ut  intraret  synagogam  et  doceret. 
Red.  Sabbatis  maxime  curat  ct  docet,  non 
solum  propter  insinuandum  spirituale  sab- 
batum, std  etiam  propter  celebriorem  po- 
puli conventum.  Ctril.  (in Cat.  grcrc.  Patr.). 
Docebat  autem  revera  transcendentia  in- 
tellectam, et  quffi  salutis  futurae  per  eum 
reserabant  audientibus  semitam ; deinde 
praecedente  doctrina  subito  divinam  osten- 
debat virtutem  : undo  sequitur  : Kt  erat 
ibi  homo,  et  manus  ejus  dextera  erat 
arida. 

Beu.  Quia  vero  destructionem  sabbati 
(quam  in  discipulis  arguebant)  probabili 
magister  exctiHaverat  exemplo,  rtuno  ipsum 
observando  magistrum  calumniari  volunt : 
unde  sequitur  . Observabant  autem  scribae 
et  pharisssi  si  iu  sabbato  coraret ; ut  sci- 
licet si  non  cnret,  erndeUtaria  vel  imbeoU- 
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ble  la  violation  du  sabbat  (qu’ils  reprochaient  a ses  disciples),  mainte- 
nant  iis  Tobservent  lui-meme  pour  le  calomnier;  d’oii  il  suit : « Les 
scribes  et  les  pharisiens  robservaient  pour  \oir  s’il  le  guerirait  le  jour 
du  sabbat ; » iis  voulaient  1’accuser  de  cruaute  et  d’impuissance  s’il  ne 
le  guerissait  point,  ou  de  violer  le  sabbat  s’il  le  guerissait ; d’ou  il  suit: 
« Afin  d’avoir  un  sujet  de  raccuser.  » 

S.  CvB.  — Tei  est  toujours  1’adversaire;  il  nourrit  en  lui-meme  le 
mal  de  sa  douleur  avec  les  hommages  d’autrui;  mais  le  Seigneur  con- 
nalt  toutes  choses  et  penetre  les  cojurs ; d’oii  il  suit : « 11  connaissait 
leurs  pensees,  et  il  dit  a Thomme  qui  avait  la  main  dessechee : Levez- 
vous,  tenez-vous  la;  et,  se  levant,  il  attendit.  » Peut-etre  voulait-il 
exciter  la  pitie  du  cruel  pharisien,  et  que  lapassion  amortit  elle-meme 
son  feu. 

Bede. — Gependant  le  Seigneur,  prevenaiitTaccusation  qu’ils  lui  pre- 
paraient,  leur  reproche  de  mal  interpreter  les  prescriptions  de  la  loi, 
en  crovant  devoir  s’abstenir  meme  des  bonnes  oeuvres  le  jour  du  sah- 
bat,  tandis  que  la  loi  n’ordonnait  que  de  s’abstenir  des  oeuvres  serviles 
(c’est-a-dire  mauvaises) ; d’oii  il  suit : « Il  leur  dit : Je  vousle  demande, 
est-il  permis  de  faire  du  bien  le  jour  du  sabbat,  etc.  » — S.  Ctb.  — 
Cette  question  etait  bien  opportune,  car  s’il  est  permis  de  faire 
du  bien  le  jour  du  sabbat,  rien  ne  s’oppose  a ce  que  les  mal- 
heureux  soient  secourus  pai’  la  misericorde  de  Dicu,  et  vous  devez 
cesser  de  reunir  des  accusations  contre  le  Christ;  si,  au  con- 
traire, il  n’est  pas  permis  de  faire  du  bien  le  jour  du  sabbat,  et  si 
la  loi  defend  de  sauver  les  ames,  vous  devenez  accusateur  de  la  loi.  De 
plus,  si  nous  voulons  discuter  1’institution  du  sabbat,  nous  trouverons 


litatis;  si  curet  in  sabbato,  transgressionis 
eum  arguant : unde  sequitur  : Ut  invenirent 
unde  accusarent  eum.  Cyril.  (ubi  sup.). 
Hic  eoim  est  mos  adversarii , pascit  in  se 
doloris  morbum  aliorum  prseconiis , sed 
Dominus  novit  omnia  et  corda  rimatur. 
Unde  sequitur  : Ipse  vero  sciebat  cogitatio- 
nes oorum ; et  ait  homini  qui  habebat 
manum  aridam  : Surge  et  sta  : ct  surgens 
stetit  : ut  forsan  incitaret  ad  pietatem  cru- 
delem pharisseum;  et  ipsa  passio  flammas 
mitigaret. 

Bbd.  Praeveniens  autem  Dominas  ca- 
lumniam quam  sibi  prteparabant , arguit 
eos  qui  praecepta  legis  malo  interpretando, 
etiam  a bonis  operibus  sabbato  aestimabant 
fenaudum;  oom  lex  a servili  opere  est, 


malis)  abstinere  praecipiat  in  sabbato  : nnde 
sequitur  : Ait  autem  ad  illos  Jesus  : In- 
terrogo vos  si  licet  sabbato  bene  facere,  etc. 
Ctril.  (ubi  sup.j.  Nimis  est  idonea  quaestio: 
nam  si  licet  in  sabbato  bene  facere,  nec 
aliquid  obstat  ut  laborantes  a Deo  miseri- 
cordiam consequantur , desinas  colligere 
adversus  Christum  calumniam ; si  autem 
non  licet  in  sabbato  benefacere,  et  lex  pro- 
hibet animarum  salutem,  factus  es  legis 
accusator.  Ipsam  quoque  sabbati  sanctio- 
nem si  velimus  discutere,  ad  opus  pietatis 
introductum  fuisse  repedemus;  jussit  emm 
in'  sabbato  ferian , ut  quiescat , inquit 
(£xod. , 20  ct  23),  puer  tuus  et  andlla  tua, 
et  quodiibet  pecus  tuum  : qui  vero  bovis 
miseretur,  et  csterorum  pecorum,  quomodo 
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qu’il  a ete  introduit  pour  les  opuvres  de  misericorde ; eneffet,  ilfut  or- 
donne  de  ferier  le  sabbat,  afin  que  votre  serviteur,  votre  servante  et 
vos  animaux  pussent  se  reposer;  or,  comment  celui  qui  a eu  compas- 
sion  du  boeuf  et  des  autres  animaux  n’aurait-il  pas  pitie  d’un  homme 
qfflige  d’une  grande  maladie’— S.  Amb. — La  loi  figure  dans  le  present 
leschoses  futures  ou  on  s’abstiendra  du  mal  et  nondu  bien;  car,  qujoi- 
que  les  oeuvres  temporelles  cessent  alors,  cependant  on  ne  sera  point 
oisif,  puisqu’on  se  reposera  par  des  ceuvres  propres  a louer  Dieu.  — 
S.  Aug.— En  guerissantle  corps,  leSeigneurdemande  : « Est-il  permis 
de  sauver  1'ame  ou  de  laperdre?»  Peut-etre,  parce  qu’il  faisait  scs  mi- 
racles  pour  etablir  la  foi  qui  est  le  salut  de  Pdme;  ou  encore,  parce 
que  la  guerison  de  la  main  signifiait  le  salut  de  l’ame  qui,  ne  faisant 
plus  de  bonnes  ceuwes,  avait,  pour  ainsi  dire,  sa  droite  dessechee ; ou 
bien  encore,  par  l’ame,  il  cntend  1’homme,  de  meme  qu’on  a coutume 
de  dire  : « II  y avait  la  tant  d’ilmes.  » 

S.  Aug.  — On  peut  se  demander  comment  saintMatthieuaditqu’ils 
interrogerent  le  Seigneur  pour  savoir  s’il  est  permis  de  guerir  le  jour  du 
sabbat.  taudis  quesaint  Luc  dit,  au  contraire,  que  c’estle  Seigneur  qui 
les  interrogea.  II  faut  croire  que  d’abord  iis  demanderent  au  Seigneur 
s’il  etait  permis  de  guerir  le  jour  du  sabbat,  et  qu’ensuite  lui-m6me, 
sachant  leurs  pensees,  et  quMls  cherchaient  une  occasion  de  1’accuser, 
pla^a  au  milieu  d’eux  celui  qu’il  devait  guerir  et  leur  adressa  la  ques- 
tion  que  saint  Marc  et  saint  Luc ‘rapportent. 

Scite.  — « Les  ayant  tous  regardes.  » — Tite.  — 11  attire  tous  leure 
yeux  et  il  excite  leur  attention  a regarder  ce  qu’il  va  faire ; ensuite  il 
dit  a cet  homme  : « Etendez  votre  main,»  je  vous  le  commande,  moi 


non  xniserebitnr  hominis  gravi  morbo  per- 
plexi? Amb.  Lex  nutem  in  prasentibus 
iormam  prjefiguravit  futurorum  in  quibus 
utique  malorum  ferice  futura»  sunt  non  bo- 
norum : nam  licet  sccularia  opera  con- 
quiescanty  non  otiosus  tamen  boni  operis 
actus  est  in  Dei  laude  requiescere.  Auo.,  De 
qtuBJft.  Kmng.  (lib.  3,  qusest.  7).  Cum  au- 
tem Dominus  corpus  curaverit,  sic  interro- 
gavit : Animam  salvam  facere,  an  perdere? 
Vcl  quia  ille  miracula  propter  fidem  facie- 
bat , ubi  salus  est  animor ; vel  quia  ipsa 
sanatio  manus  dexterae  salutem  animae 
significabat ; quae  a bouis  operibus  cessans, 
aridam  quodammodo  dexteram  habere  vi- 
debatur ; vel  animam  pro  homine  posuit, 
sicut  dici  solet  *.  Tot  animae  ibi  fuerunt. 


Auo.,  Decone,  Erang.  [lib.  2,  cap.  35|. 
?cd  potest  moveri  quaestio  quomodo  Mat- 
thaeus dixerit,  quod  ipsi  interrogaverant 
Dominum  si  licet  curare  sabbato;  cum 
Lucas  liic  illos  potius  a Domino  interrogatos 
esse  perhibeat ; itaque  intelligendum  est 
quod  illi  prius  interrogaverant  Dominum  sI 
licet  sabbato  curare ; deinde  intolligens  co- 
gitationes eorum,  aditum  accusandi  qute- 
rentium,  constituit  in  medio  euiu  quem 
fuerat  sanaturus;  et  interrogavit  quae  Mar- 
cus et  Lncas  eum  interrogasse  commemo- 
rant. 

Sequitur  : £t  circumspectis  omnibus. 
Titus  Bostrensis.  Quasi  collectis  omnium 
oculis  quin  etiam  incitata  mento  eorum  ad 
considerationem  negotii  dixit  homini : £z- 


Digitized  by  Googie 


270 


EXPOSITION  DE  SAINT  THOMAS 


qui  ai  cree  Thomme.  Alors  celui  qui  avait  la  main  paralyste  obeit  et  il 
fut  gueri ; d’ou  il  suit : « II  retendit  et  elle  fut  guerie,  etc.  » Cepen- 
dantjCeux  que  lemiracle  eut  dii  frapper  de  stupeur  redoublent  de  ma- 
lice.  D’oii  il  suit : « Iis  furent  remplis  de  fureur,  et  iis  se  demandaient 
entre  eux  ce  qu’ils  feraient  de  Jesus.  » — S.  Chrys. — Comme  saint  Mat- 
thieu  le  racoute,  « iis  s’en  allerent  et  se  concerterout  pour  le  faire 
mourir.» — S.  Cyr. — 0 pharisien,  tu  \ois  celui  qui  opere  divinement 
et  qui  guerjt  les  raaladcs  par  sa  puissance  surnaturelle  et,  par  envie, 
tu  conspires  sa  mort. 

Bede.  — Get  homme  represeute  le  genre  liumaiu  impuissant  pour 
les  bonnes  actions,  dont  la  main  est  dessechee  pour  s’etre  etendue  vers 
le  fruit  que  mangea  iiotre  premier  pere,  et  qui  a ete  guerie  par  une 
main  innocente  etendue  sur  la  croix.  Cette  mainetait  paralysee,  mOme 
dans  la  synagogue , parce  que  quand  le  don  de  la  Science  est  plus 
graud,  le  trausgresseur  est  plus  coupable.  — S.  Amb.  — Vous  avez 
enteudu  la  parole  de  celui  qui  a dit : « Etendez  votre  main;  » ce  rc- 
mede  est  general  et  uiiiverscl ; vous  qui  croyez  avoir  la  main  saine, 
craignez  que  1’avarice  ou  le  sacrilege  ne  laparalyse,  eteiidez-la  plus 
souveul  pour  secourir  le  procbain  et  proteger  la  veuve ; delivrez  de 
l’injustice  celui  que  vous'voyez  sous  le  poids  d’une  inique  accusation; 
etendez-la  vers  le  pauvre  qui  vous  supplie;  etendez-la  vers  Dieu  pour 
vos  peches;  c’cstaiusi  que  la  mains’etend,  c’estainsi  qu’elle  estguerie. 

En  ce  temps-ld,  Jisus  s’en  itant  alie  sur  une  montagne  pour  prier,  y passa 

toute  la  nuit  a prier  Dieu.  Et  quand  il  fut  jour,  ii  appela  ses  disciples,  et 


tende  manum  tuam ; ego  tibi  mando,  qui 
creuvi  hominem ; audit  autem  qui  laesam 
habebat  manum,  et  sanus  ht,  unde  sequi- 
tur : Kt  extendit,  et  restituta  est,  etc. 
Quos  autem  oportebat  in  miraculo  stupere, 
augeut  malitiam.  Unde  sjquitur  : Ipsi  au- 
tem ropleli  sunt  insipientia,  et  colloqueban- 
turquid  facerent  de  Jesu.  Curys.  (hom.41, 
tn  Matlh.).  Kt  ut  narrat  Mattliseus , exeunt 
et  consiliantur  ut  occidant  eum.  Cykil. 
(ubi  sup.|.  Cernis,  o pharisaee,  operantem 
divine,  ac  superna  majestate  liberantem 
languentes,  et  mortem  ex  Uvore  parturis. 

Bep.  Homo  autem  isto  humauum  genus 
signiticat  infecunditate  boni  uperis  arefac- 
tum pro  manu  in  primo  parente  ad  pomum 
extensa,  quam  sanavit  iunocens  manus  in 
cruce  extensa  : et  bene  manus  in  synagoga 
erat  arida  \ quia  ubi  nuyus  donum  scientiss, 


ibi  transgressor  majori  subjacet  culpse. 
Ahd.  Audisti  igitur  verba  dicentis  : Ex- 
tende manum  tuam  : communis  ista  gene- 
raUsque  medicina  est;  et  tu  qui  putas 
manum  habere  te  sanam,  cave  no  avaritia 
, vel  sacrilegio  contrahatur : extende  ssepius 
i eam,  ut  proximum  juves,  ut  vidute  pra^si- 
dium  feras;  eripias  injuriae,  quem  vides 
injustae  contumeliae  subjacere;  extende  ad 
pauperem  qui  te  obsecrat ; extende  ud  Do- 
minum pro  peccatis  tuis  : sic  manas  ex- 
tenditur, sic  manus  sanatur. 

Facium  tst  aulem  tn  illis  diebus,  sxiil  in  mon- 
tem orare,  et  erat  pemootans  in  oratione 
Dei.  Et  cum  dies  factus  ssset,  vocavit  disci- 
pulos suos,  et  elegii  duodecim  ex  ipsts,  quos 
et  apostolos  nomtnavti : Simonem,  quem  co- 
gnominavit Petrum,  et  Andream  fmtrm 
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en  choisit  dotize  d entre  eux  qu’il  nomma  npdlres  : Simon,  auquel  il  donna 
le  nom  de  Pierre ; et  Andre  soii  frere,  Jacques  et  Jean,  Philippe  et  Har- 
thitemi,  Mattkieu  et  Thomax,  Jacques  d' Alphee,  et  Simon,  appete  te  Zele; 
Judas,  frere  de  Jacques,  et  Jiidas  Iscariole,  qui  fut  celui  qui  le  trahit. 

La  Glose.  — Pendant  que  les  ennemis  dii  Christ  s’^levent  contre  ses 
miracles  et  sa  doctrine,  il  choisit  les  ap6tres  comme  d^fenseurs  et  t^- 
moins  de  la  verite;  il  prie  avant  leur  61ection ; d’ou  il  suit : « En  ce 
temps-la,  etc. » — S.  Amb.  — N’entendez  pointceci  avec  prevention  et 
ne  pensez  pas  que  le  Fils  de  Dieu  prie  par  indrmite,  pour  obtenir  ce 
qu’il  ne  peut  faire;  car  1’auteur  de  la  puissance  se  fait  le  modele  de 
1’obeissance,  et  it  nous  enseigne  par  son  exempte  les  preceptes  de  la 
vertu. 

S.  Gyr.  — Gherchons  dans  ce  que  le  Ghrist  a fait  comment  nous 
devons  perseverer  dans  les  divines  prieres,arecnrt,  en  secret,loin  des 
regards  de  tous;  eloignant  les  sollicitudes  mondaines,  afin  que  notre 
pensee  s’absorbe  dans  les  contemplalions  divines ; ce  qui  est  represente 
par  J6sus  priant  i 1’ecart,  retire  sur  une  montagiie.  — S.  Amb.  — 
Partout  il  prie  seul,  car  les  voeux  de  Thomme  ne  pcuvent  s’elever  jus- 
qu  ’au  conseit  de  Dieu , et  pei^sonne  ne  peut  participer  aux  pensees  in- 
times du  Ghrist.  Gependant  tous  ceux  qui  prieut  ne  montent  point  sur 
la  montagne , mais  seulement  celui  qui,  dans  sa  priere,  s’eleve  des 
choses  terrestres  aux  choses  celestes ; jamais  celui  qui  recherche  les 
richesses  du  siecte  ou  les  honneurs.  Les  nobles  ames  montent  sur  la 
montagne,  c’est  pourquoi  vous  voyez  dans  1’Evangile  que  les  disciples 
seuls  monterent  avec  le  Seigneur  sur  la  montagne.  Chretiens,  vous 


Jacohum  et  Joannem^  Philippum  et 
BartholomaBwn^  et  Matlhaum  et  Thomam, 
Jacohum  Alphcei  et  Simonem^  qui  vocatur 
Zelotet^  it  Judam  Jacobi,  et  Judam  Scario- 
tem,  qui  (uit  proditor. 

Glos.  Insurgentibus  adversariis  contra ; 
Christi  miraoula  et  doctrinam , apostolos 
elegit  quasi  defensores  veritatis  et  testes, 
quorum  electioni  orationem  preemitUt  : 
unde  dicitur  : Factum  est  autem,  etc.  Amb. 
Noli  insidiatrices  aperire  aures , ut  putes 
Filium  Dei  quasi  intirmum  orare,  ut  inipe> 
tret  quod  implere  nou  possit  : potestatis 
enim  auctor,  obedientise  magister  ud  prsc- 
cepta  virtutis  suo  nos  informat  exemplo. 

Ctbil.  (in  Cui.grsec.j  ubi  sup.j.  Scrute- 
mur igitur  ia  bis  quas  Christus  egit,  quali- 
ter DOS  dooeat  oratiouibus  divinis  insistere, 


semotim  scilicet  et  secreto  nemine  vidente; 
amota  quoque  mundana  sollicitudiue,  u t sur- 
sum ud  diviuae  speculationis  intuitum  eriga- 
tur intentio;  quod  designatur  in  hoc  quod 
semotim  orabat  Jesus  exiens  in  montem. 
Amb.  Ubique  etiam  solus  obsecrat.  Dei  enim 
consilium  humana  vota  non  capiunt ; nec 
quispiam  interiorum  potest  esse  particeps 
Chribti.  Nou  uutem  omnis  qui  orat  ascen^t 
in  montem,  sed  qui  orat  a terrenis  ad  su- 
periora progrediens;  non  autem  ille  qui  dc 
seculi  divitiis  aut  de  honoro  sollicitus  est. 
Omnes  sublimes  in  moutem  asccuduiit  : 
quare  in  Evangelio  invenies  sulos  iu  montem 
cum  Domino  ascendisse  discipulos.  Species 
autem  tibi,  Cliristiane,  datur,  forma  pro;- 
scribitur,  quam  debeas  temulari,  cum  sequi- 
tur : Et  orat  pernoctans  in  oratione  Dei, 

I etc.  Quid  enim  te  pro  salute  tua  facere 
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avez  ici  une  regie  et  un  exemple  qu’il  faut  suhTe,  quand  il  est  dit : 
« Il  passait  la  nuit  a prier  Dieu,  etc.  » Que  devez-\ous  faire  pour  votre 
salut,  puisque  le  Clirist  passait lesnuits a prier  pour  vous?— S.  Chrys. 
— Levez-vous  donc  la  nuit;  Tame  est  alors  plus  pure,  les  tenebres 
elles-memes  et  le  silence  favorisent  la  componction ; d’ailleurs,  si  vous 
regardez  le  cici  seme  d’etoiJes,  ce  nombre  infini  de  lumieres,  si  vous 
pensez  que  ceux  qui  durant  le  jour  dansent  et  font  le  mal  ne  diffe- 
rent plus  en  rien  des  morts  , vous  detesterez  tous  les  forfaits  de 
l’homme.  Cela  suffit  a elever  Tame , alors  la  vaine  gloire  ne  tour- 
mente  point;  Ia  mollesse  et  1’agitation  n’obsedent  point;  le  feu  ne 
detacbe  pas  mieux  la  rouille  du  fer  que  la  priere  de  nuit  n’ecarte  la 
rouille  des  peches.  Gelui  que  1’ardeur  du  soleil  a briile  durant  le  jour 
est  rafralchi  par  la  nuit ; les  larines  de  la  nuit  sont  au-dessus  de  toute 
rosee,  elles  apaisent  toute  concupiscence  et  toute  crainte ; mais  si 
rhomme  n'a  pas  cette  rosee  feconde,  il  brule  durant  le  jour.  Aussi, 
quand  meme  vous  prieriez  peu  durant  la  nuit,  eveillez-vous  une  fois 
pour  prier,  cela  suffit : montrez  que  la  nuit  n’appartient  jias  seulement 
au  corps,  mais  a Tarne. 

S.  A.MB. — Que  devez-vous  faire  avant  d’entreprendrc  quelque  ceuvre 
de  piete,  puisque  le  Christ  a prie  avant  d’envoyer  ses  apfttres  ? Car  il 
suit : « Quand  il  fut  jour,  il  appela  ses  disciples,  etc.  » C’est-a-dire 
ceux  qu’il  destinait  a propager  parmi  les  liommes  les  moyens  de  salut 
et  a repandre  la  foi  sur  la  terre.  Remarquez  aussi  les  desseins  de  Dieu ; 
il  ne  choisit  point  pour  les  envoyer  des  sages,  ni  des  riches , ni  des 
grands,  mais  despScheurs  et  des  publicains;  afin  de  ne  point  paraltrc 


oportet^  quando  pro  te  Christus  in  oratione 
pernoctat  ? Chhys.  (in  Cnt,  (jriec.  Patr.]. 
Kxsurge  igitur  et  tu  tempore  noctis  : purior 
eat  enim  tunc  temporis  anima ; ips®  tene*- 
bree  nc  silentium  nimium  possunt  suthcien- 
ter  ad  compunctionem  perducere.  Cseterum 
ai  ipsum  quoque  cceluin  inspicias  punctatum 
stellis,  quasi  infinitis  luminibus,  si  consi- 
deres quod  qui  per  diem  saltant  injuriantur- 
que,  hi  tunc  nihil  a mortuis  discrepant ; de- 
testaberis quemlibet  ausum  humanum.  Hsec 
omnia  suiCciunt  od  animam  erigendam  : 
tunc  non  vexat  inanis  gloria,  non  acedia, 
non  concitatio  occupat  : non  sic  ignis  ferri 
sequestrat  rublgineui,  velut  nocturna  oratio 
aeruginem  peccatorum.  Quem  de  die  solis 
isstus  perussit,  nocte  refrigeratur  : quemli- 
bet rorem  superant  nocturnae  lacryroe,  et 


contra  concnpiscentiam  valent  et  quemlibet 
timorem  : si  vero  prtedicto  rore  non  fovea- 
tur homo  arescit  sub  die.  Quapropter  licet 
non  multum  ores  noctu,  semel  ora  vigi- 
lando, et  sufficit : ostende  quod,  non  solum 
ad  corpus  nox  pertinet,  sed  etiam  ad  ani- 
mam. 

Amd.  Quid  autem  te  facere  convenit  cum 
vis  aliquod  olhcium  pietatis  adoriri,  quando 
Christus  missurus  apostolos  prius  oravit  ? 
Sequitur  enim  : Et  cum  dies  factus  esset, 
vocavit  discipulos  suos,  etc.  Quos  scilicet  ad 
propagandum  auxilium  salutis  humanae  per 
terrarum  orbem  satores  fidei  destinaret. 
Simul  adverte  coeleste  j?ODciUum  : non  sa- 
pientes aliquos,  non  divites,  nou  nobiles, 
sed  piscatores  et  publicanos,  quos  dirigeret, 
elegit;  ne  diritiis  aut  potentise  nobilitatisque 
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attirer  a sa  gr&ce  par  Tautorite  des  richesses,  de  la  puissance  ou  de  la 
noblesse ; afin  de  triompher  par  le  droit  de  la  verite,  et  non  par  Tavan- 
tage  de  la  dispute. 

S.  Cyr.  — Remarquez  ce  soiu  de  revangeliste , non-seulement  il 
raconte  1’election  des  saints  ap6tres,  mais  encore  il  les  nomme  tous , 
afin  que  personne  n’ose  en  inscrire  d’autres  au  calalogue  des  apfttres. 
« Simon,  auquel  il  donua  le  nom  de  Pierre,  et  Andr6  son  frere. » — 
BfeDE.  — Ce  n'est  point  alors  qu’il  changea  son  nom,  mais  bien  aupa- 
ravant,lorsque  Andre  1’ameuant,  illui  dit ; « Vous  serez  appele  C6phas 
qui  veut  dire  Pierre.  » Saint  Luc,voulant  enumerer  les  nomsdes  apA- 
tres  et  venant  ii  Pierre,  a voulu  marquer  brievement  que  d’abord  ce 
n’elait  pas  son  nom,  et  que  le  Seigneur  1’avait  ainsi  nomme.  — Eus. — 
La  seconde  enumeration  est  celle  de  Jacques  et  de  Jean;  d’oii  il  suit : 
« Jacques  et  Jean.  » Tous  deux  etaient  fils  de  Z^bedAe  et  avaieut 
6te  pAcbeurs  ; apres  eux  il  nomme  « Philippe  et  Barth61emy.  » 
Saint  Jean  dit  que  Philippe  Atait  de  Bethsalde,  de  la  mAme  ville  qii’An- 
dre  et  Pierre.  Ce  Barthelemy  etait  aussi  un  homme  simple  n’ayant  au- 
cune  Science  ni  aucun  souci  mondain.  Matthieu  fut  appele  pendant 
qu’il  recevait  les  impAts ; d’ou  il  ajoute  : « Matthieu  et  Thomas.»  — 
BfeDE.  — Matthieu  met  son  nom  par  humilito  apres  celui  de  Thomas 
son  compagnon,  tandis  que  les  autres  6vang61istes  le  mettent  avant. 

Suite.  — a Jacques,  fils  d’ Alphee,  et  Simon,  » qui  est  appele  leZ616. 
— La  Glose.  — Parce  qu’il  etait  de  Cana  en  Galilee,  qui  veut  dire 
xie,  ce  qui  est  ajoute  pour  le  distinguer  de  Simon-Pierre.  — Suite. — 


auctoritate  traxisae  aliquos  ad  suam  gratiam 
videretur;  ut  veritatis  ratio,  non  disputa- 
tionis gratia  prsevaleret. 

Cyrix,  (ubi  sup.).  Attende  autem  moxi- 
mam  EvangelisUe  sedulitatem : nou  solum  di- 
< it  electos  fuisse  sacros  apostolos,  imo  nomi- 
uatim  eos  enumerat,  ne  quisquam  audeat 
alio.H  inscribere  apostolorum  catalogo.  Si- 
monem, quem  cognominavit  Petrum  et  An- 
dream,  fratrem  ejus.  Bed.  Non  modo  pri- 
mum eum  cognominavit,  sed  longe  prius 
cum  ab  Andrea  adducto  dicitur  (Joan.,  1, 
vers.  42)  : Tu  vocaberis  Cepbas,  quod  in- 
terpretatur Petrus.  Sed  volens  Lucas  no- 
mina apostolorum  enumerare,  cum  necessc 
haberet  Petrum  dicere,  breviter  voluit  in- 
nuere, quod  non  hoc  nutea  cognominaretur, 
sed  ita  Dominus  cognominaverit.  Kcreb. 
|in  Cat,  grrer.  Patr.),  Secunda  autem  com- 
liinalio  est  Jacobi  ct  .Toannis : unde  sequU 

T.  V. 


tnr  : Jacobum  et  «Toannem ; ambos  scilicet 
filios  Zebedsei,  qui  etiam  piscatores  fuerunt. 
Post  hos  autem  dicit  Philippum  et  Bartho- 
lomffium  ; Philippum  dicit  .loannes  fuisse 
de  Bethsaida  concivem  Andres  et  Petri  : 
ipse  quoque  Bartlioloroaeus,  vir  simplex  et 
expers  scientise  mundans  et  amaritudinis  : 
Matthseus  vero  ex  his  qui  prius  census  exi- 
gebant, vocatus  est ; de  quo  subdit  : Mat- 
thsum  et  Tliomam,.  Bed.  Matthseus  com- 
pari suo  Thomie  in  ordine , humilitatis 
causa  se  supponit,  cum  a eseteris  evangelis- 
tis  praelatus  sit.  Sequitur  : Jacobum  Alpbfei 
et  Simouem,  qui  vocatur  Zelotes.  Glos. 
Quia  scilicet  fuit  dc  Chana  Galilaea?,  qui 
interpretatur  zelus ; quod  additur  ad  diffe- 
rentiam Simonis  Petri.  Sequitur  : Judam 
Jacobi  et  Judam  Scarioih,  qui  fuit  prodi- 
tor. Auo.,  De  cone.Etang.  jlib.  2,  cap.  30). 
In  nomine  rTmlic  Jacobi  Lneas  videtur  dis- 
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« Judas,  (lls  de  Jacques,  et  Judas  Iscariote,  qui  le  trahit. » — S.  Ate.  — 
En  nommant  « Judas  fils  de  Jacques,  » saint  Luc  paralt  differer  de 
saint  Matthieu,  qui  Tappelle  « Thadee;  » mais  rien  n’empeche  que  le 
meme  homme  n’ait  deux  ou  trois  noms.  Judas  le  traltre  est  choisi,  non 
par  impr^voyance,  mais  avec  prevision.  Le  Seigneur,  ayant  pris  la  fra- 
gilite  humaine,  ne  refusa  point  cettedestiuee  de  Tinfirmite  humaine; 
il  voulut  dtre  trahi  par  son  ap6tre,  afm  que  vous-merne,  si  votre  com- 
pagnon  vous  trahit,  vous  supportiez  avec  moderation  rerreur  de  votre 
jugement  et  l’inutilite  de  votre  bieufait. 

BtDE.  — Mystiquement,  la  montagne  sur  laquelle  le  Christ  choisH 
les  ap6tres  represente  la  hauteur  de  la  justice  quMls  devaient  appren- 
dre  et  precher;  ainsi  la  loi  avait  ete  donnee  sur  une  montagne.  — 
S.  Ctr.  — Si  vous  voulez  cnnnaltre  le  sens  des  noms  des  apfltres, 
sachez  que  Pierre  veut  dire  yai  de/ie  ou  gui  recmnait ; Andr6,  insigne 
puissance,  ou  gui  repoarf;  Jacques,  gui supplanle  la  douleur;  Jean,  grdce 
du  Seigneur  ; Matthieu,  donne ; Philippe,  houche  grande,  ou  ori  fice  de 
lampe;  Barthelemy,  fils  de  ctlui  gui  suspend  les  eaux;  Thomas,  abime, 
oujumeau;  Jacques,  fds  d’Alphce,  gui  supplante  les  pas  de  la  vie;  Jude, 
confession;  Simon,  obeissance. 

Il  descendit  ensuite  avec  enx , et  s'mrfta  en  wt  Heu  plus  uni , etmt  aecam- 
pagne  de  la  troupe  de  ses  dUciples  , et  d'une  grande  muUitude  de  peuple 
de  toutela  Judee,  de  Jerusatem  et  du  pays  maritime  de  Tiir  et  de  Sidon, 
qui  etaient  venus  pour  l entendre  et  pour  ftre  giieris  de  leurs  matadies. 
Panni  tesqiielsil  y en  avait  aussi  qui  etaient  possides  des  esprits  impurs, 
et  iis  etaient  gueris.  Et  touf  le  peuple  tdchait  de  le  toucher,  parce  quii 
sortait  de  lui  une  vertu  qui  les  gaerissait  tous. 

S.  Cyr.  — Apres  avoir  ordonn^  les  ap6tres  et  rassemble  un  grand 


crepare  a Jlatthsco,  qui  enm  Thadicuin 
appellat : sed  quis  unqu.am  prohibuit  duo- 
bus vcl  tribus  Baminibus  unum  hominem 
vocari  ? Eligitur  autem  .Judas  prmiitor,  non 
per  imprudentiam,  sed  per  providentiam  : 
susceperat  quidem  hominis  fragilitatem,  ct 
ideo  nec  has  partes  recusavit  inlirmitatis 
humauie  : voluit  ab  apostolo  suo  tradi,  ut 
tu  a socio  proditus  moderate  foras  tuum 
errasse  judicium,  periisse  beneficium. 

Bkd.  Mystice  autem  mons  in  quo  apos- 
tolos elegit  Christus  altitudinem  designat 
justilitc,  qua  instituendi  orant,  ct  eam  pr.T- 
dieaturi : sic  et  lex  in  monte  data  luit. 
Cybil.  (in  Cat.  grxe.  Pair.).  Quod  si  lil)ct 
interpretationem  apostolicorum  nominum 
scire,  scito  quod  Petrus  dicitur  dissolvens 


vel  agnoscens ; Andreas  , decora  potentia, 
vel  respondens;  Jacobus  antem,  supplanta- 
tor doloris ; Joannos,  Domini  gratia ; Mat- 
thocus,  donatus ; Philippus , os  magnum, 
vel  orificium  lampadis;  Bartholomseus,  filius 
aquas  suspendentis  ; Thomtis,  abyssus,  vel 
geminus  ; Jacobus  Alpbtci , supplantator 
gressus  vita: ; Judas,  confessio  ; Simon,  obe- 
dientia. 

Et  deseendens  cum  illis,  slUil  in  laro  campti- 
fri,  el  lurbadhcipulonim  ejus,  et  mutliludo 
copiam  plebis  ab  omni  Judeea  et  Jerusatem, 
et  maritima,  et  Tyri,  el  Sydonis  ; <jui  v«- 
nernnt  ut  audirent  eum,  et  sanarentur  a lan- 
guoribus suis.  £l  Qiii  reaabaniur  a spiri- 
tibus immundis  , curaftaiiliir  ,•  rt  omnis 
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nombre  de  disciples  de  la  Judee  et  des  bords  maritimes  de  Tyr  et  de 
Sidon  (qui  etaient  idolatres),  il  les  etablit  docteurs  de  tout  Tunivers, 
pour  delivrer  les  Juifs  de  la  servitude  de  la  loi,  et  pour  appeler  de  leur 
erreur  a la  connaissance  de  la  Terite  les  Gentils  qui  bonoraient  les  d6- 
moDS ; d’ou  il  est  dit  : a Descendant  avec  eux , ii  s^arreta  dans  une 
plaine , suiTi  d'une  grande  foule  de  peuple  de  toute  la  Judde  et  des 
bords  maritimes,  etc.  » — Btra.  — 11  ne  dit  point  maritimes  a cause 
de  la  mer  de  Galilee , qui  6tait  procbe,  ce  qui  ne  serait  point  extraor- 
(linaire,  mais  il  Teut  parier  de  la  grande  mer  ou  se  trouvaient  Tyr  et 
Sidon,  dont  il  est  dit  ensuite  : a De  Tat  et  de  Sidon.  » 11  est  parle  ei- 
press^ment  de  ces  villes,  qui  se  trourent  panni  les  Gentils,  afin  de 
faire  comprcndre  quelles  etaient  la  renommee  et  la  puissance  du  Sau- 
yeur  qui  ayait  attire  ces  Tilles  6trangeres  pour  recevoir  le  salut  et 
sa  doctrine ; d’oii  il  suit  : » Qui  etaient  venus  pour  Tentendre.  » — 
TntoPH.  — C’est-a-dire  pour  la  guerison  de  leurs  ames;  « et  pour  4tre 
gueris  de  leurs  infirmites,  »c’est-a-direpourla  guerison  de  leurs  corps. 
— S.  Cau.  — Apres  avoir  designe  les  saints  ap6trcs , il  fit  plusieurs 
miracles  eclatants,  afin  que  les  Juifs  et  les  Gentils,  qui  s’ etaient  assem- 
bles , sussent  que  le  Clu‘ist  les  avait  eleves  a la  dignite  de  Tapostolat,  et 
que  lui-m6me  ctait  plus  qu’un  homme , qu'il  6tait  Dieu  et  le  Verbe 
incarne;  d’ou  il  suit : « Tout  le  peuple  cherchait  a le  toucher,  parce 
qu’une  vertu  sortail  de  lui,  etc.  » Car  le  Christ  ne  recevait  point  d’au- 
trui  sa  puissance ; mais , etant  Dieu  par  nature , il  gu6rissait  tous  les 
malades  en  repandant  sur  eux  sa  propre  vertu. 


turba  gtuerebat  eum  tangere  ^ quia  virtus  de 

illo  tsibat^  9t  sanabat  amnes, 

Cyril.  (in  Cat.  grac,  Patr.,  ubi  sap.). 
Celebrata  ordinatione  apostolorum,  pluribus 
congregatis  et  de  regione  .Judaeorum,  ncc 
non  a maritima  Tyri  et  Sydonis  (qui  erant 
idololatrej,  constituit  cos  totius  orbis  doc- 
tores;  ut  poto  quia  revocarent  Judseos  a 
logis  servitute,  cultores  autem  dsemonum  ub 
erroiv  gentili  ad  veritatis  cognitionem  : 
undedicitur  : Et  descendens  cum  illis,  stetit 
in  loco  campestri,  et  multitudo  copiosa 
plebis  ab  omni  Judaa  et  maritima,  etc. 
Hrd.  Kon  a proximo  mari  Galilseee  : mari« 
timatn  dicit,  quia  hoc  non  miraculi  loco 
poneretur,  seda  mari  magno  cognominatur 
(in  quo  etiam  Tyrus  et  Sydon  comprehendi 
^terant;  de  quibus  sequitur  : Et  Tyri  et 
Sidonis : qu»  qoia  eivitstes  gentium  sunt,  ' 


consulte  nominaiim  ponuntur,  ut  quanta  sit 
fama  yirtusque  Salvatoris,  intimetur;  quse 
externas  quoque  ad  sanitatem  doctrinaniqve 
capessendam  civitates  accersierat : unde  se- 
quitur : Qui  venerant  ut  audirent  eum. 
Thf.opit.  Hoc  est,  ad  animarum  medelam; 
et  sanarentur  a languoribus  suis;  hoc  est, 
ad  medelam  eorum  corporum.  Cyril.  (ubi 
snp.).  Postquam  autem  sacros  publicavit 
apostolos,  plurima  et  ardua  fedt  miracula, 
ut  qui  convenerant  Judaei  et  Gentiles,  scirent 
eos  decoratos  esse  a Christo  dignitate  apos- 
tolatus  ; et  quod  ipse  non  erat  sicut  uvns 
aliorum  hominum , magis  autem  Deus,  ut 
Verbum  incarnatum  : unde  sequitur  : Et 
omnis  turba  quaerebat  cnm  tangere,  quia 
virtus  de  illo  exibat,  etc.  Neque  enim  alie- 
nam virtutem  accipiebat  Christus ; sed  cum 
naturaliter  esset  Deus,  propriam  virtutem 
super  infirmos  emittens  sanabat  omnet. 
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S.  Amb.  — Remarquez  avec  soin  toutes  ces  circonstances,  comment 
il  monte  avec  les  ap6tres  et  descend  vers  la  foule  : car  la  foule  ne  pou- 
vait  voir  le  Christ  que  dans  les  lieux  ou  il  descendait;  elle  ne  le  suit 
point  sur  les  hauteurs , elle  ne  monte  point  sur  les  lieux  eleves;  mais 
des  qu’il  descend  il  trouve  desinlirmes;  car  les  infirmes  nepouvaient 
fitre  sur  les  hauteurs. — BtoK. — Rarement  vous  trouverez  la  foule  sui- 
vant  le  Seigneur  sur  les  hauteurs  ou  quelque  malade  gueri  sur  une 
montagne;  mais  quand  la  fievre  des  plaisirs  est  gu^rie  et  le  flambeau 
de  la  Science  allume,  chacun  tend  a s’elever,  pas  a pas,  jusqu’au  sommet 
des  vertus.  Or  la  foule  qui  peut  arriver  a toucher  le  Seigneur  est  gue- 
rie  par  la  vertu  de  son  contact : ainsi  le  l^preux  a et^  gueri  par  l’at- 
touchement  du  Seigneur.  I/attouchemeut  du  Seigneur  est  donc  le 
moyen  du  salut : le  toucher,  c’est  croire  fermement  en  lui ; etre  tou- 
che  par  lui , c’est  etre  gueri  par  sa  grAce. 


yf/ors  Jesus,  levant  les  yeux  vers  ses  disciples,  leur  dit  : l ousites  bienheu- 
reux,  vous  qui  £tes  pauvres,  parce  que  le  royaume  de  Dieu  est  d vous.  fous 
ites  bienheureux  , vous  qui  avez  faim  maintenani , parce  que  vous  serez 
rassasies.  / ous  ites  bienheureux,  vous  qui  pleurez  maintenant,  parce  que 
vous  rirez.  Fous  serez  bienheureux  lorsque  les  honimes  vous  haironf,  lors- 
qu'ils  vous  separeront,  torsqu’ils  vous  traileront  injurieusement,  lorsqu‘ils 
rejelteront  votre  nom  comme  mauvais,  d cause  du  Piis  de  1'homme,  Re- 
jouissez-vous  en  ce  jour-ld  , et  soyez  ravis  de  joie,  parce  qu'une  grande 
recompense  vous  est  reservee  dans  le  ciel ; car  c'est  ainsi  que  leurs  pires 
traitaient  les  prophetes. 

S.  Cyk.  — Apres  1’ordination  des  apfitres , le  Seigneur  dispose  ses 
disciples  a la  nouveaute  de  la  vie  evang^lique.  — S.  Amb.  — Pres  d’an- 


Amb.  Adverte  autem  oraoia  diligenter, 
quomodo  et  cum  apostolis  ascendat  ac  des- 
cendat ad  turbas  : quomodo  enim  turba  nisi 
n humili  loco  Christum  videret  V Non  se- 
quitur ad  excelsa  ; non  ascendit  ad  subli- 
mia : denique  ubi  descendit,  invenit  infir- 
mos : in  excelsis  enim  infirmi  esse  non 
possunt.  Bed.  Uaro  hoc  quoque  uspiam  in- 
venies vel  tnrbas  Dominum  ad  altiora  sequi, 
vel  quempiam  debilem  in  monte  curari ; sed 
extincta  febre  libidinum , accensaque  scientise 
luce,  pedetentim  quemque  ad  culmen  su- 
bire virtutum.  Turba  autem  quss  Domi- 
num tangere  potuit,  tactus  illius  virtute  sa> 
natur  ; ut  supra  leprosus  Domino  tangente 
mundatur.  Tactus  ergo  Salvatoris,  opus  est 
salutis ; quem  tangere,  est  fideliter  in  eum 
credere ; a quo  tangi,  est  ejus  munere  sa- 
nurh 


Et  ipse  eUtatis  oculis  m discipulos  suos : dt- 
cebal  : Beaii  jMupereSy  quia  resfrum  est 
regnum  Dei.  Beati  qui  nunc  esuritis,  quia 
saturabimini.  Beati  ^ui  nunc  fletis,  quia 
ridebitis.  Beati  erilis  cum  vos  oderint  ho^ 
mineSy  et  cum  separaverint  vos,  et  expro* 
bratennf,  et  ejecerint  nomen  vestrum  <an- 
quam  malum  jtrof der  Filium  hominis.  Gau- 
de/e tn  illa  dte  et  exultate ; ecce  enim  «n«r- 
ces  vestra  multa  est  in  calo  ; secundum  hxr 
entm  faciebant  prophetis  patres  eorum. 

Cyril.  (ubi  snp.).  Post  apostolorum  or- 
dinationem ad  evaugelies  vitae  novitatem. 
Salvator  snos  discipulos  rectificavit.  Amb. 
Divinitatis  autem  prompturus  oracula  incipit 
esso  sublimior  : etsi  in  humili  stabat ; ta- 
: men  oculos  elevavit : uude  dicitur  : Et  ipse 
I elevatis  oculis ; quid  est  levare  oculos,  niti 
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noncer  les  oracles  de  la  divinit6 , il  devient  sublime  sans  cesser  d’^tre 
humble.  II  leve  les  yeux ; d’ou  il  est  dit : « filevant  les  yeux.  » Qu"est- 
ce  que  lever  les  yeux,  sinon  ouvrir  son  dme  a la  lumierc?  — BfeDE.  — 
Quoiqu’il  s’adresse  a tous  en  g^neral , cependant  il  leve  les  yeux  en 
particulier  vers  ses  disciples ; car  il  suit ; « Vers  ses  disciples, » afin  que 
ceux  qui  ecoutent  sa  parole  avec  Tattention  du  coeur  refoivent  plus  de 
grace  interieure  et  plus  de  lumiere.  — S.  Amb.  — Saint  Luc  n’a  mis 
que  quatre  beatitudes,  tandis  que  saint  Matthieu  en  a huit;  mais  ces 
huit  renferment  les  quatre  et  ces  quatre  contienneiit  les  huit.  L’un  a 
voulu  exposer  les  quatre  vertus  cardinales ; 1’autre  a choisi  ce  nombre 
mystique  de  huit,  car  la  huitieme,  qui  est  la  perfection  de  notre  espe- 
rance,  est  aussi  la  plus  grande  des  vertus.  L’un  et  1’autre  evangeliste 
mettent  la  pauvrete  comme  premiere  beatitude.  Elie  est,  en  effet,  la 
premiere,  et  comme  la  mere  des  vertus,  parce  que  celui  qui  meprise 
les  choses  temporelles  meritera  les  etemelles,  et  nui  ne  peut  meriter 
le  royaume  des  cieux  si , posside  de  l’amour  du  monde,  it  n’arrive  a 
s’en  degager.  D’ou  il  suit  : « Il  disait  : Heureux  les  pauvres.  » — 
S.  Ctb.  — Dans  l’4vangile  selon  saint  Matthieu  il  est  dit : « Heureux 
les  pauvres  d’esprit, » pour  exprimer  que  le  pauvre  d’esprit  est  celui 
qui  a la  modestie  et  l’humilit6  de  l’intelligence.  C’est  ainsi  que  le  Sau- 
veur  dit : « Apprenez  de  moi  que  je  suis  doux  et  humble  de  coeur.  » 
Ici  il  dit : Heureux  les  pauvres,  sans  ajouter  d’esprit,  pour  designer 
ceux  qui  meprisent  les  richesses.  11  convenait,  en  effet,  que  ceux  qui 
allaient  annoncer  le  dogme  de  TEvangile  du  salut  n’eussent  point  un 
esprit  cupide,  mais  elevassent  plus  haut  leurs  affections. 


iotcnus  lumen  aperire  V Bed.  Et  quamvis 
p^eneralitor  omnibus  loquatur,  specialius  ta* 
men  oculos  in  discipulos  levat  : sequitur 
enim  : In  discipulos  suos  : ut  his  qui  vcr> 
bum  inteuta  cordis  aure  percipiunt,  latius 
saporis  intimi  lumen  aperiat.  Abcb.  Quatuor 
autem  tantum  beatitudines  Lucas  posuit, 
octo  vero  Mattbeus;  sed  mistis  octo,  illss 
sunt  quatuor ; et  in  istis  quatuor,  illse  octo. 
Hic  enim  quatuor  velnt  virtutes  amplexus 
est  cardinales  ; ille  in  illis  octo  mysticum 
ordinem  (sive  numerum]  reseravit  : sicut 
enim  spei  nostrs  octava  perfectio  est,  ita 
octava  summa  virtutum  est.  Primam 
antem  beatitudinem  paupertatis  uterque 
evangelista  posuit ; ordine  enim  prima 
est , et  parens  qnsedara  virtntnm  ; quia 
qui  contempserit  seoularia , ipse  mere- 
bitur sempiterna  ; nec  pnt^?t  qnisqnam 


meritum  regni  cmlestis  adipisci,  qui  mundi 
cupiditate  pressus  emergendi  non  habet  fa- 
cultatem : unde  sequitur  : Dicebat  : Beati 
pauperes.  Cyrit..  (ut  sup.).  In  evangelio 
quidem  quod  est  secundum  Matthaeum,  bea- 
tos fieri  dixit  pauperes  spiritu,  ut  intelliga- 
mus  esse  pauperem  spiritu,  habentem  in- 
tellectum modestum  et  quodammodo  re- 
missum. Undo  dicit  Salvator  (Matth.,  ll| : 
Discite  a me  quia  mitis  sum  et  humilis 
corde  : hic  autem  beatos  asserit  pauperes, 
non  addito,  spiritu ; pauperes  appellans  di- 
Aitioa  contemnentes  : decebat  enim  ut  cum 
pronuntiaturi  essent  salutiferi  Evangelii 
dogma,  mentem  non  gererent  cupidam,  sed 
promotum  affectum  haberent  erga  majora. 

Bastl.  (m  Psal.  33).  Non  autem  omnis 
quem  paupertas  premit  beatus  est,  sed  qui 
f'hristi  prflTc^ptum  mundanis  praetulerit 
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S.  Has.  — Cepeadant  il  ne  suffit  point  d’dtre  pauvpe  pour  ^tre  faeu- 
reux,  il  faut  encore  preferer  aux  bieas  du  monde  les  preceptes  du 
GhrLst;  car  beaucoup  sont  pauvres  de  biens  qui,  n^nmoios,  soot 
avares  par  leurs  desirs.  La  pauvrete  ne  les  sauve  poiut,  et  leui'S  desiiv 
les  perdent;  car  rien  d’involontaire  ne  rend  bienheureux,  et  toufc' 
vertu  procede  du  libre  arbitre.  Heureux  donc  celui  qui  est  pauvre  ak 
maniere  d’un  disciple  du  Ghrist,  qui  a soufferl  poiur  uous  la  pauvrete ! 
Car  le  Seigneur  a accompli  lui-m^me  toutes  les  oeuvres  qui  conduisent 
a la  b^titude,  afin  d’etre  le  modele  de  ses  disciples.  — Ecs.  — ix 
i*oyaunie  des  cieux  a plusieurs  degres  de  biens ; le  premier  est  le  dc- 
gre  ou  montent  ceux  qui , eu  vue  de  Dieu , pratiquent  la  pauwete.  11 
i-endit  tels  ceux  qui,  les  premiers,  devinreut  ses  disciples;  aussi  il  dit 
pour  (;ux : « Le  royaunie  des  cieux  est  a vous,  » s’adress6uit  pour  ainsi 
dire  a ceux  qui  elaieiit  devant  lui , et  designant  ceux  vers  lesquels  il 
avait  leve  les  yeux. 

S.  CvR.  — Apies  avoir  commande  de  pratiquer  la  pauvrete,  il  oou- 
ronne  de  gloire  les  cboses  qui  accompagucntrindigence.  Or,  ceux  qui 
pratiqueut  la  pauvrete  manqucnt  souvent  des  ohoscs  neccssaires,  et 
ont  de  la  peiue  ii  trouver  leur  uourriture;  c’est  pom’quoi  il  «e  veut 
poiut  que  ce  sort  trouve  ses  disciples  pusillanimes;  et  il  dit : « Bieu- 
beureux  vous  qui  avcz  faim  maintenant.  » — HfeoE.  — Cest-ii-dire 
bienlieureux  vous  qui  chatiez  votre  corps  et  le  rt'duisez  en  servitude ; 
qui,  dans  la  faim  et  la  soif,  vous  livrez  au  ministcre  de  la  parole,  parce 
que  vous  jouirez  de  Tabondance  des  joies  celestes. — S.Guic.deNysse. 
— Dans  un  sens  pius  eleve,  de  meme  que,  pour  la  uourriture  mate- 


opibus  : plures  enim  pauperes  suut  in  sub- 
stantiis, avarissimi  tamen  secundum  affec- 
tum ; quos  non  salvat  paupertas,  sed  affec- 
tus damnat  : nibil  enim  involuntariorum 
beatificabile  est ; eo  quod  omnis  virtus  libero 
designatur  arbitrio.  Beatus  ergo  pauper 
quasi  Christi  discipulus,  qui  pro  nobis  pau- 
pertatem sustinuit  : nam  ipso  Dominus 
quodlibet  opus  implevit  quod  ad  boatitudi- 
nem  ducit  seprsbens  exemplar  discentibus. 
Eu8.  {in  Coi.  gtac.  Po/r.).  Sed  cum  cmleste 
regnum  in  multis  gradibus  bonorum  consi- 
deretur , primus  gradus  scandentium  est 
eorum  qui  divino  intuitu  colunt  pauperta- 
tem; tales  autem  fecit  eos  qui  primo  facti 
sunt  ejus  discipuli  : ob  boc  in  oorum  per- 
sona dicit : Quia  vestrum  est  regnum  Dei; 
quasi  deuonstrati\e  boc  proferens  ad  pne- 
senles,  ad  qoosetiam  oculos  elevavit. 


Ctril.  (ubi  sup.|.  Postquam  igitur 
mandavit  paupertatem  colore,  ea  quie  con- 
sequantur inopiam  coronat  honoribus.  Con- 
tingit autem  paupertatem  colentes  necessa- 
riorum incurrere  defectum,  et  vix  acquirere 
victum  : idcirco  non  sinit  discipulos  pusil- 
lanimes super  hoc  fieri,  dicens  : Beati  qui 
nunc  esnrilis.  Bbd.  Id  est,  beati  qui  cas- 
tigatis corpus  vestrum  ct  servituti  subjicitis; 
qui  in  fame  et  siti  verbo  operam  datis ; quia 
coelostium  tunc  gaudiorum  habebitis  uber- 
tate perfrui.  Grko.  Nysa.  \Oe  beaiitudini- 
bu8,  orat.  4j.  Altius  autem,  skut  secundum 
sensibilem  escam  diversificatur  participan- 
tium apperitus  ad  comestibilium  species; 
sic  ot  in  cibo  animm , ab  bis  quidem  opi- 
nabile, ab  bis  autem  appetitur  quod  natu- 
raliter est  bonum  : unde  bic  secundam 
Matthsenm  beatificuittir,  qni  justitiam  loco 
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rielle,  des  gouts  divers  font  preferer  diverses  especes  d’alimeQte,  de  ’ 
meme,  pour  la  nourriture  de  Tame , les  uns  dfeirent  un  bien  imagi- 
naire  et  les  autres  ce  qui  est  naturellement  bon.  G’est  pourquoi  saiut 
Matthieu  beatifie  ceux  qui  regardent  la  justice  comme  uue  nourriture 
et  un  breuvage ; je  ne  veux  point  dire  ia  justice  qui  est  une  vertu  iwr- 
ticuliere,  mais  la  justice  qui  est  une  vertu  generale  : celui  qui  eu  a 
faim  est  dit  bienheureux.  — UtDE.  — U nousenseigne  clairement  que 
nous  devons  ne  nous  estimer  jamais  assez  justes,  mais  vouloir  tous  les 
jours  un  progres  de  justice.  Nous  n’arriverons  jamais  a sa  satiete  iiai- 
faite  daus  ce  siecle,  mais  seulemcnt  dans  lo  futur,  ainsi  que  le  Psal- 
miste  nous  le  declare  en  disant ; « Je  scrai  rassasie  lorsque  voti-e  gloire 
m’apparaitra.  » D’oii  il  suit  ; « Parce  que  vous  serez  rassasies.  » — 

S.  Greg.  de  Nysse. — 11  promet  1’abondauce  de  la  justice  a ceux  qui  la 
desirent  avidement;  car  aucuiio  des  voluptes  qu’on  n^cherche  daus  la 
vie  ne  rassasie  ceux  qui  la  trouvent : seul  le  desir  de  la  verlu  est  suivi 
d’une  recompense  qui  repaud  dans  l’ame  une  joie  sans  defaillancc. 

S.  CvH.  — Non-seulement  la  pauvrete  nous  prive  des  cboses  delec- 
tables,mais  encore  elle  fletritde  tristesse  le  visage;  d’oii  il  suit :«  Bien- 
heureux vous  qui  pleurez  maintenaut.  » 11  beatifie  ceux  qui  pleurent, 
uon  ceux  qui  versent  des  larmes  seulemeut  (ce  qui  est  commun  aux 
lideleset  aux  infideles quand  iis  sont  malbeureux);  mais  il  dit  surtout: 
Heureux  ceux  qui  fuieut  uue  vie  legere,  plongee  dans  les  vices  et  les 
voluptes  de  la  cbair,  ceux  qui  repoussent  les  delices  et  qui,  pour  ainsi 
dire,  pleurent  par  ennui  des  cboses  raondaines.  — S.  Cuavs.  ^ La  tias- 
tesse  est  quelque  chose  de  grand  selou  Dieu ; elle  obtient  la  penitence 
pour  le  saiut.  C’est  pour  cela  que  Paul,  quand  il  ifavait  rien  a pleurer 


cibi  ot  potus  ropntflnt  : non,  inquam,  par- 
ticularem, sed  universalem  virtutem  ; quam 
qui  esurit,  bcalilicandum  dicit.  Bkd.  Aper- 
tissime nos  instruens  nunquam  nos  sntis 
justos  mstiinare  debere,  sed  quotidianum 
justitim  semper  amare  profectum  ; ad  cujus 
perfectam  saturitatem,  non  in  hoc  seculo, 
sed  iu  futuro  nos  posse  pervenire,  rsalmista 
ostendit,  dicens  [Ps-jI.  Ifi]  ; Satiabor  cum 
manifestabitur  gloria  tua  : undo  sequitur  : 
Quia  saturabimini.  Gueo.  Nyss.  |ubi  sup.) 
A>idia  enim  justit  m desideratorum  copiam 
spondet  : nihil  enim  eorura  qurc  secundum 
voluptatem  In  vita  qumruntur,  satiat  inqui- 
rentes : solum  autem  virtutis  studium  sub- 
sequitur praemium  quod  indeficiens  gaudium 
inserit  aniirs. 


Cyrtl.  [ubi  sup.).  Consequitur  autem 
inopiam,  non  solum  defectus  rerum  ad  de- 
lectationes facientium,  sed  etiam  depressas 
vultus  propter  m<x'stiliam  : unde  sequitur  : 
Beati  qui  nunc  fletis.  Bcntiflcat  flentes  non 
cos  qui  simpliciter  ah  oculis  lacrymas  emit- 
tunt [commune  enim  hoc  est  tam  fidelibus 
quam  infidelibus,  si  quid  tristium  accidat), 
magis  autem  illos  beatos  asserit,  qui  levem 
vitam  et  implicitam  vitiis  et  carnalibus  vo- 
luptatibus deditam  vitant,  refutantes  de- 
licias, ot  pono  lacrymnutes  propter  odium 
rerum  mundanarum.  Ciirys.  (in  Coi.  grxe. 
Tatr.).  Maguum  quid  vero  secundum  Deum 
tristitia  est,  et  impetrat  pccnitentiam  in  sa- 
lutem. Unde  Paulus,  cum  uon  haberet 
suos  defectus  flere,  pro  alienis  lugebat ; 
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en  lui-mSme,  pleui-ait  pour  les  autrcs,  tant  les  laritics  soiit  uiie  sourco 
de  joie;  d’ou  il  suit : « Parce  que  vous  rirez.  » Si^  en  effet,  nous  nc 
sommes  point  utiles  a ceux  pour  lesquels  nous  pleurons,  nous  profitons 
poui'  nous-mSmes ; car  celui  qui  pleure  ainsi  sur  autrui  pleurera  a plus 
forte  raison  sur  ses  propres  fautes,  et  s’eloignera  d’autant  plus  du 
nial.  Ne  soyons  point  dissolus  dans  cette  courte  vie,  de  peur  de  gemir 
dans  la  vie  qui  n’a  pas  de  fin.  Ne  recherchons  point  les  delices,  qui  en- 
gendrent  trop  de  pleurs  et  trop  de  douleurs;  mais  vivons  dans  la  tris- 
tesse,  qui  engendre  le  pardon.  Souvent  on  vit  le  Seigneur  pleurer, 
jamais  on  ne  le  vit  rire.  — S.  Bas.  — II  promet  le  rire  a ceux  qui  pleu- 
rent,  non  le  rire  des  levres , mais  une  allegressc  entiCTe,  sans  melange 
d’aucune  tristesse. 

BiDE.  — Celui  donc  qui , pour  les  richesses  de  1’heritage  du  Chrisl, 
pour  le  pain  de  vie  eternelle,  pour  1’esperance  des  jours  celestes,  desire 
soufTrir  les  pleurs,  la  faim  et  la  pauvrete,  celui-la  est  lieureux.  Celui- 
la  est  encore  plus  heureux  qui , dans  1’advereite , ne  craint  point  de 
pratiquer  ces  vertus  avec  courage ; d’oii  il  suit : « Vous  serez  bien- 
heureux  quand  les  hommes  vous  hairont.  » Car  la  haine  des  hommes 
ne  peut  faireque  leur  mauvais  coeur  blesse  un  coeur  aime  du  Christ. — 
Sl  ite.— « Voussepareront.  »Qu’ils  vous  separent  et  vous  chassent  de  la 
synagogue,  le  Christ  vous  trouvera  et  vous  fortifiera. — Suite  — «Vous 
outrageront.  » Qu’ils  outragent  le  nom  du  crucifie ; il  ressuscite  ceux 
qui  meurent  avec  lui,  et  il  les  fait  asseoir  avec  lui  dans  les  cieux.  « Re- 
jetteront  votre  nom  comme  mauvais.  » Il  veut  dire  le  nom  des  chre- 
tiens,  sOuvent  meconnu  par  les  Juifs  et  les  Gentils,  et  repousse  par  les 


talis  luctus  est  alacritatis  materia  : unde 
sequitur  : Quia  ridebitis  : etenim  si  nihil 
prosnmus  his  pro  quibus  HcmuS}  tamen 
proficimus  nobismetipsls  : num  qui  sic  aliena 
deflet,  multo  magis  non  praeteribit  inflebi- 
liter  sua  delicta ; magis  autem  nec  facile 
labetur  in  scelus.  Non  dissolvamur  in  hac 
brevi  rita,  ne  suspiremus  in  infinita  : non 
quieramus  delicias,  cx  quibus  manat  luctus 
et  dolor  nimius  ; sed  tristemnr  tristitia,  quae 
germinat  veniam.  Est  etiam  Dominum  sae- 
pius reperire lugentem ; ridentem,  nunquam. 
Basil.  (in  homil.  De  gratiarum  actione]. 
Promittit  autem  flentibus  risum;  non  qui- 
dem emissum  per  mandibulas  sonum , sed 
meram  et  impermixtam  cuilibet  tristitiae 
(ilacritatem . 

Bei>.  Qui  ergo  propter  divitias  limredita- 
tis  Cbristi.  propter  panem  vit»  »lern»» 


propter  spem  cadestium  gaudiorum,  fletus, 
esuriem,  paupertatemque  pati  desiderat, 
biMtus  est  : multo  autem  beatior  qui  has 
virtutes  inter  adversa  servare  noii  trepidat  •. 
unde  sequitur  : Beati  eritis  cum  vos  oderint 
homines.  Licet  enim  humtnes  odiant,  corde 
nefando  dilectum  cor  Christo  l»dcre  ne- 
queunt. Sequitur  : Et  cum  separaverit  vos. 
Separent,  et  a synagoga  expellant;  Chris- 
tus invenit  et  continnat.  Sequitur  : Et  ex- 
probraverint : exprobrent  nomen  emeiflxi: 
ipse  commortuos  sibi  conresuscitat,  et  con- 
sedere facit  in  ccelestibus.  Sequitur  : Et 
ejecerint  nomon  vestrum  tanquam  malum  : 
ubi  nomen  Chri.^tianorum  significat,  quod 
a Gentilibus  Jud»isqne  s«pissime  quantum 
ad  ipsos  memorUe  abrasum,  et  ab  homini- 
bus est  ejectum,  nulla  existente  causa  odii, 
nisi  propter  Filium  horrinii  ; quia  ecilicet 
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liomnie.s  sausaucuii  raotif  de  liaine,  a cause  du  Fils  de  l’homme, parce 
que  les  fideles  ont  voulu  prendre  le  nom  du  Christ.  Ainsi,  il  uous  ap- 
prend  qu’ils  seront  poursuivis  par  lesliommes,  mais  qu’ils  seront  beali- 
lles  surhumainement;  d’ou  ilsuit: « Rejouissez-vous  en  ce  jdur  et  soyez 
ravis  de  joie,  parce  que  votre  recompense  est  grande  dans  le  ciel,  etc. » 
— S.  Chrys.  — Le  beaucoup  et  le  peu  se  mesurent  par  la  grandeur  de 
celui  qui  parIe;  voyons  clonc  quel  est  celui  qui  promet  une  grande 
recompense.  Un  prophete  ou  un  ap6tre,  qui  ne  sont  que  des  hommes, 
eussent  estinie  beaucoup  ce  qui  est  peu ; mais  ici  c’est  le  Seigneur, 
possesseur  de  tr^ors  eternels  et  de  richesses  au-dessus  de  toute  con- 
ception,  qui  a promis  une  grande  recompense.  — S.  Bas.  — Quelque- 
fois  on  dit  grand  dans  un  sens  absolu,  comme  : le  ciel  est  grand,  la 
terre  est  grande;  quelquefois  c’est  par  comparaison,  comme  ; un  grand 
cheval,  un  grand  boeuf,  en  les  compai’ani  a d’autres  de  leur  espece.  Je 
pense  que  la  recompense  reservee  a ceux  qui  souffrent  des  opprobres 
pouT  le  Christ  sera  grande,  non  par  comparaison  a ce  que  nous  con- 
naissons,  mais  grande  en  elle-m4me  et  telle  qu’il  convient  a Dieu  de 
la  donner.  — S.  Jean  Dasiasc.  — De  plus,  ce  qui  peut  etre  mesure  ou 
compte  est  exprime  d’une  maniere  determinee;  mais  ce  qui,  par  son 
excellence,  surpasse  tout  nombre  et  toute  mesure  est  appele  grand  et 
nombreux  d'une  maniere  indeterminee  : c’est  ainsi  que  nous  disons  que 
la  misericorde  de  Dieu  est  grande. 

S.  Ers.  — Ensuite,  preparant  les  ap6tres  au  combat  qu’ils  devaient 
soutenir  contre  leurs  ennemis  en  prechant  dans  tout  Tunivers,  il 
ajoute : « C’est  ainsi  que  leurs  peres  traitaient  les  prophetes. » — S.  .4mb. 


credentes  nomen  Christi  suum  oognomeD 
tacere  voluerunt.  Docet  ergo  eos  ab  homi- 
nibus insectandoS}  sed  ultra  homines  esso 
beandos  : unde  sequitur  : Gaudete  in  illa 
die  et  exultate  : ecce  enim  merces  vestra 
multa  est  in  coelo  etiam,  etc.  Chbtb.  (in 
Cat.  grate,  Palr.).  Multum  et  paucum  men- 
suratur dignitate  proferentis.  Quseramns 
igitur  quis  multam  promisit  mercedem  : si- 
quidem propheta  vcl  apostolus,  velut  homo 
paucum  esse  multum  existimavit ; nunc  au- 
tem Dominus  qui  possidet  perennes  thesau- 
ros et  opes  quse  quemlibet  intellectum 
transcendunt,  mnltam  pollicitus  est  merce- 
dem. Babil.  (in  Cat.  grme.  Patr.j  ubi  sup.|. 
Rursus  magnum,  aliquando  absolutam  ha- 
bet intentionem;  sicut  magnum  est  coelum, 
et  magna  est  tena;  aliquando  vero  ad  nU* 


quid  habet  relationem;  ut  magnus  equu«( 
et  bos  in  comparatione  similium  : sio  ar- 
bitror multam  fore  mercedem  repositaTii 
patientibus  opprobria  propter  Christum ; 
non  tanquam  comparatam  ad  ea  quae  pene.s 
nos  sunt;  sed  in  se  multam  existontera,  ct 
tanquam  a Deo  donatam.  Damab.  (in  lih. 
J)«  logica,  cap.  49).  Illa  etiam  quae  men- 
surari vel  numerari  possunt,  determinate 
ingeruntur;  quod  autem  ex  quadam  excel- 
lentia omnem  transcendit  mensuram  ct  nu- 
merum, indeterminate  dicitur  magnum  ei 
multum  ; puta  quando  dicimus  multam  esse 
Dei  misericordiam. 

Eubbb.  (in  Cat.  grate.  Pair.].  Deinde 
muniens  discipulo.s  ad  pugnam  adversario- 
rum, quam  passuri  erant  per  totum  orbera 
pr?pdicsnt^s , subdit  t Secundum  h«c  enim 
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— Car  les  Juifs  pers^cutereut  les  prophetes  jusqu’a  les  faire  mourir. 

— BtDE.  — Parce  que  ccux  qui  disent  la  verite  sont  ordinaireraent 
persecutes;  cependant  les  anciens  prophetes  ne  cesserent  point  d'an- 
noncer  la  verite  par  crainte  de  la  persecution. 

S.  Ajib.  — U dit : a Bienheureux  les  pauvres ; » voila  la  temperanoe, 
qui  s’abstient  du  mal,  foule  aux  pieds  1«  si^le,  et  ne  recherche  point 
les  plaisirs.  a Bienheureux  vous  qui  avez  faim ; » voila  la  justice ; car 
celui  qui  a faim  a compassion  du  pauvre,  la  compassion  le  rend  chari- 
table,  la  charite  le  fait  juste  et  sa  justice  demeure  etemellement. 
a Benheureux  vous  qui  pleurez  maintenaut ; » voila  la  prudence  qui 
pleure  au  milieu  des  choses  passageres  et  recherche  les  etcrnelles. 
« Vous  serez  bienheureux  quand  les  liommes  vous  hairont;  » voila  la 
foree,  non  celle  qui  merite  la  haine  par  ses  crimes,  mais  celle  qui 
souflVe  la  persecution  pour  la  foi.  C’est  ainsi  qu’on  arrive  a la  couronne 
de  la  souffrance;  si  vous  ne  recherchez  point  la  faveui  des  hommes, 
vous  obliendrez  celle  de  Dieu.  La  temporanee  produit  donc  la  purete  du 
coeur,  la  justice  produit  la  misericorde,  la  prudence  produit  la  paix  et 
la  force  produit  la  douceur.  Ces  vertus  sont  unies  et  liees  entre  elles, 
de  sorte  que  celui  qui  eu  a une  parait  en  avoir  plusieurs.  Chaque  saint 
a une  vertu  propre,  mais  la  plus  aboiidante  est  la  plus  recompensee. 
Qu’elle  etait  grande  1’hospitalite  d’Abraham  et  son  humilite  ! mais 
parce  qu’il  excella  surtoul  par  la  foi,  il  merita  surtout  la  primaute  de 
la  foi.  Ainsi  chacun  aura  plusieurs  recompeuses,  parce  qu’il  y a plu- 
sieurs elans  de  vertu,  mais  celle  dont  le  merite  domine  dans  cliacun 
aura  la  plus  abondaute  recompense. 


faciebant  propiletis  patres  eorum.  Amb. 
Quia  prophetas  Judsel  usque  ad  mortem 
corporis  persecuti  sunt.  Bed.  Quia  vera  di- 
ceutes  solent  persecutionem  pali  : nec  ta< 
men  ideo  propbette  antiqui  timoro  peraecu- 
tionis  a veritatis  praidicationc  defecerunt. 

Amb.  In  hoc  ergo  quod  dicit,  beati  pau- 
peres, liabes  temperantiam  : quas  a peccato 
abstinet,  secuium  calcat,  illecebrosa  non 
qusrit;  beati  qui  esuritis,  habes  justitiam : 
qui  enim  esurit,  esurienti  compatitur,  com- 
patiendo largitur,  largiendo  Ht  justus,  quin 
justitia  ejus  manet  in  seternum;  beati  qui 
nunc  fletis;  habes  prudentiam;  cujus  est 
flere  quotidiana,  et  ca  quas  mterna  sunt 
quaerere ; beati  eritis  cutn  vos  oderint  ho- 
mines, habes  fortitudinem;  sed  eam  que 


non  odium  mereatur  ex  crimino ; sed  per- 
seoutiouem  patiatur  ex  hde.  Sic  enim  ad 
passionis  pervenitur  coronam,  si  gratiam 
hominum  negligas,  divinam  sequaris.  Ergo 
temperantia  cordis  habet  munditiam ; justi- 
tia misericurdiam ; pacem  prudentia;  man- 
suetudinem fortitudo.  Cocnexie  sibi  sunt  et 
concatenatae  virtutes;  nt  qui  unam  habet, 
plures  habere  videatur.  Kt  sanctis  una  com- 
petit virtus;  sed  ejus  quae  fuerit  uberior, 
uberius  est  premium.  Quanta  hospita- 
li tus  in  A braitam ? quanta  humilitas?  std 
quia  bde  praestitit,  fidei  prae  casteris  meruit 
principatum.  Ergo  unicuique  plura  prterala, 
quia  plurima  incentiva  virtutum ; sed  quod 
in  aliquo  merito  copiosius,  hoc  etiam  in 
praemio  redundantius. 
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.Wais  nial/ieur  d covs,  richet,  parce  que  vovs  avez  vo/re  consolatitm  dams  oe 
morule!  Mallieur  d coias  qui  ites  rassasies,  parce  que  ruus  aurez  faim ! 
Malheur  d rous  qui  riez  rnaintenanl , parce  que  vous  serez  reduits  auT 
pleurs  et  oux  i-armis!  Malheur  d vous  lorsque  les  hommes  diront  du  bien 
de  vous ; car  c est  ce  que  leurs  peres  faisaienl  a iegard  des  faux  prophetes. 


S.  Cra.  — Apres  avoir  dit  que  la  pauvrete  aimee  pour  Dieu  est  la 
cause  de  tout  bieu,  et  que  la  faiin  et  les  larmcs  auroiit  la  recoiin)ense 
des  saints,  il  parie  des  clioses  opposees,et  les  montre  comme  une  cause 
de  damnation  et  de  supplice;  d oii  il  est  dit : « Malheur  a vous,  riches, 
qui  avez  votre  consolalioii. » — S.  Ciihys.  — Ce  mot  malheur  s’adresse 
toujuurs  dans  1’licriture  a eeu\  qui  n’echappeiit  point  au  supplice  de 
la  vie  future. — S.  Amb. — Or,quoique,  dans  Taljoudauce  des  ricliesses, 
il  y ait  beaucoup  de  seductious  eoupables,  cepeudaut  il  y a des  inspi- 
ratious  vertueuses.  (juoique  la  \erlu  u’ait  pas  besoiu  d’opidence,  et 
que  la  lai'gesse  du  iwuvre  soit  plus  louable  que  la  liberalite  du  riclie, 
cepemlant  Taiitorite  de  la  seuteiice  celeste  ne  coiidamue  pas  ceux  qui 
ont  des  riebesses,  luais  ceu.v  qui  ue  savent  point  en  faire  usiige.  Car, 
conune  le  pauvre  est  d autant  plus  louable  qu’il  doiine  avec  un  senti- 
ojent  plus  spontane,  ainsi  le  riebe  est  d’autant  jdus  criminel  s’il  ne 
rend  pas  grace  a Dieu  de  ce  qu’il  a re?u,  et  s’il  nserve  sans  ulilite  la 
fortune  qui  lui  est  dounee  pour  1’usage  de  tous.  Ce  n’est  donc  pas  la 
fortiine  qui  est  crimiuelle,  mais  rattachement  a la  fortuue;  et  quoi- 
qull  u’y  ait  pas  de  plusgraudtourmeut  qued’eiibisseravecinquietudc 
au  prolit  de  ses  beritiers,  cepeudaut,  parce  que  les  desirs  d’entasser 


Verumtamen  r<i?  vobis  ditilibus  qui  habetis 
consolationem  vestram  ! Vm  r»6i>  <^i  satu- 
rati estis^  quia  esurietis!  V(P  vobis  qui  ri- 
detis nunc,  quia  lugebitis  et  flebilis  t Tcp 
rum  bemdixsrint  rtHm  omnex  homines! 
Secundum  hcK  enim  faciebant  pseudopro- 
phetis patrss  eorum. 

Cyril.  (in  €al.  griec.,  ubi  »op.).  Prae- 
dicto quod  paupertas  propter  Deum  causa 
s4  cujusiibet  boni;  et  quod  esurire  et  flere 
Don  vacabit  morcedo  sanctoniin;  transfert 
sermonem  ad  opposita  et  inuuit  ipsa  dam- 
nationis et  supplicii  materiam  : undo  dici- 
tur : Verumtamen  vae  vobis  diutibus  qui 
babetis  consolationem  vestram.  Ciikys. 
(homil.  17,  tn  Grn.).  H»c  enim  dictio,  vae, 
setnper  in  Scripturis  dicitur  bis  qui  nou  pos- 
sunt evadere  n faturo  supplicio.  Amb.  Licet 


autem  in  pecuniariis  copiis  multa  sint  le- 
nocinia delictorum,  pleraque  tameu  suat 
inceutiva  virtutum.  Quanquam  virtus  subsi- 
dia non  requirat  et  commendatior  sit  collatio 
pauperis f quam  divitis  liberalitas;  tamen 
non  eos  qui  habent  divitio.s,  sed  eos  qui 
uti  his  nesciunt,  sentcniise  ccelcstls  auctori- 
tas condemnat.  Kum  ut  illo  pauper  lauda- 
bilior est  qui  prompto  largitur  adectu, 
ita  criminosior  dives  ost  qui  de  co  reierre 
gratiam  Deo  debuit  quod  accopit ; nec  cen- 
sum ad  communem  usum  dutum  sino  usu 
abscondere.  Non  census  igitur,  sed  ulfectus 
in  crimine  est.  Kt  quanquam  nulla  peena 
gravior  sit  quam  successorum  profutura 
compendiis  anxio  timore  servaro,  tamen 
quoniam  avari  tis  desideria  congerendi  qua- 
dam voluptate  ptu^cuntur,  qui  consolatio* 
nero  vitss  prseseatis  habuerunt,  remunera- 
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de  Tavare  ont  quelque  volupte,  ceux  qui  ont  la  consolation  de  la  vie 
pr^nte  perdent  la  vie  etemelle.  Par  riche  nous  pouvons  encore 
entendre  le  peuple  juif  ou  les  heretiques  ou  les  pharisiens  qui,  se  de- 
lectant dans  1’abondance  des  paroles  et  dans  une  faconde  ambitieuse, 
meconnurent  la  siiaplicite  de  la  vTaie  foi,  et  se  lirent  des  tresors  inu- 
tiles. 

Suite.  — « Malheur  a vous  qui  etes  rassasies,  parce  que  vous  aurez 
faim.  » — BtDE.  — Le  riche  vetu  de  pourpre  s’etait  i-assasie  chaque 
jour  a de  splendides  festins,  mais  il  souffrait  ce  cruel  malheur  lorsqu’il 
demandait  une  goutte  d’eau  de  la  main  de  Lazare  qu’il  avait  meprise. 
— S.  Bas. — L’abstinence  est  donc  necessaire,  etl’Ap6tre  nous  le  montre 
clairement  en  la  comptant  parmi  les  fruits  de  TEsprit;  rien,  en  elFet, 
ne  soumet  le  corps  autant  que  Tabstinence,  par  laquelle  nous  devons 
moderer  (comme  avec  un  frein)  1’ardeur  de  la  jeunesse.  L’abstinence 
est  donc  la  mort  du  mal,  1’apaisement  des  passions  et  le  principe  de 
la  vie  spirituelle;  elle  emousse  en  lui-meme  Talguillon  des  plaisirs. 
Neanmoins,  pour  n’^tre  pas  confondus  avec  les  ennemis  de  Dieu,  nous 
devons,  quand  il  le  faut,  accepter  toute  chose,  afin  de  montrer  que  tout  est 
purpour  ceux  qui  sontpurs,  usant  ainsi  des  choses  necessaires  a la  vie, 
et  nous  abstenant  de  tout  ce  qui  sert  a la  volupte.  De  plus , tous  ne 
peuvent  se  prescrire  la  meme  heure,  ni  la  mSme  maniere,  ni  la  m4me 
mesure;  mais  tous  doivent  avoir  la  mSme  intention  de  ne  pas  attein- 
dre  la  satidte ; car  remplir  son  ventre  rend  le  corps  lui-meme  impuis- 
sant  a ses  propres  fonctions,  1’appesantit  et  le  dispose  au  mal. — BtDE. 
— Ou  encore  : si  ceux-la  sont  heureux  qui  ont  toujoiu^  faim  des  oeu- 
vres  de  justice,  ceux-la,  au  contraire,  doivent Streestimesmalheureux 


tionem  perpetuam  perdiderunt.  Poseuxnos 
tamen  hic  divitem  intoUlgerc  populum  Ju- 
deorum,  vel  hsreticoe;  vel  certe  pharisfeos, 
qui  ubertate  verborum  et  quodam  ambitiosae 
facundiae  patrimonio  delectati,  simplicita- 
tem ver»  fidei  supergressi,  thesauros  inu- 
tiles condiderunt. 

Sequitur : Vsb  vobis  qui  saturati  estis,  quia 
esurietis ! Bed.  Dives  ille  purpuratus  satura- 
batur epulans  quotidie  splendide ; sed  dirum 
viB*  sustinebat  esuriens,  qunndo  de  Lazari 
quem  despexerat  digito  guttam  aquae  quae- 
rebat. Basil.  (ut  sup.,  in  Coi.]»  Quod  au- 
tem necessaria  sit  abstinentiae  ratio,  palam 
est  ex  eo  quod  Apostolus  eam  Inter  fructus 
spiritus  enumeravit  [GaUit.^  5);  subjectio 
eoim  corporis  per  nihil  aliud  sic  obtinetur, 
sicut  per  abstinentiam ; qua  (quodam  fr^no) 


decet  compescere  juventutis  fervorem.  Est 
igitur  abstinentia  interemptio  criminis, 
amotio  passionum,  vitae  spiritualis  initium 
obtundens  in  se  illecebrarum  aculeum.  Ne 
autem  coincidentia  fiat  cum  inimicis  Dei, 
debet  accipi  quodlibet  cum  exigit  tempus, 
ad  ostendendum  quod  mundis  omnia  munda 
(sicut  dicitur  ad  Tit.^  1,  vers.  15) ; proce- 
dendo quidem  ad  necessaria  vitse,  absti- 
nendo autem  omnino  ab  his  quse  faciunt  ad 
voluptatem.  Attamen  nec  eamdem  horam 
sibi  cunctos  sancire  possibile,  nec  modum, 
nec  mensuram  : sit  autem  communis  in- 
tentio, non  expectare  repletionem  : replere 
namque  ventrem,  ipsum  quoque  corpus  inu- 
tile facit  erga  proprias  operationes , et 
Bomuolontum  et  ad  nocumenta  dispositam. 
Bkt>  Aliter  ; pi  besti  sunt  illi  qui 
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qui,  satisfaisant  k tous  leurs  plaisirs,  n’eprouvent  aucune  faim  du  vrai 
bien. 

SiUTE.  — « Malheur  a \ous  qui  riez,  etc.  » — S.  Bas.  — Puisque  le 
Seigneur  menaee  ici  ceux  qui  rient,  il  est  ^vident  que  le  fidele  ne  doil 
rire  en  aucun  temps  et  surtout  au  milieu  de  la  multitude  si  grande  de 
ceux  qui  meurent  dans  le  peche,  etpour  lesquels  il  faut  pleurer.  Le 
rire  imraodere  est  un  signe  de  desordre  et  uu  mouvement  effrene  de 
Time,  raais  il  est  pennis  d’exprimer  les  emotions  de  son  fime  jusqu’a 
1'epanouissement  du  visage.  — Chrys.  — Dites-moi  donc  pourquoi 
vous  etes  dissipe  (ou  dissoliil,  et  vous  eclatez  de  rire,  vous  qui  devez 
paraltre  au  terrible  jugement  et  rendre  compte  de  tont  ce  que  vous 
faites  ici-bas. 

BfcDE.  — L’adulation  nourritle  peche;  comme  l’huile  excite  le  feu, 
ainsi  elle  excite  1’ardeur  du  mal;  c’est  pourquoi  il  ajoute  : « Malheur 
fi  vous  quand  les  hommes  diront  du  bien  de  vous,  etc.  » — S.  Chrys. 
— Ceci  n’est  point  oppose  a ce  que  le  Seigneur  ditailleurs:  « Que  votre 
lumiere  luisedevant  les  hommes; » c’est-a-dire  que  nous  devonsnous 
porter  au  bien  pour  la  gloire  deDieu  et  non  pour  notre  propre  gloire; 
car  la  vaine  gloire  est  funeste,  elle  engendre  1’injustice,  la  presomption 
et  Tavarice,  mere  de  tous  les  maux.  Si  donc  vous  voulez  eviter  cette 
voie,  tenez  vos  regards  toumes  vers  Dieu,  et  contentez-vous  de  la 
gloire  qui  est  en  Dieu.  En  effet,  si,  en  toute  chose,  il  faut  choisir  les 
plus  savanls  arbitres,  comment  pourriez-vous  conlier  a la  foule  l’ap- 
preciation  de  votre  vertu  ? et  pourquoi  pas  fi  celui  qui  la  connalt  mieux 
que  tous,  qui  peut  la  donner  et  la  couronner?  Si  vous  cherchez  en  lui 


semper  esnrinnt  opera^  infelices  ccontra 
xstimandi,  qui  sibi  in  desideriis  placentes 
nullam  veri  boni  famem  patiuntur. 

Sequitur  : V»  vobis  qui  ridetis,  etc. 
Babil.  (ut  sup.).  Cum  Dominus  ridentes 
nunc  arguat,  palam  est  quod  nunquam  erit 
fideli  tempus  risus,  et  prscipue  in  tanta 
multitudine  eorum  qui  in  peccato  moriuntur, 
pro  quibus  oportet  lugere  : superfluus  au> 
tem  risus  est  immoderantia:  signum,  et 
effrenis  anims  motus  *,  sed  usque  ad  vultus 
jucunditatem  exprimere  passionem  animie 
non  dedecet.  CnBTS.  (hoinil.  6,  m Maiih.), 
Dic  autem  mihi  cur  concuteris  (vel  dissol- 
veris) et  definis ; qui  debc.s  assistere  terri- 
bili judicio,  ct  ponere  rationem  de  omnibus 
hic  operatis? 

Bbx>.  Qma  vero  ipsa  peccati  nutrix  adu- 
latio, sicut  oleum  flaminis,  sic  in  cnlpa  ar- 


dentibus solita  est  ministrare  fomentum, 
subdit  : Vse  cum  benedixerint  vobis  omnes 
homines,  etc.  Chrys.  (in  Cat.  grtpc.  Pair.j, 
Non  autem  contrarium  est  quod  hic  dicitur 
ei  quod  alibi  Dominus  dicit  |m  Matih.,  5)  t 
Luceat  Inx  vestra  coram  hominibus,  ut  sci- 
licet festinemus  bene  agere  ad  gloriam  Dei, 
non  ad  propriam  : perniciosum  enim  quid 
est  inanis  gloria;  et  iude  sumit  ortum  ini- 
quitas atque  desperatio,  ct  mater  malorum 
avaritia  : quod  si  viam  quseris  divertendi 
ab  hoc,  dirigas  aspectum  semper  ad  Deum, 
et  esto  contentus  ea  quse  apnd  eum  est 
gloria  : nara  si  in  qualibet  facultate  doc- 
tiores eligere  oportet  in  arbitros,  quomodo 
virtutis  experimentum  pluribus  credis  ? non 
autem  illi  qui  prss  omnibus  eam  novit , «t 
dare,  et  coronare  potest?  a quo  si  gloriam 
, cupis,  vita  laudem  humanam  : de  nullo 
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votrcgloire,  exitezleslouangesdeshommes;  nous  admirons  davanlage 
celui  qui  dedaigne  la  gloirc;  mais  sinous  sommes  ainsi,  combien  plns 
le  Seigneur  de  loutes  choses.  Considerez  d’ailleurs  que  la  gloire  des 
hommes  passe  rapidement,  parce  que  le  cours  du  temps  la  livre  a 
1’oubli. 

Suite.  — « Leurs  peres  faisaient  ainsi  ii  Tegard  des  faux  prophetes.» 
— BfePE.  — Les  faux  propb.etes  sont  ainsi  appel^  parce  qu’ils  cher- 
chaient  a predire  1’avenir  pour  captiver  la  faveur  de  la  foule.  Sur  la 
montagne  le  Seigneur  ne  dit  que  les  beatitudes  des  bons;  dans  la 
plaine,  au  contraire,  il  dit  aussi  le  mallieur  des  mechants,  parce  que 
les  auditeurs  encore  grossiers  ont  besoin  d’etre  pousses  au  bien  par  la 
terreur,  tandis  qu’il  suffit  aux  parfaits  d’etre  invites  i«ir  les  recompen- 
ses.  — S.  Amb.  — Remarquez  encore  que  saint  Matlhieu  a excite  les 
peuples  a la  vertu  et  a la  foi  par  les  r^ompenses,  tandis  que  celui-ci 
les  detourne  aussi  des  crimes  el  des  pechfe  par  la  menaee  des  suj)- 
plices  a venir. 

Mais  pour  vous  qui  m ecoutez,  je  vous  dis  : Aimez  ros  ennemis;  failes  du 
hieu  d ceux  qui  vous  haisseni.  Henissez  ceiix  qui  funt  des  imprecalirm 
cojitre  vous,  et  priez  pour  ceux  qui  vous  ca/omnient.  Si  im  homme  vous 
frappe  sur  unejoue,  tendez-lui  mhne  lautre.  El  si  qiielquun  vous  prend 
votre  manteau,  ne  1’cmpfchez  point  de  prendre  aussi  rotre  robe.  Donnez 
d tous  ceux  qui  vous  demanderont , et  ne  redemandez  point  votre  hiend 
celui  qui  vous  Vempurle.  Trailez  les  hommes  de  la  m(me  maniere  que  vous 
voudriez  vous-mUme  qiiils  vous  traitassent. 

Bede.  — Apres  leur  avoir  dit  ce  qu’ils  auraient  ^ soulTrir  de  leurs 
ennemis,  maintenantil  leurenseigne  commentils  doiventagir  avec  ces 


«nim  alio  niagU  oonsnovimus  admirari, 
quam  do  respuente  gloriam  : qnod  si  nos, 
magis  Dominus  omnium.  Deinde  illud  eon* 
sidere»,  quod  hominum  gloria  celeriter  de- 
ficit, quia  per  cursum  temporia  oblivioni 
traditur. 

Sequitur  : Secundum  hrec  enim  faciebant 
pseudoprophetis  patre.»  eorum.  Bkd.  Pseu- 
doprophetse  significantur,  eo  quod  ad  cap- 
tandum vulgi  favorem  futura  prfeloqui 
ponentur  : itaque  Dominus  in  monte  beati- 
tudinea  solummodo  proborum , in  campo 
voro  etiani  va2  describit  reproborum,  quia 
rudes  adhuc  auditores  necesse  est  terrori- 
bus ad  bona  compelli,  perfectos  autem  satis 
est  prtemiis  inritari.  Amb.  Kt  attende  quod 
Matthaeus  praemiis  ad  Airtutem  et  fidem 
populoa  provocavit ; hio  autem  etiam  a cri- 


minibus atque  peccati»  futurorum  suppli- 
ciorum denuntiatione  deterruit. 

Sed  cobi-i  diCO  qui  audthe  : dih'^i(e  ipatmiroi 
reetroe  ; htmfaciU  his  qui  odi^nmt  ros  - be- 
nedicite maUdicentibns  vobis ; et  orale  pro 
calumnianlibus  roe.  El  qui  te  percutit  in 
maxillam  «rmm,  prxbe  illi  et  alteram  : ei 
ab  eo  qui  aufert  tibi  vestimentum,  etiam 
tunicam  noli  prohibere  : omni  au^empefenlt 
te,  fri6ue,  et  qui  aufert  qvir  tua  sunt  ne 
repetas  : et  prout  vultis  ut  faciant  vobis 
homines^  et  ros  facite  illis  similiter. 

Bbd.  Quia  dixerat  supra  quid  ab  inimi- 
cis p ili  possent,  nunc  qualiter  cnm  ei-dem 
inimicis  agere  debeant,  ostendit,  dicens : 
Sed  vobis  dico  qui  auditis.  Amb.  Noti  otiose 
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memes  eDDemis,  en  disant ; « Je  vous  dis  a vous  qui  m’^coutez.  » — 
S.  Awb. — Ce  n’est  pas  sans  raison,  qu’apres  renum^ration  d’un  ^rand 
nurabre  de  faits  celestes  il  vient  a ceci,  afin  d’enseigner  aux  peuples 
fortifife  par  les  miracles  divins  a s’avancer  sur  les  traces  des  prodi- 
ges au-dela  des  traditions  de  la  loi.  De  plus  entre  les  trois  plus  grandes 
vertas  (l’esperance,  la  foi  et  la  charite),  la  plus  grande  est  la  cliarite, 
qui  est  recommandee  quand  il  est  dit  : « Aimez  vos  ennemis.  » — 
S.  Bas.  — Le  propre  des  ennemis  est  de  nuire  et  de  dresser  des  embd- 
ches,  tous  ceux  donc  qui,  de  quelque  maniere,  nuisent  a quelqu’un 
sont  ses  ennemis.  — S.  Cyr.  — Il  convenait  que  cette  recommanda- 
tion  fut  faite  aux  saints  docteurs  qui  devaient  precher  la  parole  du  sa- 
lut  dans  tout  l'univers;  s'il  leur  fut  arrive  de  vouloir  tirer  vengeance 
de  leurs  persMuteurs,  iis  eussent  neglige  de  les  appeler  a la  connais- 
sance  de  la  verite.  — S.  Cyr.  — 11  ne  dit  pas  : Ne  fiaissez  pomt,  mais 
aimez,  et  non-seulement  il  commande  d’aimer,  mais  encore  de  faire du 
bien ; d’ou  il  suit : « Faites  du  bien  a ceux  qui  vous  halssent.  — S.  Bas. 
— Or,  l’homme  6tant  compose  d’une  ame  et  d'un  corps,  nous  faisons  du 
bien  selon  1’dme  en  reprenant  ou  avertissant  de  pareils  hommes  et  en 
les  conduisant  par  la  main  a la  eonversion ; nous  leur  faisons  du  bien 
selon  le  corps  en  les  assistant  dans  les  necessit^  de  la  vie. 

Suite.  — « Benissez  ceux  qui  vous  maudissent.  » — S.  Ciirys.  — 
Ceux  qui  blessent  ainsi  leur  propre  dme  doivent  faire  repandre  des  lar- 
mes  et  despleurs  et  non  des  maledictions;  car  rien  n’est  plus  detesta- 
ble  qu'une  ame  quimaudit,  et  rien  n’est  plus  immonde  que  des  levres 
qui  proferent  des  maledictions.  0 homme,  ne  vomissez  point  le  venin 


plurimorum  factorum  cccle«tium  enumera- 
tione progressus  ad  hunc  locum  serius  ve- 
nit, ut  populos  divinis  miraculis  roboratos 
ultra  legis  tramitem  virtutum  vestigiis 
progredi  edoceret.  Denique  inter  tria  maxi- 
ma (spem,  fidem  et  charicatem  | major  est 
charitaSy  qnss  ordinatur  cum  dicitur  : Di- 
ligite inimicos  vestros.  Basil.  (in  Regulis 
brevioribus  ad  interrogat.,  176).  Inimici  qui- 
dem proprium  est  obesse  et  insidiari : omnis 
igitur  qui  qualitercunque  nocet  alicui,  di- 
citur inimicus.  Ctbil.  |in  Ca(.  grxe.  Patr.). 
Conveniens  autem  erat  hujusmodi  conver- 
satio doctoribus  sanctis,  qui  praedicaturi 
erant  ubique  terrarum  salutarem  sermo- 
nem ; quos  si  contingeret  velle  recipere  de 
persequentibus  vindictam  , omisissent  eos 
ad  cognitionem  veritatis  vocare.  Chrts. 


(homil.  18,  in  Non  autem  dicit : 

Ne  odio  habeas,  sed,  diligas ; neque  simpli- 
citer mandavit  diligere,  sed  etiam  benefa- 
cere : unde  sequitur  : Benefacite  his  qui 
oderunt  vos.  Ba»il.  (ut  sup.j.  Verum  quia 
homo  ex  corpore  consistit  et  anima ; se- 
cundum animam  quidem  benefaciemus  hn- 
jusenodi,  sive  talibus  hominibus,  argnentes 
et  commonentes  eos,  et  omnino  ad  conver 
sionem  manuducentes ; secundum  corpus 
autem  benefacientes  eis  in  necessariis  vic- 
tui. 

Sequitur  ; Benedicite  maledicentibus  vo- 
bis. Ciirys.  (in  Cat.  gr.rc.j.  Qui  enim 
percutiunt  proprias  animas,  digni  sunt  la- 
ciymis  ct  fletibus  non  maledictionibos : 
nihil  enim  detestabilius  ost  anima  maledica, 
neo  immundins  lingua  qnaa  maledictiones 
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de  1’aspic,  ne  vous  changez  i»as  en  bMe  feroce;  la  bouche  ne  vous  a 
pas  ete  dounee  pour  mordre,  mtiispour  guerir  lesplaies  d’autrui.  Aiusi 
il  nous  a commande  de  regarder  nos  ennemis  comme  des  amis  et  les 
meilleurs,  ceux  pour  lesquels  nous  avons  coutume  de  prier;  d’ou  il 
suit : « Priez  pour  ceux  qui  vous  persecutent,  etc.  » La  plupart  des 
liommes,  au  contraire,  prosternes  la  face  contre  terre  et  les  mains 
etendues,  au  lieu  de  prier  Dieu  pour  leure  propres  crimes,  Tinvoquent 
contre  leurs  ennemis,  ce  qui  u’est  autre  chose  que  se  transpercer  soi- 
m^me.  Lorsque  vous  demandez  a celui  qui  a defendu  les  imprecations 
contre  vos  ennemis  d’ecouter  vos  maledictions  contre  eux,  comment 
pourriez-vous  6tre  exauc6,  vous  qui  provoquez  celui  que  vous  suppliez, 
en  frappant  votre  ennemi  devant  son  roi,  sinon  avec  la  main  au  moins 
par  vos  paroles?  0 homme,  que  faites-vous?  Vous  venez  implorer  le 
pardon  de  vos  pechds,  et  vos  levres  sont  remplies  d’amertume ; c’est 
le  temps  de  la  douceur,  de  la  priere  et  des  gemissements,  non  celui  de 
la  fureur.  — BfeoE.  — Mais  on  peutse  demander  ici  pourquoi,  dans  les 
prophetes,  il  se  trouve  de  nombreuses  imprecations  contre  les  enne- 
mis? Or,  il  faut  savoir  que  les  prophetes  annoncaient  dans  leurs  im- 
precations ce  qui  devaitarriver;  ce  n’etaientpoint  des  vceux  exprimant 
leurs  d6sirs,  mais  des  previsions  qui  leur  etaient  rdvelees  par  TEs- 
prit. 

S.  Ctr.  — L’ancienne  loi  defendait  de  blesser  le  prochain,  ou,  si  on 
6tait  blesse  d’abord  par  lui,  de  depasser  dans  la  vengeance  les  bles- 
sures  reQues;  mais  la  perfection  de  la  loi  est  dans  le  Christ  et  dans  ses 
commandements ; d'ou  il  suit : « Si  quelqu’uu  vous  frappe  sur  une 
joue,  prdsentez-lui  encore  Tautre.  » En  effet,  lorsque  les  medecins  re- 


offert.  Homo,  aspidum  vcneua  non  evomas, 
nec  vertaris  in  belluam  ; est  tibi  datnm  os, 
non  ut  mordeas,  sed  ut  aliorum  vulnera 
sanes:  inimicos  autem  mandavit  nobis  an- 
numerare gradui  amicorum  ; non  quorum- 
Gunque,  sed  praecipuorum,  pro  quibus  orare 
solemus  : unde  sequitur  : Orate  pro  per- 
sequentibus vos,  etc.  Plerique  autem  econ- 
tra  procumbentes,  et  fronte  snper  terram 
percutientes , et  manus  expandentes,  non 
pro  suis  criminibus  orant  Deum,  sed  ad- 
versus inimicos,  quod  nihil  aliud  est  quam 
se  ipsum  transfodere.  Cum  eum  qui  pro- 
hibuit contra  inimicos  orare,  precaris  ut  te 
maledicentem  inimicis  exaudiat , quomodo 
possibile  est  audiri,  quando  provocas  exau- 
diturum, vnrliernndo  inimicum  coram  rege. 


etsi  non  manibus,  verbis  tamen?  Qnid  facis, 
homo  V Stas  ut  veniam  impetres  peccatorum, 
et  imples  os  amaritudine  : mitigationum 
est  tempus,  orationis  et  gemitus,  non  fu- 
roris. Bbd.  Sed  merito  movetur  quaestio, 
quomodo  in  prophetis  inveniuntur  multse 
imprecationes  adversus  inimicos?  ubi  vi- 
dendum est  quia  prophetae  per  imprecatio- 
nem quid  esset  futurum  cecinerunt ; non 
optantis  voto,  sed  spiritu  praevidentis; 

Cyril,  (ubi  sup.).  Vetus  autem  lex 
mandabat  non  offendere  alios ; vel,  si  prius 
fuerimus  laesi,  iion  ultra  proportiones  lae- 
dentium iras  protendere , sed  perfectio  legis 
in  Christo  est , et  in  ejus  mandatis  : unde 
sequitur  : Ktqui  te  percusserit  in  maxillam 
unam  praebe  illi  et  alteram  : nam  et  medici 
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Qoivent  un  coup  de  pied  d’un  lurieux,  iis  ont  plus  de  pitie  de  lui,  et  iis 
se  preparent  a le  guerir : vous  aussi  faites  de  m^me  a 1’egard  de  ceui 
qui  vous  persecutent ; car  ceux-la  surtout  sont  malades ; ne  vous  de- 
couragez  point  qu’ils  n’aient  vomi  toute  leur  amertume,  alors  iis  vous 
'rendront  graceset  Dieu  lui-meme  vous  couronnera  pour  avoird6livre 
votre  frere  du  mal  le  plus  grave.  — S.  Has.  — Presque  tous  violent  ce 
commandement,  surtout  les  puissants  et  les  princes,  non-seulement 
quand  on  les  outrage,  mais  encore  quand  on  leur  manque  de  respect ; 
iis  regardent  comme  ennemis  tous  ceux  qui  ont  pour  eux  moins  d’^- 
gards  qu’ils  ne  croient  en  meriter.  Or,  c’est  un  grand  opprobre  pour 
un  prince  que  d’6tre  prompt  a la  vengeance ; comment,  en  efTet,  pour- 
ra-t-il  enseigner  aux  autres  ane  point  rendre  le  mal  pour  le  mal,  si  lui- 
meme  est  si  prompt  a se  venger  de  ceux  qui  lui  nuisent? 

S.  Cyr.  — Le  Seigneur  veut  encore  que  nous  meprisions  nos  biens ; ■ 
d"ou  il  suit ; « Si  quelqu’un  vous  prend  votre  manteau,  abandonnez-lui 
aussi  votre  tunique.  » Telle  est  la  vertu  d’une  ame  qui  est  exempte 
de  la  passion  du  desir  des  richesses;  en  effet,  celui  qui  est  misericor- 
dieux  doit  oublier  le  mal  qu’on  lui  fait  et  abandonner  a ceux  qui  le 
persecutent  ce  qu’il  donnerait  a ses  meilleurs  amis.— S.  Chrys. — II  ne 
ditpas : « Supportezhumblementlaviolencedeceluiqui  vous  outrage;» 
mais ; Procedez  avec  mesure,  et  disposez-vous  a soulTrir  le  mal  qu’il 
yeut  vous  faire;  dominez  son  insolence  par  votre  longanimite;  faites 
qu’il  se  retire  honteux  de  votre  inalterable  patience.  Direz-vous : Com- 
ment cela  peul-il  se  faire?  Quoi ! en  voyant  celui  qui  s’est  fait  homme  et 
a tant  souffert  pour  vous,  vous  hesitez  encore  et  vous  demandez  com- 


cum  calce  feritmtnr  ab  insanis,  tunc  maxime 
miserentur  eis,  et  acdugnnt  se  ad  eorum 
remedia  ; tu  quoque  similem  habeas  conjec- 
turam erga  persequentes.  Ipsi  namque  sunt 
qui  prsecipue  infirmantur  : nec  prius  desis- 
tamus, quam  totam  amaritudinem  evomc- 
rint,  tunc  uberes  gratias  agent  tibi,  et  ipse 
Deus  te  coronabit,  eo  quod  fratrem  tuum 
a pessima  aegritudine  Uberasti.  Uasil.  (in 
Esaiam].  Fere  autem  cuncti  contra  hoc 
mandatum  procedimus ; et  praesertim  po- 
tentes vcl  principes , non  solum  si  passi 
fuerint  contumelias;  sed  et  si  prsestita  eis 
non  sit  reverentia;  adversarios  reputantes 
quicunque  eos  minus  reveriti  sunt  quam  se 
reputaverint  dignos,  Kst  autem  magna  in- 
famia principis  esse  promptum  ad  vindic- 
tam : nam  et  qualiter  alium  docebit  nulli 
malum  pro  malo  rependere  jod  fiom.,  12, 

7.  V. 


vers.  17),  qni  nocenti  retribuere  satagit  ? 

Ctkil.  (in  Cat,  grac,  PeUr. , ubi  sup.). 
Vult  autem  Dominus  insuper  esse  contemp- 
torem rerum  : unde  sequitur  : Kt  ab  eo  qui 
aufert  vestimentum , tunicam  noli  prohi- 
bere : ha^c  est  enim  virtus  aoimse,  quee  om- 
nino aversa  est  a passione  cupiditatis  divi* 
tiarum  : decet  enim  eam  qui  pius  est, 
etiam  oblivisci  malorum;  ut  et  ea  quibus 
charo.s  amicos  juvamus,  persequentibus  con- 
feramus. CunTB.  (hom.  18,  tn  Mnlth.], 
Non  autem  dixit  : Fer  humiliter  injuriantis 
impetum;  sed,  procedas  per  sapientiam,  et 
ulterius  te  disponas  ad  patiendum  qu»  ille 
cupiat  facere  ; superans  insolentiam  ejus 
ubertate  prudentia?,  ut  habito  pudore  in 
excellenti  patientia  tua  discedat.  Sed  dicet 
, aliquis  : (Quomodo  potest  hoc  heri  V Cum 
j videris  factum  liominem,  tot  passura  pro 

19 
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ment  il  est  possible  de  pardonner  les  injures  de  vos  freres?  Qui  donc  a 
soufTert  comme  votre  Seigneur,  lie,  flagelle,  couvert  de  crachats  et  mis 
a mort’  D’ouil  suit : « Donnez  a quiconque  vous  demande. » — 8.  Aug. 
— II  ne  ditpoint:  toui  ce  qu’ iis  demandent,  maisceque  vous  pouvezdon- 
ner  avec  justice  et  honnetete,  c’est-a-dire  ce  qui  ne  peut  nuire  ni  a 
vous  ni  aux  autres,  autaut  que  Thomme  peut  le connaltre et  le  juger; 
et  quand  vous  lui  refuserez  justement  ce  qu’il  vousdemande,  cherchez 
dans  votre  justice  a lui  accorder  quclque  chose  de  meilleur  apres  Tavoir 
repris  pour  Tinjustice  de  sa  demande.  — S.  Chrys.  — Nous  pcchons 
souvent  en  ceci ; non-seulement  en  ne  donnant  pas  a ceux  qui  nous 
demandent,  mais  en  les  reprenant ; pourquoi,  disons-nous,  ne  travaille- 
t-il  point  ? powrquoi  vit-il  dans  1’oisivete?  Dites-moi , vous-m6me,  vos  biens 
viennent-ils  de  votre  travail?  et  si  vous  travaillez,  est-ce  pour  blamer 
les  autres  ? parce  qu’il  vous  demande  du  pain  et  un  vetement,  vous 
l’appelez  cupide?  Ne  lui  donnez  rien  et  ne  1’outragez  point;  pourquoi, 
n’ayant  vous-meme  aucune  pitie,  detournez-vous  les  autres  de  le  se- 
cpurir?  Si  nous  donnons  a tous  indilTeremment,  nous  obtiehdrons  tou- 
jours  misericorde.  C’est  parce  qu’Abrabam  recevait  tout  le  nionde  qu’il 
refut  les  anges.  Serait-il  homicide  ou  voleur,  ne  lui  faut-il  pas  du 
pain?  Ne  nous  erigeons  donc  jamais  en  censeure  severes  d’autrui,  de 
peur  d’etre  jug6s  nous-memes  avec  rigueur. 

Suite. — « Ne  redemandez  pas  votre  bien  a celui  qui  vous  le  prend.  » 
—r  S.  Chrys.  — Nous  recevons  tout  de  Dieu ; mieh  ou  tien  sont  de  vains 
mots.  Si  vous  dites  que  votre  maison  vous  appartient,  vous  dites  une 
parole  qui  n’a  point  de  sens ; car  l’air,  et  la  terre,  et  le  ciment,  appar- 


te,  adhuc  queris  et  dubitas  quomodo  pos* 
sibile  sit  nequitiis  igaoscero  conservorum  : 
quia  tale  passus  est  quale  Pouiiuus  tuus, 
dum  ligaretur,  flagellaretur,  sputa  perfe- 
rens, mortem  patiens  V Unde  sequitur  : 
Omni  autem  petenti  tribuo.  Atio.,  benrm. 
Dom.  |lib.  1,  cap.  40|.  Non  dicit,  omnia 
petenti,  sed  ut  id  des  quod  juste  et  honeste 
potest,  id  est,  quod  nec  tibi  nec  alteri  no- 
ceat, quantum  sciri  aut  credi  ab  homine 
potest;  et  cui  juste  negaveris  quod  petit, 
judicanda  est  justitia,  et  aliquando  melius 
aliquid  tribues,  cum  petentem  injusta  cor- 
rexeris. Chrys.  (in  Cai.  graec.  Pair.|.  In 
hoc  tamen  peccamus  uou  modicum  ; non 
solum  uou  daudo  petentibus,  sed  et  os  in- 
crepando, cur,  iu{uis,  Dou  laborat?  cur 
otiosus  alitur  ? Dic  milii,  et  tu,  laborando 
possides  ? sed  at  si  laboras,  ad  hoc  laboras 


ut  vituperes  alium  ? propter  unicum  panem 
et  tunicam,  appellas  cupidum?  Nihil  tri- 
buas , nec  convitieris  : cur  nec  tn  misereris, 
et  volentibus  dissuades  ? Si  cuuetis  indiffe- 
renter erogaverimus,  semper  miserebimur : 
quia  enim  Abniham  cunctos  recipiebat,  re- 
cepit et  angelos : nam  si  homicida  ait  et 
pnedo,  nonne  tibi  dignus  videtur  panis  ha- 
bendi? Non  igitur  simus  severi  aliorum 
censores , ne  nos  quoque  exquisite  judi- 
cemur. 

Sequitur  : Et  qui  aufert  quss  tua  sunt  ne 
repetas.  Cueys.  (hom.  10,  tn.  ad  Cor.).  A 
Deo  percipimus  omnia  : quod  autem  dici- 
mus moum  et  tuum,  nuda  tantum  sunt 
verba  ; si  namque  domum  tnau  asseris, 
emisisti  verbum  carens  subsistentia  rei  : 
nam  et  aer,  et  solum,  et  ccineatum  Crea- 
toris snnt ; tu  etiam  ipso  qui  domum  cons* 
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tieoDent  au  Cr^teur,  et  vous  aussi  qui  avez  construit  la  maison.  II 
est  douteux  si  m6me  1’usage  de  ces  choses  vous  appartient,  iion-seule- 
ment  a cause  de  la  mort,  mais  encore  a cause  des  vicissitudes  humaines. 
Votre  vie  ne  vous  appartient  point,  a quel  titre  vos  biens  seraient-ils  a 
vous’  Cependaut,  Dieu  veut  que  les  biens  qu’il  vous  a confies  devien-- 
nent  v6tres  : iis  le  seront  si  vous  les  employez  pour  les  autres ; si,  au 
contraire,  vous  les  prodiguez  pour  vous-m^mes,  iis  ne  sont  plus  a vous. 
Or,  comme  les  bommes  se  disputent  devant  les  tribmiaux  a cause  de 
leur  d6sir  deregle  des  ricliesses,  le  Christ  leur  dit : « Ne  redemandez 
point  votre  bien  a celui  qui  vous  le  prend.  » — S.  Auc.  II  dit  ceci 
du  v^tenaent,  de  la  maison,  de  la  terre,  des  animaux,  et  en  general  de 
tous  les  biens.  Un  chretien  ne  doit  pas  posseder  un  esclave  comme  un 
cheval  ou  comme  de  1’ai^ent;  si  cependant  vous  traitez  mieux  votre 
esclave  que  celui  qui  veut  vous  1’enlever,  je  ne  sais  si  quelqu’un  osera 
dire  qu'il  ne  faut  point  le  revendiquer. 

S.  Chbvs.  — 11  y a en  nous  une  loi  naturelle  qui  nous  fait  dis^erner 
le  vice  et  la  vertu;  d’ou  il  suit : « Comme  vous  voulez  que  les  bommes 
vous  traitent,  traitez-les  vous-memes.  » II  ne  dit  pas  : u Ne  faites  point 
vous-memes  ce  que  vous  ne  voulez  pas  qu’on  vous  fasse;  a car  il  y a 
deux  voies  qui  menent  a la  vertu  : s’abstenir  du  mal  et  faire  le  bien.  11 
etablit  cette  derniere  qui  contient  aussi  1’autre.  S’il  avait  dit : a Pour 
4tre  des  bommes  aimez  les  animaux,  » ce  commandement  serait  dif- 
Qcile;  mais  en  nous  commandant  d’aimer  les  bommes,  selon  notre 
penchant  naturel,  ou  est  la  difficulte  de  cette  loi,  observee  par  les  lions 
et  les  loups,  qu’un  instinct  naturel  pousse  i s’aimerl  Le  Christ  u’a 


tnudsti  : sed  etsi  tuus  sit  tisaS)  dabiiis  est, 
non  solum  propter  mortem,  sed  etiam 
propter  rerum  eventus  : anima  tua  non  pos- 
sidetur a te,  et  quo  pacto  tuae  reputabun- 
tur opes  : vult  autem  Deus  tua  fore,  qnae 
tibi  pro  fratribus  crediia  sunt ; fient  autem 
tua,  si  pro  aliis  dispensaveris ; sin  vero  tibi 
affluenter  expendeiis  quee  sunt  tua,  jam 
facta  sunt  aliena.  Sed  propter  nefandam 
opnm  cupidinem  homines  in  curiis  cou- 
rixantur,  contra  quod  Christus  ait  : Kt  qui 
aufert  quas  tua  sunt,  ne  repetas.  Aug., 
Oe  $erm,  l)om.  (Ub.  1,  cap.  26j.  Quod  de 
veste,  domo,  fundo,  jumento,  et  generaliter 
omni  pecunia  dicit.  Non  autem  Christianum 
oportet  sic  possidere  servum  quomodo  equum 
aui  argentum  : servus  si  honestius  a te  re- 
gitur quam  ab  iUo  qui  eum  tibi  cupit  au* 


ferre,  neacio  utrum  quisquam  dicere  audeat 
eum  debere  contemni. 

Chrts.,  ut  sup.  (in  Coi.  gnsc.].  Est  au- 
tem insita  nobis  lex  naturalis  per  quain 
dignoscimus  quid  sit  virtus  et  vitium  : unde 
sequitur  ; Et  prout  vultis  ut  faciant  vobis 
homines,  ot  vos  facite  illis,  non  ait : Quss- 
cunque  non  vultis  ut  faciant  nec  vos  facia- 
tis. Cum  enim  du»  sint  visa  qu£e  ducuut  ad 
virtutem  : scilicet  abstinentia  mali  et  ope- 
ratio boni ; hanc  ponit,  per  istam  et  illum 
signiheaus.  Et  siquidem  dixisset  : Ut  sitis 
homines  diligite  bestias  , esset  mandatum 
diiheile  : si  vero  homines  diligere  jussit,  ad 
quod  naturalis  monitio  est,  quam  dilHculta* 
tem  res  continet,  quam  leones  et  lupi  ser- 
vant, in  quibus  naturalis  cognatio  ad  ami- 
citiam cogit  ? Ostenditor  igitur  quod  Christus 
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donc  rien  commande  qui  surpasse  notre  nature ; mais,  comme  autre- 
fois  il  ravaitTOis  dans  notre  conscience,  il  veut  que  votre  propre  vo- 
lonte  soit  votre  loi;  que  si  vous  voulez  qu’on  vous  fasse  du  Lien, 
vous  en  fassiez  aux  autres ; que  si  vous  voulez  qu’on  ait  pitie  de  vous, 
vous  ayez  pitie  du  prochain. 


Que  si  vous  n'aitnez  que  ceux  qui  vous  aiment,  quel  gre  vous  en  saura-t~on, 
puisque  les  gens  de  matwuise  vie  aiment  aussi  ceux  qui  /es  aiment  ? Et  si 
vous  faites  du  bien  d ceux  qui  vous  en  font,  quelgie  vous  en  snum-t-on , 
puisque  les  gens  de  mauvaise  vie  font  la  mime  chose  ? Et  si  vous  pritez  a 
ceux  de  qui  vous  esperez  recevoir  la  mime  gr&ce,  quel  gre  vous  en  saura- 
f-on,  puisque  les  gens  de  mauvaise  vie  s'entre-pritent  de  la  sorte  pour 
recevoir  le  mime  avan  tage?  C’est'pourquoi  aimez  vosennemis;  faites  du 
bien  d tous  et  pritez  sans  en  rien  esperer  : et  alors  votre  recompense  sera 
tris  grande,  et  vous  serez  les  enfants  du  Tris-Haut,  parce  ^u’il  est  bon  aux 
ingrats  minies  et  aux  mechants.  Soyez  donc  pleins  de  misericorde,  comme 
votre  Pere  est  plein  de  misericorde. 


S.  CuRYS.  — Le  Seigneur  avait  dit  qu’il  fallait  aimer  ses  enneinis; 
mais  aflii  que  vous  ne  pensiez  pas  qu’il  l’a  dit  hyiierboliquement  et 
seulement  par  crainte,  il  en  donne  la  raison  en  disant : « Si  vous  aimez 
ceux  qui  vous  aiment,  quel  est  votre  merite , etc.  » Plusieurs  causes 
produisent  Tamour;  parmi  ces  causes,  les  motifs  spirituels  sont  les 
plus  elev6s,  car  alors  rien  de  terrestre  ne  1’engendre,  ni  les  Services, 
ni  les  bienfaits,  ni  la  nature , ni  le  temps,  mais  il  descend  du  ciel.  Ne 
vous  etonnez  point  qu’il  s’etablisse  sans  aucun  bienfait,  puisqu’il  n’est 
pas  ebranle  par  les  accidents  malheureux.  Un  pere  outrage  brise  les 
liens  de  ramour,  une  epoiise  quitte  son  epoux  pour  des  querelles,  un 


nihil  statuit  nostram  transcendens  naturam,  1 
sed  quod  dudum  inseruit  conscientiae  nostrae,  I 
docet  ut  propria  voluntas  pro  lege  sit  tibi, 
ut  si  vis  bene  fieri  tibi,  benefacias  aliis ; si 
vis  ut  alius  tui  misereatur,  proximi  mUe- 
rearis. 

Et  si  diligitis  eos  qui  vojt  diligunt^  qwe  vobis 
est  gratia  ? Nam  et  jteccalores  diligentes  se 
diligunt  ; et  si  benefeceritis  his  qui  robis 
benefaciunt,  quee  robis  est  gratia  ? Siquidem 
H peccatores  hoc  faciunt.  Et  si  «iiutuum  de- 
deritis  his  a quibus  speratis  reciperCf  qux 
gratia  est  robis  9 Nam  ei  peccatores  pecca- 
toribus fmxerantur.,  ut  renpiant  sequalia. 
Verumtamen  diligite  inimicos  reslros,  bene- 
facite, et  mubnm  date,  nihil  inde  si>erantes, 
et  erit  merces  restra  mulla,  et  eritis  filii  Al~ 
tissimi  ; quia  ipse  benignu.*  est  .mper  «ngro- 


tos  el  malos.  Estote  ergo  misericordes,  sicut 

et  pater  rester  misericors  est. 

CiiRYS.  [wt  sup.).  Dixerat  Dominus  dili- 
gendos esso  inimicos  : ne  autem  putares 
hyxMjrbolice'  esse  dictum,  eestimnns  soliiin 
ad  terrorem  eis  dici,  adjicit  rationem,  di- 
cens : Et  si  diligitis  eos  qui  vos  diligunt, 
quae  vobis  est  gi*ntia?  etc.  Plures  quidem 
causse  sunt  qutc  dilectiones  constituunt ; 
dilectio  vero  spiritualis  universas  prmcellit: 
nihil  enim  terrenum  eam  parit;  non  utili- 
tas, non  beneficium,  non  natura,  non  tem- 
pus; sed  de  ccelo  descendit.  Quid  autem  mira- 
ris si  non  indiget  beneficio  ut  consistat , quai» 
donec  ex  casu  malorum  pervenitur?  Pater 
quidem  passus  injurias  rumpit  fmdus  amo- 
ris*, conjux  post  jurgia  vinim  relinquit ; filios 
«i  longppvnm  videat  patrem,  gravatur  : at 
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lils  est  triste  de  voir  son  pere  prolonger  sa  vieillesse,  taudis  que  saiiit 
Paul  allait  faire  du  bien  ii  ceux  qui  le  lapidaient,  et  Molse,  lapide  par 
les  Juifs,  priait  pour  eux.  Estimoiis  donc  les  aniities  spirituelles  qui 
sont  indissolubles.  Ensuite,  pour  blamer  les  indillereuls,  il  ajoute  : 
0 Les  pecheurs  aiment  aussi  ceux  qui  les  aimept;  » comme  s'il  disait : 
Parce  que  je  veux  que  vous  ayez  quelque  chose  de  plus  qu’eux,  je  ne 
vous  dis  pas  d’aimer  seulement  vos  amis,  mais  merae  vos  ennemis ; 
car  tous  lout  du  bien  a leurs  bienfaiteurs.  II  montre  aiiisi  qu'il  exige 
plus  que  ce  que  les  pecheui-s  ont  couturae  de  faire  en  faisant  du  bien 
il  leurs  amis;  d’oii  il  suit ; « Si  vous  faites  du  bien  a ceux  qui  vous  en 
font,  quel  estvotre  merite? 

BtDE.  — Non-seulement  il  declare  que  Tarnour  et  les  bienfaits  des 
pecheurs  sont  saus  merite,  mais  encore  il  bldme  Tusure;  d’ou  il  suit : 
« Si  vous  pretez  a ceux  de  qui  vous  esperez  recevoir,  quel  merite  avez- 
vous?  » Car  les  pecheurs  pretent  aussi  aux  pecheurs  pour  en  recevoir  a 
leur  tour  (c’est-a-dire  pretent  a usure). 

S.  Amb.  — La  philosophie  distingue  trois  sortes  de  justice  : une  en- 
vers  Dieu,  qu’on  nomme  pieti;  mie  envers  ses  pareuts  ou  le  reste  du 
genre  humain ; une  troisieme  envers  les  morts,  qui  consiste  a remplir 
les  devoirs  des  funerailles.  Mais  le  Seigneur  Jesus,  s’elevant  au-dessus 
des  oracles  de  la  loi  et  de  la  prophetie,  nous  propose  un  devoir  de  piete 
a Tegard  de  ceux  qui  nous  ont  blesses,  et  il  ajoute  : « Pour  vous,  aimez 
vos  ennemis,  etc.  » — S.  Curys.  — En  cela,  vous  faites  plus  pour  vous- 
meme  que  pour  lui ; car  tandis  qu’il  est  aime  par  son  semblable,  vous 
devenez  semblable  a Uieu.  Or,  nous  avons  un  grand  pouvoir  lorsque 


Paulu6  ibat  ad  lapidantes , bene  acturus 
eis  [Act,^  14j ; Moyses  lapidatur  a Judicis, 
et  orat  pro  eis  |£xo<j.,  17).  Veneremur 
itaque  spirituales  amicitias,  quia  sunt  inso* 
lobiles.  Unde  arguens  volentes  pigrescere, 
subdit : Nam  et  peccatores  diligentes  se  di> 
ligunt,  quasi  diceret  : Quia  volo  vos  his 
amplias  aliquid  possidere,  non  moneo  solum 
amicos  diligere,  sed  etiam  inimicos  : benefa- 
cientibus etiam  benefacere  commune  est 
omnibus.  Ostendit  autem  se  parum  plus 
petere,  quam  sit  moris  peccatorum  qui  be- 
nefaciunt amicis  : unde  sequitur  : Kt  si  be- 
nefeceritis his  qui  vobis  benefaciant,  qum 
vobis  est  gratia  ? 

Bkd.  Non  solum  autem  dilectionem  vel 
beneBcium  peccatorum  quiisi  infructuosam 
redarguit,  sed  etiam  mutuum  : unde  se- 
quitur : £t  si  mutuum  dederiUs  bis  a qui- 


bus speratis  recipere,  quse  gratia  eat  vo- 
bis ? Nam  ct  peccatores  peccatoribus  fune- 
rantur (id  est,  mutuantur),  ut  recipiant 
aequalia. 

Ambr.  In  tres  autem  partes  philosophia 
sibi  videtur  divisisse  jusUtiam  : unam  iii 
Deum,  quie  pietas  vocatur;  alteram  in  pa- 
rentes, vel.  reliquum  genus  humanam  ; ter- 
tiam in  mortuos,  ut  his  exequiarum  jura 
solvantur.  At  Dominus  Jesus  legis  oracu- 
lum ac  prophetis  fastigium  supergressus, 
in  eos  quoque  qui  Isserunt,  pietatis  por- 
rexit ofHcium  cum  subdit  : Yerumtamen 
diligite  inimicos  vestros,  etc.  Curys.  (ut 
8up.|.  Iu  quo  plus  tibi  quam  illi  conferes  : 
ille  enim  diligitur  a conservo,  tu  vero  effi- 
cieris similis  Deo.  Est  autem  maximic  vir- 
tutis, quando  nocere  volentes  beneficiis  com- 
plectimur : unde  sequitur  : Et  benefacite  : 
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iious  clierchons  a faire  du  bien  a ceu\  qui  veulent  nous  nulre ; d’m'i 
il  suit : « Faites  du  bien ; » car,  comme  l’eau  eteint  le  feu,  tel  est  l’eflet 
de  la  laison  et  de  la  douceur.  L’humilite  et  ia  mansuetude  soiit  a ia 
colere  ce  que  l’eau  est  au  feu , et  de  meme  que  le  feu  n’eteint  pas  le 
feu,  de  meme  la  colere  n’adoucit  point  la  colere. 

S.  Gato.  de  NVsse.  — L’homme  doit  eviter  une  damnable  cupidit^, 
et  ne  jamais  chercher  a tirer  de  l’indigent  un  produit  de  l’or  ou  de 
l’argent  en  exigeant  le  fruit  d’un  metal  sterile;  d’oti  il  ajoute  : « PrdteK 
sans  rien  esperer,  etc.  » On  n'est  point  coupable  d’appeler  tw/  et  homi- 
cide  la  funeste  invention  de  Tusure;  car  quelle  diiference  y a-t-il  entre 
posseder  un  larcin  pour  lequel  meme  on  a perce  les  murs,  et  poss^der 
illicitement  ce  que  Tusure  prend  aux  necessiteux?  — 8.  Bas.  — Dans 
le  grec,  ce  mode  d’avarice  est  justement  appele  roxof,  enfantement,  a 
cause  de  sa  malheureuse  fecondite.  En  eifet,  les  animaux^andissent 
avec  le  temps,  et  ensuite  se  reproduisent;  mais  a peine  Tusure  com- 
mence  qu’elle  se  met  ii  produire.  Les  aiiimaux  les  plus  prdcoces  a se 
reproduire  cessent  aussi  plus  tftt  d’engendrer ; mais  Targent  des  avares 
se  multiplie  de  plus  en  plus  par  le  temps.  Les  animaux,  en  transmet- 
tant  a leurs  petits  la  faculte  d’engendrer,  cessent  eux-m^mes  d’^tre 
feconds;  mais  l’argent  des  avares  produit  sans  cesse  de  nouveaux  fruits 
et  renouvelle  les  premiers.  Ne  vous  exposez  donc  point  aux  mortelles 
atteintes  de  cette  bete  feroce.  Que  vous  servirait-il  d’eviter  la  gene 
d’aujourd’hui  si  ellc  doit  revenir  encore  plus  grande?  Pensez  dejft 
comment  vous  pourrez  rendre ; comment  Targent  pourra-t-il  se  mul- 
tiplier  assez  dans  vos  mains  pour  qu’une  partie  vous  tire  de  votre  gene, 


sicut  enim  fomsceTn  succensam  aqna  pro-  > 
jecta  extinguit,  sic  etiam  ratio  cum  lenitate. 
Quod  enim  est  aqua  igni,  hoc  est  ine  hu> 
militas  et  mansuetudo;  et  sicut  non  ex- 
tinguitur  ignis  per  ignem,  sic  nec  ira  per 
iram  mitigatur. 

Greo.  Njss.  (orat.  1,  conira  usuroWosj. 
/)ebet  autem  homo  ritare  damnosam 
dtndinem,  ne  qucrat  ab  inope  divitiarum 
augmenta  ceris  et  auri ; metsdlorum  steri- 
lium exigeus  fructum  : unde  subdit  : Kt 
mutuum  date  nihil  indo  sperantes,  etc.  Ma- 
lignam foenorum  excogitationem  si  quis  ap- 
pellet furtum  et  homicidium,  non  peccabit. 
Xam  quid  referi  suffosso  pariete  quamquam 
crepia  possidere,  ac  foenorum  necessitate 
possidereillicita?  Babil.  (in  Cat.  grr£ecorum|. 
Tali.s  autem  avaritife  modus  tocos  merito 
nuncupatur  in  greeeo,  toxo?,  a periendo, 


propter  mali  fecunditatem.  Animalia  siqui- 
dem tractu  temporis  adolescunt  et  pariunt; 
sed  foenus  statim  cum  oritur,  incipit  pro- 
creare. Animalia  qus  citius  pariant,  citius 
a generatione  desistunt ; sed  nummus  ava- 
rorum cum  tempore  propagatur.  Animalia 
transferentia  partum  ad  proprios  alumnos, 
ipsa  parere  cessant;  ses  autem  avarorum 
et  supervenientia  procreat,  et  prcecedentia 
renovat.  Non  attentes  igitur  mortiferam 
belluam.  Quse  namque  utilitas,  si  cavetur 
hodierna  pauperies , quee  iterato  irruet 
Rugmentata?  Jam  meditare,  unde  restituas. 
I Unde  in  tantum  multiplicabitur  tibi  cen- 
I sus,  ut  tuam  partim  relevet  egestatem, 
pnrtim  integret  capitale,  et  insuper  pariat 
farnus?  sed  ais  t Qualiter  ei^o  victum  ac* 
qiiiram?  Labora,  servi,  tandem  mendica; 
unumquodque  tolerabOius  est  foenoris  mu* 
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une  autre  represente  le  capital,  el  une  autre  suffisc  a Tusure’  Mais, 
dites-vous,  commeat  vivre’  Travaillez,  servez,  mendiez  enlin;  tout  est 
preferable  a un  emprunt  usuraire.  Vous  dites  encore  : Qu’est-ce  donc 
que  le  pret  qui  n’a  aucune  esperance.  d’interct?  Mcditez  la  vertu  de  la 
parole,  et  vous  admirerez  la  misericorde  de  sou  autcur.  Lorsque  vous 
donnez  au  pauvre  en  vue  de  la  divine  charite,  vous  faites  a la  fois  un 
pret  et  un  don : un  dm,  car  vous  n’esp6rcz  point  d’intcret;  un  pret,  a 
cause  de  la  bonle  de  Uieu  qui  vous  rendra  pour  le  pauvre ; d’ou  il  suit ; 
« Votre  recompense  sera  grande.  » Est-ce  que  vous  ne  vouloz  point  que 
celui  qui  est  tout  puissant  devienne  votre  debiteur?  A'ous  recevez  la 
caution  de  tout  homme  ricbe,  et  vous  repudieriez  la  caution  de  Dieu 
pour  le  pauvre?  — S.  Chrys.  — Hemarquez  cettc  admirable  nature  de 
pr^t ! Tun  re?oit  et  un  autre  s’oblige  pour  la  dette  qui  rendra  au  cen- 
tuple dans  le  tcmps  present,  et  dans  le  futur  la  vie  eternelle. 

S.  Amb.  — Telle  est  la  recompense  de  la  misericorde  qu’elle  nous 
(lonne  droit  a Tadoption  divine;  car  il  suit  : « Vous  serez  les  enfants 
du  Tres-Haut. » Pratiquez  donc  la  misericorde,  afin  de  meriter  la  grace. 
La  bonte  de  Dieu  est  immense  : il  fait  pleuvoir  sur  les  ingrats,  et  la 
terre  feconde  ne  refuse  point  ses  fruits  aux  mechants;  d’oii  il  suit : 
n Parce  que  sa  bonte  s’etend  sur  les  ingrats  et  les  mechants.» — BtDE. 
— Soit  en  repandant  les  biens  temporels,  soit  en  inspirant  les  celestes 
par  Tabondance  de  sa  grace. 

S.  Gtr.  — La  recompense  de  la  misericorde  est  donc  bien  grande ; 
eu  effet,  cette  vertu  nous  rend  semblables  a Dieu,  et  elle  imprime  sur 
nos  ames  comme  un  sceau  de  la  nature  ctdeste;  d’oii  il  suit : « Soyez 
donc  miscricordieux  comme  votre  Pere  celeste,  etc.  » — S.  Athan. — 


tuo.  Dicis  autoin  : Quodnam  est  illud  mu- 
tuum cui  spes  retributionis  non  hieret  ? 
Considera  virtutem  sermonis,  i*t  mirtiberis 
pietatem  auctoris.  Cum  daturus  es  pauperi 
divinsc  charitatis  intuitu,  idipsum  et  mu- 
tnum  est  ct  donum  : donum  quidem  ob  iu- 
speratam  retributionem  ; mutuum  ob  bene- 
ticefitiam  Domini,  qui  vice  illius  restituit : 
unde  sequitur  : Et  erit  merces  vestra  mul- 
la, Non  vis  omnipotentem  tibi  obligari  nd 
restitutionem?  An  quemquam  opulentorum 
civium  si  fidejubeat,  acceptas  ; Deum  nutem 
pro  pauperibus  fidejubentem  repudias  ? 
CllRY»,  (hom.  3,  tn  Geue$im  sub  finem).  At- 
tende mutui  naturam  mirabilem  ! Alius 
recipit,  et  alius  obligat  se  pro  debitis ; cen- 


tuplum in  pra?scnti  reddens,  in  faturo  vero 
vitam  fcternam, 

Ambr.  Quanta  misericordi»  merces,  qu« 
in  Jus  divin»  adoptionis  asciscitur  : sequi- 
tur enim  : Et  eritis  filii  Altissimi,  Sequere 
igitur  misericordiam,  ut  merearis  gratiam. 
Late  patet  benignitas  Dei  \ super  ingratos 
pluit ; malis  fecunda  non  negat  terra  pro- 
ventus : unde  sequitur.  Quia  ipse  benignus 
est  super  ingratos  et  malos.  Bed.  Vel  tem- 
poralia bona  largiendo,  vel  coelestia  dona 
singnlari  gratia  inspirando. 

CrKiL.  (in  Cat.  gr^c,  Pafr  ).  Magnum 
est  ergo  pr«conium  pietatis;  reddit  enim 
haec  virtus  nos  Doo  conformes^  et  qunsi 
qn»dam  signa  sublimis  nature  nosiris 
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G'est-a-dire  que,  eousideraiit  ses  bienfaits,  uous  devons  faire  le  bien 
que  nous  faisons,  non  cn  vue  des  liommes,  maisen  vue  de  Dieu,  pour 
obtenir  de  lui  notre  recompense,  et  non  des  homraes. 


Ne  juge:i  point,  et  vovs  ne  serez  point  juges.  Ne  condamnez  point,  et  vous 
ne  serez  point  condamnes.  Remettez , et  on  votu  remettra.  Donnez,  et  on 
vous  donnera.  On  vous  versera  datis  le  sein  une  bonne  mesure , pressee, 
entassee,  et  qui  se  repandra  par  dessus;  car  on  se  servira  envers  vous  de 
la  mime  mesure  dont  vous  vous  serez  servis  envers  les  autres. 


S.  Amb.  — Le  Seigneur  ajoute  qu'il  ne  faut  point  juger  temerai- 
rement,  afin  que  vous,  qui  vous  reconnaissez  des  fautes,  ne  sovcz 
point  porte  a juger  les  autres;  d’ou  il  dit  : « Ne  jugez  point.  » 
— S.  Chrys.  — Ne  jugez  point  ceux  qui  sont  au-dessus  de  vous;  disci- 
ples,  ne  jugez  point  vos  maitres ; pecheur,  ne  jugez  point  celui  qui  est 
innocent;  pour  eux,  iis  ne  doivent  point  reprimander,  mais  avertir  et 
corriger  charitablement.  11  ne  faut  pas  juger  non  plus  dans  les  chose.s 
incertaines  et  doutcuses,  qui  n’ont  que  Tapparence  du  mal  ou  qui  ne 
sont  ni  graves,  ni  defendues.  — S.  Ctr.  — Ici  il  apaise  cette  inauvaise 
passion  de  notre  conscience  et  de  notre  esprit  qui  est  le  principe  et 
1’origine  de  nos  mepris  superbes.  En  effet,  ceux  qui  devraient  s’ob- 
sei^ver  eux-memes  et  vivre  selon  Dieu,  au  lieu  de  le  faire,  examinent 
la  conduite  d’autrui,  et  des  qu’ils  yoient  en  quelqu’un  des  faiblesses, 
iis  oublient  leurs propres passions  et  s’en  font  un  sujet  de  detraction. — 
S.  Chrys.— Difficilement  voustrouverezquelqu’un  (pere  de  famille  ou 


imprimit  animabus  : unde  »equitur  : Es- 
tote ergo  misericordes  sicot  et  Pater  vcs* 
ter  coelestWt  etc.  Atha.  (orat.  4,  contra 
.4rian.).  Ut  scilicet  aspicioutes  beneRcia 
ejus,  bona  qu»  facimus,  non  hominum,  sed 
ejus  intuita  faciamus;  quatenus  a Deo  non 
ab  hominibus  prsmia  consequamur. 

A\olite  judicare,  et  non  judirabimiui ; twlile 
condemiiare,  et  noncondemnabimini;  dimit- 
tite, et  dimittemini.  Date,  et  dabitur  vobis . 
Mensuram  bonam^  et  confertam,  et  coagi- 
tatam, et  supereffluentem  dabunt  in  sinum 
cestrum  : eatiem  quippe  mensura  quee  mensi 
fueritis,  remetietur  vobis. 

Amdb.  Addidit  Dominus  non  temere  ju- 
dicandum ; ne  tui  cum  sis  conscius  ipse  de- 
licti in  alterum  cogeris  ferre  sententiam  : 
unde  dicit  : Nolite  judicare.  CnRYS.  (in 


Catena  greeeorum  Patrum].  Non  judices 
pracedentes  te,  id  est,  discipulus  magis- 
trum ; peccator  innocentem ; quos  non  opor- 
tet increpare,  sed  monere,  et  charitative 
corrigere;  nec  etiam  judicandum  est  in  in- 
certis et  qnalibuscunque,  qufe  nec  similitu- 
dinem habent  peccati;  aut  quse  non  sunt 
gravia,  sive  prohibita.  Cyril.  lin  Cat. 
grsBc.).  Sedat  ergo  hic  pessimam  passionem 
nostrarum  conscientiarum  vel  mentium, 
qtife  superbi  contemptus  principium  est  et 
origo;  quamvis  enim  doceat  aliquos  se  cir- 
cumspicere et  secundum  Deum  conversari, 
hoc  non  faciunt,  sed  examinant  aliena  : et 
ut  videant  aliquos  infirmari,  tanquam  pro- 
priarum passionAr  obliti  faciant  hoc  de- 
tractionis materiam.  Chrts.  (in  Cat.  grsrc. 
Patr.,  ex  epist.  ejus  ad  Demetrium],  Nec 
facile  reperies  quemquam  (neque  patrem  • 
I familias  neque  ciaustralem)  expertem  hi^us 
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vivant  dans  le  cloitre)  qui  soil  exenipt  de  cel  egarement ; cepeudaut,  ce 
sont  la  les  insidieuses  tentatioiis  du  diable,  car  celui  qui  discute  se- 
verement  les  fautes  d’autrai  n’obtiendra  jamais  le  pardon  de  ses  pi  o- 
pres  fautes;  d’ou  il  suit : « Et  vous  ne  serez  point  juges.  » En  etlet,  de 
m^me  que  celui  qui  est  doux  et  misericordieux  doit  avoir  moins  de 
crainte  a cause  de  ses  peches,  de  meme  celui  qui  est  dur  et  severe 
ajoute  il  ses  propres  crimes.  — S.  Gr6g.  de  Nyssc.  — Ne  vous  luitez 
donc  point  de  juger  rigoureusement  vos  seniteurs,  de  peur  que  vous 
nc  soyez  traites  de  meme;  car  en  jwjeant  on  provoque  une  condamna- 
tion  plus  rigoureuse ; d’ou  il  suit : « Ne  condamnez  point,  et  vous  ne 
serez  point  condamnes.  » Ainsi , il  ne  defend  pas  le  jugement  qui  est 
suivi  du  pardon. — BfeDE. — Ensuite  il  resume  dans  une  courte  seutence 
tout  ce  qu’il  avait  commande  par  rapport  aux  ennemis,  et  il  cunclut 
eu  disant : « Pardonnez,  et  il  vous  sera  iKirdonne,  etc.  » Par  la,  il  nous 
commande  de  pardonuer  nous-m^mes  les  injures  et  de  faire  du  bien. 
alin  que  nos  peches  nous  soient  pardonnes  et  que  la  vie  eternelle  nous 
soit  donnee. 

S.  Cyr.  — Pour  montrer  que  nous  recevroiis  une  recompense  abun- 
dante de  Dieu  qui  donne  avec  largesse  a ceux  qui  1’aiment,  il  ajoute  : 
« On  vous  versera  dans  le  sein  une  bomie  mesure  pressee,  entassee,  et 
qui  debordera.  ■»  — Tueopu.  — Comme  s’il  disait : De  meme  que  pour 
mesurer  sans  parcimonie  une  mesure  de  farine,  vous  la  pressez,  vous 
1’agitez,  et  vous  en  versez  jusqu’a  ce  qu’elle  deborde,  de  meme  le  Sei- 
gneur  versera  dans  votre  sein  une  grande  mesure  qui  debordera.  — 
lldit;  on  versera,  parce  que  ses  disciplesrecevront  la  recompense  celeste 
par  les  merites  de  ceux  auxquels  iis  auront  donne  meme  nn  seul 
verre  d’eau  eu  son  nom. 


erroris ; sunt  autem  ct  hse  diabolicse  tenta> 
tiocis  insidise  : nam  qui  severe  discutit 
uliena,  nunquam  propriorum  reatuum  me* 
rebitur  veniam  : unde  sequitur  : Kt  non  ju 
dicabimini  : sicut  enim  pius  et  mitis  repri- 
mit peccatorum  timorem,  sic  severus  et 
dirus  adjicit  criminibus  propriis.  Greo. 
Nyss.  (in  Ca/.  grac.].  Non  igitur  cum  acri- 
monia praecipitetis  in  servos  sententiam, 
ne  similia  patiamini  : vocat  enim  judicium 
asperiorem  damnationem  : unde  sequitur  : 
Nolite  condemnare,  et  non  condemnabimini. 
Non  enim  judicium  cum  venia  probibet. 
Bed.  Brevi  autem  sententia  cuncta  qnse  dc 
conversando  cnm  inimicis  mandaverat,  com- 
prebendendo  concludit,  dicens  : Dimittite, 


et  dimittemini,  etc.  Ubi  dimittere  nos  inju- 
ria^ et  dare  beneficia  jubet,  ut  et  nobis 
peccata  dimittantur,  et  vita  detur  «terna. 

Cyril.  (in  Cat.  grac.  Patr.).  Quod  au- 
tem ampliori  manu  recompensationem  ac- 
cipiemus n Deo  qui  largiHiie  donat  diligen- 
' tibus  eum,  ostendit  subdens  : Mensuram 
I bonam,  et  conlcrtam,  et  coagitatam,  ct  su- 
perclHuentem  dabunt  in  sinum  vestrum. 
Tmeopii.  Quasi  dicat  : Sicut  si  farinam 
sine  parcitate  mensurare  velles,  confercires 
eam,  coagitares  et  superclTunderes  abunde; 
sic  Dominus  mensuram  magnam  et  super- 
clHuentem  dabit  in  sinum  vestrum.  Acg., 
De  qwrst.  Evatig.  (lib.  2,  q.  H].  Dicit  au- 
tem, dabunt ; quia  per  illorum  merita  qui- 
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Suite.  — a On  se  servira  pour  vous  de  la  m§me  mesure  doni  vous 
vous  serez  servis,  etc.  » — S.  Bas.  — La  mesure  doni  chacun  de  vous 
se  servira  dans  ses  bonnes  actions  ou  dans  ses  fautes  sera  la  mesure  des 
recompenses  ou  des  chaliments.— Theoph. — Mais  peut-etre  quelqu’un 
fera-t-il  celte  subtile  queslion  : « S’il  est  rendu  avec  surabondance, 
comment  esl-ce  la  m^me  mesure?  » A cela  nous  repondons  qu'il  n’a 
pas  dit : II  vous  sera  donne  la  mime  mesure,  mais  dans  la  mime  tnesut^e. 
En  eflet,  il  sera  fait  du  bien  a celui  qui  aura  fait  du  bien,  ce  qui  est 
mesurer  dans  la  meme  mesure;  et  il  dit  que  la  mesure  sera  surabon- 
dante,  parce  qu’il  lui  rendra  mille  fois  plus  de  bien.  De  meme  pour  le 
jugemenl : Celui  qui  juge  et  qui  est  ensuite  Juge  re^oil  dans  la  m^rae 
mesure,  mais  parce  qull  sera  juge  plus  severement  qu'il  n’a  juge  son 
semblable,  la  mesure  est  en  cela  surabondante.  — S.  Cyr.  — L’ap6tre 
resout  cette  difficulte,  en  disant : « Celui  qui  seme  peu  {d’une  main 
avare)  moissonne  peu,  celui  qui  seme  avec  abondance  moissonne 
aussi  avec  abondance.  »>  Si  cependant  quelqu'un  n’a  rien,  il  ne  peche 
point  en  ne  semanl  pas;  car  il  est  exige  de  celui  qui  a et  non  de  celui 
qui  n’a  point. 


fl  leur  proposait  aussi  cette  comparaUon  : Vn  aveugle  peut^H  conduire  un 
autre  aveugle?  Ne  tomberont-its  pas  ious  deux  dans  le  precipice  ? Le  dis  • 
ctplen'e.st  vas  plus  que  le  maitre;  mais  tout  disciple  est  parfait  lorsqu  il 
est  semblohle  a sm  maitre.  Pourquoi  rvyez-vous  une  paille  dans  Pceil  de 
votre  frere^  lorsque  vous  ne  vous  apercevez  pas  d'une  poutre  qui  est  dans 
votre  ccU  ? Ou  comment  pouvez-vous  dire  d votre  frire  : Mon  frere,  laissez- 
moi  6ter  la  paille  qui  est  dans  votre  vous  qui  ne  voyez  pas  la  poutre 


hus  vel  calicem  aquoe  frigidse  in  nomine  dis» 
cipnli  dederunt,  roercodem  coelestem  reci» 
pere  merebuntur. 

Sequitur  : Eadem  quippe  mensura  qua 
mensi  fueritis,  remetietur  vobis,  etc. 
Basil.  (in  C(U.  grac.].  Qua  enim  mensura 
unusquisque  vestrum  mensurat  in  bene  ope- 
rando, aut  peccando,  eadem  vel  premia  vel 
jiaenas  feret.  Theoph.  Interrogabit  autem 
fortassis  aliquis  subtilius  : Si  enim  super» 
ciHueatcr  redditur , quomodo  eadem  est 
mensura?  Ad  quod  dicimus, quod  non  dixit: 
In  tanta  mensura  remetietur  vobis,  sed, 
iti  eadem.  Qui  enim  bene  fecit,  bcnctietei; 
quod  est  remetiri  eadem  i^cnsura  : sed  su- 
pereffluentem mensuram  dicit,  quia  millies 
benefiet  ci  : sic  et  in  judicanda  : qui  enim 
judicat,  et  deinde  judicatur,  accipit  entn- 
dem  mensuram  : secundum  vero  quod  ad 
plus  dijudicabatur,  quia  sibi  similem  judi- 


cavit, secundum  hoc  supereffluens  est  meu- 
sura.  Cyril.  (ubi  supra).  Hoc  autem  solvit 
Apostolus,  dicens  (2  Cor.,  9)  : Qui  parce 
seminat  |boc  est,  modice  et  manu  tenaci), 
parce  et  metet  (hoc  est,  non  copiose),  et 
qui  seminat  in  benedictionibus,  in  benedic- 
tionibus et  metet,  hoc  est,  copiose.  Si  quis 
autem  non  habet,  si  non  faciat,  non  delin- 
quit : in  eo  enim  quod  habet  acceptatur, 
non  in  eo  quo  caret. 

Dicebat  ouUm  illis  et  similitudinem  : nunquid 
potest  ceteus  caecum  ducere  ? Nonue  ambo 
in  foveam  cadunt  ? Non  est  discipulus  super 
magistrum  : perfectus  autem  omnis  erit  ei 
sit  9^t  magister  ejus.  Quid  autem  vides 
festucam  in  oculo  fratris  iui,  trabem  autem 
quae  in  oculo  tuo  est,  non  co»wid«ra4  ? Aut 
quomodo  poles  dicere  fratri  tuo  : Frater, 
eine  ejiciam  festucam  de  oculo  tuO ; et  ipse 
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qvi  e*t  dans  le  vdtre  i Hypocrite,  Otez  premierement  Ia  povtre  qui  est  dans 
voire  ceil ; et  apris  cela  voi/s  rerrez  comment  votis  pourrez  lirer  Ia  paitie 
qui  est  dans  toeil  de  votre  frere. 

S.  Ctr.  — Le  Seigneur  ajoute  ensuite  une  parabole  bien  utile;  d’oii 
il  est  dit : « 11  leur  proposait  aussi  cette  parabole.»  Sesdisciples  devant 
etre  les  docteurs  du  monde,  il  fallait  qu’ils  connussent  la  voie  de  la 
bonne  vie,  et  que  leur  'esprit  fiit  comme  eclaire  d’une  lumiere  divine, 
afin  de  n’etre  point  des  aveugles  conduisant  d’autres  aveugles ; c’est 
pourquoi  il  ajoute  : « Un  aveugle  peut-il  conduireunautreaveugle?-» 
Cependant  s’il  arrive  a quelques-uns  d’atteindre  au  meme  degre  de  vertu 
que  ceux  qui  les  enseignent,  iis  doivent  encore  marcher  sur  leurs  tm- 
ces;  d’oii  il  suit : « Le  disciple  n’est  point  au-dessus du  maltre;  » d’ou 
saint  Paul  dit  aussi : « Soyez  mes  imitateurs,  comme  je  suis  celui  du 
Christ.  » Pourquoi  donc  jugez-vous,  puisque  le  Christ  ne  juge  point? 
Car  il  n’est  pas  venu  juger  le  monde  mais  le  sauver.  — TuioPH.  — Ou 
encore  : Si  vous  jugez  les  autres,  etant  vous-m6me  dans  leur  peche, 
ne  ressemblez-vous  point  a 1’aveugle  qui  conduit  un  autre  aveugle? 
Comment  le  conduirez-vousau  bien,  lorsque  vous-m6roe  vous  pechez? 
car  le  disciple  n’est  point  au-dessus  du  maltre.  Si  donc  vous  pechez, 
vous  qui  pensez  etre  maltre  et  docteur,  que  deviendra  celui  qui  est 
votre  disciple  et  que  vous  conduisez?  car  le  disciple  est  parfait  s’il  est 
comme  son  maltre.  — Dede.  — Peut-etre  que  le  sens  de  cette  maxime 
ressort  de  ce  qui  precede,  ou  il  est  commande  de  doimer  Paumdne  et 
de  pardonner  les  injures.  Si,  dit-il,  vous  etes  aveugle  par  la  colere 
contre  celui  qui  est  violent,  ou  par  1’avarice  contre  celui  qui  vous  de- 


m oculo  tuo  trabem  non  vides?  Hypocrita, 
ejice  primum  trabem  de  oculo  tuo,  et  tunc 
perspiciie  «I  edueae  feetucam  de  oculo  fratris 
tui. 

Ctbil.  (in  Cat.  graec.  Patr.],  Addidit 
Dominns  prcdictis  parabolam  valde  neces- 
sariam ; unde  dicitor  : Dicebat  autem  illis 
ct  similitudinem  : erant  enim  ejus  discipuli 
faturi  mundi  doctores;  unde  decebat  eQs 
sciro  viam  conversationis  honestie,  quasi 
illustratam  mentem  habentes  divino  ful- 
gore, ne  cseci  csecos  ducerent : et  ideo  sub- 
dit : Nunquid  potest  csecus  CKCum  ducere? 
At  si  contingat  aliquos  hoc  attingere,  ut 
lequaiem  virtutem  docentium  virtuti  possi- 
deant, sistant  in  mensura  docentium,  et 
illbrom  sequantur  vestigia  : unde  sequitur : 
Kon  est  dUeipnltu  super  ma^strum  : unde 


ct  Paulus  dicit  (ad  Philip  , 3)  : Imitatores 
mei  estote,  sicut  et  ego  Christi.  Christo 
ergo  non  judicante  cur  tu  judicas?  Neque 
enim  venit  judicare  mundum,  sed  misereri. 
Theoph.  Vel  aliter  : si  tu  alium  judicas, 
et  ipse  in  eisdem  peccas,  nonne  assimilaris 
cseco  cascum  ducenti?  Quomodo  enim  ille 
a te  ducetur  ad  bonum,  cum  et  tu  perces? 
Non  est  enim  discipulus  super  magistram. 
Si  igitur  tu  peccas  qui  te  magistrum  et 
ductorem  putas,  ubi  erit  qui  a te  discipli- 
natnr  et  ducitur?  Perfectus  enim  erit  dis- 
cipulus, si  sit  sicut  magister  ejus.  Bed. 
Vel  sensus  hujus  sententiae  pendet  ex  su- 
perioribus, ubi  danda  eleemosyna  et  injuria 
dimittenda  praecipitur.  Si  te,  inquit,  ira 
contra  violentum , et  contra  petentem  ava- 
ritia caecaverit,  iiuiiquid  tua  mente  vitiata, 
vitium  ejus  curare  poteris?  Si  etiam  ma- 
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mande,  comment  vous,  dont  l’ame  est  xiciee,  pourrez-vous  guerir  ses 
vices?  ou  autrement : si  le  Christ,  notre  maitre,  qui,  etant  Dieu,  pou- 
vait  venger  ses  injures,  a prefere  adoucir  ses  pei‘secuteurs  par  la  p;i- 
tience,  il  faut  bien  que  ses  disciples,  qui  ne  sont  que  des  hommes,  sui- 
vent  la  meme  regie  de  perfection.  — S.  Aug.  — Ou  /encore  : il  ajoute : 
« Un  aveugle  peut-il  conduire  un  autrc  aveugle?  afln  qu’on  n’attendlt 
point  des  levites  cette  mesure  dont  il  dit : « On  versera  dans  votre 
sein;  » cai'  on  payait  les  decimes  a ceux'qu’il  appelle  aveugles,  parce 
qu’ils  ne  suivaient  point  TEvangile ; et  afln  que  le  peuple  comineii- 
(At  a attendre  cette  recompense  des  disciples  du  Seigneur,  qu’il  leur 
dit  etre  ses  imitateurs  en  ajoutant : « Le  disciple  n’est  point  au-dessus 
du  maltie.  » 

TntoPH.  — Le  Seigneur  dit  une  autre  parabole  sur  le  meme  sujet, 
en  ajoutant : « Pourquoi  voyez-vous  une  paille  (c’est-a-dire  une  legere 
faute)  dans  1’oBil  de  votre  frere,  lorsque  vous  n’apercevez  point  une 
poutre  (c’est-a-dire  un  grand  peche)  qui  est  dans  le  v6tre?» — Bede.— 
Ceci  fait  suite  a ce  qui  precede,  ou  il  nous  a avertis  qu’un  aveugle  ne 
pouvait  etre  conduit  par  un  autre  aveugle  (c’est-a-dire  qu’un  pecheur 
ne  pouvajt  etre  repris  par  un  autre  pecheur).  D’ou  il  est  dit : « Com- 
ment pouvez-vous  dire  a votre  frere  : « Mon  frere,  laissez-moi  6ter  la 
paille  de  votre  oeil,  vous  qui  ne  voyez  pas  la  poutre  qui  est  dans  le  v6- 
tre  ? » — S.  Cyr.  — Comme  s’il  disait : Comment  celui  qui  est  cou- 
pable  de  grands  peches  (ce  qui  est  la  poutre)  condamne-t-il  celui  qui 
n’a  commis  qu’un  mal  leger  ou  meme  nui?  car  c'est  ce  que  la  paille 
signitie.  — Th^oph. — Ceci  s’adresse  a tous  et  principalement  auxdoc- 
teurs  qui  punissent  les  moindres  peches  de  leurs  sujets,  et  laissent 


gister  Christus  qui  quasi  Deus  potuit  suas 
ulcisci  injurias,  maluit  persecutores  paUen- 
do  li^dere  mitiores,  eamdem  necesse  est 
de  discipulis  qui  puri  homines  sunt,  regu* 
lam  perfectionis  sequantur.  Aug.,  De  quaesi. 
Eeang.  (Ub.  2,  qusest.  9).  Vel  quod  dicit, 
uunquid  potest  caecus  caecum  ducere  ? ideo 
subjunxit,  ut  non  sperarent  a levitis  se  ac> 
cepturos  mensuram  illam , de  qua  dicit  : 
Dabunt  in  sinum  vestrum ; quoniam  deci- 
mas dabant  eis  quos  caecos  dicit,  quia  Evan- 
gelium  non  tenerent;  ut  illam  remunera- 
tionem  per  discipulos  Domini  potius  plebs 
inciperet  jam  sperare ; quos  imitatores  suos 
ostendere  addidit  : Non  est  discipulus  super 
magistram . 

Thbofh.  Inducit  autem  Dominus  et 


aliam  parabolam  de  eodem  subdens  : Quid 
Autem  vides  festucam  (id  est,  modicam 
criminis)  in  oculo  fratris  tui?  Trabem  au- 
tem quse  in  oculo  tuo  est  (id  est,  peccatam 
tuum  maximum)  non  consideras?  Bbd.  Hoc 
autem  ad  superiorem  sensum  respicit,  ubi 
cascum  a caeco  duci  (id  est,  peccantem  u 
peccatore  castigari)  non  posse  praemonuit : 
unde  dicitur  : Aut  quomodo  potes  dicere 
fratri  tuo  : Frater,  sine  ejiciam  festucam 
de  oculo  tuo , et  ipse  in  oculo  tuo  trabem 
non  vides?  Quasi  diceret  : Qui  gravibus 
obnoxius  est  peccatis  (quse  trabem  vocat) 
qualiter  damnat  eum  qui  pauca  vel  quando- 
que nil  mali  commisit?  Hoo  enim  festaca 
significat.  Theoph.  Convenit  autem  hoc 
omnibus  et  maxime  doctoribus ; qui  subdi- 
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leurs  proprcs  peclies  impmiis.  C’est  pourquoi  ie  Seignour  les  appelle 
hypocrites,  parce  qu’ils  jugent  les  peches  d’autrui,  afln  de  paraltre  jus- 
tes;  d’ou  il  suit  : « Hyprocrites,  Otez  d’abord  la  poutre  de  votre 
ceil,  elc.  » — S.  Cyr.  — C’est-a-dire  puritiez-vous  d’abord  de  vos  grands 
peches,  ensuite  vous  vous  occuperez  des  peches  moindres  de  votre 
prochain.  — S.  Bas.  — Car  la  connaissance  de  soi-meme  est  tres  dif- 
licile,  et  ToBil  qui  ne  regarde  qu'a  Text^eur  ne  voit  point  en  lui-meme; 
de  plus,  loi'sque  notre  esprit  est  prompt  a juger  le  peche  d’autmi,  il 
est  lent  a decouvrir  ses  propres  defauts. 


l/arbre  cpii  produil  dc  mauvais  frnits  n'est  pas  bon;  el  Varbre  qin  prodidi 
de  bons  fruits  n'est  pas  mauvais;  car  chaqiie  arbre  se  connalt  d son  propre 
/ruit.  Mais  on  ne  cueille  point  de  figues  snr  des  epines,  et  on  ne  coupe  point 
des  grappes  de  raisin  sur  des  rances.  L'homme  de  bien  tire  de  bonnes  choses 
du  'bon  tresor  de  son  caiir;  et  le  mechant  en  tire  de  mauvaises  du  mau- 
vais tresor  de  sqn  ccfur;  car  la  bouche  parIe  de  la  plenitude  du  caeur. 


BfeDE.  — Le  Seigneur  continue  a parier  contre  1’hypocrite,  en  disant : 
« L’arbre  qui  produit  de  mauvais  fruits  n’est  pas  bon,  etc.  » Comme 
sMl  disait  : Si  vous  voulez  avoir  une  vertu  veritable  et  sincere,  prati- 
quez  ce  que  vous  dites;  car  1’hypocrite  qui  feint  d’etre  bon  ne  l’est 
point  s’il  fait  des  actions  mauvaises,  de  mfime  que  s’il  reprend  un  in- 
nocentqui  faildebonnesacfions,celui-cin’est  point  pour  cela  mauvais.— 
Tite.  — Que  ces  paroles  ne  favorisent  point  votre  inertie,  car  tandis 
qiCun  arbre  se  meut  naturcllcment,  vous  avez  votre  libre  arbitre,  et 
de  mcnie  que  tout  arbre  meme  sterile  a une  fiii,  de  meme  vous  avez 
ete  crec  pour  faire  des  actions  vertueuscs.  — S.  Ism.  — 11  n’exclut 


torum  cnm  minimA  precata  puniant,  pro- 
pria impunita  relinquunt;  propter  hoc  eos 
Dominus  hj'pocritas  vocat;  quod  ex  hoc 
aliorum  peccata  judicant,  ut  justi  videan- 
tur : unde  sequitur  : Hypecrita,  ejice  pri- 
mum trabem  de  oculo  tuo,  etc.  Cybil. 
(ubi  sup.).  Videlicet  teipsum  primum 
mundum  osteudaa  a magnis  peccatis ; con- 
sequenter consules  proxinr.o  modica  com- 
mittenti. Basil,  (homil.  9,  m HejruiFwro»). 
Videtur  enim  revera  cognitio  sui  ipsius 
gravissimum  omnium  : neque  enim  solus 
oculus  exteriora  videns , super  se  visu  non 
utitur;  sed  et  ipso  noster  intellectus  cum 
alienum  velociter  conjectat  peccatura,  len- 
tus est  erga  propriorum  perceptionem  de- 
fectuum. 


Aon  cyt  enim  arbor  bona  qwe  facit  fructus 
malos^  neque  arbor  mala  faciens  fructum 
bonum  : unaqutpque  enim  arbor  de  fructu 
suo  coqnoscitur  : neque  enim  de  spinis  col- 
ligunt ficus;  neque  de  rubo  rindemiant 
uram.  Bonus  homo  de  bono  thesauro  rordi> 
juit  profert  bonum  ; et  malus  homo  de  mato 
thesauro  profert  malum  : ex  abtmdantia 
enim  cordi»  os  loquitur, 

Bbd.  Contra  hypocritam  qute  coeperat 
Dominus,  exequitur,  dicens  : Non  enim 
arbor  bona,  qua;  facit  fructus  malos,  etc. 
Quasi  dicat  ; Si  veram  et  non  fictam  vi« 
habere  justitiam,  qnse  verbis  ostentas,  etiam 
facto  compensa;  quia  si  se  bonum  fingat 
hypocrita,  non  est  bonus  qni  facit  opera 
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donc  point  ia  penitence,  mais  la  pers6verance  dans  le  mal ; car,  si  tant 
que  nous  sommes  mauvais  nous  ne  pouvons  produire  de  bons  fruits^ 
quand  nous  revenons  a la  verlu  nous  fructifions.  De  plus,  ce  qui  dans 
1’arbre  est  nature,  dans  nous  est  penchant ; ainsi,  tandis  que  Tarbre 
mauvais  ne  peut  produire  de  bons  fruits,  nous  le  pouvons. 

S.  Chrys.  — Quoique  le  fruit  naisse  de  1'arbre,  neanmoins  il  le  fait 
connaltre  en  ce  sens  que  1’espece  de  Tarbre  se  distingue  par  le  fruit ; 
d’oii  il  suit ; o Chaque  arbre  se  connalt  par  son  fruit.  » — S.  Cvb.  — 
Chacun  se  revele  par  sa  vie  et  par  ses  raceurs,  car  ce  n’est  point  par 
des  oruements  exterieurs  ou  par  une  feinte  humilite  qu’on  reconnalt 
Teclat  de  la  veritable  felicite,  mais  par  les  actions.  Comme  exemple  de 
ceci,  il  ajoute  : « On  ne  cueille  point  des  figues  sur  les  epines.  » — 
S.  Amb.  — Entre  les  epines  de  ce  monde  on  ne  peut  trouver  ce  figuier 
qui,  parce  que  les  seconds  fruits  en  sout  meilleure  que  les  premiers, 
est  une  image  de  la  resurrection ; ou  encore  : parce  que,  selon  ce  qui 
est  dit ; « Les  figuiers  ont  donne  leurs  premieres  figues,  » son  fruit 
n’etait  ni  milr,  ni  sain,  ni  utile  dans  la  synagogue;  ou  encore  : parce 
notre  vie  ne  murit  point  dans  le  corps,  mais  dans  la  resurrection,  et 
qu’ainsi  nous  devons  rejeter  loin  de  nous  les  sollicitudes  terrestres  qui 
dechirent  1'ame  et  consument  1’esprit,  afin  d’obteuir  des  fruits  milrs 
par  nos  soins  diligents.  Ceci  se  rapporte  donc  au  monde  et  a la  resur- 
rection. Ce  qui  suit  se  rapporte  a l’Ame  et  au  corps : « On  ne  vendange 
point  le  raisin  sur  les  ronces,  » c’est-a-dire  que  le  peche  ne  fait  point 


mala  *,  et  si  lepreliendat  insontem,  non  ideo 
malus  est  qui  facit  opera  bona.  Titus  Bos- 
trensis.  Hoc  autem  audiens,  non  sumas 
inde  tibi  favorem  inertis  : naturaliter  enim 
arbor  movetur,  tu  vero  libero  arbitrio  fun- 
geris; et  omnis  arbor  sterilis  ad  aliquid 
ordinata  est,  tu  vero  factus  es  ad  opera 
virtutum.  IsiD.  Abbas,  (io  Cat  prsc.j. 
Non  ergo  pcenltentlam , sed  pertinaciam 
mali  excludit  : cum  enim  mala  sit,  non 
potest  fructus  bonos  producere;  iii  virtutem 
vero  conversa,  fructiheabit.  Quod  autem 
est  arboris  natura,  boo  est  nobis  ailectio  : 
et  si  ergo  arbor  mala  non  potest  fructum 
bonum  producere,  poterit  tamen. 

CuuYa.  (bomil.  43,  in  Matih.].  Quamvis 
autem  fructus  causetur  ex  arbore,  facit  ta- 
men notitiam  arboris ; eo  quod  arboris  dis* 
tinctio  per  fructum  apparet : unde  sequitur : 
Unaquseque  enim  arbor  de  fructu  suo 
eognosoitur.  Ctbil.  (in  C<U.  gr<BC.  PeUr.), 


Sed  et  vita  morum  uniuscujusque  erit 
significativa  : neque  enim  extrinsecis  or- 
namentb  et  fictis  humilitatlbns,  verse  feli- 
citatis apprehenditur  decor,  sed  ex  bis  quse 
aliquis  operatur  ; cujus  rei  exemplum  po- 
nens, subdit : Neque  enim  de  spiuis  colli- 
gunt ficus.  Amb.  In  spinis  istius  mundi 
ficus  illa  reperiri  non  potest,  quse  quia  se- 
candis frudibus  melior  est,  bene  species  et 
resurrectionis  aptatur  : vel  quia,  ut  legisti 
|Cant.,  2]  i Ficus  dederunt  grossos  suos, 
quod  immaturus,  et  caducus,  et  mutilis  in 
synagoga  fructus  aute  praecessit : vel  quia 
immatura  nostra  vita  est  in  corpore,  matura 
in  resurrecUone ; et  ideo  procul  a nobis 
debemus  scculares  sollicitudines  abdicare, 
quse  mordent  auimum,  mentemque  adurunt; 
ut  maturos  fructus  cultura  diligenti  possi* 
mus  adipisci.  Hoc  ergo  ad  mundum  et 
resurrectionem,  alterum  ad  animam  et  cor- 
pus refertur,  cnm  subditur  : Neqoe  de 
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fructifler  l’4me,  laquelle,  semblable  a un  raisin,  sc  corrompt,  si  elle  est 
trop  pres  de  terre,  et  murit  dans  les  hauteurs.  Ou  encore  : que  nui 
ne  peut  echapper  a la  dainnation  de  la  chair,  s’il  n’est  rachete  parle 
Cbrist  qui,  semblable  au  raisin,  a ete  suspendu  au  bois.  — BtoK.  — 
Peut-etre  les  epines  et  les  ronces  sont-elles  les  soucis  du  siecle  et  les  pi- 
qOres  des  vices,  tandis  que  les  figues  et  les  raisins  representent  la  dou- 
ceur  de  la  nouvelle  vie  et  Tardeur  de  la  cliarite.  Or,  on  ne  cueille  point 
les  figues  sur  les  epines,  ni  les  raisins  sur  les  ronces,  parce  que  IVune 
qui  est  encore  courbee  par  les  babitudes  du  vieil  bomme  peut  bien 
dissimuler,  mais  ne  peut  produire  les  fmits  de  Thomme  nouveau.  De 
plus,  comme  la  branche  feconde  s’appuie  et  s’enlace  aux  buissons,  de 
sorte  que  Tepine  conserve  pour  1’usage  de  Thomme  un  fruit  qui  n’est 
pasle  sien;  ainsi  les  paroles  ou  les  actions  des  mecbants  peuvent 
quelquefois  etre  utiles  aux  bons,  ce  qui  n’arrive  point  par  la  volonte 
des  mecbants,  mais  a leur  occasion,  par  la  permission  de  Dieu. 

S.  Gtr.  — Apres  avoirmontre  queThomme  bon  et  le  rnechant  peu- 
vent se  reconnaltre  a leui-s  ceuvres,  comme  un  arbre  ases  fruits,  il  en- 
seigne  la  meme  choseparune  autre  ligure,  eu  disant: « L’hommebon 
tire  le  bieu  du  bon  tresor  de  son  coeur,  et  l'liomme  mauvais  tire  le 
mal  du  mauvais  tresor  de  son  ca‘ur.  » — DfeoE.  — Le  tresor  du  coeur 
est  comme  la  racine  de  Tarbre;  celui  donc  qui  a dans  le  coeur  un  tresor 
de  patience  et  d’aniour  parfait  produit  de  bons  fruits,  aimant  ses  en- 
nemis  et  faisant  tout  ce  qui  vient  d’etre  enseigne ; mais  celui  qui  garde 
dans  son  coeur  un  mauvais  tresor  fait  le  contraire. — S.  Bas. — De  plus 
les  paroles  manifestent  le  coeur  d’oii  elles  sortent,  et  revelent  claire- 
ment  nos  sentiments  intimes ; d’ou  il  suit : « Labouche  parle  de  1’abon- 


rubo  vindomiaot  uvam  : vel  quia  uemo  i 
peocatig  fructum  acquirit  aniuife  suaa,  quas 
sicut  uva  proxima  terris  corrumpitur , iii 
superioribus  maturatur  : vel  quia  nemo 
potest  damnationem  carnis  evadere;  nisi 
quem  Christus  redemerit,  qui  sicut  uva 
pependit  in  ligno.  Bkd.  Vel  spinas  et  rubum 
secuii  curas  et  punctiones  puto  esse  vitio- 
rum ; Heus  vero  et  uvam  duloniinem  novse 
conversationis  et  fervorem  dilectionis  : non 
autem  de  spinis  Heus,  neque  uva  de  rubo 
colligitur ; quia  mons  adhuc  veteris  homi- 
nis consuetudine  depressa  simulare  potest, 
sed  fructus  novi  hominis  ferre  non  potest. 
Sed  sciendum  quod  sicut  feras  palmes  sepi 
involutus  recumbit,  portansque  fructum 
spina  non  suum  usibus  servat  humanis,  sic 


dicta  vel  acta  malorum  si  quando  prosunt 
bonis,  non  hoc  ipsi  faciunt  mali,  sed  Ht  de 
illis  Dei  consilio. 

Cyril,.  |ubi  sup.].  Postquam  autem  os- 
tendit quod  ex  operibus  potest  discerni  homo 
bonus  et  malus,  sicut  ex  fructibus  arbor; 
nuDO  idem  ostendit  per  aliud  signum,  di- 
cens : Bonus  homo  de  bono  thesauro  cordis 
sui  profert  bonum,  et  malus  homo  de  malo 
thesauro  profert  malum.  Bed.  Idem  e>t 
thesaurus  cordis,  quod  radix  est  arboris  : 
qui  ergo  in  corde  thesaurum  patientis  per- 
lectique  habet  amoris,  optimos  fructus  ef- 
fundens diligit  inimicum,  ct  cstcra  facit 
quas  supra  edocuit  : at  qui  thesaurum  ne- 
quam corde  senat,  contraria  facit.  Basil. 
(in  Cat.  grtxe.  Pair.).  Verbi  etiam  conditio 
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(lance  du  ca“ur.  »— S.  Chb\s. — C’esl  une  cousequence  naturelle  que, 
lorsque  le  mal  abonde  au  dedatis,  les  paroles  mauvaises  affluent  sur 
les  levres;  aussi  quand  vous  entendrez  un  homme  proferer  des  paroles 
coupables,  ne  pensez  pas  que  le  mal  cache  en  lui  soit  seulement  aussi 
grand  que  celui  qu’expriment  ses  paroles,  maisconcluezque  la  source 
6n  est  plus  abondante  que  le  ruisseau.  — BtoE.  — Par  la  houche  le 
Seigneur  a voulu  designer  tout  ce  qui  vient  de  notre  coeur  : les  paro- 
les,  les  actions  ou  les  pensees ; car  c’est  la  coutume  des  ficritures  de 
dire  les  paroles  pour  les  actes. 


Mais  pourqvoi  m'appelez-vous  Seigneur,  Seigneur,  et  que  rous  ne  faites  pax 
ce  queje  dis?  Je  veux  vous  montrer  a qui  ressemble  celui  qui  vient  ci  moi, 
qui  ecoute  mes  paroles  et  qui  les  pralique  : il  est  semblable  d un  homme 
qui  bdtit  une  maison,  et  qui,  ayant  creiise  bieii  avant,  en  a pose  le  fonde- 
ment  sur  le  pierre  : un  debordement  d’eau  itant  arrioe,  un  fleuve  est  venu 
fondre  sur  cette  maison,  et  il  n'a  pu  1‘ibranler, parce  quelle  itait  fondee 
sur  la  pierre.  Mais  celui  qui  ecoute  mes  paroles  sans  les  pratiquer  est 
semblable  d un  homme  qui  a bdti  sa  maison  sur  la  terre  sarts  y faire  de 
fundernent  : un  fleuve  est  venu  ensuite  fondre  sur  cette  maison;  elle  esi 
tombie  aussilbt,  et  la  ruine  en  a ete  grande. 


Bede.  — Alin  que  personne  ne  se  fit  illusion  sur  ce  qui  est  dit  que 
« la  bouche  parle  de  1’abondance  du  ctrur, » comme  si  les  paroles 
seules  etaient  recommandees  aux  vrais  chriitiens  et  non  les  (Duvtcs,  le 
Seigneur  ajoute  ensuite  ; « Pourquoi  m’appelez-vous  : Seigneur,  Sei- 
gneur, tiindis  que  vous  ne  faites  pas  ce  que  je  vous  dis '? » Comme  s’il 
disait : Pourquoi  vous  vantez-vous  de  produire  les  feuilles  d’une 


cor  a quo  processit , manifestat ; evidenter  l 
ustendeus  dispositionem  prascordioruni  nos- 
trorum ; unde  sequitur  : Ex  abundantia 
enim  cordis  os  loquitur.  CimYS.  |bom.  43, 
m Matlh.].  Naturalis  enim  consequentia 
est  ut  cum  intus  abundet  nequitia , aillent 
ore  tenus  verba  nequam  : unde  cum  audie- 
ris hominem  inhonesta  proferentem ; non 
tantam  in  eo  putes  latere  malitiam  > quanta 
verbis  exprimitur : sed  conjecta  fontem  rivo 
esse  uberiorem.  Bed.  Per  oris  etiam  locu- 
tionem Dominus  universa  quae  dicto,  vel 
facto,  vel  cogitatu  de  corde  proferimus, 
insinuat  : moris  enim  est  Scripturarum 
verba  pro  rebus  ponere. 

Qutd  autem  vocatis  me  : Pomhie,  Domine,  et 
non  qux  dico  ? Omnis  gut  venit  ad 

me,  et  audit  sermone.9  mens,  et  farit  ens, 


ostendam  robis  cui  similis  sit  : similis  est 
homini  .rdi^cantt  domum,  gut  fodit  in 
altum,  et  posuit  fundamentum  super  petram  : 
inundatione  autem  facta,  illisum  est  flumen 
domui  illi,  et  non  potuit  eam  movere ; fun- 
data enim  erat  super  petram.  Qui  autent 
audit  et  fion  facit,  similie  est  hommi  aedi- 
ficanti domum  suam  super  terram  sine  fun- 
damento, tu  quam  illieus  est  fluvius,  el 
continuo  cecidit,  et  facta  est  ruina  domus 
illius  magna. 

Bbd.  Ne  aliquis  sibi  frustra  blandiretur 
Gx  eo  quod  dictum  est  : Ex  abundantia 
cordis  os, loquitur,  quasi  verba  solum,  et 
lion  magis  opera  veri  christiani  quserantur, 
cousequonter  Dominus  adjungit  : Quid  au- 
tem vocatis  me  : Domine,  Domine,  et  non 
facitis  qn®  dico?  Quasi  diceret ; Quid  folia 
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bonne  vic,  vous  qui  ne  produisez  aucun  fruit  de  bonnes  oeuvres?  — 
S.  Gtb.  — Ce  nom  et  cette  chose  ne  conviennent  qu’a  celui  qui  a le 
souverain  domaine  de  toute  la  uature.  — S.  AiHin.  — Ce  u’est  donc 
point  un  homme  qui  parle  ainsi,  mais  un  Dieu  qui  montre  qu’il  sort 
du  Pere ; car  celui-la  scul  est  Seigneur  qui  est  ne  du  Seigneur.  Cepen- 
dant,  ne  craignez  point  de  dualite , car  iis  sont  unis  dans  la  meme 
nature. 

S.  Cyr.  — Poqr  montrer  1’utilite  de  1’observation  des  commande- 
ments  et  le  malheur  de  ceux  qui  les  violent,  il  ajoute  : o Celui  qui 
vient  i moi  et  qui  ecoutc  mes  paroles,  est  semblable  a un  homme  qui 
batit  sa  maison  sur  la  pierre. » — BfeoE. — Le  Christ  est  la  pierre ; celui- 
la  creuse  profondemeut  qui,  par  les  preceptes  de  1’humilite,  enleve  du 
ccEur  des  fideles  tout  ce  qui  est  terrestre,  de  peur  qu’ilsne  servent  Dieu 
en  vue  d’un  avantage  temporel.  — S.  Bas.  — Poser  le  fondement  sur 
la  pierre,  c’est  s’appuyer  sur  la  foi  du  Christ,  afm  de  perseverer  dans 
1’adversite,  qu’elle  vienne  des  hommes  ou  de  Dieu.  — B6de.  — Ou  en- 
core  : le  fondemeut  de  la  maison  est  la  r6solution  de  bien  vivre  que 
1’auditeur  parfait  met  fermement  en  lui-m6me  pour  accomplir  les 
commandements  du  Christ.  — S.  Amb.  — Ou  encore : il  enseigne  que 
le  fondement  de  toules  les  vertus  est  1’obeissance  aux  commandements 
celestes,  laquelle  fuit  que  la  maison  que  nous  batissons  ne  peut  etre 
ebranlee  ni  par  le  torrent  des  passions,  ni  par  le  debordement  du  mal 
spirituel,  ni  par  la  plaie  du  monde,  ni  par  les  disputes  nebuleuses  des 
heretiques.  D’ou  il  suit : « Une  inondation  etant  venue,  etc.  » — B^dk. 
— Cette  Inondation  arrive  de  trois  mauieres  : ou  par  les  esprits  im- 


recUe  confessionis  vos  germinaro  jactatis, 
qui  nullos  operis  boni  fructus  ostenditis  ? 
Ctsil.  (in  Cal,  grxe,  Pa(r.).  Convenit  au- 
tem soli  supernx  omnium  naturse  domina- 
tionis et  nomen  et  res.  Atuan.  (in  eadem 
Cafena  gretea  et  inorat,  contra  Sabeliii  grt~ 
gaUt).  Non  est  ergo  hoc  verbum  hominis, 
sed  Dei  ostendentis  proprium  ortum  a patre : 
Dominus  enim  est  qui  natus  est  a solo  Do- 
mino : non  timeas  autem  dualitatcm.  Kon 
enim  secundum  naturam  separantur. 

Ctbil.  (ubi  sup.).  Quae  autem  sit  utili- 
tas in  mandatorum  observatione,  quodve 
damnum  accidere  possit  ex  inobedientia  os- 
tendit, subdens : Omnis  qui  venit  ad  meet 
audit  sermones  meos,  similis  est  sedideanti 
domum  suam  supra  petram.  Bed.  Petra 
Christus  : fodit  in  altum  qui  prasceptis  hu- 
militatis terrena  omnia  de  cordibus  fidelium 

T.  V. 


eruit,  ne  propter  commodam  temporale 
serviant  Deo.  Basil.  (in  principium  Prorer- 
biorumj»  Ponere  autem  fundamentum  super 
petram,  hoc  est  inniti  fidei  Christi ; ut  im- 
mobilis perseveret  in  adversis,  sive  huma- 
nitus, sive  divinitus  accidant.  Bed.  Vel 
fundamentum  domus  ipsa  intentio  boms 
conversationis,  quod  perfectus  auditor  ia 
adimplendis  Christi  mandatis  firmiter  inserit. 
Ambb.  Vel  omnium  fundamentum  docet 
esse  virtutum  obedientiam  coelestium  prae- 
ceptorum ; per  quam  domos  haec  nostra  non 
profluvio  voluptatum,  non  nequitiae  spiri- 
tualis incursu,  non  imbre  mundano,  non 
haereticorum  possit  nebulosis  disputationibus 
commoveri.  Undo  sequitur  : Inundatione 
autem  facta,  etc.  Bed.  Inundatio  tribus 
modis  fit : vcl  immundorum  spirituum ; vel 
improborum  hominum  ; vcl  ipsa  mentis  aut 
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mondes,  ou  par  les  hommes  mauvais,  on  par  Tagitation  de  r^mc  elle- 
m^me  et  de  la  chair.  Or,  quand  les  homfnes  se  confient  en  leurs  pro- 
pres  forces,  iis  suocombent ; au  contraire,  quand  iis  s’attachent  a la 
pierre  iuvincihle,  iis  ne  peuvent  6tre  renverses. 

S.  Chbts.  — Le  Seigneur  nous  montre  ensuite  que  la  foi  ne  sert  de 
rien  si  la  yie  est  souillw ; d’oii  il  suit : « Celui  qui  licoute  mes  paroles 
sans  les  pratiquer  est  semblable  a un  homine  qui  batit  sa  maison  sur 
la  terre,  sans  aucun  fondement,  etc.  » — BfeDE.  — Le  monde  qui  est 
pose  sur  le  mal  est  la  maison  du  diablc , il  la  batit  sur  la  terre , 
parce  qu’il  detoume  du  ciel  vers  la  terre  ceux  qui  lui  sont  soumis ; il 
batit  sans  fondement,  parce  que  le  peclii*  n’a  point  de  fondement  et  ne 
subsiste  point  en  lui-m^me;  car  le  mal  est  sans  subsistance ; quel  qu’il 
soit,  il  sort  de  la  nature  du  bien.  De  plus,  comme  fondement  xient  de 
fond,  nous  pouvons  encore  le  prendre  dans  le  sens  de  ce  mot;  or,  de 
memc  que  celui  qui  tombe  dans  un  puits  s’arr^te  au  fond,  de  m^me 
rftme  qui  toznbe  s’arrete  comme  dans  un  fond  si  elle  ne  depasse  point 
une  certaine  mesure  de  peche ; mais,  comme  elle  ne  peut  se  contenter 
du  peche  ofi  elle  tombe  (deyenan  t pire  chaque  jour) , elle  ne  trouve , pour 
ainsi  dire,  point  de  fond  qui  Tarrete  dans  le  puits  oii  elle  est  tombee. 
Ainsi  les  mechants  et  ceux  qui  ne  sont  bons  qu’en  apparence  devicn- 
nent  pires  a chaque  tentation  qui  les  assaille,  jusqu'a  ce  qu’ils  tombent 
dans  le  chatiment  etemel ; d’ou  il  suit : « Un  fleuve  se  precipite  sur 
elle,  etc.  » Par  ce  fleuve  impetueux,  on  peut  entendre  la  separation  du 
jugementdemier  ou,  l’une  et  1’autre  maison  etant  diitruites,  les  impies 
iront  dans  le  supplice  eternel  et  les  justes  dans  la  vie  etemelle.  — 


otrniA  inquietii£tie ; «t  qncntnm  propriis 
Tiribus  homines  Hdnot,  indinantur ; qnan- 
tum  vero  invictiesimn  illi  petne  adhsenmt, 
eriam  labefactari  nequeunt. 

Chsts.  (boin,  25,  «n  Jlfo/fh.].  Ostendit 
etiam  nolns  Dominus  quod  nullam  parit  fides 
utilitatem,  si  foeda  sit  conversatio.  Unde 
sequitur  : Qui  autem  audierit,  et  non  famt, 
similia  est  «dificanti  domum  suam  super 
terram  sine  fundamento,  etc.  Bed.  Domus 
diaboli,  mundus  qui  in  maligno  positus  est 
|1  Joan.y  25);  quam  super  terram  edi- 
fioat,  quia  obsequentes  sibi  de  ccclis  ad  ter- 
rena detrahit;  sine  fundamento  sedificat, 
quia  omne  peccatum  fundamentum  non 
habet,  quia  non  ex  propria  natura  subsistit; 
malum  quippe  sine  substantia  est;  quod 
tamen  quodcunque  fit,  in  boni  natura  coa- 
lescit. <^a  vero  a fundo  dicitur  iundamen- 


tum,  possumus  etiam  fundamontom  pro 
fiindo  positum  non  inconvenienter  accipere : 
sient  ergo  qui  in  puteum  mergitur,  putei 
fando  retinetur,  sic  anima  corruens  quasi 
in  quodam  fundi  loco  consistit,  si  se  in 
aliqua  peccati  mensura  continet ; sed  cnm 
peccato  in  qnod  labitor,  non  potest  esse 
contenta  (dum  quotidie  ad  deteriora  deji- 
citur), quasi  hi  puteo  in  quem  cecidit,  fun- 
dam non  invenit  quo  figatur.  Ingruente  au- 
tem qualibet  tentatione,  et  vere  mali  ct  ficte 
boni  pejores  fiunt,  donec  ad  extremum  per- 
petuam labantur  in  poenam.  Unde  sequitur : 
In  quam  illisus  est  fiuvius,  etc.  Potest 
etiam  per  impetum  fluminis  extremi  judi<m 
discrimen  intelligi,  quando  utraque  domo 
consummata,  ibunt  impii  in  suppliciom 
setemum,  jnsti  autem  in  vitam  setemom 
{Matth.j  25).  Ctril,  (ubi  sup.].  Vel  super 
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i3.  Cyr.  — Ou  encore  : ceux-li  batissent  sur  la  terre  sans  aucun  foii- 
dement,  qui  posent  le  fondement  de  1’ediflce  spirituel  sur  le  sable  clu 
doute  d’apres  des  opinions;  il  ne  faut  que  quelques  gouttes  de  teiita- 
tion  pour  le  detruire. 

S.  Aug. — Saint  Lue  et  saint  Matthieu  ont  commence  de  la  meme  ma- 
niere  ce  long  discours  du  Sauveur,  car  l’un  et  1’autre  ont  dit : « Hien- 
heureux  les  pauvres ; » la  plupart  des  choses  qui  viennent  ensuite  soni 
racontees  de  la  meme  maniere ; enfin,  la  conclusion  du  discours  se 
trouve  tout-a-fait  la  mSme , savoir  : Thomme  qui  batit  sur  la  pierre 
ou  sur  le  sable.  On  scrait  donc  porte  a croire  que  saint  Luc  a place  ici 
le  mfime  discours  que  saint  Matthieu,  en  omettant  certains  enseigne- 
ments  que  celui-ci  avait  rapport^,  pour  en  rapporter  lui-mdme  d’au- 
tres  que  saint  Matthieu  avait  ornis;  maison  hesite,  parce  que  saint  Mat- 
thieu  dit  que  le  Seigneur,  pendant  ce  discours , etait  assis  sur  une 
montagne,  au  lieu  que  saint  Luc  dit  que  le  Seigneur  etait  debout  dans 
une  plaine.  Cependant,  il  est  probable  que  ces  deux  discours  eurent 
lieu  a des  epoques  peu  eloignees,  par  la  raison  que  les  deux  evang6- 
listes  racontent,  avant  et  apr^,  plusieurs  choses  semblables  ou  m^me 
identiques.  Il  a pu  arriver  que  le  Seigneur  se  soit  d’abord  trouve  sur 
une  partie  elevee  de  la  montagne,  seul  aveo  ses  disciples,  lorsqu’il 
choisit  les  douze  panni  eux;  et  qu’ensuite  il  soit  descendu  avec  eux 
de  la  montagne  (c’est-a-dire  du  sommet  de  la  montagne)  dans  les 
cbainps,  c’cst-a-dire  dans  une  plaine  qui  etait  auflanc  de  la  montagne 
et  qui  pouvait  contenir  une  grande  foule ; que  la  il  se  soit  tenu  debout 


terram  bine  fundamento  sedificant,  i^tu  super 
arenam  dubietatis,  quse  secundum  opinio- 
nem est,  ponunt  fundamentum  spiritualis 
fabrics,  quod  paucse  stillse  tentationum  dis- 
siparunt. 

Auo.,  De  cone,  Evang,  (lib.  2,  cap.  14), 
Hunc  autem  sermonem  Domini  prolixum 
sic  exorsus  est  Lucas,  sicut  et  Matthxus  : 
uterque  enim  dixit : Beati  pauperes  : deinde 
multa  quse  sequuntur  in  utriusque  narra- 
tione, similia  sunt;  et  ad  extremum  sermo- 
nis ipsa  conclusio  prorsus  eadem  reperitur; 
scilicet  de  homine  qui  scdHlcat  super  petram, 
et  super  arenam.  Posset  ergo  facillime  credi 
eumdem  Lucas  Domini  interposuisse  sermo- 
nem; aliquas  tamen  praetermisisse  senten- 
tias, quas  Mattbsus  posuit ; item  alias 
posuisse,  quas  Matthsus  non  dixit,  nisi 


moveret  quod  Matthaeus  in  monte  dicit  ha- 
bitum sermonem  a Domino  sedente,  Lucas 
autem  in  loco  campestri  a Domino  stante  : 
non  tamen  istos  duos  sermones  longa  tem* 
poris  distantia  separari  hinc  probabiliter 
creditur,  quod  et  ante  et  postea  qusedam  si- 
milia vel  eadem  ambo  narrarunt : quanqaam 
illud  possit  occurrere,  in  aliqua  excelsiori 
parte  montis  primo  cum  solis  discipulis  fuisse 
Dominum,  quando  ex  eis  illos  duodecim 
elegit ; deinde  cum  eis  descendisse  de  monte 
(scilicet  de  ipsa  montis  celsitudine)  im  cam- 
pestrem locum,  id  est,  in  aliquam  squali- 
tatem, qusB  in  latere  montis  erat,  et  multas 
turbas  capere  poterat;  atque  ibi  stetisse 
donec  ad  eum  turbae  congregarentur;  ac 
postea  cum  sedisset,  accestisso  propinquius 
discipulos  suos,  utque  illis  cseterisqne  turbis 
! praesentibus,  unum  habuisse  sermonem,  ^ 
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jusqu’i  ce  que  la  foule  filt  assemblee  autour  de  lui , qu’ensuite  il  se 
soitassisetque,  ses  discipless’etantapprochra,  ilait  tenu  lememe  dis- 
cours  devant  eux  et  devanl  le  reste  de  la  foule. 


CHAPITRE  Vn. 


Apris  qu'il  eut  achevi  tout  ce  discours  devant  le  pevple  qui  Vicoutait,  il 
entra  dans  Capharnattm.  Il  y avait  Id  un  centenier  dont  le  serviteur, 
qu'il  aimait  beaucoup,  etalt  fort  malade,  et  pris  de  mourir.  Et,  ayant  otti 
parier  de  Jesus , il  lui  envoya  quelques-uns  des  senateurs  juifs , pour  le 
supplier  de  venir  guerir  son  serviteur.  Etant  donc  venus  trouver  Jesus,  iis 
l’en  conjuraient  avec  grande  instance,  en  lui  disant : Cest  un  homme  qui 
merite  que  vous  lui  fassiez  celte  grdce,  car  il  aime  notre  nation , et  il 
runts  a mime  biti  une  synagogue.  Jesus  s'en  alia  donc  avec  eux.  Et  comme 
il  n'etait  guire  plus  loin  de  la  maison , le  centenier  envoya  ses  amis  au 
devant  de  lui  pour  lui  dire  de  sa  part  ; Seigneur,  ne  vous  donnez  point 
tant  de  peine,  car  je  ne  merite  pas  que  vous  entriez  dans  mon  logis.  Cest 
pourquoije  ne  me  suis  pas  mime  cru  digne  de  vous  venir  trouver;  mais 
dites  seulement  uneparole,  et  mon  serviteur  seragueri;  car,  quoique  je  ne 
sois  qu’un  homme  soumis  d d'autres  , ayant  neanmoins  des  soldats  sous 
mcs  ordres,  je  dis  d l'un  : Allez  Id,  et  il  y va,  et  d 1'autre  : Eenez  ici,  et 
il  y vient,  et  d mon  serviteur  : Faites  cela,  et  il  le  fait.  Jesus,  1'ayant  en- 
tendu  parier,  en  fut  dans  1’admiralion , et  se  toumant  vers  le  peuple  qui 
le  suivait,  il  leur  dit ; Je  vous  dis  en  verite  que  je  n'ai  point  trouve  tant 
de  foi  dans  Israil  mime.  Et  ceux  que  le  centenier  avait  envoyes , itant 
retoumes  chez  lui,  trouvirent  ce  serviteur,  qui  avait  ite  malade , parfai- 
tement  guiri. 


Tite.  — Apres  avoir  nourri  ses  disciples  de  ses  enseignements  su- 


CAPUT  VII. 


Cum  autem  impUstet  omnia  verba  sua  tn  aures 
piebiSf  intravit  Capharnaum.  Centurionis 
autem  cujusdam  servuSf  mate  habens,  erat 
moriturus,  qui  illi  erat  pretiosus . Et  cum  au- 
disset  de  Jesu,  misit  ad  eum  seniores  Judxo- 
rum,  rogans  eum  ut  veniret,  et  salvaret 
servum  ejus.  At  Uti  cum  venissent  ad  Jesum, 
rogabant  eum  solticitef  dicentes  ei  quia 
dignus  est  ut  hoc  Uti  prcestes  : diligit  enim 
gentem  nostram,  et  synagogam  ipse  adifi~ 
cavit  nobis.  Jesus  autem  ibat  cum  illis.  Et 
c«m  jam  non  longe  esset  a domo,  misit  ad 


eum  centurio  amicos,  dicens:  Domine,  noli 
vexari  : non  enim  eum  dt^nue  u(  sub  tec- 
tum meum  intres;  propter  quod  et  meipsum 
non  eum  dignum  arbitratue  ut  venirem  ad 
te;  sed  dic  verbo,  et  sanabitur  puer  meus  : 
nam  et  ego  homo  eum  eub  potestate  consti- 
tutus, habens  eub  me  milites ; et  dico  huic : 
Vade,  et  vadit;  et  alii  : Veni,  et  venit;  st 
servo  meo  : Fac  hoc,  et  facit.  Quo  audito, 
Jesus  miratus  est,  et  conversus,  sequsntibus 
se  turbis  dixit  : Arnen  dico  eobte^  nec  tn 
IsraH  tantam  fidem  tnreni.  Et  reversi,  qui 
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blimes,  il  va  a Capharnaiim  pour  y operer  des  prodiges;  d’ou  il  est  dit : 

« Ayant  acheve  tout  ce  discoiirs,  il  entra  a CapharnaOm.  » — S.  Are. 

— Il  faut  entendre  qu’il  n’y  entra  qu’apres  avoir  termine  ce  discours,  • 
mais  il  n’estpointdit  combien  de  temps  apres  il  entra  a Capharnaiim; 
en  efiet,  c’est  dans  cet  intervalle  que  fut  gu6ri  le  lepreux  dont 
saint  Matthieu  parle  en  cet  endroit.  — S.  Amb.  — Apres  avoir  donne 
ses  commandements,  il  enseigne  la  maniere  de  les  accomplir;  car 
aussitOt  on  demande  au  Seigneur  la  guerison  du  serviteur  d’un  cen- 
turionquietait  gentil;  d’ouilsuit:  «Leseiriteur  d’un  centurion,  etc.» 
L’evang61iste  ne  s’est  point  trompe,  en  disant  qu’il  allait  mourir;  il  se- 
rait  mort , en  effet,  si  le  Christ  ne  1’eut  guM.  — Eus.  — Ce  centurion 
etait  vaillant  dans  les  combats  et  commandait  les  soldats  romains. 
Ayant  soh  serviteur  particulier  malade  a la  maison  et  considerant  les 
miracles  que  le  Saiiveur  faisait  pour  d’autres  en  gucrissant  les  ma- 
lades,  il  jugea  que  ces  miracles  ne  venaient  point  d’une  puissance  hu- 
maine,  et  il  lui  envoya  comme  a un  Dicu,  sans  s’arr^ter  aux  apparences 
du  corps  avec  lequel  il  etait  parmi  les  hommes;  d’oii  il  suit : « Ayant 
entendu  parier  de  Jesus,  il  lui  envoya  quelqucs-uns  des  anciens,  etc.» 

— S.  A«g.  — Comment  saint  Matthieu  est-il  vrai  en  disant : « Un  cen- 
turion s’approche  de  lui,  » puisqu’il  ne  vint  pas  lui-meme?  Nous  de- 
vons  remarquer  que  saint  Matthieu  parle  selon  la  maniere  usitec;  en 
effet,  si  on  peut  dire  parvenir  a quelqu’un  par  d’autres,  a plus  forte 
raison  on  peut  dire  s’approcher  par  d’autres ; ainsi , saint  Mat- 
Ihieu  a pu  dire  que  le  centurion  s’approcha  du  Seigneur  par  d’au- 


mtMt  fuerant  f domum,  invtnerunt  servum 

qui  languerat,  «anum. 

Titus  Bostrensis.  Cum  perfectioribus 
documentis  suos  refecisset  discipulos,  vadit 
Capharnaum,  ibi  prodigiosa  operaturus  : 
unde  dicitur  : Cum  autem  implesset  omnia 
verba  h®c,  intravit  in  Capharnaiim.  Auo. 
De  cons.  Ecang.  [lib.  2,  cap.  20].  Hic  intel- 
ligendum  est  quia  non  antequam  hree  verba 
terminasset,  intravit;  sed  non  esse  expres- 
sum post  quantum  temporis  intervallum, 
cum  istos  sermones  terminasset,  intraverit 
Caphamaum  : ipso  quippe  intervallo  lepro- 
sus illo  mundatus  est,  quem  suo  loco  Mat- 
thaeus interponit.  Ambr.  Pulchre  autem  ubi 
praecepta  complevit,  formam  docet  suorum 
pr®ceptorum  exequi.  Nam  statim  gentilis 
centurionis  servus  Domino  curandus  offer- 
tur : unde  sequitur  : Centurionis  autem  cu- 


jusdam  servus,  etc.  Quod  moriturum  dixerit 
Evangelista  non  fefellit  t moriturus  enim 
erat  nisi  fuisset  sanatus  a Christo.  Euseb. 
(in  Cat.  grcpc.  Pa/r.).  Strenuus  siquidem  in 
bellis  erat  iste  centurio,  et  militibus  roma- 
nis  praefectus.  Quia  vero  specialis  serviens 
ejus  domi  languens  jacebat,  considerans 
quales  Salvator  erga  caeteros  virtutes  agebat 
sanando  languidos,  et  judicans  quod  non 
secundum  vires  humanas  haec  agebantur 
miracula,  mittit  ad  eum  ut  ad  Deam,  non 
habito  respeetn  ad  apparens  organum  quo 
cum  hominibus  conversabatur  : unde  sequi- 
tur : Et  cura  audisset  dc  Jesu,  misit  ad 
eum  seniores,  etc.  Aug.,  De  cons,Evang, 
{lib.  2,  cap.  20).  Quomodo  ergo  verum  erit 
quod  Matthaeus  narrat  : Accessit  ad  eum 
quidam  centurio,  cum  ipse  non  accesserit? 
Nisi  diligenter  advertentes  intelligamus 
Mattheeum  non  deseruisse  usitatum  modum 
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tres;  il  a voulu  exprimet  en  peu  de  mots  qu’il  s’etait  plus  approche 
du  Christ  que  ceux  qu’il  avait  envoyes,  parce  que  plus  il  a cru,  plus 
il  s'est  approche.  — S.  Chrys.  — Pourquoi  encore  saint  Matthieu  lui 
fait-il  dire  : « Je  ne  suis  pas  digne  que  vous  entriez  dans  ma  maison, » 
tandis  que  saint  Luc  dit  qu’il  le  priait  de  venir  ? Il  me  semble  que 
saint  Luc  a voulu  nous  representer  les  flatteries  des  Juifs;  en  effet,  il 
est  probable  que,  le  cenlurion  voulant  s’eu  aller,  les  Juifs  l’en  detour- 
naient  eu  le  flattant  et  en  disant : nous  Temmenerons : aussi  leurs 
prieres  sont  pleines  d’adulations,  car  il  suit : « Etant  venus  a Jesus,  iis 
le  priaient  avec  instance  en  disant : Il  est  digne.  » 11  leur  convenait 
de  dire  que  lui-meme  voulait  venir  supplier  le  Seigneur,  raais  qu’ils 
1’avaient  emp^che  en  voyant  son  malheur  et  le  cadavre  qui  gisait 
dans  sa  maison,  et  de  vanter  ainsi  1’etendue  de  sa  foi;  mais  iis  ne  vou- 
laient  point,  par  envie,  laisser  eclater  la  foi  de  cet  homme,  de  peur 
que  celui  a qui  s’adressaient  ces  prieres  ne  panit  grand.  Quant  a ce 
que  dit  saint  Matthieu,  qu’il  n’etait  point  israelite  , tandis  que 
saint  Luc  dit : « Qu’il  avait  bati  une  synagogue, » il  n’y  a aucune  con- 
tradiction,  car  il  pouvait  n’etre  pas  juif  et  avon-  bMi  une  synagogue. 
— Bede.  — Ceci  nous  montre  que,  comme  nous  faisons  pour  effiise, 
les  Juifs  avaient  coutume  d’appeler  synagogue,  non-seulement  Tassem- 
blee  des  lideles,  mais  cncore  le  lieu  oii  iis  s’assemblaient. 

Ecs.  — Les  audens  des  Juifs  demandent  pour  lui  cette  grace,  a 
(•ause  des  modiques  sommes  qu’il  avait  donnees  pour  construire  une 
synagogue ; or,  le  Seigneur  ne  se  rendit  point  pour  cela,  mais  pour  un 


loquendi ; si  enim  ipsa  perventio  usitate  di-*  | 
citur  per  alios  Heri,  quanto  magis  accessus 
per  alios  fieri  potest  V Non  ergo  absurdo 
Matthaeus  per  alios  facto  accessu  centurio- 
nis ad  Dominum,  compendio  dicere  voluit 
ipsum  potius  accessisse  ad  Christum,  quam 
illos  per  quos  verba  sua  misit;  quia  quo 
magis  credidit,  eo  magis  accessit.  Chrys. 
piom.  27,  m Matth.]»  Qualiter  etiam  Mat- 
tbsus  dicit  quod  ipse  dixit : Non  sum  dignus 
ut  intres  sub  tectum  meum;  Lucas  autem 
bic  dicit,  quoniam  rogat  ut  venit?  Sed  mihi 
videtur  quod  Lucos  slgniBcat  nobis  Judaicas 
blanditias  : credibile  enim  est  ut  cum  vellet 
abire  centurio,  retraheretur  a Judteis  blan- 
dientibus,  et  dicentibus  quia  nos  euntes  ad- 
ducemus eum  : undo  et  eorum  preces  adu- 
laUonibua  plense  sunt  : sequitur  enim  : At 
illi  cum  venissent  ad  Jesum,  rogabunt  sol- 
licito dicentes  quia  dignus  est : decebat  si- 


I quidem  ipsos  dicere  quoniam  ipse  vt^bat 
venire,  et  supplicare,  nos  autem  detinuimus 
cum,  calamitatem  videntes,  et  cadaver  quod 
in  domo  jacebat ; aut  promere  fidei  ejus 
immensitatem ; sed  nolebant  propter  invi- 
diam fidem  viri  detegere,  ne  magnus  aliquis 
esse  videretur  cui  preces  porriguntur.  Quod 
autem  Matthsus  significat  ipsum  Israelitam 
nou  esse,  Lucas  vero  dicit  : Quoniam  asdi- 
ficavitsynagogam,  non  est  contrarium  :po- 
tuit  enim  et  Judsus  non  esse,  ct  synagogam 
construxisse.  Beda.  In  hoc  autem  ostendunt 
quia  sicut  nos  ecclesiam,  sic  etiam  illi  sy- 
nagogam  non  conventum  solummodo  fida- 
lium,  sed  etiam  locum  quo  conveniebant, 
siut  soliti  appellare. 

Euseb.  Et  seniores  quidem  Judaeorum 
pro  modicis  sumptibus  ad  opus  synagog« 
datis  gratiam  poscunt,  sed  Dominus,  non 
propter  hoc,  sed  pro  m^ori  causa,  volens 
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motit'  plus  grand,  qui  etuit  d’eugeudrer  k foi  dans  les  bommes  par  sa 
puissance ; d’ou  il  suit : « Jesus  s’en  allait  donc  avec  eux. » — S.  Amb. 

— ii  agit  aiusi,  non  qu’il  ne  piit  guerir  absent,  pour  uous  donner 

un  exemple  d’bumilile.  II  ne  voulut  point  aller  au  lils  de  Regulus,  de 
peur  qii’il  ne  panit  avoir  trop  d’egard  a ses  ricbesses.  Ici,  il  va  pour 
ne  puiut  paraitre  mepriser  1’biunble  conditiou  du  serviteur  du  centu- 
rioii.  Cependaut,  le  centuriou  depose  ia  iierte  militaire,  il  devient  res- 
pectueux,  il  s’empresse  de  croire  et  de  rendre  bommage,  d’oit  ii  suit : 

<c  Comme  deja  il  n etait  plus  loiu,  Ic  centuriou  lui  envoya  dire  : Ne  > 
prenez  point  tant  de  peine,  je  ne  suis  pas  digne,  elc. » Car  il  jugeait 
que  ce  u’etait  point  pai'  une  puissance  bumaine,  mais  par  celle  de 
Dicu,  que  lu  Clu-ist  guurissait  les  bommes.  Les  Juifs  avaient  affirme 
qu’il  elait  digne , lui,  au  contraire,  se  dit  indigne  non-seulement  du 
bieufait  qu’il  deinande,  mais  encorc  de  recevoir  le  Seigneur  : « Je  ne 
suis  pas  digne  que  vous  entriez  dans  ma  maison.  » — S.  Ghrvs.  — 
Apres  s etre  delivre  de  Tenuui  (de  riraportunite)  des  Juifs,  il  envoie 
dire : « Ne  pensez  point  que  ce  soit  par  tiedeur  (par  negligence)  que  je 
ne  suis  pas  venu  moi-meme , mais,  je  me  suis  cru  indigne  de  vous  re- 
cevoir dans  ma  maison.  » 

S.  Amb.  — Saint  Luc.  dit  que  le  centuriou  envoya  ses  amis,  alin 
qu‘il  iic  parut  point  avoir  determine  le  Seigneur  par  sa  pnisence,  et 
avoir  provoque  sa  bonte  pai’  ses  avances ; d’ou  il  suit ; « C’est  pour- 
quoi  je  ne  me  suis  pas  cru  digne  d’aller  moi-meme  vous  trouver; 
mais,  diles  seulement  une  parole  et  mon  serviteur  sera  gueri.  » — 

S.  Chrys.  — Faites  atteution  que  le  centuiaou  a une  juste  opinion  du 


scilicet  generare  credulitatem  in  cunctis 
mortalibus  per  suam  virtutem,  seipsum  ex* 
bibuit  : unde  sequitur  : Jesus  autem  ibat 
cum  illis.  AxBBoa.  Quod  utique  non  ideo 
faciebat,  quia  absens  curare  non  poterat, 
sed  ut  forman  tibi  daret  humilitatis  imi- 
tandse.  Ad  Reguli  filium  noluit  pergere,  ne 
videretur  in  reguU  filio  magis  divitiis  detu- 
lisse : hic  ipse  perreait,  ne  videretur  in  cen- 
turionis famulo  conditionem  despexisse  ser> 
vilem.  Centurio  vero  militari  tumore 
deposito  reverentiam  sumit,  et  ad  fidem 
facilis,  et  ad  honorificentiam  promptus  : 
unde  sequitur : Et  cum  jam  non  longe  esset, 
misit  ad  eum  dicens  : Noli  vexari : non  sum 
dignus,  otc.  Non  enim  hominis,  sed  Dei 
potestate  conjecit  dari  a Christo  hominibus 
sanitatem.  Judaei  quidem  dignitatem  ejus 


prsetenderunt ; iste  voro  indJgnnm  se  asse- 
ruit, non  solum  beneficii,  sed  etiam  susoep- 
tlonis  Domini  : non  enim  dignus  sum,  ut 
sub  tectum  meum  intres.  Chhys.  |bom.  27, 
ut  8up  ].  Postquam  enim  Uberatus  ost  a 
Jadsorum  ticdio  [vel  molesthi|,  tunc  mittit 
dicens  : Ne  putes  prae  tsedio  (vel  pr»  n^Ur 
gentia)  me  non  venisse,  sed  indignum  me 
reputavi  te  domi  recipere. 

Auhe.  Beue  autem  Lucas  io  occursum 
amicos  dicit  esse  a centurione  transmissos, 
ne  presentia  sua  et  gravare  Domini  vere* 
cunUium  videretur,  et  odicium  ofiicio  pro- 
vocasse ; unde  sequitur : Propter  quod  etme- 
ipsum  Dou  sum  dignus  arbitratus  ut  venirem 
ad  te,  sed  dic  tantum  verbo,  et  sanabitur  puer 
meus.  CuRVB.  [liom.  27,  tn  J/al/h.  ut  sup.j. 
Ubi  attende  centurionem  debitam  opinionem 
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seigneurj  en  effet,  il  ne  dit  point  pnez,  rnais  ordmmez;  et,  comme  s’il 
craignait  qu’il  ne  refusat  par  humilite,  il  ajoute  : « Car  je  ne  suis 
qu'un  homme  soumis  a d’autres,  etc.  » — BfeDE.  — Il  dit  qu’il  n’est 
qu  un  homme  soumis  a Tautorite  du  tribun  ou  du  gouverneur,  et 
que  cependant  il  commande  a d’autres  qui  sont  au-dessous  de  lui, 
afln  qu’on  entende  qu’a  plus  forte  raison  celui  qui  est  Dieu  peut  faire 
ce  qu'il  veut , non-seulement  par  sa  presence  corporelle,  mais  encore 
par  le  ministere  des  anges.  Il  fallait,  en  elfet,  chasser  les  infirmites  du 
corps  ou  les  puissances  ennemies  par  la  parole  du  Seigneur  et  le  mi- 
nistere des  anges. 

S.  CunYS.  — Il  faut  ici  remarquer  que  cette  parole,  faites,  exprime 
un  ordre  donne  a un  semteur;  c’est  pourquoi,  lorsque  Dieu  voulul 
creer  l’homme,  il  ne  dit  point  au  Fils  unique  : « Faites  1’homme,  » 
mais  « faisons  1’homme,  » pour  marquer  Tegalite  de  rang  par  la  forme 
de  ces  paroles  qui  indiquent  le  concert.  Or,  parce  qu’il  considerait 
dans  le  Christ  la  souveraine  puissance,  il  dit : « Dites  une  parole;  car 
moi  je  dis  a mon  serviteur,  etc.  » Cependant  le  Christ,  au  lieu  de  le  re- 
prendre,  le  confirme  dans  sa  pensee;  d’ou  il  suit : « Jesus  ayant  en- 
tendu  ces  paroles,  1’admira.  » — B^de.  — Qui  donc  avait  produiten  lui 
cette  foi,  sinon  celui  qui  Fadmirait?  Si  mi  autre  1’avait  produite,  pour- 
quoi celui  qui  la  connaissait  d’avance  l’eilt-il  admiree?  Si  donc  le 
Seigneur  admire,  c’est  pour  nous  faire  admirer;  car  toutes  ces  emo- 
tions,  attribuees  a Dieu,  ne  sont  point  un  signe  du  trouble  de  son 
ame,  mais  un  enseignement  de  notre  maltre. 

S.  CnuYS.  — Afm  que  vous  ne  doutiez  point  que  le  Seigneur  parlait 


habentem  de  Domino  : non  enim  dixit,  ora, 
sed  tantummodo,  jube,  dubitans  ne  se  hu- 
miliando renueret  : snbdit : Nam  ct  ego 
homo  sum  sub  potestate  constitutus,  etc. 
Bxda.  Hominem  se  ut  potestati,  vel  tri- 
boni, vel  prsesidis  subditum  dicit,  impe- 
rare tamen  minoribus  : ut  subaudiatur 
eum  multo  magis  qui  Deus  sit,  non  per 
adventum  tantum  corporis,  sed  per  angelo- 
rum ministeria  posse  implere  quod  vellet : 
repellendce  enim  erant  vel  infirmitates  cor- 
porum, vel  fortitudines  contrarias,  et  verbo 
Domini,  et  ministeriis  angelorum. 

Chrys.  [De  incomprehensibili  Dei  tioftira, 
orat.  6J.  Est  autem  hic  notandum  quod  hoc 
verbum,  fac,  imperium  designat  dictum 
servo  : ob  hoc  Deus  cum  hominem  vellet 
creare,  non  ait  unigenito  ; Fac  hominem, 


sed,  faciamus  hominem,  nt  per  formam 
consensas  verborum,  declaret  honoris  seqoi- 
parantiam.  Quia  ergo  in  Christo  conside- 
rabat excellentiam  dominii,  ob  hoc  ait : Dic 
verbo  : Nam  et  ego  dico  servo  meo,  etc. 
Christns  autem  non  eum  teprebendit,  sed 
ejus  intentionem  roboravit : undo  sequitur  : 
Quo  audito,  Jesus  miratus  est.  Beda.  Sed 
quis  in  illo  fecerat  ipsam  fidem,  nisi  ille 
qui  admirabatur?  Sed  etsi  alius  eam  fecisset,, 
quid  miraretur,  qui  pnescius  erat?  Quod 
ergo  miratur  Dominus,  nobis  mirandum 
esse  significat  : omnes  enim  tales  motus 
cum  de  Deo  dicuntur,  non  perturbati  animi 
signa  sunt,  sed  docentis  magistri. 

Chrys.  (hom.  27,  tn  Matth,  ut  sup.). 
Ut  antem  liqueat  tibi,  quod  Dominus  hoc 
ide.0  dixit  ut  alios  instruat,  prudenter  Evan- 
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ainsi  pour  instruire  les  autres,  1’evangeliste  a soin  de  le  rendre  evident 
en  ajoutant : « Je  vous  le  dis  en  verite,  je  n’ai  pas  trouve  une  si  grande 
foi,  mfime  en  Israel. »— S.  Amb.  — Si  vous  lisez  ainsi : « Je  n’ai  Irouve 
chez  personne  autant  de  foi,  mdme  en  Israel,  » ce  sens  est  simple  et 
facile ; mais  si  vous  lisez,  d’apres  les  Grecs  : « Je  n’ai  pas  trouve  une  si 
grande  foi,  miime  en  Israel,  » alors  cette  foi  sera  mise  au-dessus  mdme 
des  eius  et  de  ceux  qui  voient  Dieu  (l).  — BioE.  — II  ne  veut  point 
parier  de  tous  les  patriarches  et  des  prophetes  passes,  mais  des  hommes 
du  tempspresent,  dout  la  foi  est  mise  au-dessous  de  celle  du  centurion, 
parce  qu’ils  avaiciit  re?u  les  enseignements  de  la  loi  et  des  prophetes, 
tandis  que  celui-ci  avait  cru  de  lui-mdme  et  sans  que  personne  Teut 
enseigne.  — S.  Amb.  — Cependant,  la  foi  du  maitre  est  confirmee,  et 
la  sante  est  rendue  au  sendteur ; d’ou  il  suit : « Et  ceux  qui  avaient  ete 
envoyes  etant  retournes  a la  maisou  trouverent  gueri  le  serviteur  qui 
etait  malade.  » Ainsi,  le  merite  du  maitre  peut  profiter  aux  serviteurs, 
noii-seulement  le  merite  de  la  foi,  mais  encore  le  zele  de  la  discipline. 
— BfeDE.  — Saint  Malthieu  explique  davantage  ces  circonstances,  et 
comment,  lorsque  le  Seigneur  dit  au  centurion  : « Allez,  qu’il  vous 
soit  fait  selon  ce  que  vous  avez  cru, » a cette  mSme  heure  le  serviteur 
fut  gueri.  Tellc  est  la  coutume  de  saint  Luc;  ce  qu’il  trouve  suffisam- 
ment  expose  dans  les  autres  evangelistes,  il  Tabrege  ou  meme  il 
Tornet  entierement;  et,  ce  qu’ils  ont  omis  ou  touche  legerement,  il  le 
developpe  avec  plus  de  soin. 

S.  Amb.  — Dans  uu  sens  mystique,  le  serviteur  du  centurion  repre- 
sente  le  peuple  des  nations  qui,  retenu  par  les  liens  de  la  servitude  du 

(1)  Les  Grccs  et  les  Latias  discat  la  mSme  chose;  saiat  Ambroise  seul  lo  prend  ainsi. 


golista  hoc  aperiens»  subdit  : Amen  dico 
vobis,  nec  in  Israel  tantam  fidem  inveni. 
Ambb.  £t  quidem  si  sic  legas  : In  nullo 
tantam  6dem  inveni  in  Israel,  simplex  intel- 
lectus et  facilis  est;  siverojuxta  Grscos : Nec 
in  Israel  tantam  fidem  inveni,  fides  hujus- 
modi etiam  electioribus  et  Deum  videntibus 
antefertur.  Beda.  Non  autem  do  omnibus 
retro  patriarchis  ct  prophetis,  sed  de  prae- 
sentis sevi  loquitur  hominibus ; quibus  ideo 
centurionis  fides  antefertur,  quia  illi  legis 
prophotarumque  monitis  edocti,  hio  autem 
nemine  docente  sponte  credidit.  Ambb,  Pro- 
batur autem  fides  domini,  et  servi  sanitas 
roboratur  : unde  sequitur  : Et  reversi,  qui 
missi  fuerant,  domum,  invenerunt  servum 


qui  languerat,  sanum.  Potest  ergo  meritum 
domiri  et  famulis  suffragari,  non  solum  fidei 
merito,  sed  ct  studio  disciplinte.  Bed.  Ple- 
nius autem  bsec  explicat  Matthaeus,  quod 
dicente  Domino  centurioni : Vade,  sicut  cre- 
didisti fiat  tibi,  sanatus  sit  puer  ex  illa 
hora  : sed  beato  Luese  moris  est  quoe  plane 
riderit  ab  aliis  evangelistis  exposita,  abbre- 
viare ; vel  etiam  de  industria  prajterire ; 
qu»  vero  ab  eis  omissa,  vel  breviter  cogno- 
verit tacta,  dilucidare  solertius. 

Ambb.  Mystice  autem  servo  centurionis 
populus  nationum,  qui  roundanse  servitutis 
vinculis  tenebatur,  seger  Icthalibns  passio- 
nibus, beneficio  Domini  sanandus  expri- 
mitur. Beda.  Centurio  autem  cujus  fides 
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monde,  etait  malade  de  ses  inortelles  paseious,  et  devait  etre  gueh  par 
un  bienfait  du  Seigneui’.  — Biox.  — Le  centurion,  duiit  la  foi  est  pre- 
ler^  a celle  d’Israel,  represente  les  eius  des  Gentils,  qui,  eutour^  des 
vertus  spirituelles  comme  d’uue  cohorte  de  cent  soldats,  sont  sublimes 
de  perfectiou;  car  le  uombre  cent,  qui  s’ecrit  de  gauche  a droite,  est 
un  signe  de  la  vie  celeste.  II  faut  de  tels  intercesseurs  a ceui  qui  sont 
encore  courbes  dans  la  crainte  par  Tesprit  de  servitude ; car  nous,  qui 
croyons  au  miUeu  des  Gentils,  nous  ne  pouvons  aller  nous-memes  au 
Scigneur,  que  nous  ne  pouvons  voir  dans  sa  chair,  mais  nous  devons 
nous  approcber  de  lui  pju:  la  foi;  ensuite,  nous  devons  envoyer  les 
anciens  des  Juifs,  c’est-a-dire  conjurer  d’etre  nos  patrons  les  grands 
bonomes  de  riiiglise  qui  nous  ont  precedes  aupres  du  Seigneur,  aliu 
que,  nous  reudant  ce  temoignage  que  nous  cbercbons  a ediOer  Tliglise, 
iis  intercedent  pour  nos  pechcs.  11  est  dit  que  Jesus  n’etait  pas  loin  de 
la  maison,  parce  que  sou  salut  est  pres  de  ceux  qui  le  craignent,  et 
que  celui  qui  observe  la  loi  naturelle,  plus  il  fait  le  bien  qu’il  connalt, 
plus  il  s’approche  de  celui  qui  est  le  bien.  — S.  Amb.  — Le  centurion 
ne  veut  pas  que  Jesus  se  donne  aucuue  peine,  parce  que  le  peuple  des 
nalious  voudrait  preserver  de  tout  mal  celui  que  le  peuple  juif  a cru- 
cifie.  Eulin  (dans  un  sens  mysterieux),  il  voyaitque  le  Christ  ne  pene- 
trerait  jws  encore  dans  le  coeur  des  Gentils.  — BiDE.  — Les  soldats  et 
les  servi  teurs  auxquels  commande  le  centurion  sont  les  vertus  natu- 
relles  dont  la  plupart  de  ceux  qui  vieunent  au  Seigneur  portent 
Tabondance. 

Theopu.  — Ou  encore  : ce  centurion  represente  Tintelligence  qui  est 
le  principe  de  beaucoup  de  mal,  a cause  qu’elle  remplit  le  r61e  prin- 


IsraoU  praefertur,  electos  ex  gentibus  os- 
tendit ; qui  quiLsi  centenario  milite  stipati 
virtutum  spiritualium  sunt  perfectione  su> 
blimes.  Numerus  enim  centenarius  qui  de 
Iseva  transfertur  ad  dexteram,  in  ccelestis 
vitae  signiHcatione  poni  consuevit.  Tales  ergo 
pro  his  necesse  est  Domino  snpplicent,  qui 
adhuc  spiritu  servitutis  in  timore  premun- 
tur ; nos  autem  qui  de  gentibus  credimus, 
non  ipsi  ad  Dominum  venire  possumus, 
qnem  in  carne  videre  non  valemus ; sed  ad 
eum  accedere  debemus  per  fidem.  Seniores 
autem  Judaeorum  mittere,  hoc  eat  summos 
Ecclesiae  viros  qui  nos  ad  Dominum  praeces- 
serunt, suppliciter  obsecrando  patronos  ac- 
quirere ; qui  nobis  testimonium  reddentes, 
quod  Ecclesiam  aedihcare  curemus,  pro  nos- 


tris peccatis  intercedant.  Pulchre  autem 
dicitur  quod  Jesus  non  longe  erat  a domo; 
quia  prope  timentes  eum  salutare  ipsios; 
et  qui  naturali  lege  recte  utitur,  quo  bona 
quae  novit  operatur,  eo  illi  qui  bonus  est 
appropiat.  Ambb.  Non  vult  autem  Jesnm 
vexari  oentnrio,  quia  quem  Jud«oram  po- 
pulus crucifixit,  inviolatum  ab  injuria  ma- 
nere desiderat  populus  nationum ; et  (quod 
ad  mysterium  spectat)  vidit  ia  pectora 
adhuc  Gentilium  non  esse  penetrabilem 
Christum.  Bsd.  Siliiites  autem  et  servi  qui 
centurioni  obediunt,  virtutes  sunt  naturales; 
quarum  copiam  multi  ad  dominum  vementes 
deferent  secum. 

Thsopu.  Vel  aliter  i centurio  est  intel- 
lectus qni  multorum  in  malitia  prinoeps 
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cipal  (laus  celte  \ie  (ou  s’occupe  de  beaucoup  de  choses  et  d’affaires); 
elle  a pour  serviteui’  la  partie  seusible  de  rame  (la  sensibilite  et  la  con- 
cupiscence);  elle  envoie  a Jesus  des  intermecbaires  de  Juda,  c’est-a- 
dire  des  pensees  et  des  paroles  de  confession  (l),  et  aussit6t  son  servi- 
teiu"  est  gueri. 


ht  jmtr  sulcant,  Jesus  allait  en  une  ville  appelee  iVoim,  et  ses  disciples  l'ac- 
compagnaienl  avec  une  grande  foule  de  jpeuple.  Et  lorsquHl  Hait  pres  de 
la  jmrte  de  la  ville,  il  arrica  qu’on  portait  en  terre  vn  mort,  qui  etait  fils 
unique  de  sa  mire , et  cetle  femme  etait  veave  et  il  y acait  une  grande 
quantite  de  persoymes  de  la  ville  avec  elle.  Le  Seigneur,  l'ayant  vue,  fui 
toucke  de  compnssim  etwers  elle,  et  il  lui  dit  : Ne  jneurez  point.  Et,  s'ap- 
prochant,  il  louclta  le  cercueil.  Cevx  qui  le  portaient  s'arrtlereni\  alors 
il  dit : Jeune  homme,  lecez-vous,  Je  vuus  le  conunande.  En  mime  temps, 
le  mort  se  leva  en  son  seant,  et  commenea  de  parier  ; et  Jesus  le  rendit  d 
sa  mere.  Tous  cevx  qui  etaienl  presents  furent  saisis  de  frayeur,  et  Ut 
glorifiaient  Dieu , en  disant : Un  grand  prophete  a paru  au  milieu  de 
nous,  et  Dieu  a visite  son  peuple.  Le  bruit  de  ce  miracle  qu’il  avait  faU 
te  repandit  dant  toute  ia  Judee,  et  dant  tout  le  payt  d’d  1'entovr. 


S.  Cth.  — Le  Seigneur  opere  prodige  sur  prodige,  et  tandis  que  dans 
ee  (jui  precede  il  n’etait  venu  qu'appele,  maintenant  il  vient  sans  6tre 
<lemand(5;  d’ou  il  est  dit : «Jesus  allait  en  la  ville  de  Nalm.»  — B6de. — 
•Nalm  est  une  ville  de  Galilee.  a deux  milies  du  mont  Thabor.  Or, 
Uieu  voulut  qu’une  grande  foule  suivlt  le  Seigneur,  afln  qu’il  y edt  de 
nombreux  temoins  de  ce  grand  miracle;  d'ou  il  suit : « Ses  disciples 
J'accompagnaient  avec  une  grande  foule  de  peuple.  » — S.  Gr^g.  de 

{Ij  Alluslon  au  mot  Juda,  qui  veut  dire  en  htibrou  con/exfion. 


«xistit,  dum  multas  in  hac  vita  res  habet 
(«eu  mullis  rebus  vel  negotiis  occupatur). 
Habet  autem  servumf  irrationabilem  uuims 
partem  prascibilem  et  concupiscibilem  dico), 
kt  mittit  ad  Jesum  mediatores  Judaeos,  id 
est,  confessionis  cogitationes  ct  verba,  et 
<:onfestim  suscipit  servum  sonum. 

£t  (actum  eti,  deinaps  ibat  Jesus  in  deitatem 
quae  vocatur  et  ibant  cum  eo  disci- 

puli ejuSf  et  turba  copiosa.  Cum  aulem  ap- 
jtropinquarel  parite  cu>t(aft5,  ecce  defunctus 
e/ferebatur  filivs  unicus  matris  suce:  et  heee 
1'tdua  eraty  et  turba  civitatis  multa  cum 
illa  : quam  cum  fni«ert> 

•cordta  mo(u«  super  eam,  dUil  illi  : Noli 
(Iere.  Et  accessit,  et  tetigit  loculum  : hi  au- 
iem  qui  portabant,  steterunt.  Et  ait  : Ado- 
iesceus,  libi  dico,  turge.  Et  resedit  qui  erat 


mortuus,  et  ccepit  loqui,  et  dedit  illum 
matri  sux.  Accepit  aulem  omnes  timor,  et 
magnificabant  Deum  dicentes,  quia  propheta 
magnus  surrexit  in  nobis,  et  qvia  Deus  visi- 
tavit plebem  suam.  Et  exiit  hic  sermo  in 
uniceriam  Judxam  de  eo,  et  tn  omnem  circa 
regionem. 

Cyril.  (in  Coi.  grcpc.  Patr.].  Mira  Domi- 
nus miris  annectit,  et  supra  qtiidcm  accer- 
situs  occurrit,  hic  vero  uon  vocatus  accedit : 
unde  dicitur  : £t  factum  est  deinceps  ibat 
Jesus  in  civitatem  Naim.  Bkd.  Naim  est 
civitas  Galilacas  in  secundo  milliario  montis 
Thabor  : divino  autem  nutu  multa  turba 
Dominum  comitatur,  ut  mulli  essent  tanti 
miraculi  testes  : unde  sequitur : Et  ibant 
cum  illo  discipuli  ejus  et  turba  copiosa. 
GnEG.Kyss.  [Tract.deanimaetruuirectione, 
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Nysse.  — Nous  trouvons  la  preuve  de  la  r6surrection  moins  dans  les 
paroles  que  dans  les  ocuvres  du  Seigneur.  II  commence  par  les  moin- 
dres  miracles  afin  de  preparer  notre  foi  aux  plus  grands;  il  coramence 
a exercer  le  pouvoir  de  la  resurrection  sur  la  maladie  desesperee  du 
serviteur  du  centurion;  ensuite,  par  un  acte  de  plus  grande  puissance, 
il  conduit  les  hommes  a la  foi  de  la  resurrection  en  ressuscitant  le  Ols 
d’une  veuve  qu’on  portait  dans  le  sepulcre ; d’ou  il  est  dit ; « Lorsqu’il 
fut  pros  de  la  xille,  il  arriva  qu’on  portait  en  terre  un  mort,  fds  unique 
de  sa  mere.  » — Tite.  — On  pourrait  dire  du  serviteur  du  centurion 
qu’il  n’etait  pas  mort,  aussi  pour  reprimer  ce  langage  temeraire, 
voila  qu’un  jeune  homme,  fils  unique  d’une  veuve,  est  porte  mort  de- 
vant  lui ; car  il  suit : « Gette  femme  etait  veuve,  et  il  y avait  avec  elle 
une  grande  foule  de  la  ville.  » — S.  Greg.  de  Nysse.  — Ce  peu  de 
mots  exprime  1’intensite  de  sa  douleur;  cette  mere  etait  veuve,  elle  ne 
pouvait  plus  esperer  d’autres  enfants;  elle  n’en  avait  aucun  autre  sur 
lequel  elle  put  reporter  ses  tendres  regards  a la  place  de  celui  qui  etait 
mort,  elle  n’avait  nourri  que  lui  de  son  lait;  lui  seul  etait  toute  la  joie 
de  sa  maison,  lui  seul  etait  toute  la  douceur  et  tout  le  tresor  de  sa 
mere.  — S.  Ctr.  — Cette  douleur  etait  digne  de  compassion  et  bien 
capable  d’exciter  les  pleurs  et  les  larmes;  d’ou  il  suit : « Le  Seigneur, 
Tayant  vue,  fut  emu  de  compassion  pour  elle  et  lui  dit  : Ne  pleurez 
point.  » — BfeDE.  — Comme  s’il  disait  : « Cessez  de  pleurer  comme 
mort  celui  que  vous  allez  voir  ressusciter  vivant. » — S.  Chrys. — Con- 
solant ainsi  la  tristesse  et  faisant  cesser  les  larmes,  il  nous  enseigne  a 
nous  consoler  de  la  perte  de  nos  defunts  par  1’espoir  de  la  resurrection. 


post  mediam).  Resurrectionis  autem  expe- 1 
rimcntum  non  ita  verbis,  sicut  operibus  a ' 
Salvatore  didicimus,  qui  ab  inferioribus 
inchoans  opus  miraculi,  fidem  nostram  as- 
suefacit ad  majora  ; primo  quidem  in  aegri- 
tudine desperata  servi  centurionis,  resur- 
rectionis incepit  potestatem  : post  haec 
altiori  potestate  ducit  homines  ad  fidem 
resurrectionis,  dum  suscitavit  filium  vi- 
duae, qui  ferebatur  ad  monumentum  : unde 
dicitur  : Cum  autem  appropinquaret,  ecce 
defunctus  efferebatur  filius  unicus  matris 
suae.  Titus  Bost.  Dicit  enim  aliquis  de 
puero  centurionis,  quod  moriturus  non  erat : 
ut  igitur  temerariam  linguam  compesceret, 
jam  defuncto  juveni  Christum  obviam  iro 
fatetur,  unico  filio  viduae  : nam  sequitur  : 
Et  baec  vidua  erat,  ot  turba  civitatis  muUa 
cum  illa.  Greo.  Kyss.  [De  ^ommt  opificio]. 


.Erumnae  molem  brevibus  verbis  explicuit : 
mater  vidua  erat,  et  non  sperabat  ulterius 
filios  procreare;  non  habebat  in  quem  as- 
pectum dirigeret  vice  defuncti ; hunc  solum 
lactaverat,  solus  aderat  alacritatis  causa  in 
domo;  quicquid  matri  dulce  ac  pretiosum, 
hic  solus  extiterat.  Cvril.  (ubisup.j.  Mise- 
randa passio  et  ad  fictum  ct  ad  lacrymas 
potens  provocare  : undo  sequitur : Quam 
cum  vidisset  Dominus,  misericordia  motus 
super  eam,  dixit  illi  : Xoli  flere.  Bed.  Quasi 
dicat  : Desiste  quasi  mortuum  flere,  quem 
mox  vivum  resurgere  videbis.  Ciirys.  (vel 
Titus  in  Cal.  grcBc,  Pefr.).  Jubens  autem 
cessare  a lacrymis  qui  consolatur  mccstos, 
monet  nos  prtesentibus  defunctis  consola- 
tionem recipere,  resurrectionem  sperantes  : 
tenet  autem  feretrum  vita  obvians  morti 
unde  sequitur  : Et  accessit,  etc.  Ctbil. 
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Cependant  il  touche  le  cercueil,  lui  qui  est  la  vie,  allant  a la  rencontre 
de  la  mort;  d’oii  il  suit : « II  s’approcha,  etc.  » — S.  Cyr.  — 11  n’opere 
point  ce  miracle  par  sa  seule  parole^  mais  il  touche  le  cercueil,  afln 
que  vous  reconnaissiez  Tefficacite  du  corps  sacre  du  Christ  pour  le 
salut  des  hommes.  Il  est,  en  elTet,  le  corps  de  vie  et  la  chair  du  Verbe 
tout  puissant,  dont  il  a la  puissance;  car,  comme  le  fer  mis  au  feu 
produit  les  effets  du  feu,  ainsi  la  chair,  etant  unie  au  Verbe  qui  vivifle 
toutes  choses,  devient  elle-mSme  viviQante  et  chasse  la  mort.  — Tite. 
— Le  Sauveur  ne  ressemble  point  a ^3ie  pleurant  le  fils  de  la  femme 
de  Sarepta,  ni  a filisee  appliquant  son  corps  au  corps  du  defunt,  ni  a 
Pierre  priant  pour  Tabithe;  il  est  celui  qui  appelle  ce  qui  est  et  ce  qui 
n’est  pas,  qui  peut  interpeller  les  morts  aussi  bien  que  les  vivants; 
d’ou  il  suit : « 11  dit : Jeune  bomme,  etc.  » — S.  GrIg.  de  Nysse.  — Ces 
paroles  : jewne  homme,  indiquent  la  fleur  de  l’4ge,  la  premiere  adoles- 
cence;  celui  qui  peu  de  temps  auparavant  etait  la  joie  et  la  douceur 
des  regards  de  sa  mere,  laquelle  soupirait  ddija  apres  la  joie  de  ses 
noces  et  le  contemplait  comme  le  propagateur  de  sa  race,  le  rameau 
de  sa  posterite,  le  baton  de  sa  vieillesse. 

Tite.  — Celui  auquei  cet  ordre  s’adressait  se  leva  tout  aussitftt ; car 
rien  ne  resiste  a la  puissance  divine,  elle  ne  connalt  ni  retard,  ni  in- 
stances;  d’ou  il  suit : « Lc  mort  se  leva  sur  son  seant  et  se  mit  a par- 
ier, et  Jesus  le  rendit  a sa  mere.  » Voila  les  signes  d’une  vcritable  re- 
surrection,  car  un  corps  sans  vie  ne  peut  parier,  et  cette  femme  u’eut 
point  repris  dans  sa  maison  son  fils  mort  et  inanime.  — BfeoE.  — 
L’evangeliste  nous  represente  le  Seigneur  emu  d’abord  de  compassion 


(nbi  snp.j.  Ideo  antem,  non  solnm  verbo 
peragit  miracalura,  sed  et  feretrum  tangit, 
ut  cognoscas  efficax  esse  sacrum  Christi 
corpus  ad  humanam  salutem  ; est  enim  cor- 
pus vitae  et  caro  Verbi  omnipotentis  cujus 
habet  virtutem  : sicut  enim  ferrum  adjunc- 
tum igni  perBcit  opus  ignis,  sio  postquam 
caro  unita  est  Verbo  quod  vivificat  omnia, 
ipsa  quoque  facta  est  vivificativa  et  mor- 
tis expulsiva.  Titus  (Bostrens.j.  Non 
autem  Salvator  similis  est  Eliae  deflenti 
filiam  Sareptanae  (3  fieg.,  17),  nec  qualis 
EUsibus,  qui  proprium  corpus  applicavit 
corpori  defuncti  (4  l^eg.^  4),  nec  qualis  Pe- 
trus, qui  pro  Thabita  oravit  (i4c(.,  9|,  sed 
ipse  est  qui  non  entia  velut  entia  vocat 
jflom.,  4),  qui  mortuos  ut  vivos  alloqui  po- 
test : unde  sequitur : Et  ait  : Adoles- 
cens, etc.  Greo.  Nyss.  (ut  sup.|.  Qui  dixit 


adolescentem,  florentis  significavit  temporis 
horam  primam  producentem  lanuginem ; 
qui  paulo  ante  suavis  et  pretiosus  erat  ma- 
ternorum oculorum  aspectui,  jam  spirans 
ad  tempus  sponsalium,  virga  generis,  suc- 
cessionis ramus,  baculas  senectutis. 

Titus  Bostr.  Incunotanter  autem  erectus 
est,  cui  sunt  mandata  directa  : divina  enim 
potestas  est  irrefragabilis;  nulla  mora,  nulla 
orationum  instantia  : unde  sequitur  : Et  re- 
sedit qui  erat  mortuus,  et  ccepit  loqui;  et 
dedit  illum  matri  sus : indicia  sunt  heee 
verse  resurrectionis  : corpus  enim  exanime 
loqui  non  potest;  nec  reportassct  mulier 
ad  domum  defunctum  filium  ct  inanimatum. 
Bed.  Pulchre  autem  Evangelista  Dominum 
prius  misericordia  motum  esse  super  matre, 
ac  sic  filium  resuscitare  testatur ; ut  in  uuo 
nobis  exemplum  imitandse  pietatis  osten- 


318 


KXPOSITION  DE  SAINT  THOMAS 


pour  la  mere,  et  ensuile  ressuscitant  le  fils,  afin  de  nous  donner  d'uii 
cAte  un  modele  de  misericorde,  et  de  Tautrc  un  motif  dc  croire  a sa 
puissance  merveilleuse;  d’ou  il  suit : « Tous  furent  saisis  de  fraycur, 
et  iis  glorifiaient  Dicu,  etc.  » — S.  Ctr.  — Ce  grand  miracle  se  fit  au 
milieu  d’un  peuple  insensible  et  ingrat,  car  peu  de  tcmps  apres  iis  nc 
croyaient  point  que  Jesus  filt  un  prophete,  ni  qu’il  fiU  venu  pour  le 
salut  du  peuple.  Cepcndant  ce  miracle  iie  fut  igriore  d’aucuu  des  ha- 
bitants  de  la  Judee ; d’ou  il  suit  : « La  renommec  s’en  repandit  dans 
toute  la  Judee,  etc.  » 

S.  Max.  — Il  est  a propos  de  remarqucr  que  scpt  resurrections  sont 
racontees  avant  cidle  du  Seigucur.  La  premiere  fut  cclle  du  fils  de  la 
veuve  de  SarepUi;  la  seconde,  celle  du  fils  de  la  Sunamite ; la  troisieme, 
qui  se  fit  par  le  corps  d'lilisce;  la  quatrieme,  qui  arriva  a Naim, 
comme  il  est  ici  raconte;  la  cinquieme,  celle  de  la  fille  du  chef  de  la 
synagogue;  la  sixieme,  celle  de  Lazare;  la  septieme,  a la  passion  du 
Cbrist,  ou  les  corps  d’un  grand  nombre  de  saints  rcssusciterent.  La 
huitieme  est  celle  du  Christ,  qui,  vainqueur  de  la  mort,  reste  a jamais 
pour  signifier  que  la  resun’ection  generale  qui  viendra  au  huitieme 
Age  ne  sera  point  sujette  a la  mort,  mais  restera  indissoluble. 

BfeDE.  — Ce  mort  qui  se  leva  sous  les  yeux  de  la  foule,  hors  des 
portes  de  la  ville,  represente  Tliomme  accable  par  le  mal  de  ses 
grandes  fautes,  et  la  mort  de  l’ame  qui  n’est  pas  encore  gisante  sur 
le  Iit  du  cocur,  mais  qui  s’expose  devant  la  foule  par  ses  paroles  et 
par  ses  ceuvres  (comme  aux  portes  d’une  ville);  car  chacun  des  seus 
de  notre  corps  est  comme  la  porte  d’unc  ville.  Il  est  dit : [ih  unigue 


derety  in  altero  fidem  mirandie  potestatis  | 
astrueret  : unde  sequitur  : Accepit  autem 
omnes  timor,  et  raagni&cabaut  Deum,  etc. 
Cybil.  (utsup.).  Hoc  magnum  fuit  in  po- 
pulo insensibili  et  ingrato  : post  modicum 
enim  nec  prophetam  esse,  nec  ad  utilitatem 
populi  procedere  ipsum  esistimavit.  Nemi- 
nem autem  habitantium  Judseam  hoc  mi- 
raculam latuit : unde  sequitur  : Et  exiit  hic 
sermo  in  universam  Jud^am,  etc*. 

Maxim.  |in  Cat.  greee.  Pa/r.].  Idoneum 
autem  est  dicere  quod  septem  resurrectiones 
ante  dominicam  narrantur  : quarum  prima 
est  Hlii  Sareptame  (3  Reg.^  17);  scennda 
filii  Sunamitis  (4  Reg.^  4)';  tertia  quse  facto 
est  in  reliquiis  Elissei  |4  Reg.f  3) ; quarta 
qusB  facta  est  in  Naim,  ut  hic  dicitur ; quinta 
fiUse  archisynagogi  [Mare.,  5J;  sexta  La- 
zari  (Joan.,  50);  septima  in  Christi  pas- 


sione, multa  namque  corpora  sanctorum 
surrexenint(Mattb.,  27) ; octava  est  Christi, 
qui  expers  mortis  remansit  ul  terius  in  signum 
quod  communis  resurrectio  quae  futura  est 
in  octava  setate,  non  tolletur  morte,  sed 
indissolubilis  permanebit. 

Bed.  Defunctus  autem,  qui  extra  portam 
civitatis  multis  est  intnentibus  elatus,  signi- 
ficat hominem  Ictlioliuin  funere  criminum 
soporatum,  et  anirose  mortem,  non  cord» 
adhuc  cubili  tegentem,  sed  ad  multorum 
notitiam  per  locutionis  opcrisve  indicium 
(qua.si  per  civitatis  ostia)  propalantem.  Por- 
tam enim  civitatis  puto  aliquem  de  sensibus 
esse  corporalibus  ; qui  bene  filius  unicas 
matris  suse  dicitur,  quia  una  est  ex  multis 
pcrsoni.H  collecta  mater,  Ecclesia  : viduam 
autem  esso  Ecclesiam  omnis  anima  qus  sa 
Domini  morte  redemptam  mominit,  agnoscit. 
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de  sa  mere,  parce  que  l’figlise,  composee  d'un  grand  nombre  de  per- 
aonnes',  est  cependant  unique  mere ; de  plus,  toute  ame  qui  se  sou- 
vient  qu’elle  a ete  rachetee  par  la  mort  du  Seigneur  sait  que  TEglise 
est  veuve.  — S.  Amb.  — Cette  veuve  est  plus  entouree  de  la  foule  des 
peuples  que  la  femme  qui  merita  |iar  ses  larmes  d’obtenir  la  rc- 
surrectiou  de  son  fils  unique.  En  eflet,  par  La  vue  de  ses  larmes,  elle 
rappelle  a la  vie  le  peuple  des  Gentils,  qui  etait  dans  les  pompes  de 
la  mort;  et  il  lui  est  dit  aussi  de  ne  poiut  pleurer  celui  qui  doit  res- 
susciter.  — BLde.  — Ainsi  se  trouve  confoudu  le  dogme  des  Nova- 
tieus,  qui,  en  voulamt  abolir  la  purification  des  penitents,  nient  que 
r%lise  notre  mere,  pleurant  sur  la  mort  spirituelle  de  ses  enfants, 
doive  6tre  consolee  par  Tesperance  de  leur  rendre  la  vie. 

S.  Amb. — Ce  mort  etait  porte  dans  son  cercueil  par  les  quatre  clements 
■terrestres;  mais  il  avait  1’esperance  de  ressusciter,  parce  qu’il  etait 
porte  dans  le  bois,  qui  jusquc-la  ne  nous  etait  rien,  mais  qui,  depuis 
que  le  Christ  l’a  touche,  nous  donne  la  vie;  ainsi  il  ^Lait  le  signe  du 
salut  que  le  bois  de  la  croix  devait  procurer  au  peuple.  En  elTet,  nous 
gissons  sans  vie  dans  iin  cercueil,  soit  quele  feu  d'unecupiditeimmo- 
deree  nous  consume,  soit  que  l’eau  glacee  de  l’indifference  nous  sub- 
merge, soit  qu’un  etat  paresseux  de  notre  corps  terrestre  appesantisse 
lavigueurde  notre  esprit. — BfeDE. — Ouencore : le  cerceuildauslequelce 
mort  est  porte  rcpresentelamauvaise  conscience  dupeclaeurdesespere; 
ceux  qui  le  portent  ausepulcre sont  lesdesirs  immondes  ou  les  flatteries 
de  ses  amis  qui  s’arretent  aussitftt  que  le  Seigneur  touche  au  cercueil ; 
souvent,  eneffet,  la  conscience  que  touche  la  craintc  du  jugement  su- 
preme, repoussant  les  voluptes  chamelles  et  les  louanges  injustes,  re- 


Ambb.  Hanc  enim  Wduam  populorum  turba 
drcumseptam  plus  video  esse  quam  femi> 
nam,  qus  resurrectionem  umd  ^olescentis 
dlii  suis  lacrymis  meruerit  impetrare;  eo 
quod  Eodebia  populum  juniorem  a pompa 
funeris  revocat  ad  ritam,  suarum  contem- 
platione lacrymarum  : quie  flere  proMbetur 
cum  cui  resurrectio  debebatur.  Bed.  Vel 
Kovati  dogma  confunditur,  qui  dum  pceni- 
tentium  mundationem  evacuare  conatur, 
matrem  Ecclesiam  de  natorum  suorum  epi- 
rituali  extinotione  plorantem,  spe  vits  red> 
dends  negat  consolari  debere. 

Avbr.  Hic  autem  mortuus  in  loculo  ma- 
terialibus quatuor  ad  sepulcrum  ferebatur 
in  ligno ; qnod  etsi  nobis  ante  non  proderat, 
tamen  posteaquam  Christus  id  tetigit,  pro* 


flcere  coepit  ad  vitam;  ut  esset  indicio  sa- 
lutem populo  per  crucis  patibulum  refun- 
dendam. In  feretro  enim  jacemus  exanimes, 
cum  vel  ignis  immodiese  cupiditatis  exiestuat, 
vel  frigidus  humor  exundat,  et  pigra  qua- 
dam terreni  corporis  habitudine  vigor  hebe- 
tatur animorum  Bed.  Vel  loculus  in  quo 
mortuus  effertur,  male  secura  des^)erati 
peccatoris  conscientia  est ; qui  voro  sepe- 
liendum portant,  vel  immunda  desideria, 
vel  blandimenta  sunt  sonorum,  qui  Do- 
mino loculum  tangente  steterunt ; quia  su- 
perni formidine  judicii  tacta  conscientia, 
carnales  saepe  voluptates  ct  injuste  laudantes 
coercens  ad  se  revertitur,  vocantique  ad  vi- 
tam respondet  Salvatori.  Ambr.  Si  ergo 
grave  peccatum  est,  quod  pcenitentise  tuse 
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\ient  a elle-meme  et  repond  au  Sauveur  qui  la  rappelle  a la  vie.  — 
S.  Amb.  — Si  donc  votre  peche  est  grand,  et  si  vous  ne  pouvez  vous- 
meme  le  laver  dans  les  larmes  de  votre  penitence,  que  Tfiglise  votre 
mere  pleure  pour  vous,  que  la  foule  vous  assiste,  et  vous  ressuscite- 
rez  de  la  inort,  vous  direz  des  paroles  de  vie,  tous  seront  saisis  de 
crainte  (rexemple  d’un  seul  proflte  A tous),  et  iis  loueront  Dieu  qui 
nous  a donne  de  si  grands  moyens  d’eviter  la  mort.  — Bede.  — Ainsi 
Dieu  a visite  son  peuple,  non-seulement  en  incarnant  une  fois  son 
Verbe,  mais  en  1’envoyant  sans  cesse  dans  les  coeurs. 

ThSoph.  — Par  cette  veuve  vous  pouvez  entendre  l’£lme  qui  perd 
son  epoux,  c’est-a-dire  la  parole  divine;  Tintelligence  est  son  fils  qui 
est  emporte  hors  de  la  ville  des  vivants;  le  cercueil,  c’est  son  corps 
que  plusieurs  ont  dit  etre  un  sepulcre.  Or,  quand  le  Seigneur  le  tou- 
che,  il  le  releve,  il  le  rajeunit,  de  sorte  que,  sortant  du  peche,  il  com- 
mence  a parier  et  a instruire  les  autres,  car  sans  cela  on  ne  le  croirait 
point. 

Les  disciples  de  Jean  lui  ayant  rapporte  ioutes  ces  choses,  il  en  appela  deux, 
et  les  envoya  d Jesus  pour  lui  dire  : Etes-vous  celui  qui  doit  venir,  ou  de- 
vons-novs  en  altendre  un  autre?  Ces  hommes  itant  venus  trouver  Jesus  , 
iis  tui  dirent ; Jean-Baptiste  nous  a envoyes  d vous  pour  vous  demander 
si  vous  ites  celui  qui  doit  venir,  ou  si  nous  devons  en  attendre  un  autre? 
Jesus,  d 1'heure  mime , delivra  plusieurs  personnes  des  maladies  et  des 
plaies  dont  elles  itaient  affligees,  et  des  malins  esprils  qui  les  possedaienl, 
et  il  rendit  la  vue  d plusieurs  aveugles.  Leur  repandant  ensuite,  il  leur  dit : 
Allez  rappoTter  d Jean  ce  que  vous  venez  d’entendre  et  de  voir  : que  les 
aveugles  voient,  que  les  boileux  marchent,  que  les  lepreux  sont  gueris,  que 
les  sourds  entenaent,  que  les  morts  ressuscitent,  que  l'Evangile  est  annonci 
auxpauvres ; et  que  bienheureux  est  celui  qui  ne  prendra  point  de  moi  un 
sujet  de  scandale  et  de  ckute. 

S.  Cra.  — Quelques  disciples  de  Jean-Baptiste  lui  rapportaient  ce 


lacrymis  ipse  lavare  non  possis,  fleat  pro 
te  mater  Ecclesia;  assistat  et  turba;  jam 
resurges  a funero,  et  incipies  vitalia  loqui ; 
timebunt  omnes  (unius  enim  exemplo  omnes 
corriguntur).  Laudabunt  etiam  Deum  qui 
tanta  nobis  remedia  vitandm  mortis  indulsit. 
Eed.  Visitavit  autem  Deus  plebem  suam, 
non  solum  semel  Verbum  suum  incorpo- 
rando, sed  semper  in  corda  mittendo. 

Theoph.  Viduam  etiam  potes  intelligere 
animam  virum  amittentem,  id  est,  divinam 
sermonem  : filius  ejus  est  intellectus,  qui 
extra  civitatem  effertur  viventium.  Loculus 
ejus  est  corpus  ejus,  quod  quidam  dixerunt 
esse  sepulcrum  : tangens  autem  cum  Domi- 
nas elevat  ipsum,  juvenescere  faciens  cum 


qui  surgens  a peccato  incipit  loqui  et  alios 
edocere  ; non  enim  prius  ei  crederetur. 

Et  nuntiaeeruni  Joanm'  discipuli  ejus  dt  om- 
nibus his.  Et  convocavit  duos  dt  discijmtis 
suis  Joannes,  et  misit  ad  Jesum,  dicens  : Tu 
es  qui  venturus  es,  an  alium  cxpeclamus  ? 
Cum  autem  venissent  ad  eum  viri,  dixerunt  : 
joannes  Baptista  misit  nos  ad  le  dicens : Tu 
es  qui  venlums  es,  an  alium  expectamus  ? 
In  ipsa  autem  /tora  inultos  curavit  a lan- 
guoribus suis,  et  plagis,  et  spiritibus  malis  ; 
et  «acis  multis  donavit  visum  : et  respon- 
dent, dixit  illis  : Euntes  renuntiate  Jbasmi 
quw  audistis  et  vidistis  : quia  casci  vident, 
claudi  ambulant,  leprosi  mundantur,  surdi 
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miracle  que  tous  les  liabitants  de  la  Judee  et  de  la  Galilee  avaientap- 
pris ; d’ou  il  suit : « Les  disciples  de  Jean  lui  annoncerent,  etc.  » — 
BfcDE.  — II  semble  que  ce  ne  fut  point  avec  simplicite  de  coeur,  mais 
par  envie ; car  ailleurs  iis  se  plaignent,  en  disant : « Maltre,  celui  qui 
etait  avec  vous  au-dela  du  Jourdain,  voila  qu’il  baptise  et  que  tous 
vont  a lui.  » — S.Chrys.  — Plus  noussommesaccablesparlanecessite, 
et  plus  nous  nous  elevons  a Dieu ; c’est  pour  cela  que  Jean,  retenu 
dans  la  prison,  envoie  ses  disciples  au  Christ,  lorsqu’ils  avaient  un  plus 
grand  besoin  de  Jesus;  car  il  suit ; « Jean  appela  deux  de  ses  disciples, 
et  les  envoya  a Jesus  pour  lui  dire  :Etes-vous celui  quidoit  venir’etc.» 
— BfeDE.  - 11  ne  dit  point : « Etes-vous  celui  qui  est  venu,»  mais  « celu 
qui  doit  venir,  » et  voici  dans  quel  sens  : Je  vais  4tre  mis  a mort  par 
Herode  et  descendre  aux  enfers  (1),  faites  moi  dire  si  je  dois  vous  an- 
noncer  aux  enfers  commp  je  vous  ai  annonce  sur  la  terre,  ou  si  cela 
ne  convient  pas  au  Fils  de  Dieu,  et  si  vous  devez  en  envoyer  un  autre 
pour  ce  mystere. 

S.  CvR.  — Cette  opinion  doit  §tre  tout-a-fait  rejet^e ; nulle  part,  en 
eflet,  rficriture  ne  dit  que  Jean-Baptiste  ait  annonce  la  venue  du  Sau- 
veur  dans  les  enfers.  Du  reste,  il  est  vrai  de  dire  que  saint  Jean-Bap- 
tiste connaissait  les  profondeurs  du  mystere  de  Tincamation  du  Fils 
unique  de  Dieu ; ainsi,  il  savait,  comme  tout  le  reste,  qu’il  devait  por- 
ter la  lumiere  a ceux  qui  babitaient  les  enfers  (2),  puisqu’il  devait 

|1)  Knfer  est  ici  dans  le  scns  du  Symbolo  : E^t  descendu  aux  enfers. 

(2|  Non  a ceux  qui  Staieni  dans  la  damnation  de  Tenfer,  mais  aux  justes  qui  6taient 
detenus  dans  les  limbes  et  qu'il  devait  introduire  au  ciel. 


audiunt,  mortui  resurgunt,  pauperes  evan- 
gelizanlur,  et  beatus  est  quicunque  non 
fuerit  scandalizatus  m me. 

Ctril.  (in  Cat.  grtec.  Patr.).  Miracnlam 
quod  omnes  inhabitantes  Judeeam  et  Gali- 
laeam sciverant,  referunt  sancto  Baptistae 
quidam  cx  ejus  discipulis  : unde  sequitur  : 
Kt  nuntiaverunt  Joanni,  etc.  Bed.  Non 
simplici  corde,  ut  opinor,  sed  invidia  stimu- 
lante : nam  ct  alibi  conqueruntur  dicentes 
(Joan. , 3)  : Ritbbi,  qui  erat  tecum  trans 
Jordanem,  ecce  liic  baptizat,  et  omnes  ve- 
niunt ad  cum.  Chrys.  (in  Cat.  greee.  Patr.]. 
Tunc  autem  magis  ad  eum  erigimur,  cum 
incumbit  necessitas  : et  ideo  Joanues  de- 
trusus in  carcerem,  quando  ma^s  discipuli 
ejus  indigebant  Jesu,  tunc  mittit  eos  ad 
Christum.  Sequitur  enim : Et  convocavit 

T.  y. 


duos  de  discipulis  suis  Joannes,  et  mini 
eos  ad  Jesum  dicens  : Tu  es  qui  ventu- 
rus, etc.  Bed.  Non  ait  : Tu  es  qui  venisti^ 
sed,  tu  es  qui  venturus  es  : ct  est  sensus  : 
Manda  mihi,  qu:  intorficieudus  ub  Herode  et 
ad  infdrna  descensurus  sum,  utrum  te  et 
inferis  debeam  nuntiare  qui  superis  nuntiavi, 
an  hoc  non  conveniat  Filio  Dei , et  aliam 
ad  hsec  sacramenta  missurus  es?  Ctril. 
(ubi  sup.).  Sed  omnino  reprobanda  est  talis 
opinio  : nusquam  enim  rcpcrimus  sacram 
Scripturam  disserere,  quod  infernalibus  prae- 
nuntiaverit Baptista  Joannes  Salvatoris  ad- 
ventum. Illud  etiam  verum  est  dicere  quod 
non  ignoravit  Baptista  virtutem  mysterii 
incarnationis  unigeniti : unde  et  hoc  cum 
aliis  noverat,  quod  illuminaturus  erat  in  in- 
ferno manentes,  cum  pro  omnibus  gusta- 
verit mortem  tam  vivis  quam  mortuis  t 
21 
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mourir  pour  tous,  pour  les  vivanls  et  pour  les  morts.  La  parole  de  la 
Sainte-ficrituiv  avait  predil  qu’il  viendrait  comme  chef  et  seigneur, 
tandis  que  les  autres  avaicnt  ete  envoyes  comme  des  serviteiirs  devant 
le  Christ ; c’est  pour  cela  que  le  Sauveur  et  Seigneur  de  tous  etait 
appele  par  les  prophetes  : celui  qui  vient  ou  qui  doit  venir,  selon  cette 
parole  : « Beni  celui  qui  vient  au  nom  du  Seigneur,  » et  celle-ci  dUa- 
bacuc  : a Celui  qui  doit  venir  viendra  bientftt  et  ne  tardera  point.  » 
Ainsi  Jcan-Baptiste,  prenant  ce  nom  de  la  Sainte-ficriture,  envoya 
quelques-uns  de  ses  disciplcs  pour  lui  demander  s’il  etait  celui  qui 
cient  ou  qui  doit  venir. 

S.  Amb.  — Mais  comment  poun'ait-il  se  laire  qu’il  ne  crdt  pas  en- 
core  que  celui-lii  est  Dieu,  dont  il  avait  dit : « Voici  celui  qui  efface  les 
ptches  du  monde?  » Car  ou  bien  c’est  jactance  de  lui  attribuer  une 
divinite  qu’il  ignore,  ou  bien  c’est  perfidie  de  douter  qu’il  soit  le  Fils 
de  Uieu.  Quelques-uns  ont  penst“  que  Jean,  assez  grand  prophete  pour 
reconnaitre  le  Christ,  ne  doutait  point  comme  prophete,  mais  que, par 
pi4te,  il  ne  croyait  point  que  celui  qui  devait  venir  dut  aussi  mourir. 
11  ne  douta  donc  point  dans  sa  foi,  mais  il  douta  dans  sa  piete,  comme 
saint  Pierre,  quand  il  disait : « ADieu  ne  plaise,  Seigneur,  cela  ne  vous 
arrivera  point.  » — S.  Cvn.  — Ouencore  : il  1’interroge  avec  intention ; 
ear  comme  precurseur  il  connaissait  le  mystere  de  la  passion  du  Christ; 
mais,  afin  que  ses  disciples  soient  t^moins  de  1’excellence  du  Sauveur, 
il  envoie  les  plus  sages  d’entre  eux,  et  leur  dit  de  s’informer  et  d’ap- 
prendre  de  la  bouche  meme  du  Sauveur,  s’il  estcelui  qui  etait  attendu. 
D’oii  il  est  ajoute  : « Ces  hommes,  etant  venus,  lui  dirent : Jean-Bap- 


sed  quoniam  sermo  sacr»  Scripturae  hunc 
quidem  prfcdixit  venturum  tanquam  du- 
cem et  Dominum  , alii  vero  missi  sunt 
sicut  famuli  ante  Cbristum,  ideo  omnium 
Salvator  et  Dominus  a prophetis  nomina- 
batur, qui  venit,  vol,  qui  venturus  est,  se- 
cundum illud  (Psa/.  117)  : Benedictus  qui 
venit  in  nomine  Domini;  et  in  Abacuc  2 : 
Post  modicum  qui  venturus  est,  veniet  et 
non  tardabit.  Igitur  divinus  Baptista  quasi 
nomen  accipiens  a sacra  Scriptura,  misit 
quosdam  discipulorum  suorum  qusesituros 
an  ipse  sit  qui  venit,  vel  qui  venturus  est. 

Amb.  Sed  quomodo  fieri  posset,  ut  de 
quo  dixerat : Ecce  qui  tollit  peccata  mundi, 
adhuc  eum  Dei  Filium  esse  crederet?  aut 
vnim  insolentise  est  ei  tribuere  divina  quas 
nescit;  aut  de  Dei  Filio  dubitasse  perfidi® 
est.  Nonnulli  autem  de  ipso  Joanne  intel- 


lignnt,  magnum  quidem  ita  prophetam  ut 
Christum  agnosceret ; sed  tamen  non  tan- 
quam dubium,  8cd  tanquam  pium  vatem, 
quem  venturum  crediderat,  non  credidisse 
moriturum.  Non  igitur  fide,  sed  pietate 
dubitavit;  sicut  et  Petrus  dicens  (Matth., 
16|  : Propitius  tibi  esto,  Domine,  non  fiet 
hoc.  Ctril.  (m  Thesauro^  lib.  2,  cap.  4). 
Vel  ex  dispensatione  interrogat  ; noverat 
enim  (ut  pr®cursor)  passionis  Christi  myste- 
rium ; sed  nt  discipulis  suis  constet  quanta 
sit  excellentia  Salvatoris,  cx  propriis  dis- 
cipulis pnidentiores  misit,  quos  pnecepit 
sciscitari,  et  viva  Salvatoris  voce  conjicere, 
si  ipse  est  qui  expectabamr.  Unde  subditur : 
Cum  autem  venissent  ad  enm  viri,  dixerunt : 
Joannes  Baptista  misit  nos  ad  te,  dicens  : 
Tn  cs,  etc.  Sciens  autem  nt  Dens  qno 
animo  misisset  cos  Joannes  et  causam  ad- 
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tistenous  a envoyes  vous  demander : Etes-vous , etc.  nCepeiidaiitleChria» 
qui,  comme  Dieu,  savait  dans  quelle  intention  Jean  les  avait  envoyes. 
et  quelie  etait  la  cause  de  leor  vimue,  Dt  alors  degrands  miracles; 
d'oii  il  suit : « Dans  ce  moment,  il  guerit  beaucoup  de  malades,  etc.  i> 
II  ne  leur  dit  pas  formellement : « Je  le  suis,  » mais  il  les  araene  a 
une  plus  grande  certitude,  afin  que,  croyant  en  lui  par  la  meilleure 
preuve,  iis  retounient  a c elui  qui  les  a envoyes ; c’est  pourquoi  il  ne 
reiKind  pas  aux  paroles,  mais  a riutention  de  celui  qui  les  a envoyfe. 
D’oii  il  suit : « 11  leur  repondit  : AUez  rapporter  a Jean  ce  que  vous 
avezvu  etentendu;»  comme  s’il  disait  : Hacontcz  a Jean  comment 
ce  que  vous  avez  entcndu  par  les  prophetes  vous  Tavez  vu  accompli 
ar  moi.  Cai’  il  faisait  alors  leschoses  que  les  prophetes  avaient  annon- 
et de  lui,  et  dont  il  est  dit : Les  aveugles  voient,  les  boiteux  mar- 
chent,  etc. 

S.  — Certes,  ce  temoignage  sullisait  pour  que  le  prophete  re- 
conniit  le  Seigneur.  11  avait  ete  predit  de  lui  que  le  Seigneur  donue  hi 
nourrilure  a ceux  qui  ont  faim,  qu’il  redi^esse  ceux  qui  sont  brisas, 
qu’il  delivre  les  captils,  qu’il  illumine  les  aveugles,  et  que  celui  qui 
iait  ces  choses  regnera  eleriiellement;  ces  signes  n’etaient  donc  point 
ceux  d’une  puissauce  humaine,  mais  d’unc  puissauce  divine.  Cesmer- 
veilles  etaient  inconnues  ou  rares  avant  1’Evangile;  Tobie  seul  recou- 
vni  la  vue,  mais  ce  fut  un  ange  qui  le  guerit  et  pas  un  homme;  Elie 
ressuscita  des  morts,  mais  il  pria  et  pleura,  tandis  que  celui-ci  com- 
mande ; Elisee  guerit  un  lepreux,  neanmoius  ce  ne  fut  point  par  l auto- 
rite  de  son  commaudement,  mais  par  la  figure  d’un  grand  mystere  (1). 

(1)  Elis^  envoie  le  lepreux  Naaman  sc  laver  dans  les  cnux  du  Jourdaiu,  oii  le  bap- 
terne  fut  institui  lorsquc  le  Christ  \int  pour  y etre  baptisc. 


vcntxi’^  eorum,  tunc  temporis  egit  uberiora 
miracula  : unde  sequiiur  : Iu  Ipsa  autem 
hora,  curavit  mullos  a languoribus,  ctc. 
Kou  dicit  eis  expresso  : Ego  sum,  sed  ducit 
eos  magis  ad  rei  certitudinem ; ut  congrua 
ratione  sumentes  bdem  ipsius  revertantur 
ad  eum  qui  misit  eos  : unde  non  od  verba, 
sed  ad  propositum  mittentis  responsum  ex- 
hibuit. Unde  sequitur  ; Et  respondens  dixit 
Olis  : Euntes  renuntiate  Joanni  quae  vidistis 
et  audistis  : quasi  diceret  : Xurrate  Joanni 
quae  quidem  audistis  per  prophetas,  con- 
lummari  vero  vidistis  a mc.  Ea  enim  tunc 
agebat  qose  praedixerant  prophetm  eum 
facturam^  de  quibus  subditur  : Quia  esod 
vident,  claudi  ambulant,  etc. 


Amb.  Plenum  sane  testimoniam  quo  Do- 
minum Propheta  cognosceret.  De  ipso  euhn 
fuerat  prophetatum  [Psal.  145j,  quia  Domi- 
nas dat  escam  esurientibus,  erigit  elisos, 
solvit  compeditos,  illuminat  dWcos ; et  quod 
qui  Uta  facit,  regnabit  in  mtcruum  : ergo 
non  bumanm  ista,  sed  dlvinsc  virtutis  in- 
signia sunt.  Hxc  ante  Evaugeliuin  vei  rara 
vel  nulla  iaveniuutur  : unus  Tobias  oculos 
recepit,  et  hsec  fuit  angeli , non  hominis 
medicina  (Tobis  li);  h^las  mortuos  susci- 
tavit |3  Reg.f  17),  ipse  tumen  rogavit  et 
llcvit,  hic  jussit;  EUssus  leprosum  mu»> 
dari  fecit  (4  Beg.t  5),  non  tamen  ibi  valuit 
praecepti  auctoritas,  sed  mysterii  iigura. 
Tiixorii.  Sunt  etiam  haec  verba  Esuise  di- 
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— THeoph. — C’est  a ceci  que  se  rapportent  encore  ces  paroles  d’lsaie  r 
« Le  Seigneur  viendra  lui-meme  et  nous  sauvera;  alors  les  yeux  des 
aveuglcs  verront  et  les  oreilles  des  sourds  s’ouvriront;  alors  celui  quj 
etait  boiteux  sera  agile  comme  le  cerf. » — BfcoE.  — Ce  qui  suit  n’est 
pas  moindre  : « Les  pauvres  sontevangelisds; » c’est-a-dire  que  les  pau- 
vres  d’esprit  ou  de  biens  sont  illumines  interieurement,  de  sorte  qu’en- 
tre  les  riches  et  les  indigenis  il  n’y  a aucune  difference  dans  la  predica- 
tion.  C’est  une  preuve  de  la  verite  du  maltre,  quand  tous  ceux  qui 
peuvent  etre  sauves  par  lui  sontegaux  devantlui.  — S.  Amb. — Cepen- 
dant  ces  signes  sont  encore  les  moindres  tcmoignages  de  la  divinite  du 
Seigneur;  la  plenitudo  de  la  foi,  c’est  la  croix  du  Seigneur,  sa  mort 
et  sa  sepulture ; c’est  pourquoi  il  ajoute  : « Bienheureux  celui  qui  ne 
sera  point  scandalise  en  moi.  » En  effet,  la  croix  pouvait  etre  un  scan- 
dale  meme  pour  les  eius,  mais  il  n’est  point  de  plus  grand  temoignage’ 
de  la  divinite  du  Cbrist,  car  rien  ne  paralt  plus  superieur  a Thumanite 
que  de  s’etre  offert  seul  pour  tout  le  monde.  — S.  Cyr.  — Peut-etre 
encore  voulait-il  montrer  par  la  que  rien  de  ce  qu’ils  avaient  au  fond 
du  coBur  ne  pouvait  echapper  a son  regard,  car  c’etaient  eux-memes 
qui  se  scandalisaient  de  lui. 

S.  Amb.  — Mystiquement,  nous  avons  deja  dit  que  Jean  reprfeentait 
la  loi  qui  annoiifait  le  Cbrist.  Jean  envoya  donc  ses  disciples  au  Cluist, 
pour  acquerir  un  supplement  de  Science , parce  que  le  Cbrist  est  ia 
plenitude  de  la  loi.  Peut-etre  ces  disciples  sont-ils  deux  peuples : celui 
des  Juifs  qui  crut  et  celui  des  Gentils  qui  crut  apres  avoir  entendu. 
Or,  iis  ont  voulu  voir,  parce  que  bienheureux  sont  les  yeux  qui 


centis  (c.  35]  : Dens  ipse  veniet  et  salvabit 
nos  : tunc  aperientur  oculi  csecorum , et 
aures  surdorum  patebunt : tunc  saliet  sicut 
cervus,  claudus.  Bed.  Et  quod  his  non 
minus  ost,  subditur  : Pauperes  «vangelizan- 
tur ; pauperes  scilicet  spiritu  vel  opibus  intus 
illuminantur , ut  inter  divites  et  egenos  in 
prsdicatione  nulla  distantia  sit.  Haec  ma> 
gistri  comprobant  veritatem,  quando  omnis 
qui  apud  eum  salvari  potest,  aequalis  est. 
Amb.  Sed  tamen  parva  adhuc  ista  dominicie 
testificationis  exempla  sunt ; plenitudo  fidei 
•rux  Domini,  obitus,  sepultura  est  : unde 
addit  : £t  beatus  est  qui  non  fuerit  scan- 
dalizatus in  me.  Crux  enim  etiam  electis 
scandalum  posset  afferre,  sed  nullum  hoc 
majus  divinae  personae  est  testimonium  : 
nihil  enim  est  quod  magis  esse  ultra  hu- 
mana videatur,  quam  toto  se  unum  obtu- 


lisse pro  mundo.  Ctril.  (in  Cat.  pnFc.,ubi 
8up.|.  Vel  per  hoc  volebat  ostendere  quod 
quaecunque  versabantur  in  cordibus  eorum, 
ab  oculis  ipsius  effugere  nequiverunt  ; ipsi 
enim  erant  qui  scandalizabantur  do  ipso. 

Amb.  Mystice  autem  in  Joanne  supra 
diximus  typum  esse  legis,  quae  praenuncla 
fuit  Christi.  Mittit  ergo  Joannes  discipulos 
suos  ad  Christum,  ut  supplementum  scien- 
tiae consequantur ; quia  plenitudo  legis  est 
Christus.  Et  fortasse  isti  discipuli  sunt  duo 
populi,  quorum  unus  ex  Judaeis  credidit, 
alter  ex  gentibus,  qui  ideo  credidit,  quia 
audivit.  Voluerunt  ergo  et  isti  videre,  quia 
beati  oculi  qui  vident.  Cum  autem  venerint 
ad  Evangelium,  et  cognoverint  illuminari 
caecos,  ambulare  claudos,  etc.,  tuuc  dicent : 
Oculis  nostris  perspeximus  : videmur  enim 
nobis  vidisse  quae  legimus ; aut  fortasse  is 
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voient;  mais  lorsqu’ils  seront  venus  a revangile,  etqu’ilsauront  re- 
connu  que  les  aveugles  sont  illuminfe,  que  les  boiteux  marchent,  etc., 
alors  iis  diront : o Nous  avons  vu  de  nos  yeux  (1). » Car  il  nous  semble 
que  nous  avons  vu  ce  que  nous  lisons,  ou  mSrae,  il  nous  semble  que 
nous  avons,  pour  ainsi  dire,  parcouru  la  passion  du  Seigneur  par 
quelque  partie  de  notre  corps.  Ainsi  la  loi  annoncait  le  Christ  qui  de- 
vait  venir,  et  Tficriture  de  1’fivangile  conflrme  sa  venue. 


Ceitx  qui  etaient  venus  de  la  part  de  Jean  s’en  itant  retoumes , Jesus  s’a- 
dressa  au  peuple , et  leur  paria  de  Jean  en  celte  sorte  : Qiiites-vous  altis 
voir  dans  le  disert  ? Un  roseau  agiti  du  vent  ? Qu' iles-vous,  dis-je,  aliis 
voir?  Un  homme  vitu  avec  luxe  et  avec  mollesse?  Uous  savez  que  c'est 
dans  les  patais  des  rois  que  se  trouvent  ceux  qui  soni  vitus  ma^ifique- 
menl,  et  qui  viceni  dans  les  dilices.  Qu'ites-vous  donc  aliis  voir?  Un  pro- 
phete  ? Oui,  certes,  je  vous  le  dis,  et  plus  quun  prophete.  Cest  de  tui  qu’il 
a iti  ierit  : fenvoie  decani  vous  mon  ange  , qui  vous  priparera  la  voie. 
Carje  vous  diclare  queiUre  tous  ceux  qui  sont  nis  de  femmes,  il  ny  a 
point  de  plus  grand  prophete  que  Jean  Baptisle;  mais  celui  qui  est  le 
plus  petit  dans  le  royaume  de  Dieu  est  plus  grand  que  lui. 


S.  Cyr.  — Le  Seigneur  (connaissant  les  pensees  des  hommes)  com- 
prit  que  quelques-uns  pourraient  dire  : Si  jusqu’a  ce  jour  Jean  ne 
connaissait  pas  Jesus,  pourquoi  nous  le  raontrail-il,  en  disant ; « Voila 
1’agneau  de  Dieu  qui  efface  les  pecbes  du  monde?  » Afin  donc  de  gu4- 
rir  cette  impression  qui  leur  etait  venue,  il  eloigna  le  danger  du  scan- 
dale;  d’ou  il  estdit ; « Lesenvoyes  de  Jean  s’etant  retires,  Jesus  se  mit 
ii  dire  de  Jean  a la  foule  : Qu’etes-vous  alles  voir  dans  le  deseri?  Un 

(1)  AUusion  a saint  Jean,  1,  v.  1 : Nous  avons  vu  de  nos  propres  yeux.  « 


parte  quadam  corporis  nostri , omnes  vide- 
mur investigasse  dominiess  seriem  passionis : 
Ades  enim  per  paucos  ad  plures  pervenit. 
Lex  ergo  Christum  venturum  annuntiat, 
Evangelii  Scriptura  venisse  confirmat. 

£t  cum  discessissent  nuntii  JoanniSy  ccepit  de 
Joanne  dicere  ad  turbat  : Quid  exiUie  in 
desertum  videre  ? Arundinem  rento  agita-- 
. tam?  Sed  quid  existis  videre?  Hominem 
mollibus  vestimentis  indutum  ? Ecce  qui  in 
veste  pretiosa  tunt  et  deliciit^  in  domibus 
regnum  sunt.  Sed  quid  existis  videre  ? pro- 
phetam  ? utique  dico  vobie,  et  plusquam 
prophetam.  Hic  eet  de  quo  scriptum  est : 
Ecce  mitto  angelum  meum  ante  faciem  ttuim, 
jfui  prxparabil  viam  tuam  ante  te.  Dico  enim 
vobis  : major  inter  naloe  mv/terum  pro« 


pheta  Joanne  Baptista  nemo  est;  qui  autem 

minor  est  in  regno  Deiy  major  est  illo. 

Ctril.  (in  IhesaurOy  ut  sup.).  Conjecit 
Domiuus  (tanquam  hominum  secreta  co- 
gnoscens) aliquos  dicturos,  si  usque  hodie 
ignorat  Joannes  Jesum,  qualiter  euro  os« 
tendebat  nobis  dicens  : Ecce  Agnus  Dei  qui 
toliit  peccata  mundi.  Ut  igitur  sanaret  hanc 
passionem  qute  eis  acciderat,  damnnm  quod 
ex  scandalo  procedebat,  exclusit  : undo  di- 
citur ; Et  cum  discessissent  nuntii  Joannis, 
coepit  dicere  de  Joanne  ad  turbas : Quid 
existis  in  desertum  videre?  Arundinem  vento 
agitatam?  quasi  diceret  : Mirati  estis  de 
Joanne  Baptista,  et  pluries  perrexistis  ad 
cum , percurrentes  tam  longa  deserti  itinera : 
frustra  siquidem,  si  sio  levem  ipsum  ezis- 
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roscau  agit6  du  vent?  » cdmme  s’il  disait : Vous  avez  admire  Jean- 
Baptiste,  et  plusieurs  fois  vous  vous  etes  rendus  pres  de  lui,  parcourant 
les  longs  chemius  du  desert ; or,  c’est  en  vain,  si  vous  le  jugez  si  leger, 
qu’il  puisse  6tre  compare  a un  roseau  qui  plie  a tous  les  vents ; car  il 
serait  tel  s'il  disait  par  legerete  qu’il  ignore  ce  qu’il  a connu. — Tite.— 
Mais  vous  n’auriez  pointquitte  les  villes  pour  aller  dans  le  desert  (ou 
tout  manque),  si  vous  u’aviez  eu  conliance  en  cet  homme.  — (Irec. — 
Le  Seigneur  dit  ces  choses  apres  que  les  disciples  de  Jean  se  furent  re- 
tires;  il  n’avait  pas  voulu  faire  1’eloge  de  Jeau-Baptiste  en  leur  pre- 
sence,  de  peur  qu’on  ne  prit  ses  paroles  pour  des  flattcries.  — S.  Amb. 
— Jean  est  ici  justement  loue,  lui  quiprefera  lajusticc  a la  vie,  et  qui 
n'eutpoint  de  crainte  de  la  mort.  De  plus,  ce  monde  peut  etre  compare 
a un  desert  sterile  et  inculte.  Le  Seigneur  nous  dit  de  ne  point  y 
marcher  sur  les  traces  des  liommes  qui , vides  de  toute  vertu  inte- 
rieure,  sont  remplis  des  pensees  de  la  chair  et  qui  sont  fiers  de  Teclat 
fragile  de  la  gloire  seculiere.  Ceux-la  sont  exposes  aux  tempetes  de  ce 
monde,  la  mobilite  de  la  vie  les  tourmente,  et  c’est  avec  raison  qu’ils 
sont  compares  a des  roseaux. — Grec.— Le  vetement  et  la  prison  sont 
encore  un  temoignage  infaillible  de  la  vie  de  Jean  ; il  ne  serait  pas 
captif  s’il  eut  rechercbe  la  faveur  des  princes ; d’ou  il  suit : u Qu’etes- 
vousalles  voir?un  homme  vetu  avec  mollesse?  Ceux  qui  ont  des  habits 
precieux  et  qui  sont  daus  les  delices  habitent  les  maisons  des  rois.  » 
Par  ceux  qui  sont  vetus  mollement  il  designe  ceux  qui  vivent  dans  les 
delices. — S.  Chrys.  — La  mollesse  des  vetements  amollit  1’austerite  de 
IVime  ; iiareux,un  corps  rigide  et  austere  devient  facilement  delicatet 


tiniatis,  nt  sirnilis  sit  anmdini  declinanti 
qnocunque  Dgitat  ventus  : talis  enim  esse 
videtur,  si  quin  cognovit,  ex  levitate  se 
ignorare  fatetur.  Titus  Bostrensis.  Non 
autem  existis  in  desertam  (ubi  nulla  jucun- 
ditas} civitatibus  omissis,  uisi  de  hoc  viro 
coram  gerentes.  GRiVe.  (njmpe  Simeon,  in 
Cat,  grcBc.).  Hsec  autem  post  recessum  dis- 
cipulorum Joannis  Dominus  dixit  : non 
enim  prssentibus  eis  proferre  volebat  Bap- 
tistse  prseconia,  ne  blandientis  verba  esse 
putarentur.  Aub.  Non  otiose  autem  Joan- 
nis hic  persona  laudatur,  qui  vitss  amore 
post  habito  justitiae  formam  nec  mortis 
terrore  mutavit  : deserto  enim  mundus  hic 
comparari  videtur,  adhuc  sterilis,  adhuc 
incultus,  in  quem  negat  nobis  Dominus  ita 
prodeundum,  ut  mente  carnis  inflatos  va- 
cuosque  virtutis  intemse  viros,  et  fragili  se 


gloriae  secularis  sublimate  jactantes,  exem- 
plari quodam  et  imagino  nobis  putemus 
imitandos ; quos  procellis  hujus  mnndi  ob- 
noxios vita  mobilis  inquietat,  jure  arundini 
comparandos.  Gr.£C.  (vel  Simeon,  ut  sup.). 
Est  etiam  infallibile  testimonium  vitae  Joan- 
nis vestitus  cum  carcero ; in  quem  detrusus 
non  fuisset,  si  scivisset  favere  principibus : 
unde  sequitur  : Sed  quid  existis  videre?  ho- 
minem mollibus  vestimentis  indntum  ? Ecce 
qui  in  veste  pretiosa  sunt,  et  deliciis,  in 
domibus  regum  sunt.  Mollibus  vestimen- 
tis indutos,  viventes  in  deliciis  signifleat. 
CiiBTS.  (homil.  29,  in  epist.  ad  Hebrm$]. 
Mollis  autem  vestis  dissolvit  regidam  ani- 
mam ; et  si  rigidum  corpus  assumat  et 
asperum,  facile  per  hujusmodi  mollitiem 
delicatum  reddit  et  fragile  : facto  vero  cor- 
pore molliori  , necesse  est  et  animam  par- 
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fi^gile;  or,  quand  le  corps  est  amolli,  l’ame  participe  necessairenient 
k cette  inflrmite,  car  ses  operatioris  sont  ordinairement  en  barmonie 
avec  les  op6rations  du  corps.  — S.  Cyr.  — Comment  donc  ce  soin  re- 
ligieux  de  soumettre  les  passions  chameUes  pourrait-il  arriver  ii  cette 
ignorance,  sinon  par  la  legerete  d’un  esprit  qui  ne  recberclie  point  les 
austeritas,  mais  les  delices  du  monde  ? Si  donc  vous  imitez  Jean  parce 
qu’il  fuit  les  delices,  accordez-lui  la  fermete  qui  convient  a sacouti- 
nence ; si,  au  contraire , rien  de  plus  n’est  du  a rbonnetete  de  sa  vie, 
pourquoi , negligeant  le  culte  de  ce  qui  est  delicat,  admirez-vous  ce 
sauvage  du  desert,  son  \il  vetement  et  sa  toisou  de  cbameau?  — 
S.  Chrys.  — Par  Pune  et  1’autre  de  ces  paroles  il  exprime  que  Jeau 
n’etait  pas  naturellement  mobile  ou  inconstanl,  et  qu’aucuiie  volonle 
ne  pouvait  le  faire  flechir.  — S.  Amb.  — Quoique  la  recherche  des  ve- 
tements  effemines  amollisse  le  plus  grand  nombre,  iis  paraissent  sigui- 
fier  ici  autre  cbose,  savoir : le  corps  de  1’homme  dontnotreame  est  re- 
vetue.  Ainsi,  les  vetements  de  mollesse  sont  les  voluptes  et  la  vie  de 
plaisir.  Or,  ceux  qui  amollissent  leurs  membres  dans  les  plaisirs  sont 
bannis  du  royaume  celeste ; les  priuces  de  ce  monde  et  des  tenebres  ( I ) 
sPen  emparent,  car  iis  sont  les  rois  qui  dominent  et  qui  re?oivent  les 
imitateurs  de  leurs  oeuvres. 

S.  Cyr.  — Peut-etre  etait-il  inutile  d’excuser  Jean  a ce^ujet , puisque 
vous  avouez  qu’il  est  digne  d’imilabon;  d’oii  il  ajoute : « Qu’etes-vous 
alles  voir ? un  propbete?  oui,  certes , je  vous  le  dis , et  plus  qu’un  pro- 
phete.»Car  les  prophetes  aimoufaient  celui  qui  devait  venir,  taridis  que, 

(1)  C’est  ainsi  que  saint  Paul  appelle  les  d^mons.  Kphes.,  6,  v.  12. 


Uoipare  lesionem  : nam  ut  plurimum  ope>  | 
rationes  ipsius  consonant  dispositionibus 
corporis.  CrRii».  |iu  Thesauro^  ut  sup.|. 
Qualiter  ergo  tanta  sed>Uitas  religionis  ut 
carnales  passiones  subjiceret,  ad  tantam 
ignorantiam  deveniret,  nisi  ex  mentis  levi- 
tate , quam  non  asperitates , sed  illecebne 
mundans  delectant?  Igitur  si  velat  non 
colentem  deliciosa  Joaunem  imitamini,  date 
ei  robur  continentis  competens;  si  vero 
nxhW  amplius  debetur  bonests  conversa- 
tioni,  quid  omissa  reverentia  delicatorum, 
incolam  deserti  vileque  tegumen  et  camelo- 
rum vellos  miramini? 

Cbbt8.  (bom.  38,  in  Per  utrum- 

que autem  dictorum  designat,  quod  Joannos 
neo  naturaliter,  neo  fa<ule  mobilis  erat, 
nec  ulla  voluntate  flectetur.  Amb.  Etquam- 


vis  pleroaque  mollioris  cura  vestis  feminet, 
tamen  alia  videtur  hic  indumenta  signifi- 
care : humana  scilicet  corpora,  quibus 
anima  nostra  vestitur.  Sunt  autem  mollia 
indumenta  deliciosi  actus  et  mores  : bi  vero 
quibus  fluida  deliciis  membra  solvuntor, 
regni  coelestis  extorres  sunt ; quos  rectores 
mundi  hujus  atque  tenebrarum  ceperunt : 
hi  sunt  enim  reges  qui  dominantur  et  suo- 
rum operum  lemulos  receperunt. 

Ctbil.  (in  Thesauro^  ut  sup.).  Sed  forte 
inconveniens  est  circa  hoc  excusare  Joan- 
nem  : fatemini  enim  eum  imitabilem  esse : 
unde  subdit  : Sed  quid  existis  \idere? 
Prophetam?  Utique  dico  vobis,  plusquam 
prophetam  : prophetes  namque  prasdicabaut 
venturam;  hic  autem,  non  solum  venturum 
praedicavit,  sed  ot  pnesentem  indicavit  di- 
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non-seulement  il  annonce  celui  qui  doit  venir,  mais  encore  il  le 
montre  present  quand  il  dit : « Voici  1'agneau  de  Dicu.  » — S.  Amb.  — 
Certes,  il  est  plus  grand  qu’un  prophete  (plus  qu’un prophcte ) , celui 
qui  atleint  la  fin  que  se  proposaient  tous  les  prophetes ; car  beaucoup 
ont  desire  de  voir  celui  qu’il  voit  et  qu’il  baptise.  — S.  Cyh.  — Apres 
avoir  ainsi  deerit  son  caractere  par  le  lieu  ou  il  vivait,  par  ses  vete- 
ments  et  par  le  concours  des  horaraes  qui  allaient  a lui,  il  cite  le  t^ 
moignage  d’un  prophete  en  disant : < G’est  de  lui  qu’il  est  ecrit  ( dans 
Malachie) : Voila  que  je  ^ous  envoiemon  ange. » — Tite. — Il  appelle 
ange  cet'homme,  non  qu’il  fut  ange  par  nature,  car  il  6tait  homme  par 
nature,  mais  parce  qu’il  remplissait  les  fonctions  d’un  ange  en  annon- 
cant  la  venue  du  Christ.  — S.  Gr£g.  — De  plus,  en  ajoutant : « Devant 
',’otre  face , » il  exprime  Tactualite , car  il  apparut  aux  hommes  au 
moment  de  la  venue  du  Christ : c’est  pourquoi  nous  devons  Testimer 
« plus  qu’un  prophete ; » en  effet,  ceux  qui  dans  les  armees  se  tiennent 
a c6te  des  rois  sont  les  plus  dignes  et  leurs  amis  les  plus  familiers. 

S.  Amb.  — Il  prepara  la  voie  du  Scigneur  non-seulement  par  le  mode 
de  sa  naissance  selon  la  chair  et  par  la  prMication  de  la  foi,  mais  encore 
en  le  precedant,  pour  ainsi  dire,  dans  sa  glorieuse  passion;  d’ou  il 
suit : « Pourpreparer  votrevoie  devantvous.»  — S.  A.mb. — Cependant, 
si  le  Christ  est*un  prophete , comment  Jean  est-il  le  plus  grand  ? Il  a 
ete  le  plus  grand  entre  ceux  qui  sont  nes  d'une  femme  et  non  d’une 
vierge ; il  a ete  le  plus  grand  entre  ceux  auxquels  il  pouvait  etre  com- 
pare par  le  sort  de  la  naissance;  d’ou  il  suit : « Je  vous  le  dis,  entre 
ceux  qui  sont  nes  des  femmes,  il  n’y  a point  de  plus  grand  prophete 


cens  : Ecce  Agnua  Dei.  Amb.  Major  sane 
propheta  (aive  plaa  quam  propheta),  in  quo 
finis  est  prophetarum ; quia  multi  cupierunt 
‘videre  quem  iste  conspexit,  quem  iste  bap< 
tizavit.  Ctbil.  |in  Thuauro,\it  sup.).  Cum 
igitur,  et  a loco,  et  a vestibus,  et  ex  con- 
cursu hominum  morem  ejus  descripsit,  in- 
troducit Prophets  testimonium  dicens  : Hic 
est  de  quo  scriptum  est  (scilicet  in  Ma- 
lachi^  : Ecce  mitto  angelum  meum.  Titus 
Bostrensis.  Angelum  appellat  hominem ; 
non  quia  natura  esset  angelus , homo  enim 
naturaliter  erat,  sed  quia  opus  angeli  exer- 
cebat, nuntiando  Christi  adventum. 

(vel  Simeon,  ut  sup.).  Quod  autem  subdit : 
Ante  faciem  tuam,  propinquitatem  designat : 
apparuit  enim  hominibus  prope  Christi  ad- 
ventum : quapropter  et  plusquam  prophe- 


tam ipsum  osse  existimandum  est  : nam 
et  bi  qui  in  militiis  collaterales  sunt  regi- 
bus, digniores  et  familiariores  sunt. 

Amb.  Ylnm  autem  Domino,  non  solum 
nascendi  secundum  carnem  ordine  fideique 
nuntio,  sed  etiam  praecursu  quodam  glo* 
rioss  paravit  pa.ssionis  : unde  sequitur  : 
Qui  praeparabit  viam  tuam  ante  te.  Amb. 
Si  autem  ct  Christus  propheta,  quomodo 
major  hic  omnibus?  Sed  inter  mulieris  non 
virginis  natos  : major  enim  iis  fuit,  quibus 
squalis  poterat  esse  sorte  nascendi  : unde 
sequitur  : Dico  enim  vobis,  major  inter 
natos  mulierum  prepheta  Joanne  Baptista 
non  est.  CiiR‘r8.  (homil.  38,  m Matth,,  ut 
sup.).  Suflicit  quidem  Domini  vox  praebens 
testimonium  pneeminentiae  Joannis  inter 
homines  ; reperiet  autem  qui  vult  et  rei 
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que  Jean-Baptiste.  » — S.  Chrys.  — II  suffit  de  la  voix  du  Seigneui’ 
rendant  temoignage  a la  preeminence  de  Jean  entre  les  hommes; 
neanmoins,  si  quelqu’un  veut  voir  cet  oracle  verifle , il  le  trouvera  en 
considerant  sa  nourriture , sa  vie , et  1’excellence  de  son  esprit ; en 
effet , il  vivait  sur  la  terre  comme  un  homme  descendu  du  ciel , ne  pre- 
nani  aucun  soin  de  son  corps,  Tesprit  eleve  vers  le  ciel,  uni  a Dieu 
seul,  ne  s’occupantde  rien  de  terrestre;  sa  parole  etait  austere  et 
douce;  car  il  parlait  au  peuple  juif  avec  vigueur  et  femiete,  au  roi 
avec  courage,  et  il  conferait  doucement  avec  ses  disciples;  il  n’avait 
rien  de  vain  ou  de  leger,  mais  il  faisait  tout  avec  dignite.  — S.  Isid. — 
De  plus,  Jean  est  le  plus  grand  entre  ceux  qui  sont  nes  de  la  femrae, 
parce  qu’il  prophdtisa  dans  le  sein  meme  de  sa  mere  et,  qu’etant  dans 
les  tenebres,  il  reconnut  la  lumicre  qui  venait. 

S.  Amb.  — Enfin  il  est  si  vrai  que  Jean  ne  pouvait  etre  compare  en 
rien  au  Fils  de  Dieu  qu’il  est  mis  meme  au-dessous  des  anges;  d’ou  il 
suit : « Gelui  qui  est  le  plus  petit  dans  le  royaume  des  cieux  est  plus 
grand  que  lui.  » — B^de.  — Ce  passage  peut  etre  interprete  de  deux 
manieres  : ou  bicn  il  appelle  royaume  de  Dieu  celui  que  nous  n’avons 
pas  encore  repu  (oii  sont  les  anges);  or,  le  plus  petit  de  ce  royaume  est 
plus  grand  qu’aucun  juste  uni  au  corps  qui  aggrave  l’ame  (1);  ou  bien, 
par  royaume  rfe  , il  a voulu  faire  entcudre  l’Eglise  de  ce  tcmps, 
et  alors  le  Seigneur  a parle  de  lui-  meme  qui  etait  plus  petit  que  Jean 
par  la  date  de  la  naissance,  mais  plus  grand  par  la  majeste  divine  et  par 
la  souvcraine  puissance  : de  sorte  qu’il  est  dit,  selon  le  premier  sens  : 

(1]  Allusionaa  livre  de  la  Sagesse,  9,  v.  15  i **  Le  corps  qui  se  corrompt  appesanUt 
rdme.  » 


veritatem  coosonam,  si  mensam  ejus  consi- 
deraverit, si  \itam , si  mentis  excellentiam  : 
velut  enim  qui  coelitus  descendisset , dege- 
bat in  terra ; fero  nullam  gerens  curam  de 
corpore,  intellectualitcr  erectus  in  coelum, 
et  soli  Deo  conjunctus,  de  nullo  mundano- 
rum sollicitus ; sermo  severus  et  lenis  : 
nam  cum  populo  Judaeorum  viriliter  et  fer- 
venter, cum  rege  audacter,  cum  propriis 
discipulis  leniter  conferebat  : nil  frustra 
vel  leviter,  sed  omnia  convenienter  agebat. 
IsiDO.  Abbas.  Major  etiam  inter  natos 
mulierum  Joannes,  co  quod  ab  ipso  matris 
utero  prophetavit,  et  positus  in  tenebris 
Inmen  quod  jam  venerat  non  ignoravit. 

Ahb.  Denique  eo  usquocum  Dei  Filio  non 
poterat  Joannis  esse  uUa  collatio,  ut  et  in- 


fra angelos  cestimetur  : unde  sequitur  : Qui 
autem  minor  est  in  regno  Dei,  major  est  illo. 
Bed.  Hcec  sententia  duobus  modis  potest 
intelligi  : aut  enim  regnum  Dei  appellavit 
quod  nondum  accepimus  (in  quo  sunt  an- 
geli), et  quilibet  in  eis  minor,  major  est 
quolibet  justo  portante  corpus,  quod  aggra- 
vat animum  ; aut  si  regnum  Dei  intelligi 
voluit  hujus  temporis  Ecclesiam,  seipsum 
Dominus  significavit,  qui  nascendi  tempore 
minor  erat  Joanne,  major  autem  Divinitatis 
auctoritate  et  potestate  dominica  : proinde 
secundum  primam  expositionem  ita  distin- 
guitur : Qui  autem  minor  est  in  regno  Dei, 
ad  deinde  subinfertur  ; Major  est  illo;  se- 
cundum posteriorem  vero  ita  : Qui  autem 
minor  est ; ac  deinde  subinfertur  : In  regno 
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« Celui  qui  qgt  le  plus  petii  dans  le  royaume  des  cieux  est  plus  grand 
que  lui; » etselon  lesecond  : « Celui  qui  est  plus  petit  est  plus  grand 
dans  le  royaume  de  Dieu. » — S.  Chrys.  — 11  ajoute  ceci  afln  que  la 
multitude  des  louanges  donnees  a Jean  ne  fiit  point  pour  les  Juifs  une 
occasion  de  le  mettre  au-dessus  du  Christ.  Ne  pensez  pas  cependanl 
quMl  se  soit  compare  a Jean  en  disantqu’il  elait  plus  grand.  —S.  Amb,— 
En  effet , sa  nature  est  differente  et  elle  ne  peut  ^tre  comparce  aux 
generalions  humaines,  car  il  ne  peut  y avoir  aucune  comparaison 
cntre  Dieu  et  Thomme. 

S.  Cyr.  — Mystiquemenl,  en  m^me  temps  qu^il  proclame  la  pre6- 
luinence  de  Jean  surccux  qui  sont  nes  des  fcmmes,  il  lui  oppose 
quelque  chose  de  plus  grand,  c’est-a-dire  celui  qui  est  ne  fils  de  Dieu 
par  TEsprit-Saint,  car  le  royaume  du  Seigneur  c'est  TEsprit  de  Dieu. 
C'esl  pourquoi  bicn  que , par  lesceuvreset  par  la  saintete,  nous  soyons 
plus  petils  que  ceux  qui  ont  alleint  le  myslere  de  la  loi  (que  Jean  re- 
prtsentail) , nean  moins,  nous  atleignons  plus  haut  par  le  Christ  qui  nous 
fait  participer  a la  nature  divine. 


Tout  le  peuple  et  les  publicains , Vayant  entendu^  ont  justitii  la  conduite  de 
Dieu^  ayant  ite  baptises  du  baptime  de  Jean.  Mais  les  pharisiens  et  les 
docleurs  de  la  ioi  miprisirent  le  dessein  de  Dieu  sur  eux,  ne  s'itant  point 
fait  baptiser  par  Jean.  A qui  donc^  ajouta  le  Seigneur^  comparerai-je  les 
hommes  de  ce  temps~ci , et  d qui  sont-ils  semblablesl  Iis  sont  semblables 
d ces  enfants  qui  sont  assis  dans  la  place  et  qui^  se  pariant  les  uns  aux 
autres^  disent : Nousavomjoui  de  la  fliite  devant  rows,  et  rous  n^avez point 
danse;  nous  avons  chanti  des  airs  lugubres  , et  vous  n'avez  point  pieuri, 
Car  Jean-Baptiste  est  venu,  ne  mangeant  point  de  pain,  et  ne  buvant  point 
de  vin,  et  vous  dites  de  lui : Il  est  posside  du  dimon.  Le  Fils  de  Fhomme 


Dei  major  est  illo.  Chrys.  (homil.  38, 
Matih.,  ut  snp.).  Ut  euim  copia  laudum 
Joannis  occasionem  Judsis  non  daret  prte- 
ferendi  Joannom  Christo,  hoc  subdit.  Ne 
autem  putes  quod  comparative  se  dixerit 
majorem  Joanne.  Amb.  Alia  enim  est  ista 
satura,  nec  humanis  generationibus  com- 
paranda : non  potest  enim  homini  cum 
Deo  ulla  esse  collatio. 

Cyril.  (in  Coi.  grxe,  Pofr.,  ubi  snp.]. 
Mvstice  antem  cum  Joannis  prsrogativam 
ostendit  inter  natos  muHerum,  ponit  ex 
opposito  aliquid  majns,  eum  scilicet  qui 
per  Spiritum  Sanctum  natus  est  Filius  Dei : 
regnum  enim  Domini  Dei  Spiritus  est. 
Quamvis  ergo  secundum  operationem  et 
sanctitatem  minores  sumus  bis  qui  legis 
mysterium  sunt  assecuti  (quos  Joaunes  si- 


gniBcat),  tamen  majora  per  Christum  attin- 
gimus, participes  facti  divinse  naturae. 

Et  omnis  populus  audiens  et  pftbltcani  justifi- 
caverunt  Deum,  baptixati  baptismo  Joannis. 
Pharissei  autem  et  legisperiti  consilium  Dei 
spreverunt  tn  semetipsis,  non  hoplizolt  ob 
eo.  Ait  otilem  Dominus  : Cui  ergo  similes 
dicam  homines  generationis  hujus,  et  cui 
similes  sunt  ? Similes  sunt  pueris  sedentibus 
tn  foro,  et  loquerilibus  ad  inricsm,  et  dicen- 
tibus : Cantavimus  vobis  fibiis,  et  non  sal- 
tastis, lamentavimus,  et  non  plorastis.  Venit 
atilsm  Joannes  Baptista,  neque  manducans 
panem,  neque  bibens  vinum,  et  dicitis  : Djs- 
monium  habet.  Venit  Filius  hominis  mon- 
ducons  et  bibens,  et  dicitis  : Kcce  homo 
devorator,  et  bibens  rinum,  amicus  pubfi- 
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est  renu  mcmgeant  et  bvvant , et  vovs  dites  . Cest  im  homme  de  hmme 
chire  , et  qui  aime  d boire  du  vin ; c’est  t‘ami  des  pubticains  et  des  gens 
de  mauvaise  vie.  Mais  la  sagesse  a elejustifiee  par  tous  ses  enfants. 

S.  Chrts.  — Apres  1’c'loge  de  Jean  il  parle  du  gnuid  crime  des  pha- 
risiens  et  des  docteurs  de  la  loi  qui  n’ont  pas  re?u  Ic  bapteme  de  Jean, 
m^me  apres  les  publicains;  d’ou  il  est  dit : « Tout  le  peuple  etles 
publicains  Tavant  entendu  ont  glorifie  Dieu,  etc.  » — S.  Amb.  — Dieu 
est  justifie  dans  le  bapteme  quand  les  bommes  se  justilient  eux-memes 
( en  confessant  leurs  peches ).  En  effet,  cclui  qui  apres  avoir  pecbe 
confesse  a Dieu  son  pecbe  justifie  Dieu  en  cedant  a ce  vainqueur  et  en 
esperant  de  lui  la  grace.  Dieu  est  donc  justifie  dans  le  bapteme  qui  est 
la  confession  et  le  pardoii  des  peches.  — S.  Eus.  — Ceux  qui  ont  cru 
ont  aussi  justifie  Dieu,  car  il  leur  a paru  juste  dans  tout  ce  qu’il  a fait. 
Les  pharisiens,  au  contraire,  qui  repoussaient  Jean  en  se  montrant 
rebelles , n’accnmplissaieut  point  ces  paroles  du  prophete : o Afin  que 
vous  soyez  justifies  dans  vos  paroles ; » d’ou  il  suit : « Les  pharisiens 
et  les  docteurs  de  la  loi  ont  meprise  le  conseil  de  Dieu,  etc.  » — BtoE.  — 
Ces  paroles  sont  de  1’evangeliste  ou  du  Sauveur  lui-mdme  ( comme  plu- 
sieurs  le  pensent);  ce  qui  suit : sur  eux  (ou  contre  eux),  signifie 
que  celui  qui  meprise  la  grace  dc  Dieu  agit  contre  lui-meme.  Ou 
encore  : il  leur  reproche  d’avoir  ete  insenses  et  ingrats  en  ne  voulant 
pas  recevoir  le  conseil  de  Dieu  qui  leur  a ete  envoye.  Ainsi  le  conseil  de 
Dieu  est  le  decret  de  nous  sauver  par  la  passion  et  la  mort  du  Clirist, 
que  les  pharisiens  et  les  docteurs  dc  la  loi  ont  meprise.  — S.  Amb.  — 
Gardous-nous  donc  de  coudamnor  (comme  les  pharisiens ) le  conseil  de 


canoTMm  et  peccatorxim.  Et  justificata  est 

sapientia  ab  omnibus  filiis  suis. 

CiiUYS.  (liom.  38f  in  3fatth.f  ut  sup.). 
Prflemissa  commendatione  Joannis,  mngnum 
pharisseorum  et  legisperitorum  prodidit  cri* 
men ; qui  nec  post  publicanos  baptisma 
Joanuis  acceperint.  Unde  dicitur  : Et  om- 
nis populus  audiens  et  publicam  justi6ca> 
verant  Deum,  etc.  Ambk.  Justificatur  Deus 
per  bapti^^mum,  dum  so  bomines  (peccata 
propria  confitendo)  justificant;  qui  enim 
peccat  et  confitetur  Deo  peccatura,  justificat 
Deum  cedens  ci  vincenti,  ab  coque  gratiam 
sperans.  In  baptismate  justificatur  Deus, 
in  quo  est  confessio  et  venia  peccatorum. 
Eu8£u.  (in  Cat.  gra^c.^  ubi  sup.).  Quia 
etiam  cr^iderunt,  justificaverunt  Deum  : 


apparuit  enim  cis  justus  in  omnibus  quss 
fecit.  Pharistti  autem  repellendo  Joannem 
tanqunm  inobedientes,  non  consonabant 
Prophetae  dicenti  (Pao/.  50)  : Ut  justifice- 
ris in  sermonibus  tuis  : undo  sequitur  : 
Pharisffii  nutem  et  legisperiti  consilium  Dei 
spreverunt,  ctc.  Bed.  Haec  verba  sive  ex 
persona  Evangeli.stae,  sive  ex  persona  Sal- 
vatoris (ut  quibusdam  placet)  dicta  sunt; 
quod  autem  dicit  : In  semetipsis  (vel  con- 
tra semetipsos)  significat  quod  qui  gratiam 
Dei  respuit,  contra  semetipsum  facit  ; vel 
ad  semetipsos  missum  Dei  consilium  stulti 
et  ingrati  vituperantur  noluisse  recipere. 
Consilium  ergo  est  Dei,  quod  per  passio- 
nem ct  mortem  Christi  salvaro  decrevit  ; 
quod  pharisaji  et  legisperiti  spreverunt. 
Ambk.  Non  condemnamus  ergo  [sicut  pha- 
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Dieu  qui  est  dans  le  bapt^me  de  Jean-Baptiste,  c’est  le  conseil  que 
1’ange  du  grand  conseil  (1)  a trouve;  pcrsonne  ne  meprise  le  conseil 
de  Jean,  qui  donc  repousserait  le  conseil  dc  Dieu? 

S.  Cyr.  — Voici  le  jeu  qui  etait  usite  parmi  les  enfants  des  Juifs  : 
Une  troupe  d’enfants  se  divisait  en  deux  pour  jouer  les  vicissitudes 
rapides  de  la  vie  presente;  les  uns  chantaient  et  les  autres  se  lamen- 
taient;  ceux  qui  pleuraient  nc  participaient  point  a la  joie  de  ceux  qui 
chantaient,  et  ceux  qui  se  rejouissaient  ne  prenaient  aucune  part  aux 
larmes  de  ceux  qui  pleuraient ; ensuite,  iis  se  reprochaient  mutuelle- 
ment  leur  d^faut  de  sympathie.  Le  Christ  declare  qu’il  en  est  ainsi  du 
peuple  juif  et  de  ses  princes;  d’ou  il  ajoute  : « A qui  donc  compare- 
rai-je  les  liomtnes  de  cette  generation  , et  a qui  ressemblent-ils  ? Iis 
sont  semblables  aux  enfants  assis  sur  les  places,  etc.  » — Bede.  — La 
generation  des  Juifs  est  comparce  a des  enfants,  parce  qu’autrefois  iis 
avaient  pour  docteurs  les  prophetes  dont  il  est  dit : « Vous  avez  forme 
votre  louange  la  plus  parfaite  sur  la  bouche  des  enfants  et  de  ceux 
qui  sont  a la  mamelle.  » — S.  Amb.  — Or,  les  prophMes  ont  chant6, 
proclamant  dans  Icurs  melodies  spirituelles  lesoraclesdusalut  du  peu- 
ple; iis  ont  pleure,  pour  attendrir  par  leurs  lamentations  plaintives 
les  coeurs  endurcis  des  Juifs.  Ces  chants  ne  retentissaient  ni  dans  le 
Forum,  ni  sur  les  places  publiqucs,  mais  dans  Jerusalem ; car  Jerusa- 
lem  est  le  Forum  du  Seigneur  ou  se  proclament  les  droits  des  com- 
mandements  celestes.  — S.  Gnic.  — Le  chant  et  la  lamentation  ne 
sont  qu’une  emotion  de  joie  et  de  tristesse.  Il  sort  d’un  instrument 


(1)  C’c«t-ii-diro  Io  Christ.  Isale,  9. 


rlftsi]  consilium  Dei  quod  est  in  Jounnis 
baptismate  : hoc  est  consilium  quod  magni 
consilii  Angelus  reperit.  Joannis  consilium 
nemo  contemnit,  Dei  consilium  quis  refutet? 

Ctril.  (ubi  supra).  Erat  autem  quidam 
modus  ludendi  talis  consuetus  apud  filios 
Judseorum  : bipartiebatur  puerorum  cater- 
va, qui  rerum  praesentis  vitin  deridentes  re- 
pentinam transmutationem  : lii  quidem  ca- 
nebant, hi  vero  moerebant ; sod  nec  gauden- 
tibus congaudobant  maerentes , nec  qui 
gaudebant  conformabant  se  flentibus  : 
deinde  arguebant  se  invicem  improperan- 
tes incompassionis  malitiam.  Tale  quid  pas- 
sam fuisse  Judaeorum  plebem  una  cum 
principibus  Christus  innuebat  t unde  ex 
persona  Christi  subditur  : Cui  ergo  similes 
dicam  homines  generationis  hujus,  ot  cui 


similes  sunt?  Similes  sunt  pueris  se- 
dentibus in  foro,  etc.  Bed.  Generatio  Ju- 
daeorum comparatur  pueris,  quia  doctores 
olim  prophetas  habebant,  de  quibus  dici- 
tur (Pial.  8|  : Ex  ore  infantium  et  lacten- 
tium perfecisti  laudem.  Amdr.  Cantaverunt 
autem  prophetae,  spiritualibus  modulis  pu- 
blicae salutis  oracula  resultantes ; fleve- 
runt, thronis  flebilibus  Judaeorum  dura 
corda  mulcentes.  Hoc  canticum,  non  in 
foro,  non  in  plateis  canebatur,  sed  in  Hie- 
rusalem : ipsa  est  enim  dominicum  forum, 
in  quo  prtcccptoriim  cmlcstium  jura  con- 
duntur. Greo.  Nyss.  (in  Cat.  grtpc.^  ubi 
sup.[.  Canticum  autem  ct  lamentatio  nil 
aliud  est  quam  excessus,  hoc  quidem  gau- 
dii, illud  vero  moeroris.  Resonat  autem 
quaedam  consona  molodia  ex  organo  musi- 
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de  musique  une  melodie  sympatliique  qui  fait  que  Thomme  manifeste 
ses  dispositions  interieures  par  le  mouvement  cadence  de  son  pied  ou 
de  son  corjis ; c’est  pourquoi  il  dit : « Nous  avons  chante  et  vous  n’avez 
pas  danse;  nous  nous  sommes  lamentes  et  vous  n’avez  point  pleure. » 

— S.  Aug.  — Ceci  se  rapporte  a Jean  et  au  Christ.  Ces  paroles  : « Nous 
nous  sommes  lamentes  et  vous  n’avez  point  pleure,  » se  rapportent  a 
Jean,  dont  Tabstinence  de  nourriture  et  de  boisson  signifiait  les 
pleurs  de  la  penitence ; d’ou  il  ajoute  pour  1’expliquer : « Car  Jean- 
Baptiste  est  venu  ne  mangeant  point  de  pain,  ne  buvant  point  de  vin, 
et  vous  dites  : Il  est  possede  du  demon.  » — S.  Cyb.  — lls  osent  incri- 
miner  un  homine  digne  de  toute  admiration ; iis  disenl  possede  du 
demon  celui  qui  mortifie  la  loi  de  peche  cachee  dans  nos  membres.  — 
S.  Aug.  — Ce  qu’il  avait  dit  d’abord  : « Nous  avons  chante  et  vous 
n’avez  pas  danse,  » se  rapporte  au  Seigneur  lui-meme  qui,  mangeant 
et  buvant  avec  les  autres  hommes,  figurait  la  joie  du  royaume ; d'oii 
il  suit  : « Le  flls  de  1’homme  est  revenu  mangeant  et  buvant,  etc.  » — 
Tite.  — Car  le  Christ  ne  voulut  point  s’abstenir  de  nourriture,  afin  de 
ne  pas  donner  un  pretexte  aux  heretiques,  qui  disent  que  les  crea- 
tures  sont  mauvaises  et  qui  condamnent  l’usage  des  viandes  et  du  vin. 

— S.  Cyr.  — Mais  ou  doiic  peuvent-ils  nous  montrer  le  Seigneur 
comme  « un  homme  de  bonne  chere’  » Partout  nous  voyons  le  Christ 
reprimer  Tintemperance  et  conseiller  la  moderation.  Il  allait  avec  les 
publicains  et  les  pecheurs,  ce  qui  faisait  dire  de  lui ; « 11  est  l’ami  des 
publicains  et  des  pecheurs,  » mais  il  ne  pouvait  tomber  dans  aucun 
peche,  il  dcvenait  au  contraire  la  cause  de  leur  salut.  En  elTet,  le  so- 


cOf  secundum  quam  dum  homo  pede  et ' 
motu  consono  corporis  commovetur,  intrin- 
secam dispositionem  manifestat  : et  ideo 
dicit  : Cantavimus,  et  non  saltastis;  lamen- 
tavimus, et  non  plorastis.  Auo.,  De  qucest. 
Evang.  (iib.  2,  qusest.  11).  Hsec  autem  per- 
tinent ad  Joaimem  et  Christum  : quod  enim 
ait  : Lamentavimus,  et  non  plorastis,  ad 
Joannem  pertinet;  cujus  abstinentia  a ci- 
his  et  potu  luctum  poenitentise  significa- 
bat : unde  exponendo  subdit  : Venit  enim 
Joanncs  Baptista,  neque  manducans  pa- 
nem, neque  bibens  vinum;  et  dicitis  : Dse- 
monium  habet.  Ctkil.  (ubi  supra).  Prse- 
sumunt  criminari  virum  qualibet  admira- 
tione dignum  ; dseroonium  habere  dicunt 
mortiBcantem  Icgom  peccati,  quse  latet  in 
membris.  Aug.,  De  quxet.  Evang,  (ubi  sup.|. 
Quod  autem  dixerat : Cantavimus  tibiis,  et 


non  saltastis,  ad  ipsum  Dominum  pertinet 
qui  utendo  cum  oteteris  cibo  et  potu  Imti- 
tiam  regni  figurabat  : undo  sequitur  : Ve- 
nit Filius  hominis  manducans,  etc.  Tit. 
(Bostrensis).  Noluit  enim  Christus  absti- 
nere ab  hujusmodi  cibis,  ne  occasionem 
daret  hsreticis,  qui  dicunt  creaturas  esse 
malas,  et  vituperant  carnes  et  vinum. 
CtRiL.  (ubi  supra).  Ubi  autem  potuerunt 
ostendere  Dominum  voratorem  ? Invenitur 
enim  Christus  ubique  reprimere  immode- 
rantiam, et  ad  modestiam  ducere.  Conver- 
sabatur autem  cum  publicanis  et  peccatori- 
bus : unde  contra  eum  dicebant  : Amicas 
publicanorum  et  peccatorum  ; cum  tamen 
nullatenus  ipse  posset  in  peccatum  incidere, 

I sed  contra  fiebat  eis  causa  salutis.  Non 
enim  coinquinatur  sol  radians  super  totam 
terram,  et  frequenter  superveniens  immun- 
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leil  ne  sesouille  pointen  rayonnantsur  toulela  teiTcetense  repandant 
sur  les  coi^ps  immondes ; de  menie  le  soleil  de  justice  ne  se  souille  pas  eu 
semelaut  aux  mechants.  Ccpendant^  que  nui  ne  tente  de  se  mesnrer  a 
la  hauteur  des  privileges  du  Ghrist;  mais  que  chacun,  considerant  sa 
propre  misere , evite  la  frequentation  des  mechants ; cai’  les  mau- 
vaises  conversations  cori‘ompent  les  bonues  moeure. 

Suite. — « La  sagesse  a ete  justifice  par  tous  scs  cnfants.  n — S.  Amb. 
— Le  Fils  est  la  sagesse  de  Dieu  par  nature  et  non  par  progres;  elle 
est  justifiee  dans  le  bapt^me  en  ce  qu’elle  n’est  pas  repoussee  avec  en- 
durcissement,  mais  reconnue  par  la  justice  comme  uu  don  de  Dieu. 
Dieu  cil  donc  justifie  en  ce  qu’il  paralt  avoir  transporte  ses  dons,  non 
aux  indignes  ni  aux  coupables , mais  aux  innocenls  et  a ceux  qui 
sont  justes  et  saints  par  le  bapteme.  — S.  Ghrts.  — II  nomme  les 
sages  fils  de  la  sagesse;  car  c’est  la  coutume  de  1’Ecriture  de  designer 
les  mechants  par  leur  peche  plutftt  que  par  leur  nom,  et  d’appeler  les 
bons  fils  de  la  vertu  qui  les  caractcrise.  — S.  Amb.  — 11  dit  bien : 
« Par  tous, » parce  que  la  justice  est  reservee  a tous,  afm  que  les 
fideles  soient  re?us  et  les  infideles  chanes.  — S.  Aug.  — Ou  encore  : 
quand  il  dit : « La  sagesse  a ete  justifiee  par  tous  ses  enfants,  » il  fait 
entendre  aux  fils  de  la  sagesse  que  la  justice  ne  consiste  ni  a s’abslenir, 
ni  a manger,  mais  a supporter  la  pauvrete  avec  patience.  Gar  ce  n’est 
point  l’usage,  mais  la  concupiscence,  qui  est  reprebensible ; il  suffit 
de  vous  conformer,  pour  votre  nourriture,  a ceux  avec  lesquels  vous 
devez  vivre. 

(1)  TinWle  saint  Paul,  1 Cor.,  15,  v.  33.  Saint  Paul  a pris  lui-momo  cetto  maxime 
de  Mcnandre. 


dis  corporibus  : nec  Sol  justitia  Isedetur 
conversando  cum  pravis.  Nemo  nutom  co- 
netur  comparare  propriam  mensuram  digni- 
tatibus Christi',  sed  quilibet  propriam  fra- 
giliutem  considerans,  vitet  consortia  ta- 
lium ; prava  namque  colloquia,  mores  cor- 
rumpunt bonos. 

Sequitur  : Et  justificata  est  sapientia  ab 
omnibus  filiis  suis.  Ambr.  Sapientia  Dei 
Filiu.s  est  per  naturam,  uon  per  profectum ; 
quae  justificatur  per  baptisma,  iu  eo  quod, 
non  per  contumaciam  refutatur,  sed  per 
justitiam  Dei  munus  agnoscitur.  In  co  ergo 
justificatio  Dei  est,  si  non  ad  indignos  ot 
obnoxios,  sed  ad  innocentes,  per  ablutio- 
nem sanctos  et  justos,  videatur  sua  munere 
transtuUs.se.  OaBYi.  (iu  Cat.  (jrac,  Palr. 


ex  illius  homilils  in  psalmos).  Filios  autem 
sapientiae  dicit  sapientes  : consuevit  enim 
Scriptura  malos  magis  cx  peccato  quam 
ox  nomine  indicare,  bonos  autem  filios  ap- 
pellare informantis  eos  virtutis.  Amb&. 
Bene  autem  dicit : Ab  omnibus  } quia  circa 
omnes  justitia  reservatur ; ut  susceptio  fiat 
fidelium,  ct  ejectio  perfidorum.  AuG.,  De 
quxst,  Ecang.  (ubi  sup.).  Vel  quod  dicit  : 
Justificata  est  sapientia  ab  omnibus  filiis 
suis,  ostendit  filios  sapientiae  intclligere, 
nec  in  abstinendo,  nec  in  manducando 
esso  justitiam,  sed  in  aequanimitate  tole- 
randi iuopiam  : non  euim  usos,  sed  concu- 
piscentia reprehendenda  est  ; dummodo 
congruas  iu  geueribus  alimentorum  his 
cum  quibus  tibi  videndum  eat. 
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l/n  pharUien  ayant  prie  Jesus  de  manger  chez  lui  , il  enira  en  soti  logis  H 
se  mit  d iable.  En  tn(me  temps,  une  femme  de  la  ville,  qui  eiait  de  mau- 
taise  vie,  ayant  su  qu'il  etait  d iable  chez  ce  pharisien,  y vini  avec  un  vase 
d'albdtre  plein  d’huile  de  par fum;  et  se  tenant  derriire  lui  d ses  pieds  , 
elle  commenca  d les  arroser  de  ses  larmes , et  elte  les  essuyait  avec  ses 
cheveux ; elle  les  baisait  et  y repandail  ce  parfum.  Ce  que  Ic  pharisien 
qui  l'avait  invite  considerant,  il  dit  en  lui-mdme  : Si  cet  homme  etait  pro- 
phete,  il  saurait  qui  est  celle  qui  le  touche,  et  que  cest  une  femme  de  mau- 
vaise  vie.  Alors  Jesus.  prenant  la  parole,  lui  dit : Simon,fai  quetque  chose 
d vous  dire.  Il  repondit ; MaUre,  diles.  Un  creancier  avait  deux  debileurs  : 
Vun  lui  devait  cinq  cenis  deniers  et  1’autre  cinquante.  Mais  comme  iis 
n‘avaient  point  de  quui  les  lui  rendre,  il  leur  remit  d tous  deux  leur  dette; 
lequel  des  deux  1'aimera  donc  davantagef  Simon  repondit  : Je  crois  que 
ce  sera  celui  auquel  il  a plus  remis.  Jesus  lui  dit : Eous  avez  fort  bienjuge. 
Et  se  tournant  vers  la  femme , il  dit  d Simon  : Eoyez-vous  celte  femme? 
Je  suis  entre  dans  votre  maison , vous  ne  m'avez  point  donne  d’eau  pour 
me  laver  les  pieds;  et  elle,  au  contraire,  a arrose  mes  pieds  de  ses  larmes, 
et  les  a essuyh  avec  ses  cheveux.  Eous  ne  niavez  point  donne  de  baiser ; 
mais  elle,  depuis  qu'elle  est  entree , n’a  cesse  de  baiser  mes  pieds.  Eous 
rCavez  point  repandu  d'huile  sur  ma  t^te-,  et  elle  a repanda  ses  parfums 
sur  mes  pieds.  C'est  pourquoije  vous  declare  que  beaucoup  de  peches  lui 
sont  remis,  parce  qu’elle  a beaucoup  aime.  Mais  celui  d qui  on  remet  moiiis, 
aime  moins.  Alors  il  dit  d celte  femme  • Eos  peches  vous  sont  remis.  Et 
ceux  qui  etaient  d table  avec  lui  commenc^ent  d dire  en  eux-m4mes  : 
Qui  est  celui-ci  qui  remet  mime  les  peches?  Et  Jesus  dit  encore  d cette 
femme : Eotre  foi  vous  a sauvee ; allez  en  paix. 


BtDE.  — Apres  avoir  dit  precedemment : a Tout  le  peuple,  Tayant 
eutendu,  a justifie  Dieu  en  recevant  lebaptemede  Jean,  » Tevangeliste 
etablit  par  des  faits  ce  qu’il  avait  exprime  par  des  paroles,  c’est-a-dire 


Rogabat  autem  illam  quidem  de  pharU(ei9, 
manducaret  cum  illo.  Et  ingressus  domum 
pharissei  discubuit.  Et  ecce  mulier  qitac  erat 
in  civitate  peccatrix^  ut  cognovit  quod  Jesus 
accubuisset  in  domo  pharisxi^  attulit  a/a- 
hastrum  unguenti;  et  stans  retro  secus  pe- 
des ejuSf  lacrymis  coepit  rigare  pedes  ejus  ; 
et  capillis  capitis  sui  tergebat,  et  osculaba- 
tur pedes  ejus,  et  unguento  ungebat.  Videns 
autem phatisoeus  qui  vocaverat  eum,  ai/  tn- 
<ra  w,  dicens  : Hic  si  esset  propheta,  scir,el 
utique  quce  et  qualis  est  mulier  quif  tangit 
eum  ; quia  jteccatrix  esi.  Et  respondens  Je- 
sus dixit  ad  illum  : Simon,  habeo  tibi  ali- 
quid dicere.  At  ille  ait  : Magister,  dic.  Duo 
debitores  erant  cuidam  faneratori  : unue 
debebat  denarios  quingentos,  et  alius  quin- 
quaginta ; non  habentibus  illis  unde  red- 
derent, donavit  utrisque  : quis  ergo  eum 
plus  diligit  7 Respondens  Simon  dixit  : jEs- 
timo  quia  is  cui  plus  donavit.  At  ille  dixit 


ei : Recte  judicasti.  Et  conversus  ad  mulie- 
rem, dixit  Simont  : Vides  hanc  nmlierem  7 
Intravi  in  domum  luam,  aquam  pedibus 
meis  non  dedisti  ; hxc  autsm  lacrymis  ri- 
gavit pedes  meos,  et  capillis  suis  tersit. 
Osculum  mihi  non  dedisti  . hac  autem  ex 
quo  intravit,  non  cessavit  osculari  jiedes 
meos.  Oleo  caput  meum  non  unxisti  : hxc 
autem  unguento  unxit  pedes  meos  : proptei' 
quod  dico  tibi  : Remittuntur  ei  peccata  mul- 
ta, quoniam  dilexit  multum  ; cui  autem  mt  ■ 
nus  dimt//i7ur  minue  diligit.  Vixit  autem 
ad  illam  : Remittuntur  tibi  peccata.  FA  cce- 
perunt  qui  simul  accumbebant  dicere  intra 
se  : Quis  est  hic  qui  etiam  peccata  dimittit  ? 
Dixit  autem  ad  mulierem  : Fides  tua  te  sal- 
vam fecit  : rade  in  pace. 

Bed.  Quia  superius  dictum  fuerat  ; Ei 
oronis  populus  audiens , justificaverunt 
Deum  baptizati  baptismate  Joannis  ; idem 
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c[uc  la  sagesse  a ete  justifiee  par  les  justes  et  les  penitents.  D’oii  il  dit : 
« Un  des  pharisiens  le  pria,  etc.  » — S.  Gaic.  de  Nysse.  — Ce  recit 
renferme  un  sens  utile;  en  effet,  la  plupart  d’entre  eux  se  croient 
justes,  parce  qu’ils  sont  enfles  par  Tillusion  de  leurs  vains  sentiments; 
avant  la  venue  du  veritable  jugement,  iis  se  separent  eux-memes 
comme  des  agneaux  loin  des  boucs,  et  refusent  de  prendre  leur  nour- 
riture  avec  la  foule,  ayant  en  abomination  tous  ceux  qui  ne  vont  pas 
aux  extr^mes , mais  tiennent  le  milieu  du  sentier  dans  leur  vie.  Or, 
saint  Luc,  medecin  des  ames  plus  que  des  corps,  nous  montre  Dieu 
lui-meme  et  notre  Sauveur  visitant  avec  bonte  tous  les  hommes;  d’oii 
il  suit : « II  cntra  dans  la  maison  du  pliarisien  et  se  mit  a table  , » non 
pour  prendre  quelque  chose  de  ses  vices,  mais  pour  le  faire  participer 
a sa  propre  justice. 

S.  Cyu.  — Cependant,  une  femme  de  mauvaise  vie,  dans  un  elaii 
de  fidele  amour,  vint  au  Christ  comme  pouvant  la  delivrer  de  toute 
faute  et  lui  accorder  le  pardon  de  tous  ses  crimes ; car  il  suit : « Une 
femme  pccberesse  de  la  ville  apporta  un  vase  de  parfums,  etc.  » — 
BfeDE.  — L’albatre  est  une  espece  de  marbre  blanc  nuanc6  de  diverses 
couleurs  qu’on  a coutume de  creuser  pour  contenir  des  parfums,  parce 
qu’on  dit  qu’il  les  conserve  sans  corruption.  — S.  Gr£g.  — Or,  cette 
femme,  considerant  les  souilluresde  son  infamie,  accourutpour  sepu- 
rifier  a la  source  de  la  misericorde  et  ue  rougit  point  a cause  des  con- 
vives ; car  elle  etait  si  honteuse  en  elle-meme  qu’elle  ne  compta  pour 
rien  d’avoir  a rougir  au  dehors.  Voyez  quelle  douleur  la  consume,  puis- 
qu’elle  ne  rougit  point  de  pleurer  au  milieu  d’un  festin.  — S.  Gr£g. 


evangelista  qua  verbis  proposuerat,  etiaro 
factis  astruit  justiBcatam,  scilicet  sapien- 
tiam a justis  et  poenitentibus,  dicens  : Ro- 
gabat autem  illum  quidam  de  pbarisseis,  etc. 
Greg.  Nyss.  (in  hom.  De  muliere  pecca- 
trice). Bac  conscriptio  quemdam  utilem  in> 
telicctum  snpit : sunt  enim  plerique  eorum 
qui  se  justitiennt  inflati  suspicione  vani 
sensus  ; priusquam  veniat  verum  judicium, 
separantes  seipsos  velut  agnos  ab  hocdis  ; 
nec  escis  cum  plcrisque  communicare  vo- 
lentes; abominantes  omnes  quicunque  non 
extremum,  sed  medium  tenent  callem  in 
vita.  Lucas  ergo  plus  medicus  animarum 
quam  corporum,  ostendit  ipsum  Deum  et 
Salvatorem  nostrum  piissime  alios  visitan- 
tem : unde  sequitur  : Et  ingressus  domum 
pharissei  discubuit  : non  ut  aliquid  de  vitiis 


ejus  sortiatur,  sed  ut  impertiatur  de  justi- 
tia propria. 

CvRit.  (in  Cat.  grwc.  Patr.],  Mulier  au- 
tem inhonestse  vicoe,  promens  autcra  fide- 
lem affectum,  venit  ad  Christum,  quasi  po- 
tentem liberare  ab  omni  culpa  et  veniam 
criminum  commissorum  largiri  : sequitur 
enim  : Kt  ecce  mulier  quee  erat  in  civitate 
peccatrix  attulit  alabastrum  unguenti,  etc. 
Bed.  Alabastrum  est  genus  marmoris  can- 
didi variis  coloribus  intertincii,  quod  ad 
vasa  unguentaria  cavari  solet;  eo  quod  op- 
time servare  ea  incorrupta  dicatur.  Greo., 
in  hom.  (32,  m Evang.).  Quia  enim  hsec 
mulier  turpitudinis  suse  maculas  aspexit, 
lavanda  ad  fontem  misericordise  cucurrit, 
convivantes  non  erubuit  : nam  quia  se- 
metipsam  graviter  erubescebat  intus,  nihil 
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de  Nysse.  — Pour  montrer  son  indignite,  elle  se  tenait  derrierc  Jesus, 
les  yeux  baisses  et  les  cheveux  epars ; elle  embrassait  ses  pied»  et  les 
inondait  de  larmes;  elle  manifestait  par  ses  actes  la  tristesse  de  son 
ame,  implorant  son  pardon  ; car  il  suit : a Se  tenant  derriere  lui,  elle 
commenda  a arroser  ses  pieds  de  larmes,  etc.  » — S.  Gaic.  — Ses 
yeux  avaient  convoite  les  clioses  terrestres,  mais  maintenaiit  elle  les 
meurtrit  par  la  penitence  et  elle  pleure ; elle  avait  fait  servir  ses  che- 
veux a 1’ornement  de  son  visage,  mais  maintenant  elle  essuie  ses 
larmes  avec  ses  cheveux ; d'oii  il  suit : a Elle  les  essuyait  avec  ses  che- 
veux ; B sa  bouche  avait  dit  des  paroles  superbes , mais  maintenant 
elle  baise  les  pieds  du  Seigneur  et  elle  applique  ses  levres  sur  les  pieds 
du  Redempteur ; d’ou  il  suit : « Elle  baisait  ses  pieds. » Elle  employait 
des  parfums  pour  parfumer  son  corps , et  ce  qu’elle  avait  hoiiteuse- 
ment  prodigue  pour  elle-meme,  maintenant  elle  TolTre  genercusement 
aDieu;  d’ou  il  suit:  « Elle  repandait  des  parfums.  b Ainsi,  tout  ce 
qui  avait  servi  a ses  jouissances,  elle  en  fait  autant  d’holocaustes ; elle 
fait  de  ses  crimes  autant  de  vertus,  afin  que  tout  ce  qui,  eu  elle,  avait 
outrage  Dieu  dans  ses  fautes  filt  consacre  a Dieu  dans  sa  penitence.  — 
S.  Chrvs.  — Ainsi , cette  prostituee  devient  plus  vertueuse  que  les 
viei^es;  car  elle  s’est  enflammee  dans  la  penitence  et  son  ainour  poiu’ 
le  Christ  est  plus  ardent.  Tout  ce  qui  est  ici  raconte  se  passait  a 1’exte- 
rieur,  mais  ce  qui  se  passait  en  son  cceur,  et  que  Dieu  seul  voyait,  etait 
encore  plus  fervent. 

S.  Gr£g. — Cependant,  le  pharisien,  voyant  cette  femme,  la  meprise, 
et  il  reprend  non-seulement  la  pecheresse  qui  etait  venue,  mais  en- 


es86  credidit  qnod  verecundaretar  foris. 
Discite  quo  dolore  ardet,  qose  Here  et  ioter 
epulas  non  erubescit.  Gaea.  Nyss.  (ut 
SQp.j.  Indignitatem  autem  suam  ostendens 
stabat  post  tergum  dejectis  luminibus,  et 
effusa  coma  pedes  amplectens,  lacrymisque 
008  perfundjns  rebus  tristem  animum  os» 
tendebat,  veniam  implorans  : sequitur  enim : 
£t  stans  retro,  lacrymis  coepit  rigare  pedes 
ejus,  etc.  Greg.,  in  hom.  (33,  mKuang.). 
Oculis  enim  terrena  concupierat,  sed  hos 
jam  per  peenitentiam  conterens  Bebat;  ca- 
pillos ad  compositionem  vallus  exhibuerat, 
sed  jam  capillis  lacrymas  tergebat  : unde 
sequitur  : Et  capillis  capitis  sui  tergebat : 
ore  superba  dixerat,  sed  pedes  Domini  os- 
culans, hoc  in  Redemptoris  sui  vestigia  fi- 
gebat : unde  sequitur  : Et  osculabatur  pe- 
des <yu8.  Unguentum  sibi  pro  odore  su« 

T.  V. 


camis  exhibuit  : quod  ergo  sibi  turpiter 
exhibuerat,  hoc  jam  Deo  laudabiliter  offe- 
rebat : unde  sequitur  : Et  unguento  unge- 
bat. Quot  ergo  in  se  habuit  oblectamenta, 
tot  de  se  inveuit  holocausta  : convertit  ad 
virtutam  numerum,  numerum  criminum, 
ut  totum  Deo  serviret  in  peeoiteutia  quid- 
quid ex  se  Deum  contempserat  in  culpa. 
Cqrts.  (hom.  6,  m Sic  igitur  me- 

retrix effecta  est  honestior  virginibus  : 
postquam  enim  accensa  est  poenitentia , 
exarsit  in  Christi  amor.?im  t et  hsec  quidem 
quse  dicta  sunt,  agebantur  exterius ; quee 
vero  revolvebat  ejus  intentio,  multo  ferven- 
tiora  his  erant  quas  solus  Deus  inspiciebat. 

Grbg.,  in  homil.  (33,  m Evang.].  Hseo 
autem  pharLsaeus  intnens  despicit,  et  non 
solum  venientem  peccatricem  ronlierem , 
sed  etiam  suscipientem  Dominum  reprehen- 

22 
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core  le  Seigneur  qui  TavaitreQue.  I/ou  il  suit  r « Ge  que  Toyant,  le  pha- 
risieu  qui  1’avait  inYite  dit  ea  lui-mdme  r &'il  etait  prophete  il  saurait 
quelle  est  cette  femme  qui  le  touche.  » Voila  ce  pharisieo  vraiment 
superbe  ea  lui-oieme  et  fausseiaent  juste,  qui  reprend  1’iaflrme  de 
son  inflrmite  et  le  medecin  de  soa  secours.  Sans  donte,  si  celte  feiorrte 
fdt  veaue  aux  pieds  du  pharisien,  il  1’eut  chassee  avec  mepris,  car  il 
se  serait  cru  soudlle  du  peche  d’autrui,  parce  qu’il  n’ctait  pas  rempli 
de  la  veritable  justice.  C'est  aiasi  que  plusieurs  de  ceux  qui  soat  char- 
gfe  du  ministere  sacerdotal,  iMrce  qu’ils  font  a Texterieur  quelques 
legers  actes  de  justice,  meprisent  ceux  qui  leur  sont  soumis  et  dedai- 
gnent  tous  les  pecheurs  qui  sont  dans  le  peuple.  Cependant,  nous  de- 
vons,  en  considerant  tous  les  pecheurs,  nous  humilier  d^abord  nous- 
memes  de  leur  malheur,  parce  que  nous  sommes  peut-etre  tomb^ 
dans  des  fautes  semblables,  ou  nous  pouvons  y tombcr.  Il  faut  aussi 
disUnguer  axec  soin  entre  leurs  vices,  que  nous  devons  juger,  et 
teur  personne  a laquelle  nous  devons  compatir;  car,  si  le  pechenr 
doit  6tre  puni,  le  prochain  doit  etre  nourri.  De  plus,  quand  le  prochain 
chatie  deja  hii-meme,  par  la  penitence,  ce  qu’il  a fait,  alors  il  n'est 
plus  pecheur,  parce  qu’il  punit  en  lai-meme  ce  que  la  justice'  divine 
condamne.  Ce  mMecin  etait  donc  entre  deux  malades;  Kun  conser- 
vait  le  sens  dans  la  fievce,  1’autre  avait  perdu  le  sens  de  son  dme ; 
celle-ci  plcurait  ses  fautes,  le  pharisien,  au  contraire,  lier  de  sa  fausse 
justice,  exagerait  la  force  de  sa  sante. 

Tite.  — Cependant  le  Seigneur,  qui  sans  entendre  ses  paroles  voyait 
ses  pensecs,  se  moiiiare  le  Seigneur  des  prophetes;  d’oii  il  suit ; « Jesus 


dit  : ixndtf  seqnittir  ::  Videas  autem  Pliari- 
soms  qui  vocaverat  eum^  ait  intora  se  dl-> 
oens  : Hio  al  esset  propheta,  sciret  utique 
quse  et  qualis  mulier  est  quss  tangit  «uui : 
ecce  pbarissBus  veraciter  apud  se  supexhus 
et  faUaciter  justus  aegram  ceprebendit  de 
segiitudine,  medicum  de  subventione  ^ quas 
profecto  mulier  si  ad  Pbariasi  pedes  venis- 
set, calcibus  repulsa,  discederet  mqomari 
enim  se  alieno  peccato  crederet,  quia  bnno 
vera  sua  justitia  non  replebat.  Sic  et  qui- 
dam  sacerdotali  officio  prssditi,  si  quid 
fortasse  juste  exterius  vel  tenuiter,  egerint, 
protinus  subjectos  despiciunt;  et  pecoato» 
res  quosque  in  plebe  positos  dedignantur. 
Kecesse  est  autem  ut  cum  peccatores  quM- 
que  conspicimus , nosmetipaos  prius  in 
eorum  calamitate  defleamus ; quia  fortasse 
in  sixmlibus  aut  lapsi  sumus,  aut  labi  pos- 


sumus. Oportet  autem  nt  sollicitae  discer- 
namus, qui&  districtionem  debemus  vitus, 
compassionem  vero  naturse.  Si  enim  ferien- 
dus est  peccator,  nutriendus  est  proximus : 
cum  vero  jam  per  poenitentiam  peroutitipse 
quod  fecit,,  jam  noster  proximus  peccator 
non  est ; quia  hic  iu  se  punifi  quod  justitia 
divina  reprehendit.  Inter  duos  ergo  segros 
medicus  ^erat ; sed  unus  in  febre  sensum 
tenebat,  alter  sensum  perdiderat  menUs.  t 
illa  quippe  flebat  quod  fecerat  i phariataus 
autem  de  falsa  justitia  elatus,  vim  sum 
letudinis  exaggerabat. 

Xiff.  Bostrensis.  Dominua  aatem^  nam 
verba,  ejus  audiens,  sed  cogitaiionca' inap^ 
ciens,.  Dominam  se  proybetianim  oatenititt 
unde  sequitur  : Kt  respondens  Jesus  dixit 
ad  illum  : Simon,  hab^  tibi  aliquid  dice- 
re. Glos.  Quod  quidem  dixit,  ejua  cogita 
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lui  repondit  : Simon,  j’ai  quelque  chose  a vous  dire.» — Glose.  — 11 
paria  ainsi,  repoadant  a sa  pensee,  et  le  pbarisien  fut  rendu  plus  at- 
tentif  par  ces  paroles  du  Seigneur ; d’ou  il  est  dit : « 11  repondit : Maitre, 
dites.  » — S.  Gr£g.  — Alors,  il  lui  oppose  la  parabole  des  deux  debi- 
teurs,  dont  l’un  doit  plus  et  Tautre  moins;  d’ou  il  suit : a Un  creau- 
cier  avait  deux  debiteurs,  etc.  » — Tite.  — Comme  s’il  disait ; Vous 
n’etes  point  vous-meme  sans  aucune  dette;  si  donc  vous  devez  quel- 
que chose,  ne  vous  enorgueilbssez  point,  puisque  vous  aussi  avez 
besoiu  de  pardon;  d’oii  il  vient  a parier  de  pardon  eu  disant : « Cumme 
iis  n’avaient  point  de  quoi  rendre,  il  leur  remit  a tous  deux. » — Geose. 
— Car  nui  ne  peut  par  lui-meme  etre  delivre  de  la  dette  du  pecbe  s'il 
n^obtient  le  pardon  de  la  grace  divine.  — S.  Gatc.  — Il  demande  au 
pharisieu  lequel  des  deux  debiteurs  a qui  on  a remis  doit  plus  aimer 
son  bienfaiteur,  car  il  suit : « Lequel  donc  1’aimera  davantage  ?»  U re- 
pondit aussitbt : « Je  crois  que  ce  sera  celui  auquel  il  a plus  remis.  » 
Il  faut  remarquer  ici  que , laudis  que  le  pbarisien  est  convaincu  par 
son  propre  jugement,  comme  un  insense,  il  poiTe  la  corde  qui  va  le 
lier;  d’ou  il  suit ; « Jesus  lui  dit : Vous  avez  bicn  juge. » Eusuite  il  lui 
enumere  les  bonues  actious  de  la  pecberesse  et  les  mauvaises  actions 
du  faux  juste ; d’oii  il  suit  : « Se  louruant  veis  la  femme,  il  dit  a Si- 
moii  : Voyez-vous  celte  femme  ? Je  suis  entre  dans  votre  inaisou,  vous 
ne  m’avez  point  douue  l’eau  pour  me  laver  les  pieds;  elle,  au  con- 
traire, a arrose  mes  pieds  de  ses  larmes.  » — Tite.  — Comme  s’il  di- 
sait : Il  est  facile  de  douner  l’eau,  il  n’est  pas  facile  de  repaudre  des 
larmes;  vous  ne  m’avez  point  donne  ce  qui  etail  facile,  elle  a repandu 
ce  qui  etail  difficile;  en  lavant  mes  pieds  de  ses  larmes,  elle  a lave  ses 


tioni  respondens  : pharisaeus  autem  ex  ver- 
bis Domini  attentior  est  factus  ; unde  di- 
citur : At  ille  ait  : Magister,  dic.  Gkeg. 
(bom.  33,  m £ran^.].  De  duobus  autem  el 
debitoribus  paradigma  opponitur  ; quorum 
unus  minus,  aliu.s  amplius  debet  * undo 
sequitur  : Duo  debitores  erant  cuidam  Tce- 
neratori,  etc.  Tit.  Quasi  diceret : Neque  tu 
mbsque  debito  es  : quid  igitur?  Si  in  pau- 
doribus  teneris,  non  superbias  ; quia  tu 
quoque  venia  eges.  Unde  de  venia  subdit 
dicens  : Non  habentibus  autem  illis  unde 
reddereut,  donavit  utrisque.  Glos.  Nullus 
enim  potest  per  seipsum  a debito  peccati 
liberari,  nisi  divina  gratia  veniam  conse- 
quatur. Grko.,  in  hom.  (33,  tn  frong.]. 
Pironimque  autem  debito  dimisso,  quis 


amplius  largitorem  debiti  diligat,  phari- 
sseus  interrogatur  ; sequitur  enim  : Quis 
ergo  plus  eum  diligit?  Quibus  verbis  pro- 
tinus ille  respondit  : .£stimo  quia  is  cui 
plus  donavit.  Qua  in  re  notandum  est  quod 
dum  sua  sententia  pharisseus  convincitur, 
quasi  phreneticus  funem  portat  ex  quo  li- 
getur r unde  sequitur  : At  iile  dixit  : Recte 
judicasti.  Enumerantur  autem  ei  bona  pec- 
catricis, enumerantur  et  mala  falsi  justi  : 
unde  sequitur  : Kt  conversus  ad  mulierens 
dixit  Simoni  : Vides  hanc  mulierem  ? in- 
travi in  domum  tuam  \ aquam  pedibus  meis 
non  dedisti,  hasc  autem  lacrymis  rigavit 
pedes  meos.  XiT.  Bostren.  Quasi  diceret  t 
Facilis  est  usus  aquarum,  non  est  facilis 
lacrymarum  edTusio  : tu  promptis  non  es 
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propres  souillures;  elle  les  a essuyds  avecses  cheveux  afin  des’appro- 
prier  mes  divines  sueurs;  et  ce  qui  lui  servaita  sdduire  la  jeunesse  lui 
a servi  a obtenir  la  saintete. 

S.  Chrts.  — De  m^me  qu’aussil6t  que  la  pluie  est  tombee  avec  vio- 
lence  la  s6renite  revient,  de  m6me  apres  les  larmes  le  calme  reparalt 
et  le  nuage  des  fautes  se  dissipe;  et,  de  m^ine  que  nous  sommes  re- 
generes par  l’eau  et  TEsprit,  de  meme  nous  sommes  purifies  par  les 
larmes  et  la  confession;  d’oii  il  suit : « C’est  pourquoi  je  vous  dis  que 
beaucoup  de  peches  lui  sont  remis  parce  qu’elle  a beaucoup  aimd.  » 
Car  ceux  qui  se  sont  meles  aux  mecbants  avec  entraluement  reviennent 
aussi  avec  entralnement  parmi  les  bons,  ayaut  la  conscience  des  dettes 
qu’ils  ont  contractees.  — S.  Giueg.  — Done  la  souillure  du  pech(i  est 
d’autant  plus  consumee  que  le  coeur  du  pecheur  est  enflamme  d’un 
feu  plus  ardent  de  charite.  — Tite.  — II  arrive  souvcnt  que  celui  qui 
a beaucoup  pechd  se  purilie  par  la  confession,  tandis  que  celui  qui  a 
moins  pech^,  a cause  de  son  oi^ueil,  n’a  point  recours  au  remede  de 
la  confession;  d’ou  il  suit  • «Celui  a qui  on  remet  moins  aime  moins.» 
— S.  Chrys. — Il  faut  donc  avoir  xme  4me  fervente,  car  rien  n’empdche 
rhomme  de  devenir  grand.  C’est  pourquoi  qu’aucun  pecbeur  ne  dfe- 
espere  et  qu'aucun  juste  ne  se  relache ; que  Tun  ne  soit  point  presomp- 
tueux  ( car  souvent  une  prostituee  le  precedera),  et  que  1’autre  ne  se 
d^courage  point  (car  il  lui  est  possible  de  s’elever  meme  au-dessus 
des  premiers) ; d’ou  il  e^t  ajoute  : « Alors  il  dit  a cette  femme  : Vos 
peches  vous  sont  renais.  » 

S.  CRiG.  — Celle  qui  etait  venue  malade  au  mddecin  est  guerie. 


H8UB,  bse^c  effudit  non  prompta  : lavans  la* 
crymis  pedes  mtos,  lavit  n.aculas  proprias  ; 
tersit  comis,  ut  per  eas  sibi  assumat  sacros 
sudores;  et  quibus  venata  est  ad  peccatum 
juventutem,  venata  est  sanctitatem. 

Chbys.  (bom.  6.  in  Matth.),  Sicut  au* 
tem  ubi  vehemens  imber  prorupit,  fit  se- 
renitas, sic  de  lacrymis  effusis,  apparet 
tranquillitas,  et  perit  caligo  reatuum ; et  si- 
cut per  aquam  ct  spiritum,  sic  per  lacry-i 
mas  ct  confessionem  denuo  mundamur  : 
uude  sequitur  : Propter  quod  dico  tibi  : 
Remittuntur  ci  peccata  multa  quoniam  di* 
lexit  multum.  Nam  qui  vehementer  sc  in* 
gesserunt  malis,  rursus  et  bonis  vebemeu* 
ter  insistent ; conscii  ad  quot  debitu  sc 
obligaverunt.  Greg.  (bom.  33,  m 
Tanto  ergo  amplius  pcccuti  rubigo  consu- 
mitur, quanto  peccatoris  cor  magno  cbari 


tatis  igne  concrematur.  Tit.  Bostrena. 
Contingit  autem  saepius  eum  qui  multum 
pecca\it,  per  confessionem  purgari ; pauca 
vero  peccantem  ex  arrogantia  nou  venire 
ad  couftrssionis  remedium  : unde  sequitur  : 
Cui  autem  minus  dimittitur,  minus  diligit. 
Chuys.  (bom.  68,  tn  Matth,]»  Opus  est 
ergo  nobis  ferventi  anima ; quia  nibil  im- 
pedit bominero  fieri  magnum.  Nullus  ergo 
constitutorum  in  peccatis  desperet,  nemo 
virtuosus  dormitet  : nec  hic  confidat  (sspe 
enim  meretrix  prscedet) ; ncc  ille  diffidat 
(possibile  namque  ost  eum  etiam  primos  su- 
perare) ; unde  et  hic  subditur  : Dixit  autem 
ad  illam  : Remittuntur  tibi  peccata  tua. 

Gkeo.  (bom.  33,  in£eafi^.].  Kcce  qnss 
ad  medicum  venerat  segra,  sanata  est,  sed 
de  salute  ejus  adhuc  alii  sgrotant  : sequi- 
tur enim  : £t  coeperunt  qui  simul  accumbe* 
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tandis  que  les  autres  sont  plus  malades,  a causede  son  salut;  car  il 
suit : « Ceux  qui  etaient  i table  avec  lui  commencerent  a dire  en  eux- 
m^mes  : Qui  est  celui  qui  remet  m^rae  les  peches’  » Cependant  le  c6- 
leste  medecin  n'a  point  egard  a ces  malades  qu’il  voit  devenir  pires  par 
son  remede,  tandis  qu’il  affermit  par  une  sentence  de  sa  misericorde 
celle  qu’il  avait  guerie ; d’ou  il  suit : « 11  dit  a cette  femme : Votre  foi 
vous  a sauvee; » parce  qu’elle  n’a  point  doute  qu’elle  put  recevoir  ce 
qu’elle  demandait.  — Th^oph.  — Or,  apres  lui  avoir  remis  ses  peches, 
il  ne  s’en  tient  pas  a la  remission  des  fautes,  mais  il  ajoute  un  bien- 
fait;  d’ou  il  suit : « Allez  en  paix  » ( c’est-a-dire  en  justice),  car  la 
justice  est  la  paix  de  Thomme  avec  Dieu , de  m^me  que  le  peche  est 
rinimitie  entre  Dieu  et  Thomme.  Comme  s’il  disait : Faites  tout  ce  qui 
peut  vous  conduire  la  paix  de  Dieu. 

S.  Amb.  — La  plupart  sont  dans  1’anxiete  sur  ce  passage  et  se  de- 
mandent si  les  evangelistes  ne  sont  point  en  contradiction.  — Grec.  — 
En  effet,  lorsque  les  quatre  evangelistes disent  qu’une  femme  repandit 
des  parfumssur  le  Christ,  il  semblepar  la  qualite  des  personnes,  par 
la  maniere  d’agir,  par  ladifference  des  temps,  que  ce  soit  troisfemmes 
differentes.  Ainsi  saint  Jeanraconte  de  Marie,  sceur  de  Lazare,  que  six 
jours  avant  la  p^que  elle  oignit  les  pieds  de  Jesus  dans  sa  propre  mai- 
son.  Saint  Matthieu,  apres  que  le  Seign^ur  a dit : « Vous  savez  que  la 
pdque  se  fera  dans  deux  jours,»  ajoute,  qu’a  Bethanie  dansla  maison 
de  Simon  le  lepreux,  une  femme  repandit  des  parfums  sur  la  tete  du 
Seigneur  et  non  sur  ses  pieds  comme  Marie.  Saint  Mare  s’accorde  avec 
saint  Matthieu.  Enfin  saint  Luc  rapporte  ce  trait  au  milieu  de  son 
evangile  et  non  vers  le  temps  de  la  paque.  Saint  Chrysost6me  dit  que 


bant  dicere  intra  se  : Qais  estliic  qui  etiam 
peccata  dimittit?  Sed  coelestis  mc  Heus 
tegros  non  respicit,  quos  etiam  do  medica^ 
mento  fieri  deteriores  videt  : eam  autem 
qaam  sanaverat,  per  pietatis  sute  senten- 
tiam confirmat : unde  sequitur  : Dixit  au 
tem  ad  mulierem  : Fides  tua  te  salvam  fe- 
cit : quia  scilicet  hoc  quod  petit,  posse  se 
accipere  no  ndubitavit.  Theopii.  Postquam 
autem  ei  peccata  dimisit,  non  sistit  iii  re- 
missione peccati,  sed  adjicit  operationem 
boni  : unde  sequitur  ; Vade  in  pace  (id  est, 
in  justitia),  quia  justitia  est  pax  bomini.s  ad 
Deum,  sicut  peccatum  est  inimicitia  inter 
Deum  et  hominem  : quasi  diceret  : Ope- 
rare omnia  quse  ad  pacem  Dei  te  dncunt. 

Ambb.  Hoc  autem  loco  plcrique  pati  vi- 


dentur scrupulum  quaestionis,  utrum  vi- 
deantur evangelistae  discordasse  de  tide. 
Gr.£CUB  (nempe  Severus  Antiochenus  iu 
Cal.  gi-ac.  Palr.\.  Quia  enim  quatuor  evan- 
gelistce  dicunt  Christum  unctum  fuisse  un- 
guento a muliere,  tres  puto  fuisse  mulie- 
res ex  personarum  qualitate,  ex  modo 
agendi,  ex  differentia  temporum,  joannes 
quidem  narrat  de  Maria  sorore  Lazari  quo- 
niam sex  diebus  ante  Pascha  unxit  pedes 
Jesu  in  propria  domo  ; at  Matthaeus,  post- 
quam Dominus  dixerat  : Scitis  quia  post 
biduum  fiet  Pascha,  subdit,  quod  in  Betha- 
nia  in  domo  Simonis  leprosi  mulier  fudit 
unguentum  super  Domini  caput,  non  au- 
tem unxit  pedes  ut  Maria  : Marcus  etiam 
Matthaeo  similiter  : Lucas  autem,  non  circa 
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ce  soni  dcux  femmes  differentes,  l’une  qui  se  trouve  dans  saint  Jean, 
1’autre  doni  les  trois  autres  evangelistes  font  mention.  — S.  Amb.  — 
Saint  Matthieu  dit  que  celte  femme  repandit  le  parfum  sur  la  t^te  du 
Chrisl,c’est  pour  cela  qu’il  n’a  pasTOulu  1’appeler  pechrresse,  card’a- 
pres saint  Luc  la  pecheresse  repandit  le  parfum  sur  les  pieds  du  Christ. 
n est  donc  possible  que  ce  ne  fut  pas  la  meme,  et  alors  les  evangelistes 
ne  sont  plus  en  contradiction.  Pour  resoudre  cetle  question,  on  peut 
encore  s’appuyer  sur  la  diffcrence  de  merite  et  de  temps  et  dire  que 
Time  etait  encore  pecheresse , tandis  que  Tautre  etait  deja  parfaite.  — 
S.  Are,— Je  pense  qu’il  faut  entendre  que  la  meme  Marie  a fait  deux  fois 
cette  action ; la  premiere  racontee  par  saint  Luc,  lorsque,  s’approchanl 
d’abord  avec  humilile  et  dans  les  larmes , elle  merita  le  pardon  de  ses 
peches ; c’est  d’elle  que  saintJean  a parle  au  commencemenl  de  la  resur- 
rection  de  Lazareavant  que  le  Christ  vlnt  a Bethanie,  en  disarit : « Marie 
etait  celle  qui  avait  repandu  desparfums  sur  le  Seigneur  et  qui  lui  es- 
suya  les  pieds  avec  ses  cheveux;  et  Lazare,  le  malade,  etait  son  frere. » 
Ainsi  Marie  avait  deja  fait  cela.  Ce  qu’elle  fit  pour  la  seconde  fois  a Be- 
thanie est  un  fait  nouveau  qui  ne  se  rapporte  point  au  recit  de  saint  Luc, 
•t  qui  est  egalement  raconte  par  les  trois  autres  Evangelistes. 

S.  Cbeg.  — Dans  un  sens  mystique,  le  pharisien  qui  presume  de  sa 
fausse  justice  represents  le  peuple  juif,  et  la  femme  pecheresse  qui 
vient  jileurer  aux  pieds  du  Seigneur  represente  la  conversion  des 
Gentils.  — S.  Amb. — Ou  encore  ; le  lepreux  est  le  prince  de  ce  monde, 
et  la  maison  de  Simon  le  lepreux  est  la  terre ; or,  le  Seigneur  est  des- 
cendu  d’en  haut  sur  la  terre  parce  que  celte  femme  qui  figure  1’fime  ou 


tempus  Pasoh®,  sed  in  medio  Evangelii 
hoc  refert.  Chrysostomus  autem  binas  as- 
serit hns  mulieres  fuisse  : unam  quidem 
qure  continetur  in  Joanne ; alteram  vero 
cujus  memio  fit  a tribus.  Ambu.  Hanc  ergo 
mulierem  inducit  Mattbseus  supra  caput 
Christi  effundentem  unguentum;  et  ideo 
noluit  dicere  peccatricem  : nam  peccatrix 
secundum  Lucam  supra  pedes  Christi  effu- 
dit unguentum.  Potest  ergo  non  eadem 
esse,  ne  sibi  contrarium  evangelists  dixisse 
videantur.  Potest  etiam  quoestio,  meriti  et 
temporis  diversitate  dissolvi ; ut  adhuc  illa 
peccatrix  sit,  jam  ista  perfectior,  Aug  , De 
cens.  Evang.  (lib.  2,  cap.  39).  Ramdem 
enim  Mariam  bis  hoc  fecisse  arbitror  intel- 
ligcndum  : semel  scilicet  quod  Lucos  nar- 
ravit, cum  primo  accedens  cum  humilitate 
et  lacrymis  meruit  remissionem  peccato- 


rum : unde  Joannes,  cum  de  Lazaro  resus- 
citando coepisset  loqui,  antequam  veniret 
in  Bethaoium,  dicit  (cap  llj  : Maria  au- 
tem erat  quse  unxit  Dominum  unguento, 
et  tersit  pedes  ejus  capillis  suis,  cujus  fra- 
ter Lazarus  infirmabatur  : jam  itaque  hoc 
Maria  fecerat  : quod  autem  in  Betbania 
rursum  fecit,  aliud  est  quod  ad  Luese  nar- 
rationem non  pertinet,  sed  pariter  narra- 
tur ab  aliis  tribus. 

Greg.  (in  horoil.  33,  tn  Evang.).  Mys- 
tico autem  intellectu  phnrisieus  de  falsa 
justitia  praesumens,  juduicum  populum; 
peccatrix  mulier,  sed  ad  vestigia  Domini 
veniens  et  plorans,  conversam  gentilitatem 
des  gnat.  Ahb.  Vel  princeps  hujus  seculi 
quidam  leprosus  ost,  domus  autem  Simonis 
leprosi  terra  est  : ergo  Dominus  ex  illis 
superioribus  locis  descendit  in  terram  : ne- 
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1’figlise  ne  penvait  etregume  si  le  Ghrist  ne  fvit  vffliti  sor  la  terre;  die 
est  sons  la  figure  cTune  pedieresse,  parce  que  le  Ghrist  lui-metne  apris 
la  fonne  d’un  pecbeur.  G’est  pourquoi , supfiosez  une  ilme  fidde  qui 
s’approche  de  Dieu  exempte  de  pechcs  honteax  et  obscenes , observant 
pieusemeut  la  parole  de  Dieu  avcc  la  confianoe  d’une  chastcte  imma- 
culee , elle  s’elevera  jusqu’a  la  tete  du  Ghrist,  et  la  tete  du  Ghrist  c’est 
Dieu.  Que  celui  qui  ii’est  point  a la  tete  du  Ghrist  se  tienne  neanmoins 
a ses  pieds;  que  le  pedicur  soit  a ses  pieds  et  le  juste  aupr^  de  sa 
tete;  car  toute  amc , mexne  colle  qui  a peclie,  possede  un  parfum. 

S.  Gb6c. — Que  figure  ce  parfum,  sinon  Todour  d’une  bonne  renom- 
mee?  Si  donc  nous  faisons  de  bonnes  oeu\Tes  dont  nous  repandions  la 
renommee  comme  un  parldmsur  l Eglise,  n’est-oc  point  repandre  un 
parfum  sur  k corps  du  Seigneur?  Cette  femme  se  tenait  a c6t6  des 
pieds  du  Seigneur;  car  nous  etionscontre  ses  pieds  lorsque , vivant 
dans  le  p«;he,  nous  refusious  d’entrer  dans  ses  voies.  Mais  si  apres  nos 
pecbfe  nous  nous  convertissons  a une  sincere  pdnitenoe , alor»  nous 
sommes  derriere  lui  a c6te  de  ses  pieds,  et  nous  suivonsses  traces  dont 
nous  nous  eloignions  auparavant 

S.  Amb.  — Vous  donc,  apres  vos  peches,  livrez-vous  a la  pem- 
lenoe ; accourez  partout  oii  vous  enteodrez  le  nom  du  Glirist ; batez- 
vous  d’entrer  dans  toute  maison  ou  vous  sjivez  que  Jesus  est  entre; 
lorsque  vous  trouverez  la  sagesse  ou  la  justice  assisc  en  quelque  mai- 
son, accourez  a ses  pieds;  c’est-a-dire,  cherchez  le  premier  degre  de 
la  sagesse  et  confesse*  vos  pecbes  avec  larmes,  Peut-etre  le  Ghrist 
ne  lava  point  ses  peds  afui  que  nous  les  lavions  nous-m^mes  avec  nos 


qne  eoim  sanari  potuisset  hsc  mulier  qnee 
speciem  kabet  aminse  vel  Eodesise,  nisi 
'Christus  venisset  in  terram.  Merito  autem 
speciem  aocipit  peccatricis,  quia  Christns 
quoque  formam  peccatoris  accepit.  Itaque 
si  constituas  animani  fideliter  appropin* 
quantem  Deo,  non  peccatis  tnrpibns  et 
obsccenis,  sed  pie  servientem  Dei  veH>o, 
habentem  immacnlatse  fiduciam  castitatis, 
ad  ipsum  Christi  capne  ascendit  *,  caput 
autem  Christi  Deas  est.  {l  Cer.,  11).  Sed 
qui  caput  non  tenet  Christi,  ille  pedes 
teneat;  peccator  ad  pedes,  justus  ad  caput : 
habet  tamen  etiam  ea  qu«  peccavit,  un* 
guentun, 

Grbo.  (homil.  33,  m ffeongr.j.  Quid  aliud 
unguento,  niai  bonse  odor  opinionis  expri- 
mitur ? Si  igitur  recta  opera  agimus ; quibas 
■opinione  boxii  odoris  Ecclesiam  resperga- 


' mus,  quH  nisi  in  corpore  Domini  imgncn- 
tum  fundimus ; sed  secus  pedes  mulier 
i stetit : contra  pedes  enim  Domini  stetimus, 

• cnm  in  peccatis  positi  ejus  itineribus  reni- 
j tebamur;  sed  si  ad  verum  poenitentiam 
1 post  peccata  convertimur,  jam  retro  secus 
. pedes  stamus ; quia  ejus  vestigia  sequimur 
]qu8S  impugnabamus.  Amb.  Deftr  et  tu 
' post  peccata  poerutentiam  : ubicunque  au* 
dteris  Christi  notnen,  accurre ; in  cujuscun- 
que  interiorem  domum  Jesum  intrasse 
cognoveris , et  ipse  festina ; cum  repereris 
sapientiam,  cum  repereris  justitiam  in  ali- 
quibus penetralibus  recumbentem,  accurre 
ad  pedes,  id  est,  vel  extremam  partem  quaere 
sapientise,  laciymis  confitere  peccata.  Et 
fortasse  idso  non  larit  Christus  suos  pedea, 
ut  cos  lacrymis  nos  lavemus.  Bonse  la- 
crym»,  que  non  solum  nostmm  possunt 
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larmes.  Heureuses  larmes  qui  peuvent  non-seulement  laver  nos  fautes, 
mais  encore  inonder  la  trace  du  Verbe  divin,  afin  que  sespieds  soient 
feconds  pour  nous ! Heureuses  larmes  qui  non-seulement  rachetent 
les  pecheurs,  mais  encore  consolent  les  justes! — S.  Gr6g.—  Car  nous 
arrosons  de  nos  larmes  les  pieds  du  Seigneur  lorsque  nous  nous  incli- 
nons  avec  une  affectueuse  compassion  vers  quelques-uns  des  inembres 
du  Seigneur ; nous  essuyons  les  pieds  du  Seigneur  avec  nos  cheveux 
lorsqu’avec  notre  superflu  nous  exergons  la  misericorde  envers  ses 
saints  ( les  secourant  avec  charite).  — S.  Amb. — Deroulez  vos  cheveux, 
offrez-lui  tout  ce  qui  sert  a orner  votre  corps;  les  cheveux  soiit  precieux 
puisqu’ils  peuvent  essuycr  les  pieds  du  Christ.  — S.  GMg.  — Cette 
femme  lui  baise  les  pieds  apres  les  avoir  essuyes , nous  faisons  la  m^me 
chose  si  nous  aimons  bien  ceux  que  nous  avons  secourus  de  nos  lar- 
gesses.  Par  les  pieds  du  Sauveur  on  peut  encore  entendre  le  mystere  de 
rincarnation ; ainsi  nous  baisons  les  pieds  du  RMempteur  lorsque  nous 
nous  attachons  de  tout  notre  coeur  au  mystere  de  son  incarnation.  Nous 
repandons  nos  parfums  sur  ses  pieds  lorsque  nous  annon^ons  la  puis- 
sance  de  son  humanite  par  la  bonne  renommee  de  la  parole  sainte. 
Cependant  le  pbarisien  voit  cela  avec  envie,  parce  que  lorsque  le  peu- 
ple  juif  voit  la  gentilite  anuoncer  Dieu , sa  malice  s’irrite  en  lui- 
meme ; le  pbarisien  est  ainsi  repris  pour  nous  faire  voir  en  lui  ce 
pcuple  perfide ; en  elTet,  ce  peuple  infidele  ne  donna  jamais  pour  le 
Seigneur  meme  ses  biens  exterieurs , tandis  que  la  gentilite  convertie 
non-seulement  donna  pour  lui  ses  biens , mais  encore  repandit  son 
saug;  d’oii  il  dit  au  pbarisien  : « Vous  ne  m’avez  point  donne  l’eau 


lavare  delictum , sed  etiam  verbi  ccelestis 
rigare  vestigium , ut  gressus  ejus  in  nobis 
exuberent ! Bonsc  lacrymse,  io  quibus,  non 
solum  redemptio  peccatorum,  sed  etiam 
justorum  refectio  est!  Greo.  (bomil.  33, 
iit  Evang.].  Lacrymis  enim  Domini  pedes 
rignmus , si  quibuslibet  ultimis  membris 
Domini  compassionis  afTcctuiuclinemur;  ca- 
pillis pedes  Domini  tergimus,  quando  sanc- 
tis ejus  (quibus  ex  charituto  compatimur) 
ex  his  quo3  nobis  superHuunt  miseremur. 
A^iiB.  Expande  etiam  capillos , sterne  ante 
eum  omnes  corporis  tui  dignitates  : non 
mediocres  capilli  sunt,  qui  possunt  pedes 
tergere  (.'liristi.  Greo.  (ut  sup.|.  Osculatur 
mulier  pedes  quos  tersit ; quod  nos  quoque 
plane  agimus,  si  studiose  diligimus  quos  ex 
largitate  continemus.  Potest  quoque  per 
pedes  ipsum  mysterium  incarnationis  ejus 


intelligi  : osculamur  igitur  Redemptoris 
pedes,  cum  mysterium  incarnationis  ejus 
ex  toto  corde  diligimus.  Unguento  pedes 
ungimus,  cum  ipsam  humanitatis  ejus  po- 
tentiam sacri  eloquii  bona  opinione  praedi- 
camus : sed  hoc  etiam  pharisaeus  videt  et 
invidet;  quia  cum  Judaicus  populus  Genti- 
litatem Deum  prtedicare  conspicit,  sua  apud 
se  malitia  tabescit  : sic  autem  pharisseus 
retunditur,  ut  per  eum  perfidus  ille  populus 
ostendatur;  quia  videlicet  infidelis  ille  po- 
pulus nec  ea  quse  extra  se  erant,  unquam 
pro  Domino  tribuit;  conversa  autem  Gen- 
tilitas pro  eo,  non  solnra  rerum  substantiam, 
sed  etiam  sanguinem  fudit  : unJc  pharisseo 
dicit:  Aquam  pedibus  meis  non  dedisti, htec 
I autem  lacrymis  rigavit  pedes  raeos  : aqua 
quippe  extra  nos  est,  lacrymamm  humor 
intra  nos  est.  Infidelis  etiam  ille  populus- 
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pour  mes  pieds , elle,  au  contraire , a arrose  mes  pieds  de  s&s  larmes.  » 
Car  1'eau  est  hors  de  nous , tandis  que  les  larmes  soni  au  dedans  de 
nous.  Ce  peuple  infidele  ne  donna  pas  non  plus  de  baiser  a Dieu,  parce 
qu’il  ne  voulut  point  Taimer  d’amour,  mais  le  servit  par  crainte  ( car 
le  baiser  est  le  signe  de  l’amour).  Au  contraire,  la  gentilite,  ayant  ete 
appelee , baise  sans  cesse  les  pieds  de  son  Redempteur,  parce  que  sans 
cesse  elle  soupire  d’amour  pour  lui.  — S.  Amb.  — II  est  grand  le 
merite  de  celle  dont  il  est  dit : « Depuis  qu’elle  est  entree  elle  n’a 
point  cesse  de  baiser  mes  pieds ; d de  sorte  qu’elle  ne  parle  que  de  la 
sagesse , elle  n’aime  que  la  justice , elle  ne  baise  que  la  chastele,  elle 
n’embrasse  que  la  purete.  — S.  CRfio. — Cependant  il  est  dit  au  phari- 
sien  : « Vous  n’avez  point  repandu  Thuile  sur  ma  tete,  » c’est  a-dire 
que  le  peuple  juif  a neglige  de  celebrer  par  de  dignes  louanges  meme 
la  puissance  divine  a laquelle  il  se  vante  de  croire , « Mais  elle  a re- 
pandu des  parfums  sur  mes  pieds,  » c’est-a-dire  que  la  gentilite,  en 
croyant  au  mystere  de  son  incarnation , celebra  par  de  solennelles 
louanges  meme  ses  bumiliations. 

S.  Amb.  — Heureux  celui  qui  peut  verser  Thuile  sur  les  pieds  du 
Christ,  plus  heureux  celui  qui  les  oint  de  parfums;  car  Tensemble  de 
la  grace  repand  lesodeurs  suaves  de  heaucoup  de  fleurs  diverses;  et 
peul-etre  TEglise  seule  peut-elle  oflrir  ce  parfum,  elle  qui  a des  fleurs 
innombrables  exhalant  des  parfums  divers;  ainsi  nui  ne  peut  aimer 
comme  elle  qui  aime  par  plusieurs.  Dans  lamaison  du  pharisien,  c’est- 
a-dire  dans  la  maison  de  la  loi  et  des  prophetes,  ce  n’est  pas  le  phari- 
sieu,  mais  Tliglise,  qui  est  justifie,  car  le  pharisien  ne  crut  point, 
tandis  qu’clle  croyait ; la  loi  n'a  point  de  mystere  pour  purifier  les 
choses  cachees,  c’est  pourquoi  ce  qui  manque  a la  loi  est  accompli 


Deo  oscnlum  non  dedit,  quia  ex  cliaritate 
eum  amaro  noluit,  cui  cx  timore  servivit 
(osculum  quippe  dilectionis  est  signum). 
Vocata  autem  Gentilitas  Redemptoris  sui 
vestigia  osculari  non  cessat,  quia  in  ejus 
continuo  amore  suspirat.  .Amb.  Non  medio> 
eris  autem  hsc  meriti  eat,  de  qua  dicitur  ; 
Kx  quo  intravit,  non  cessavit  osculari  pedes 
meos;  ut  aliud  nisi  sapientem  loqui  nesciat, 
nisi  justitiam  diligere,  nisi  castitatiam  li- 
bare, nisi  pudicitiam  osculari.  Greo.  (ho- 
mil.  33,  in  £eang.j.  Pharisseo  autem  dici- 
tur : Oleo  caput  meum  non  unxisti ; quia 
ipsam  quoque  Divinitatis  potentiam,  in 
quam  se  judaicus  populus  credere  spopon- 
di , digna  laude  praedicare  neglexit : haec 


autem  unguento  unxit  pedes  meos;  quia 
dum  incarnationis  ejus  mysterium  Gentili- 
tas credidit,  summa  laude  ejus  etiam  ima 
praedicavit, 

Amb.  Beatus  qui  potest  et  oleo  ungere 
pedes  Christi,  sed  beatior  qui  ungit  un* 
guento  : multoram  enim  florum  in  uumn 
collecta  gratia  spargit  varias  odorum  suavi- 
tates : ct  fortasse  istud  unguentum  non 
posset  alius  nisi  Ecclesia  sola  deferre,  quae 
diversi  spiraminis  innumerabiles  habet  flores; 
et  ideo  nemo  potest  tantum  diligere,  quan- 
tum illa  quae  in  pluribus  diligit.  In  domo 
autem  pharisaei,  id  est,  in  domo  legis  ct 
prophetae,  non  pharisaeus,  sed  Ecclesia  jus- 
tificatur : pharisaeus  enim  non  credidit; 
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dans  l’£glise.  Les  deux  debiteurs  sont  deux  peuples  obliges  envers  le 
creancier  du  celeste  tresor ; or,  nous  ne  devous  point  a ce  creancier  un 
argent  materiei , mais  l’or  de  nos  merites  et  Targent  de  nos  vertus 
dont  le  prix  resuite  de  la  gmvite  de  leur  poids,  de  Tempreinte  de  la 
justice  et  du  son  de  la  confession.  11  est  d’un  grand  prix  ce  denier  sur 
lequel  est  empreinte  1’image  de  notre  roi . mallieur  a moi  si  je  ne  1’ai 
point  comme  je  l’ai  refu  ! Ou  bien,  parce  qu’il  est  tr^  difficile  que 
quelqu’un  puisse  payer  toute  sa  dette  a ce  creancier,  maiheur  a moi 
si  je  ne  le  supplie  de  me  remettre  ma  dette ! Mais  quel  est  ce  peuple 
qui  doit  plus,  sinon  nous-memes  a qui  il  a ete  donne  davantage?  Aux 
autres  furent  dounes  les  oracles  de  Dieu,  a nous  ont  ete  donnes 
Emmanuel,  ne  d’une  vierge  (Dieu  avec  nous),  la  croix  du  Seigneur, 
sa  mort  et  sa  resurrection.  11  est  donc  bors  de  doute  que  celui-la  doit 
plus  qui  a plus  re^u.  Selon  les  hommes,  celui  qui  doit  plus  est  plus 
importun , mais  ce  sort  est  cbange  paria  misericorde  de  Dieu,  de  sorte 
que  celui  qui  devait  plus  aime  plus,  si  neanmoins  il  obtient  lagrdce. 
C’est  pourquoi,  n’ayant  rien  qui  soit  digne  d’etre  offert  a Dieu,  mai- 
heur a moi  si  je  n’airae ! Prodiguons  donc  1’amour  pour  notre  dette ; 
car  celui-la  aime  plus  a qui  il  est  plus  donne. 


Uta  credebat  : lex  mysterium  nou  habet 
quo  occulta  mundantur;  ct  ideo  quod  in 
lege  minas  est,  consummatur  in  Evangelio. 
Duo  autem  debitores,  duo  populi  sunt; 
foeneratori  illi  thesauri  coelestis  obnoxii. 
Non  materialem  autem  fcsneratori  huic  de> 
bemus  pecuniam,  sed  meritorum  examinata, 
sera  virtutum , quarum  merita  gravitatis 
pondere,  justitise  specie,  sono  confessionis 
expenduntur.  Non  mediocris  autem  est  isto 
denarius,  in  quo  regis  imago  formatur  : v«e 
mihi  si  non  habuero  quod  accepi ! aut  quia 
difficile  qnisquara  est,  qui  fccnoratori  huic 
debitum  integrum  possit  exsolvero ! vx 
mihi  si  non  petiero  concedi  mihi  debitam. 


Sed  quis  est  populus  isto  qui  ampUus  debet, 
nisi  nos  quibus  amplius  ere  .itum  est?  llUs 
credita  sunt  eloquia  Dei , nobis  creditur 
Virginis  partus  Emmanuel  (id  est,  nobiscum 
Deus),  Domini  crux,  mors,  resurrectio. 
Itaque  non  est  dubium  quod  plus  debet  qui 
plus  accipit  : secundum  homines  plus  for- 
tasse offendit,  qui  plus  debuer.t.  Sed  per 
misericordiam  limini  causa  mutatur,  ut 
amplius  diligat  qui  amplius  debuit,  si  ta- 
men gratiam  consequatur.  Et  ideo  quoniam 
nibil  est  quod  digne  Deo  referre  possimus, 
vs  mihi  et  si  nou  dilexero ! Eeddamus  ergo 
amorem  pro  debito  : amplius  enim  diligit, 
cui  donatur  amplius. 
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CHAPITRE  Vin. 


Quelque  temps  apris , Jesus  allait  de  ville  en  ville,  et  de  village  en  village, 
prichant  l'Evangile  et  annoncant  le  royaume  de  Dieu  ; et  les  douze  apdtres 
etaient  avec  tui.  ll  y avaitanssi  quelques  femmes,  qui  avnient  ete  delivries 
des  malirts  esprits  et  gueries  de  leurs  maladies,  enlre  lesquelles  etait  Matie, 
surnommee  Madeleine,de  laquelle  sept  demotis  etaient  sortis ; Jeanne , 
/emme  de  Chuzo,  intendam  de  la  maison  d’Birode ; Susanne,  et  plusieurs 
autres  qui  l' assistaient  de  leurs  biens. 


THtoPH.  — Gelui  qui  est  descendu  des  cieux  pour  nous  servir 
d’exemple  et  de  modele  nous  enseigne  a instruire  sans  negligence; 
d’ou  il  est  dit : « Quelque  temps  apres,  Jesus  allait,  etc.  » -S.  Grec..  de 
Nazianze.  — 11  \a  de  pays  en  pays,  non-seulement  pour  en  gagner  un 
plus  grand  nombre,  mais  encore  pour  consacrer  plus  de  lieux.  11  dort 
et  il  travaille,  afin  de  sanctifier  le  sommeil  et  le  travail;  il  plcure  pour 
donner  du  prix  aux  larmes;  il  annonce  les  cboses  du  ciel  afin  d’exal- 
ter  ceux  qui  Tecoutent.  — Tite.  — Gelui  qui  est  descendu  du  ciel  sur 
la  terre  annonce  le  royaume  celeste  aux  habitants  de  la  terre,  afin  de 
changer  la  terre  en  ciel;  mais  qui  doit  annoncer  cc  royaume,  sinon  le 
Filsde  Dieu  a qui  il  appartient  ? Des  prophetes  nombreux  soni  venus; 
cepe  udant  iis  n’ont  pas  annonce  le  royaume  des  cieux,  car  comment 
auraient-ils  parle  des  cboses  qu’ils  n’avaient  point  vues  ? — S.  Ism. 
— Quelques-uns  pensent  que  ce  royaume  de  Dieu  est  quelque  chose 


CAPUT  vm. 


£l  factum  eit  deinceps,  et  ipse  iter  faciebat 
per  civitates  et  castella  prcedicans  et  evan- 
gelisans  regnum  Dei;  et  duodecim  cum  ilio, 
et  mulieres  aliquse,  qwB  erant  curatse  a spi- 
ritibus malignis  et  infirmitatibus  : Maria 
qtug  vocatur  Magdalene,  de  qua  septem  da- 
mania  exierant;  et  Joanna,  uxor  Chussp, 
procuratoris  Herodis,  et  Stoannaf  et  alise 
mulUB,  qua  ministrabant  ei  de  facultatibus 
suis. 

Thboph.  Qni  coelittis  descendit,  nt  exem- 
plnm  fieret  nobis  et  forma,  intruit  nos  non 
ligrltare  in  docendo  : nndo  dicitor  : Et 
factnm  est  deinceps,  et  ipse  iter  £scie> 


bat,  etc.  Gnso.  Kazian.  (in  Cal.  grcee.  P<Ur.]. 
Vadit  qnippe  de  loco  in  locaro,  non  solum 
nt  piares  hicretur,  sed  etiam  ut  multa  de* 
dicet  loca.  Dormit  et  laborat , ut  sonmum 
et  laborem  sanctificet:  plorat,  ut  det  pre* 
dum  lacrymis  ; prsedicat  coelestia , ut  au- 
dientes exaltet.  IStus  Bostrensis.  Qui  enim 
de  coelo  ad  terram  descendit , annuntiat 
habitantibus  terram  regnum  coeleste,  nt 
terram  in  coelum  convertat.  Quis  autem 
prtedicaro  debeat  regnum , nisi  Filias  Dei  cujus 
est  regnum  V Veoenint  plures  prophetae ; 
non  tamen  praedicaverunt  regnum  coelorum : 
nam  qualiter  eorum  quae  non  viderunt  ser- 
monem pretenderent  ? IsiD.  Abbas  (in 
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de  meilleur  et  de  plus  ele\e  que  le  royaume  cdleste ; d’autres,  au  con- 
traire, que  c’est  le  m^me  par  esspnce,  mais  qu’on  lui  doune  des  noms 
difTercnts;  ainsi,  il  est  dit  quelquefois  royaume  de  Dieu,  a cause  de  son 
roi;  et  quelquefois  royaume  des  cieux,  a cause  de  ses  sujets,  les  anges 
et  les  saints  qui  sont  appeles  cieux. 

BfeDE.  — Comme  1’aigle  qui  excite  sespetits  i voler,  le  Seigneur 
dleve  insensiblement  ses  disciples  vers  les  choses  sublimes.  Ainsi,  il 
enseigne  d’abord  dans  les  synagogues,  il  fait  des  miracles,  il  choisit 
les  douze  qu’il  nomme  ap6tres,  ensuite  il  les  prend  seuls  avec  lui,  en 
prechant  dans  les  villes  et  dans  les  bourgades;  d’oii  il  est  dit : « Les 
douze  etaient  avec  lui. » — Theoph.  — Iis  n’enseignaient  ni  ne  prd- 
chaient,  mais  iis  s’instruisaient  aupres  de  lui.  Cependan  , afln  que  les 
femmes  ne  fussent  point  exclues  de  la  suite  du  Christ,  il  est  ajoute  : 
« Il  y avait  aussi  quelques  femmes  qui  avaient  ete  delivr6es  d’esprits 
mauvaisou  de  maladies ; Marie,  nommee  Madeleine,  de  laquelle  sept 
demons  etaient  sortis.  » — BfeoE.  — Marie-Madeleine  est  celle  dont  il 
raconte  la  penitence  sans  la  nommer,  dans  le  cbapitre  precedent. 
L’evangeliste  la  designe  sous  ce  nom  celebre  des  qu'il  rapporte  qu’elle 
suivait  le  Sauveur,  taudis  que  quand  il  en  parle  comme  d’une  peche- 
resse  (penitente),  il  Tappelle  simplement  une  femme,  de  peur  que  l’in- 
famie  de  ses  premiers  egarements  ne  fletrltun  nom  de  tant  de  renom- 
mee.  Il  est  dit  que  sept  demons  etaient  sortis  d’elle , pour  montrer 
qu’elle  avait  ete  remplie  de  tous  les  vices.  — S.  Gr£g.  — Que  faut-il 
entendre,  en  eifet,  par  sept  demons,  sinontous  les  vices  ? Car,  comme 
tout  temps  se  compose  de  sept  jours , le  nombre  sept  exprime  l’uni- 


endem  Cal.  Hoo  autem  regnum 

Dui  aliquibus  videtur  altius  et  melius  regno 
coelesti ; quibusdam  vero  unum  et  idem  se- 
cundum essentiam,  sed  diversimode  nomi- 
nari ; aliquando  quidem  regnum  Dei  a re- 
gnante ; aliquando  autem  regnum  coelorum 
a subditis  angelis  et  sanctis,  qui  coeli  di- 
cuntur. 

Bed.  More  autem  aquilse  provocantis  ad 
volandum  pullos  suos  [Deuteron,^  32),  Do- 
minus pedetentim  discipulos  suos  ad  subli- 
mia erigit.  Si  quidem  primo  docet  in  syna- 
gogis et  miracula  facit  : ex  hino  duodecim 
quos  apostolos  nominat,  eligit : postmodum 
eos  solos  per  civitates  et  castella  prsedicans 
secum  ducit : unde  sequitur  : Et  duodecim 
cum  illo.  Theoph.  Kon  docentes  aut  prae- 
dicantes, sed  instruendi  ab  eo.  Ne  autem 


femineas  sexus  prohiberi  videretur  sequi 
Christum,  subditur  : Et  mulieres  aliquae, 
quae  erant  curatae  a spiritibus  malis  et  infir- 
mitatibus : Maria  quae  vocatur  Magdalene, 
de  qua  septem  dsmonia  exierant.  Bed. 
Maria  Magdalene  ipsa  est  cujus  tacito  no- 
mine proxima  lectio  poenitentiam  narrat. 
Nam  pulchre  Evangelista,  ubi  eam  cum 
Domino  iter  facere  commemorat,  noto  hanc 
vocabulo  manifestat;  ubi  vero  peccatricem 
[sed  pcenitentem)  describit,  mulierem  gene- 
raliter dicit ; ne  nomen  tantse  famse  prisci 
erroris  nota  fuscaret,  de  qua  dsemonia  sep- 
tem exiisse  referuntur,  ut  univorsis  vitiis 
plena  fuisse  monstretnr.  Geeo.  |in  hom.  32, 
ut  sup.j.  Quid  enim  per  septem  daemonia, 
nisi  universa  vitia  intelliguutur  ? Quia  enim 
septem  diebus  omne  tempus  comprehen- 
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versalit^.  Mane  eut  donc  sept  demons,  parce  qu’elle  fut  remplie  de 
tous  les  vices. 

Suite.  — «Et  Jeanne,  femme  de  Chuza,  procureur  d’Herode,  et  Su- 
zemne,  et  plusieurs  autres  qui  1’assistaient  de  leurs  biens.  » — S.  J£r. 
— Chez  les  Juifs  c’etait  une  coutume,  et  nullement  condamnee,  parce 
qu’elle  etait  conforme  aux  usages  anciens  de  cette  nation,  que  les 
femmes  donnassent  de  leurs  biens  pour  nourrir  et  vetir  ceux  qui  les 
enseignaient.  SaintPaul  raconte  qu’il  abolit  cet  usage  parce  quii  pou- 
vait  scandaliser  les  nations.  Ellesassistaient  le  Seigneur  de  leurs  biens, 
afln  qu’il  recdt  d’elles  les  choses  temporelles  pendant  qu’elles  rece- 
vaient  de  lui  les  spirituelles;  non  pasquele  Seigneur  edt  besoin  d’etre 
nourri  par  les  creatures,  mais  il  voulait  etre  le  modele  de  ceux  qui  en- 
seignent,  qui  doivent  se  contenter  de  la  nourriture  et  du  v^tement  de 
leurs  disciples.  — BfeDE.  — Marie  veut  dire  mer  amere,  a cause  des  mu- 
gissements  de  sa  penitence ; Madeleine  veut  dire  tour,  a cause  de  cette 
tour  dont  il  est  dit : « Vous  ^tes  devenu  mon  esperance,  la  tour  de 
maforce  contre  mon  ennemi;  » Jeanne  veut  gruce  du  Seigneur 
ou  misericorde  du  Seigneur;  c’est-a-dire  que  tout  ce  qui  nous  fait  vivre 
est  a lui.  Si  Marie,  purifiee  de  la  souillure  de  ses  vices,  represente 
1’figlise  des  nations,  pourquoi  Jeanne  ne  designerait-elle  pas  la  meme 
figlise,  autrefois  soumise  au  culte  des  idoles?  Car  tout  esprit  mauvais 
qui  travaille  pour  le  royaume  du  diable  est  pour  ainsi  dire  procureur 
d’Herode.  Suzanne  veut  dire  lis  ou  grdce,  a cause  de  la  blancheur  em- 
baumee  de  la  celeste  vie  et  du  feu  d’or  de  la  cbarite  interieure. 


ditur,  recte  septenario  numero  universitas 
figuratur.  Septem  ergo  deemonia  Maria 
habuit,  quie  universis  vitiis  plena  fuit. 

Sequitur  : Et  Joanna,  uxor  Chusse,  pro 
curatoris  Herodis,  ct  Susanna,  et  ali&multsB 
quse  ministrabant  ei  de  facultatibus  suis. 
Hier,  (m  27).  Consuetudinis  ju- 

daicce  fuit,  nec  ducebatur  in  culpam  more 
gentis  antiquo,  ut  mulieres  de  substantia 
sua  victum  atque  vestitum  praeceptoribus 
darent  : hoc  quia  scandalum  facere  poterat 
in  nationibus , Paulus  se  abjecisse  comme- 
morat (1  Cor,,  9|.  Ministrabant  autem  Do- 
mino de  substantia  sua  ut  meteret  eaium 
carnalia,  cujus  ipsae  metebant  spiritualia  : 
non  quod  indigeret  cibis  Dominus  creatura- 
mm,  sed  ut  typum  ostenderet  magistrorum, 
quod  victu  atque  vestitu  de  discipulis  de- 


berent esse  contenti.  Bbd.  Interpretatur 
autem  Maria  amarum  mare  propter  poeni- 
tentiae rugitum;  Magdalena  turris,  vel 
melius  turrensis,  a turre  de  qua  dicitur 
{Psal.  66)  : Factus  es  spes  mea,  turris  for- 
titudinis a facio  inimici;  Joanna  Dominas 
gratia  ejus,  vel.  Dominus  misericors  in- 
terpretatur; videlicet  quia  ejus  est  omne 
quod  vivimus.  Si  autem  Muria  mundata  a 
sorde  vitiorum  Ecclesiam  de  gentibus  in- 
sinuat, cur  non  Joanna  eamdem  designat 
Ecclesiam , quondam  idolorum  cultui  sub- 
ditam? nam  quilibet  malignus  spiritus  dum 
pro  regno  diaboli  facit,  quasi  Herodis  pro- 
curator existit.  Interpretatur  Susanna  li- 
lium , aut  gratia  ejus , propter  odoriferum 
coelestis  vitm  candorem,  aureumque  interas 
dilectionis  ardorem. 
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Or , le  peuple  s’assemblant  en  foule , et  se  pressant  de  sortir  des  villes 
"pour  venir  vers  lui , il  leur  dit  en  parabole  ; Celui  qui  seme  est  alie  se- 
mer  son  grain , et  une  partie  de  la  semence  qu’il  semait  est  tombee  le 
long  dti  cliemin,  ou  elle  a ili  foulie  aux  pieds,  et  les  oiseaux  du  ciet 
Tont  mangie.  Une  autre  partie  est  tombie  sur  des  pierres , et  ayant 
levi,  elle  s’est  sickie , parce  quelle  n’avait  point  d’Kumidite.  Une 
autre  est  tombie  au  milieu  des  ipines , et  les  ipines  croissant  avec  la 
semence,  l’ont  ilovifie.  Une  autre  partie  est  tombee  dans  de  bonne  terre, 
et  ayant  levi  , elle  a porli  du  fruit,  et  a rendu  cent  pour  tm.  En  disant 
ceci,  il  criait : Que  celui-ld  1'entende,  qui  a des  oreilles  pour  entendre. 
Ses  disciples  tui  demandirent  ce  que  coutait  dire  celte  parabole.  Et  il  leur 
du  : Pour  vous,  il  vous  a ili  donni  de  eonnaitre  le  myslire  du  royaume  ■ 
de  Dieu;  maispour  les  autres,  U ne  leur  est  proposi  qu’en  paraboles;  afin 
qu’en  voijant  itsne  voient  pas,  et  qu‘en  icoutant  iis  ne  comprennent  point. 
Eoici  ce  que  veutdire  cette  parabole  ; la  semence,  cest  laparole  de  Dieu. 
Ceux  qui  sont  marquis  par  ce.  qui  tombe  te  long  du  chemin  sunt  ceux  qui 
icoutent  la  parole ; mais  le  diable  vient  ensuile,  qui  entive  cette  parole  de 
leur  eceur,  de  peur  qu'its  ne  croient  et  ne  soient  sauvis.  Ceux  qui  sont  mar- 
quis par  ce  qui  tombe  sur  des  pierres  sont  ceux  qui,  icoutant  la  parole,  la 
recoivenf  avec  joie;  mais  iis  nont  point  de  racine,  parce  qu'ils  croient  seu- 
leinent  pour  un  temps , et  qu’au  temps  de  la  tentation  iis  se  relirent.  Ce 
qui  tombe  dans  les  ipines  marque  ceux  (fui  ont  icauli  la  parole,  mais  en 
qui  elle  est  ensuile  etouffie  par  les  inquietudes,  par  les  richesses , et  par 
les  plaisirs  de  cette  vie,  de  sorte  qu'ils  ne  portent  point  de  fruit.  Enfin  ce 
qui  tombe  dans  la  bonne  terre  marque  ceux  qui,  ayant  icouti  la  parole  avec 
un  cceur  bon  et  excellent,  la  retiennenl  et  la  conservent,  et  portent  du  fruit 
par  la  paliemx. 


Tb^oph.  — Le  Seigneur  accomplit  ici  cette  parole  de  David:  « J’ou- 
nirai  ma  bouche  en  paraboles;»  d’ou  il  est  dit : « Comnie  le  peuple 
s’assemblait  en  foule  et  se  pressait  de  sortir  des  yilles  pour  venir  a lui, 
il  leur  dit  cette  parabole.  » Le  Seigneur  parle  ainsi  en  paraboles ; pre- 
mierement,  pour  rendre  ses  auditeurs  plus  attentifs;  car  les  homines 


Cum  autem  turba  plurima  conveniret,  et  de 
cimtatibus  properarent  ad  eum,  dixit  per 
etmififudntem  : Exiit  qui  seminat  seminare 
semen  euum.  Et  dum  seminat  ^ aliud  ceci- 
dit secus  viam,  et  conculcatum  est,  et  volu- 
cres cceli  comederunt  illud.  Et  atiud  ce- 
cidit supra  petram,  et  natum  aruit  y quia 
non  habebat  humorem.  Et  aliffd  cecidit  inter 
epinoe,  et  simul  eror/<p  epiniB  suffocaverunt 
illud.  Et  aliud  cecidit  m terram  bonam ; 
et  ortum  fecit  fructum  centuplum.  Hcec  di- 
cens clamabat  : Qui  habet  aures  audiendi, 
audiat.  Interrogabant  autem  eum  dt«ctpu/t 
ejus  quw  esset  hcec  parabola.  Quibus  ipse 
dixit  : Vobis  datum  est  nosse  mysterium 
regni  Dei ; cceteris  autem  in  parabolis  ; 
vtden^ee  non  videant , et  audientes  non  in 
telligant.  Est  autem  hcec  parabola,  semen 
est  verbum  Dei.  Quod  autem  secus  viam,  hi 


sunt  qui  audiunt^'  deirtde  venii  diabolus, 
et  tollit  verbum  de  corde  eorum,  ne  crederMe^ 
salvi  fiant.  Nam  quod  supra  petram,  hi 
eunt  <^ut  cum  audtertnl^  cum  yaudio  eueci- 
piunt  verbum  : et  hi  radices  non  habent, 
quia  ad  tempus  credunt,  et  tn  tempore  ten- 
talionis  recedunt.  Quod  autem  tn  eptnae 
cecidit,  hi  eunt  qut  audtenini^  et  a eotltct- 
tudint6ue^  et  divitiis,  et  ootuptati6ue  ritx; 
euntes  suffocantur,  et  non  referunt  fructum. 
Quod  autem  in  bonam  terram,  hi  tunt  qui 
in  corde  bono  et  optimo  audientes  verbum 
retinent,  et  (ructum  a/ferunt  tn  patientia. 

TnEOPii.  Quod  David  in  persona  Christi 
prodixerat  [Psal.  *?7)  i Aperiam  in  para- 
bolis 08  meum,  hic  dominus  implet  : nude 
dicitur  : Cum  autem  turba  plurima  couvo' 
nirent,  et  de  civitatibus  properarent  ad  eum, 
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s’appliqncnt  davantage  au\  choses  obscures  et  d^daigncut  celles  qui 
sont  trop  claires;  secondement,  afin  que  les  indignes  ne  comprissent 
point  ce  qui  etait  dit  d'une  maniere  mysterieuse.  — Orig.  — C’est 
pour  cela  qu’il  est  dit  expressement : « Comme  le  peuple  s’assemblait 
en  foule,  etc.  » Car  ce  n’est  point  la  foule,  mais  un  petit  nombre  qui 
marche  dans  la  voie  6troite  et  qui  trouve  le  ctiemin  qui  mene  a la 
vie;  d’ou  saint  Mattbieu  dit  qu’il  enseignait  en  paraboles  hors  de  la 
maison , mais  que  dans  la  maison  il  expliquait  la  parabole  aux  dis 
ciples  (1). 

S.  Eos.  — Le  Christ  propose  sa  premiere  parabole  a la  multitude 
noD-seulement  de  ceux  qui  sont  presents , mais  encore  de  ceux  qui 
viendront  apr^  eux ; et  pour  les  eihorter  a 6couter  ses  paroles,  il  dit : 
« Le  semeur  sortit  semer  son  grain.  » 

BfeDK.  — Ce  semeur  ne  peut  etre  que  le  Fils  de  Dieu  qui,  sortant  du 
sein  de  son  Pere  (oii  les  creatures  n’ont  aucun  acc^),  est  venu  dans 
le  monde  pour  reudre  temoignage  a la  verite.  — S.  Chhvs.  — Celui 
qui  est  partout  n’est  point  sorti  d’une  maniere  locale,  mais  il  s’est  ap- 
{NTOche  de  nous  en  revelant  la  chair.  Le  Christ  appelle  avec  raison  sa 
propre  venue  une  tartU , car  nous  etions  exclus  loin  de  Dieu  et  rejetes 
comme  des  rebelles  condamnes  par  leur  roi ; celui  donc  qui  veut  les 
reconcilier  sort  vers  eux  au  dehors  et  leur  parle  jusqu’a  ce  que,  deve- 
uus  dignes  de  paraitre  en  presence  du  roi,  il  les  introduise  : ainsi  a 
fait  le  Christ.  — TaiopH.  — Il  sort  maintenant  non  pour  perdre  les  la- 

(1)  Saint  MattMeu  ne  dit  ceci  que  de  Ia  parabolo  do  rivruie. 


dixit  per  similitudinem.  Loquitur  autem 
Domkia»  per  similitudinem  : primo  quidem, 
Qt  attentiores  faceret  auditores  ; consuere* 
nmt  enim  homines  in  obscuris  se  exercitare, 
et  spernere  manifesta  : deinde  ut  non  ca* 
perent  indigui,  qu»  mystice  dicebantur. 
Oaio.  (in  Cat.  pr<ec.  Po<r.|.  £t  ideo  signan- 
tor dicitur  : Cum  turba  plurima  conveni- 
rent, et  de  civitatibus,  etc.  Non  enim  sunt 
multi,  sed  pauci  qui  per  arctam  viam  ince- 
dunt, et  qui  inveniunt  viam  quse  ducit  ad 
vitam  : unde  Matthieus  dicit  |c.  13|  quod 
extra  domum  docebat  per  parabolas»  sed 
intra  domum  parabolam  discipulis  exposuit. 

£vS£B.  (in  eadem  Cat.  $rac.|.  Satis  au- 
tem congrue  Christus  primam  proponit  par 
rabolam  multitudini,  non  solum  tuno  as- 
tantium, sed  etiam  futurorum  post  illos  | 
inducens  ad  audientiam  verborum  suorum, 


cum  dicit  t Exiit  qui  seminat  seminare  se- 
men suum. 

Bkp.  Satorem  istum  nullum  melina 
quam  Filium  Dei  iotelligero  possumus,  qui 
de  sinu  Patris  (quo  creaturae  non  erat  ae- 
ces8U8|egrediens,  adhoc  vonitinmundum,  ut 
testimonium  perhiberet  veritati  (Joan.,  19). 
Chrts.  (hom.  45] . Exiit  autem  qui  ubiqna 
est,  non  localiter,  sed  per  amictum  carnu 
nobis  apprt^inquavit.  Decenter  autem  ad* 
ventam  proprium  Christus  exitum  nominat : 
eramus  enim  exclusi  a Deo ; et  sicuti  con- 
demnati et  rebelles  regis  ejecti  sunt;  qui 
vero  reooBciliare  vult  eos,  exnundo  ad  ipsos 
extra  cum  eis  loquitur,  donec  dignos  jam 
factos  aspecta  regio,  eos  introduoat ; sie 
etiam  Christus  fecit.  Theopu.  Exiit  autem 
nunc,  non  ut  agricolas  perderet  aut  combu- 
reret terram,  sed  exiit  seminare  : sepe 
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boureurs  ou  pour  bruler  la  terre,  mais  pour  semer;  car  souvent 
le  laboureur  qui  seme  sort  pour  autre  chose  que  pour  semer.  — 
Eus.  — Plusieurs  sortirent  de  la  patrie  celeste  et  descendirent  parmi 
les  horames  : ce  n’etait  point  pour  semer,  car  iis  n’etaient  point 
semeurs,  mais  envoyes  comme  ministres  de  TEsprit  pour  remplir 
une  mission.  Molse  lui-meme,  et  les  prophetes  apres  lui,  ne  se- 
merent  point  parmi  les  hommes  les  mysteres  du  royaume  des  cieux ; 
mais,  retirant  les  insenses  de  1’erreur  du  mal  et  du  culte  des  idoles,ils 
cultivaient  pour  ainsi  dire  les  ames  des  hommes  et  les  defrichaient.  Le 
Verbe  de  Dieu,  seul  semeur  de  tous,  est  sor.i  pour  jeter  les  nouvelles 
semences  de  1’fivangile,  c’est-a-dire  les  mysteres  du  royaume  des 
cieux.  — TntOPH.—  Le  Fils  de  Dieu  ne  cesse  point  de  semer  dans  nos 
coeurs;  car,  non-seulement  quand  il  enseigne,  mais  encore  quand  il 
cree,  il  jette  la  bonne  semence  dans  nos  ames. — Tite. — Il  sortit  pour 
semer  sa  semence,  car  il  n’a  point  re?u  la  parole  comme  d’emprunt, 
etant  lui-meme  par  nature  le  Verbe  du  Dieu  vivant.  La  semence  de 
Paul  ou  de  Jean  n’est  point  leur  propre  semence,  iis  Pont  parce  qu’ils 
Pont  recue ; le  Christ,  au  contraire,  a sa  propre  semence , il  tire  de  sa 
nature  son  enseignement;  d’ou  les  Juifs  eux-m6mes  disaient : « Com- 
ment  connalt-il  les  ficritures,  ne  les  ayant  point  apprises’  » 

S.  Eus.  — Il  enseigne  qu’il  y a deux  degres  parmi  ceux  qui  repoi- 
vent  la  semence  : le  premier  se  compose  de  ceux  qui  sont  devenus 
dignes  de  la  vocation  celeste,  mais  qui  perdent  la  grace  par  negligence 
et  tiedeur;  le  second  se  compose  de  ceux  qui  multiplient  la  semence 
par  de  bons  fruits.  De  plus,  selon  saint  Mattbieu,  il  etablit  trois  diffe- 


enim  agricola  qui  seminat^  ob  aliam  causam 
exit)  non  solum  ut  seminet.  Eubbb.  [ut 
Bup.j.  Exiverunt  autem  nonnulli  a patria 
comesti,  et  ad  homines  descenderunt)  non 
tamen  ut  sererent;  noquo  enim  satores 
erant,  sed  administratorii  Spiritus  in  minis* 
terinm  missi  [ad  Hebr.^  1,  vers.  14 1. 
Moyses  etiam  et  prophetae  post  cum  non 
inseruerunt  hominibus  mysteria  regni  cce- 
lorum,  sed  retrahendo  insipientes  ab  errore 
nequitiae  et  idolorum  cultu,  quasi  colebant 
animas  hominum,  et  in  novalia  redigebant. 
Solus  autem  omnium  sator  Verbum  Dei 
exivit  evangelizaturus  nova  semina,  scilicet 
mysteria  regni  coelorum.  Tueoph.  Non 
cessat  autem  Dei  Filius  semper  in  nostris 
animabus  seminare  : nam  non  solum  cum 
docet,  sed  etiam  cum  creat,  in  nostris  ani> 


mabns  seminat  semina  bona.  Tit.  Bostrens. 
Exiit  antem  ut*  seminaret  semen  suum; 
non  antem  accepit  verbum  quasi  mutuatam, 
cum  ipse  naturaliter  sit  Verbum  Dei  vivi. 
Non  est  igitur  suum  proprium  semen  Pauli, 
vel  Joannis,  sed  habent  cum  acceperint : 
Christus  autem  habet  proprium  semen, 
proferens  doctrinam  ex  sua  natura : unde 
et  Judei  dicebant  [Joan.,  7,  vers.  15|  : 
Qualiter  hic  litteras  novit  quas  non  didicit? 

Et78EB.  (utsup.j.  Docet  igitur  duos  esae 
gradus  eorum  qui  recipiunt  semina  : pri- 
mum quidem  eorum  qui  digni  facti  sunt 
vocatione  coelesti,  sed  labuntur  a gratia 
propter  negUgentiam  et  teporem ; secandum 
vero  multiplicantium  semen  in  bonis  fruc- 
tibus. Ponit  autem  secundam  Matthseum 
tres  difiersntias  in  quolibet  gradu.  Nam  qui 
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rences  dans  chaque  degre;  car  lous  ceux  qui  etouffent  la  semence 
n’ont  pas  la  meme  maniere  de  la  rendre  inutile,  et  ceux  qui  fructi- 
fient  par  elle  ne  la  refoivent  pas  avec  la  merae  abondance.  11  montre 
dans  quelles  circonstances  on  perd  la  semence.  Les  uns,  sans  avoir 
peche,  ont  perdu  la  semence  salutaire  qui  avait  ete  jetee  dans  leurs 
ames  : clle  est  soustraite  a leur  attention  et  a leur  memoire  par  les 
esprils  mauvais  et  par  les  demons  qui  volent  dans  l’air,  ou  par  les 
horames  fourbes  et  astucieux  qu’il  appelle  des  oiseaux;  d’ou  il  suit : 
« Une  partie  de  la  semence  qu’il  semait  tomba  le  long  du  ehemin.  » 
— THtoPH.  — II  ne  dit  pas  que  le  semeur  la  jeta  le  long  du  cbemin, 
mais  que  la  semence  y tomba.  Car  celui  qui  seme  enseigne  la  bonne 
parolejmaiscetteparoletombedediverses  manieres  sur  ceux  qui  l’en- 
tendent;  de  sorte  que  quelques-uns  sont  representes  par  ce  cbemin, 
«oiielle  fut  foulee  aux  pieds  et  ou  les  oiseaux  du  ciel  la  mangerent.» 
— S.  Ctr. — Tout  cbemin  est  aride  et  inculte,  parce  qu’il  est  fouleaux 
pieds,  et  que  nulle  semence  ne  germe  en  lui.  Ainsi,  les  enseignements 
divins  ne  penetrent  point  ceux  qui  ont  un  cccur  indocile,  et  la  louange 
des  vertus  ne  peut  y germer  : ceux-la  sont  un  cbemin  frequente  par 
les  esprits  impurs.  II  en  est  d’autres  qui  portent  la  foi  en  eux-memes 
avec  legerete,  comme  de  simplas  paroles;  leur  foi  manque  de  racines; 
c’est  d’eux  qu’il  est  dit : « Une  autre  partie  tomba  sur  des  pierres  et, 
ayant  leve,  clle  sccha  parce  qu’clle  n’avait  point  de  seve. » — BiDE.  — 
II  appelle  pierre  un  cceur  dur  et  rebelle ; au  contraire,  cette  seve  a lara- 
cinc  dela  semence,  qui  dans  une  autre  parabole  est  figuree  par  1’huile 
destinee  a alimenter  les  lampes  des  vierges,  represente  Tamour  et  la 
perseverance  dans  la  vertu. — S.  Eus. — Enfm  il  en  estd’aulres  encore 


coirumpunt  semea,  non  similem  habent 
perditionis  modum ; ct  qui  ab  oo  fructifi- 
cant, non  sequam  recipiunt  copiam.  Sano 
occasiones  perJentium  semen  ostendit.  Qui- 
dam enim  cum  non  peccaverint,  suis  ani- 
mabus  insita  sibi  semina  salubria  perdido- 
runt ; subtracta  ab  iutentiouo  et  memoria 
eorum  per  spiritus  malignos  cl  d^mones, 
qui  volant  per  acrem  ; vel  viros  fallaces  et 
callidos,  quse  volatilia  nuncupavit  : unde 
subdit  : £t  dum  seminat,  aliud  cecidit  se- 
cus viam.  Tueoph.  Non  dixit  quod  semi- 
nans projecit  aliud  secus  viam,  sed  quod 
semen  cecidit;  qui  enim  seminat,  docet  rec- 
tum sermonem : sed  sermo  diversimode 
cadit  in  audientes,  ut  quidam  eorum  via  di- 
cantur : Et  conculcatum  est,  ct  volucres 
T.  V, 


coeli  comederunt  illud.  Ctril.  |in  Cat.  gr<jec, 
Palr.].  Arida  enim  est  ct  inculta  quodam- 
modo omnis  via  ; eo  quod  a cunctis  concul- 
catur, ac  nihil  ex  seminibus  humatur  in  ca. 
Sic  igitur  habentes  cor  indocile  non  pene- 
trat divina  monitio,  ut  possit  laudem 
germinare  virtutum;  sed  tales  sunt  via  fre- 
quentata immundis  spiritibus.  Sunt  iterum 
aliqui  leviter  gerentes  fidem  in  se,  quasi  in 
verborum  simplicitate  : horum  fides  caret 
radice  de  quibus  subditur  : Et  aliud  cecidit 
supra  petram,  ct  natum  aruit,  quiu  non 
habebat  humorem.  Bed.  Petram  dicit  du 
rum  et  indomitum  cor:  hoc  est  autem  hu- 
mor ad  radicem  seminis,  quod  juxta  aliam 
parabolam  oleum  ad  lampades  virginum 
nutriendas  (Matlh.,  25),  id  est,  amor  et  per- 
23 
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qui,  par  Tavarice,  par  le  desir  des  voluptes  et  pac  les  sollicitudes  mon- 
daines,  que  le  Christ  nomme  de»  epines,  etouffent  la  semence  qui  est 
jetee  en  eux ; il  est  dit  de  ceux-la  : « Une  autre  tomba  au  milieu  des 
epines,  etc. »— S.  Chrys. — Car  comme  les  epines  ne  laissent  point  crot- 
tre  la  semence,  mais  l’etouffent  par  leur  dpaisseur,  ainsi  les  sollicitudes 
de  la  Yie  presente  ne  laissent  point  fructifler  la  semence  spirituelle. 
Orle  laboureur  qui  semerait  sur  les  epines  materielles,  sur  la  pierre  et 
sur  le  chemin,  serait  reprehensible;  car  ilest  impossible  que  la  pierre 
devienne  terre,  ou  que  le  chemin  ne  soit  pas  chemin,  ou  que  les  epines 
ne  soient  pas  epines.  Mais  il  en  est  autrement  des  choses  spirituelles; 
car  il  est  possihle  que  la  pierre  se  change  en  bonne  terre,  que  le  che- 
min ne  soit  plus  foule  aux  pieds  et  que  les  epines  soient  arrachees. 

S.  Cyr.  — La  terre  honne  et 'fertile  represente  les  ames  honnetes  et 
vertueuses  qui  recoivent  dans  leur  profondeur  la  semence  dela  parole, 
qui  la  retiennent  et  la  font  germer;  c’est  d’elles  quMl  est  dit : « Une 
autre  partie  tomba  dans  une  bonne  terre  et,  ayant  leve,  elle  produisit 
du  fruit  au  centuple. » En  effet,  lorsque  la  parole  divine  est  jette  dans 
une  ame  exempte  de  tous  les  troubles,  elle  prend  des  racines  profon- 
des,  elle  germe  comme  des  epis,  et  elle  arrive  a une  parfaite  matuiite. 
— BfeDE.  — Le  fruit  au  centuple  signifle  le  fruit  parfait : en  effet , le 
nombre  dix  exprime  toujours  la  perfection , parce  que  1’accomplisse- 
ment  de  la  loi  est  dans  les  dix  commandements ; mais  le  nombre  dix 
multiplie  par  lui-m^me  produit  le  nombre  cent,  de  sorte  que  le  nom- 
bre cent  exprime  la  plus  grande  perfection. 

S.  Cyr.  — Apprenons  le  sens  de  cette  parabole  de  celui  qui  l’a  com- 


severantia  virtutis.  Eitseb.  (ut  sup.j.  Sunt 
etiam  aliqui  qui  per  avaritiam  et  appetitum 
voluptatum  et  mundanas  sollicitudines , 
quas  quidem  spinas  nuncupat  immissum 
sibi  semen  suffocari  fecerunt  : de  quibns 
subditur  : Kt  aliud  cedidit  inter  spinas,  etc. 
CiiBTS.  (hom.  45,  in  Sicut  enim 

spinse  non  permittunt  oriri  semen,  sed  ex 
condensatione  suffocant  immissum  : sic  sol' 
licitudines  vitoe  prsesentis,  semen  spirituale 
fructificare  non  sinunt.  Increpandus  autem 
esset  agricola,  qui  super  sensibiles  spinas, 
et  petram,  et  viam  seminaret  : non  enim 
possibile  est  petram  terram  fieri  ; nec  viam 
non  esse  viam,  nec  spinas  non  osse  spinas. 
In  rationalibus  autem  secus  est  : possibile 
est  enim  petram  converti  in  terram  pinguem, 
et  viam  non  conculcari,  et  spinas  dissipari. 

Ctril.  (ubi  sup.).  Sunt  autem  terra 


pinguis  et  ferax  animse  honestae  et  bonie , 
qus  in  profando  suscipiunt  verbi  semina, 
et  retinent,  et  fovent  : et  quantum  ad  hoc 
subditur  : Et  aliud  cecidit  in  terram  bonam  ; 
et  ortum,  fecit  fructum  centuplum ; cum 
enim  in  mentem  mundam  ab  omnibus  per* 
turbationibus  verbum  divinum  lufanditrir, 
tunc  immittit  radices  in  profundam,  et  ger- 
minattanquam  spicas,  et  convenienter  perfici- 
tur. Bei).  Fructum  enim  centuplum  fructum 
perfectum  dicit  : nam  denarius  numeros 
pro  perfectione  semper  accipitur,  quia  in 
decem  prseceptis  custodia  legis  (id  est,  ejus 
observatio)  continetur  : denarius  autem  nn> 
merus  per  semetipsum  multiplicatus,  in 
centenarium  surgit ; unde  per  centenarium 
magna  perfectio  significatur. 

Ctbil.  (ubi  sup.).  Quie  autem  sit  seo' 
tentia  parabolas  accipiamus  per  eum  qui  eam 
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posee;  d'oCi  il  suit : o En  disant  ced,  il  criait ; Que  cehii-la  entende 
qui  a des  oreilles  pour  entendre.  » — S.  Bas.  — C’est  1’intelligence  qui 
entend ; aussi  ie  Scigneur  excite  par  la  leur  attention  a ecouter  ce  qu’il 
dit.  — Bime.  — Ghaque  fois  que  cet  avertissement  est  repete  soit  dans 
rerangile,  soit  dans  1’Apocalypse  de  saint  Jean,  il  annonce  que  ce  qui 
se  dit  est  myst^rieux  et  que  nous  devons  le  m^diter  arec  plus  d’atten- 
tion.  C’est  pour  cela  que  les  disdples  ignorants  interrogent  le  Sauveur ; 
car  il  suit : « Ses  disciples  lui  demanderent,  etc. » Cependant  ne  pen- 
sez  pasque  les  disciples  lui  aient  fiiit  cette  question  aussitdt  que  la  pa- 
rabole fut  finie,  mais,  comme  dit  saint  Mare,  « iis  Tinterrogerent  lors- 
qu’il  fut  seul.  » — Orig.  — La  parabole  est  le  recit  d^un  fait  imagi- 
naire,  qui  n’est  point  arriv6  comme  il  est  raconte,  mais  qui  est  possible 
et  qui  signifie  autre  chose  par  Tapplication  de  ce  qui  est  rapporte  dans 
la  parabole.  Venigme  est  la  consdpience  d’un  recit  imaginaire  qui 
n’est  ni  arrive  ni  possible,  mais  qui  a un  sens  cache,  comme  ce  qui  est 
dit  au  livre  des  Juges,  que  « les  arbres  s’assemblerent  pour  s’clire  uo 
r<M. » Ainsi , ce  qui  est  dit : « Le  semeur  sortit , t»  n’est  point  arrive  k 
la  letlre  comme  le  raconte  1’evang^liste,  quoique  cela  soit  possible. 

Eus.  — Le  Seigneur  leur  dit  le  motif  pour  lequel  il  parlait  au  peuple 
en  paraboles;  d’ou  il  est  ajoute  : « Il  leur  dit : Pour  vous,  il  vous  a ete 
donne  de  connaitre  le  m^^stere  du  royaume  de  Dieu.  » — S.  Giutc.  de 
Nazianze.  — Que  ces  paroles  ne  vous  induisent  point  a imaginer  des 
uatures  differentes , comme  quelques  heretiques  qui  pensent  que  la 
nature  des  uns  est  de  se  perdre,  que  celle  des  autres  est  de  se  sauver, 
et  que  quelques-uns  seulementdeviennent  pires  ou  meilleurs  par  leur 


composuit : unde  sequitur  ; H«c  dicens  cla- 
msvit  : Qoi  habet  aures  audiendi,  audiat, 
BasiI/.  (in  Cat.gr(pc.  Patr.^  ubisup.j.  Audire 
pertioet  ad  intellectum  : unde  per  hoc  Do- 
minus excitat  ad  exaudiendum  attente  in- 
tentionem eorum  qum  dicuntur.  Bed. 
Qnoties  enim  heee  admonitio  vel  in  evangelio 
Tol  in  Apocalyfsi  Joannis  interponitur, 
mysticum  esse  quod  dicitur  quserendumque 
a nobis  intentius  ostenditur.  Unde  discipuli 
ignorantes,  Salvatorem  interrogant : sequi- 
tur enim  : Interrogabant  autem  eum  disci- 
puli, etc.  Nemo  tamen  patet  finita  mox 
parabola  discipulos  hoc  interrogasse,  aed 
ut  Marcus  ait  (eap.  4,  vers.  10 ) : Cum  esset 
singularis,  interrogaverunt  cum.  Orio.  (in 
Cat.  grac,  Patr.].  Kst  autem  parabola  sermo 
quasi  facti,  non  autem  facti  juxta  quod 
icitur,  possibilis  autem  fieri,  rerum  signi- 


ficativus per  transumptionem  eorum  qu» 
in  parabola  traduntur.  ..Enigma  vero  est 
processus  sermonis  in  bis  quie  dicuntur 
quasi  facta  \ qute  tamen  non  sunt  facta,  neo 
possibilia  fieri : significat  \ero  aliquid  in 
occulto,  sicut  quod  in  libro  dicitur  Judicum 
(cap.  9)  quod  ligna  iverunt  ut  ungerent 
sibi  regem.  Non  autem  ad  litteram  factum 
quod  dicitur  : Exiit  qui  seminat,  sicut  ea 
qus  narrat  historia ; possibile  tamen  fuit 
fieri. 

Euseb.  (in  Cat,  grtte.  Po(r.).  Dominus 
vero  docuit  eos  causam  quare  turbis  per 
parabolas  loquebatur  : unde  subditur  : Qui- 
bus ipse  dixit : Vobis  datum  est  nosse  mys- 
terium regni  Dei.  Grbo.  Nazian.  [In  eadem 
Cat.  prsec.j.  Cum  hoc  audis,  non  introduc4M 
diversas  naturas  secundum  quosdam  fatere- 
tioos,  qui  putant  hos  qnidem  esse  pereuntis 
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volonte;  mais  a ce  qui  est  dit : « II  vous  a et6  donnej  » ajoutez  : a 
vous  qui  voulez  et  qui  etes  dignes.  — Th^oph.  — Pour  ceux  qui 
sont  indignes  de  si  grands  mysteres,  iis  leur  sont  dits  d’une  maniere 
obscure ; d’ou  il  suit : « Mais,  pour  les  autres,  il  leur  est  propose  en 
paraboles,  afin  qu’en  voyant  iis  ne  voient  point  et  qu’en  entendant  iis 
ne  comprennent  point. » Car  iis  croient  voir,  mais  iis  ne  voient  point ; iis 
entendent,  mais  iis  ne  comprennent  point.  Or  le  Christ  leur  cache  ces 
choses  de  peur  qu’ils  ne  deviennent  plus  coupables  si , apres  avoir 
connu  les  mysteres  du  Christ,  iis  les  meprisaient;  car  celui  qui  com- 
prend  et  qui  meprise  sera  plus  severement  puni.  Ainsi,  ceux-la  enten- 
dent en  paraboles  qui  ferment  le  sens  de  leur  coeur  et  ne  cherchent 
point  a connaltre  la  verite,  oubliant  ce  que  le  Seigneur  a dit : o Que 
celui-la  entende  qui  a des  oreilles  pour  entendre.  » 

* S.  GrSg.  — Cependant  le  Seigneur  daigna  expliquer  ce  qu’il  disait, 
afln  que  nous  sachions  trouver  le  sens  m6me  des  choses  qu’il  ne 
nous  a point  expliquees  lui-m6me;  car  il  suit : « Voici  donc  cette  para- 
bole : La  semence  est  la  parole  de  Dieu.  » — S.  Eus.  — Il  dit  que  la  se- 
mence  jetee  dans  les  dmes  est  detruite  par  trois  causes.  Les  uns 
detruisent  la  semence  jetee  en  eux  en  ecoutant  par  legerete  ceux  qui 
veulent  les  tromper;  pour  ceux-la,  il  ajoute  : « Ce  qui  tombe  le  long 
du  chemin  figure  ceux  qui  ecoutent;  ensuite  le  diable  vient  et  enleve 
la  parole  de  leur  coeur.  » — BiDE.  — Ce  sont  ceux  qui  ecoutent  la  pa- 
role et  qui  ne  s’appliquent  a la  recevoir  ni  par  la  foi,  ni  par  l’intelli- 
gence,  ou  qui  du  moins  ne  font  aucune  tentative  pour  1’appliquer 
dans  leurs  actions.  — S.  Eus.  — D’autres,  n’ayant  pas  refu  la  parole 


naturae,  hos  vero  salubris*,  quosdam  vero 
sic  se  habere  ut  eorum  voluntas  eos  ducat 
ad  pejus  vel  melius  : sed  addas  ci  quod  di- 
citur, vobis  datum  est,  id  est,  volentibus, 
et  simpliciter  dignis.  TnEorii.  His  autem 
qui  sunt  indigni  tantis  mysteriis,  obscure 
dicuntur  : unde  sequitur  : Coeteris  autem 
in  parabolis ; ut  videntes  non  videant,  et 
audientes  non  intelligant.  Videre  enim  se 
putant,  non  vident  autem ; ot  audiunt  qni- 
dem,  sed  non  intelligunt.  Hujus  ergo 
gratia  hoc  eis  Christus  abscondit  ne  majus 
eis  praejudicium  generetur,  si  postquam 
noverint  Christi  mysteria,  contempserint : 
qui  enim  intelligit  et  postea  spernit,  gravius 
punietur.  Bed.  Kccte  igitur  in  parabolis 
audiunt,  quando  clausis  sensibus  cordis, 
non  curant  cognoscere  veritatem ; obliti 


ejus  quod  Dominus  dixerat : Qui  habet 
aures  audiendi,  audiat. 

Greg.  (inhom.  15,  inEvang.].  Dominus 
autem  dignatus  est  exponere  quod  dicebat, 
ut  sciamus  rerum  signiBcationes  quserere 
etiam  iu  his  quse  per  semetipsum  noluit 
explanare  : sequitur  enim  : Est  autem  hirc 
parabola  : semen  est  Verbum  Dei.  Ecseb. 
(ubi  sup.j.  Destruentium  autem  immissa 
semina  suis  animabus  tres  dicit  esse  causas. 
Quidam  enim  destruunt  in  se  semen  recon- 
ditum, dantes  leviter  auditum  volentibus 
fallere  : de  quibus  subdit  : Quod  autem 
secus  viam,  hi  sunt  qui  audiunt;  deinde 
venit  diabolus,  et  tollit  verbum  de  corde 
eorum.  Bed.  Qui  scilicet  verbum  quod  au- 
diunt, nulla  fide,  nullo  intellectu,  nulla 
saltem  tentandse  utilitatis  actione  percipere 
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de  Dieu  dans  le  fond  de  leur  ^me,  la  laissent  perir  quand  vient  l’ad- 
versite;  pour  ceux-la,  il  est  dit : « Ce  qui  tombe  sur  des  pierres  repre- 
sente  ceux  qui,  ecoutant  la  parole,  la  re?oivent  avec  joie;  maisiis 
n’ontpoint  de  racine,  iis  croient  pour  un  temps,  et,  au  moment  de  la 
tentation,  iis  se  retirent.  — S.  Cyb.  — Lorsqu’ils  entrent  dans  rfiglise, 
iis  envisagent  les  divins  mysteres  avec  joie,  mais  avec  une  volont6  16- 
gere;  a peine  sortis  de  1’figlise,  iis  oublient  les  enseignements  sacres. 
Si  la  foi  chretienne  est  en  paix,  iis  perseverent;  mais  si  la  persecution 
la  trouble,  leur  ime  prend  la  fuite,  parce  que  leur  foi  manque  de  ra- 
cine. — S.  Gr^g.  — Beaucoup  entreprennent  de  bien  vivre;  mais 
bientit  apres  avoir  commenci,  comme  fatigues  par  1’adversite  ou  la 
tentation,  iis  abandonnent  leur  entreprise.  Leur  terre  remplie  de 
pierres  n’avait  donc  point  de  seve,  puisqu’elle  n’a  pu  soutenir  jusqu’a 
la  perseverance  des  fruits  ce  qu’elle  avait  fait  genner.  — S.  Eus.  — 
D'autres,  enfin,  etouffent  la  semence  jetee  en  eux  dans  les  richesses  et 
les  plaisirs  comme  dans  des  epines  epaisses;  pour  eux,  il  est  ajoute  : 
a Ce  qui  tombe  dans  les  epines  represente  ceux  qui  ont  ecoute  la  pa- 
role, mais  en  qui  elle  est  etouffee  par  les  sollicitudes,  par  les  richesses 
et  par  les  plaisirs  de  la  vie,  etc.  » — S.  Gr6g.  — Pourquoi  donc  le 
Seigneur  compare-t-il  les  richesses  a des  epines?  Les  unes  piquent, 
les  autres  rijouissent,  et  cependant  ce  sont  des  epines,  parce  qu’elles 
dechirent  Time  par  leurs  poignantes  preoccupations,  et,  quand  elles 
entralnent  au  pech6,  elles  blessent,  pour  ainsi  dire , et  elles  tourmen- 
tent.  De  plus,  il  joint  encore  deux  choses  aux  richesses : les  sollicitudes 
et  les  plaisirs,  qui  accablent  de  soucis,  et  dont  1’exces  fait  mourir.  Elles 


dignantur.  Eusiiti.  (ut  siip.).  Quid&m  vero  i 
cum  in  mentis  profundo  non  susceperint 
verbum  Dei,  facile  extinguuntur  adveniente 
adversitate;  de  quibus  subditur  : Nam  qui 
supra  petram,  hi  sunt  qui  cum  audierint 
cum  gaudio  suscipiunt  verbum ; ct  hi  ra- 
dices non  habent  quia  ad  tempus  credunt 
et  in  tempore  tentationis  recedunt.  CrniL. 
(ubi  sup.j.  Cura  enim  intrant  Ecclesiam, 
Isetanter  attendunt  divina  mysteria,  sed  ex 
levi  voluntate  : ut  autem  egressi  sunt  Ec- 
clesiam, obliviscuntur  sacrarum  disciplina- 
rum : et  si  fides  christiana  non  fluctuet, 
permanent ; turbante  vero  persecutione , 
profugam  habent  mentem,  quia  fides  eorum 
caret  radice.  Greg.  (in  hom.  15,  ut  sup.). 
Multi  boni  operis  initia  proponunt,  sed  mox 
ut  fatigari  adversitatibus  vel  tentationibus 
coeperint,  inchoata  derelinquunt.  Petrosa 


ergo  terra  humorem  non  habuit,  quae  hoc 
quod  germinaverat,  ad  fructus  perseveran- 
tiam non  perduxit.  Edseb.  (ut  sup.).  Qui- 
dam vero  suffocant  reconditum  in  eis 
semen  divitiis  et  illecebris,  quasi  quibus- 
dam suffocantibus  spinis,  de  quibus  subdi- 
tur : Quod  autem  in  spinis  cecidit,  hi  sunt 
qui  audierunt,  et  a sollicitudinibus,  et 
divitiis,  et  voluptatibus  vits  suffocantur, 
etc.  Greg.  (in  hom.  15,  ut  sup.).  Mi- 
rum quompdo  Dominus  divitias  spinos 
interpretatus  sit;  cum  illae  pungant,  ist» 
delectent  : et  tamen  spinae  sunt  quia  cogi- 
tationum suarum  punctionibus  mentem  la- 
cerant ; ct  cum  usque  ad  peccatum  pertra- 
hunt, quasi  inflicto  vulnere  cruentant.  Duo 
autem  sunt  quae  divitiis  jungit ; sollicitu- 
dines et  voluptates;  quia  per  curam  mentem 
opprimunt,  ct  per  affluentiam  resolvunt. 
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elouffent  la  semence,  parce  qu’elles  etranglent  l’&me  par  leurs  pen- 
sees  iraportunes  et  ne  lausent  entrer  aucun  bon  desir  dans  le  coeur; 
elles  tuent,  pour  ainsi  dire,  la  respiration  de  la  vie. 

S.  Ets.  — Le  Seigueur  a annonce  ces  choses  par  prevision,  et  elles 
sottt  verifi^  par  les  faits;  car  nui  ne  neglige  le  Verbe  divin  que  selon 
1’nne  des  manieres  qu'il  a inr^ites.  — S.  Chbvs. — En  resume,  les  uns 
se  d^istent  du  bien  par  u^ligence  a ecouter  la  parole ; d’autres  par 
lachete  ou  par  faiblesse;  d’aulres  euDn  parce  qu’ils  sont  devenus 
esclaves  de  la  volupte  et  des  biens  du  moude.  Tei  est  Tordi  e naturel : 
uii  cliemin,  des  pierres  et  des  epines.  En  effet,  il  faut  d’abc«’d  de  la 
memoire  et  de  Tattention,  puis  du  courage,  et  cnfin  du  mepris  pour 
les  choses  presantes.  U parle  ensuite  de  la  bomie  terre  qui  fait  a l’in- 
verse  du  chemin,  des  pierres  et  des  epines,  quand  il  ajoute  : « Ce  qui 
tombe  dans  Li  bonne  terre  represente  ceux  qui,  ayant  ecoute  la  pa- 
role avec  un  cueiir  bon  et  excellent,  la  retienneut,  etc.  » En  elTet,  ceux 
qui  sont  le  long  du  chemin  ne  retiennent  pas  la  parole,  mais  le  demon 
enleve  leur  semence;  ceux  qui  sont  dans  les  pierres  ne  soutiennent 
pas  avec  patieuce  les  assauts  de  la  tentation  a cause  de  leur  faiblesse; 
enfin,  ceux  qui  sont  dans  les  epines  ne  portent  point  de  fruit,  mais 
etouffent  Ia  parole. — S.Gr^g.  — Or  la  bonne  terre  produit  du  fruit  par 
la  patience,  piuce  que  nous  ne  faisons  aucun  bien  si  nous  ne  suppor- 
tons  avecpatiencememe  le  mal  que  nous  fonl nos  proches. Ainsi,  ilspro- 
duisent  du  fruit  par  la  patience,  parce  que,  recevant  humblement  les 
epreuves, iis  sont  admis  aprte  lesepreuves  dans  lajoie  du  repos  celeste. 


SafTocant  autem  semen,  quia  importunis 
cogitationibus  guttur  mentis  strangulant, 
et  dum  bonum  desiderium  intraro  ad  cor 
non  sinunt,  quasi  aditum  \italis  flatus  ne- 
cant. 

Euseb.  (ut  sup.).  Hffc  autem  ex  provi- 
sione a Salvatore  praedicta  sunt  : sic  au- 
tem se  haboro  patefacit  effectus  : non  enim 
aliter  aliqui  a verbo  divini  cultus  deficiunt, 
niai  secundum  uliqucrn  modorum  pr.Tdicto- 
rum  ab  eo.  Chhys.  (hom.  45,  m ifatf/i.j. 
Et  ut  plura  brevibus  comprehendam,  hi 
quidem  tanqnam  negligentes  audire ; hi 
tanquam  delicati  et  debiles;  hi  vero  tan- 
quum  servi  facti  voluptatis  ct  rerum  mun- 
di, a bono  desistunt.  Bonus  etiam  ordo  viae, 
petrm  ct  spinarum  : opus  enim  est  primo 
memoria  et  cautela  ; deinde  fortitudinis ; 


consequenter  contemptus  praesentiam.  Con- 
sequenter ponit  bonam  terram  contrario 
modo  so  habentem  ad  viam,  et  petram,  et 
spinas ; cum  subdit ; Quod  autem  in  bonam 
terram,  Iu  sunt  qui  in  corde  bono  ct  optimo 
verbum  retinent,  etc.  Nam  qui  secus  viam 
positi  sunt,  non  retinent  verlum,  sed  rapit 
eis  semen  diabolus ; qui  vero  sunt  in  petra, 
non  sustinent  in  patientia  tentationis  insul- 
tum propter  imbecillitatem  ; qui  vero  sunt 
in  spinis,  non  fructificant,  sed  suffocantor. 
Gb£0.,  in  hom.  15  (ut  sup.].  Terra  ergo 
bona  fructum  per  patientiam  reddit ; quia 
nulla  sunt  bona  quic  agimus,  si  non  sequa- 
nimiter  etiam  proximorum  mula  toleramus. 
Fructum  ergo  per  patientiam  reddunt,  quia 
cum  humiliter  flagella  suscipiunt,  post  fla- 
gella ad  requiem  sublimiter  cum  gaudio 
suscipiuntur. 
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II  n’y  a personne  qui , apris  avoir  allwni  une  lampe  , la  couvre  d'un  vase, 
ou  Ia  meile  sous  te  Ut ; mais  on  la  met  sur  le  chandelier  afin  qu'elle  eclaire 
ceux  qui  entrent;  car  il  n’y  a rien  de  secret  qui  ne  doive  ilre  decouvert, 
ni  rien  de  cache  qui  ne  doive  itre  connu,  et  parati  re  publiqnement.  Pre- 
nez  donc  bien  garde  de  quelle  maniire  vous  ecoutez ; car  on  dunnera  encore 
d celui  qui  a dejd,  et  pour  celui  qui  n’a  rien  , on  lui  Olera  mime  ce  qu'il 
crolt  avoir. 


BiDE.  — Apres  avoir  dit  aux  apdtres  ; « Pour  vous,  il  vous  a ete 
donne  de  connaltrc  le  mystcrc  du  royaume  de  Dieu;  mais,  pour  les 
autres,  il  leur  est  propose  en  paraboles,  » i!  leur  montre  maintenant 
que  le  meme  mystere  doit  un  jour  etre  revele  par  eux  aux  autres,  en 
disant ; « 11  n’cst  personne  qui,  allumant  une  lampe,  la  couvre  d’un 
vase  ou  la  mette  sous  le  Iit,  etc.  » 

S.  Els.  — Comme  s’il  disait : De  meme  qu’ne  lampe  est  allum6e 
pour  eclairer,  et  non  pour  etre  mise  sous  le  boisseau  ou  sous  le 
Iit,  de  meme  les  mystcrcs  du  royaume  des  cieux,  quoique  racontes 
en  paraboles  et  caclics  a ceux  qui  sont  etraugers  a la  foi,  n’au- 
ront  pas  pour  tous  un  sens  inconnu ; d’ou  il  ajoute  : « Car  il  n’y  a 
rien  de  secret  qui  ne  doive  ^tre  decouvert,  ni  rien  de  cache  qui 
ne  doive  fitrc  connu  et  venir  au  jour.  » Comme  s’il  disait : Quoique 
beaucoup  de  choses  aicnt  ete  dites  en  paraboles,  afln  que,  voyant, 
iis  ne  voicnt  point,  et  qu’entendant , iis  ne  comprennent  point, 
a cause  de  leur  incredulite,  cependant  toute  parole  sera  expliqu4e. 
— S.  Chrys.  — Ou  encore  ; par  cette  comparaison,  il  enseigne 
la  confiance  de  la  predication,  afln  que  personne,  redoutant  les 
inconvenients  charnels,  ne  cache  la  lumiere  de  la  science.  En  effet, 
par  le  vase  et  par  le  Ut,  il  designe  la  chair;  et  par  la  lampe,  il 


Aemo  auiem  lucernam  acrendene^  operit  eam 
roM,  aut  eubtue  lectum  ponit^  sed  supra 
candelabrum  itonit^  ut  intrantes  videant  lu- 
men. Non  est  enim  occultum  quod  non  ma~ 
nifestelusj  tMC  cdtscondilum  quod  non  co- 
gnoscatur,  et  in  palam  veniat.  Videte  ergo 
quid  audiatis  : qui  enim  habet,  dabitur  illi ; 
et  quicunque  non  habet,  eham  pu/o<  se 
habere,  auferetur  illo. 

Bq>.  Quitt  aupra  dixerat  apostolis  : Vo- 
bis datum  est  cosse  mysterium  regni  Dei, 
cffiteris  autem  iu  parabolis ; uucc  ostendit 
per  eos  aliquando  etiam  cseteris  idem  mys- 
terium esse  revelandum,  dicens  : Nemo  au- 
tem lucernam  accendens,  operit  eam  vase 
4iut  subtus  lectum  ponit,  etc. 


I Eubeb.  (in  Cat.  grac.  Patr.].  Quasi  di> 
i ceret : Sicut  lucerna  acceuditur  ut  luceat, 
non  ut  operiatur  sub  modio  vel  lecto ; sic 
, etiam  secreta  regni  coelorum  in  parabolis 
I odita,  quamvis  biteaut  alienos  a bde,  non 
I tamen  penes  omnes  immanifostum  habe- 
bunt sensum  : unde  subdit  : Non  enim  est 
occultum  quod  non  manifestetur ; nec  ab- 
sconditum quod  non  cognoscatur,  ct  in  pa- 
lum veniat  : quasi  diceret  : Quamvis  plu- 
rima iu  parabolis  dicta  sint,  ut  videntes 
j non  videant,  ct  audientes  non  intelligant 
, propter  sui  incredulitatem  ; totus  tamen 
sermo  patebit.  Aug.,  De  quaist.  Ecang.  [ut 
sup.).  Vel  aliter  : his  verbis  typico  docet 
bduciam  praedicandi,  ne  quis  timore  carna- 
lium incommodorum  lucem  scientiae  abscon- 
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designc  le  Verbe.  Or,  celui  qui  le  cache  par  crainte  d’inconv6nieuts- 
charaels  met  la  chair  au-dessus  de  la  manifestation  de  la  verite,  et 
celui  qui  craint  de  pr^cher  couvre,  pour  ainsi  dire,  le  Verbe  avec  sa 
chair.  Celui-la,  au  contraire,  pose  la  lampe  sur  le  chandelier  qui  de- 
voue  son  corps  au  Service  de  Dieu,  de  sorte  que  la  predication  de  la 
verite  soit  au-dessus,  et  que  le  corps  soit  esclave  au-dessous.  — Orig. 
— Celui  qui  veut  poser  sa  lampe  comme  les  meilleurs  disciples  du 
Christ  nous  persuadera  par  ce  quia  ete  ditde  Jean-Baptiste,  qu'il  etait 
une  lampe  ardente  et  lumineuse.  Celui  donc  qui  allume  dans  son  ame 
la  lampe  spirituelle  ne  doit  point  la  cacher  sous  le  Iit  oii  quelqu’un 
repose,  ni  sous  aucun  meuble,  parce  que  celui  qui  fait  ainsi  ne  pour- 
voit  point  a ceux  qui  entrent  dans  sa  maison,  et  pour  lesquels  il  pre- 
pare  la  lampe ; mais  il  doit  la  placer  sur  un  candelabre,  c’est-a-=dire 
sur  toute  Tiiglise. 

S.  Chrys.  — U les  engage  par  ces  paroles  a 1’activite  de  la  vie ; il 
liur  enseigne  a dtre  coimageux,  comme  etant  sous  les  regards  de  tous 
et  combattant  dans  le  monde,  qui  est  semblable  aun  theatre;  comme 
s’il  disait : Ne  faites  pas  attention  au  petit  espace  du  monde  que  nous 
habitons,  car  vous  serez  connus  de  tous;  il  est  impossible  qu‘une  si 
grande  puissance  reste  cachee.  — S.  Max.  — Peut-etre  se  desi- 
gne-t-il  lui-meme  par  cette  lampe  qui  eclaire  tous  ceux  qui  habitent  la 
maison,  c’est-a-dire  le  monde.  fitant  Dieu  par  nature,  et  s’etant  fait 
chair  par  misericorde,  il  est  semblable  a la  lumiere  d’une  lampe,  et  il 
est  retenu  dans  la  terre  de  sa  chair  par  le  moyen  de  son  ame,  de  m^me 
que  le  feu  est  retenn  par  la  meche  dans  le  vase  de  terre  d’une  lampe. 


dat  : vasis  enim  et  lecti  nomine  carnem, 
lucemie  autem  vocabulo  verbum  designat, 
quod  qui  ob  metum  carnalium  incommo«lo- 
rum  occultat,  ipsam  carnem  preeponit  ma- 
nifestationi veritatis;  et  ea  quasi  operit 
verbum,  qui  praedicaro  trepidat;  supra  can- 
delabrum autem  ponit  lucernam,  qui  cor« 
pus  suum  ministerio  Doi  subjicit,  ut  supe- 
rior sit  pr®dicatio  veritatis,  et  inferior  ser- 
vitus corporis. 

Orio.  (in  Cat,  grxe.  Patr. ),  Sed  ct 
qui  vult  adaptare  lucernam  perfectioribus 
Christi  discipulis,  persuadebit  nobis  per  en 
quse  dicta  sunt  de  Joanne,  quoniam  ipso 
erat  lucerna  ardens  et  lucens  (Joan.,  5)  : 
non  decet  ergo  eum  qui  lucernam  rationa- 
lem accendit  in  animo,  abscondere  eam  snb 
lecto,  ubi  quis  requiescit,  nec  sub  aliquo 
alio  vase ; quia  qui  facit  hoc,  uon  providet 


intrantibusdomnm,  quibus  lucerna  paratur; 
sed  oportet  superponere  candelabro,  id  est, 
omni  Ecclesiae. 

Chrys.  (hom.  15,  m Hoc  au- 

tem dicens  indneit  eos  ad  vitie  diligentiam ; 
docens  cos  strenuos  esse,  quasi  expositos 
aspectibus  omnium,  ac  pugnantes  in  mundo 
quasi  in  theatro  : quasi  dicat  : No  conside- 
retis quod  manemus  in  modica  parte  mun- 
di ; eritis  enim  omnibus  noti,  quia  tantam 
virtutem  impossibile  est  latere.  Maxim. 
(in  Cat.  gracc,  Pa/r.).  Vel  forsan  seipsum 
appellat  Dominus  lucernam  radiantem  cunc- 
tis habitantibus  domum,  id  est,  mundum; 
cum  sit  naturaliter  Deus,  ot  factus  dispensa- 
tive caro  ; et  sio  quasi  lux  ad  instar  Juccru» 
retineturin  testacamis  permediam  animaro, 
sicut  per  lychnum  ignis  in  testa  luccroe. 
Vocat  autem  candelabrum  Eccleaiam,  su- 
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De  plus,  il  appelle  candelabre  Ttglise,  au-dessus  de  laquelle  brille  le 
Verbe  divin,  qui  Teclaire  des  rayons  de  la  v6rit6  conune  une  lampe 
eclaire  une  maison.  Enfin,  il  compare  le  culte  materiei  de  la  loi  a un 
vase  ou  a un  Ut  sous  lequel  il  ne  veut  point  6tre  cache. 

BiDE.  — Le  Seigneur  nous  exhorte  avec  instance  a Stre  attentifs  a la 
parole,  afin  que  nous  la  meditions  sans  cesse  en  notre  coeur,  et 
que  nous  puissions  la  faire  entendre  aux  autres;  d’ou  il  suit : « Voyez 
donc  de  quelle  maniere  vous  ecoutez;  car  on  donnera  a celui  qui  a 
deja,  etc.  » Comme  s’il  disait : Appliquez  toute  votre  attention  a la 
parole  que  vous  entendrez,  car  celui  qui  aime  la  parole,  il  lui  sera 
donne  de  comprendre  le  sens  de  ce  qu’il  aime ; mais  pour  celui  qui 
n’aime  point  a entendre  la  parole,  edt-il  du  g4nie  naturel,  se  fut-il 
exerce  dans  la  connaissance  des  lettres,  il  ne  goutera  aucune  douceur 
de  la  sagesse.  Car  souvent  le  paresseux  recoit  du  g6nie  pour  etre 
plus  justement  puni  de  sa  negligence,  parce  qu’il  neglige  de  connaltre 
ce  qu’il  edt  pu  apprendre  sans  fatigue.  Quelquefois  aussi  celui  qui  est 
studieux  souffre  de  la  lenteur  de  son  intelligence,  afln  que  sa  recom- 
pense  soit  d’autant  plus  grande  qu’il  a travaille  avec  plus  de  zele  pour 
apprendre. 

Cependant  sa  mere  et  ses  frires  itant  venus  vers  lui,  et  ne  le  pouvant  aborder 
d cause  de  la  foule  du  peuple  , il  en  fut  averti  et  on  lui  dit : f^otre  mere 
et  vos  frires  soni  Id  qui  disirent  vous  voir.  Mais  il  leur  ripondit : Ma 
mire  et  mes  frires  sont  ceux  qui  icoutent  la  parole  de  Dieu,  et  qui  la 
pratiquent. 

Tite.  — Le  Seigneur,  ayant  quittd  ses  parents  selon  la  chair,  s’oc- 


pra  quam  verbam  divinnm  e6fiilgena,  qoasi 
quamdam  domum  illuminat  radiis  veritatis. 
Dixit  autem  similitndinarie  vas  aut  lectum 
corporalem  cultum  legis,  sub  quo  contineri 
non  vult. 

Bed.  Instanter  autem  nos  Dominus  do- 
cet verbo  auscultaro  ; ut  etiam  et  nostro  illud 
pectore  continue  ruminare , et  alieno  eructare 
sufficiamus  auditui ; unde  sequitur  : Vi- 
dete ergo  quid  audiatis  : qui  enim  habet, 
dabitur  illi,  etc.  Quasi  dicat : Tota  inten- 
tione verbo  quod  auditis,  operam  date ; quia 
qui  amorem  habet  verbi,  dabitur  illi  et 
sensus  intelligendi  quod  amat ; at  qui  verbi 
audiendi  amorem  non  habet,  etsi  vel  natu- 
rali ingenio  vel  litterario  se  callere  putave- 
rit exercitio,  nulla  sapienti»  dulcedine  gau- 


debit ; s»pe  enim  desidiosus  ingenium  ac- 
cipit, ut  de  negligentia  justius  puniatur  ; 
quia  quod  sine  labore  assequi  potuit,  scire 
contemnit;  et  nonnunquam  studiosus  tar- 
ditate intelligentise  premitur,  ut  eo  majora 
premia  retributionis  inveniat,  quo  magis 
studio  inventionis  elaborat. 

Venerunt  autem  ad  illum  mater  et  fralret  ejut, 
et  non  poterant  adire  eum  prx  turba:  Et 
nuntiatum  eet  illi  : Mater  lua  et  (ratree  tui 
elant  forie,  volentes  le  videre.  Qui  respon- 
dens, dixit  ad  illos  : Mater  mea  et  fratres 
mei,  hi  eunt  ^ut  verbum  Dei  audiunt  et  fa- 
ciunt. 

Titus  Bostrens.  (inCot.  gresc.  Patr.).  De- 
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cupait  des  enseignements  de  son  Pere ; cependant,  comme  iis  regret- 
taient  son  absence,  iis  vinrenl  a lui ; d’ou  il  est  dit : « Cependant  sa 
mere  et  ses  freres  vinrent  vers  lui,  etc.  » En  entendant  parier  des 
freres  du  Seigneur,  souvenez-vous  de  sa  misericorde  et  comprenez  sa 
bonte;  car  nui  n’est  frere  du  Sauveur  selon  la  divinite  (il  est  (iis 
unique),  mais,  par  sa  misericordieuse  bonte,  il  a pris  notre  chair  et 
notre  sang,  et  etant  Dieu  par  nature,  il  est  devenu  notre  frere. 
— BfeDE.  — Il  ne  faut  pas  croire  que  ceux  qui  sont  appeles  freres  du 
Seigneur  selon  la  cliair  fussent  lils  de  la  bienheureuse  Marie  mere  de 
Dieu,  comme  le  veut  Helvidius;  ni,  comme  d’autres  pensent,  qu’ils 
fussent  fils  de  Josepb  par  une  autre  epouse;  il  faut  plutdt  entendre 
qu’ils  etaient  ses  parents. 

Tite.  — Ses  freres  pensaient  qu’en  apprenant  leur  presence , il 
serait  vaincu  par  1’amour  matemel  et  qu’il  laisserait  le  peuple  par  res- 
pect  pour  le  nom  de  sa  mere;  d’ou  il  sbit : « Ou  lui  dit : Votre  mere 
et  vos  freres  sont  dehors,  etc.  » — S.  Chets.  — Remarquez  que  le 
faire  sortir,  c’etait  1’enlever  a tout  le  peuple  qui  etait  devant  lui  et  qui, 
suspendu  a ses  levres,  ecoutait  la  suite  de  sa  doctrine ; aussi  le  Seigneur 
semble  les  reprendre;  car  il  suit : a II  leur  repondit : Ma  mere  et  mes 
freres  sont  ceux  qui  ecoutent  la  parole  de  Dieu,  etc.  » — S.  A.mb.  — 
Ce  bou  maltre  doime  lui-meme  Texemple  aux  autresavant  d’enseigner 
que  celuiqui  nequitte  pointson  pere  ousa  mere  n’estp;\s  digne  du  Fils 
de  Dieu.  Il  se  soumet  lui-meme  le  premier  a ce  precepte,  non  qu’il 
viole  les  devoirs  de  la  piete  filiale  (car  il  a fait  ce  commandement  : 
«Quiconque  n’honorera  point  son  pere  ou  sa  mere  sera  puni  de  mort»). 


relictis  cognatis  carnalibus,  Dominus  in- 
sistebat doctrinoe  putcruse  : quia  vero  desi- 
derabatur propter  absentiam,  accedunt 
ad  eum  : unde  dicitur  : Venerunt  autem 
ad  illum  mater  et  fratres  ejus,  etc.  Si  au- 
diveris de  fratribus  Domini,  adjice  pietatem, 
ot  intellige  gratiam  : nullus  enim  secundum 
Divinitatem  Salvatoris  frater  est  (unigeni- 
tus enim  cstj,  sed  pietatis  gratia  commu- 
nicavit nobis  iu  carue  et  sanguine,  et  fac- 
tos est  frater  noster,  cum  esset  nafenraliter 
Deus.  Bed.  Fratres  nutem  Domini  qui  se- 
cundum carnem  dicuntur,  non  filii  beaUe 
Marite  genitricis  Dei,  secundum  Helvidium, 
nec  tilii  Josepb  de  alia  uxore,  secundum 
quosdam,  putandi  sunt,  sed  eorum  potius 
iiUeliigendi  suut  esse  cognati. 

Tixca  Bostrens.  (ubi  supra).  Putabant 
autem  fratres  ejus  quod  cum  eorom  audi- 


I 

I 


ret  prtesentiam,  dimitteret  populum  reveri- 
tus maternum  nomen,  et  flexus  amore  ma- 
terno : unde  sequitur  : £t  nuntiatum  est 
illi  : Matei  tua  et  fratres  tui  stant  fo- 
ris, etc.  Chrys.  |hom.  45,  tn  MaUh.). 
Considera  qnale  erat  astante  ei  toto  popu- 
lo, et  ab  ore  ejus  pendente  jam  inchoata 
doctrina,  eum  foras  extrahere  : ob  hoo  Do- 
minus quasi  increpando  respondit.  Sequitur 
enim  : Qui  respondens,  dixit  ad  eos  : Ma- 
ter mea  et  fratres  mei  hi  sunt  qui  verbum 
Dei  audiunt,  etc.  Ambr.  Moralis  magister, 
qui  de  se  exteris  prsebet  exemplum,  pra^ 
scripturus  eseteris  quoniam  qui  non  relique- 
rit patrem  aut  matrem  suam,  non  est  Filio 
Dei  dignus.  Sententias  huic  ipse  primus  se 
subjicit,  non  quod  maternae  refutet  pietatis 
obsequia  (ipsius  enim  praeceptum  est,  qui 
non  hoaoriheaverit  patrem  et  matrem,  xaoite 
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mais  il  sait  qu’il  doit  plus  aux  mysteres  de  son  Pere  qu’a  son  affection 
pour  sa  mere.  Ainsi,  il  ne  repousse  pas  ses  parents  avec  injure,  mais 
il  enseigne  que  le  lien  des  ames  est  plus  sacre  que  celui  des  corps;  il 
ne  renie  pas  sa  mere  ( comme  quelques  heretiques  1’ont  sublilement 
pretendu),  lui  qui  Ia  reconnut  du  baut  de  la  croix;  mais  il  met  l’ao- 
complissement  des  devoirs  celestes  au-dessus  des  necessit^  tempo- 
relles.  — B1:de.  — Ceux  donc  qui  ecoutent  et  pratiquent  la  parole  de 
Dieu  sont  appeles  mere  de  Dieu , parce  que  chaque  jour  par  leurs  exem- 
ples ou  leurs  paroles  iis  1’engeudrent  dans  les  cceurs  du  prochain ; iis 
sont  encore  ses  freres,  puisqu’ils  font  aussi  eux-memes  la  volonte  de 
son  Pere  qui  est  dans  les  cieux. 

S.  Chrts.  — 11  ne  parle  point  ainsi  a sa  mere  pour  la  reprimander, 
mais  pour  lui  etre  utile ; car  s’il  avait  de  la  sollicitude  pour  tous  afin 
de  leurdonner  de  lui  une  juste  opinion,  combien  plus  pour  sa  mere ! Or, 
il  ne  1’aurait  point  elevec  a ce  degre  de  grandeur  si  elle  eiit  pense  qu'il 
lui  obeirait  toujours  comme  un  fils,  et  si  elle  ne  l’eut  regarde  comme 
un  Dieu.  — Theopu.  — Quelques-uns  entendent  ce  passage  dans  ce 
sens  que,  pendant  que  le  Christenseignait,  des  envieux  lui  dirent  pour 
le  railler  sur  sa  doctrine  : a Votre  mere  et  vos  freres  veulent  vous 
voir,  » comme  pour  lui  rappeler  1’obscurite  de  sa  naissance;  c’est 
pourquoi,  counaissant  leur  pensee,  il  leur  repondit  qu’une  humble 
famille  n’avili’t  point,  mais  que  si  quclqu’un,  etant  d’bumble  condi- 
tion,  ecoute  la  parole  de  Dieu,  il  le  regarde  comme  son  frere.  Cependant, 
comme  ecouter  ne  suffit  point  pour  sauver,  mais  plutdt  condamne, 
il  ajoute  : a Ceux  qui  la  pratiquent,  » car  il  faut  ecouter  et  praliquer. 


moriatur),  sed  quiapatemiste  mysteriis  am- 
plius quam  maternis  affectibus  debere  co- 
guoscit  : neque  tamen  injuriose  refutantur 
parentes,  sed  religiosiores  copulae  mentium 
docentur  esse  quam  corporum  : ergo  bic 
non  (ut  quidam  haeretici  tendiculas  aucu- 
pantur) mater  negatur,  quae  etiam  de  crucc 
agnoscitur ; sed  ncc-cssitudini  corporali  prae- 
scriptorum coelestium  forma  prsfertur. 
Bei>.  Hi  igitur  qui  verbum  Dei  audiunt  et 
faciunt,  mater  Domini  vocantur*,  eo  quod 
illum  quotidie  suo  exemplo  vel  dicto,  quasi 
parturiunt  in  corUibns  proximorum  : fra- 
tres quoque  sunt  ejus,  cum  et  ipsi  faciant 
voluntatem  Patris  ejus  qui  in  coelis  est. 

CuRTB.  (hom.  43,  in  Matlh.].  Non  au- 
tem lioc  dicit  increpando  matrem,  sed  enm 
plurimum  adjuvaudo  : nam  si  erga  ceteros 


sollicitus  erat,  ut  generaret  eis  de  se  debi- 
tam opinionem,  multo  magis  erga  matrem  : 
non  autem  elevasset  eam  ad  illa  fastigia, 
si  semper  cxpectaret  honorari  ab  eo  tan> 
quam  a filio,  non  autem  cum  Dominum 
I putaret.  Tukoph.  Quidam  vero  hoc  sic  in- 
telligunt,  quod  Christo  docente  qnidam 
invidentes,  et  subsannantes  eum  super  doc* 
trina  ejus,  dixerunt  : Mater  tua  et  fratres 
tui  stant  furis  volentes  te  videre ; tanqnam 
propter  hoc  ignobilem  eum  demonstrarent. 
Et  ideo  qui  mentem  eorum  (X)gnovit,  sic 
eis  respondit  quoniam  non  nocet  vilis  con- 
sanguinitas, sed  si  ignobilis  quis  existat, 
audiqt  autem  verbum  Dei,  ipsum  consan- 
guineum reputat : quia  tamen  audire  solnm 
neminem  salvat,  sed  magis  condemnat,  sub* 
jungit  : Et  faciunt  : decet  enim  audire  et 
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U appelle  sa  doctrine  a la  parole  de  Dieu,  » parce  que  tout  ce  qulI 
disait  venait  de  son  Pere. 

S,  Amb.  — Dans  le  sens  mystique , celui  qui  cherche  le  Christ  ne  doit 
pas  se  tenir  dehors;  c'est  pour  cela  qu'il  est  dit : « Approchez-vous  de 
lui  et  vous  serez  illumines.  » Car  ses  parents  eux-m^mes  ne  sont  pas 
reconnus  quand  iis  sont  dehors,  et  peut-etre  est-ce  pour  nous  servir 
d’exemple  qu"ils  ne  sont  pas  reconnus : comment  serions-nous  reconnus 
par  lui  si  nous  restons  dehors?  On  peut  enoore  entendre  que,  sous  la 
figure  de  ses  parents,  le  Christ  nous  montre  les  Juifs  dont  il  etait  issu 
selon  la  chair  et  qu"il  declare  que  TEglise  doit  ^tre  preferee  a la  syna- 
gogiie.  — Bede.  — Car  lui  enseignant  au  dedans,  ceux  qui  negligent 
d'entendre  le  sens  spirituel  de  sesparoles  ne  peuvent  entrer;  cepen- 
dantlafoule  les  precede  dans  la  maison,  parce  que,  tandis  que  la 
Judee  differait,  la  Gentilite  accourut  en  foule  vers  le  Christ.  Or,  ceux 
qui  sont  dehors  veulent  voir  le  Christ  et,  ne  cherchant  point  le  sens  spi- 
rituel delaloi,mais  s"arrelant  au  dehors  a observer  la  lettre,  iis  veu- 
lent pour  ainsi  dire  contraindre  le  Christ  a sortir  pour  leur  enseigner 
les  choses  charnelles,  plut6t  que  de  consentir  a entrer  eux-memes 
. pour  apprendre  les  spirituelles. 


Un  jour  eiant  monte  sur  une  barque  avec  ses  disciples^  il  leur  dit : Possons 
d Pautre  bord  du  lac.  Iis  partirent  donc.  Et  comme  iis  passaient^  il  s*en- 
dvrmii , et  un  si  grand  tourbillon  de  vent  vini  tout-d-covp  fondre  sur  le 
lacy  guBy  leur  barque  s*emplissant  d'eaUy  iis  etaient  en  perii.  Iis  s'appro- 
cherent  donc  de  lui,  et  Peveill^ent , en  lui  disant  : Maiire  , ntyus  peris- 
so/ns,  JesuSj  s‘eiant  levi^  paria  avec  menaee  aux  vents  et  aux  flots  agites^ 


facere.  Verbum  autem  Dei  dicit  suam  doc> 
trinam  : qusecunque  enim  ipse  dicebat,  Pa- 
tris  erant. 

Ambr.  Mystice  autem  non  debuit  foris 
stare,  qui  Christum  quserebat : unde  et  ille 
ait  : Accedite  ad  eum,  et  illuminamini.  Si 
enim  foris  stant,  nec  ipsi  agnoscuntur  pa- 
rentes ; et  propter  nostrum  fortasse  non 
agnoscuntur  exemplnm ; quemadmodum  nos 
ab  illo  agnoscimur  si  foris  stemus?  Illud 
quoque  intelligere  non  abhorret,  quia  per 
figuram  parentum  demonstrat  Judsos  ex 
quibus  est  Christus  secundum  carnem  (od 
fiom.],  Ecclesiamque  synagogse  credidit  prse> 
ferendam.  Bed.  Intus  enim  eo  docente  ve- 
nientes intrare  nequeunt,  cujus  spiritualiter 
intelligere  dicta  negligunt.  Prscoccupans 
autem  turba  intravit  in  domum,  quia  dif- 
ferente Judeea  Gentilitas  confiuxit  ad  Chris- 


tum : foris  autem  stantes  volunt  Chris- 
tum videre,  qui  spiritualem  in  lege  sen- 
sum non  quaerentes , sese  ad  custodiam 
litterse  foris  fixerunt,  et  quasi  Christum 
potius  ad  docendum  carnalia  cogunt  exire, 
quam  se  ad  discenda  spiritualia  consentiunt 
intrare. 

Factwn  ut  avttm  tn  una  dtsrum,  et  ipu  as- 
cendit tn  nariculam,  et  discipuli  s;us,  et  ait 
ad  illos  : Transfretemus  trans  stoffnum ; et 
ascenderunt.  Et  navigantibus  illis,  obdor- 
mivit, et  descendit  procella  venti  in  stagnum, 
et  compellebantur,  et  perichtabantur.  Acce- 
dentes autem  suscitaverunt  eum  dicentes  : 
Prteceptor,  perimus.  At  ille  surgens,  incre- 
pavit ventum,  st  tempestatem  aquee  ; et  ces- 
savit, et  facta  est  tranquillitas.  Dixit  autem 
illis  : Vhi  sst  fides  vutra  ? Qut  limenlss 
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et  iis  s’apaisirent ; et  il  se  fit  un  grand  calme.  Alors  il  leur  dit  : Ou  est 
votre  foi  f Mais  eux,  remplis  de  crainte  et  d'admiration,  se  disaient  l'vn  d 
1’nvtre : Quel  est  donc  cet  homnie  qui  commande  de  la  sorte  aux  venfs  et 
aux  flots,  et  d qui  iis  obeissentf 

S.  Ctr.  — Les  disciples  voyant  le  Christ  repandre  des  bienfaits  sur 
tous , il  convenait  qu’cux-memes  fussent  aussi  rejouis  par  les  bienfaits 
du  Christ;  car  nui  ne  considere  egalement  ce  qui  est  fait  pour  autrui 
et  ce  qui  est  fait  en  lui-meme.  C’est  pourquoi  le  Seigneur  exposa  ses 
disciples  a la  mer  et  aux  vents ; d’ou  il  suit : a Un  jour,  etant  montd 
sur  une  barque  avec  ses  disciples,  il  leur  dit : Traversons  le  lac ; et  iis 
partirent.  » 

S.  Chrts.  — Saint  Luc,  evitant  la  question  qui  pourrait  lui  6tre  faite 
sur  1’epoque  de  ce  miracle,  dit  que  le  Seigneur  entraun  jour  dans  une 
barque.  Si  le  Seigneur  edt  veille  au  moment  de  la  tempete,  les  disciples 
n auraient  eu  aucune  crainte,  ou  bien  iis  n’auraient  pas  cru  qu’il  pdt 
faire  un  si  grand  miracle;  c’est  pourquoi  il  dort  laissant  le  teinps  de 
craindre;  car  il  suit:  «Comme  iis  naviguaient,  il  s’endormit  etun  vent 
de  tempete  vint  fondre  sur  le  lac. »— S.  Amb. — Il  est  dit  plusbaut  qu’il 
passait  les  nuits  a prier : pourquoi  dort-il  ici  pendant  la  tempete?  C’est 
pour  exprimer  la  securite  de  la  puissance  qu’il  dormait  sans  crainte 
pendant  refTroi  de  tous.  Cependant,  s’il  dormait  par  le  corps , il  veil- 
lait  par  le  mystere  de  sa  divinite ; car  rien  ne  se  fait  sans  le  Verbe. 

S.  Cyr. — 11  arriva  par  sa  providence  que  ses  disciples  ne  lui  deman- 
derent  pointde  secours  aussit6t  que  la  tempdteassaillitla  barque,  mais 
seulement  lorsque  le  danger  fut  plus  grand,  afin  que  la  puissance  de 


fnirati  8*jnt  ad  invicem^  dicentes  : Quis  putas 
hic  esty  quia  et  ventis  et  mari  imfjsrat,  et 
obediunt  ei  ? 

Cyril.  (in  Cat,  grcrc.  Palr.).  Quia  disci- 
puli omnes  beneBciatos  a Christo  videbant , 
decebat  etiam  ipsos  sensim  inbeneficiis  Christi 
delectare  : non  enim  similiter  quis  consi- 
derat qusc  Bunt  in  alienis  corporibus  et  in 
Huo  : et  ideo  Dominus  discipulos  et  mari 
et  ventis  exposuit : unde  sequitur  : Kt  fac- 
tum est  nutem  in  una  dierum,  et  ipse  as- 
cendit in  naviculnm,  et  discipuli  ejus;  et 
ait  ad  illos  i Transfretemus  trans  stagnum ; 
etascendenint.  Chrtb.  (hom.  29,  tnAfa({A.|. 
Vitans  quidem  Lucas  quasstionem  quo!  sibi 
Heri  posset  de  temporum  ordine,  dicit  eum 
in  una  dierum  intrasse  naviculam.  Si  autem 


vigilante  Domino  accidisset  tempestas,  vel 
oou  timuissent  discipuli,  vel  non  credidissent 
eum  posse  tale  aliquid  facere  : quapropter 
dormit,  praestans  tempus  timori  : sequitur 
enim  : Navigantibus  autem  illis,  obdormi- 
vit, et  descendit  procella  venti  in  stagnum. 
Ahbr.  Supra  habes  quia  pernoctabat  in 
oratione  ; quomodo  hic  in  tempestate  dor- 
mit? Sed  exprimitur  securitas  potestatis, 
quomodo  omnibus  timentibus  solus  intrepi- 
das quiescebat ; sed  quiescebat  corporis 
somno,  cum  intenderet  Divinitatis  myste- 
rio : nihil  enim  sine  verbo  Ht. 

Cyril.  (ut  supra).  Cum  magna  autem 
dispensatione  videtur  esse  peractum , ne 
mox  postquam  tempestas  invadere  coepit 
naviculam,  quaererent  ab  co  suffragium; 
sed  postquam  malum  invaluit,  ut  manifes- 
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sa  majeste  divine  fut  plus  ^elatante.  D’ou  il  est  dit;  « Iis  etaient  en 
p^ril.  » Le  Seigneur  permit  ceci  pour  leur  bien , afin  qu’apres  avoir 
confesse  le  perii , iis  reconnussent  la  grandeur  du  miracle.  Ainsi,  lors- 
que  la  grandeur  du  pdril  les  eut  plonges  dans  une  crainte  intolerable, 
n’ayant  plus  d’autre  espoir  de  salut  que  le  seul  Seigneur  des  vertus, 
iis  Teveillerent. 

Suite.  — a S’approchant  de  lui,  iis  Teveillerent  en  disant : Maltre, 
nous  perissons. » — S.  Auc.  — Saint  Mattbieu  dit : « Seigneur,  sauvez- 
nous,  nous  perissons.  » Et  saint  Mare : « Maltre , ne  voyez-vous  jioint 
que  nous  perissons?  » Cest  la  memc  pensee  d’eveiller  le  Seigneur  et 
de  vouloir  dtre  sauves.  II  n’est  donc  pas  besoin  de  rechercher  laquelle 
de  ces  choses  le  Seigneur  a pu  dire , ni  s’il  a dit  une  de  ces  trois  choses, 
ou  s’il  en  a dit  d’autres  qu’aucun  evangeliste  n’a  rapportees;  puis- 
qu’elles  sont  equivalentes , quel  interet  y aurait-il?  D’ailleurs  il  a pu 
arriver  que  plusieurs,  voulant  Teveiller,  aient  dit  tout  cela  de  diverses 
manieres. 

S.  Cyr. — Cependant  iis  ne  pouvaient  perir  ayant  avec  eux  le  Tout- 
Puissant.  Cest  pourquoi  leCbrist,  qui  a puissance  sur  toutes  choses,  se 
leve  aussit6t  et  apaise  subitement  la  tempete  et  Timpetuosite  des  vents : 
« Et  la  tempete  cessa  et  il  se  fit  un  grand  calme.  »11  montre  par  la  qu’il 
est  le  Dieu  dout  il  est  dit  dans  les  Psaumes : «Vous  dominez  la  puissance 
de  la  mer  et  vous  apaisez  les  mouvements  de  ses  flots.  » — B£de.  — 
Ainsi,  dans  cette  navigation,  le  Seigneur  fait  voir  les  deux  natures  en 
une  seule  et  meme  personne,  puisque  celui  qui,  comme  homme, dort 


tior  fiat  divinse  majestatis  potestas.  Unde 
dicitur  : Et  compellebantur^  et  periclita- 
bantur. Quod  quidem  Dominus  permisit 
exercitationis  gratia,  ut  cum  confessi  fue- 
rint periculum,  cognoscant  miraculi  ma- 
gnitudinem. Undo  postquam  magnitudo 
periculi  in  intolerabilem  metum  eos  urge- 
bat, tanquam  aliam  spem  non  Habentes  sa- 
lutis, nisi  solum  ipsum  Dominum  virtutum, 
eum  excitaverunt. 

Sequitur  : Accedentes  autem  suscitave- 
runt eum,  dicentes  : Pneceptor,  perimus. 
Ana.,  De  com.  Evang.  (lib.  2,  cap.  24j« 
Mattbsus  quidem  dicit  : Domine,  salva 
nos,  perimus;  Marcus  autem  : Magister, 
non  ^ te  attinet,  quia  perimus?  Eadem 
autem  est  sententia  excitantium  Dominum, 
volentiumque  salvari.  Nec  opus  est  quserere 
quid  horum  potius  Christo  dictum  sit : sive 
enim  aliquid  horum  trium  dixerint,  sive 


alia  verha  quae  nulhis  evangelistarum  com- 
memoravit , tantumdem  autem  valentia, 
quid  ad  rem  intorest?  Quanquam  etiam 
hoc  Heri  potuerit,  ut  pluribus  eum  exci- 
tantibus omnia  haec,  aliud  autem  ab  alio 
diceretur. 

Ctril.  (ubi  sup.).  Non  autem  erat  pos- 
sibile eos  perire,  existente  cum  eis  Omni- 
potente;  unde  illico  snrgit  Christus,  qui 
habet  omnium  potestatem,  et  sedat  con- 
festim  procellam  et  ventorum  impetam;  et 
cessavit  tempestas;  et'facta  est  tranquilli- 
tas : in  quo  ostendit  se  Deum  esse,  cui  in 
Psalmo  dicitur  |88,  vers.  10]  : Tu  domi- 
naris potestati  maris,  motum  autem  fluc- 
tuum ejus  tu  mitigas.  Bkd.  Sic  igitur  in 
navigatione  Dominus  utramque  unius  ejus- 
demque  persensa  naturam  ostendit,  dumis 
qni  ut  homo  dormit  in  navi,  furorem  maris 
ut  Deus  verbo  coercet. 
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dans  la  barque,  apaise,  comme  Dieu,  la  fureur  de  lamer  par  sa 
parole. 

S.  Cyr. — Or,  il  apaise  en  m^me  temps  la  tempete  des  eaux 
et  la  tempete  des  ames;  d’ou  il  suit : a II  leur  dit  : Ou  est  donc  votre 
foi  ? » Il  montre  par  cette  parole  que  ce  n’est  point  la  tentation,  mais  la 
faiblesse  de  rdme,  qui  produit  la  crainte ; car  comme  le  feu  eprouve 
Tor,  ainsi  la  foi  est  eprouvee  par  les  tentations.  — S.  Acc.  — Ceci  est 
rapporte  en  termes  differents  dans  les  autres  evangelistes.  En  effet, 
saint  Matthieu  fait  dire  par  le  Seigneur : « Que  craignez-vous,hommes 
de  peu  de  foit » — Saint  Mare  dit : «Pourquoi  craignez-vous , n’avez- 
Tous  pas  encore  la  foi?  » c’est-a-dire  la  foi  parfaite  qui  ressemble  au 
grain  de  seneye.  Celui-ci  dit  donc  aussi ; « Hommes  de  peu  de  foi , » 
taudis  que  saint  Luc  dit : o Ou  est  yotre  foi?  » Mais  il  a pu  dire  tout 
a la  fois  : « Pourquoi  craignez-vous?  cd  est  votre  foi?  hommes  de  peu 
de  foi!  » et  chacuu  aura  rapporte  une  de  ces  choses. 

S.  Ctb.  — La  tempete  s’etant  apaisee  au  commandement  du  Christ, 
les  disciples,  stupcfaits  de  ce  miracle,  chuchotaient  entre  eux;  d’ou  il 
suit : « lls  furent  saisis  de  crainte  et  d’admiration,  etc.  » Cependant  les 
disciples  ne  parlaientpas  ainsi  entre  euxparignorance,  carilssavaient 
que  Jesus  etait  Dieu  et  Fils  de  Dieu;  mais  iis  admiraient  1’etendue  de 
sa  puissance  eternelle  et  la  gloire  de  sa  divinite , quoique  devenue 
semblable  a nous  et  visible  selon  la  chair.  D’ou  iis  disent : « Quel  est 
celui-ci?  » c’est-a-dire  quel  est-il?  qu’il  est  grand ! quellessontsa puis- 
sance et  sa  majeste?  Car  cette  oeuvre  est  faite  avec  empire,  ce  com- 
mandement est  dominateur  et  ne  ressemble  pas  a la  suppUeation  d’un 


Ctbil.  [ubi  sup.).  Simul  autem  cum 
tempestate  aquarum  solvit  tempestatem 
animarum  : unde  sequitur  : Dixit  autem 
illis  : Ubi  est  fides  vestra?  In  quo  verbo 
ostendit  quod  timorem  non  facit  tentatio- 
nom  inductio,  sed  imbecillitas  mentis.  Sicut 
enim  aurum  probatur  in  igne,  sic  in  tenta> 
Uonibus  fides.  Auo-,  De  cons.  Evang.  (ubi 
8np.|.  Hoc  autem  ab  aliis  evangelistis  aliis 
verbis  dictum  est.  Matthaeus  enim  dicit 
(cap.  B)  eum  dixisse  : Quid  timidi  estis, 
modicae  fidei?  Marcus  autem  ita  dicit 
(cap.  4) : Quid  Umidi  esUs?  necdum  habetis 
fidem?  id  est,  Ulam  perfectam  velut  granum 
•hiapis.  Hoc  ergo  et  ille  ait : Modicas  fida; 
Lucas  autem  : UH  est  fides  vestra?  £t  to* 
tum  quidem  dici  potuit : Quid  timidi  estis? 
ubi  est  fides  vestra?  Modicas  fidei  : unde 
aliud  hic,  aliud  lUe  commemorat. 


Ctbil.  (ubi  sup,).  Pacata  igitur  tempes- 
tate ad  imperium  Christi,  discipuli  stupe- 
facti miraculo  susurrabant  adinvicem.  Unde 
sequitur  : Qui  timentes,  mirati  sunt,  etc. 
Non  autem  discipuli  ut  ignorantes  eum, 
hoc  dixerunt  adinvicem  : noverant  enim 
eum  Deum  esse  et  Filium  Dei  Jesum.  Ad- 
mirantur autem  innatae  potestatis  abundan- 
tiam, et  Divinitatis  gloriam,  quamvis  si- 
milis nobis  esset,  et  visibilis  secundum  car- 
nem : unde  dicant  : Quis  est  bic?  id  est, 
qualis  et  quantus  et  in  quanta  virtute  et 
majestate ! imperiosum  enim  est  opus,  do- 
roioativnm  praeceptum,  non  servilis  petitio. 
Bbd.  Vel  non  discipuli,  sed  naturae,  et  alii 
mirantur  qui  in  navi  erant. 

Allegorice  autem  mare,  vel  stagnum, 
tenebrosus  est  et  amarus  mundi  lestus.  Na- 
vicula arbor  crucis  , cujus  beneficio  fideles 
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serviteur.  — BfeDE.  — Ou  encore,  ce  ne  sont  pas  les  disciples,  mms  les 
autres,  qui  etaient  dans  la  barque,  qui  admirent  sa  puissance. 

Dans  un  sens  allegorique,  cette  mer  ou  ce  lac  represenle  1’agitation 
tenebreuse  et  amere  du  monde ; la  barque  represeiite  1’arbre  de  la 
croix,  par  le  secours  de  laquelle  les  fideles  traversent  les  flots  du 
monde  et  parviennent  au  rivage  de  la  patrie  cdeste.— S.  Ajib.  — Or,le 
Seigneur,  qui  etait  venu  dans  le  monde  pour  un  divin  miiiistere,  quitte 
ses  proches  et  monte  dans  la  barque.  — B^de.  — II  appelle  les  disci- 
ples ^ y monter  avec  lui ; d’ou  il  dit  ailleurs  : « Si  quelqu’un  veut  ve- 
nir  apres  moi,  qu’il  se  renonce  lui-m6me,  porte  sa  croix  et  me  suive. » 
Pendant  que  les  disciples  naviguent,  c’est-a-dire  pendant  que  les 
fideles  foulent  aux  pieds  le  monde  et  m^ditentdans  leur  ame  le  repos 
du  siecle  futur;  pendant  que,  pousses  par  le  souffie  du  Saint-Esprit, 
ou  m^me  par  les  eftorts  de  leurs  ames,  iis  traversent  a 1’envi  les  vani- 
tes  inconstantes  du  monde,  le  Seigneur  s’endort;  c’est-a-dire  que  le 
temps  de  la  passion  du  Seigneur  arrive  et  que  la  tempete  s’avance, 
parce  que,  durant  le  sommeil  de  la  mort  que  le  Seigneur  subit  sur  la 
croix,  les  flots  des  persecutions  se  soulevent  excitas  par  le  souffie  du 
demon.  Cependant  la  patience  du  Seigneur  n’est  point  troublee  par 
ces  flots;  mais  la  faiblesse  des  disciples  en  est  ebranlee  et  troublee:  iis 
6veillent  le  Seigneur  de  peur  de  perir  durant  son  sommeil,  c’est-a-dire 
qu’ayant  vu  sa  mort  iis  attendent  sa  resurrection,  et,  si  elle  etait  diff^ 
ree,  iis  periraient  a jamais.  Aussi  il  se  leve  et  menaee  le  vent,  c'est-a- 
dire  que,  par  sa  prompte  resurrection  de  la  mort,  il  detruit  Torgueil 
du  demon,  qui  avait  Tempire  de  la  mort;  il  fait  cesser  1’agitation  des 
eaux,  c’est-a-dire  qu’en  ressuscitant  il  fait  tomber  la  rage  des  Juifs 
qui  insultaient  i sa  mort.  — S.  Amb.  — Il  veut  nous  montrer  que  nui 


adjuti  emensis  mundi  6uctibus  obtinent 
littus  patrise  coelestis.  Amb.  Itaque  Domi- 
nus, qui  se  intelligit  propter  divinum  in 
terras  mysterium  venisse,  relictis  navem 
ascendit  parentibus.  Bed.  Accendunt  autem 
et  discipuli  admoniti  cum  eo.  Undo  ipse  ait 
(Matth.,  16)  : Si  quis  vult  post  mo  venire, 
abneget  semetipsum,  et  tollat  crucem  suam, 
ct  sequatur  me.  Discipulis  navigantibus, 
id  est,  fidelibus  seculum  calcantibus,  ct 
futuri  scculi  quietem  animo  meditautibus, 
et  per  Sancti  Spiritus  flatum,  vel  etiam 
proprii  remigii  conatum  inBdos  muudi  fas- 
tus certatim  post  terga  jactantibus,  subito 
obdormivit  Dominus  : id  est,  advenit  tem- 
pus dominica)  passionis,  et  descendit  pro- 


cella; quia  Domino  somnum  mortis  in 
cruce  subeunte,  fluctus  persecutionum  dae- 
moniacis flatibus  excitati  exsurgunt  : fluc- 
tibus autem  non  Domini  patientia  turbatur, 
sed  discipulorum  imbecillitas  concutitur  et 
trepidat  : qui  suscitaverunt  Dominum,  ue 
eo  dormiente  pereant,  quia  cujus  mortem 
viderant,  resurrectionem  optant;  qu®  si 
differretur,  ipsi  in  perpetuum  perirent. 
Unde  surgens  increpat  ventum,  quia  celeri 
resurrectione  per  mortem  destruit  superbiam 
diaboli,  qui  Habebat  imperium  mortis  \ad 
Uebr.y  2).  Tempestatem  autem  aqu®  facit 
cessare,  quia  rabiem  Jud®orum  morti  ejus 
insultantium  resurgens  labefacit.  AMit.  Ut 
advertas  sine  tontationc  neminem  posse  Hoc 
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ne  peut  traverser  sans  tentation  le  cours  de  celte  vie,  et  que  la  tenta- 
tion  esi  1’epreuve  de  la  foi.  Nos  times  soni  donc  exposeesaux  temp^tes 
du  mal;  mais  ayons  soin  d’eveiller  le  pilote  de  la  barque  qui  ne  cMe 
pas  aux  vents  et  qui  leur  commande.  S’il  ne  dort  plus  du  sommeil  de 
soD  corps,  prenons  garde  que,  pour  nous,  il  ne  dorme  et  ne  se  repose 
a cause  du  sommeil  de  notre  corps.  Cest  avec  raison  que  ceux  qui 
craignaient  ayant  le  Christ  avec  eux  sont  reprimandfe;  car  celui  qui 
s’attache  a lui  ne  peut  perir.  — BfenE.  — Ceci  se  reproduit  apr^  sa 
mort,  lorsque,  apparaissant  aux  disciples,  il  leur  reproche  leur  in- 
credulite,  et  qu’ayant  apaise  ragitation  des  ablmes,  il  manifeste  a 
tous  la  puissance  de  sa  divinite. 


lls  abordirent  ensuite  au  pays  des  GirasinienSt  qui  est  sur  le  bord  opnose  d la 
Galilee.  Et  lorsque  Jesus  fui  descendu  d terre,  il  vlnt  au~devant  de  lui  tm 
homme  qui  depuis  longtemps  etait  possedi  du  demon,  et  qui  ne portait  point 
d*habit , ni  ne  demeurait  point  dans  les  maisons,  mais  dans  les  sepulcres. 
Aussitdt  quHl  eut  apercu  Jesus,  iljeta  un  grand  cri,  et  se  vint  prostemer 
d ses  pieas,  en  lui  disant  d haute  voix ; Jesus,  Fils  du  Dieu  tres  haut,  qu*y 
a-i-il  entre  vous  et  moi?  Je  vous  conjure  de  ne  me  point  tourmenier.  Car 
il  commandait  d re,*>prit  impur  de  sortir  de  cet  homme  quii  agUait  avec 
violence  depuis  longtemps.  Et  quoiqu'on  le  garddt  lii  de  chaines , et  les 
fers  aux  pieds,  il  rompait  tous  ses  liens,  et  etait  poussepnr  le  demon  dans 
les  deseris,  Jesus  lui  demanda  : Quel  est  ton  nom  ? U lui  dit  : Je  m'ap- 
pelle  Legionj  parce  que  plusieurs  demons  etaient  entrh  dans  cet  homme. 
Et  ces  demons  le  suppliaient  qu’il  ne  leur  commanddt  point  de  s^en  aller 
dans  l ablme.  Mais  comme  il  y avait  Id  un  grand  troupeaa  de  pourceauXy 
qui  paissalent  sur  une  montagne,  iis  le  suppliaient  de  leur  permetire  d'y 
entrer;  ce  quH  leur  permit.  Les  demons,  itant  donc  sortis  de  cet  homme, 
enirirent  dans  les  pourceaux,  et  aussitCt  le  troupeau  courut  avec  violence 
sepricipitcr  dans  le  lac  oii  Us  se  noyirent.  Ceux  qui  les  gardaient,  ayant 


vits  curriculo  demigrare ; quia  exercitium 
iidei  tcntatio  est.  Subjecti  igitur  sumus  ne- 
qaitisB  spiritualis  procellis  ; sed  quasi  per> 
vigiles  nautae  gubernatorem  excitemus,  qui 
non  serviat,  sed  imperet  ventis;  qui  etsi 
jam  non  dormit  sui  corporis  somno,  cavea* 
mus  tamen  ne  nostri  corporis  somno  nobis 
dormiat  et  quiescat.  Bene  autem  arguuntur 
qui  prsesente  Christo  timebant,  cum  utique 
qui  ei  ndbseret,  perire  non  possit.  Bbp. 
Cui  simile  est,  quod  post  mortem  discipulis 
apparens,  cxprobravitincredulitatem  eorum 
(Mare.,  16\;  et  sio  tumidis  gurgitibus  se- 
datis, patefacit  cunctis  potentiam  suse  Di- 
vinitatis. 

Et  navigatterunt  ad  regionem  Gerasenorttm, 
qu(B  eet  contra  GaUlaam.  Et  cum  de  navi 
egressus  esset  ad  terram,  occurrit  illi  rir 

T.  V. 


^tdam  qui  habebat  damonium  jam  tempo- 
ribus mu^ts,  et  vestimento  non  induebatur, 
neque  in  domo  manebat,  sed  tn  monumentis. 
Is  ut  vidit  Jesum,  procidit  ante  illum,  et 
exclamans  voce  magna,  dixit  : Quid  mihi 
et  tibi  est,  Jesu,  Fili  Dei  altissimi?  Obsecro 
te  ne  me  torqxuas  : pr(tcipiebat  enim  spiritui 
immundo  ut  exiret  ab  homine  : muttis 
enim  temporibus  arripiebat  illum,  et  vincie- 
batur catenii,  et  compedibus  custoditus,  et 
ruptis  vinculis  agebatur  a deemonio  in  deserta. 
Interrogavit  autem  illum  Jesus  dicens  : 
Quod  tibi  nomen  est?  At  Uls  dirit : Legio  : 
quia  intraverant  deemonia  mutta  m eum. 
Et  rogaverunt  illum  ne  imperaret  illis,  ut  in 
abyssum  irent.  Erat  autem  ibi  grex  por- 
corum multorum  piscentium  in  monte  : et 
rogabant  eum  ut  permitteret  eis  in  illos 
ingredi.  Et  per^nisit  illis.  Exierunt  erga 
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vu  ce  qui  etait  arrive,  t‘enfuireni  et  s'en  alliretU  le  dhre  h la  ville  et  damt 
les  villages,  d'ou  plitsieurs  sortirent  pour  voir  ce  qui  etait  arrive,  et  etanl 
oenus  d Jesus , iis  trouverent  cet  homme,  dont  les  demons  itaient  sortis  , 
assis  d ses  pieds,  habille  et  en  son  bon  sens.  ce  qui  les  remptit  de  erainie. 
Et  ceux  qui  aoaient  vu  ce  qui  s'etait  passe  leur  raconlerent  comnient  le 
posside  avail  ele  delivre  de  la  legion  de  demons.  .-ilurs  tous  les  peuples  du 
pays  des  Giraseniens  le  prierent  de  s'eloigner  d’eux , parce  qu’ils  itaient 
saisis  d’une  grande  frayeur.  ll  monta  donc  dans  la  barque  pour  s'en  re- 
toumer.  Et  cet  homme  duquel  les  dimons  itaient  sortis  le  suppliait  qu'il  lui 
permlt  d ailer  aoec  lui,  mais  Jesus  le  rencoya,  en  lui  disant : Betoumez 
en  volre  maison , et  publiez  les  grandes  choses  que  Dieu  a laites  en  votre 
faveur.  Et  il  s'en  alia  par  laute  la  ville,  publkmt  les  gr&ces  que  Jesus  lui 
avait  faites. 


S.  Cyr.  — Le  Sauveur  naviguaiit  avee  ses  disciples  vini  au  port; 
croii  il  est  dit : « Iis  aborderent  au  pays  des  Geraseniens,qui  est  vis-a- 
vis  de  la  Galilee.  » — Tite.  — Les  exemplaires  les  plus  veridiques  ne 
disent  ni  Giraseniens  ni  Gadariens,  mais  Gergiseniens ; en  effet,  Gadara 
est  une  ville  de  Judee  oii  l’on  ne  voil  ni  lac  ni  mer;  Gerasa  est  une  ville 
d’Arabie  qui  n’est  voisine  d’aucuu  lac  ni  d’aucune  mer ; mais  Gergisa, 
d’ou  vient  Gergiseniens,  est  une  ville  ancienne  situee  sur  les  bords  du  lac 
(le  Tiberiade,  dans  les  euvirons  de  laquelle  se  trouve  un  rocher  pres 
du  lac , ou  Ton  montre  l’endroit  parlequel  les  demons  precipiterent  les 
pourceaux.  Neanmoius,  comme  Gerasa  et  Gadara  toucbent  aui  confins 
du  pays  des  Gergiseniens,  il  est  vraisemblable  que  les  pourceaux  avaient 
ete  ameues  de  la  dans  le  pays  de  ceux-ci.  — Brde.  — Gerasa  est  une 
ville  celebre  d‘Arabie  qui  echut  a la  tribu  de  Manasses;  elle  est  au-. 


tiamonia  ab  homine^  et  tntracerunf  in  jx>r- 
cot,  et  <mpfTu  a&fif  grex  per  prasceps  in 
stagnum  ‘ et  suffocatus  est^  Quod  u(  viderunt 
factum  qui  pcucebant,  fugerant,  et  tuentia- 
cerunt  in  ciaitiUem  et  tn  Exierunt 

autem  videre  quod  facium  est,  et  venerunt 
ad  Jesum  ; et  invenerunt  hominem  sedentem 
a quo  dtemonia  esierant,  vestUum,  ac  eana 
mente  ad  pedes  ejus,  et  timuerunt.  Nuntiave- 
runt autem  iltis  et  qui  viderant  quomodo 
sanus  f.tcius  esset  a legione.  Et  rogawerunt 
illum  omms  multitudo  regionis  Geraseno- 
rum,  ut  discederet  ab  ipsis,  quia  magno  ti- 
more iembanlur.  Ipse  autem  ascendens  na- 
vim, reversus  est  Et  royactt  illum  tir  a 
damotkia  exierant,  ut  cum  eo  esset. 
Dimisit  autem  eum  Jesus,  dicens  : Hedi  in 
domum  tuam  , et  narra  quanta  fecit 
Deus.  Et  abiit  per  universam  civiiatem^ 
praedicans  quanta  itii  fecisset  Deue. 

Cyro,,  jin  Cat.  grave.  Patr.].  Salvator 


navigando  una  cum  discipulis  ad  portum 
pervenit  ; unde  dicitur  : Et  navigaverunt 
ad  regionem  Gerazenonim  qu»  est  contra 
GaliUeam.  XiTua  Boatrensis.  (m  ifattii.). 
Veraciora  exemplaria,  nec  Gerazenonim 
habent,  uee  Gadaronun,  sed  Gergeaeno- 
ram  : est  enim  Gadara  civitas  in  Jodiea; 
stagnmn  autem  vel  mare  nnllateoas  inve- 
nitur in  ea  sed  Geraza  civitas  Arabis  est, 
nec  st^num  nec  mare  juxta  habens.  Esi 
autem  Get^esa,  a qua  Gergezeni,  urbs  an- 
^qua  juxta  Tibeiiacum  stagnum,  civea 
quam  est  rupes  stagno  vicina,  in  quod  os- 
i tenditur  dejectos  fahse  porcos  a dsemoBi- 
bus  : quia  tameu  Geraza  et  Gadara  cou- 
finiura  habent  cum  terra  Gergezenorain, 
verisimile  est  inde  ad  horum  terram  porcos 
fuisse  adductos.  Fed.  Geraza  enim  nrhs 
est  insignis  Arabia*  trans  Jordanem,  juncta 
monti  Galaad,  quam  tenuit  triboa Manasse; 
nou  bnge  a stagno  Tiberiadis , in  quo  porci 
pr.'ecipitati  sunt. 
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dela  du  Jourdain,  pres  de  la  montagiie  de  Galaad,  non  loin  du  lac  de 
Tiberiade , dans  Icquel  les  pourceaux  se  precipiterent. 

S.  Chrys.  — Lorsquc  le  Seigneur  fui  descendu  a teire,  il  se  prfeenta 
4 lui  un  miracle  plus  elonnant;  car  un  possede  du  demon,  comme  un 
serviteur  en  presence  de  son  maltre , confessa  devant  lui  sa  suj^tion ; 
d’ou  il  suit : o Lorsqu’il  fut  descendu  a terre , il  vini  au  devant  de  lui 
un  homine,  etc.  » — S.  Aug. — Saint  Matthieu  disant  qu’il  y avaitdeux 
possedi,  tandis  que  saint  Mare  et  saint  Luc  ne  parient  que  d’un  seul, 
il  faut  entendre  que  l’un  d’eux  etait  une  personne  plus  considerable  et 
plus  connue,  dont  le  pays  plaignait  le  sort  et  dont  il  voulait  principa* 
lement  la  gu^rison.  C’est  ce  qu'ont  voulu  signifier  les  deux  6vange- 
listes  en  ne  pariant  que  de  celui  par  lequel  le  bruil  de  ce  miracle  se 
repandit  avec  plus  d’eclat.  — S.  Chrys.  — Peut-etre  encore  saint  Lu« 
a-t-il  choisi  le  plus  furieux  des  deux ; c’est  pourquoi  il  raconte  plua 
tristement  son  infortune,  en  ajoutant  : « U n’avait  point  de  vetemenl 
el  n’habitait  point  de  maisoii,  inais  vivait  dans  les  sepulcres.  » Les  d6- 
mons  frequentent  les  sepulcres  des  morts  pour  inspirer  aux  hommes 
des  doctrines  dangereuses;  savoir,  que  les  ftmes  des  morts  deviennent 
des  denum.  — S.  Cyb.  — Il  s’en  allait  nu  dans  les  st‘pulcres  des  morts, 
ce  qui  est  un  signe  de  la  furie  du  demon.  La  providence  de  Dieu  per- 
met  que  quelques-uns  soient  soumis  aux  demons,  afm  que  nous 
voyions  ce  que  les  demons  sont  a notre  egard  et  que  nous  refusions 
de  nous  soumeltre  a eux , et  qu’ainsi  le  tourment  d’un  seul  en  edifie 
plusieurs. 

S.  Chrys.  — Comme  les  peuples  le  prenaient  pour  un  homme,  les 
demons  vinrent  publier  sa  divinite,  que  la  mer,  en  s’apaisant,  avait 


Uhkts.  (homil.  29,  m JfoltA.j.  Cam 
sutem  Domions  descendissvt  a mapi,  occur- 
rit ei  aliud  terribilia»  miraculum ; nam  di»- 
moDiacus  tanquam  servit»  ridens  dominum, 
servitutem  oonHtetur.  Unde  sequitur  : Et 
eum  de  nari  egressus  esset  ad  terram,  oc- 
currit ei  vir  quidam,  etc.  Aoo.,  De  cons. 
Bnemg.  (ut  sup.)  Quod  MattHeus  dnos 
dicit  fuisse  dtemoniacos,  Marcus  ct  Lucas 
unum  comaBemorant,intelligas  unum  eonim 
iuisse  pereonie  alicujus  clariori»  ct  fimiosio- 
ris;  quem  regio  illa  maxime  dolobat,  et 
pro  cujus  salute  plurimum  sqtagebat.  Hoc 
volentes  significare  duo  evangelistse  solum 
commemorandam  judicaverunt,  do  quo  facti 
hujus  fama  latius  prsscleriusque  fragrave- 
nt.  CffBTS.  (hoiuil.  29,  ut  sup.).  Vel 


Lucas  elegit  cx  illis  duobus  eum  qui  sserior 
erat : unde  flebilius  narrat  ejus  infortnninm, 
cum  subdit  : Et  vestimento  non  indueba- 
tur, neque  in  domo  manebat,  sed  in  monu- 
mentis. Visitant  antem  dsemones  mortuo- 
rum sepulcra,  volentes  imbuere  homines 
periculosa  doctrina , quod  scilicet  mortuo- 
rum animse  dsemones  fiunt.  Ctril.  (ubi 
sup.j.  Quod  autem  nudus  petebat  defunc- 
torum sepulcra,  dsemoniaese  ferocitatis  erai 
indicium.  Permittit  autem  quosdam  dis- 
pensative Deus  subesse  dspmonibns,  ut  nos 
perpendamus  per  eos  quales  sunt  dsemones 
erga  nos,  ut  renuamus  eis  subjici  v^Ie,  et 
sic  uno  patiente  sedifioentur  complures. 

Chrts.  (honril.  29,  ut  sup.).  Quia  vero 
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aussi  proclamee ; d’ou  il  suit : « Aussitfit  qu’il  vit  Jesus,  il  se  prostema 
devant  lui  et  il  s’ecria , etc.  » — S.  Cyr.  — Remarquez  ici  la  crainte 
jointe  a 1’audace  et  a un  grand  desespoir;  car  le  signe  du  desespoir 
du  demon  est  de  dire  audacieusement : « Qu’y  a-t-il  entre  vous  et  moi, 
Fils  duTres-Haut?  » Au  contraire,  le  signe  de  sa  crainte  est  quand  il 
supplie  : « Je  vous  conjure  de  ne  point  me  tourmenter. » Mais  si  tu  re- 
connais  qu’il  est  le  Fils  du  Dieu  tres  haut,  tu  confesses  qu’il  est  le 
Dieu  du  ciel  et  de  la  terre  et  de  lout  ce  qui  y est  contenu ; comment 
donc  oses-tu  parier  de  ce  qui  n’est  pas  a toi  mais  a lui  ? pourquoi 
dis-tu  : « Qu’y  a-t-il  entre  vous  et  moi’  » Or,  quel  prince  de  la  terre 
laisserait  tourmenter  par  des  barbares  les  sujets  de  son  empire?  D’ou 
il  suit : « Il  commandait  a 1’esprit  impiu  de  sortir  de  cet  bomme.  » II 
indique  la  necessite  de  ce  commandement  en  ajoutant : « Parce  que 
depuis  longtemps  il  le  tourmentait,  etc.  » — S.  Chrys.  — Ainsi,  lorsque 
personne  n’osait  conduire  ce  possede,  le  Gbrist  lui-m^me  vient  a lui  et 
lui  parle. 

Suite.  — « Jesus  lui  demanda : Quel  est  ton  nom  ? » — BfeDE.  — S’il 
demande  son  nom , ce  n’est  pas  qu’il  1’ignore,  mais  afln  qu’ayant  de- 
clare  le  mal  dont  il  soulTre , la  puissance  de  celui  qui  va  le  guerir  eclate 
davantage.  Ainsi  les  pretres  de  notre  temps,  quand  iis  veulent  chasser 
les  demons  par  la  grace  des  exorcismes,  ont  coutume  de  dire  que  les 
possedes  ne  peuvent  etre  guerisqu’apres  avoir  confesse  clairement  tout 
ce  qu’ils  ont  soufTert  des  esprits  immondes  soit  dans  la  veille,  soit  dans 
le  sommeil,  surtout  lorsque,  dans  les  illusions  des  sens,  iis  ont  accom- 
pli  avec  eux  1’oeuvre  de  chair.  Cest  pourquoi  il  y a ici  une  confession  : 


hominem  eum  populi  fatebantur,  accesse- 
runt dsemoncs  Diviuitatom  praedicantes 
ipsius,  quam  etiam  mare  sua  tranquillitate 
clamaverat.  Unde  sequitur  : Is  ut  vidit 
Jesum,  procidit  ante  illum,  et  exclamavit 
voce  magna,  etc.  Cyril.  (ubi  sup.j.  At- 
tendas hic  timorem  annexum  audacise,  et 
desperationi  muUse  : signum  enim  diabolice 
desperationis  est  in  audendo  dicere  ; Quid 
mibi  et  tibi  est,  Jcsu,  Fili  Dei  altissimi? 
Timoris  vero,  cum  precatur  : Obsecro  te 
ne  me  torqueas.  Sed  si  nosti  eum  esse 
F lium  Dei  altissimi,  fateris  cum  Deum 
coeli  et  tcrrse  et  eorum  quse  continentur  in 
eis.  Qualiter  igitur  non  tua  imo  sua  usur- 
pas, et  dicis  : Quid  mibi  et  tibi?  Quis  au- 
tem priucipum  terrenorum  omnino  susti- 
nebit a Barbaris  lucessiri  suo  subjectos 
imperio  ? Unde  sequitur  : Pnecipiebat  enim 


spiritui  immundo  ut  exiret  ab  homine  : et 
necessitatem  praecepti  ostendit  subdens : 
Multis  enim  temporibus  arripiebat  illum,  etc. 
Chbts.  (homil.  29,  ut  sup.).  Undo  quia 
nemo  audebat  diemoniacum  tenere , ipse 
Christus  ad  eum  vadit  alloqueos  ipsum. 

Sequitur : Interrogavit  autem  illum  Jesus, 
dicens  : Quod  tibi  nomen  est?  Bkd.  Non 
veluti  inscius  nomen  inquirit , sed  ut  con- 
fessa peste  quam  tolerabat,  virtus  curantis 
gratior  emicaret.  Sed  et  nostri  temporis 
sacerdotes , qui  per  exorcismi  gratiam  dc- 
mones  ejicere  norunt,  solent  dicere  patientes 
non  aliter  valere  curari,  nisi  omne  quod 
ab  immundis  spiritibus  vigilantes  dormien- 
tesve  pertulerint,  confitendo  patenter  expo- 
nant : et  maxime  qnando  corporis  humani 
concubitum  petere  se  ac  patrare  confingunt. 
Unde  et  hic  confessio  subditur  : At  iUs 
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«II  lui  dit ; Je  m’appelle  Legion;  » parce  que  plusieurs  demons  etaient 
«ntr^  dans  cet  homme. 

S.  Gr£g.  de  Nysse.  — A 1’exemple  des  milices  celestes  et  des  legions 
des  anges,  quelquefois  les  demons  s’appellent  legim,  de  mdme  que 
leur  prince  disait  qu’il  etablirait  son  tr6ne  au-dessus  des  astres  pour 
^tre  serablable  au  Tres-Haut. 

S.  Chrys.  — Le  Seigneur  6tant  venutriompher  des  demons  qui  trou- 
blaient  les  creatures  de  Dieu,  iis  pensaient,  a cause  des  grandes  choses 
qui  s’accomplissaient,  qu’il  n’altendrail  pas  le  temps  de  son  supplice; 
et,  ne  pouvant  nier  leur  faute,  iis  supplient,  afln  que  leur  chatimenl 
soitretarde;  d’oii  il  suit : « Iis  le  supplierent  de  nepoint  leur  comman- 
der  de  s’en  aller  dans  Tablme.  » — Th£opii.  — Les  demons  font  cette 
demaude  pour  rester  encore  avec  les  hommes.  — S.  Ctb.  — Ceci  nous 
fait  voir  que  les  phalanges  enncmies  de  la  majeste  divine  etaient  pous- 
sees  auxenfers  par  lapuissance  ineffable  du  Sauveur. — S.  Max. — Or, 
le  Seigneur  a etabli  un  chatiment  correspondant  a chaque  espece  de 
pechd  : le  feu  de  la  gehenne  pour  1’ardeur  de  la  chair;  le  gr incernent  des 
dents  pour  les  rires  lascifs ; une  soif  intolerable  pour  la  voluple  et  la 
debauche;  le  ver  quine  meurt  pas  pour  le  coeur  fourbe  et  mechant;  les 
tenebres  itemelles  pour  1’ignorance  et  la  faussete;  la  profondeur  de  t'a- 
hime  pour  1’orgueil.  Cest  pourquoi  Tablme  est  destine  aux  demons  su- 
perbes. 

Suite.  — « II  y avait  la  un  troupeau  de  pourceaux,  etc.  »—  S.  Aug. 
— 11  n’y  apoint  de  contradiction  entre  saint  Mare,  qui  dit  que  ce  trou- 
peau  de  pourceaux  etait  « autour  de  la  montagne,»  et  saint  Luc,  qu 


dixit  : Legio,  quia  introierant  dsemonia 
multa  in  euin. 

Greo.  Nj88.  (in  Cui,  grxe.  Patr.\. 
Imitantes  quidam  doemones  supernas  militias 
et  legiones  angelicas  dicunt  se  legiones; 
sicut  et  eorum  princops  dicit  sc  posituram 
thronum  super  astra,  ut  6at  Altissimo  si- 
milis |£«at.,  14). 

CnKTS.  (homil.  29,  ut  sup.).  Postquam 
autem  Dominus  supervenerat,  daemonibus 
creaturam  Dei  perturbantibus , putabant 
eum  propter  excelsum  eorum  qus  fiebant 
non  expectare  tempus  supplicii;  et  quia 
culpam  diffiteri  non  poterant,  instant  ne 
'Cito  sustineant  poenam.  Unde  sequitur  : Et 
rogaverunt  illum  ne  imperaret  ut  in  abys- 
sum irent.  Theopii.  Quod  quidem  postu- 
lant dsemones  volentes  adhuc  cum  homini- 
bus conversari.  Ctril,  (ubi  sup.).  Hinc 


autem  palam  est,  quod  semulse  catervas 
majestatis  divime,  ineffabili  potentia  Salva 
toris  detrudebantur  ad  inferna.  Max.  (in 
Cat.  grcBc.  Pofr.j.  Statuit  autem  Deus  uni- 
cuique materiei  peccatorum  consonam  poe- 
nam, gehennam  ignis,  propter  carnis  in- 
cendium ; stridorem  dentium , propter 
risura  lascivum;  intolerabilem  sitim,  prop- 
ter voluptatem  et  crapulam : pervigilem 
vermem,  propter  obliquum  et  malignam 
cor;  caliginem  perpetuam,  propter  igno- 
rantiam et  fallaciam ; lymbum  abyssi, 
propter  superbiam  : undo  daemonibus  tan- 
quam  superbis  abyssus  delegatur. 

Sequitur : Erat  autem  ibi  grex  porco- 
rum, etc.  Auo.  (Ptf  coru.  Evang  , lib.  2, 
cap.  24).  Quod  Marcus  dixit  circa  montem 
fuisse  gregem  porcorum,  Lucas  autem  in 
monte,  non  repugnat.  Grex  enim  porco* 
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dit  « sur  la  montagne.  » Le  troupeau  do  pourceaux  etait  si  nombreux 
qu’une  partio  pouvait  etrc  sur  la  montagne  et  Tautre  autour  de  la 
montagne;  car  il  y avait  deux  mille  pourceaux,  ainsi  que  saint  Mare 
le  raconte.  — S.  Amb.  — Gependant  les  demons  ne  pouvaient  soutenir 
r^clat  de  la  lumiere  celeste,  comme  ceux  qui  ont  les  yeux  malades 
ne  peuvent  supporter  les  rayons  du  soleil.  — S.  Ctr.  — C’est  pourquoi 
la  legion  des  esprits  immondes  demande  a etre  envoy^  dans  un  trou- 
peau de  pourceaux  immondes,  qui  lui  ressembleut.  Car  il  suit : « ILs 
le  supplierent  de  leur  permettre  d’y  entrer.  » — S.  Atham.  — Si  les 
demons  n’ont  aucun  pouvoir  sur  ces  pourceaux,  a pbis  forte  raison  ne 
peuveut-ils  rien  contre  les  hommes  faits  a Timage  de  Dieu;  ainsi,  nous 
devons  ne  craindre  que  Dieu  et  mepriser  les  demons.  — S.  Ctb.  — Or, 
le  Seigneur  leur  donna  ce  pouvoir,  afin  que  cet  evenement  devlnt  entre 
les  autres  une  cause  de  salut  et  un  motif  d’esperance  (ou  de  confiauce). 
— Sute.  — « Il  leur  permit.  » Considerez  combien  les  demons  sout 
mauvais,  et  le  mal  qu’ils  font  a ceux  qui  leur  sont  soumis;  ce  qui  fut 
manifeste  lorsqu’ils  precipiterent  les  pourceaux  dans  les  eaux  et  les 
noyerent.  D’oii  il  suit : « Les  demons,  etant  douc  sortis  de  cet  liommc, 
entrerent  dans  les  pourceaux,  et  le  troupeau  se  precipila  dans  le 
lac,  etc.  » Le  Christ  leur  accorde  cette  demande,  afln  que  Tevenement 
fit  voir  combien  iis  sont  cruels.  De  plus,  il  fallait  montrer  que  le  Fils  de 
Dieu  avait  la  disposition  de  toutes  choses  aussi  bien  que  le  Pere,  afiu 
qu’une  egalite  de  gloire  parilt  dans  chacun. 

Tite.  — Gependant  les  pasteurs  prirent  la  fui  te,  de  peur  de  perir  avec 
leurs  pourceaux.  D’ou  il  suit : « Voyant  ce  qui  etait  arrive,  ceux  qui 


ram  tam  magnas  fait  ut  aliquid  aJus  esset 
la  monte,  aliquid  circa  montem  : erant 
onim  dtio  millia  porcorum,  sicat  Marcus 
expressit  |csp.  5].  Amb.  Dsemones  autem 
coelestis  luminis  claritatem  sustinere  non 
poterunt : ut  qui  oculos  dolent  radios  solis 
ferre  non  possunt.  Cybil.  (ubi  sup  |.  £t 
ideo  turba  immundorum  spiritnum  petit 
mitti  in  conformem  sibi  gregem  immun- 
doram  porcorum.  Sequitur  oniro  * Et  roga- 
verunt eum  ut  permitteret  eos  in  illos  in- 
gredi. Athan.  (ra  VilaAni.].  Quod  si  super 
porcos  potestatem  non  habent,  multo  magis 
nullam  habent  dssmones  contra  homines 
factos  ad  imaginem  Dei  : oportet  ergo 
Deum  solnm  timere,  contemnere  autem  illos. 
Cyhil.  (ubi  sUp.).  Dominus  autem  conces- 
ait  eis  potestatem  ut  hoc  inter  cretern  fiat 
nobis  causa  salutis  et  roboris  spes  (vel  h-i 


ducia  securitatis, 

Et  permisit  illis.  Considerare  ergo  oportet 
quod  dmmones  pravi  sunt,  et  hostiles  his 
qui  sunt  subditi;  et  potest  patere  ex  oo 
quod  prapcipitaverunt  et  suffocaverunt  por- 
cos in  aquis.  Undo  sequitur  : Exierunt 
ergo  diemonia  ab  homine,  et  intravenmt 
in  porcos,  et  impetu  abiit  grex  por  prjeceps 
in  stagnum,  eto.  Et  lioc  concessit  eis  Chris- 
tus petentibus,  ut  eventu  appareat  quam 
sint  crudeles.  Erat  etiam  necessarium  os- 
tendere Filium  Dei  providentiam  rerum 
habere,  non  minus  quam  Pater,  ut  aequa-- 
litatis  decor  in  utroque  appareat. 

Titus  Bostrens.  (in  Fugam 

autem  pastores  arripiant,  ne  cum  porcis  pe* 
rirent.  Unde  sequitur : Quod  ut  viderant 
facturo,  qui  pascebant  fugerunt,  et  nun- 
tiaverunt in  civitates  et  ia  villas,  et  hujus- 
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les  gardaient  s’enfuirent,  et  ilsle  publi^rent  dans  lee  villes  et  dans  les 
villages,  et  iis  semerent  partout  la  crainte  de  cet  ev6neraent;  » or,  Ic 
dommage  qu'ils  avaient  subi  les  Ht  venir  au  Sauveur;  car  il  suit ; « Iis 
sortirent  pour  voir  ce  qui  etait  arrive,  et  iis  vinrent  a Jesus.  » Remar- 
quez  ici  qu’en  punissant  les  homines  dans  leurs  biens,  Dieu  devient  le 
bienfaiteur  de  leurs  ^Imes;  lorsqu’ils  furent  venus  iis  trouverent  gu6ri 
celui  qui  dtait  si  cruellement  tourmente ; car  il  suit : o Us  trouverent 
cet  homme  duquel  les  demons  etaient  sortis,  assis  k ses  pieds,  v^tu 
(jusque-la  il  etait  nu)  et  en  son  bon  sens.  » 11  ne  voulait  pas  quitter 
les  pieds  de  celui  qui  l’avait  gudri,  de  sorte  qu’a  la  vue  de  ce  signe,  iis 
admirerent  la  guerison  de  son  mal,  et  furent  remplis  d'etonnement  a 
cause  de  ce  fait.  Car  il  suit: « Us  furent  remplis  de  crainte.  » Iis  virent 
luje  partie  de  cet  evenement,  et  l’autre  leur  fut  racontee.  — Surra.  — 
« Ceux  qui  avaient  vu  leur  raconterent  comment  il  avait  ete  d61ivr6  de 
la  16gion.  D Cependant  iis  auraient  di\  supplier  le  Seigneur  de  ne  point 
s’-61oigner  et  de  garder  leur  pays,  afln  que  les  demons  n'eussent  aucim 
acc^  pres  d’eux;  mais,  par  crainte,  iis  perdirent  leur  propre  salut,  et 
iis  prierent  le  Sauveur  de  s’eloigner. 

SuiTK.  — « Tous  les  peuples  du  pays  des  G^raseniens  le  prierent  de 
s’eloigner  d'eux,  parce  qu’ils  6taient  saisis  d’une  grande  ftayeur.  » — 
THiSoPH.  — llscraignaientde  soufTrir  encorequelquedommagecomme 
celui  qu’ils  avaient  souffert  par  la  submersion  des  pourceaux.  — 
S.  Chbts.  — Admirez  la  mansu^tude  du  Christ ; lorsque,  aprra  de  si 
grands  bienfaits,  iis  le  renvoient,  il  ne  resiste  point,  mais  il  se  retire, 
quittant  ceux  qui  s’6taient  eux-mdmes  d6clarfe  (montres)  indigues  de 
sa  doctrine. 


modi  torrorem  civiboe  intolenmt.  Pnxit 
satom  009  ad  Salratorem  damni  necesutas. 
Sequitor  enim  : Exierant  aotom  videre  quod 
factum  est)  et  venerant  ad  Jesnm.  Ubi  con> 
nto‘a  quod  dom  Deus  homines  ponit  in 
r^ms,  confert  beneficiom  animabus.  Com 
antem  profecti  essent,  viderant  sanum  enra 
qui  jugiter  vexabatnr.  Seqoitnr  : Et  inve- 
nerunt hominem  sedentem  a quo  dsemonia 
exierant)  vestituro  (qui  antea  conUnno nudus 
erat)  ac  sana  mente  ad  ped^  ejns  : non 
enim  disoedit  a pedibus  a quibas  est  nactus 
salutem,  et  sic  agnoscentes  signum,  mirati 
simt  passionis  remedium,  et  obstapnernnt 
in  facto.  Sequitor  enim  : Et  timuerant.  Hoc 
autem  parUm  visu  comperiunt)  partim 
verbis  luidiveraot.  Sequitur  : Nuntiaveront 


autem  illis  qui  viderant  qnomodo  sanus 
factus  est  a legione.  Oportebat  autem  eos 
supplicmre  Domino  nc  inde  recederet)  sed 
custos  enet  regionis,  ne  demones  haberent 
accessum  ad  eos ; sed  prss  timore  propriam 
salutem  amiserant  rogantes  Salvatorem 
cedere. 

Sequitnr  : Et  rogaverant  illnm  omnis 
multitudo  regionis  Gerasenoram,  ut  disce- 
deret ab  ipeis,  quia  timore  magno  teneban- 
tur. Theoph.  Timebant  enim  ne  iterum 
damnum  aliquod  paterentur,  sicut  passi 
fuerant  in  snbmersione  porcorum.  Chrtb. 
(bom.  29)  m KaltA  ).  Attendas  antem 
Giristi  humilitatem  : postquam  enim  od- 
iatis a se  taiibns  beneBciis  emittebant  eum, 
non  obstsit,  sed  discedit  : eos  qui  seipsos 
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Suite.  — «11  moDta  dans  la  barque  pour  s'en  retoumer.  » — Tite. 
— Comme  il  se  retirait,  le  possede  ne  voulut  point  quitter  le  Sauveur; 
car  il  suit : « Cet  homme  duquei  les  dcmons  etaient  sortis  le  suppliait 
pour  etre  avec  lui. » — Th£oph. — Il  craignait,  comme  il  l’avait  eprouve, 
de  retomber  au  pouvoir  des  demons,  s’il  s’eloignait  de  Jesus.  Mais  le 
Seigneur  lui  montra  que,  sans  etre  present  a lui,  il  pouvait  le  prote- 
ger  par  sa  puissance ; car  il  suit : « Jesus  le  renvoya,  en  lui  disant  : 
Retournez  dans  votre  maison,  et  racontez  ce  que  Dieu  a fait  pour  vous. » 
Il  ne  dit  point : que  fai  fait  pour  vous,  nous  donnant  un  exemple  d’hu- 
milite,  afln  que  nous-m^me  nous  rapportions  a Dieu  nos  bonnes  ac- 
tions. 

Tite.  — dependant  il  ne  viole  point  la  loi  de  la  v6rit6,  car  tout  ce 
que  fait  le  Fils,  le  Pere  le  fait  avec  lui.  Mais  pourquoi  lui,  qui  toujours 
disait  a ceux  qu’il  delivrait  de  n’en  parier  a personne,  apres  avoir  deli- 
vre  cet  homme  de  la  l^gion,  lui  dit-il : « Racontez  ce  que  Dieu  a fait 
pour  vous? » C’est  parce  que  tout  ce  pays  plong6  dans  le  culte  des  d6- 
mons  ne  connaissait  pas  Dieu;  ou  mieux  encore  : quand  il  rapporte 
un  miracle  a son  Pere,  il  dit : « Racontez-le ; » au  contraire,  lorsqail 
s’agit  de  lui-mdme,  il  dit  de  n’en  parier  a personne.  Cependant  celui 
qui  avait  ete  delivre  des  d6mons  avait  reconnu  que  Jesus  etait  Dieu; 
c’est  pourquoi  il  publia  ce  que  Jesus  avait  fait  pour  lui.  Car  il  suit : 
« 11  s’en  alia  par  toute  la  ville,  etc.  » — S.  Chrts.  — C’est  ainsi  que, 
quittant  ceux  qui  s'etaient  montres  indignes  de  son  enseignement,  il 
^tablit  docteur  parmi  eux  celui  qui  avait  6te  delivre  des  demons. 

B6de.  — Mystiquement,  Gerasa  repr6sente  les  nations  des  Gentils 


indigos  sua  doctrina  promulgaverant  (sive 
ostenderant)  relinquens. 

Sequitur  : Ipse  autem  asoendens  navim, 
reversus  est.  Tiroa  Bostrens.  |in  Matth.), 
Sed  eo  discedente,  ille  qui  passus  fuerat,  a 
Salvatore  non  discedit.  Sequitur  enim  : Et 
rogabat  illum  a quo  dssmonia  exierant,  ut 
eum  eo  esset.  Thisoph.  Nam  sicut  exper> 
tus  timebat  nc  forte  elongatus  s Jesti  rursus 
daemonibus  esset  paratus.  Dominus  autem 
ostendit  ei  quod  quamvis  non  sit  cum  eo 
pnesentialiter,  tamen  potest  eum  gratia  sua 
protegere.  Sequitor  enim  : Dimisit  autem 
eum  Jesus,  dicens  : Redi  In  domum  tuam, 
et  narra  quauta  tibi  fecit  Deus.  Non  autem 
dixit : Quanta  tibi  foci  ego;  formam  prte- 
bens  humilitatis,  ut  rectitudines  nostras 
referamus  in  Deum.  Titus  Bostrens.  |tn 
Matth.).  Nec  tamen  prasvaricatur  in  legem 


veritatis : quicquid  enim  Filius  operatur, 
Pater  operatur.  Cur  autem  qui  ubique 
omnes  liberatos  monebat  nulli  dicere,  huic 
liberato  a legione  dicit  : Narra  quanta  tibi 
fecit  Deus?  Quia  scilicet  tota  regio  illa 
Deum  ignorabat  irretita  cultibus  dsemooum. 
Vel  verius,  quando  quidem  ad  Patrem  re- 
torquet miraculum,  dicit,  narra;  cum  vero 
loquitur  de  seipso,  monet  nulli  dicere.  Ille 
autem  qui  Uberatus  est  a daernouibus,  no- 
verat Deum  esse  Jesum  ; et  ideo  prftdicavit 
quanta  fecit  illi  Jesus.  Sequitur  enim  : £t 
abiit  per  universam  civitutem,  eto.  Cbbts. 
(bom.  29,  in  ifa/fh.).  Et  sic  illos  qui  se 
indignos  sua  doctrina  promulgaverant,  de- 
relinquens, statuit  eis  eum  in  magistmm 
qui  fuerat  adiemonibus  liberatus. 

£bo.  Mystice  autem  Gerasa  significat 
nationes  gentium)  quas  post  passionem  et 
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que  le  Seigneur  a visitees  par  ses  predicateiu^  apres  sa  mort  et  sa  re- 
surreclion.  C’est  pourquoi  Gerasa  ou  Gergesa  (comme  lisent  plusieurs) 
signifie  chasser  Vhabitant,  c’est-a-dire  le  diable  qui  auparavant  1’habi- 
tait,  ou  encore  retour  de  Vetrmger  qui  auparavant  etait  eloign6. 

S.  Aub.  — Quoique  le  nombrede  Ceuxqui  furent  gueris  par  leChrist 
soit  different  dans  saint  Luc  et  dans  saint  Matthieu,  neanmoins  le  mys* 
tere  est  le  m^me  (1).  Car  de  m^me  que  dans  celui-ci  le  possed6  est  la 
figure  du  peuple  des  Gentils,  de  mSme  dans  1’autre  les  deux  possed6s 
figurent  aussi  ce  peuple;  parce  que,  quoique  Noeait  engendre  trois  Ilis, 
Sem,  Cham  et  Japhet,  la  posterite  de  Sem  fut  seule  appelee  a la  posses- 
sion  de  Uieu,  et  des  deux  autres  sortirent  divers  peuples  et  diverses 
nations.  Or,  il  est  dit  que  depuis  longtemps  il  etait  possede  du  demon, 
parce  que,  depuis  le  deluge  jusqu’i  la  venue  du  Sauveur,  ce  peuple  etait 
soussadomination.  Il  etait  nu,  c’est-a-direqu’ilavaitperdu  Tornement 
et  les vertus natu relles. — S.Aug. — lln’habitait  point  de  maison,  c’est-Ji- 
dire  qu’il  ne  se  reposait  pas  dans  sa  conscicnce ; il  demeurait  dans  les 
sepulcres,  parce  qu’il  pref^rait  les  oeuvres  mortes  (c'est-a-dire  les  pe- 
ches).  — S.  Amb.  — Ou  encore  : que  sont  les  corps  des  mechants  sinon 
des  especes  de  sepulcres  oii  n’habitent  point  les  paroles  de  Dieu. 

S.  Aug.  — Les  entraves  et  les  chalnes  de  fer  qui  liaient  ses  membres 
representent  les  lois  dures  et  pesantes  des  Gentils  qui  repriment  aussi 
les  crimes  dans  leurs  republiques;  les  demons  ayant  rompu  ces  lieus 
le  poussaient  dans  le  desert  pour  signi  fler  que,  lorsque  ces  lois  sont 
transgressees,  la  passion  conduit  a des  crimes  quisurpassent  les  crimes 

(1)  Saint  Matthieu  dit  <^u*U  y avait  deux  possides,  et  saint  Luc  ne  pario  que  d*un  seul. 


resurrectionem  suam  Dominus  per  praedica- 
tores visitavit.  Unde  Gerasa,  vel  Gergesa 
(ut  quidam  legunt)  interpretatur  colonum 
ejiciena,  id  est,  diabolum,  a quo  prius  inco- 
lebatur ; vel  advena  propinquans,  qui  prius 
longe  erat. 

Ajtb.  Lioet  autem  discordet  numerus  cu- 
ratorum a Christo  secundum  Lucam  et 
Matthieum,  tamen  concordat  mysterium. 
Ut  enim  iste  qui  habebat  dsemonium,  po- 
puli gentilis  est  tignra,  duo  quoque  illi  si- 
militer figuram  populi  gentilis  accipiunt ; 
quoniam  cum  tres  filios  Noe  generaverit, 
Sem,  Cham  et  Japhet ; Sem  tantummodo 
familia  in  possessionem  accita  est  Dei,  et 
ex  duobus  illis  diversarum  nationum  populi 
pullularunt;  qui  multis,  inquit,  temporibus 
habebat  daemonium ; utpote,  qui  a diluvio 


usque  ad  adventum  Domini  vexabatur.  Nudus 
autem  erat,  quia  tegumentum  natum  sum 
et  virtutis  amisit.  Aug.,  lU  qwBtt.  Ecang. 
(lib.  1,  qusest.  14).  In  domo  non  habita- 
bat : hoc  est,  in  conscieutia  sua  non  re- 
quiescebat; in  monumentis  manebat,  quia 
in  mortuis  operibus  (hoc  est,  peccatis)  delec- 
tabatur. Amb.  Vel  quid  sunt  corpora  per> 
fidorum,  nisi  qusedam  sepulcra  in  quibus 
Dei  verba  non  habitant? 

Aug.,  DequaaC  Eeang.[\\h,  2,qnfest.  13). 
Quod  autem  compedibus  ferreis  et  catenis 
ligabatur,  significat  graves  et  duras  leges 
gentium,  quibus  etiam  in  eorum  ropublica 
peccata  cohibentor;  quod  autem  vinculis 
talibus  diruptis  agebatur  a dsmonibus  in 
desertum,  significat  quod  etiam  ipsis  trans- 
gressis legibus  ad  ca  scelera  cupiditate  du- 
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ordinaires.  La  i^gion  des  demoDs  qui  6tait  en  lui  iigarait  les  nations 
qui  servaienlune  multitude  de  demons;  or,  il  estpennisa  ces  demons 
d’enlrcr  dans  les  pourceaux  qui  paissaient  sur  les  montagnes,  pour 
figurer  les  hommes  iinmondes  et  superbes  qui  sont  soumis  au  ddmon 
par  le  culte  des  idoles.  — S.  Amb.  — Car  ceux-la  sont  des  pourceaux 
qui,  semblables  1»  des  animauximmondes,  prives  de  raison  et  de  lapa- 
role,  souillent  la  beaute  des  vertus  naturelles  par  les  actes  impurs  de 
leur  vie.  — S.  Aug.  — Iis  sont  pr^cipites  dans  la  mer,  pour  signifler 
que  riiglise  est  ddja  purifite,  et  que  le  peuple  des  Gentils  dtant  ddlivre 
de  la  domination  des  demons,  ceux  qui  n’ont  pas  voulu  croire  au 
Gbrist,  submergi  par  une  aveugle  et  profonde  cupidite,  s’en  vont 
lebrer  dans  les  abtmes  leurs  rites  sacrileges. 

S.  Amb.  — Iis  se  precipitent  avec  impetuosite,  parce  quMls  ne  sont 
retenus  par  la  consideration  d’aucun  merite ; mais,  comlne  entralnes 
de  baut  en  bas  sur  le  penchant  de  la  corruption,  iis  vont  perir  etouifes 
dans  les  flots  de  ce  monde.  En  elTet,  iis  ne  peuvent  recevoir.  aucun 
souffle  vital  de  1’Esprit  ceux  qui  sont  battus  dans  les  flots  agites  de  la 
volupte.  Nous  voyons  par  la  que  Thomme  est  lui-m6me  1’auteur  de  son 
malheur ; car  s’il  ne  vivait  point  a la  maniere  des  pourceaux,  jamais  le 
demon  n’eut  regu  pouvoir  sur  lui,  ou,  s’il  Tefit  re^u,  c’eut  ete  pour 
1’eprouver  et  non  pour  le  perdre.  Peut-Stre  aussi,  depuis  la  venue  du 
Seigneur,  le  demon,  ne  pouvant  seduire  les  bons,  ne  cherche  plus  la 
ruine  de  tous  les  hommes,  mais  seulement  des  plus  legers;  de  mdme 
qu’un  voleur  n’attaque  pas  ceux  qui  sont  armes,  mais  ceux  qui  ifont 
point  d’armes.  Ceux  qui  gardaient  les  pourceaux,  ayant  vu  ce  qui  etait 


cebatnr,  que  jam  vnigarom  consuetudinem 
excederent.  Quod  vero  in  eo  legio  dcxnonum 
orat,  significatiB  sunt  gentes,  quse  multis 
daemonibus  serviebant;  quod  in  porcos  pas> 
ceutes  in  mouiibus  deemonia  ire  concessa 
sunt,  significat  etiam  immundos  et  superbos 
homiues,  quibus  dsemonia  dominantur 
propter  idolorum  cultus.  Amb.  Porci  enim 
hi  sunt  qui  immundorum  usu  animalium 
vocis  et  rationis  expertes,  lutulentis  vitse 
suse  actibus  naturalium  coinquinaverunt 
ornamenta  virtutum.  Auo.,  Dequast.Eoang. 
(obi  sup.J.  Quid  autem  in  stagnum  prseci* 
pitati  sunt,  significat  quod  jam  clarificata 
est  Ecclesia,  et  Uberato  populo  gentium  a 
dominatione  dtemoniorum,  in  abdiUs  agunt 
sacrilegos  ritus  suos  qui  Christo  credere 
noluerunt,  cseca  et  profanda  curiositate 
submersi. 


Amb.  Impetu  autem  feruntur  in  prseceps 
quoniam  nullius  meriti  contemplatione  re* 
vocantur;  sed  taoquam  de  superioribus  ad 
inferiora  per  improbitatis  proclive  detruri, 
inter  fluenta  mundi  hujus  intercluso  pe- 
reunt spiritus  commeatu.  Neque  enim  in  his 
qui  fluido  ssstu  voluptatis  huc  atque  illuc 
feruntur,  ullius  spiritus  potest  esse  vitale 
commercium.  Videmus  igitur  quia  homo 
ipse  sufls  est  auctor  serumnse  : nam  nisi  quis 
porci  more  vixisset,  nunquam  accepisset  in 
eum  diabolus  potestatem;  aut  accepisset, 
non  ut  perderet,  sed  ut  probaret : et  for- 
tasse diabolus,  quia  post  Domini  adventum 
bonos  jam  depraedari  non  poterat,  non  om- 
nium hominum,  sed  levium  qusrit  interi- 
tum ; ut  latro  non  armatis  insidiatur,  sed 
inermibus.  Viderant  hoc  magistri  gregum 
et  fugerunt.  Neque  enim,  vel  philoso^i» 
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furrive,  s’eBfuirent.  En  effet,  ni  les  philosophes,  ni  les  chels  de  la  syna- 
gogue,  ne  peuvent  porter  remede  aux  peuples  qui  perissent,  le  Christ 
seul  peut  enlever  les  peches  des  peuples.  — S.  Aug.  — Ou  encore  : les 
pasteurs  des  pourceaux  qui  s’enfulrent , et  raconterent  ce  qui  etait 
arrive,  representent  les  rois  impies  qui  n’observent  point  la  loi  chre- 
tSennc,  mais  qui  n6anmoins  Tadmirent  et  annoncent  panni  les  nations. 
son  etonnante  puissance.  Les  Geraseniens,  qui,  apprenant  ce  qui  s’e- 
tait  passe,  sont  saisis  de  crainte  et  prient  J6sus  de  s’61oignier  d’eux, 
representent  la  multitude  attacbee  a ses  plaisirs  qui  honore  la  loi  chre- 
tienne,  mais  ne  yeut  point  Tembrasser,  et  qui  dit  ne  pouvoir  Taccom- 
plir,  tout  en  admirant  le  peuple  fidele  gueri  de  1’etat  perdu  ou  il  etait 
autrefois.  — S.  Amb.  — Ou  encore  ; la  ville  des  G6raseniens  peut  re- 
presenter  la  synagogue;  iis  le  priaient  de  s’eloigner,  parce  qu’ils  etaient 
saisis  de  crainte;  car  1’esprit  infirme  ne  peut  entendre  la  parole  de 
Dieu,  ni  soutenir  le  poids  de  la  sagesse.  C’est  pourquoi  le  Sauveur  ne 
leur  est  pas  a charge  plus  longtemps,  mais  il  monte  sur  les  hauteurs, 
c’est-a-dire  de  la  synagogue  a Tliglise.  Il  revicnt  par  le  lac,  car  nui  ne 
passe  sans  danger  de  salut  de  rfiglise  a la  synagogue ; pour  celui  qui 
veut  passer  de  la  synagogue  a 1’Iiglise,  qu’il  porte  sa  croix,  et  il  ne  se 
perdra  point.  — S.  Aug.  — Par  cet  homme  gueri  qui  voulait  rester 
avec  le  Christ,  et  a qui  il  est  dit : « Retournez  en  votre  maison,  et  ra- 
contez  ce  que  Dieu  a fait  pour  vous,  » il  faut  entendre  que  chacun, 
apres  la  remission  de  ses  peches,  doit  ainsi  rentrer  dans  sa  bonne  con- 
science  comme  dans  une  maison,  et  suivre  1’Evangile  en  s’occupant  du 
salut  des  autres,  afin  de  se  reposer  un  jour  avec  le  Christ,  de  peur 


profeftsores,  vel  principes  synagogSf  pe- 
reuntibus populis  possunt  afferre  medici- 
nam : solus  est  Christus  qui  aufert  peccata 
populorum.  Aug.,  Dt  qwNt.  Evang,  |lib.  2, 
q.  14).  Vel  quod  porcorum  pastores  fu- 
gientes ista  nuntiaverunt,  siguihcat  quosdam 
primates  impiorum,  qiianquam  Christianam 
legem  fugientes,  potentiam  tamen  ejus  per 
gentes  stupendo  et  mirando  predicarc;  quod 
autem  Oeraseni  cognoscentes  quod  factum 
est,  rogant  Jesum,  ut  ab  eis  discederet, 
magno  timore  perculsi,  significat  multitu- 
dinem vetusta  suavitate  delectatam,  hono- 
rare quidem,  sed  nolle  pati  christianam 
legem,  dum  dicunt  quod  eam  implere  non 
possint}  admirantes  tamen  tidelem  popu- 
lum a pristina  perdita  conversatione  sana- 
tam. Amb.  Vel  in  Gerazenomm  civitate 
species  synagoge  videtur  ezistere,  qui  ro- 


gabant ut  discederet,  quia  timore  magno 
tenebantur  : infirma  enim  mens  non  capit 
Dei  verbum  : nec  potest  pondus  sustinere 
sapientias.  Et  ideo  diutius  molestus  non 
fuit,  sed  ascendit  ab  inferioribus  ad  supe- 
riora; synagoga  scilicet  ad  Ecclesiam;  et 
regressus  est  per  stagnum  : nemo  enim  de 
Ecclesia  ad  synagogam  sine  periculo  transit 
salutis  : sed  ille  qui  de  synagoga  ad  Eccle- 
siam *trausire  desiderat,  crucemsuam  tollat, 
ut  discrimen  evadat.  Avo. , Di  qwMt.  Evang. 
(ut  sup.).  Quod  autem  ille  sanatus  cupit  jam 
esse  cum  Christo,  et  dicitur  ei  : Redi  in 
domum  tuMn,  et  narra  quanta  tibi  fecit 
Deus,  sio  intelligitur,  ut  sio  quisque  intel- 
ligat  post  remissionem  peccatorum  redeun- 
dum sibi  in  conscientiam  bonam  sicut  iu 
domum,  et  serviendum  Evangelio,  propter 
aliorum  salutem;  ut  deinde  cum  Cliristo 
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qu’en  voulant  6tre  avec  le  Christ  avant  le  temps,  il  ne  neglige  le  mi- 
nistere  de  la  pr6dication,  institue  pour  la  redemption  de  nos  freres. 


Jesus  itant  recenu,  le  peuple  le  recvt  avec  Joie,  parce  qu'il  etait  attendu  de 
laus.  Alors  il  vini  alui  un  homme  appele  Jalre,  qui  etait  vn  chef  de  syna- 
gogae; et  se  prosternant  auxpieds  de  Jestu,  il  le  suppliait  de  venir  en  sa 
maison,  parce  qu’it  avait  une  fille  vnique  dgee  d’enciron  douze  ans  qui  se 
mcurait.  Et  comme  Jesus  s’en  atlait  avec  lui,  et  qu’il  etait  presse  ^r  la 
foule  du  peuple,  une  femme , qui  etait  malade  d’une  perte  de  sang  depuis 
doux,e  ans,  et  qui  avait  depense  tout  son  bien  a se  faire  trailer  par  les  me- 
decins , sans  quaucun  d'eux  l‘edt  pu  guerir,  s'approcha  de  lui  par  der- 
riire,  et  toucha  le  bord  de  son  vHement : au  mime  instant  son  sang  s'ar- 
rita.  Et  Jesus  dii : Qui  est-ce  qui  m’a  touchel  Mais  tous  assurant  que  ce 
n’etoientpas  evx,  Pierreetceux  qui  etaient  avec  tui  lui  dirent  : Mailre,  la 
foule  du  peuple  vous  presse  et  vous  accable,  et  vous  demandez  qui  vous  a 
touche?  Atais  Jesus dit : Quelqu'un  m'a  iouche, carj'ai  reconnu  qu’une  vertu 
est  sorlie  de  moi.  Cette  femme,  se  voyant  ainsi  decouverte  , s'en  vini  toule 
tremblanie,  se  jeta  d ses  pieds,  et  declara  devanl  tout  le  peuple  ce  qui 
[avait  porlee  d le  tuucher , et  comment  elle  avait  ete  guerie  d [instant. 
Et  Jesus  lui  dit : Ma  fille,  votre  foi  vous  a guerie  : allez  en  paix. 


S.  Acg.  — Apres  avoir  raconte  le  miracle  op^re  chez  les  Geraseniens, 
il  passe  a celui  de  la  fille  du  chef  de  la  synagogue,  en  disant : « Jesus 
etant  revenu,  le  peuple  le  re?ut  avec  joie,  parce  qu’il  etait  attendu  de 
tous.  » — Tu£oph.  — lis  1’attendaient  pour  sa  doctrine  et  pour  ses  mi- 
racles.  — S.  Aug.  — Cependant  ce  qui  suit  : « Un  homme , appele 
Jalre,  » n’arriva  point  aussitftt;  mais  il  faut  placer  auparavant  ce  qui 
regarde  le  repas  des  publicains,  comme  le  raconte  saint  Matthieu,  qui 
r^unit  ces  deux  faits,  afln  qu’on  ne  puisse  en  mettre  aucun  autre  apres 


requiescat,  ne  cum  praepropere  vult  esse 
cum  Christo,  negligat  ministerium  prsedi* 
cationis,  fratems  redemptioni  accommo- 
datum. 

pMturn  autem  cum  rediiseet  Jesus.,  excepit 
illum  turba.  Erant  autem  omnes  expectantes 
eum.  Et  ecce  venit  vir  cui*  nomen  Jairus,  et 
ipse  princeps  synagogee  erat,  et  accidit  ad  pe- 
des Jesu,  rogans  eum  ut  intraret  tn  doptum 
ejus,  quia  unica  filia  erat  et  fere  annorum 
duodecim,  et  htec  moriebatur.  Et  contigit 
dum  iret  a turbis  comprimebatur.  Et  mulier 
qusxdam  erat  tn  fluxu  sanguinis  ab  annis 
duodecim,  quse  in  medicos  erogaverat  omnem 
substantiam  suam,  nec  ab  ullo  potuit  cu- 
rari. Accessit  retro,  et  tetigit  fimbriam  ves 
timenti  ejus ; et  confestim  stetit  (luius  san~ 
yuinie  ejus.  Et  ait  Jesus  : Quis  est  qui  me 
ieiifjit  7 Negantibui  autem  omni6ue^  dixit 


Petrus,  et  qui  cum  illo  erant  : Pneceptor, 
(urbes  te  comprimunt  et  affligunt,  et  dicis  : 
Quis  me  tetigit  ? Et  dixit  Jesus  : re(i^i(  me 
aii^uis  : nam  et  ego  nori  virtutem  Je  me 
exisse,  Vilens  autem  mulier  quia  non(a(ui(, 
tremens  venit  et  procidit  ante  pedes  ejus  ; et 
ob  quam  causam  tetigerit  eum,  tndtcarii 
coram  omni  populo,  et  quemadmodum  con- 
festim sanata  sit.  At  ipse  dixit  ei  : Filia, 
fides  tua  le  ealeam  fecit  : vade  in  pace. 

Avo.,  Pe  cons.  Evang.  (lib.  2,  cap.  28|. 
Post  narratam  apud  Gernsenos  miraculum , 
transit  ad  narrandum  do  archisynagogi  filia 
dicens  : Factum  est  autem  cum  rcdiissdt, 
excepit  illum  turba  : nam  omnes  cum  cx- 
poetabant.  Tiieoph.  Simul  quidem  propter 
doctrinam  ct  propter  miracula.  Avo.,  De 
cons.  Evang.  (ubi  sup.).  Quod  voro  adjungit: 
Et  ecce  vir  cui  nomen  Jairus,  non  continuo 
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celui-ch  — Tite.  — Jalre  est  nomme  a cause  des  Juifs  qui  connurent 
alors  ce  qui  se  passa,  afin  que  son  nom  soit  une  preuve  du  miracle.  Ce 
ne  fut  point  un  malade  quelconque  qui  s’approcha,  mais  un  chef  de 
la  synagogue,  afin  de  mieux  fermer  la  bouche  aux  Juifs;  d’ou  il  suit : 
« U etait  chef  de  la  synagogue.  » 11  vint  au  Chrisl  par  necessit^,  car 
c’est  quelquefois  la  douleur  qui  nous  pousse  a bien  faire,  selon  cette 
parole  du  psaume  : « Serrez  avec  le  mors  et  le  frein  la  bouche  de  ceux 
qui  ne  veulent  point  s’approcher  de  vous. » — Th^oph.  — Ainsi,  presse 
par  la  necessite,  il  se  prosterna  a ses  pieds;  car  il  suit : « 11  se  pros- 
tema  aux  pieds  de  Jesus.  » 11  aurait  du,  sans  y etre  contraint  par  la 
necessite,  se  prosterner  a ses  pieds  et  reconnaitre  qu’il  etait  Dieu.  — 
S.  Chrys.  — Mais  considerez  son  ignorance  : il  demande  au  Christ  de 
venir  dans  sa  maison;  car  il  suit : « Il  le  suppliait  de  venir  dans  sa 
maison.  » C’est-a-dire  qu’il  ignorait  qu’il  pht  guerir  sans  etre  present. 
En  effet,  s’il  1’avait  su,  il  eut  dit  comme  le  centurion  : « Dites  une  pa- 
rolc,  et  ma  fllle  sera  guerie.  » — Grec.  — La  cause  pour  laquelle  il  est 
venu  est  indiquec  quand  il  est  dit : « Parce  qu’il  avait  une  Qlle  unique,» 
Tespoir  de  sa  maison,  la  pcrpetuite  de  sarace;  « agee  d’environ  douze 
ans,  » c’est-a-dire  a la  fleur  de  l’dge;  « qui  se  mourait,  » au  lieu  du  Iit 
nuptial,  elle  allait  etre  portee  au  tombeau.  — S.  Chrys.  — Or,  le  Sei- 
gneur  n'etait  pas  venu  pour  juger  le  monde,  mais  pour  le  sauver ; c’est 
pourquoi  il  n’a  point  egard  a la  dignite  de  celui  qui  Timplore,  et  il 
poursuit  tranquillement  son  oeuvre,  sachant  qu’il  arriverait  quelque 
cbose  de  plus  grand  que  ce  qui  lui  etait  demande.  En  effet,  on  l’ap- 


factam  accipiendam  est,  sed  prius  illud  de 
convivio  publicanorum,  sicut  narrat  Mat> 
tliseus;  cui  rei  sic  conjungit  hoc,  ut  non 
possit  aliud  factum  consequenter  intelligi. 
Titus  Bostrene,  [in  Kst  autem  po- 

situm nomen,  Judaeorum  causa,  qui  tunc 
noverunt  quod  accidit,  ut  nomen  demons- 
tratio miraculi  Hat  Accessit  autem  non 
aliquis  infimorum,  sed  princeps  synagogae, 
ut  magis  obturarentur  Judaeorum  ora : 
unde  sequitur  : Et  ipso  princeps  synagogse 
erat;  accessit  autem  ad  Christum  causa  ne- 
cessitatis. Urget  enim  aliquando  dolor  ad 
agendum  ea  qute  dcccnt;  secundam  illum 
psalm.  31  : In  chamo  ot  freno  maxillas 
eorum  constringe,  qui  non  approximant  ad 
te.  Tueopu.  Unde  necessitate  instante, 
cecidit  ad  pedes  ejus.  Sequitur  enim  : £t 
cecidit  ad  pedes-  Jesu ; decebat  autem  ut 
abtqae  necessitate  cogente  caderet  ad  pedos 


ejus,  et  cognosceret  ipsum  Deum  esse. 
Chbts.  (hom.  32,  in  Mallh.)  ct  Titus 
(in  Cat.  griec.).  Sed  considera  ejus  inertiam  : 
qncerit  enim  a Christo  ut  in  domum  ve- 
uiat ; sequitur  enim  : Rogans  eum  ut  in- 
traret in  domum  ejus  : ignorans  scilicet 
quod  absens  poterat  liberare  : naro  ei  sci- 
risset,  dixisset  sicut  centurio  (Matth.^  8]  : 
Dic  verbo,  et  curabitur  Hlin  mea.  Git£C» 
(vel  Asterius,  in  CaL  grac.\.  Causa  autem 
adventus  ejus  ponitur,  cum  subditur  : Quia 
unica  filia  erat  illi ; domus  fundamentum, 
successio  generis ; fere  annorum  12,  in  ipso 
scilicet  flore  «tatis ; et  h«c  moriebatur,  pro 
thalamis  efferenda  ad  tumulum.  Chrys. 
(cum  Tito,  in  Ca<.  grac.  Pu^r.j.  Advenerat 
autem  Dominus,  non  ut  judicaret  mundum, 
sed  ut  salvaret,  quapropter  non  examinat 
dignitatem  petentis,  sed  «quanimiU^r  arripit 
opus,  sciens  quod  majus  erat  futurum  eo 
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pelait  ponr  guerir  tuie  malade,  mais  il  connut  qu’il  allait  ressuscitci- 
nne  morte,  et  semer  sur  la  terre  1’esperance  ferme  de  la  rfeurrection. 

S.  Amb. — Avant  de  ressusciter  celte  morte,  il  guerit  1'hemorrholsse 
pour  exciter  la  foi  du  chef  de  la  synagogue.  C’est  ainsi  que  nous  cele- 
brons  la  resurrectiori  temporelle  dans  la  passion  du  Seigneur  pour 
faire  croire  a la  rreurrection  etemelle.  « Comme  il  y allait,  il  etait 
presse  par  la  foule.  » — S.  Cyr.  — Ceci  etait  une  grande  preuve  qu’il 
avait  revetu  une  chair  \(^ritalile  et  qu’il  foulait  aux  pieds  toutorgiieil. 
ear  on  ne  le  suivait  pas  de  loin,  mais  on  Tentourait. 

Grfx.  — Cependant  une  femme,  atteinte  d’une  grave  maladie,  doiit 
riniirmitc  avait  epuis^  le  corps,  et  dont  les  modecins  avaient  epuise  la 
fortune,  ne  trouve  pour  espoir  dans  un  si  grand  decouragement  que 
de  se  precipiter  vers  le  Seigneur ; d’ou  il  suit : « Une  femme  qui  depuis 
douze  ans  avait  un  flux  de  sang,  etc.  » Combien  elle  est  digne  de 
louanges  celte  femine  qui,  dans  repiiisement  des  forces  de  son  corps 
par  ce  flux  continuel  de  son  sang,  au  milieu  de  tout  le  peuple  qui  en- 
tourc  le  Seigneur,  soutenue  par  son  desir  et  par  sa  foi,  traverse  la 
foule,  et,  se  cachant  par  derriere,touchc  la  frange  de  son  vetemenl. 

Suite.  — a Elle  toucha  la  frange  de  son  v^lement.  »—  S.  Ctr.  — Car 
il  n’etait  point  permis  aux  impurs  de  toucher  ceux  qui  etaient  purs, 
nl  de  s’approclier  d’un  homme  saint.  — S.  Chbys.  — Selon  la  loi,  cette 
maladie  etait  regardee  comme  une  grande  souilUu^e.  Du  reste,  elle 
n’avait  iias  encore  une  juste  idee  du  Sauveur,  car  elle  n’eut  pas  pense 
se  pouvoir  cacher;  cependant,  elle  s^approcha,  esp^rant  6tre  guerie. 


qnod  quaerebatur  : vocabatur  euira  ad  re- 
icedium  segrotautis  : novit  autem  se  susci- 
taturum jam  mortuam,  et  insertarum  ter- 
renis firman  spem  resurrectionis. 

Amb.  Suscitaturus  autem  mortuam,  ad 
faciendam  fidem  archisynagogo,  h&mor> 
rhoissam  ante  curavit  : sic  et  resurrectio 
temporalis  in  passione  Domini  celebratur, 
ut  perpetua  illa  credatur.  Et  contigit  dum 
iret,  a turba  comprimebatur.  Oyril.  (in 
Cat,  QT(tc.  Patr.).  Quod  maximum  erat  in- 
dicium, quod  veram  cumem  induerat,  et 
omnem  conculcaret  superbiam  ; neque 
enim  a longe  sequebantur,  sed  cum  circum- 
dabant. 

(vcl  Aslerius  utjam  supra).  Qua- 
dam autem  mulier  gravi  morbo  detenta, 
cujus  infirmitas  corpus,  medici  vero  on^es 
divitias  consumpserant,  solam  spem  in  tanta 
diffidentia  repant,  ut  procideret  Domino  : 


de  qua  sequitur  : Et  mulier  quas  erat  ia 
fiuxu  sanguinis  ab  annis  12,  etc.  Tit. 
Bostr.  |in  JfatrA.).  Qualiter  autem  non  est 
digna  prseconio  heee  mulier,  quse  viribus  ex- 
tinctis  corporeis  ob  continuam  sanguinis 
fluxum,  et  tanto  populo  concurrente  circa 
ipsum,  affectu  roborato  et  fide  petierat  po- 
pulum, et  retro  latens  tetigerat  fimbriam 
vestimenti. 

Sequitur  t Tetigit  fimbriam  ejus.  Ct- 
RiLLUS  (ubi  supra).  Keque  enim  licebat 
immundis  vel  tangero  quemquam  sancto- 
rum, vel  appropinquare  viro  sancto.  Chrts. 
(hom.  32,  m Kitu  enim  legis  hu- 

jusmodi passio  reputabatur  inimunditia  ma- 
gna : aliter  etiam  : nondum  enim  neo  ipsa 
habebat  dignam  opinionem  de  eo ; non 
enim  putavisset  latere,  sed  tamen  confisa  de 
sanitate,  accedit. 

THBorn,  Sicut  autem  cum  aliquis  ocu- 
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Tbcopb.  — Comme  est  aussitAt  frappe  par  une  vive  lumiere,  ou 
comme  les  Apines  s’embrasent  au  feu,  ainsi  quiconque  vient  avec  foi 
i celui  qui  peut  le  guehr  obtientaussitAt  sa  gu^rison ; d’ou  il  est  dit : 
« AussitAt  son  flux  de  sang  s’arreta.  » Cette  femme  ne  fut  pas  sauvee 
par  les  vetements  seuls  (car  les  soldats  aussi  les  tircreut  au  sort  entre 
eux),  mais  elle  fut  guArie  par  le  sentiment  de  sa  foi  (1).  — Th6opb.  — 
Elie  crut,  et  elle  fut  sauvee ; comme  il  devait  Atre,  elle  toucha  d’abord 
le  Christ  spirituellement,  et  cnsuite  corporellement. 

Gbec.  — Cependant  le  Seigneur  entendit  les  pensees  muettcs  de 
cette  femme,  il  delivra  sans  proferer  aucune  parole  celle  qui  le  priait 
€D  silence,  se  laissant  ddrober  sa  guArison.  Mais  ensuite  il  publie  ce 
miracle;  car  il  suit ; « JAsus  dit : Qui  m'a  touchA’  » — S.  Cvr.  — Le 
Seigneur  n’ignorait  point  le  miracle  qu’il  venait  d’opercr;  mais,  con- 
naissant  toutes  cboses,  il  interrogea  comme  s’il  ne  savait  rien.  — 
S.  GbAg.  — Or,  les  disciples,  ne  sacbant  pas  ce  qu’il  demandait  et  pen- 
sant qu’il  voulait  parier  d’un  simple  contact,  repondent  a la  question 
du  Seigneur;  d’ou  il  suit : « Tous  iiiaient  1’avoir  touche;  alors  Pierre 
dit : La  foule  vous  presse  de  toutes  parts,  et  vous  dites  : Qui  m’a  tou- 
chA»  etc.  » Cest  pourquoi,  dans  sa  rAponse,  le  Seigneur  s’expliqua  sur 
cet  attouchement;  car  il  suit : « JAsus  leur  dit : Quelqu’un  m’a  toucbA. » 
11  disait  dans  le  mAme  sens  : « Que  celui-la  entende  qui  a des  oreilles 
pouT  entendre,  » quoique  tous  aient  les  oreilles  du  corps,  parce  que 
ce  n'est  pas  entendre  vAritablement  que  d’entendre  sans  intelligence ; 
et  de  mAme,  loucher  sans  foi  n^est  pas  toucher.  — S.  Cyr.  — 11  pro- 

(1)  Il  no  tert  de  rien  pour  le  ealut  de  touoher  les  vptements  da  Christ , si  on  ne  1« 
fut  avec  une  foi  v^ritable. 


lam  iaeenue  lucenti  adhibet,  aut  igni  spi- 
nas, stat  m operantur  *,  sic  quidem  qai  fi- 
affert  potenti  carare,  statimcurationen) 
«(MiBeqiutur  : unde  dicitur  t Et  confesUm 
stetit  fluxos  sanguinis  ejus.  Oirmig.  (in 
grmc.  Potr.).  Kon  autem  sola  vesti- 
menta Ipsius  mulierem  salvaverunt  (nam  et 
milites  sortiti  sunt  ea  inter  se),  sed  fidei 
ejus  intentio.  Thboph.  Credidit  enim,  et 
aalvata  est,  et  ut  congruum  fuit,  primo  te- 
tigit Christum  intellectualiter,  deinde  cor- 
poraliter. 

G&BC.  (vel  Asteritts  ubi  supra).  Audivit 
autem  Dominas  tacitas  mulieris  considera- 
tiones, et  tacens  liberavit  tacentem,  passus 
sua  sponte  sanitatis  rapinam ; sed  postea 
miraculum  puMicat  : unde  sequitur  : Kt 


ait  Jesus  : Quis  est  qui  me  tetigit?  Cybil. 
(uU  sup.|.  Non  enim  latuit  Dominum  per- 
petratum miraculam , sed  qui  cuncta  co- 
gnoscit, quasi  nesciret,  interrogat.  Obeo. 
(id  est,  Victor  Antiochenus  in  Cat.  prtvc. 
Palr.j.  Nescientibus  autem  discipnlis  quod 
querebatur,  sed  putantibus  eum  de  simplici 
quodam  tactu  dicere,  Domini queestioni  res- 
pondent. Sequitor  enim  : Negantibus  au- 
tem omnibus  dixit  Petrus  : Turbse  te 
comprimunt,  et  dicis?  Quis  ine  tetigit, 
etc.  Et  ideo  Dominus  tactum  sua  respon- 
sione distinguit.  Sequitur  euioi  : Et  dixh 
illis  Jesus  : Tetigit  me  alii^uis  : sicut 
etiam  dicebat  ; Qui  habet  aures  audien- 
di, audiat ; quam\is  omnes  habeant  hu- 
jnsmodi  corporalem  auditum  ; sed  non 
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clame  ensuite  ce  qui  est  arrive  eu  disant : a Car  j'ai  reconnu  qu’une 
vertu  est  sortic  de  moi.  » II  repond  dans  un  sens  mat6riel  pour  se  con- 
former a la  pensee  de  ceux  qui  1’eceutent;  neamnoins,  il  nous  mani- 
feste ici  qu’il  est  veritablement  Dieu,  soit  par  le  prodige  qu’il  vient 
d’operer,  soit  par  ses  paroles;  car  il  est  au-dessus  de  notre  nature  (et 
peut-etre  au-dessus  de  la  nature  angelique)  de  produire  une  vertu  par 
sa  propre  essence  : cela  ne  convient  qu’a  la  nature  supreme,  parce 
qu’aucune  creature  ne  porte  en  elle-meme  la  puissance  de  guerir  ou 
de  faire  tout  autre  miracle  de  ce  genre,  mais  elle  la  re^oit  de  Dieu.  Or, 
cen’est  pas  par  ambition  de  gloire  qu’il  ne  voulut  pointque  cette  mani- 
festation  de  la  puissance  divine  demeurat  caebee,  lui  qui  souvent  avait 
dit  de  taire  ses  miracies;  mais  il  pensait  a ceux  qui  sont  appeles  a la 
grace  par  la  foi.  — S.  Chrys.  — Premierement,  il  apaise  la  crainte  de 
cette  femme,  aiin  que  sa  conscience  ne  lui  reprocliat  point  d’avoir, 
pour  ainsi  dire,  derobe  la  grace;  secondement,  il  la  reprend  d’avoir 
cru  se  pouvoir  cacher;  troisiem:;.ient,  proclame  sa  foi  devaut  tous, 
afm  que  d’autres  Timitent.  Ainsi,  en  montrant  que  toutes  choses  lui 
sont  counues,  il  fait  eclater  un  miracle  non  moins  grand  que  celui  de 
retanchement  du  sang.  — S.  Cyr.  — De  plus,  il  amenait  le  chef  de  la 
synagogue  ii  croire  indubitablemeut  qu’il  arracherait  sa  fille  des  liens 
de  la  mort. 

S.  Cbrys.  — Le  Seigneur  ii’avait  pas  devoile  tout  de  suite  cette 
femme,  afm  qu’apres  avoir  montre  que  tout  lui  etait  possible  il  fit  pu- 
blier  par  elle  ce  qui  etait  arrive,  et  qu’ainsi  le  miracle  ne  put  etre  mis 
en  doutc ; d’ou  il  suit : « Cette  femme,  se  voyant  decouverte,  vint  en 


est  vere  aadirc,  si  audiatur  incaute ; nec 
vere  tangere,  si  infideliter  tangatur.  Ctril. 
(ubi  snp.).  Propalat  autem  consequenter 
quod  factum  est,  cum  subditur  : Nam  et 
ego  novi  virtutem  de  me  exisse.  Materia-  i 
lius  respondet  secundum  opinionem  audien- 
tium : hic  tamen  nobis  manifestatur  quod 
ipse  verus  est  Deus,  et  ex  eo  quod  prodigia- 
liter factum  est,  et  etiam  ex  sermonibus  : 
transcendit  enim  naturam  nostram  (et  for- 
san angelicam}  posse  quemquam  virtutem 
emittere  qvtasi  a propria  natura  : convenit 
autem  hoc  soli  supremse  naturas  : nulla 
namque  creaturarum  aliquam  gerit  sanandi 
potestatem,  vel  etiam  aliqua  alia  similia 
miracula  faciendi,  sed  divinitus  praestitam  : 
non  autem  ambitione  gloris  non  permi;>it 
latere  divinas  virtutis  ostensionem,  qui  mul- 
to ties  praeceperat  taceri  sua  miracula ; sed 


quia  spectabat  ad  utilitatem  eorum  qui  vo- 
cantur per  fidem  ad  gratiam.  Chrts. 
(hom.  32,  tn  ifaKA.).  Primo  enim  solvit  fe- 
mineum metum,  ne  remorsum  conecientiie 
pateretur  quasi  surripieus  gratiam ; secundo 
corrigit  eam,  quia  latere  putaverat;  tertio 
fidero  ejus  exprimit  cunctis,  ut  alii  imiten- 
tur; proditque  non  minus  miraculam  res* 
trictiono  sanguinis,  dum  ostendit  sibi  cuncta 
patere.  Cyril.  (ubi  supra).  Insuper  princi- 
pem synagog»  persuadebat  indubitabiliter 
credere,  quod  a laqueis  mortis  eripiet  filiam 
ejus. 

Chrys.  (ut  sup.).  Ob  hoc  autem  Domi- 
nus non  statim  eam  manifestaverat , ut 
ostenso  quod  omnia  sibi  liquent,  faciat  mu* 
lierem  priedicare  quod  factum  est,  ut  sospi* 
I ciono  miraculum  careat.  Unde  sequitur  : Vi- 
I dens  autem  mulier  quia  non  lateret  eum, 
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tremblant,  elc.  » — Orig.  — dependant  le  Sauveur  conflrme  par  sa 
parole  la  guerison  que  cette  femme  avait  obtenue  par  son  attouche- 
ment;  d'ou  il  suit : « II  lui  dit : Votre  foi  vous  a sauvee,  allez  en  paix,  d 
c’est-a-dire  myez  guerie  de  votre  infirmite.  Ainsi,  il  gumt  d’abord  l’ame 
par  la  fai,  et  ensuile  le  corps.  De  plus,  il  Tappelle  sa  fille  apres  qu’elle 
a ete  guerie  a cause  de  sa  foi,  parce  que  la  foi  nous  obtient  la  grace  de 
1'adoption. 

Eis.  — On  dit  que  cette  femme,  retiree  a Paneade  (Cesaree  de  Phi- 
lippe, d’ou  elle  etait  originaire),  y ^leva  un  monument  insigne  dubien- 
fait  qu’elle  avait  recu  du  Sauveur.  11  y avait  au  seuil  de  sa  porte,  sur 
ime  haute  base,  une  statue  d’airaiu  representant  une  femme  agenoux, 
les  mains  jointes,  dans  Tattitude  de  la  priere ; de  1’autre  c6te  se  dres- 
•sait  une  autre  statue  de  m^me  matiere,  representant  un  homme  vdtu 
d’un  manteau  et  les  mains  etendues  vers  la  femme;  a ses  pieds,  sur 
la  base  elle-m6me,  naquit  une  piante  exotique  qui  montait  jusqu’au 
bord  du  manteau  d’airain,  et  qu’on  pretendait  etre  un  remede  pour 
toutes  les  douleurs.  On  disait  que  cette  statue,  que  Maxime  detruisit, 
representait  le  Christ. 

S.  Amb.  — Mystiquement,  le  Christ  avait  quitt6  la  sjmagogue  chez 
les  Geraseniens,  et  celui  que  les  siens  n’avaient  pas  recu,  nous  qui 
sommes  etrangers  nous  le  recevons.  — BfeDE.  — Ou  encore  : le  Sei- 
gneur  reviendra  a la  lin  des  temps  au  milicu  des  Juifs,  et  iis  le  rece- 
iTOnt  par  la  confession  de  la  foi.  — S.  Amb.  — Mais  qui  pensons-nous 
que  puisse^re  ce  chef  de  la  synagogue,  sinon  la  loi,  en  consideration 
ile  laquelle  le  Seigneur  n'abandonne  pas  entierement  la  synagogue? 


tremens  venit,  etc.  Onio.  (in  Cat.  grxc. 
Patr.).  Eatndem  antem  sanitatem  quam 
nacta  est  muHer  ex  contacta,  verbo  con6r> 
mavit  Salvator,  Unde  sequitur  : At  ipse 
dixit  illi  : Fides  tua  te  salvam  fecit.  Vade 
in  pace,  id  est,  esto  sana  a tuo  flagello.  Kt 
sanat  quidem  primo  per  fldem  animam, 
deinde  vero  corpus.  Tit.  Bostr.  (in  Maltk.). 
Vocat  autem  filiam  jam  fidei  causa  sana- 
tam : fides  enim  gratiam  adoptionis  impe* 
trat. 

Ecseb.,  in  Eccl.  hist.  (lib.  7,  cap.  14). 
Dicunt  autem  hanc  mulierem  in  Paneade 
Iquse  est  Csesarea  Philippi,  unde  fuit  oriun- 
da) statuisse  triumphos  insignes  collati  sibi 
beneficii  a Salvatore  : stabat  namque  snper 
altam  basim  ad  limina  domus  ejus  seneam 
simulacmm  mulieris  flexis  genibus,  mani- 
bnsqne  junctis,  quasi  precaretur ; ex  cujus 

7.  V, 


opposito  aliud  erectum  simulacrum  ad  ins- 
tar viri,  ejnsdemque  materise,  amictum  di- 
ploide  et  manum  versus  mulierem  exten- 
dens, ante  cujus  pedes  super  ipsam  basim 
aliena  species  plantae  orta,  quse  usque  ad 
aeneae  diploidis  oras  pertingens  medicina  om- 
nium passionum  esse  ferebatur.  Hanc  nutem 
statuam  dicebant  repraesentare  Christum, 
quam  Maximinus  destruxit. 

Ambb.  Mystice  autem  reliquerat  in  Cfera- 
senis  synagogam  Christtts,  et  quem  sui  non  * 
receperant,  nos  recipimus  alieni.  Bed.  Vcl 
in  fine  seculi  Dominus  estad  Judaeos  reditu- 
rus, atque  ab  eis  per  fidei|confessionem  liben- 
ter excipiendus.  Ambr.  Quem  antem  puta- 
mus synagogfe  principem  esse  nisi  legem? 
cujus  contemplatione  Dominus  synagogam 
non  penitus  dereliquerit.  Bed.  Vcl  prin- 
ceps synagogae  Moyses  intelligitnr.  Unde 
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— BfcDE.  — Ou  encore  : par  ce  chef  de  la  synagogue  il  faut  enteadre 
Moise.  C’est  pourquoi  il  se  nomme  Jaire  (c’est-a-dire  qui  illumine  gu 
illumini) ; car  celui  qui  est  chargd  de  nous  donner  les  paroles  de  vie 
illumine  les  autres  et,  a cause  de  cela,  est  illumine  lui-m^me  par  l’Es- 
prit-Saint.  Le  chef  de  la  synagogue  se  prostema  aux  pieds  de  |J4su8, 
parce  que  le  16gislateur  et  toute  la  famille  des  patriarches  connurent 
que  le  Christ  qui  devait  venir  dans  la  chair  leur  serait  de  beaucoup  su- 
perieur.  Car  si  Dieu  est  la  tdte  du  Christ,  les  pieds  doivent  representer 
son  incarnation,  par  laquelle  il  a touche  k la  terre  de  notre  mortalit^. 
Il  l’a  pri6  d’entrer  dans  sa  maison,  parce  qu’il  desirait  voir  sa  venue. 
De  plus,  sa  fllle  unique  repr^sente  la  synagogue,  qui  seule  est  etablie 
par  une  institution  legale ; elle  mourait  a douze  ans  (c’est-a-dire  lors- 
que  le  temps  de  sa  puberte  approchait),  parce  que,  apres  avoir  dte  no- 
bleraent  elevee  par  les  prophetes,  lorsqu’elle  etait  parvenue  ^ 1’age 
de  la  raison , et  devait  engendrer  4 Dieu  des  fruits  spirituels,  elle 
fut  abattue  par  le  mal  des  erreurs,  elle  negligea  d’entrer  dans  la  voie 
de  la  vie  spirituelle  et,  si  le  Christ  ne  fiit  venu  a son  secours,  elle  au- 
rait  succombe  dansla  mort.  Le  Seigneur  allant  guerir  cette  jeune  fllle 
est  presse  par  la  foule,  parce  que,  tandis  qu’il  presente  aux  Juifs  les 
enseignements  du  salut,  il  est  entrave  par  les  moeurs  despeuples  char- 
nels. — S.  Amb. — Or,  pendant  que  le  Verbe  de  Dieu  s’avancaitvers  cette 
fllle  du  chef  de  la  synagogue  pour  sauver  les  enfants  d’lsrael,  la  sainte 
^Iglise,  formee  des  Gentils  et  languissante  par  le  mal  de  ses  crimcs 
bonteux,  obtint  par  sa  foi  la  guerison  qui  etait  prepareeponr  d’autres. 

— BfeDE.  — Ce  flux  de  sang  peut  s’entendre  de  la  prostitution  de  l’i- 


bene  Jftinis  (id  est,  illuminans^  vel,  illnmi* 
natus)  vocatur ; quia  qui  accipit  verba  vit® 
daro  nobis,  et  per  hoo  caeteros  illuminat, 
6t  ipse  a Spiritu  Sancto  illuminatur.  Ceci> 
dit  autem  archisynagogus  ad  pedes  Jesu, 
quia  legislator  cum  tota  Patrum  progenie 
Christum  in  carne  apparentem  longe  sibi 
prseferendum  esse  cognovit.  Si  enim  caput 
Christi  Deus  (1  od  Cor.,  11),  convenienter 
* pedes  accipiendi  sunt  incarnatio,  qua  ter- 
ram nostrse  mortalitatis  tetigit.  Rogavit  au- 
tem intrare  in  domum  ejus,  quia  ejus  videre 
desiderabat  adventum.  Filia  autem  uuica 
^tts  est  synagoga,  quse  sola  legali  est  ins- 
titutione composita;  quse  duodecimo  aetatis 
anno  (hoc  est,  tempore  pubertatis  appro- 
pinquante) moriebatur,  quia  nobiliter  a pro> 
phetis  e^lucata,  postquam  ad  intelUgibiles 


annos  pervenerat,  in  quibns  epirittialea  Deo 
fructus  gignere  debebat,  aabito  erromm 
languore  consternata,  spiritualia  vitae  viam 
ingredi  omisit : et,  si  Cbristas  non  suocnr- 
reret,  corruisset  in  mortem.  Ad  puellam 
autem  sanandam  pergens  Dominas  a turba 
comprimitur,  quia  genti  Judaeae  salutaria 
monita  praebens  carnalium  populorum  eet 
consuetudine  gravatus.  Ambr.  Ad  hanc  au- 
tem principis  tiliam  dum  properat  Dei  Ver 
bum,  ut  salvos  faceret  filios  Israel,  sancta 
Ecclesia  ex  gentibus  congregata,  qua  infe- 
riorum lapsu  criminum  deperibat,  paratam 
aliis  fide  preripuit  sanitatem.  Bed.  Dupli- 
citer autem  sanguinis  tiuxus  potest  intelligi, 
boo  est,  et  super  idololatrisa  prostitutione, 
et  super  his  quoe  camis  et  sanguinis  oblec- 
tatione patrantur.  Ambr.  Qtud  autem  sibi 
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doMtrifl  011  de  cenx  qui  se  livrent  aux  jouissances  de  ta  chair  et  du 
sang.  — S.  Ahb.  — Mais  pourquoi  cette  lille  du  chef  de  la  synagogue 
mourant  a douze  ans,  et  cette  femme  affligee  d’un  flux  de  sang  depuis 
douze  ans,  sinon  pour  faire  entendre  que,  tant  que  la  synagogue  fut 
dans  sa  vigueur,  TEglise  ianguit?— ‘BiOE. — Car  a peine  la  synagogue 
etait  nee  depuis  un  siwle  chez  les  patriarcbes  que  Tidolatrie  des  Gen- 
tils  souilla  leur  nation. 

8.  A-Ub.  — De  nidme  que  cette  femme  avait  ^puisd!  tous  ses  biens 
pour  les  medecins,  de  m^rae  le  peuple  des  Gentils  avait  perdu  tous  les 
dons  de  la  nature.  — BIdb.  — Par  ces  midecins  il  faot  entendre,  soit 
les  faux  thcologiens,  soit  les  pbilosophes  et  les  docteurs  des  lois  tem- 
porclles  qui,  dissertant  bcaucoup  sur  les  vertus  et  les  vices,  promet- 
taient  de  donner  aux  hommes  des  enseignements  utiles  a leur  vie;  ou 
encore  : il  faut  entendre  les  demotis  qui,  comme  s’ils  etaient  la  pro- 
vidence  des  hommes,  se  faisaient  adorer  ii  la  place  de  Uieu;  or,  plus  la 
gentilit^  avait  mis  de  volonte  et  de  facnltes  naturelles  a les  entendre, 
moins  elle  avait  pu  dtre gumo  de  la  souillnre  de  son  iniquite. — S.  Amb. 
— BAais,  apprenant  que  le  peuple  juif  ^tait  malade,  elle  commen^  li 
eaperer  sa  guerison,  elle  reconnut  que  le  temps  etait  arrrve  oii  un  me- 
decin  viendraitdu  cici;  elle  se  leva  pouraller  asa  rencontre,  confiaute 
par  foi,  timide  par  pndeur.  Car  c'est  le  propre  de  la  pudeur  et  de  la  foi 
que  de  reconnaltre  son  infirmite  et  de  ne  pas  ddsesperer  dn  pardon. 
EUe  viat  donc  craiutive  toucher  le  bord  de  son  vetement ; fidele,  elle 
l'approcha;religieuse,  elle  erut;  sage,  elle  reconnut  qu’elle  etait  gn^rie. 
Ainsi  le  penpie  saint  des  Gentils  qui  erat  a Dieu  roi^it  de  son  pecbe 
pour  en  sorlir,  embrassalafoi  pour  croire,  montra  sa  piete  pourprier. 


vidt  quod  h»c  pnneipre  fil}«  annorum  duo- 
decim moriebatur^  et  mulier  isto  fluxu  san- 
gainia  ab  annis  duodecim  laboravit,  nisi  ut 
inteiligatur,  quia  quaudiu  synagoga  viguit, 
laboravit  Kcclesia  ? Bed.  Una  enim  pene  se- 
cuit seiate  synagoga  in  patriarohie  nasci 
otBpit,  et  (incilium  natkmem  idololatria 
fsBdavit. 

Amm.  Sicut  autem  illa  in  medicos  ero-  ' 
gmrerat  omnem  tobstantiam  suam,  ita  con- 
gregatio gentium  nmiaerat  omnia  dona  na- 
ttirse.  Bed.  Medicoa  autem  inteUigo  sive 
flUaos  theologos,  siva  philoewphoe,  legum- 
que  dootores  secularium , qui  multa  de  vir- 
^tibua  vitiiaque  dissereotas,  utilia  ec  v}- 
ven#  ittetituta  mortalibus  dare  promitteb  ant « 
aeis  ipsos  immundo»  spiritus,  qui  vehit  bo- 


mlnibue  consulendo,  sc  pro  Deo  edeadee 
higcrebnnt ; quibus  audiendis^  Gontilitae, 
quanto  magis  naturalis  industrise  vires  ex* 
penderat,  tanto  minus  potuit  ab  iniquitatis 
su<e  eorde  curari.  Ambr.  Audiens  autem 
segrotare  populum  Judseorvm,  sperare  ccepH 
saluti»  suse  remedium ; tempus  venisse  co- 
gnovit, quo  mediens  adesset  de  cmlo  i snr- 
rexit  ut  ooonrreret,  flde  promptior,  pudore 
ennetantior.  Hoo  enim  est  pudoris  et  fldei, 
agnoscere  infirmitatem,  non  desperare  ve- 
niam. Verecunda  ergo  fimbriam  tetigit,  fi- 
delis accessit,  religiosa  cre^dit,  sapient  sa- 
cratam sc  esse  cognovit ; sie  SBfBCta  plebs 
gentium  qosc  Deo  credidit,  peoeatum  erubuit 
ut  desereret,  fidem  deCdlit  ut  crederet,  devo* 
tionem  exbibuit  ut  rogtfrti,  sapienUam  In* 
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revfitit  la  sagesse  pour  ressentir  en  lui-m6me  sa  gu6rison,  et  prit  con- 
flancc  pour  avouer  qu’il  avait  soustrait  ce  qui  etait  destin6  a d’autres. 
Le  Chrisl  est  touclie  par  derriere,  pai’ce  qu’il  est  ecrit : « Vous  suivrez 
le  Seigneur  votre  Dieu.  » — BfeDE.  — Et  lui-m4me  a dit  o\Si  quelqu’un 
me  sert,  qu’il  me  sui  ve.  » — Ou  encore  : parce  que  celui  qui  ne  voit 
pas  Dieu  pr6sent  dans  sa  chair,  s’il  pratique  les  sacrements  de  sa  mi- 
sericorde temporelle,  commence  a suivre  ses  traces  par  la  foi. 

S.  Gr^g.  — Tandis  que  la  foule  presse  notre  RMempteur,  une  seule 
femme  le  touche,  parce  que  dans  Tfiglise  tous  ceux  qui  sontchamels, 
quoiqu'ils  le  pressent,  ensont  eloignes,  et  ceux-la  seuls  le  touchent  qui 
lui  sont  veritablement  unis  par  Thumilite.  Ainsi  la  foule  le  presse  sans 
le  toucher,  parce  qu’elle  est  importune  par  sa  presence  et  absente  par 
sa  vie.  — BfcoE.  — Ou  encore  : une  femme  fidele  touche  seule  le  Sei- 
gneur, parce  que,  tandis  qu  ii  est  afflig4  par  le  desordre  de  diverses  here- 
sies,  il  n’est  cherch4  que  par  le'coeur  fidele  de  E^lglise  catholique.  — 
S.  Amb.  — Car  ceux-la  ne  croient  point  qui  le  pressent;  ceux-la  seuls 
croient  qui  le  touchent;  c’est  par  la  foi  qu’on  touche  le  Christ,  c’est  par 
la  foi  qu’on  le  voit.  Enfiu,  pour  exprimer  la  foi  de  celle  qui  le  touche, 
il  dit : « J’ai  reconnu  qu’une  vertu  est  sortie  de  moi.  » Ceci  est  une 
preuve  evidente  que  la  divinite  n’est  pas  bom4e  par  les  organes  de  la 
nature  humajne  ni  par  la  prison  du  corps,  mais  que  sa  puissance  eter- 
nelle  deborde  au-dela  des  limites  de  notre  mediocrite;  car  le  peuple 
des  Gentils  n’est  pas  delivre  par  une  operation  humaine,  mais  la  giAce 
de  Dieu  reunit  les  nations  qui,  par  une  foi  encore  imparfaite,  inclinent 
la  misericorde  etemelle.  En  effet,  si  nous  considerons  quelle  est  notre 


dnit  ut  sanitatem  suam  ipsa  sentiret,  fidu> 
dam  sumpsit  ut  fateretur  quod  prseripuis- 
set  alienum.  Retro  autem  tangitur  Christus, 
quia  scriptum  est  (Deuter.,  13)  : Post  Do* 
minum  Deum  tuum  ambulabis.  Bed.  £t 
ipse  ait  (Joan.,  13,  vers.  26)  : Si  quis  mihi 
ministrat,  me  sequatur  : sive  quia  prsesen* 
tem  in  carne  Dominum  non  videns,  perac- 
tis dispensationis  temporariss  sacramentis 
per  fidem  coepit  ejus  vestigia  subsequi. 

Greo.,  3 Moral.  (cap.  11).  Premente 
autem  turba  una  Redemptorem  nostrum 
mulier  tetigit;  quia  carnales  quique  in  Ec- 
clesia eum  comprimunt  a quo  longe  sunt, 
et  soli  tangant  qui  huic  veraciter  humiles 
adjunguntur.  Turba  igitur  premit,  et  non 
tangit ; quia  et  importuna  est  per  prsesen- 
tiam,  et  absens  per  vitam.  Bed.  Vel  una 
credula  mulier  Dominum  tangit;  quia  qui  de 


diversis  heeresibus  inordinate  affligitur,  solo 
catholicae  Eoclesite  corde  fideliter  queritur. 
Ahbr.  Non  enim  credunt  qui  comprimunt ; 
credunt  qui  tangunt  : fide  tangitnr  Chris- 
tus, fido  videtur.  Denique  ut  fidem  tangen- 
tis exprimeret,  dicit  : Ego  cognovi  virtutem 
de  me  exisse,  quod  est  evidentius  indicium, 
quia  non  intra  possibilitatem  conditionis 
humane,  atque  intra  corporis  claustrum 
Divinitas  co arcta  est,  sed  ultra  fiues  nos- 
tre  mediocritatis  virtus  exundat  sterna. 
Non  enim  humana  ope  plebs  gentium  libe- 
ratur, sed  Dei  munus  est  congregatio  na- 
tionum, qus  etiam  brevi  fide  misericordiam 
inclinat  sternam.  Nam  si  consideremus 
quanta  sit  fides  nostra,  et  intelligamos 
quantus  sit  Dei  Filius,  videmua  quia  com- 
paratione ejus  fimbriam  tantumm^o  tangi- 
mus BuperioTOvero  vestimenti  ejus  nequimus 
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foi,  et  combien  le  Fils  de  Dieu  est  grand,  nous  verrons  par  cette  com- 
paraison  que  nous  ne  touchons  que  le  bord  de  son  vetement,  et  que 
nous  ne  pouvons  en  atteindre  le  haut.  Si  donc  nous  aussi  voulons  etre 
gu^ris,  touchons  par  la  foi  le  bord  du  manteau  du  Christ.  Nui  ne  le 
touche  qu’il  ne  le  saclie.  Heureux  celui  qui  touchera  la  moindre  partie 
du  Verbe;  car  qui  peut  le  comprendre  tout  entier? 


Comme  il  parlait  encore , quelqu’un  vint  dire  au  chef  de  syiiayoyue  : i otre 
fille  est  morte,  ne  donnez  point  davantaye  de  peine  au  Maitre.  Mais  Jesus, 
ayanl  entendu  cette  parole,  dlt  au  pere  de  la  jeune  fille  : Ne  craignez  point, 
croyez  seulement  et  elle  vivra.  Elant  arrive  au  loyis  , il  ne  laissa  entrer 
personne  que  Pierre,  Jacques  et  Jean , avec  te  pire  et  la  mire  de  la  fille. 
Et  comme  tous  ceux  de  la  maison  tapleuraienl,  ense  frappant  la  poitrine, 
il  leur  dit  : Ne  pleurez  point , cette  fille  n’est  pas  morle , mais  seulement 
endormie.  Et  iis  se  moquaient  de  lui,  sachant  bien  qu’elle  etait  morte.  Je- 
sus, la  prenant  donc  par  la  main,  lui  cria  : Ma  fille  , levez-vous.  Et  son 
Ame  itant  retournee  dans  son  corps,  elle  se  leva  d 1’instant:  et  il  commando 
qu’on  lui  donndt  d manyer.  Alors  son  pire  et  sa  mire  furent  remplis 
aitonnement.  Et  il  leur  commando  de  ne  dire  d personne  ce  qui  etait 
arrive. 


S.  Chrys.  — Le  Seigneur  voulait  atlendre  la  mort  de  la  jeune  fille, 
afln  de  rendre  plus  eclatant  le  miracle  de  sa  resurrection ; c’est  pour- 
quoi  il  marche  lentement,  et  parle  longtemps  avec  cette  femme,  alin 
que  la  fille  du  chef  de  la  synagogue  expir4t,et  que  la  nouvelle  en  fut  aiv 
portee.  D’oii  il  est  dit : « Comme  il  parlait  encore,  quelqu’un  vint  dire  au 
chef  de  la  synagogue  ; Votre  fille  est  morte,  etc.  » — S.  Atc. — Lorsque 
saint  Matthieu  raconte  que  le  chef  de  la  synagogue  dit  au  Seigneur, 
non  que  sa  fille  allait  mourir,  mais  qu’elle  etait  morte,  tandis  que 


attingere.  Si  igitur  et  nos  curari  volumus, 
fide  tangamus  fimbriam  Christi.  Non  autem 
latet  eum  quicunquo  tetigerit.  Beatus  qui 
extremam  partem  verbi  tetigerit;  nam  to- 
tam quis  potest  comprehendere? 

Adhuc  tUo  loquente,  cenit  quidam  ad  princi- 
pem 9ynagog<e,  dicens  ei,  quia  morlua  est 
filia  <ua,  noli  texare  illum  : Jesus  autem, 
audito  hoc  verbo,  respondit  patri  puellic  : 
Soli  timere,  crede  tantum,  et  salva  erit.  Et 
cum  venisset  domum,  non  permisit  secum 
intrare  quemquam,  nis»  Petrum,  et  Jacobum, 
et  Joannem,  et  patrem,  et  matrem  puellce. 
Flebant  autem  omnee  et  plangebant  illam. 
At  tils  dixit  : Solite  flere,  non  eet  mortua 
puella,  sed  dormit ; et  deridebant  eum , 
scientes  quod  morlua  esset,  fpse  autem  tenens 


manum  ejm,  clamavit  dicens  : Puella, 
surge.  Et  reversus  est  spiritus  ejus,  et  sur- 
rexit  continuo  : et  jussit  illi  dare  mandu- 
care. Et  stupuerunt  parentes  ejtts,  quibus 
preeeipit  ne  alicui  dicerent  qwd  factum 
erat. 

Chrys.  (hom.  32,  in  Opportuno 

Dominus  expcctabat  pnellie  mortem,  ut 
propalaretur  resurrectionis  miraculum  : 
propter  quod  et  tardius  incedit,  et  loquitur 
cum  muliere  diutius,  ut  archisynagogi  filia 
expiraret,  et  hujus  nuntii  advenirent.  Unde 
dicitur  : Adhuc  illo  loquente,  venit  quidam 
ad  principem  synagogas  dicens  ei,  quia  mor- 
tua est  filia  tua,  etc.  Aco.  {De  cor*s.  Evang. , 
lib.  2,  cap.  28].  Sed  cum  Matthaeus  archi- 
synagogum non  morituram  filiam  suam 
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saint  Luc  et  saiut  Matthieu  disent  qu’elle  n’etait  pas  encore  morte,  si 
bien  qu’ils  ajoutenl  qu’on  vint  onsuite  annoncer  sa  raort,  il  ne  faut  point 
y voir  une  contradiction ; mais  il  faut  croire  que,  pour  abreger,  saint 
Mattbieu  a voulu  diro  tout  d’abord  que  le  Seigneur  fut  prie  de  faire  ce 
qu’il  a manifestement  fait,  c’est-a-dire  de  ressusciter  la  jeune  fiUe 
morte.  Car  saint  Mattbieu  ne  s’occupe  point  des  paroles  du  pere,  mais 
(ee  qui  est  plus  important)  de  son  intention.  Sans  doute,  si  les  deux 
autres  evang61istes  ou  Tun  d’eux  avait  fait  dire  au  pere  ce  que  dirent 
ceux  qui  vinrent  de  la  maison,  de  ne  plus  tourmenter  Jesus,  parce  que 
la  jeune  fllle  etait  morte,  le  r^cit  de  saint  Matthieu  contrediraitsa  pen- 
see,  mais  on  ne  Iit  pas  que  lui-merae  se  soit  joint  aux  envoyes  pour 
emp^cher  le  maStre  de  venir.  Aussi  le  Seigneur  ne  lui  reproche  point 
de  deiiance,  mais  affermit  sa  foi;  d’ou  il  suit : « Jesus  ayant  enteudu 
cette  parole  dit  au  pere  de  la  jeune  fllle  : Croyez  seulement,  etc.  » — 
S.  Athan.  — Le  Seigneur  exige  la  foi  de  ceux  qui  1’invoquent,  non 
qu’il  ait  besoin  du  secours  d’autrui  (car  lui-mdme  est  le  Seigneur  et  le 
donateur  de  la  foi),  mais  pour  ne  point  paraltre  faire  acception  de  per- 
sonnes  en  distribuant  sesdons  ; il  montre  qu’il  favorise  cenxquicroient, 
afin  qu’ils  recoivent  ses  bienfaits  avec  foi,  et  qu'ils  ne  les  perdent  point 
par  infidelite.  Car  il  xeut  que  la  grftce  de  ses  bienfaits  soit  durable,  et 
que,  quand  il  guerit,  la  gu^rison  persevere  tout  enticre. 

TntoPH.  — Avant  de  ressusciter  cette  morte  il  eloigna  tout  le 
monde  pour  nous  apprendre  qu’il  est  sans  vaine  gloire,  et  qu'il  ne 
fait  rien  par  osten  tation;  et  que,  loi-sque  quelqu’un  veut  faire  des  mi- 
raeles,  il  ne  doit  point  6tre  dans  la  foule,  mais  solitaire  et  s6par6  de 


narrat  Domino  nuntiasse , sed  omnino  de- 
fuBCt^ } Lucaa  autem  et  Marcus  uQudum 
mortuam,  usque  adeo  ut  dicaut  venisse 
postea  qui  mortuam  nuntiarent,  consideran- 
dum est  pe  repugnare  videatur.  £t  intelli- 
gendum  est  brevitatis  hoc  causa  Matthssum 
potius  dicere  voluisse  rogatum  esse  Domi- 
num ut  faceret  quod  eum  fecisse  manifes- 
tam est,  ut  acilicet  mortuam  suscitaret. 
Attendit  enim,  non  verba  patris  do  61ia 
sun,  sed  (quod  est  potissimum)  voluntatem. 
Sane  si  alii  duo  vel  quisquam  eorum  pa- 
trem commemorassct  disusse,  quod  venien- 
tes de  domo  dixerunt,  ut  jam  uon  vexare- 
tur Jesus,  quia  puella  mortua  fuisset, 
repugnarent  ejus  cogitationi  verba  qu«  po- 
suit Matthxus  ; nunc  vero  illud  nuntiunu- 
bus  et  prohibentibus  no  magister  veniret, 
non  legitur  quod  ipse  consensjrit.  Unde 


Dominus  non  diffidentem  reprehendit,  sed 
credentem  robustius  confirmavit.  Unde 
quitur  : Jesua  autem,  audito  hoc  verbo, 
respondit  patri  puellse  : Crede  tantum,  etc. 
Athan.  [in  Cat,  greeeor.  Patr.j.  Fidem  Do- 
minus exigit  ah  invocantibus  eum,  non 
quia  indiget  adminiculo  aliorum  (ipse  nam- 
que et  Dominus  et  largitor  est  fidei),  sed 
ne  videretur  ex  acceptione  personarum  sua 
dona  conferre,  ostendit  quod  credentibus 
favet,  uc  sine  fide  aocipinut  beneficia,  et  eu 
per  infidelitatem  abolcaut.  Vult  enim  beue- 
ficieus  durare  gratiam,  et  sangna,  incon- 
cussum permauere  remedium. 

Tunorti.  Mortuam  autem  suacitaturus 
ejecit  onmes  quasi  nos  doceas  absque  inani 
gloria  esse,  et  nihil  ad  demonitratioDem 
facere ; quod  cum  quis  debet  miracula  per- 
petrare, uon  deoet  ipsum  esse  in  medio  plu- 
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tous.  0’oii  il  suit  : « Etant  arriye  a la  maison,  il  ue  laissa  eatrer  per- 
sonne  que  Pierre,  Jacques  et  Jean.  » 11  admit  ces  seuls  disciples  comme 
etant  les  premiers  et  capables  de  tenir  secret  le  miradle ; car  il  ne  vou- 
lait  point  qu’il  fut  rev^le  a la  foule  avant  le  temps,  peul-fitre.a  cause 
de  renyie  des  Juifs.  C’esl  ainsi  que,  lorsque  quelqu’uu  nous  porte  en- 
yie,  nous  ne  deyons  pas  lui  reyeler  nos  actes  de  justice,  de  peurde  lui 
donner  une  occasion  de  plus  grande  eiiyie.  ~ S.  Chrys.  — Il  ne  prit 
point  les  autres  disciples,  afin  de  les  exciter  a un  plus  grand  ze\e,  et 
aussi  parce  que  leurs  dispositions  n’etaieut  pas  eucore  parfaites.  II  prit 
ayec  lui  Pierre  et  les  fils  de  Zebedee,  pour  exciter  les  autres  a imiter 
ceux-ci.  Il  prit  aussi  i>our  leinoiiis  les  paienls,  afin  que  personne  ne 
piit  nier  la  preuye  de  la  resunection.  llemarquez  encore,  a ce  sujet, 
qu  ii  exclut  de  la  maison  ceux  qui  pleurent , et  qu’il  les  montre  in- 
digues  d’un  tel  spectacle;  car  il  suit : « Tous  pleuraieiit  ct  se  lamen- 
laienl  sur  elle.  » Mais  s’il  les  exclut  alors,  combien  plus  maiiitenant; 
car  alors  il  n’etait  pas  encore  aussi  evident  que  la  mort  eiit  ete  chang^e 
en  sommeil.  Que  iiul  donc  ue  se  ineprise,  laisant  injure  a la  yictoire, 
par  laquelle  le  Christ  a vaiucu  la  niort  et  Tachangee  en  sommeil.  Pour 
Peyidence  de  cette  yerite,  il  est  ajoule  : « lldit : Ne  pleurez  point,  celte 
Hile  n’est  pas  morte,  mais  elle  dort,  etc.  » 11  monlrait  que  tout  lui  est 
facile,  et  qu’il  lui  rendrail  la  yie  comme  il  la  reveillerait  du  sommeil. 
Cependant  iis  se  moquaient  de  lui.  Car  il  suit : « Et  iis  se  moquaient 
de  lui.  » Il  ne  les  reprit  point,  ni  ue  repiima  iwiut  leur  derisiou,  alin 
que  cette  derision  meme  fut  uue  preuye  de  la  mori;  car  comme  le 
plus  souyent  les  hommes  perseyerent  dans  1’incredulite  apres  les  mi- 


rirooruro,  sed  solitarium,  et  ab  aliis  sepa- 
ratum. Unde  sequitur  : £t  cum  veuis»et 
domum,  non  permi&it  intrare  t^uemquam, 
uisi  Tetrum,  Jacobum  et  Joannem.  Solos 
autem  hos  intromisit  tanquam  discipulorum 
vertices,  et  potentes  miraculum  occultaro; 
uoii  euim  volebat  ipsum  anto  tempus  plu- 
ribus revelari,  forte  propter  invidiam  Ju- 
daeorum. Sic  et  cum  quis  nobis  invidet,  non 
debemus  iustitias  nostras  ci  revelare,  ne  ei 
majoris  invidise  occasio  tribuatur.  Cueys. 
jhoni.  32,  in  Malth.],  Cseteros  autem  dis- 
cipulos noii  assumpsit,  provocans  eos  ad 
appetitum  tnajorcui ; ob  id  quoque,  quod 
nondum  erunt  ploue  dispositi.  Assumpsit 
autem  Petrum  et  cum  illo  lilios  Zobedsi, 
ut  et  alii  istos  imiteutur.  Assumpsit  etiam 
parentes  in  testes,  ne  quis  dicere  posset 
fallax  esse  resurrectionis  indicium.  Ad  hoc 


etiam  illud  nota  quod  Hontos  exclusit  a 
domo,  et  indignos  ostendit  hujusmodi  vi- 
sione. Sequitur  enim  : Flebant  autem  om- 
nes, et  plangebant  illam.  Quod  si  tunc  ex- 
clusit, multo  magis  nunc  : tunc  enim  non- 
dum putuerat  mortem  in  somnum  fuisse 
conversam.  Nullus  ergo  de  ca>tero  se  con- 
temnat, injuriam  inferens  Christi  victoria, 
qua  superavit  mortem,  et  oam  in  somnum 
convertit.  Ad  cujus  ostensionem  subditur  : 
At  ille  dixit  : Nolito  flere  ! non  est  mortua, 
sed  dormit,  etc.  Osieudens  singula  sibi  fore 
in  promptu,  ct  quod  eam  viviiicaret,  quasi 
suscitaret  a somno  : nihilominus  tamen  de- 
ridebant cura.  Sequitur  euim  : Et  deride- 
bunt eum,  etc.  Quos  non  objurgavit,  nec 
deri.^ionem  repressit,  ut  etiam  derisio  fiat 
mortis  indicium  : nam  quia  ut  plurimum 
post  acta  miracula  homines  perleverant  iii- 
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rades,  il  les  dispose  par  leurs  propres  paroles.  Or,  afln  de  preparer 
leurs  yeux  a la  foi  de  la  resurrection,  il  prit  la  main  de  la  jeune  fiUe. 
D’oii  il  suit : « La  prenant  par  la  main,  il  lui  cria:  Mafille,levez-vous.» 
Et  des  qu’il  l’eut  prise,  il  la  ressuscita.  D’oii  il  suit : « Et  son  ame  re- 
vint,  etelle  se  levaal’iiistant;  »car  il  ne  mitpoint  en  elle  une  autre  ame, 
inais  il  lui  rendit  la  m6me  qui  etait  expiree.  Non-seulement  il  ressus- 
cite  cette  jeuue  (ille,  maisil  commande  qu’on  lui  donne  ii  manger.  — 
Sute.  — « Et  il  commanda  de  lui  donner  a manger ; » afln  que  ce  qui 
etait  arrive  ne  pariit  poiiit  fantastique.  Ce  n’est  pas  lui  qui  lui  pr^sente 
a manger,  mais  il  le  commande  aux  autres;  de  memealar^urrection 
de  Lazare  il  dit : « Deliez-le,  » et  ensuite  il  le  fit  mettre  a table. 

Gbec.  — Ensuite  il  contient  les  parents  stupdaits  de  ce  miracle  et 
prets  a pousser  des  exclamations,  afln  qu’ils  ne  publient  point  ce  qui 
etait  arrive.  Car  il  s\iit : « Les  parents  furent  dans  la  stupeur,  et  il  leur 
recommanda  de  ne  dire  a personne  ce  qui  etait  arrive.  » 11  montrait 
ainsi  qu’il  repand  les  bienfaits  sans  etre  envieux  de  gloire,  et  qii’il 
donne  tout  sans  rien  recevoir.  Celui,  au  contraire,  qui  recberche  la 
gloire  donne  d’un  c6te  et  recoit  de  l’autre. 

BfeDE.  — Mystiquement,  ii  peine  la  femme  est-elle  guerie  du  flux  de 
sang,  qu’on  annonce  la  mort  de  la  fille  du  chef  de  la  synagogue,  parce 
que,  lorsque  TEglise  fut  purifi^e  de  ses  vices,  aussitbt  la  synagogue 
expira  de  perlidie  et  d’envie;  de  perlidie,  parce  qu’elle  ne  voulut  point 
croire  au  Cbrist,  et  d’envie,  parce  qu"elle  s’affligea  de  la  foi  de  1’Eglise. 

S.  Amb.  — Cependant  les  serviteurs  du  chef  de  la  synagogue  etaient 
encore  incrMulesau  sujet  de  la  resurrection  queJesusaannonceedans 


crednli,  verbis  propriis  eos  prsevenit  : ut 
antem  quasi  per  visum  disponeret  ad  re- 
surrectionis fidem  f tenet  manum  puellse. 
Unde  sequitur  : Ipse  autem  tenens  manum 
ejus , clamavit  dicens  : Puella , surge. 
Cumque  tenuisset,  suscitat  eam.  Und»)  se- 
quitur : Et  reversus  est  spiritus  ejus,  et 
surrexit  continuo.  Non  enim  infudit  aliam 
animam,  sed  illam  eamdem,  qme  expira* 
verat,  restituit.  Nec  solummodo  suscitat 
puellam,  imo  jubet  illam  cibari  : sequitur  : 
Et  jussit  illi  dare  manducare  : ne  scilicet 
phantasticum  esso  videatur  quod  factum 
est  : nec  ipse  propinat,  sod  aliis  mandat; 
sicut  et  in  Lazaro  dixit  (Joan.  11)  : Sol- 
vite eum ; ac  deinde  participem  mensse 
fecit. 

Grjec.  (vel  Severas  Antiochenus,  in  Cat. 
0T9C.  Palr.j.  Deinde  stupefactos  miraculo, 


ct  pene  clamantes  parentes  cohibet  ne  fac< 
tum  praedicent.  Sequitur  enim  : £t  stupue* 
nint  parentes  ejus,  quibus  praecepit  ne  ali- 
cui dicerent  quod  factum  erat.  Ostendens 
quod  largitor  bonorum  est ; non  autem  cu- 
pidus glorifc;  datque totum,  nihil  recipiens. 
Qui  vero  venatur  operum  gloriam,  aliquid 
quidem  exhibuit,  aliquid  vero  recepit. 

Bed.  Mystice  autem  salvata  a fluxu  san- 
guinis muliere,  mox  filia  principis  mortua 
nuntiatur ; quia  dum  Ecclesia  a vitiorum 
labe  mundata  est,  continuo  synagoga  per- 
fidia atque  invidia  soluta  est : perfidia  qui- 
dem, quia  in  Christum  credere  noluit ; in- 
vidia vero,  quia  Ecclesiam  credidisse  doluit. 

Amb.  Adhuc  autem  ct  servuli  principis 
increduli  erant  ad  resurrectionem,  quam 
Jesus  in  lege  praedixit  \psalm.  15|,  in  Evan- 
gelio  complevit : unde  dicunt : Noli  vexare 
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la  loi  et  qu’il  a accomplie  dans  rfivangile , d’ou  iis  disent : « Ne  Tini- 
portunez  point,  » comme  s’il  lui  etait  impossible  de  ressusciter  celle 
qui  etait  morte.  — BfeDE.  — Peut-etre  encore  aujourd’hui  parlent-ils 
ainsi , ceux  qui  voient  T^tat  de  la  sjnagogue  tellement  dechu  qu’ils 
ne  croient  pas  qu’elle  puisse  etre  restauree  et  qui  a cause  de  cela  n’es- 
timent  point  qu’ou  doive  prier  pour  sa  resurrection;  mais  ce  qui  est 
impossible  aux  hommes  est  possible  ii  Dieu.  D’ou  le  Seigneur  lui  dit : 
« Ne  craignez  point , croyez  seulement  et  elle  vivra.  » Le  pere  de  la 
jeune  fllle  represente  1’assemblee  des  docteurs  de  la  loi,  si  clle  veul 
croire , lasynagogue  qui  lui  est  soumise  sera  aussi  sauvee. — S.  Amb. — 
fitant  venu  dans  la  maison , il  ne  prit  que  quelques  temoins  de  la  re- 
surrection qu’il  allait  operer;  car  la  resurrection  n’a  pas  ete  erue 
d'abord  par  un  grand  nombre.  Mais  quelle  est  la  cause  d’une  maniere 
d’agir  si  differente’  Precedemment  il  a ressuscite  publiquement  le  fils 
d'une  veuve;  maintenant  il  iiloigne  la  foule  des  temoins.  Je  pense  que 
le  Seigneur  manifeste  ainsi  sa  honte,  parce  que  cette  veuve  mere  d’un 
flls  unique  ne  pouvait  souffrir  aucun  retard;  de  plus,  sa  sagesse  figu- 
rait  dans  le  fils  de  la  veuve  la  foi  prompte  de  1’figlise,  tandis  que 
dans  la  fille  du  chef  de  la  synagogue  il  figurait  le  petit  nombre  de 
ceux  qui  devaient  croire  dans  la  foule  des  Juifs.  Enfin  le  Seigneur 
disant : « Cette  fdle  n’est  pas  morte , elle  dort,»  on  se  moquait  de  lui : 
car  quiconque  ne  croit  pas  se  moque.  Que  ceux-la  donc  pleurent  leurs 
raorts  qui  les  croient  morts  sans  retour : avec  la  foi  de  la  resurrection 
il  n’y  a plus  de  mort,  mais  un  sommeil.  Ainsi  la  synagogue  qui  a 
perdu  la  joie  de  1’epoux  par  lequel  elle  pouvait  vivre  est  couebee  pour 
ainsi  dire  au  milieu  de  ceux  qui  la  pleurent  sans  m^me  comprendre 


illum,  quasi  sit  ei  impossibile  suscitare 
mortuam.  Bed.  Vel  per  eos  etiam  hoc 
Jiodte  dicitur  qui  adeo  destitutum  synagogas 
statum  vident  ut  restaurari  posse  non 
credant,  ideoquepro  suscitatione  illius  sup- 
plicandum esse  non  sestiment  : sed  quae 
impossibilia  sunt  apud  homines,  possibilia 
snntapudDenm(Luc.,  18, vers.  27).  Unde 
Dominus  ei  dixit  : Noli  timere,  cr^e  tnn- 
tum,  et  salva  erit.  Pater  pueUae  ccetus 
doctorum  legis  accipitur  : qui  si  credere 
voluerit,  etiam  subjecta  ei  synagoga  salva 
erit.  Amb.  Itaque  cum  venisset  in  domum, 
paucos  futuras  resurrectionis  arbitros  as- 
civit : non  enim  a multis  continuo  est  cre- 
dita resurrectio.  Qnas  tamen  tantas  diver- 
sitatis est  causa?  Supra  publice  filias 


vidnm  suscitatur ; hic  removentur  piares 
arbitri : sed  puto  quod  pietas  ibi  Domini  de- 
claratur; quia  vidna  mater  unici  lilii  non 
patiebatur  moras  : est  etiam  forma  sa- 
pientias, in  lUio  vidute  dto  Ecclesiam  cre- 
dituram : In  archisynagogi  filia  credituros 
quidem  Judaeos,  sed  ex  pluribus  pauciores  : 
denique  dicente  Domino  : Non  est  mortua 
puella,  sed  dormit,  deridebant  eum  : qui- 
cunque  enim  non  credit,  irridet.  Fleant 
igitur  mortuos  suos,  qui  pntant  mortuos  : 
ubi  resurrectionis  fides  est,  non  mortis  spe- 
cies, sed  quietis  est.  Synagoga  etiam  quia 
sponsi  laetitiam  qua  vivere  possit,  amisit, 
quasi  inter  plangentes  mortua  jacons,  nec 
hoc  ipsum  quare  plangatur  intelUgit.  Amb. 
Tenons  autem  Dominas  manum  puellae, 
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Exposmon  ue  eaint  tuomas 


pourquoi  iis  pleurent.  — S.  Amb.  — Cepeudaot  le  Seigneur  preuant  Ia 
main  de  la  jeune  liile  la  ressuscita : heureux  celui  dont  la  sagesse  preud 
la  raain  pour  TiiUroduire  dans  sa  maison  et  commander  qu’on  lui 
donne  a manger ! Car  le  Verbe  de  Dieu  est  un  pain  celeste ; c’est  pour- 
quoi cette  sagesse,  qui  a reinpli  les  autels  des  alimenta  du  corps  et  du 
sangde  Dieu,  adit : a Veuez,  maugez  mes  pains  et  buvez  le  vin  quej’ai 
prepare  pour  vous.  » — BtDE.  — Aussitbt  la  jeune  fille  ressuscita,  i»aree 
que  des  que  le  Clirist  soutient  sa  maiu,  Tliomme  re  vient  de  la  mort  de 
l’ame.  Or,  il  en  est  qui  se  donnent  la  mort  par  la  seule  peusee  secrete 
du  mal ; et  c’est  pour  signilier  qu’il  les  viviDe  que  le  Seigneur  ressus- 
cite  lafilledu  cbef  de  la  synagogue.  U’autres,faisant  le  mal  dans  lequel 
iis  se  complaisent,  portent  leur  mort  pour  ainsi  dire  hors  des  portes; 
et  c’est  pour  montrer  qu’il  les  ressuscite  qu’il  a ressuscite  le  lils  de  la 
veuve  hom  des  portes  de  la  ville.  D’autre.s , entln , par  1’habitude  du 
peche,  se  corrompent  pour  ainsi  dire  et  s'ensevelissent;  et  la  grace  du 
Sauveur  peut  encore  les  relever.  C’esl  pour  le  declarer  qu’il  ressuscita 
Liuare  qui  etait  deja  depuis  quatre  joprs  dansle  torabeau.  Or,  plus  est 
grave  la  mort  de  Tame  et  plus  doit  etre  vive  la  ferveur  de  la  penitence ; 
c’est  pourquoi  il  i)arle  douccmeut  pour  ressusciter  la  jeune  fille  cou- 
chee  dans  sa  maison,  il  parle  plus  fort  pour  ranimer  le  jeune  homine 
qu’on  portait  dans  la  ville;  et  pour  ressusciter  celui  qui  etait  mort 
depuis  quatre  jours , il  fremit  en  esprit , il  vei-sa  des  lai  mes  et  il  poussa 
un  grand  cri.  11  faut  aussi  remarquer  que  les  fautes  publiques  onl 
besoin  d’un  remede  public,  tandis  que  les  peches  secrets,  qui  sont  plus 
legers,  sont  eflaces  par  la  penitence ; ainsi  la  jeune  liile  coucliee  dans 
sa  maison  est  ressuscitee  devant  un  petit  nombre  de  temoins , le  jeune 


sanavit  cam  : beatus  enim  cujas  manus  sa- 
pientia tenet,  ut  inducat  in  penetralia  sua, 
jubeat  dari  manducare  : panis  enim  coelestis 
est  Des  verbum  : inde  ot  illa  sapientia  quae 
Dei  corporis  et  sanguinis  altaria  replevit 
uliaientia  : Venite,  inquit  (Prop.,  9|,  edite 
panes  meos,  et  bibite  vinum  quod  miscui 
vobis. 

Beda.  Surrexit  autem  puella  cun- 
tiuuo ; quia  Christo  manum  confortante, 
homo  a morte  animae  resipiscit.  Sunt  enim 
nonnulli  qui  latente  tantum  cogitatione 
poccali  sibi  mortem  consciscunt;  sed  tales 
se  vivitioare  aignihcuns  Dominus,  suscitavit 
filium  archisynagogi.  Alii  vero  ipsum  malum 
quo  delectantur  agendo,  moriuuni  suuui 


quasi  extra  portas  efferunt;  et  hos  se  sus- 
oitarc  demonstrans,  suscitavit  filium  vidue 
extra  portas  civitatis  : quidam  vero  etiam 
peccati  consuetudine  se  quasi  sepeliendo 
corrumpunt;  et  ad  hos  etiam  erigendos 
adest  gratia  Salvatoris,  ad  quod  intimandum 
resQscitavit  Lazarum  quatuor  dies  habentem 
in  monumento.  Quimto  autem  gravior  est 
mors  animae,  tanto  acrior  poenitentls  fervor 
insistat.  Unde  jacentem  in  conclavi  mor- 
tuam levi  voce  resuscitat,  del.atum  foras 
juvenem  pluribus  dictis  corroborat;  ad 
quatriduanum  vero  suscitandum  infremuit 
spiritu,  lacrymas  fudit,  et  voce  magna  cla- 
mavit* Sed  et  notandum  quod  publica 
noxa  publico  eget  remedio;  levia  peccata 
secreta  quaerunt  peeniteutiu  dcli^.  Puella 
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hoinme  est  reseuscitA  hors  de  la  maisenau  milieude  la  foule,  et 
Lazare  est  rappel^  du  tombeau  en  pr6sence  d'une  multitude  de 
peuples. 


CHAPITRE  IX. 


Jitus  , ayant  appeli  ses  douze  apOtres,  leur  donne  puUsance  et  autoriti  sur 
tous  les  denmns  , et  le  pouvoir  de  guirir  les  maladiet.  Puit  il  les  envoya 
pr^cher  te  royaume  de  Dieu , et  rendre  la  sanie  aux  malades.  Et  il  leur 
dit  : Ne  portez  rien  dans  le  chemin,  ni  bdton,  ni  sac,  ni  pain,  ni  argent, 
et  n‘ayez  point  deux  habiis.  En  quelque  muison  que  vous  soyez  enlret , 
demeurez-y,  et  n'en  sortez  point.  Lorsqu’il  se  trouvera  des  personnes  qui 
ne  voudront  pas  vous  recevoir , sortant  de  leur  ville,  secouez  mdme  la 
pouesiere  de  vos  pieds , afin  que  ce  soit  uh  iemoignage  conire  eux.  Etant 
donc  partis , iis  allaient  de  viltage  en  village , annoncant  1’Evangile  , et 
guirUsant  partout  les  malades. 


S.  Cyr.  — Il  convenait  que  les  ministres  institues  pour  repandre  la 
saiute  doctrine  pussent  faire  des  miraeles  et  qu’on  reconnut  a leurs 
muvres  qu’ils  etaient  les  ministres  de  Dieu,  d’ou  il  est  dit : a J^sus, 
ayant  appeld  ses  douze  apdtres , leur  donna  puissance  et  autorite  sur 


in  domo  jacens  paucis  arbitris  resurgit,  ju-  suscitatur ; Lazarus  de  monumento  vocatus 
venis  extra  domum  turba  multa  comitanto  multis  populis  innotuit. 


CAPUT  IX. 


Camoeali*  aulfm  Je$u9  iupdeoim  opoifoMs, 
MU  ilUs  vtrlWem  el  «uper  om- 

nta  dtvmofita,  et  ut  languoree  curarent.  Et 
fnnit  illae  preedicare  regnum  Vei  et  eanare 
infirmoe.  Et  ait  ad  ilhe : Nihil  tuleritis  in 
«io,  neque  virgam^  neque  perata,  neyt<s  jta. 

neque  pecwiiom;  neque  duas  tunicas 
kabealis  : s<  m quamcunque  domam  tnira- 
•arUii,  i6i  numeUy  et  inde  ne  eteatis.  Et 
qiuieu0»que  t»ot>  feoeperint  eae,  eaeuntes  de 
civitole  iUa,  «liom  pulverem  pedum  veetro- 
rum  excutite  in  (esfimonium  supra  Ulos. 


Egreeei  autem  eircuibaeU  per  oaetelia  «rem* 
gelixantee  et  eurantee  ubique. 

Cyril.  (iu  Cat.  grsec.  PoJr.).  Deoebat  iu- 
stitutos  mioutros  sacrarum  doctrinarum 
posse  mira  peragere,  et  per  ipsos  efloctus 
credi  quod  essent  Dei  Uiinistri  i uude  dici- 
tur : Convocatis  autem  Jesus  duodecim 
a|>ostolii,  dedit  illis  virtutem  super  omuia 
datuouia,  ctc.  Iu  quo  elatum  superet* 
lium  diaboli  flectit,  qui  dicebat  aliquando 
(Ksaias,  10)  : Kon  <*»t  qui  coutradicdrs 
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tous  les  demons , etc.  » Ainsi  il  abaisse  la  bauteur  superbe  du  diabie 
qui  autrefois  avait  dit : « Nui  ne  peut  me  contredire.»— S.  Eus.— Afln 
de  conquerir  par  eu\  le  genre  humain,  il  leur  donne  la  puissance  non- 
seulement  de  chasser  les  esprits  mauvais,  mais  encore  de  guerir  en 
son  nom  toute  infirmite ; d’ou  il  suit : « Et  de  guerir  les  maladies.  » 
— S.  CvB.  — Remarquez  ici  la  puissance  divine  du  Fils  qui  est  bien 
superieure  a la  nature  corporelle;  en  effet,  les  saints  ne  faisaient  pas 
de  miracle  par  nature,  mais  par  la  participation  de  1’Esprit-Saint ; de 
plus , il  n'etait  nullement  en  leur  pouvoir  de  donner  a d’autres  cette 
puissance , car  comment  une  nature  creee  pourrait-elle  disposer  en 
souveraine  des  dons  de  TEsprit?  Au  contraire , notre  Seigneur  Jesus- 
Christ  etant  Dieu  par  nature  donne  cette  gr4ce  a qui  il  veut,  et  il  n’in- 
voque  point  sur  eux  une  vertu  etrangere ; il  la  verse  de  ses  propres 
tresors.  — S.  Chrys.  — Lorsqu’11  se  furent  assez  fortifies  dans  sa  com- 
pagnie  et  eurent  aequis  une  assez  grande  preuve  de  sa  vertu , il  les 
envoya.  D’ou  il  suit : o il  les  envoya  pr^cher  le  royaume  de  Dieu. » 
Remarquez  qu’ils  ne  sont  pas  charges  d’annoncer  quelque  cbose  de 
temporel  comme  Moise  et  les  proph^es ; car  ceux-ci  promettaient  la 
terre  et  les  biens  terrestres ; eux , au  contraire , promettent  le  royaume 
et  tout  ce  qu’il  renferme. 

S.  Gr^g.  de  Nazianze.  — Le  Seigneur,  envoyaut  ses  disciples  pour  la 
predication,  leur  enjoignit  beaucoup  de  choses  dontEabrege  est  d’etre 
si  vertueux,  si  constants  et  modestes,  (en  un  mot)  si  celesles,  que  la 
doctrine  evangelique  ne  fut  pas  moins  propagee  par  leur  maniere  de 
vivre  que  par  leur  parole.  C'est  pour  cela  qu’ils  ctaient  envoyes  sans 


valeat.  Euseb.  |ia  eadem  Cai.  grac.).  Et  ut 
per  eos  venetur  genus  humanum,  non  so- 
lum dat  eis  ut  pravos  spiritus  pellant,  sed 
etiam  quamlibet  infirmitatem  sanent  ck  ejus 
imperio  : unde  sequitur  : Et  ut  languores 
curarent.  Ctbil.  (ubi  sup.  et  in  Thesauro ^ 
lib.  14,  cap.  14).  Attendas  hic  divinam 
Filii  potestatem  natur»  corporali  non  con- 
venientem : agere  namque  miracula  aderat 
sanctis,  non  natura,  sed  participatione  Spi- 
ritus Sancti.  Super  hoc  autem  aliis  conce- 
dere potestatem  prorsus  alienum  erat  ab 
eorum  virtute  : qualiter  enim  posset  natura 
creata  super  spiritus  dona  possidere  domi- 
nium? At  Dominus  noster  Jesus  Christus 
tanquam  naturaliter  Dens  existens,  impar- 
titur  hujusmodi  gratiam  quibus  vult ; non 
invocans  in  eos  alienam  virtutem,  sed  in 
fundens  ex  promptuariis  propriis.  OlutTS. 


(hom.  23,  tn  ilfaU/».|.  Postquam  autem  satis 
confortati  fuerant  ex  ejus  comitiva,  et 
competens  nacti  sunt  argumentum  virtutis 
ejus,  mittit  eos.  Unde  sequitur  : Et  misit 
illos  praedicare  regnum  Dei  : ubi  considera 
quod  uon  committitur  eis  aliquod  sensibile 
dicere  ; sicut  Moyses  et  prophet»  : nam  illi 
quidem  terram  et  bona  terrena  promitte- 
bant; hi  vero  regnum,  et  qusecunque  con- 
tinentur io  eo. 

Gbeo.  Nazian.  (in  Cal.  gr<Bc.  Pafr.).  Mit- 
tens autem  discipulos  ad  prsdicandum, 
Dominus  multa  eis  injunxit,  quorum 
summa  est,  sic  eos  virtuosos  esse,  sic  con- 
stantes atque  modestos , et  (ut  breviter 
loquar)  coelestes,  ut  non  minus  propter  eo- 
rum modum  vivendi,  quam  propter  verbum 
evangelioa  doctrina  propagaretur.  Et  ideo 
cum  aeris  et  baculi  carentia  et  amidtus  mu* 
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argent  ni  bAton  et  avec  un  seul  vAtement;  d’ou  il  ajoule  : « II  leiir 
ilit : Ne  prenez  rien  pour  le  chemin , ni  baton  ni  sac , etc.  » — 
S.  r,HRTS.  — Il  pourvoyait  ainsi  a plusieurs  choses;  premierement , il 
mettait  ses  disciples  a Tabri  de  tout  soupfon ; secondement,  il  les  deli- 
vrait  de  toute  sollicitude,  afln  qu’ils  donnassent  tout  leur  zele  ii  la  pre- 
dicationde  la  parole ; troisiemement,  il  leur  enseignait  sapropre  \ertu. 
(dependant  quelqu’un  dira  peut-Atre  : Tout  le  reste  est  conforme  a la 
laison,  mais  pourquoi  prescritril  de  iTavoir  en  chemin  ni  sac , ni  deux 
Inniques,  ni  bAton?  Il  voulait  les  exciter  a toute  fldelite  et,  pour  ainsi 
dire , les  changer  d’hommes  en  anges , les  separant  de  tous  les  soucis 
de  la  vie,  afin  qu’ils  n’eussent  de  sollicitude  que  pour  repandre  la  doc- 
trine.  — S.  Eus.  — G’est  donc  pour  les  soustraire  a tout  attachement 
terrestre  et  a toutes  les  preoccupations  de  la  vie  qiTil  leur  fait  cette 
recommandation.  11  voulait  cette  preuve  de  leur  foi  et  de  leur  zele, 
qu’ayant  regu  le  commandement  de  vivre  dans  Textreme  pauvrete,ils 
ne  reculassent  point  devant  cette  obligation;  car  il  convenait  qu’ils 
lissent  un  echange  et  que,  recevantdesvertus  salutaires,  ilsdonnassent 
comme  compensalion  leur  oheissance  aux  commandements.  Ainsi,  pour 
les  instituer  soldats  du  royaume  de  Dieu , il  les  ceint  pour  le  combat 
contre  ses  ennemis,  en  leur  recommandant  de  pratiquer  la  pauvretd, 
car  nui  de  ceux  qui  combattent  pour  Dieu  ne  doit  s’impliquer  dans  les 
alFaires  du  siecle. 

S.  Amb.  — C’est  ainsi  que  les  preceptes  evangeliques  nous  disenl 
comment  doit  etre  celui  qui  evangelise  le  royaume  de  Dieu;  savoir, 
qu’il  ne  doit  point  rechercher  Tappui  dessecours  humains,  et  que,  con 
fiant  dans  sa  foi , il  doit  croire  que  moins  il  les  rechercbera  plus  il  les 


gularitate  mittebantur.  Kt  ideo  subdit : Et 
ait  ad  illos  : Nihil  tuleritis  in  via,  neque  \*ir> 
gam,  neque,  etc,  Chrys.  (ubi  sup.j.  Plu- 
rima quidem  per  hoc  constituebat  : primo 
quidem  insuspectos  reddens  discipulos ; se- 
cundo sequestrans  eos  a qualibet  cura,  ut 
totum  studium  adbiberent  verbo ; tertio 
docens  eos  propriam  virtutem.  Sed  forsau 
dicet  aliquis,  esetera  quidem  habere  rationem ; 
sed  non  habere  peram  in  \ia,  nec  duas  tuni- 
cas, nec  baculnro,  cujus  rei  causa  prscipit? 
Volens  scilicet  excitare  eos  in  qualibet  dili- 
gentia : et  |nt  ita  loquar)  ex  hominibus  ange- 
los faciebat;  eos  dirimens  a qualibet  cura 
vitae  ut  una  sola  cura  detineantur  doctrinae. 
Kuseb.  (nbi  supra).  Volens  igitur  eos  carere 
enpidine  remm  in  sollidtndinibus  vitae  pro- 


testatus est  hxc  : sumebat  enim  experimen- 
tum fidei  et  animositatis  eorum,  qui  habito 
in  mandatis  extremie  vitam  ducere  pauper- 
tatis, non  effugiunt  quae  jubentur  : decebat 
enim  eos  quoddam  commercium  facere, 
et  recipientes  salubres  virtutes  recompen- 
sare  ob^ientia  mandatorum?  Et  cum  mi- 
lites eos  faceret  regni  Dei,  accingit  eos  ad 
pugnam  in  hostes,  monens  colere  pauper- 
tatem ! Nullas  enim  militans  Deo,  implicat 
se  viUe  seculaxis  negotiis  (2  ad  Tim. , 8). 

.Amb.  Qualis  ergo  esse  debeat , qui  evan- 
gelirat  regnum  Dei,  praeceptis  evangelicis 
designatur;  hoc  est,  ut  subsidii  secnlaris 
adminicula  uon  requirat:  fideique  tottu 
inhaerens,  putet  quo  minus  ista  requirat 
magis  posse  suppetere.  Theoph.  Sic  enim 
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trouvera  sous  sa  main.  — • Th^oph.  — II  les  envoie  donc  comme  des 
mendianls  et  ne  veut  poinl  qu’ils  portent  arec  eux  ni  pains  ni  rien  de 
ce  dont  les  hommes  ont  besoin.  — S.  Aug.  — Ou  encord  ; le  Seigneur 
ne  veut  pas  qu’ils  possedent  ou  portent  aucune  de  ces  choses,  non 
qu’elles  ne  soientpasnecessaires  ausoutiendelavie,  mais  il  les  envoie 
ainsi  pour  raontrer  qu’elles  leur  sont  dues  par  ceux  qui  oroiront  a ia 
pr^dication  de  TJ^vangilc,  de  sorte  que,  tranquilles  a cet  egard , iis  ne 
possklent  ni  ne  portent  les  choses  n^cessaires  a la  vie,  ni  les  grandes, 
ni  les  petites.  D’apres  saint  Matthieu  il  leur  dit : « Si  ce  n’est  un  bAton,  » 
pour  monlrer  que  les  fideles  devront  tout  a ses  ministres  qui  ne  de- 
manderont  rien  de  superflu.  GebAton  est  aussi  rembleme  de  leurpuis- 
sance  lorsqu’il  dit : « Ne  prenez  rien  en  chemin,  si  ce  n’est  un  baton.* 
S.  Amb. — On  pout  encore  entendre  cecidansle  sensde  ceux  qui  veu- 
lent  qu’on  ne  voie  dans  ce  passage  qu’une  maniere  de  former  leur  cceur 
spirituel  qui  doitse  depouiller  pour  ainsi  dire  du  vAtement  dG  corps, 
non-seulement  en  rejetant  la  puissance  et  en  meprisant  les  richesses, 
mais  meme  en  renon^ant  aux  sensualites  de  la  chair.  D’autres  encore, 
par  cette  recommandationqui  est  faite  aux  apbtres  de  ne  porter  ni  sac, 
ni  baton,  ni  deux  tuniques,  entendent  qu’ils  doivent  ne  pas  thesau- 
riser  (ce  que  signifie  le  sac  oii  on  entasse),  etre  sans  colere  ni  violence 
(ce  que  signifie  le  baton),  sans  feinte  ni  duplicit^  (ce  que  signifient  les 
deux  tuniques).  — S.  Gyr.  — Mais , dira-t-on,  ou  trouveront-ils  les 
choses  necessaires  ? Et  c’est  pourquoi  il  ajoute : « En  quelque  maison 
que  vous  soyez  entres,  demeurez-y  et  n’en  sorlez  point.  » Comme  s’il 
disait : Contentez-vous  des  choses  que  vos  disciples  vous  donneront  en 


ipsos  mendicos  mittit^  qnod  neque  panes 
ipsos  portare  vnlt,  nec  aliquid  aliud  quibus 
indigent  multi.  Auo.  [Do  eon».  Evang,^ 
lib.  2}  cap.  30).  Vel  Dominus  bsec possidere 
discipulos  ac  ferre  noluit ; non  qn<^  necea> 
saria  non  sint  sustentationi  hujus  Aitse; 
sed  quia  sic  eos  mittebat,  ut  eis  hsec  deberi 
monstraret  ab  lUis  quibus  Evangelium  cra- 
dmitibus  annuntiarent ; ut  sic  securi  non 
possiderent  neque  portarent  huic  vitae  ne- 
cessaria, nec  magna,  nec  minima.  Ideo 
posuit  secundum  Marcum  nrst  etr^am ; os- 
tendens a hdelibus  suis  omnia  deberi  minis- 
tris suis,  nulla  snperfla  requirmtibus.  Hanc 
autem  potestatem  virgse  nomine  signiiicavit, 
eum  diceret : Ne  quid  tollerent  in  ria,  nisi 
virgam  tantnm, 

Amb.  Possunt  etiam  qui  volunt  hoe  ad 


eum  deducere  tractatam,  ut  spiritualem 
tantummodo  locus  iste  formare  videatur 
affectum  *,  qui  velut  indumentum  qaoddam 
videatur  corporis  exuisse,  non  solum  pot^ 
tate  rejecta contemptisque  divitiis,  sed  etiam 
carnis  ipsius  illecebris  abdicatis.  Thkoph. 
Quidam  etiam  apostolos  non  portare  peram, 
neque  baculum,  aut  duas  tunicas  mc  inCel- 
ligant,  quod  non  thesaurixent  (hoc  emm 
pera  innuit  eongregans  multa),  neque  siat 
iracundi  et  turbulenti  spiritus  (quod  mgnifi- 
cat  baculus),  neque  sint  ficti  et  du]dici 
corde  [quod  significat  tunica  duplmi).  Ctsil. 
(ubi  sup.|.  Sed  diceret  aliquis  : Unde  eu 
necessaria  in  prompta  erunt?  Kt  idea  sub- 
dit : £t  in  quamcunque  domum  inteaveritis, 
ibi  manete,  et  inde  m exeat»  ; quasi  di- 
eeret  : Sufficiat  roUs  dwdpulomm  firootoi, 
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i'eceyant  les  spirituelles.  De  plus,  il  leur  commande  de  demeurer  dans 
la  mdme  maison,  afin  de  ne  pas  contrister  celui  qui  les  aura  recus  (en 
le  quittant),  et  pour  ne  pas  eucourir  le  soupcon  de  sensualite  ou  de 
legerete.  — S.  Amb.  — Car  il  dit  qu’un  predicateur  du  royaume  cd- 
leste  ne  doit  point  aller  de  maison  en  maison  et  violer  les  droits  sacres 
de  rhospitalite.  Cependant,  adn  qu’on  sache  que  Thospitalite  leur  est 
due,  il  leur  dit  de  secoucr  la  poussiere  de  leurs  pieds  quand  iis  ne  se- 
ront  point  re?,us,  et  de  sortir  de  la  ville.  D'ou  il  suit : « Pour  ceux  qui 
ne  vous  recevront  pas,  sortez  de  leur  ville  et  secouez  mdme  la  pous- 
siere de  vos  pieds,  etc.  » — BfenE. — Les  apotres  secouent  la  poussiere 
dei  eurs  pieds,  afln  qu’elle  soit  un  temoignage  de  leur  labeur  et  prouve 
qu’ils  sont  entres  dans  la  ville,'  et  que  la  predication  evangelique  y 
est  parvenue.  Ou  enrore : iis  secouent  leur  poussiere  lorsquMls  ne  re- 
?oivent  rien  (pour  leur  uourriture)  de  ceux  qui  meprisent  1’fivangile. 

— S.  Cyr.  — Car  il  est  peu  probable  que  ceux  qui  meprisent  la  parole 
de  salut  et  le  pere  de  famille  se  montrent  bienveillants  pour  ses  ser- 
viteurs,  ou  qu’ils  demandent  leurs  benedictions.  — S.  Amb.  — Ou  en- 
core  : il  nous  enseigne  a bien  recoimaitre  la  bonne  hospitalite,  non- 
seulement  en  donnant  la  paix  a ceux  qui  nous  recoivent,  mais  encore 
en  les  delivrant  des  fautes  de  la  legerete  terrestre  qui  pourraient  les 
ternir,  parce  quMls  ont  abrite  le  passage  de  la  predication  apostolique. 

— Bjbue.  — Pour  ceux  qui,  par  une  negligence  perflde  ou  avec  inten- 
tion,  meprisent  la  parole  de  Dieu  , il  faut  Eviter  leur  societe ; il  faut 
secouer  la  poussiere  de  ses  pieds,  de  peur  que,  par  de  vaines  actions 
comparables  a la  poussiere,  iis  no  souillent  les  pas  de  quelque  dme 
chastc. 


qui  recipientes  a vobis  spiritualia  vos  pro- 
curabunt. Jussit  autem  eos  in  una  domo 
manere,  ut  neo  hospitem  gravent  (eum  sci- 
lieet  dimittendol,  nec  ipsi  gulositatis  et  le- 
vitatis suspicionem  incurrant.  Amb.  Alie- 
num namque  a prsedicatore  regni  coelestis 
asserit  cursitaro  per  domos  et  inviolabilis 
hospitii  jura  mutare.  Sed  ut  hospitii  gratia 
deferenda  censeatur,  ita  etiam  si  non  reci- 
piantur, excutiendum  pulverem,  egredien- 
dnmque  do  civitate  mandatur ; cum  sequitur : 
£t  quicunque  non  receperit  vos,  exeuntes 
de  civitate  illa,  etiam  pulverem  excutite,  etc. 
Bko.  Pulvis  excutitur  do  pedibus  aposto- 
lorum in  testimonium  laboris  sui  : quod 
ingressi  sint  in  oivitatem,  et  praedicatio 
apostolica  ad  illos  usque  pervenerit : sive 


excutitur  pulvis,  cum  nihil  ab  eis  aocipimit 
(neo  ad  victum  quidem  necessarium)  qoi 
Evangelium  spreverunt.  Ctril.  (ubi  sup.). 
Nam  improbabile  valde  est,  contemnentes 
sermonem  salutarem  et  patrerafamllias,  se 
famulis  benignos  ostendere,  vel  benedio- 
tiones  eorum  exigere.  Amb.  Vel  non  me- 
diocris etiam  boni  remuneratio  docetur  hos- 
pitii, ut  non  solum  pacem  tribuamus  hos- 
pitibus, verumetiam  si  qua  eos  terrenae 
obumbrant  deliota  levitatis,  receptis  apoa- 
toUese  praedicationis  vestigiis  auferantur. 
Bbd.  Qui  vero  perfida  negUgentia,  vel  etiam 
studio,  verbum  Dei  contemnunt,  horum 
vitanda  communio  est , excutiendus  pulvis 
pedum  : ne  gestis  inanibus  pulveri  oompa- 
I randia  mentis  caatse  vestigium  polluatur. 
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Eus.  — Apres  avoir  ceint  ses  disciples  de  la  puissance  divine  et  des 
enseignements  de  la  sagesse,  comme  des  soldats  de  Dieu,  le  Seigneur 
les  envoya  aux  Juifs  comme  docteurs  et  medecins,  et  iis  allaient  ainsi. 
D'ou  il  suit : « Etant  donc  partis,  iis  allaient  de  village  en  village  prd- 
chant  et  gu6rissant  partout;  » comme  docteurs,  iis  dvangelisaient ; 
comme  medecins,  iis  guerissaient  confirmant  leurs  paroles  par  leurs 
miracles. 


Cependant  Herode  le  letrarque  enlendit  parier  de  toul  ce  que  faisail  Jesus, 
et  son  esprit  etait  en  suspens,  parce  que  les  uns  disaient  que  Jean  elait  res- 
suscite  aentre  les  moris;  les  autres  qu'Elie  etait  apparu  ; et  d'autres  quiin 
des  anciens  prophetes  elait  ressuscit^.  Hlors  Herode  dit  : Tai  {ait  covper 
la  tCte  d Jean,  mais  qui  est  celui-ci  dont  fentmds  dire  de  si  grandes  eho- 
ses?  Et  il  avait  envie  de  le  voir. 


S.  Chrys.  — Herode  apprit  les  miracles  de  Jesus  apres  beaucoup  de 
tempsetnon  desle  commencement,pourmontrerrorgueil  superbe du 
tyran  (qui  ne  les  connut  point  des  le  commenccment).  D’ou  il  est  dit : 
« Cependant  Herode  entendit  parier,  etc. » — ThSoph. — CetH6rode  etait 
fils  d’Herode-le-Grand  qui  fit  mourir  ses  cnfants;  l’un  etait  roi  et  Tau- 
tre  tetrarque.  Or,  il  s informait  du  Christ  qui  il  etait ; d’ou  il  suit : « Et 
il  hesitait.  »— S.  Chrys. — Car  les  pecheurs  redoutent  ce  qu’ils  connais- 
sent  et  ce  qu’ils  ignorent,  iis  ontpeur  des  ombres,  lls  craignent  tout  et 
tremblent  a chaque  bruit.  Tei  est,  en  effet,  le  peche ; il  livre  1’liomme 
sans  que  personne  le  reprenne  ou  le  poursuive;  sans  que  personne 
Taccuse  il  le  condamne,  et  il  rend  timide  et  lache  le  coupable.  Vient 


Kubeb.  (nbisnp.).  Cum  autem  precinxin- 
Mt  Dominus  discipulos  suos  tanquam  mi- 
lites  Dei  divinis  virtutibus  et  sapientise 
monitis,  mittens  eos  Judaeis,  ut  doctores  et 
medicos,  ipsi  secundum  boo  procedebant. 
Unde  sequitur  ; Egressi  autem  circuibant 
per  castella  praedicantes  et  curantes  ubique : 
quasi  doctores  quidem  evangelizantes ; sed 
quasi  medici  pnestantes  remedia,  et  verba 
miraculis  comprobantes. 

j4«idin(  autem  Herodes  tetrarcha  omnia  qum 
/tebont  ab  eo,  et  hasilabat;  eo  quod  dice- 
retur  a quibusdam  quia  Joannes  surrexit  a 
mortuis ; a quibusdam  vero  guia  Elias  ap«> 
paruit  ; ab  aliis  autem  quia  propheta  unus 
de an(tqut>  Etait  Herodes  : Joan- 

nem  ego  decollavi  : quie  eet  autem  iste  de 


quo  ego  talia  audio  ? Et  qnarebat  videre 

eum. 

Chbyr.  |hom.  49,  in  Multo 

transacto  tempore,  non  a prindpio,  per- 
cepit Herodes  facta  Jesu,  ut  pateat  tibi 
tyranni  superbia  (qui  non  a principio  ea 
scivit).  Unde  dicitur  : Audivit  autem  He- 
rodes, etc.  Theoph.  Herodes  erat  filius 
magni  Herodis,  qui  pueros  interemit;  sed 
ille  quidem  rex  erat,  iste  autem  tetrarcha. 
Inquirebat  autem  de  Christo  quis  esset. 
Unde  sequitur  : Et  hssitabat.  Chrts.  (in 
Cat.  grme.}.  Peccatores  enim  metuunt 
scientes  et  nescientes,  umbras  pavent, 
omnia  suspicantur,  et  quemlibet  strepitum 
pertimescunt.  Tale  siquidem  peccatum  est : 
nemine  reprehendente  vel  arguente  hominem 
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ensuite  la  cause  de  cette  crainte  , lorsqu’il  est  dit : a Parce  que  quel- 
ques-uns  disaient.  » — Theoph.  — Car  les  Juifs  attendaient  la  resur- 
rection  des  morts  dans  ia  vie  temporelle,  au  milieu  des  repas  et  des 
festins,  tandis  que  les  ressuscites  ne  participeront  plus  aux  actions  de 
la  chair.  — S.  Curts.  — Lors  donc  qu’Herode  eut  entendu  parier  des 
miracles  que  .lesus  faisait,  il  dit : « J'ai  fait  couper  la  tele  a Jean ; » il 
ne  disait  point  cela  par  jactance,  mais  pour  apaiser  sa  crainte  et  ras- 
surer  le  trouble  de  son  esprit.  en  se  rappelant  que  lui-meme  1’avait  mis 
a mori.  Et,  comme  il  avait  fait  couper  la  t^te  a Jean,  il  ajoute  : « Qui 
est  donc  celui-ci , etc.  » — Tiiftopii.  — Si  c'est  Jean  et  s’il  est  ressus- 
eite  des  morts,  en  le  voyant  je  le  reconnaitrai.  l)’ou  il  suit : o Et  il 
cherchait  a le  voir.  » 

S.  Aug.  — Saint  Luc,  racontant  ceci  de  la  meme  maniere  qne 
Sdint  Mare,  ne  nous  force  point  a admettre  le  meme  cr  Jre  dans  les 
faits.  De  plus,  saint  Mare  fait  dire  a d’autres  (et  non  a Herode)  que  Jean 
est  ressuscite  des  morts;  mais,  comme  il  a dit  qu’Herode  hesitait,  il 
faut  entendre  qu’apres  cette  tiesitation  son  esprit  s’est  arrete  a ce  que 
les  autres  disaient  et  que  (selon  le  recit  de  siiint  Matthieu)  il  a dit  a ses 
serviteurs : « C’est  Jean-Baptiste  ressuscite  des  morts;  » ou  bien,  il 
faut  prononcer  ces  paroles  de  saint  Matthieu  sur  un  ton  qui  indique 
qu’il  hesitait  encore. 

Lfs  apdtres,  itant  revenns,  raconlerent  d Jesus  tout  ce  qiiits  acaient  fait.  Et 
Jesvs  les  prenant  arec  lui,  il  se  reiira  d l'ecart  dans  vn  liett  desert , pris 
de  la  ville  de  Belhsaide.  larsque  lepevple  reut  appris  il  le  suivit;  et  Jesus 
tes  aijunt  bien  recus , il  leur  parlait  dii  royaume  de  Uieu , et  giierissait 


prodit,  nemino  accusante  condemnat,  et  ti- 
midum et  pigram  reddit  delinquentem. 
Causa  autem  timoris  {wnitur  consequenter, 
cum  dicitur  : Eo  quod  diceretur  a qui- 
busdam. Theoph.  Judei  enim  resurrectio- 
nem mortuorum  expectabantin  vita  carnali, 
et  in  commessationibus  et  potibus,  sed  re- 
surgentes non  erunt  in  carnalibus  actibus. 
CiiRTS.  Cum  ergo  audisset  Herodes  quibus 
Jesus  uteretur  miraculis,  ait  : Joannem 
ego  decollavi;  quod  non  erat  ostentationis 
verbum,  sed  consolantis  snnm  timorem,  et 
persuadentis  animse  perturbatae  recolere 
quod  ipso  eum  occidit.  Et  quia  Joannem  de- 
collaverat, subdit : Quis  autem  est  iste,  etc. 
Theoph.  Si  Joannes  est,  et  a mortuis  re- 
surrexit, videns  cum  cognoscam.  Unde 
sequitur  : Kt  quserebat  videre  eum. 

Aro., /)f  rotis.  Evnng.  (lib.  2,  cap.  4^1. 

T.  V, 


Luens  autem  hic  eumdem  narrandi  ordinem 
quem  Marcus  tenens,  non  cogit  credi  rerum 
gestarum  eumdem  ordinem  fuisse.  In  bis 
etiam  verbis  Marco  attestatur  ad  hoc  dun- 
taxat  quod  alii  dixerint  |non  Herodes). 
Joannem  a mortuis  surrexisae;  sed  quia 
hssitautem  commemoravit  Herodem,  intel- 
ligendnra  est,  aut  post  istam  haesitationem ' 
confirmasse  in  animo  suo  quod  ab  aliis  di- 
cebatur, cum  ait  pueris  auia  (sicut  Mat- 
thaeus narrat)  t Hic  est  Joannes  Baptista, 
ipse  resurrexit  a mortuis;  aut  ita  pronun- 
tianda sunt  haec  verba  Matthaei,  ut  eum 
haesitaro  adhne  indicent. 

Et  reversi  apostoli,  narraverunt  illi  quaecun~ 
que  fecerunt  : et  aesumptis  illis^  seceeeit 
seorsum  in  locum  desertum,  qui  est  Balhsai- 
d<F.  Quod  cumcognoriueiil  liirb>jp,secuUrsunt 

26 
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ceux  qui  avaient  besoin  d’(tre  gv6ris.  Comme  lejour  a>mmet>cait  4 bait- 
ser,  tes  douze  ap6tres  lui  vinrent  dire  : Henvoyez  le  peuple,  afinquits  s'en 
alllenl  dans  les  villages  cl  dans  les  lieux  d'd  1'entour  poiir  se  log^r  et  troiwer 
de  quoi  vivre,  parce  que  noiis  sommes  ici  en  vn  lieu  desert.  Mais  Jesus  leur 
repandit  : Donnez-leur  vous-m(mes  d manger.  Iis  lui  repariirent  ; Nous 
n'avons  que  cinq  pains  et  deux  poissons;  si  cen’esf  peut  eire  qu’H  faille  que 
notu  allions  acheter  des  vivres  pour  tout  ce  peuple;  car  iis  etaient  environ 
cinq  mille  hommes.  Alors  il  dii  d ses  disciples  : Faites-tes  asseoir  par 
troupes , cinquante  d rinquanie.  Ce  qu'ils  execu' irent  en  les  faisant  tous 
asseoir,  Or,  Jesus  pril  les  cinq  pains  et  les  deux  poissons,  et  levant  tes  yeux 
au  ciet,  il  les  benit,  les  rompit , et  les  donna  d ses  disciples  afui  quils  les 
presentassent  au  peuple.  Iis  en  mnngirent  tous  , et  furent  rassasies.  Et  on 
emporia  douze  paniers  pleins  des  morceaux  qui  en  etaient  restis. 


S.  Aug.  — Saint  Matlhieu  et  saint  Mare,  a 1’occasion  de  ce  qui  pre- 
cede,  racontent  comment  Jean  fut  mis  ii  mort  par  Herode.  Saint  Luc, 
qui  avait  deja  rapporte  la  passion  de  Jean,  apres  avoir  parIe  de  cette 
hesitation  dllerode  au  sujet  de  la  personne  du  Seigneur,  ajoute  aussi- 
t6t : M Les  apfilres,  etant  reveuus,  raconterent  a Jesus  tout  ce  qu’il? 
avaient  fait.  » — Bede.  — Non-seulement  iis  racontent  ce  qu'eux- 
memes  avaient  fait  et  enseigne,  mais  encore  ce  que  Jean  avait  souf- 
fert  pendant  qu’ils  enseignaient,  et  ce  sont  ses  propres  disciples  ou 
ceux  de  Jean  qui  le  lui  rapporlent,  comme  Tinsinue  saint  Matthieu. 

S.  IsiD.  — Comme  le  Seigneur  a en  abomination  les  hommes  de  sang 
et  ceux  qui  demeurent  avec  eux  quand  iis  ne  quiltent  point  leurs 
crimes,  apres  le  meurtre  de  Jean-Baptiste  il  s’eloigna  des  meur- 
triers  et  se  retira.  D’oii  il  suit : « Jesus,  les  prenant  avec  lui,  se  retiraa 
l'6cart,  dans  un  lieu  desert,  pres  de  Bethsaide.  » — Bede.  — Bethsalde 


illum;  et  eo«,  et  loquebatur  illis  de 

regno  Dei\  et  eos  qui  cura  indigetiant^  sana- 
bat. Dies  oufem  caperat  declinare.  Et  acce- 
dentes duodecim,  diteruntilli  : Dimilte  tur- 
bas, ut  euntes  tn  castella  rillasque  qtue  circa 
eunt  divertant,  et  (nrfntant  esccu,  quia  hic 
in  loco  deserto  sumus  : ait  autem  ad  illos  .* 
Vos  date  illis  manducare.  At  illi  dixerunt : 
Non  sunt  nobis  plusquam  quinque  fxtnss  et 
duo  pisces,  niai  forte  nos  eamus  et  emamus 
in  omnem  hanc  turbam  escas.  Erant  autem 
fere  viri  qutn^ua  millia.  Ait  autem  ad  disci- 
pulos suos  : Facito  illos  discumbere  per 
convivia  quifuiwtgenos  : et  ifa  fecerunt.  Et 
discubuerunt  omnes.  Acceptis  autem  quinque 
panibus,  et  duobus  piscibus,  suspexit  in 
eeelum ; et  benedixit  illis,  et  fregit,  et  distri- 
buit di«etpu/tj  tuta  ti(f/Oneran(  arito  turbas. 
Et  nwtducarerunt  omnes,  et  saturati  eunt. 


Et  sublatum  est  quod  superfuit  illis,  fHg- 
mafWorum  cop/itni  duodecim» 

Auo.,  De  cone.  Evang.  (lib.  2,  cap.  46). 
Matthffius  et  MarcuSf  ex  precedentiitm  oc- 
casione, narrant  quemadmodum  ait  Joan- 
nea  ab  Herode  occisua  : Lueaa  aatem,  qui 
jam  longo  supra  de  passione  Jonnnis  nar- 
raverat , postquam  commemoravit  illam 
Herodis  heesitatiouem  de  Domino  quisnaio 
esset,  continuo  aubjungit : Kt  reversi  apoa* 
toli  narraverunt  illi  queeunque  fecerunt. 
Hsd.  Non  solum  autem  narrant  qus  ipsi 
fecerunt  et  docuerunt ; sed  etiam  quas  Joau- 
nes  eis  in  docendo  occupatis  sit  passus,  vel 
sui  vel  ejusdem  Juannis  discipuli  ei  renun^ 
tiaot,  sicut  Matthsus  insinuat. 

IsiD.  Quia  vero  Dominus  viros  sangui- 
num abominatur , et  commorantes  cum 
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est  une  ville  de  Galilee,  pres  du  lac  de  Gendsareth;  c’est  le  pays  des 
apdtres  Andre,  Pierre  et  Philippe.  Il  ne  se  retira  point  par  crainte  de  la 
mort  (comme  le  pensent  quelques-uns),  mais  par  misericorde  pour  ses 
ennemis,  afin  qu’ils  ne  commissent  point  homicide  sur  homicide , et 
aussi  alin  d’attendre  le  temps  marque  pour  sa  passion.  — 8.  Cbrts.  — 
Il  no  8’etait  pas  retire  plus  t6t,  et  il  avait  attendu  le  r6cit  de  ce  qni 
etait  arrive,  afin  de  manifester  encore  une  fois  la  verite  de  sa  chair. — 
TniopH.  — Or,  le  Seigneur  s’en  alia  dans  un  lieu  desert  pour . op6rer 
le  miracle  des  pains,  afin  que  personne  ne  piit  dire  que  les  pains 
avaient  6te  apporta  d’une  ville  voisine.  — S.  Chrts.  — Ou  encore : il 
va  dans  un  lieu  desert  afin  que  personne  ne  le  suive;  mais  le  peuple, 
au  lieu  de  le  quitter,  marche  (i  sa  suite;  d’ou  il  est  dit : a Loreque  le 
peuple  l’eut  appris , il  le  suivit,  etc.  » — 8.  Gyr.  — Les  uns  deman- 
daient  a etre  dtHivres  des  demons,  les  autres  le  suivaient  pour  etre 
guerisdeleursmaladies,sanscompterceux  qui  setenaient  assidument 
aupres  de  lui  par  amour  pour  sa  doctrine. 

BtDB.  — Cependant  le  Sauveur  puissant  et  bon  re?oit  ceux  qui  sont 
fatigues,  instruit  les  ignorants,  guerit  les  malades  et  nourrit  ceux  qui 
ont  faim,  montrant  ainsi  combien  Tempressement  des  fideles  lui  est 
agreable.  D’ou  il  suit : « Jfeus,  les  ayant  bien  refus,  leur  parlait  du 
royaume  de  Dieu,  etc.  » — Th^oph.  — Afin  que  vous  sachiez  que  la 
sagessc  consiste  dans  les  paroles  et  dans  les  oeuvres,  et  que  les  pa- 
roles  doivent  s’accorder  avec  les  ceuvres,  et  les  osuvres  avec  les  pa- 
roles. Comme  le  jour  baissait,  les  disciples,  commen^nt  a s’inqui^- 


eis,  si  a propriis  criminibus  non  discedant, 
post  oooiaionein  Baptistas  deserens  oooiio* 
res,  discessit.  Unde  seqoiturt  Et  assum> 
ptis  illis  secessit  seorsnm  in  locum  deser- 
tam, qui  est  Bethsaidse.  Bbda.  Est  autem 
Bethaaidain  Galilma  civitas  Andreie,  et  Pe- 
tri, et  Philippi,  apostolorum,  prope  sta- 
gnum  Genezareth.  Non  autem  timore  mor- 
tis hoc  egit  (ut,  quidam  arbitrantur),  sed 
parcens  inimicis  suis,  ne  homiddio  homici- 
dium jongerent;  simul  et  opportunum  suas 
passionis  tempus  expectans.  Cbrts.  (bom. 
50,  in  Non  autem  prius,  sed  re- 

lato sibi  quod  acciderat  discessit;  manifes- 
tans per  singula  carnis  veritatem.  Thbopr. 
In  desertum  autem  locum  abiit  Dominus, 
quia  operaturus  erat  miraculum  panum ; ne 
quis  diceret  quod  de  civitate,  prope  exis* 
tente  allati  sunt  panes.  Curyb.  (bom.  60, 
n ifa  Velv^it  io  deeertum  locum,  ut 


nemo  sequeretur ; sed  nec  sic  plebs  recessit, 
sed  comitatur  ipsum  : unde  toqoitar  t 
Quod  cum  cognovissent  turbae,  secutm  sunt 
illum,  etc.  Ctril.  (in  Cut.  grac.  Pa/r.).  Hi 
quidem  postulantes  a dtemonibus  liberari ; 
M vero  languorum  remotionem  exoptantes 
ab  illo  secuti  sunt ; necnon  quos  ejus  oblec- 
tabat doctrina,  illum  attentissime  visita- 
bant. 

Bsf>.  Ipse  autem  ut  potens  piusque  Sal 
vator  excipiendo  fatigatos,  docendo  inscios, 
sanando  legrotos,  reficiendo  jejunos,  quan- 
tum devotione  credentium  delectetur,  in- 
sinuat. Unde  sequitur  : Kt  excepit  illos,  et 
loquebatur  eis  de  regno  Dei,  cto.  Thboph. 
Ut  addiscas  quod  qme  secundum  nos  est 
sapientia,  dividitur  verbo  et  oporo;  et  quod 
decet  dicere  operata,  et  operari  dicta.  De- 
clinanto autem  dic,  discipuli  jam  incipientes 
; aliorum  curam  habere , turbss  miserontur  ; 
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ter  de  la  foule,  en  curent  compassion ; d’ou  il  suit : « Comme  le  jour 
fommengait  a baisser,  ctc.  » — S.  Cyb.  — Car,  selon  ce  qui  vient 
d’6tre  dit,  iis  demandaient  la  guerison  de  leui*s  diverses  soufTrauces; 
or,  les  disciples,  sachant  qu’il  pouvait  accomplir  par  sa  scule  vo- 
lonte  ce  que  voulaient  les  infirmes,  dirent : « Renvoyez-les , » qu’ils 
ne  soient  plus  tourmentes.  Admirez  la  mansuetude  immense  de  celui 
qu’on  prie  ainsi;  non-seulement  il  accorde  ce  que  les  disciples  lui  de- 
mandent, mais  encove  il  y joint  les  dons  de  sa  main  gen^reuse, 
en  commandant  de  leiir  servir  a manger.  D oii  il  suit : « Uonnez-leur 
vous-m6mes  a manger.  » — Il  ne  paria  point  ainsi  ignorant  leur  re- 
ponse , mais  pour  les  ainener  a dire  combien  iis  avaient  de  pains, 
afin  que  la  quantite  de  pains,  etanl  declaree  par  avani-e,  servit  a mon- 
trer  la  grandeur  du  miracle. 

S.  Cyr.  — Les  disciples  ne  ponvaienl  fairc  ce  qui  leur  etait  com- 
mande ifayautavec  euv  ipie  cinq  pains  etdeux  poissons;  d’oi'iilsuit : 
« lls  lui  dirent  ; Nous  ifavons  que  cinq  pains  ei  deux  poissons,  a 
moins  que  nous  ifallions  acheter  des  vivrcs  pour  tout  ce  peuple.  » — 
S.  Aug.  — Dans  ce  passage , saint  Lue  a resume  eu  une  m4me  phrase 
la  reponse  de  Philippe  disant : « Deux  cents  deniers  ne  suffiraient  pas 
pour  en  donner  a chacuii,  » et  la  reponse  d’Andre  disant,  selon 
saint  Jean:  « 11  y a ici  uu  enfant  qui  a cinq  pains  d’orge  et  deux  pois- 
sons. » En  elfet,  ce  que  dit  saint  Luc ; « Nous  n’avons  ici  que  cinq 
pains  et  deux  poissons,  » se  rapportc  ii  la  reponse  d"Andre ; et  ce  qu’il 
ajoute  : « A moins  que  nous  n’allions  acheter  des  vivrcs  pour  tout  ce 
peuple,  » paralt  citre  la  reponse  de  Philippe,  si  ce  n’est  qu’il  ne  parle 


unde  sequitur  : Dies  autem  cceperat  dedi* 
nare,  etc.  Cyuil.  (ubi  sup.].  Sicnt  enim 
dictum  est,  diversarum  passionum  postula* 
bant  remedia;  et  quia  videbant  discipuli 
aolo  nutu  posse  pertici  quod  intirmi  pete- 
bant, dicunt  : Dimitte  eos,  ne  amplius 
anxientur.  Aspice  autem  exuberantem  man* 
auetudinem  ejus  qui  rogatur  : non  enim  illa 
tantum  largitur  qute  postulant  discipuli, 
sed  sequentibus  ipsum  adjicit  bona  munibese 
dextrse,  mandans  eis  escas  exhiberi.  Unde 
sequitur  : Ait  autem  ad  illos  : Vos  date 
illis  manducare.  Tiieopii.  Non  autem  hoc 
dixit  eorum  responsionem  ignorans ; sed 
volens  ipsos  inducere  ut  dicerent  quot  panes 
haberent,  et  sic  magnum  ostenderetur  ex 
eorum  confessione  miraculum,  panum  quan- 
titate audita. 

Cyril.  (ubi  sup.).  Sed  quod  maudabatur 


intolerabile  discipulis  erat , qui  non  habe- 
bant penes  se  nisi  quinqnc  panes  et  duos 
pisces.  Unde  sequitur  : At  illi  dixerunt : 
Non  sunt  nobis  plusquam  quinque  panes  et 
duo  pisces,  nisi  torte  nos  camus  et  emamus 
in  omnem  hanc  turbam  escas.  Ara.,  Dt 
cofw,  Erang.  (lib.  4,  cap,  46).  In  quibus 
quidem  verbis  Lucas  in  ^am  sententiam 
constrinxit  responsionem  Philippi  dicentis : 
Ducentonim  denarionun  panes  non  suf- 
ficiunt eis,  ut  unusquisque  modicum  quid 
accipiat ; et  responsionem  Andresp  dicentis ; 
Est  puer  unus  hic  qui  habet  quinque  panes 
hordeaceos  et  duos  pisces,  ut  narrat  Joan- 
nes  (cap.  6).  Quod  enim  ait  Lucas  : Non 
sunt  nobis  plusquam  quinque  pnues  ot  duo 
pisces,  ad  Andrere  retulit  responsionem  . 
quod  vero  adjunxit  ; Nisi  forte  nos  enmus, 
et  emamus  in  omnem  hanc  turbam  escas, 
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pointdesdeux  ccnls  deniers,  quoiqu’on  puisse  dire  qu  ii  y est  faitallu- 
sion  dans  la  reponse  d’Andre ; car,  aprcs  avoir  dit : « II  y a ici  un  en- 
fant  qui  a cinq  pains  d’orge  et  deux  poissons , » il  ajoule  : « Mais 
qu’est-ce  que  cela  pour  tant  de  monde  ? » Ce  qui  revient  a dire  : a A 
moins  que  nous  n’allions  acheter  des  vivres  pour  tout  ce  peuple.  » 
Cette  diflerence  dans  les  paroles  et  cctte  concordance  dans  les  faits 
renferment  pour  nous  le  salutaire  enseignement  qu’il  ne  faut  chercher 
dans  les  pai  oles  que  la  volonte  de  ceux  qui  parient,  et  que  les  histo- 
riens  veridiqucs  doivent  s’appliquer  surtout  a la  mcttre  en  evidence 
dans  leurs  recits,  qu'il  y soit  question  de  Thomme,  ou  de  Dieu  ou  des 
anges.  — S.  Cyr.  — Afm  d’elever  encore  la  difficultc  du  miracle,  il  est 
parle  d’une  grande  inultitude  d’hommes , car  il  suit ; « lis  etaient  en- 
viron  cinc}  mille  homines;  » san.-i  compter  lesfemmes  et  les  enfaiits, 
comme  il  est  rapporte  par  uu  autre  evangeliste. 

Theoph.  — Le  Seigneur  nous  apprend  que  loi^sque  nous  donnons  a 
quelqu’un  1’hospitalite , nous  devons  le  faire  s’asseoir  et  lui  prodiguer 
tous  nos  soins.  D’ou  il  suit : « 11  ditases  disciples,  etc.  » — S.  Auo. — 
Il  ne  faut  pas  sMnquieter  de  ce  que  saint  Luc  dit,  de  les  faire  asseoir 
par  cinqumte,  et  saint  Mare  par  cinqiimte  et  par  cent ; car  l’un  ne  dit 
qu’une  partie,  et  Tautre  dit  tout.  Si  l’un  ne  parlait  que  de  cinqunnie  et 
l’autre  que  de  cent,  cela  semblerait  contradictoire ; il  ne  serait  pas  fa- 
cile de  reconnaltre  que  les  deux  ayant  ete  dits,  chacun  a rapporte  un 
seul  de  cesnombres;  et  cependant,  qui  ne  conviendra  qu’en  y pensant 
bien  cela  devait  se  trouver  ? .I’ai  dit  ceci  parce  qu’il  se  presente  sou- 
vent  des  choses  de  ce  genre  qui,  pour  ceux  qui  reflecbissent  peu  et 


videtur  ad  responsionem  Philippi  pertinere; 
nisi  quod  de  ducentis  denariis  tacuit ; quam> 
quam  et  in  ipsius  Andrese  sententia  hoc 
posset  intelligi.  Cum  enim  dixisset  : £Ut 
puer  unus  hic,  qui  habet  quinque  panc.s 
hordeaceos  et  duos  pisces,  adjunxit  : Sed 
lisec  quid  inter  tantos  ? Hoc  est  dicere  : 
Nisi  forte  nos  camus,  ct  emamus  in  omnem 
hanc  turbam  escas.  Kx  qua  varietate  ver- 
borum, rerum  autem  sententiarumque  con- 
cordia satis  apparet  salubriter  iios  doceri, 
nihil  quajrendum  in  verbis,  nisi  loquentiam 
voluntatem ; cui  demonstrandffi  invigilaro 
debent  omnes  veridici  narratores , cum  dc 
homine,  vel  de  angelo,  vel  de  Deo  aliquid 
narrant.  Ctril.  (ubi  sup.|.  Ut  autem  adhuc 
ad  magis  ardua  feratur  miraculum,  osten- 
ditur non  parva  fuisse  multitudo  virorum, 
Pt^qnitur  : Kraut  nutem  viri  fere  quin- 


que millia ; exceptis  scilicet  iimlieribus  ot 
pueris, ut  alius  cvangelisturei*ert(Matth.,  14). 

Theoph.  Docet  autem  Dominus  quod 
decet,  cum  hospitamur  aliquem,  reclinare 
ipsum  et  omnis  consolationis  participem 
facere.  Undo  sequitur  : Ait  autem  ad  dis- 
cipulos, etc.  Aco.,  De  cons,  Emng.  (ubi 
snp.).  Quod  Lucas  hic  dicit  quinquagenos 
jussos  esse  discumbere,  Marcus  vero  quin- 
quagenos ct  centenos,  ideo  non  movet,  quia 
unus  partem  dixit,  alter  totum.  Verum  si 
alius  de  quinquagenis  tantum  commemora- 
ret, alius  de  centenis  tantum,  valde  videre- 
tur esse  contrarium ; nec  satis  dignosceretur 
utrumque  dictum  esse : unum  autem  ab 
altero,  alterum  ab  altero  esso  commemora- 
tum, ct  tamen  attentius  consideratum  inve- 
niri debuisse,  quis  non  fateatur?  Hoc  ideo 
dixi,  quia  cxistunl  sepe  aliqua  ejusmodi, 
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jugent  temerairement,  paraissent  contradictoires  et  pourtant  ne  le 
sont  point.  — S.  Chrys.  — Comme  il  fallalt  croire  que  le  Christ  ^tait 
venu  du  Pere , avant  de  faire  ce  miracle,  il  leva  les  yeux  au  ciel;  d’ofl 
il  suit : a Ayant  pris  les  cinq  pains,  etc.  » — S.  Cyr.  — 11  fit  cela  pour 
notre  instmction,  afin  que  nous  sachions  qu’au  commencement  du 
repas , avant  de  rompre  le  pain , nous  devons  1’ofTrir  a Dieu  et  attirer 
sur  luila  benediction  celeste.  D’oiiil  suit : «Il  le  b^nit  et  le  rompit.»— 
S.  Chrys. — Il  le  distribue  par  les  mains  de  ses  disciples  pour  les  hono- 
rer et  pour  qu’ils  n’oublient  point  le  miracle  qu'il  opere.  Or,  il  ne  tire 
point  du  neant  de  quoi  nourrir  la  foule,  afln  de  fermer  la  bouche  aux 
manicheens,  qui  affirment  que  les  creatures  lui  sont  etrangeres,  et 
pour  montrer  que  c’est  lui  qui  donne  la  nourrlture  et  qui  a dit : « Que 
la  terre  germe.  » Il  mulliplie  ensuite  les  poissons  pour  signifier  qu’il 
est  le  Seigneur  de  la  mer  comme  de  la  terre.  Il  fait  pour  les  malades 
un  miracle  particulier ; ensuite  il  accorde  un  bienfait  general  en  nour- 
rissant  meme  ceux  qui  ne  sont  pas  malades.  D’oii  il  suit : « Et  tous 
mangereutetils  furent  rassasics.» — S.  Cafio.  de  Nysse. — Cen’efait  pas 
le  ciel  distillant  la  manne , ni  la  terre  produisant  le  fi’oment,  selon  sa 
nature,  pour  apaiser  leur  faim,  raais  1’cfl’usion  d’un  bienfait  qui  ve- 
nait  des  tiesors  ineffables  de  la  divine  puissance.  Car  ce  pain  se  pre- 
pnre  et  se  fait  dans  la  main  de  ceux  qui  le  distribuent,  et  il  se  multi- 
plie  en  apaisant  la  faim  de  ceux  qui  le  mangent.  Ce  n’est  pas  non 
plus  la  mer  qui  leur  donne  ses  poissons  pour  les  nourrir,  mais  celui-l& 
meme  qui  a mis  les  poissons  dans  la  mer. 

S.  A.MB.  — Le  peuple  fut  donc  rassasi^  par  un  pain  abondant  et 


quse  pnrum  intendentibus,  temere  judican- 
tibus,  contraria  videantur,  et  non  sint. 
Chrts.  |bomil.  50,  m Mallh.].  Et  quia 
credendum  erat  Christum  venisse  a Patre, 
facturus  miraculum  aspexit  in  ccelum. 
Unde  sequitur  : Acceptis  atitcm  quinque 
panibus,  etc.  Cyril.  (ubi  sup  ).  Hoc  ctiiim 
dispensative  pro  nobis  fecit,  ut  discamus 
quod  in  principio  mensas  cura  frangere  de- 
bemus panem,  debemus  Deo  offerre,  et 
elicere  super  ipsum  benedictionem  super 
nam.  Unde  sequitur  : El  benedixit,  ct  fro 
git.  Chrys.  (ut  sup.).  Dat  quidem  eis  per 
manus  discipulorum  honorando  cos,  ct  ne 
dent  oblivioni  jam  peracto  miraculo.  Non 
autem  ex  non  entibus  fiicit  escas  ad  pascen- 
dum turbas,  ut  obturet  os  Manichaei  asse- 
rentis alienam  esse  ab  co  creaturam;  os- 
tendens se  esso  victualium  largitorem,  et 


qui  dixit  (Gsn.,  1] : Germinet  terra.  Multi- 
plicat quoque  pisces,  ad  significandum  quod 
tam  mari  quam  nridse  dominabatur.  Bene 
autem  in  languentibus  speciale  peregit  mi- 
raculum ; agitet  beneficium  generale,  alens 
omnes,  etiam  non  languentes.  Unde  sequi- 
tur : Et  manducaverunt  omnes,  ct  saturati 
sunt.  Greo.  Nyss.  (o?nt.  Catechetica  magna, 
cap.  2d).  Quibus  nec  coelum  fluebatmanoa. 
nec  tellus  juxta  sui  naturam  producens 
frumentum  , eorum  satisfaciebat  egestati : 
sed  cx  ineffabilibus  horreis  divime  potentue 
beneficium  alBucb.it.  Panis  paratur  factus 
in  manibus  ministrantium,  necnon  per  sa- 
turitatem edentium  augmentatur.  Esum 
eiiara  piscium  eorum  necessitati  non  ad- 
ministrabat mare,  sed  ille  qui  in  mare 
piscium  genus  inseruit. 

Amb.  Non  exiguo,  sed  multiplicato  cibo 
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multiplie;  on  eiit  pu  voir  les  parcelles  multipliees  saiis  etre  rompues 
sortir  comme  d’une  source  iacomprehensible  des  mains  de  ceux  qui 
les  distnbuaient,  et  les  fragments  iutacts  glisser  d’eux-memes  sous 
les  doigts  de  ceux  qui  les  rompaieut. 

S.  Gyr.  — La  ne  s’aiTota  point  le  miracle;  mais  il  suit : « On  emporta 
douze  paniers  de  fragments  qui  etaient  restes,  » afin  de  prouver  mani- 
festement  que  Dieu  recompense  surabondamment  les  oeuvres  de  cha- 
rite  envers  le  prochain.  — TnioPH.  — Et  encore  pour  nous  apprendre 
ce  que  peut  riiospitalite , et  combien  nous  augmentons  nos  biens 
en  secourant  les  pauvres.  — S.  Curys.  — II  flt  surabonder  non  des 
pains,  mais  des  fragments,  pour  montrer  que  c’etaient  les  restes  des 
pains;  et  il  en  resta  douze  paniers,  afin  qu’il  y en  eut  autanl  que  de 
disciples. 

S.  Amb.  — Mystiquement,  apres  que  celle  qui  representait  rtglise  a 
ete  guerie  du  flux  de  sang  et  que  les  apdtres  ont  ete  ehoisis  pour  an- 
noncer  le  royaume  de  Dieu,  il  donne  l’aliment  de  la  grace  celeste.  Or, 
remarquez  a qui  il  le  donne  : non  a ceux  qui  etaient  oisifs,  ni  a ceux 
de  la  ville  qui  siegeaient  dans  la  synagogue  ou  dans  les  dignites  secu- 
lieres,  mais  a ceux  qui  cherchaient  le  Christ  dans  le  desert.  — B1;de.  — 
Apres  avoir  quitte  la  Judee,  qui  s’etait  coupe  la  tete  en  ne  croyant  pas 
aux  propheties,  il  donne  Taliment  de  la  parole  dans  le  desert  de  1’Eglise, 
qui  auparavant  n’avait  point  d’bommc;  et  une  grande  multitudo  de 
fideles  laissent  l’edifice  de  leur  vie  ancienne  et  de  leurs  diverses 
croyances  pour  suivrc  le  Christ,  qui  se  retire  dans  les  deserts  des  na- 
tions. 


populum  liquet  esse  satiatum.  Videres  in- i 
comprehensibili  quodam  rigatu  intur  divi- 
dentium manus,  quas  non  fregerant,  fruo- 1 
tihearo  particulas,  et  intacta  frangentium  | 
digitis  sponte  sua  fragmenta  subrepere. 

Cyril.  tubi  sup.).  Nec  ubique  ad  hoc 
tantum  pervenit  miraculum,  sed  sequitur  ! 
Et  sublatum  est  quod  superavit  fragmento- 
rum cophini  duodecim.  Ut  hinc  esset  ma- 
nifesta certi  heatio  quod  opus  charitatis  in 
proximos  uberem  vendicat  retributionem  a 
Deo.  TiiEOPH.  Et  ut  addisceremus  quan- 
tum hopiialitas  potest,  et  quantum  augen- 
tur no.^tra,  cum  indigentibus  subvenimus. 
Chrts.  |in  Cat.  greee,  Pa/r.|.  fecit  autem  ' 
superabundare,  non  panes,  sed  fragmenta,  I 
ut  ostendat  illorum  panum  esse  reliquias  ; 
qns  tot  factas  sunt,  ut  totidem  essent  co- 
phini quot  et  disoipnli. 


Amb.  Mystice  autem  postquam  illa  quse 
Eeclosise  typum  accepit,  a fluxu  curata  est 
sanguinis,  postea  quam  apostoli  ad  evan- 
gelizandiim  regnum  Dei  sunt  destinati, 
grutim  cedestis  impertitur  alimentum.  Sed 
quibus  impertiatur  adverte  : non  otiosis; 
non  in  civitate  quasi  in  synagoga  vel  secu- 
lari  dignitate  residentibus  *,  sed  inter  deserta 
quaerentibus  Christum.  Bed.  Qui  derelicta 
Judrea,  quse  prophetise  sibi  non  credendo 
caput  abstulerat,  in  deserto  Ecclesi»  quse 
virum  non  habebat,  verbi  pabula  largitur. 

, Petentem  vero  deserta  gentium  Christum 
multse  fidelium  catervee  relictis  mcenibus 
priscaj  conversationis  et  variorum  dogma- 
tum sequuntur. 

Amb.  Qui  autem  non  fastidiunt,  ipsi  ex- 
cipiuntur a Christo,  et  cum  ipsis  loquitur 
Dei  Verbum,  non  de  leenlaribus, .sed  de 
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S.  Amb.  — Cepeiulaiil  le  Clirist  reroit  ceux  qui  ne  se  decouragenl 
point,  le  Verbe  de  Dieu  parleaveceux,  oubliant  les  choscs  temporelles 
pour  le  royaurae  de  Dieu ; et  si  quelques-uns  soufb’ent  quclque  dou- 
leurcorporelle,  il  leur  donue  avecbonlesa  guerison.  Toujours  il  garde 
un  ordre  mysterieux,  les  guerissant  d’abord  de  leurs  maladies  par  la 
remission  des  peches,  et  ensuite  leur  prodiguant  la  nourriture  de  la 
table  celeste.  — BfeDE.  — Or,  il  nourrit  la  foule  quand  le  jour  baisse, 
c’est-a-dire  a la  lin  des  temps  ou  lorsque  le  soleil  de  justice  s’est  incline 
pour  nous.  — S.  Amb.  — Cependaut,  cette  foule  n’est  pas  encore 
uourrie  des  aliments  les  plus  substantiels ; car  les  cinq  pains  sont  le 
premier,  qui  est  conune  un  lait;  les  sept  pains  sont  le  second,  et  le 
corps  du  Christ,  qui  est  le  troisieme,  est  une  nourriture  plus  substan- 
tielle.  Si  donc  quelqu’un  eraintde  demander  sa  nourriture,  qu’il  laisse 
lous  ses  biens  et  qu’il  accoure  a la  parole  de  Dieu;  car  celui  qui  coni- 
mence  a entendre  la  parole  de  Dieu  commence  a avoir  faim,  les  apd- 
tres  commencent  a \T:)ir  celui  qui  a faim,  et  si  ceux  qui  ont  faim  ne 
savent  encore  de  quoi  iis  ont  faim,  le  Christ  le  comprend,  il  sait  qu'ils 
n’ont  pas  faim  d’une  nourriture  temporelle,  mais  de  Taliment  du 
Christ.  En  effet,  les  apbtres  ii’a\aient  pas  encore  compris  que  la  nour- 
riture du  peuple  lidele  n’elait  point  venale,  mais  le  Christ  savait  que 
nous-mSmes  dcvions  etre  rachetes,  et  que  sa  nourriture  nous  serait 
donnee  gratuitemenl. 

B£de.  — Les  aiiblres  n’avaient  que  les  cinq  pains  de  la  loi  mosaique 
et  les  deux  poissous  des  deux  Testaments  qui  etaient  caches  dans  la 
profondeur  de  mysteres  obscurs  comme  dans  les  eaux  de  la  mer.  Or, 
parce  que  Thomme  a cinq  sens  exterieurs,  les  cinq  mille  hommes  qui 


regno  Dei;  et  si  qui  corporalis  geruut  ul- 
cera passionis,  bis  medicinam  suam  libenter 
indulgot.  Ubique  autem  mysterii  ordo  ser- 
vatur, ut  prius  per  remissionem  peccatorum 
vulneribus  medicina  tribuatur,  postea  vero 
alimonia  mensse  coelestis  exul^ret.  Bed. 
Die  autem  declinante,  turbam  reBcIt ; id 
est,  in  fine  seculorum  appropinquante : vel 
cum  Sol  jnstitiffi  pro  nobis  occubuit.  Amb. 
Quamquam  nondum  validioribus  hsec  turba 
reBciatur  alimentis.  Primum  enim  in  mo- 
dum lactis  quinque  sunt  panes;  secundum, 
septem ; tcrlium  corpus  Christi  est  esca 
solidior.  Si  quis  autem  petere  cibum  veretur, 
ipse  relictis  suis  omnibus  festinet  ad  Dei  ver- 
bum. Dum  autem  aliquis  audire  incipit  Dei 
verbum,  incipit  esurire.  Incipiunt  apostoli 


esurieutem  videre  : et,  si  ilU  qui  esuriunt, 
adhuc  non  intclligant  quid  esuriant,  intelligii 
Christus  : scit  quod  non  secularem  cibum 
esuriant,  sed  cibum  Christi  : nondum  enim 
intellexerant  apostoli  cibum  populi  credentis 
non  esse  venalem.  Noverat  Christus  uus 
potius  esso  redimendos,  suas  vero  epulus 
esse  gratuitas. 

Bed.  Nondum  erant  apostolis  nisi  quin- 
que panes  mosaicce  legis,  ct  duo  pi.sces 
utriusque  Testamenti,  quse  in  nbdito  mys- 
teriorum latentium  quasi  aquis  abyssi  te- 
gebantur. Quia  vero  quinque  sunt  exterio- 
res hominis  sensus , quinque  millia  viri 
Dominum  secuti  designant  eos  qui  in  se- 
culari  adhuc  habitu  pinsiti,  exterioribus  qus 
possident,  bene  uti  noverunt  : qui  quinque 
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suivirent  le  Seigneur  ligureiit  ceux  qui,  places  encore  dans  la  vie  du 
siecle,  savent  bien  user  des  choseS  exterieures  quMls  possMent,  et  se 
nourrisseut  des  cinq  pains,  parce  qu’ils  ont  besoiii  d’etre  encore  gou- 
vernes  par  les  preceptes  de  la  loi ; car  ceux  qui  renoncent  entieremenl 
au  monde  deviennent  plus  grands  par  la  nourriture  evangeliquc.  De 
plus,  les  diversgroupes  de  convives  figurent  les  diverses  assemblees  de 
1’Eglise  de  toute  la  terre  qui  ne  font  qu’une  Eglise  catbolique. 

S.  A.MB.  — Mystiquement,  ce  pain  que  rompt  le  Christ  est  la  parole 
de  Dieu  et  la  predication  du  Christ  qui  se  inultiplie  en  se  distribuant ; 
car,  avec  peu  de  discours,  il  a donne  a tous  les  peuples  une  abondante 
nourriture.  II  nous  a donne  ses  enseignements  comme  des  pains,  qui 
se  multiplient  en  sortant  de  notre  bouche.  — Btox.  — Or,  le  Sauveur 
ne  crea  pasde  nouveaux  aliments  pour  apaiser  la  faim  de  la  multitude, 
mais  prenanteeux  qu’avaient  les  apfitres,  il  lesbenit,  parce  que,venant 
dans  sa  chair,  il  ne  pr^che  point  autre  chose  cpie  ce  qui  a ete  annonce, 
mais  il  nous  lait  voir  les  mysteres  de  la  grace  contenus  dans  les  paroles 
prophetiques.  Il  leve  les  yeux  au  ciel  pour  nous  apprendre  a diriger 
vers  le  ciel  1’elan  de  notre  esprit,  et  a y cbercher  la  lumiere  de  la 
Science;  il  rompt  le  pain  et  le  distribue  a ses  disciples  pour  le  servir  a 
la  multitude,  parce  qu’il  leur  a ouvert  les  mysteres  de  la  loi  et  des 
propheties  pour  qu’ils  les  prechent  dans  tout  le  monde. 

S.  Amb.  — Ce  n’est  pas  sans  raison  que  ce  qui  est  de  trop  pour  la 
multitude  est  recueilli  par  les  ap6tres,  parce  que  les  choses  divines  sti 
trouvent  plutdt  aupres  des  eius  que  parmi  le  peuple.  Heureux  celui 
qui  peut  recueillir  meme  ce  que  laissent  les  docteurs!  Mais  pourquoi 
le  Christ  remplit-il  ces  douze  paniere,  sinon  pour  delivrer  le  peuple  juif? 


panibus  aiuntnr,  quia  tales  neeesse  est  )e- 
j^ibas  adhuc  prssceptis  instrui.  Nam  qui 
mundo  ad  integrum  renuntiant,  evangelica 
refectione  sublimes  sunt.  Diversi  autem 
convivantium  discubitus,  designant  diversos 
per  orbem  terrarum  ecclesiarum  conventus, 
qui  unam  catholicam  faciunt. 

Amb.  Hic  vero  panis,  quem  frangit 
Jesus,  mystice  quidem  Dei  verbum  est  ct 
.sermo  de  Christo;  qui  cum  dividitur,  au< 
getur  : do  paucis  enim  sermonibus  omnibus 
populis  redundantem  alimoniam  ministravit. 
D^it  sermones  nobis  velut  panes,  qui  dum 
nostro  libantur  ore,  geminantur.  Bed. 
Turbis  autem  esurientibus  Salvator  non 
uova  creat  cibaria,  sod  acceptis  hia  quss 
habuerunt  discipuli,  benedidt ; quia  veniens 


in  came  non  alia  quam  praedicta  sunt,  prte- 
dicat,  sed  prophetise  dicta  mystepis  gratiae 
gravida  demonstrat.  Respicit  in  ccelum,  ut 
illuc  dirigendam  mentis  aciem,  ibi  lucem 
scientife  doceat  esse  qnscrendam.  Frangit, 
et  ante  turbas  ponenda  distribuit  discipulis, 
quia  legis  ct  prophetise  sacramenta  eis  ut 
per  mundum  praedicent  patefecit. 

Amb.  Non  otiose  autem  quaj  turbm  su- 
persunt a discipulis  colliguntur,  quia  ea 
quse  divina  sunt,  apud  electos  facilius  possis 
quam  apud  populos  reperire.  Beatus  ille 
qui  potest  colligere  quse  etiam  doctis  su- 
persint. Qua  ratione  autem  cophinos 
Christus  duodecim  implevit,  nisi  ut  illud 
populi  judaici  solveret;  quia  manus  ejus  in 
cophino  servierant  {Pnl.  80)  ? Hcc  est. 
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car  m mains  mt  tervi  avec  des  paniers,  c’est-a-dire  que  ce  peuple,  qui 
auparavanl  portait  de  la  terre  dans  des  paniers  (1),  Iravaille  maintenant 
pour  obtenir  le  pain  de  la  vie  celeste  par  la  croii  du  Christ.  Et  ce  don 
n’est  pas  pour  un  petit  noinbre,  inais  pour  tous;  car  les  dooze  paniers 
figurent  Tetablissemenl  de  la  foi  dans  chaque  tribu.  — BfcoB.  Ou  en- 
core  : les  douze  paniers  figurent  les  douzo  apOtres  et  tous  les  docteurs 
qui  les  ont  suivis;  au  dehors,  iis  etaient  meprises  par  les  bommes, 
mais  au  dedans  iis  etaient  remplis  des  reliques  d’une  nourrilure  salu- 
taire. 


Unjour,  comme  il  priait  en  particulier,  ayant  ses  disciples  avec  Ini,  il  leur 
demanda;  (Jue  dii  le  peuple  de  moif  Qui  dit-il  que  je  suis?  Jis  lui  repon- 
dirent  • Les  uns  disent  que  rous  dies  Jean  -BnpHsle,  lesaulres  Eiie,  lesau- 
Ires  que  c’esl  queiquun  des  anciens  prophdies  qui  est  ressuscili.  Mais  vous, 
leur  dil-il,  qui  diles-vous  que  je  suisi  Simun  Pierre  repondil  : Eous  dies 
ie  Christ  de  Dieu.  Alors  il  leur  defendi!  Iris  expressement  de  parier  de 
cela  d personne.  EI  il  ajouta  : Il  faut  que  le  Fits  ae  1'homme  soujfre  beau- 
coup,  qu'il  soit  rejele  par  les  senaleurs,par  les  princes  desprdires,  et  par 
les  doclevrs  de  la  loi,  quii  soit  mis  d mori,  et  quii  ressusate  le  trolsidme 
jonr. 


Le  Seigneur,  separe  de  la  foule  et  rctirc  h 1’ecart,  se  livrait  a la 
priere ; d’ou  il  est  dit  : « L’ii  jour,  comme  il  etait  seul  a prier,  etc.  » 11 
se  faisait  ainsi  le  modele  de  ses  disciples,  leur  enseignant  la  douce 
pratique  des  dogmes  de  sa  doctrine;  car  les  pasteurs  des  peuples  doi- 
venl  etre  au-dessus  de  leure  sujets  par  leurs  merites,  s’occupant  avec 
mesure  des  choses  necessaires  a la  vie  et  se  livrant  a ce  qui  plait  a Dieu. 

|1)  Allusion  a ce  qui  rat  rapport^  dans  l’£xodc  sur  les  travaux  dea  Hdbreux  en 
Egjpte. 


populus  qui  ante  lutum  cophinis  colligebat, 
hic  jam  p*r  crucom  Christi  vitae  coelestis 
operatur  alimoniam.  Nec  paucorum  hoo 
munus,  sed  omn.um  est.  Nam  per  duode- 
cim cophinos  tanqiiam  tribuum  singularum 
hdoi  tirmamentum  redundat.  Bed.  Vel  per 
cophinos  duodecim  apostoli  Hgurantur,  et 
omnes  SHiquentes  doctorcs;  foris  quidem 
hominibus  despecti,  sed  intus  salutaris  cibi 
reliquiis  cumulati. 

Et  factum  est  cum  solus  esset  orans,  eran< 
ciim  illo  et  discipuli;  et  interrogavit  t7/os, 
dicens  : Quem  me  dicunt  esse  turbx  ? At 
illi  responderunt  et  dixerunt  : Alii  Joan~ 
nem  Baptietam ; alii  sutem  Eliam ; alii 
vero  futa  «iitie  de  peiatibtte  sur- 


rexit.  Dixit  autem  illis  : Vos  autem  quem 
me  esse  dicitis  ? Bespondens  Simon  Petrus, 
dixit  : Christum  Dei.  At  ille  inci-epans  illos 
praecepit  ne  cui  dicerent  hoc ; direne  quis 
ojjorlel  Filium  Aommts  mulla  pati,  et  re- 
probari a unioribus , et  a principibus  sa- 
cerdolum  et  scribis,  et  occidi,  et  tertia  dis 
resurgere. 

Cybil.  (ia  Cat  grac.  Patr.).  Sequestra- 
tus a populis  Dommus,et  seorsum  positos 
vacabat  orationibus  : unde  dicitur  : Kt 
factum  est,  cum  solus  esset  orans,  etc. 
Formam  enim  in  hoc  seipsum  constituebat, 
dooens  discipulos  artem  facilem  doctrina- 
liam  dogmatum.  Reor  enim  oportere  po- 
palomm  aatistitei  etiam  meritis  pneene 
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— BftDE.  — Lcs  disciples  Staieni  avec  le  Seigneur,  mais  lui  seul  pria 
son  Pere,  parce  que  les  saints  peuvent  s’unir  au  Seigneur  par  Ia  foi  et 
par  la  charil6,  mais  le  Fils  seul  peut  penetrer  les  mysleres  incompr4- 
hensibles  de  la  misericorde  du  Pere.  11  prie  donc  toujours  seul,  parce 
que  les  prieres  de  Thomme  ne  peuvent  comprendre  les  desseins  de 
Dieu,  et  que  nui  ne  peut  participer  aux  sentiments  interieurs  du 
Christ. 

S.  Ctr.  — Cependant  ce  soin  de  la  priere  pouvait  troubler  les  disci- 
ples; car  iis  voyaient  prier  comme  un  homme  celui  qu’ils  avaient  vu 
auparavant  faire  des  miracles  avec  une  autorite  divine.  Alin  donc  de 
dissiper  ce  Irouble,  il  lcs  interroge,  non  qu’il  ignorat  les  acclamations 
du  peuple,  mais  pour  les  souslraire  a 1’opinion  de  la  foiile  et  pour  leur 
inspirer  une  foi  vdritable;  d’ou  il  suit : « 11  leur  demande  : Qui  le 
peuple  dit-il  qUe  je  suis? » — BfeDE.  — Avant  dYprouvcr  la  foi  des  dis- 
ciples, le  Seigneur  a soin  de  demander  1’opinion  du  peuple,  de  peur 
que  leur  confession  ne  semble  formee  par  1’opinion  de  la  foule  plut6t 
qu’etablie  par  la  connaissancc  de  la  verite,  ou  qu’ils  ne  paraissent 
hesiter,  comme  Herode,  sur  ce  qu’ils  ont  entendu  dire, plutf^t  que 
croire  par  ce  qu’ils  ont  vu.  — S.  Aio.  — On  peut  se  demander  com- 
ment  saint  Luc  a pu  dire  que  le  Seigneur  interrogea  ses  disciples  sur 
1’opinion  que  les  bommes  avaient  de  lui  lorsqu’il  etait  seul  a prier  et 
que  les  disciples  etaient  presents,  tandis  que  saint  Mare  dit  qu’il  les 
interrogea  en  cliemin;  mais  ceci  ne  peut  inquieter  que  celui  qui  pense 
que  jamais  il  u’a  prie  en  cbemin. 

S.  Amb.  — Ce  n’est  pas  en  vain  que  les  disciples  rapportent  Topinion 


subditis  suis,  in  rebus  necessariis  jugiter 
conversantes,  et  illa  tractantes  quibiis  Deus 
placatur.  Bed.  Aderant  autem  discipuli 
Domino,  sed  ipse  Patrem  solus  oravit ; quia 
possunt  sancti  Domino  6dci  amorisque 
societate  conjungi,  sed  incomprehensibilia 
paternae  dispositionis  arcana  solus  novit 
Filius  penetrare  ; ubique  ergo  solus  obse- 
crat, quia  Dei  consilium  humana  vota  non 
capiunt,  neque  quisquam  potest  interiorum 
particeps  esse  cum  Christo. 

Cyril.  (ubi  supra).  Poterat  autem  ora- 
tionis negotium  turbare  discipxilos  : vide- 
bant enim  humanitus  orare,  quem  oHm 
\iJcrant  auctoritate  divina  peragentem  mi- 
racula. Ut  igitur  hujusmodi  propelleret  tur- 
hationem,  eos  interrogat;  non  quia  nesciret 
ab  esLterioribus  sibi  collata  prseconia,  sed 
ut  eos  a plurium  opinione  aufcTret,  et  rec- 


tam fidem  eis  insereret.  Undo  sequitur  : Et 
interrogavit  illos  dicens  : Quem  me  dicunt 
esse  turba  ? Bed.  Pulchre  Dominos  fidem 
discipulorum  exploraturus,  prius  turbarum 
sententiam  interrogat ; no  illonim  confes- 
sio, non  veritatis  agnitione  probata,  sed 
vulgi  videntur  opinione  formata  ; nec  com- 
perta credere.  sed  instar  Herodis  de  auditis 
hasitarc  putentur.  Auo.,  De  cone.  Evaug. 
(lib.  2,  cap.  53).  Potest  autem  illud  mo- 
vere quod  Lucas  Dominum  interrogasse  dis- 
cipulos suos,  quem  illum  dicerent  homines, 
tunc  dixit,  cum  esset  solus  orans,  et  ades- 
sent etiam  ipsi;  porro  autem  Marcus  in  via 
dicit  illos  hoc  ab  eodem  intermgatos ; sed 
hoc  eum  movet  qui  putat  qnit^  nunquam 
oravit  in  via. 

Amb.  Non  est  antem  otiosa  tnrbse  opinio, 
quam  discipuli  respondent,  cora  «nbditnr  ; 
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de  la  foule,  lorsqu’il  est  ajoute  : « Iis  lui  repondirent : Les  uns  disent 
que  vous  etes  Jean-Baptiste  (qu’ils  savaient  etre  d6capile);  d’aulres, 
filie  (qu’ils  croyaient  devoir  venir) ; d’autres,  que  quelqu’un  des  anciens 
prophetes  est  ressuscite.  » Mais  qu’une  autre  sagesse  approfondisse 
ces  paroles,  car  si  Tapfitre  saint  Paul  ne  voulait  savoir  que  Jesus-Christ, 
et  Jesus-Christ  crucifie , que  puis-je  desirer  savoir  de  plus  que  le 
Christ?  — S.  Cyr.  — Admirez  la  prudence  de  cette  question ; il  com- 
mence  par  les  amener  a dire  les  louanges  du  peuple,  afin  de  les  refu- 
ter et  de  produire  en  eux  une  opinion  veritable.  C’est  pourquoi  les 
disciples  ayant  dit  1’opinion  du  peuple,  il  l«ur  demande  leur  pensee 
quand  il  ajoute  ; « Mais  vous,  qui  dites- vous  que  je  suis?  » Ah  1 que 
de  grandeur  dans  ce  vous!  Il  les  distingue  de  la  foule,  afin  qu’ils  en 
evitent  les  opinions;  comme  s’il  disait : Vous  qui,  par  mon  choix,  avez 
ete  appeles  a 1’apostolat,  vous,  les  temoinsde  mes  miracles,  qui  dites- 
vous  que  je  suis?  Cependant,  Pierre  previent  les  autres,  et  devenu 
1’organe  de  tout  le  college  apostolique,  il  s’echappe  en  paroles  de  divin 
amour  et  proclame  la  confession  de  sa  foi,  lorsqu’il  est  dit : « Pierre 
repondit : Vous  etes  le  Christ  de  Dieu.  » Il  ne  dit  pas  simplement  qu’il 
est  Christ  de  Dieu,  mais  avec  1’article,  le  Christ  par  excellence.  C’est 
pourquoi  nous  lisons  dans  le  grec  xiv  Xpi^ov;  c»r  plusieims,  ayant 
re?u  Tonction  de  Dieu , ont  ete  appeles  christs  dans  divers  sens.  Kn 
eflet,  les  uns  ont  re^u  1’onction  des  rois,  les  autres  celle  des  prophetes, 
et  nous-m4mcs,  qui  recevons  Tonction  du  Saint-Esprit  par  le  Christ. 

1 nous  sommes  appeles  christs.  Or,  un  seul  est  le  Christ  de  Dieu  et  du 
Pere,  comme  ayant  seul  pour  propre  pere  celui  qui  est  dans  les  cieux. 


At  illi  responderunt  et  dixerunt : Alii  Joan> 
nem  Baptistam  (quem  decollatum  sciebant) , 
alii  autem  Eliam,  quem  venturum  puta- 
bant; alii  autem  quia  propheta  unus  de  prio- 
ribus snrrexit.  Sed  hoc  qusrerc  alterius 
prudentiae  est  : nam  si  Paulo  Apostolo  sa- 
tis est  nihil  scire,  nisi  Christum  Jesura,  et 
hunc  crucitixnm  (1  Cor.,  2),  quid  amplius 
mihi  desiderandam  est  scire  quam  ('hris- 
tum  ? Ctbil.  (ubi  sup.).  Vide  autem  inter- 
rogationis elegantiam.  Dirigit  enim  prius 
eos  ad  oxtrinsecas  laudes,  ut  eis  evulsis 
veram  opinionem  generet : unde  cum  dixis- 
sent discipuli  plebis  opinionem  eorum  sen- 
tentiam interrogat,  cum  subditur : Dixit  au- 
tem illis  : Vos  autem  qnera  me  esse  dicitis? 
0 ! quam  praecipuum  illud  vos  ! Excipit 
eos  ab  alHs,  nt  eorum  ritent  opiniones  : 


quasi  diceret  : Vos  qui  censura  mea  vocati 
estis  ad  apostolatum,  testes  iniraculonim 
meorum,  quem  me  esse  dicitis  ? Praevenit 
autem  Petrus  eseteros,  Htque  os  totius  col- 
legii, eructatque  divini  amoris  eloquia; 
profertque  fidei  confessionem,  cum  dicitur  : 
1 Respondens  autem  Petrus  dixit  : Christum 
Dei  : non  simpliciter  eum  essa  Cliristmn 
Dei,  sed  magis  cum  articulo  : unde  in  gneco 
habetur,  Tov  Xpi70v,  nam  plures  divinitus 
uncti  diversimode  vocati  sunt  christi  : qui- 
dam enim  uncti  fuerunt  in  reges,  quidam 
in  prophetas.  Nos  autem  per  C'hristum 
Sancto  peruncti  Spiritu  nomen  obtinuimus 
Christi,  sed  unus  solus  est,  qui  est  Christus 
Dei  et  Patris,  quasi  ipso  solo  propriam  ha- 
bente Patrem  qui  in  coelis  est  : et  sic  Lu- 
cas  crtn-"ordat  quidem  in  ssntentus  rnm 
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C'est  ainsi  que  saint  Luc  s’accorde  avec  ce  passage  de  saint  Matthieu 
qui  fait  dire  a Pierre  : Vous  eies  le  Christ,  fils  du  Dieu  vivant;  seulement, 
il  abrege  et  lui  fait  dire  : Cltrisi  de  Dieu.  — S.  Amb.  — Car  dans  ce 

S8ul  nom  se  trouvent  exprimees  la  diviiiite  et  rincarnation,  et  aussi  la 
foi  de  la  passion.  Ainsi,  il  comprend  tout  en  exprimant  la  nature  et  le 
nom  qui  est  1’abrege  de  ses  attribuis. 

.S.  Gtr. — 11  faut  remarquer  la  prudence  de  Pierre  qui  confesse  un  seiil 
(Jirist,  contre  ceux  qui  osent  pretendre  qu’Emmanuel  se  divise  en  deux 
ehrisls;  de  plus,  lui  indme  ne  les  a pas  interrogas  en  disant : «Qui  les 
liommes  diseiit-ils  qu’est  le  Verbe  divin?  » Mais,  le  Fils  de  I homme  Y 
c'est  celui-la  que  Pierre  confesse  ^tre  le  Fils  de  Dieu,  il  est  donc  admi- 
rable  et  digne  des  supremes  bonneurs,  pour  avoir  cru  que  celui  qu’il 
l ontemplait  daiisla  fomehumaine  etait  le  Christ  du  Pere;  c’est-a-dire 
que  le  Verlie  qui  procede  de  la  substance  du  Pere  s’etait  fait  horame. 

S.  Amb.— Cependantnotre  Seigneur  Jesus-Clirist  ne  voulut  point  d’a- 
lK»rd  elre  praebe,  afm  de  ne  susciter  aucun  trouble ; d’ou  il  suit : « Il  leur 
recommanda  vivemeut  de  n’en  parier  a personne.»  11  impose  le  silence 
a ses  disciples  pour  plusieurs  motifs ; pour  tromper  le  prince  du  monde, 
IMJur  eloigner  toute  jactance,  et  pour  nous  apprendre  1’humilite.  Le 
Cbrist  n’a  donc  jws  voulu  etre  glorifie ; vous,  qui  etes  ne  dans  1’igno- 
niinie,  vous  glori fierez-vous?  De  plus,  il  ne  voulait  pas  que  ses  dis- 
ciplcs,  encore  grossiers  et  imparfaits,  fussent  opprimes  par  la  gi’an- 
deur  d’une  trop  haute  predication.  Ainsi,  il  leur  est  defendu  de  l’e- 
vangeliser  Fils  de  Dieu,  afin  que  plus  tard  iis  1’evangelisent  crueifie. 
— S.  CuHYS.— Et  c’est  avec  raison  que  le  Christ  defendit  alors  de  dire 
il  personne  qu’il  fiit  le  Fils  de  Dieu,  jusqu’a  ce  qu’ayant  6te  les  sujets 


Matthaeo,  qui  narravit  Petrum  dixisse  : Tu 
cs  Christus  Filius  Dei  vivi ; sed  utens  hre> 
viloquio,  ait  eura  disisse  : Christum  Doi. 
Ambr.  In  uno  enim  hoc  nomine,  et  Divini- 
tatis, et  incarnationis  expressio,  et  fides  est 
passionis.  Complexus  est  itaque  omnia,  qui 
et  naturum  et  nomen  expressit,  in  quo 
summn  \irtutum  est. 

Ctril.  (ubi  supraj.  Sed  notandum  quod 
unum  confessus  est  esse  Christum  prudeu> 
lissimus  Petrus  ; contra  priesumeutes  Km- 
manuolem  in  duos  christos  dividere  : neque 
*cnim  sciscitatus  est  cos  dicens  : Quem  di- 
cunt homines  esse  divinum  Verbum  ? sed, 
Filium  hominis  V Quem  Petrus  confessus  est 
t sse  Filium  Dei.  In  hoc  ergo  admirandus 
est,  et  dignus  factus  tam  pnecipuis  hono- 


ribus $ quia  quem  admiratus  est  in  forma 
nostra,  hunc  credidit  esse  Christum  Patris ; 
scilicet  hominem  factum  Verbum  quod  pro- 
cessit de  Patris  substantia. 

Amb.  Dominus  autem  Jesus  Christus 
praedicari  se  primo  noluit,  ne  ullus  strepi- 
tas nasceretur  : nnde  sequitur  : At  ille  in- 
crepans eos  prwcepit  ne  cui  dicerent  hoc  : 
limitis  ex  causis  Jubet  tacere  discipulos  ; ut 
fallat  principem  mundi,  declinet  jactantiam, 
ct  doceat  humilitatem  : ergo  Christus  noluit 
gloriari,  ot  tu  qui  ignobilis  natus  es,  glo- 
riaris ? Simul  ne  rudes  et  imperfecti  adhuc 
discipuli  maximae  prtedicationis  molibus  op- 
primantur. Prohibentur  ergo  evangelisare 
eum  Dei  Filium , utevangelizacent  postea  cru- 
cifixum. CHBifs.  (hom.ofi,  inlfa<th  ).Oppor' 
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de  scandale  et  consomme  le  supplice  de  la  croix,  il  edt  imprime  a son 
sujet  une  opinion  juste  et  in^branlable  dans  Time  de  ceux  qui  l’e- 
coutaient;  car  ce  qui  a ete  une  fois  enracine  et  ensuite  arrache  a bien 
de  la  peine  a tenir  s’il  est  piante  de  nouveau,  tandis  que  ce  qui  une 
fois  piante  demeure  immobile  s'accroit  facilement.  Et  puisqu’une  pa- 
role  suffit  ii  scandaliser  Pierre,  qu’arriverait-il  a la  plupart  si,  apr^ 
avoir  entendu  dire  qu’il  est  le  Fils  de  Dieu,  iis  le  voyaient  crucifle 
et  conspue?  — 3.  Cyr.  ^ Les  disciples  devaient  donc  1’annoncer  dans 
toute  la  terre  ; car  c’etait  1’oBuvre  de  ceux  qu’il  avait  choisis  pour  l'a- 
postolat;  mais,  comme  selon  TEcriture , U esi  un  temps  pour  chaque 
ehose,  il  convenait  que  la  croix  et  la  resurrection  fussent  accomplies, 
et  que  la  predication  des  apdtres  vint  ensuite;  d’ou  il  suit : « Disant : 
11  faut  que  le  Fils  de  1’homme  souflre  beaucoup,  etc . » — S.  Amb.  — 
Peut4lre  le  Seigneur,  sachant  que  ses  disciples  eux-memes  auraient 
de  la  peine  a croire  le  raystere  de  sa  passion  et  de  sa  resurrection,  vou- 
lutril  leur  annoncer  lui-m6rae  sa  passion  et  sa  resurrection. 


Il  disail  aiissi  d toiit  le  monde:Si  quelqttun  veut  renir  nvec  moi,  qu'il  renonce 
d soi-meme,  quii  porte  sa  croix  tous  les  jours,  elqu'il  mesuive.  Carcelm 
qui  voudra  sauver  sa  vie  la  perdra,  et  celui  qui  aura  perdu  sa  vie  pour 
1'amour  de  moi  la  sauvera.  Et  que  seroirait  d un  homme  de  gagner  tout  le 
mande  aux  depens  de  lui-m(me,  et  en  se  perdant  lui-meme  i Car  si  quel- 
quun  roufjit  de  moi  et  de  mes  parotes , le  Eils  de  l' homme  rougira  aussi 
de  lui  lorsquil  viendra  dans  sa  gloire  , et  dans  celle  de  son  P^re , et  des 
saints  anges.  Je  vous  dis,  en  verite,  qu’il  y en  a quelques-uns  de  ceux  qui 
sont  ici  presents  qui  ne  mourront  point  qu'ils  naient  vu  te  royaume  de 
Dieu. 


8.  Ctr.  — Les  chefs  des  arm^es  excitent  au  courage  les  guerriers, 


tim<  etlun  Dominiu  tunc  vetuit  nulli  dicere 
quod  ipse  eeeet  Christue,  quatenus  subiatiede 
medio  scandalis,  et  crucis  consummato  pa- 
tibulo, habitualiter  imprimeretur  audientium 
menti  conveniens  de  eo  opinio  ; nam  radi- 
catum semel  et  postmodum  evulsum,  vix 
unquam  denuo  insitum  retinebitur  : quod 
autem  semel  insitum  perseverat  immobile, 
de  facili  concrescit  : nam  si  Petrus  ex  solo 
auditu  scandalizatus  est,  quid  quamplures 
paterentur,  cum  audissent  Filium  Dei  esse, 
viderunt  autem  cruciaxnm  et  consputum  ii' 
Ctril.  (ubi  supra).  Oportebat  ergo  discipu 
los  eum  ubique  terrarum  praedicare  : hoc 
enim  erat  opus  electorum  ab  cu  ad  apos- 
tolattts  officium  : sed  ut  sacra  Scriptura 
testatur  (Eocl.,  6|  : Tempus  est  unicuique 


rei  ; decebat  enim  ut  crux  et  resurrectio 
impleretur,  et  sic  sequeretur  apostolorum 
prtedicatio.  Undo  sequitur  : Dicens  quia 
oportet  Filium  hominis  multa  pati,  etc. 
Amb.  Fortasse  quia  sciebat  Dominus  diffi- 
cile passionis  et  resurrectionis  mysterium 
etiam  discipulos  credituros,  ipse  voluit  esse 
sum  passionis  et  resurrectionis  assertor. 

Dicebat  autem  ad  omnes  ; Si  quie  vult  post  me 
venire,  abneget  eemetipsum,  et  tollat  crucem 
suam  quotidie,  et  sequatur  me  : qui  enim 
voluerit  animam  suam  salvam  facere,  perdet 
illam  : nam  qui  perdiderit  animam  sueun 
propler  me,  ealvam  faciet  illam.  Quid  enim 
projicil  homo,  ei  lucretur  nnirereum  mun- 
dum, eeouiem  ipeumperdat,  et  detrimentum 
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non-seulemeut  en  leur  promettant  les  honneurs  de  la  victoire,  mais 
ni^me  en  leur  disant  qu’il  est  glorieux  de  souffrir.  Nous  voyons  notre 
Seigneur  Jesus-Christ  agir  de  mdme,  car  il  avait  predit  aux  apdtres 
qu'il  aurait  soufTrir  les  calomnies  des  Juifs,  qu’il  serait  mis  A mort 
et  qu’il  ressusciterait  le  troisieme  jour.  Afin  donc  qu’ils  ne  pensent 
pas  que  le  Christ  doit  etre  persecuti  pour  le  salut  du  monde,  et 
qu’eux-m4mes  pourront  mener  une  yie  sensuelle,  il  montre  que  ceux 
qui  venient  obtenir  sa  gloire  devront  necessairement  marcher  tra- 
vers  les  m^mes  combats;  d’ou  il  est  dit : « Il  disait  A tous.  » — BSde.  — 

Il  dit  d tom,  parce  que  ce  qui  procede,  au  sujet  de  la  foi  a la  naissance 
ou  A la  passion  du  Seigneur,  s’6tait  pa.ss^  h 1’ecart  enlre  lui  et  ses  seuls 
disciples. 

S.  Chrys.  — Cependant,  comme  Ic  Seigneur  est  misericordieux  et 
bon,  il  ne  veut  avoir  aucun  serviteur  contraint  ou  forcd,  mais  il  veut 
qu’on  le  serve  sponlanement,  et  en  lui  rendant  graces  d’etre  a son 
Service;  c’cst  pourquoi  il  ne  force  ni  ne  violente  personne,  maisilattire 
par  la  persuasion  et  par  les  bienfaits  tous  ceux  qui  veulent  le  suivre, 
en  disant  : « Si  quelqu’un  veut,  etc.  » — S.  Bas.  — 11  propose  sa 
propre  vie  comme  modMe  d’une  vie  parfaite  a ceux  qui  veulent  lui 
obeir , quand  il  dit : « Venir  apres  moi ; » il  ne  veut  pas  parier  de  le 
suivre  corporellement  (ce  qui  serait  impossible,  le  Seigneur  etant  d^ja 
dans  les  cieux),  mais  d une  imitation  fidele  de  sa  vie  selon  la  mesure 
de  nos  forces. — B6de. — Or,  si  quelqu’un  ne  renonce  a soi-meme,  il  ne 
peut  s’approcher  de  celui  qui  est  au-dessus  de  lui ; d’ovi  il  suit : o Qu’il 


sui  facieU  ? \am  gni  me  erubuerit  et  meos 
sermones^  hunc  Filius  hominis  erubescet 
cum  renerit  in  majestate  sua  et  Patris,  et 
sanctorum  angelorum.  Diro  autem  vobis  : 
Vere:  sunt  aligui  hic  stantes,  qui  non  gus- 
tabunt mortem,  donec  viJeant  regnum  Dei. 

CtRiL.  (in  Cat.  grsrc.  Pa^r.),  Ducum 
magnanimi  strenuos  in  armis  ad  audaciam 
provocant ; non  solum  eis  honores  pollicendo 
rictoriflB,  sed  etiam  ipsum  pati  gloriosum 
esse  dic-^ntes.  Tale  quid  videmus  docere 
Dominum  Jesum  Christum  : praiixerat 
enim  apostolis  quod  oporteret  eum  perpeti 
JudKorum  calumnias,  occidi,  et  tertia  dic 
resur^^ere.  Ne  igitur  putarent  Christum 
quidem  passurum  persecutiones  pro  vita 
mundi,  cis  vero  liceret  mollem  vitam  duce- 
re, ostendit  quod  per  aequa  certamina  ne- 
cessario gradi  decet  cupientes  ejus  gloriam 


I obtinere  Unde  dicitur  : Dicebat  autem  ad 
omnes.  Bed.  Pulchro  posuit,  ad  omnes  ; 

I qui  superiora,  qtiee  ad  fidem  dominies  na- 
tivitatis vel  passionis  pertinent,  curo  solis 
discipulis  seorsum  egit. 

Chrtb.  (homil.  66,  m Matih.].  Cum  nu- 
tem Salvator  ait  pius  ct  benignus,  nullum 
invitum  aut  coactum  habere  vult  famulum, 
sed  spontaneos  et  gratias  agentes  ei  pro  fa- 
mulatu : et  ideo  neminem  cogendo  aut  ne- 
cessitatem imponendo,  sed  persuadendo  et 
benefaciendo,  universos  volentes  attrahit, 
dicens : SI  quis  vult.  Ba.sil.  (in  Cons.  mon., 
cap.  4|.  Vitam  autem  propriam  in  formaro 
optimas  conversationis  tradidit  volentibus  ei 
obedire,  cum  dicit  : Post  me  venire  j nou 
ubsecutionem  corporalem  insinuans  (esset 
enim  ia  omnibus  impossibilis  Domino  jam 
in  coelis  existentej,  sed  debitam  conversa- 
tionis pro  posse  imitationem.  Bed.  Nisi  aa- 
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renonce  a soi-m6me. » — S.  Bas.  — Le  renoncement  a soi-m^me  est 

roubli  entier  des  choses  pass4es  et  Tabandon  de  ses  propres  volentes. 

— Oaic.  — Celui-la  renonce  aussi  a lui-m6me  qui,  par  une  r6forme 
convenable  et  par  une  sincere  conversion,  change  les  habitudes  mau- 
vaises  de  sa  vie ; qui,  apres  avoir  vecu  dans  les  plaisirs,  renonce  a sa 
vie  licencieuse  et  devient  chaste;  pareillement,  la  reforme  de  tout  vice 
est  uii  renoncement  :'i  soi-meme.  — S.  B.vs.  — De  plus,  desirer  souffrir 
la  mort  pour  le  Christ,  mortifler  ses  membres  terrestres,  se  disposer 
conrageusement  a courir  tous  les  perils  pour  le  Cbrist,  et  ne  s’affliger 
de  rien  dans  la  vie  presente,  c’est  porter  sa  croix;  d’oii  il  est  ajoute : 
« Qu’il  porte  sa  croix  chaque  jour. » — Th£oph.  — II  appelle  croU 
une  mort  rgnominieuse,  insinuant  que  celurqui  veut  suivre  le  Christ 
ne  doit  pas  redouter  de  souffrir  pour  lui,  meme  une  mort  ignomi- 
nieuse.  — S.  Greg.  — On  peut  encore  porter  sa  croix  de  deux  ma- 
nieres;  en  affligeant  son  corps  par  la  penitence,  ou  en  desolant  son 
ame  par  la  compassion. 

S.  Greg.  — II  reunit  avec  raison  ces  deux  choses  : « Qu’il  renonce  a 
soi-meme  et  porte  sa  croix.  » Car,  de  meme  que  celui  qui  est  pret  a 
monter  sur  la  croix  se  resigne  a la  mort  dans  son  ame,  et  marche 
comme  ne  pensant  plus  a vivre , de  meme  celui  qui  veut  suivre  le 
Seigneur  doit  d’abord  renoncer  a soi-meme  et  ensuite  porter  sa  croix, 
de  sorte  que  sa  volonte  soit  pr^te  a souffrir  toute  espece  de  douleur. 

— S.  Bas.  — La  perfection  consiste  donc  a tenir  son  coeur  dans  l’in- 
difference  meme  de  la  vie  et  a etre  toujours  pr^t  a mourir,  saus  ce- 


tem  quis  a semetipso  deficiat,  ad  eum  qui 
supra  ipsum  est  non  appropinquat.  Unde 
dicitur  : Abneget  semetipsuni.  Basil.  jin 
HtguUs  /tMiuxdi>puta(t«i  a-1  interrog.  6j.  Ab- 
nogntio  quidem  sui  ipsius  est  totalis  prsete  • 
ritorum  oblivio,  et  recessus  a propriis  vo 
luntatibus.  Orio.  (tract,  2 , in  Matth  ), 
Abnegat  etiam  aliquis  seipsum,  dum  vitam 
prius  in  malitia  consuetam  altcratione  de- 
bita sive  bona  conversione  commutat;  qui 
dudum  in  lascivia  vixerat,  abnegat  semet- 
ipsum  lascivum,  cum  fit  castus;  et  simili- 
ter abstinentia  cujuslibet  criminis  sui  ipsius 
abnegatio  est.  Basil.  (in  BeguUs^  ut  snp.). 
Appetitus  autem  mortis  tolernndse  pro 
Christo,  et  mortificatio  membrorum  quse 
sunt  super  terram  {ad  Colos.,  3),  et  ^irili“ 
ter  disponi  ad  omne  periculum  sustinendum 
pro  Christo,  et  non  affici  quemquam  ad  vi- 
tam prsesentein',  hoc  est  tollere  emeem 


suam  : unde  subditur  : Kt  tollat  crucem 
suam  quotidie.  Tiieoph.  Crucem  hic  dicit 
mortem  exprobrabilem ; innuens  quod  si 
quis  vult  Christum  sequi,  non  debet  effu- 
gere propter  ipsum  etiam  exprobrabilem 
mortem.  Greq.,  in  homil.  [32,  in  Evarig.). 
Duobus  etiam  modis  cmx  tollitur,  dum  aut 
per  abstinentiam  afiligitur  corpus,  aut  per 
compassionem  afficitur  animus. 

Greg.  [vel  Isoac  Mt>nachuB  in  Cat.  gnge. 
Patr.].  Recte  autem  conjungit  hsec  duo  : 
Abneget  semetipsuni  , et  tollat  crucem 
suam  ; sicut  enim  qui  paratas  est  ascendere 
crucem  sumit,  in  mente  sua  mortis  inten- 
tionem, sicqun  vadit  non  sestimans  amplius 
hanc  vitam  participare,  ita  qui  sequi  vult 
Dominum,  primo  debet  abnegare  seipsum, 
et  sic  tollere  crucem ; ut  ejus  voluntas  sit 
prompta  ad  omnem  miseriam  sustiuondam. 
Basil.  (in  Begulis  fusius  disputatis^  ad  in- 
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SUB  SAurr  lvc,  chap.  ix. 
p«ndant  se  confler  en  soi-m4me.  Cette  perfection  commence  par  la 
separation  des  choses  exterieures;  par  exemple,  des  richesses  et  de  Ia 
vaine  gloire,  ou  par  le  detacbement  des  choses  inutiles. 

BiDE.  — II  nous  est  donc  commande  de  porter  chaque  jour  cette 
croix,  et,  aprcs  1’avoir  prise,  de  suivre  le  Seigneur  qui  lui-m6me  a 
porte  sa  croix;  d’ou  il  suit : « Et  qu’il  me^suive.  » — Obig.  — II  donne 
la  raison  de  ceci , en  ajoutant : « Car  celui  qui  voudra  sauver  sa  vie  la 
perdra. » C’est-a-dire  que  celui  qui  voudra  vivre  selon  la  vie  presente 
et  conserver  son  ame  au  milieu  des  choses  sensibles  la  perdra  et  n’ar- 
rivera  point  au  terme  de  la  beatitude.  II  ajoute,  au  contraire  ; « Celui 
qui  perdra  sa  vie  pour  Tamour  de  moi  la  sauvera.  » C’est-a-dire  que 
celui  qui,  pour  la  verite,  neglige  les  choses  sensibles  et  s’expose  a la 
mort,  celui-la,  qui,  poiu:  ainsi  dire,  perd  sa  vie  pour  le  Christ,  la  sau- 
vera. Si  donc  il  est  heureux  de  sauver  sa  vie  (par  rapport  au  salut  qui 
est  en  Dieu),  il  doit  y avoir  une  heureuse  perte  de  la  vie,  celle  qui  se 
fait  en  vue  du  Christ.  Ceci  me  paralt  encore  se  rapporter  k ce  qui  pr6- 
cMe : de  renoncer  a sei-m6me,  ce  qui  veut  dire  que  chacun  doit 
perdre  son  amc  pecheresse  pour  prendre  celle  qui  est  sauvee  par  la 
verto. 

S.  CvB.  — Cependant  il  insinue  que  soufTrir  pour  le  Christ  est  in- 
comparablementsuperieur  aux  delices  et  aux  biens  du  monde;  d’ou  il 
suit : «Que  sert  a Thomme  de  gagner  le  monde  entier  auxdepensde 
lui-m6me  et  en  se  perdant  lui-meme  1 » Comme  s’il  disait : Lorsque 
quelqu’un,  considerant  les  plaisirs  et  les  biens  prfeents,  refuse  de 
soufTrir  et  cboisit  une  vie  splendide  s’il  est  riche,  quel  avantage  lui  en 


terrog.  8).  In  hoc  igitnr  consistit  perfectio, 
nt  liupassibiliter  se  habeat  secandum  8ffec< 
tum  ellam  ad  ipsum  vivere  ; ct  habeat  in 
promptu  mortis  responsum,  nequaquam  in 
seipso  confidat.  Sumit  autem  exordium  per- 
fectio ab  exteriorum  alienatione  ; puta  pos- 
sessionum vel  inanis  glorise,  vel  prsecissB 
affectionis  inutilium  rerum. 

Bed.  Prcedictam  crucem  igitur  quotidie  tol- 
lere, et  ea  sumpta  Dominum  sequi  jubemur, 
qui  crucem  propriam  bf^ulavit.  Unde  seqni- 
tor : Et  sequatur  me.  Obio.  (ut  sup.)«  Hujus 
autem  causam  assignat,  subdens  : Qui  enim 
volueriit  animams  uam  salvam  facere,  perdet 
illam  : id  est,  qui  vult  secundum  vitam  pree* 
sentem  vivere,  et  propriam  animam  in  sen- 
sibilibus conservare,  hic  eam  perdet,  non 
deducens  eam  ad  terminos  l^utiludinis. 
Kcontrario  autem  subdit  : Nam  qui  perdi- 

T.  V. 


derit  animam  suam  propter  me,  salvam  fa- 
ciet illam  : id  est,  qui  negligit  sensibilia 
iotnitu  veritatis  exponens  se  morti,  hic  tan- 
quam  animam  perdens  pro  Christo,  eam 
potius  salvabit.  Itaque  si  animam  salvari 
beatam  est  (relatam  ad  eam  qnno  est  in 
Deo  salutem)  debet  esse  ct  qutedum  bona 
perditio  animffi,  quae  fit  intuitu  Christi.  Vi- 
detur etiam  mihi  persimile  ei,  quod  est  ab- 
negare scipsum  secundum  praedicta,  decere 
perdere  quemlibet  propriam  animam  pecca- 
tricem, ut  sumat  eam  quae  per  virtutem  sal- 
vatur. 

Ctbil.  (ubi  sup.).  Quod  autem  incom- 
parabiliter exercitium  passionis  Christi  su- 
peret delicias  et  pretiosa  mundi,  insinuat 
subdens  : Quid  proficit  homini  si  lucretur 
universum  mundum,  seipsum  autem  perdat, 
et  detrimentum  sui  faciat  ? Quasi  dicat  : 
21 
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reviendra-l-il  quand  il  aura  perdu  soh  Ame?  En  effet,  la  figure  de  ce 
monde  pasee  et  les  plaisirs  disparaissent  comme  Tomlnv ; car  les  tr6- 
sors  de  1’impie  ne  lui  serviront  de  rien,  tandis  que  la  justice  sauve  de 
lamorL 

S.  Gr^.  — Comme  la  sainte  Eglise  a des  temps  de  persecution  et 
des  temps  de  paix,  le  Seigneur  a designe  ces  deux  temps  dans  ses  en- 
seignements.  En  effet,  dans  les  temps  de  persecution,  il  faut  savoir 
donner  son  4me,  c’est-a-dire  sa  Tie ; ce  qu’il  a signiOd  en  disant : 
o Celui  qui  aura  perdu  son  dme ; » mais  dans  les  temps  de  paix,  il  faut 
dompter  les  desirs  terrestres  les  plus  dominateurs ; ce  qu’il  a signifle 
en  disant : « Que  sert  a Thomme,  etc. » Nous  meprisons  pour  la  plu- 
paH  toutes  les  choses  passageres,  ccpendant  nous  sommes  encore  re- 
tenus  par  la  bonte  humaine  qui  nous  empdche  d’exprimer  par  la  voh 
la  justice  que  nous  aifons  dans  l’^e;  c’est  pourquoi  le  Seigneur 
ajoute  le  remede  convenable  ^ cette  blessure,  en  disant : « Si  quei- 
qu’un  rougit  de  moi  et  de  mes  paroles,  le  Fils  de  l’bomme  rougira  de 
lui.  » — Th£oph.  — Celui-la  rougit  du  Cbrist  qui  dit : « Je  ne  crois 
pas  au  crucibe.  » Et  celui-la  rougit  aussi  de  ses  paroles  qui  m^prise 
la  simplicite  de  TEvangile,  car  le  Seigneur  rougira  de  lui  dans  son 
royaume,  cumme  unpere  de  famitle  qui,  ayant  un  mauxais  scrviteur, 
rougirait  de  le  nommer. 

S.  Gtr.— 11  leur  inspire  la  crainte,  en  leur  disant  qu’il  descendradu 
ciel,  non  dans  son  etat  d’hnmiliation  et  sous  une  forme  semblable  a 
la  n6tre,  mais  dans  la  gloire  du  Pere,  avec  les  anges  pour  ministres. 


Cum  aliquis  aspiciens  praesentem  dnlcedi-  I 
nem  aut  utiUutem,  renuit  quidem  pati,  eli- 
^t  autem  splendide  vivere,  si  sit  opulen-  | 
tus,  qood  inde  sibi  oommodun  erit  cum 
perdiderit  animam?  Transit  enim  hi^oa 
mundi  figura  (1  ad  Cor.,  7),  et  amoena  ve- 
Int  umbra  discedunt  (Sap.,  5);  non  enim 
proderunt  thesauri  impietatis  : eripit  autem 
a morte  justitia  jProo.,  lOj. 

Gkeq.  (in  homil.  32,  nt  snp.).  Quia 
ergo  sancta  Ecclesia  habet  aliud  tempus 
persecutionis , atque  aliud  pacis , Dominus 
utraque  tempora  designavit  in  praeceptis. 
Nam  persecutionis  tempore  ponenda  est 
anima,  id  est,  vita,  quod  significavit  dicens : 
Qui  perdiderit  animam ; pacis  autem  tem- 
pore ea  qiue  amplius  dominari  possunt, 
frangenda  sunt  desideria  terrena;  quod 
significavit  dicens  : Quid  proficit  homini? 
Plerumque  autem  labeniia  cuncta  despici- 


mus, sed  tamen  adhuc  humanse  verecundia 
usu  pnepedimnr,  ut  rectitudinem  quam 
servamtm  in  mente,  nondum  exprimere 
valeamus  in  vooe.  Sed  huic  quidem  vulneri 
oongmum  Dominus  subjungit  medicamea- 
tnm,  dicens  : Nam  qui  me  erubuerit,  et 
meos  sermones,  hunc  Filins  hominis  eru- 
bescet. Theoph.  KrubesciC  Christum  qui 
dicit  : Nunquid  cr^am  crucifixo?  Sed  et 
sermones  ejus  erubescat,  qui  EvangcHi  ru- 
ditatem contemnit : quod  autem  hunc  Do- 
minus erubescet  in  regno  suo,  tale  est  sicut 
si  aliquis  paterfamihas  habens  servum  pra- 
vum embescat  eum  nominare. 

Cnui^.  (ubi  sup.).  lacatit  autem  eis  ti- 
morem, dicens  se  ooelitus  desceasurum,  non 
in  pristina  humilitato  et  mensura  propor- 
tionabUi  nobis,  sed  in  gloria  Patris  minis- 
trantibas  angelis.  Sequitur  enim  : Cum 
venerit  in  majestate  sua,  et  Patris,  et 


y 


Oigitized  by  Googie 


scn  SAINT  LIC,  CHAP.  IX.  i 19 

Car  il  suit : «Lorsq  ■ .•  viendra  dans  sa  gloire  et  dans  celle  de  son 
Pere,  et  des  saints  anges.  » 1 sera  donc  tr^s  mallieureux  et  tres  fu- 
neste de  paraltrc  avec  le  signe  de  l’inimitie  et  du  neant  des  ceuvres 
lorsque  ce  grand  juge  descendra  au  milieu  de  Tarmee  des  anges.  Re- 
connaissex  a ces  paroles  que,  pour  avoir  pris  notre  cliair  et  notre  sang, 
le  Fils  n’est  pas  moins  Dieu ; il  s’annonce  comme  devant  venir  dans  la 
majeste  de  Dieu  le  Pere,  et  les  anges  seniront  comme  souverain  juge 
<‘elui  qui  s’est  fait  homme  semblable  a nous. 

S.  Amb.  — Chaque  fois  que  le  Seigneur  nous  propose  les  recora- 
penses  futures  de  la  vertu  et  nous  enscignc  1’avantage  du  mepris  des 
choses  terrestres,  il  soutient  en  meme  lemps  rindrinite  de  l’ame  liu- 
maine  par  quelque  recompeuse  presente.  Car  il  est  dur  de  porter  la 
croix,  d’exposer  son  ame  aux  perils  et  son  corps  a la  mort,  de  laisser 
le  connu  pour  l’inconuu;  et  rarcment  la  vertu,  m^me  la  plus  haute, 
abandonne  les  choses  presentes  pour  les  futures.  Afin  donc  que  per- 
sonne  ne  se  laisse  abattre  par  le  decouragement  ou  le  desespoir,  ce  bon 
inaltre  promet  a ses  fideles  qu'ils  le  verront,  en  leur  disant : « Je  vous 
le  dis  en  veriU;,  quelques-uns  de  ceux  qui  sont  ici  ne  mourront  point 
qu’ils  n’aicnt  vu  le  royauine  de  Dieu.  » 

Tutopii.  — C’est-a-dire  la  gloire  des  justes ; il  voulait  parier  de  la 
transfiguratiou  qui  etait  le  tjqic  de  la  gloire  future.  Comme  s’il  disait: 
<)uelques-uns  de  ceuxqui  sont  ici  (Pien’e,  Jacqucs  et  Jcan)  ne  mour- 
rout  point  qu’ils  n’aientvu,  dans  la  tnuisfiguration , quelle  sera  la 
gloire  de  ceux  qui  me  confessent.  — S.  Gid;G.  — Ou  encore  : c’est 
riiglise  presente  qui  est  ici  appelee  royaawc  de  Dieu;  or,  quelques-uns 


sanetonmi  angeionim  : pcsnmtim  i^tur 
et  damnosam  notati  inimicitia,  et  operis 
inertia,  quando  tantns  Jndex  doitoenderit 
agminibuBrirciimstaat^bns  angelomm.  Hinc 
autem  percipias,  qnod  carne  snmpta  et 
sanguine  Filius  non  minus  est  Deus , quod 
se  poUieetor  in  majestate  Dei  Patris  ren* 
torum;  et  quod  ei  taaquam  judiot  omnium 
ministrabunt  angeli ; qni  factus  est  homo 
similis  nobis. 

Ajcb.  Semper  antem  Dominus  siout 
erigit  od  prsemia  futura  virtutum,  atque 
utilem  secularinm  rerum  docet  esse  con> 
temptum ; ita  eUam  inHrmitatem  mentis 
humanis,  prssentiura  remuneratione  sus> 
tentat.  Arduum  quippe  est  crucem  tollere, 
st  animam  perioulis,  morti  corpus  offerre; 
negnrc  quod  sis,  cum  velis  esse  quod  non 


sis ; raroqne  quamvis  excelsa  virtus  faturis 
commutat  prsesentia.  Eigo  bonus  magister 
ne  qnis  desperatione  frangatur  ant  tccdio, 
continuo  se  videndum  fidelibus  pollicetur, 
dicens  : Dioo  autem  vobis  : Vero  : sunt 
aliqui  hic  stantes,  qni  non  gustabunt  mor* 
tem,  donec  videant  regnum  Dei. 

Treoph.  Id  ost,  gloriam  in  qua  justi 
erant : hoc  autem  dixit  de  transfiguratione, 
qus  forma  erat  futum  glori»  ; ac  si  dice- 
ret : Sont  aliqui  hic  stantes  (scilicet  Petrus, 
Jicobns  ct  Joannes}  qui  non  attingent 
mortem  donec  in  tempore  transfigurationis 
videant  in  qua  gloria  erunt  qui  me  oonfi- 
tentur.  Greo.  (in  homil.  32,  ut  snp.).  Vel 
regnum  Dei  hoc  loco  prsssens  F^cclesia  vo- 
catur , et  qnidam  ex  ^soipnlis  usque  adeo 
in  corpore  victuri  erant,  ut  Ecclesiam  Dei 
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des  disciples  devaient  vivre  sur  la  terre  jusqu  ,^e  qu’ils  eussent  vu 
1’figlise  de  Dieu  etablie  et  luttant  contre  la  gloire  de  ce  monde.  — 
S.  Amb.  — Si  donc  noiis  ne  voulons  pas  avoir  a craindre  la  mort,  tenons- 
nous  aupres  du  Ghrist;  car  ceux-la  seuls  ne  peuvent  goOter  la  mort 
qui  se  tiennent  aupres  du  Christ.  On  peut  conclure  du  sens  propre  de 
ces  paroles  que  ceux  qui  ont  merite  d’etre  associes  au  Christ  ne  ressen- 
tiront  aucune  atteinte , m6me  legere , de  la  mort.  Sans  doute  iis  goO- 
teront  la  mort  passagere  du  corps , mais  iis  possMeront  la  vie  perma- 
nente de  l’ame ; car  ce  n’est  pas  le  corps,  mais  l’&me  qui  est  ici  exemptee 
de  la  mort. 


Environ  huitjours  apris  qu’il  leur  eut  dit  ces  paroles,  il  prit  avec  tui  Pierre, 
Jacques  et  Jean , et  s'en  alia  sur  une  moritagne  pour  prier.  Et  pendant 
qu'il  faisait  sa  priire , son  visage  parui  fout  aulre ; ses  habits  devinrent 
blancs  et  eclaiants.  Et  l'on  vit  tout  d'un  coup  deux  hommes  qui  s’entrete- 
naient  avec  lui,  savoir : Afoise  et  Elie.  Iis  elaient  pleins  de  majeste  et  de 
gloire,  et  iis  lui  parlaient  de  sa  sortie  du  monde,  qui  devait  arriver  dans 
Jerusalem. 


S.  Eos.  — Apres  que  le  Seigneur  eut  annonce  a ses  disciples  le  grand 
mysteredesa  secondeapparition,afin  que  lafoi  ne  panitpasreposer  uni- 
quement  sur  des  paroles , il  en  \int  aux  oeuvres  en  leur  montrant  une 
image  ^isible  de  son  royaume ; d’ou  il  suit : « Environ  huitjours  apres 
ces  paroles,  il  prit  avec  lui  Pierre , Jacques  et  Jean  et  monta  sur  une 
montagne  pour  prier.  » — S.  Jean  Damasc.  — Saint  Matthieu  et  saint 
Mare  disent  que  la  transfiguration  arriva  six  jours  apres  la  promesse 
faite  aux  disciples , tandis  que  saint  Luc  dit  que  ce  fut  huit  jours 


constructam  conspicerent,  et  contra  mundi 
hujus  gloriam,  erectam.  Amb.  Itaque  si  et 
nos  volumus  mortem  non  timere,  stemus 
ubi  Christus  est.  Soli  enim  non  queunt 
gustare  mortem,  qui  sture  possunt  cum 
Christo  : in  quo  licet  eic  verbis  ipsius  qua^ 
litate  perpendere,  nec  tenuem  quidem  sen- 
sam mortis  habituros,  qui  Christi  videntur 
meruisse  consortia.  Certe  mors  corporis 
libando  gustetur,  vita  aniinss  possidendo 
teneatur  : non  enim  hic  mors  corporis, 
sed  animse  denegatur. 

Factum  eat  autem  pos(  heee  terba  fere  diea 
octOf  et  aasumpait  Petrum  y Jacobum  et 
Joannem,  et  aacendit  in  montem  ut  oraret. 
Et  facta  est,  dum  oraret,  species  rultus  ejus 
altera  : et  restitue  ejus  albus  et  refulgens. 


Et  ecce  duo  viri  loquebantur  cum  illo  : 
erant  outsm  Moysea  et  Elias  visi  in  majes- 
tate ; et  dicebant  exretsum  ejus,  quem  com- 
pleturus erat  in  Hierusalem. 

£u8£B.  (in  Cat.  graec.  Patr.).  Cnm  Do- 
minas discipulis  suis  secundse  apparitionis 
suse  promulgaverit  ingens  mysterium,  ne 
solis  verbis  credere  videretur,  procedit  ad 
opera;  ostendens  eis  oculata  Hde  imaginem 
regni  sui  : unde  sequitur  : Factum  est  au- 
tem post  hsc  verba  fere  dies  octo,  et  as- 
sumpsit Petrum,  Jacobum  et  Joannem,  et 
ascendit  in  montem,  ut  oraret.  Damas. 
>|orat.  de  Transfig.].  Matthseus  quidem  et 
Marcus  sexto  die  post  factam  promissionem 
discipulis,  Lucas  autem  post  octavum  dicit 
celebratam  fuisse  transfigurationem  : nec 
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tipres.  11  n’y  a aucune  contradiction  dans  leur  rdcit,  car  ceux  qui 
disent  six  jours  ont  compte  les  jours  intermediaires  en  omettant  les 
extrSmes  ( le  premier  et  le  dernier,  celui  de  la  promesse  et  celui  de 
Taccomplissement),  tandis  que  celui  qui  dit  huit  jours  a compte  aussi 
ces  deux.  Mais  pourquoi  tous  ne  sont-ils  pas  appeles  a cette  vision  et 
pourquoi  quelques-uns  seulement?  A la  verite  un  seul  ( Judas ) etait 
indigne  devoirsadivinite,selon  cette  parole  : « Qu’on  eloigne  1’impie, 
afin  qu'il  ne  voie  point  la  gloire  de  Dieu;  » mais  s’il  eiit  ete  seul 
ecarte,  comme  il  etait  envieux,  sa  malice  en  cut  ete  plus  grande ; de 
sorte  qu’en  laissant  les  autres  disci  ples  au  bas  dela  montagne,  ilenleve 
au  traltre  un  pretcxte  de  le  trahlr.  11  en  prit  trois  afin  que  toute  parole 
soit  confirmee  par  deux  ou  trois  temoins.  11  prit  Pierre  pour  lui  faire 
voir  le  t^moignage  qu’il  en  avait  re?u  , confirm6  par  le  temoignage  de 
son  Pere,  et  aussi  parce  qu’il  devait  6tre  le  chef  de  toute  1’figlise.  11  prit 
Jacques  parce  qu’il  devait  mourir  pour  le  Christ  avant  tous  les  apfitres. 
11  prit  Jean  comme  1’organe  le  plus  pur  de  la  theologie,  afin  qu’ayant 
vu  la  gloire  du  Fils,  il  fit  entendre  ces  paroles  : « Au  commencement 
etait  le  Verbe.  » 

S.  Amb.  — Ou  encore  : Pierre  monta  parce  qu’il  devait  recevoir  les 
clefs  du  royaume  des  deux ; Jean , parce  que  le  Seigneur  devait  lui 
confler  sa  mere,  et  Jacques,  parce  qu’il  devait  soufTrir  le  premier  le 
martyre.  — Tniorn.  — Ou  encore  : il  prit  ceux-l.a  parce  qu’ils  pou- 
vaient  tenir  cache  ce  miracle  et  ne  le  reveler  a personne.  Or,  il  monta 
sur  une  montagne  pour  prier,  afin  de  nous  apprendre  a nous  elever 
au-dessus  des  choses  terrestres  et  a chercher  la  solitude  pour  prier. 

S.  Jean  Damasc.  — Cependant  autre  est  la  prierc  des  serviteurs. 


«St  dissonanUa  in  dictis,  sed  qni  sex  nume- 
raverunt  demptU  extremis  [primo  dico  et 
nltimo,  quo  pollicitus  est,  et  quo  fecit) 
medios  computaverunt ; at  qui  octo  connu- 
meravit, utnimque  praedictorum  computa- 
vit Sed  cur  non  omnes,  sed  aliqui  vocati 
sunt  ad  banc  visionem?  Unus  quidem  erat 
qni  solus  indignus  orat  Divinitatis  visione 
(scilicet  Judas),  secundum  illud  (£sat.,  16j: 
Tollatur  impius,  nc  videat  gloriam  Dei : si 
solus  ergo  esset  dimissus,  tanquam  invidus 
ad  majorem  esset  malitiam  provocatus  : 
proinde  proditori  tollit  proditionis  occasio- 
nem, cum  dimisit  inferius  reliquam  apos- 
tolorum congeriem.  Assumpsit  autem  tres, 
ut  in  duobus  vel  tribas  stet  omne  verbum, 
trum  quidem  assumpsit,  volens  testi- 


monium quod  testatus  fuerat,  ei  ostendere 
^r  Patris  testimonium  confirmari,  et  quasi 
prcBsidem  faturum  totius  Ecclcsios  : sed 
Jacobum  assumpsit  tanquam  moriturum 
pro  Christo  ante  omnes  discipulos  : Joan- 
nem  vero  tanquam  theologise  purissimum 
organum;  ut  visa  gloria  Filii,  quss  non 
subjacet  tempori,  resonet  illud  (Joan.,  1)  : 
In  principio  erat  Verbum.  Amb,  Vel  Petrus 
ascendit,  qui  claves  regni  ccelonim  accepit : 
Joannes,  cui  committitur  Domini  Mater  r 
Jacobus,  qiri  primus  martyrium  snstinnit 
|Act.,  12).  Tdeoph.  Vel  assumit  bos  tan- 
quam  banc  rem  celare  potentes,  et  nulli 
alii  revelare.  Ascendit  autem  in  montem  ut 
oraret;  docens  nos  solitarios  et  ascendentes 
orare,  ad  nihil  terrenorum  declinantes. 
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autre  etait  la  priere  du  Seigneur.  Car  la  priere  du  serviteur  est  une 
ascension  de  Tesprit  vers  Dieu ; or,  1’esprit  sacre  du  Ghrist  ( uni  hy- 
postatiquement  a Dieu ) nous  conduit  a cette  ascension  par  laquelle 
nous  montons  a Dieu  dans  la  priere,  et  nous  enseigne  qu’il  n’est  pas 
1’adversaire  de  Dieu , mais  qu’il  honore  son  Pere  comme  le  principe  de 
toutes  choses.  De  plus,  aflndetromper  le  demon  qui  cherchait  a savoir 
s’il  etait  Dieu  { ce  que  publiait  la  vertu  de  ses  miracles),  il  cachaitpour 
ainsi  dire  son  hame^n  sous  une  nouiTiture , afin  que  celui  qui  avait 
seduit  (pris  a Thame^on)  1’homme  par  1’espoir  de  la  deiQcation  filt 
trompe  (ou  pris  a riiame<;on ) par  le  vetement  du  corps.  La  priere 
est  une  revelation  de  la  gloire  divine;  d'oil  il  suit ; « Pendant  qu’il 
priait,  son  visage  parut  tout  autre. » — S.  Cyh.  — Non  que  son  corps 
edt  change  sa  forme  humaine,mais  i>arce  qu’il  lui  survintune  gloire 
eclatante.—  S.  Jean  Damasc.  — Le  demon,  en  voyant  sa  gloire  dans  la 
priere,  se  ressouvint  de  Molse  dont  le  visage  fut  aussi  glorifie;  mais 
Moise  etait  gloriQe  par  une  gloire  qui  lui  venait  du  dehors , tandis  que 
le  Seigneur  brillait  de  1’eclat  inne  de  sa  gloire  divine ; car  le  Verbe  et 
la  chair  ayant  une  seule  et  m^me  gloire  a cause  de  1’union  byposta- 
tique,  il  se  transflgure , non  en  recevant  ce  qu’il  n’avait  pas,  mais  en 
manifestant  a ses  disciples  ce  qu’il  etait.  D’oii  il  est  dit , selon  saint 
Matthieu , « qu’il  se  transfigura  devant  eux , » et  que  o son  visage 
brilla  comme  le  soleil.  » Car  Dieu  est  dans  les  choses  spirituelles  ce 
qu’est  le  soleil  dans  les  choses  sensibles ; et  de  m4me  que  le  soleil 
(qui  est  ia  sourcedela  lumiere)  ne  peut  pas  etre  regarde  facilement, 
tandis  que  sa  lumiere  reimudue  sur  la  teiTC  peut  se  contempler,  de 


(orat,  jam  notata).  Aliter  tamen 
orant  servi,  aliter  orabat  Dominus.  Nam 
aer\'i  orantis  oratio  est  per  intellectus  as- 
censum ad  Deum , sed  sacer  intellectui 
Christi  (qui  secundum  hypostasim  Deo  uni- 
tus erat)  manuducens  nos  ad  ascensum  quo 
per  orationem  ad  Deum  ascenditur,  et  do- 
cens quod  adversarius  Dei  non  est,  sed 
tanqnam  principium  veneratur  genitorem ; 
quin  etiam  alliciens  tyrannum  explorantem 
si  Dens  esset  (quod  miraculorum  virtus 
praedicabat)  quasi  sub  quadam  esca  hamum 
contegeret,  ut  qui  spe  deiticationis  bama- 
rat  (sive  inescaverat)  hominem , corporis 
amictu  decenter  humaretur  (sive  ut  hamo 
caperetur).  Oratio  est  divinsa  revelatio 
glorite  : unde  sequitur  : £t  facta  est,  dum 
oraret,  species  vultus  ejus  altera.  Cykii.. 
(ubi  sup.j.  Non  tanquam  corpore  humanam 


formam  mutante,  sed  quadam  splendida 
gloria  superveniente.  Da.mas.  (ut  sup.j. 
Videns  autem  diabolns  orationibus  relui- 
gentem,  recordatus  est  Moysi,  cujus  glo- 
rificata  est  facies  {Exod.^  34) ; sed  Moyses 
quidem  glorificatur  extrinsecus  adveniente 
^oria;  Dominus  ex  innato  gloris  divins 
fulgore;  cum  enim  secundam  hypostasis 
unionem  una  et  eadem  sit  gloria  verbi  et 
carnis,  transBguratur , non  quasi  accipiens 
quod  non  erat,  sed  quod  erat  manifestans 
discipulis.  Unde  secundum  Matthfeuin 
|cap.  17)  dicitur  quod  transfiguratus  est 
coram  eis,  et  quod  facies  ejus  refulsit  ut 
sol  : quod  enim  est  in  sensibilibus  sol,  hoc 
in  inteiligibilibus  Deus;  et  sicut  sol  (qui 
est  lucis  fons)  do  facili  videri  non  potest, 
lux  autem  ejus  ex  eo  quod  ad  terram  per- 
venit, aspicitur,  sic  facies  Christi  intensius 


Digitized  by  Googie 


423 


SUB  SAiirr  Luc,  chap.  ix. 

mdme  le  vieage  du  Cbrist  est  6blouissant  comme  le  soleil , tandis  gue 
ses  T^tements  sont  blancs  comme  la  neige.  D’ou  il  suit : « Ses  Y^te- 
ments  deviurent  blancs  et  eclatants;  » c’est-a-dire  qu’ils  fUrent 
6clair^  par  les  reflets  dc  sa  divine  lumiere. 

Pendant  que  ces  choses  se  passaient,  afin  de  montrer  que  le  Sei- 
gneurduNouveau-Testament  est  le  mdme  quecelui  de  l’Ancien,pour 
fermer  la  boucbe  aux  b6r4tiques  et  etablir  la  foi  de  la  r^surrectlon 
(afln  qu’on  crdt  que  celui  qui  se  transilguraitetait  le  Dieudes  vivants 
et  des  morts ) , Molse  et  ^ie,  comme  des  serviteurs , se  tiennent  k c6tk 
du  Seigneur  dans  sa  gloire.  D’ou  il  suit : o Deux  hommes  s’entrete- 
naient  avec  lui , etc. » Car  il  fatlait  qu’en  voyantlagloire  et  la  serenit6 
de  ceux  qui  ^taient  a ses  cAt^,  iis  admirassent  la  misAricordieuse 
condescendance  du  Seigneur;  il  fallait  aussi  qu’en  voyant  le  bonheur 
des  biens  futurs , iis  fussent  animes  A imiter  les  travaux  de  ceux  qui 
les  avaient  prAcedAs^  et  qu’ils  devinssent  plus  forts  pour  combattre; 
car  celui  qui  connatt  la  rAcompense  de  ses  labeurs  les  supporle  avec 
plus  de  courage.  — S.  Cbbvs.  — De  plus,  comme  le  peuple  disait 
qu’il  etait  lillie  ou  Jeremie,  il  fallait  qu’on  pdt  distinguer  le  mattrc  des 
serviteurs ; et  encore , alin  de  montrer  qu'il  n'etait  point  ennemi  de 
Oieu  et  violateur  de  la  loi,  il  fait  voir  a ses  cdtes  Molse  et  £lie  (car  le 
lAgislateur  Molse  et  £lie,  si  plein  de  zele  pour  la  gloire  de  Dieu,  ne 
1’eussent  point  assiste);  et  encore  : il  voulait  manifester  les  vertus  de 
ces  deux  hommes,  car  l’un  et  1’autre  s’exposerent  plusieurs  foisA  la 
mort  pour  les  commandements  divins.  U voulait  aussi  que  sesdisciples 
les  imitassent  dans  le  gouvernement  du  peuple,  c'est-a-dire  qu’ils 
fussent  doux  comme  Molse  et  zeles  comme  £lie.  Eniin,  il  voulait  mon- 


refulget  ut  sol,  vestimenta  autem  ejus  4eal-  1 
bantur  ut  nix.  Unde  sequitur  : £t  vestitus 
ejus  albus  refulgens  : illustratus  scilicet 
per  divinse  lucis  par^cipationem. 

Et  inferius  : His  autem  ita  se  habenti* 
bus,  ut  unus  ostenderetur  Dominus  novi 
et  veteris  Testamenti , et  heereticorum  ora 
obturentur,  et  iides  fiat  resurrectionis  (neo> 
non  qui  transfigurabatur,  vivorum  et  mor* 
tuorum  Dominus  crederetur),  Moyses  et 
Elias  tanquam  famuli  assistunt  Domino  in 
gloria.  Unde  sequitur  : Ecoe  duo  viri  lo* 
qnebantnr  cum  illo,  etc.  Oportebat  enim  ut 
videntes  conservorum  gloriam  et  fiduciam, 
mirarentur  quidem  pium  Domini  condes- 
censum;  zelarent  vero  eos  qui  prius  labora* 
verant,  visuri  amoenitatem  foturorum  bono- 


rum ; et  magis  fortificarentur  in  agonibus : 
nam  qui  laborum  noverit  emolomeuta,  li^ 
bores  facilius  tolerabit.  Chrts.  (hom.  57,  fo 
JfaUh.j.  Aliter  quoque  quoniam  vulgas  asso* 
rebat  eum  esse  Eliam  vel  llieremiam,  ut  dis- 
oemeretur  inter  dominum  et  famulos ; et  ut 
][«teat  eum  non  esse  adversarium  Dei  et 
logis  transgressorem,  eos  sibi  assistentes 
monstravit  (non  enim  legislator  Moyses,  et 
qui  pro  gloria  divina  zelatus  est  Elias,  as- 
titissent ei),  sed  et  propter  virtutes  virorum 
demonstrandas.  Nam  uterque  pro  mandatlB 
divinis  quam  pluries  se  morti  exposuerat. 
Volebat  etiam  ut  disdpnli  eos  imitarentur 
in  regimine  populi;  ut  scilicet  fierout  mites 
sicut  Moyses,  et  zelantes  sicut  Elias.  Iis* 
ducit  edam  eos  ut  ostendat  crucis  gloriam 
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trer  la  gloire  de  la  croix  pour  consoler  Pierre  et  les  antres  qui  redou- 
taient  de  souffrir.  D’ou  il  suit : « Iis  parlaient  de  sa  fin  qu’il  devait  ac- 
complir  a Jerusalem.  » — S.  Cyb.—  C’est-i-dire  du  mystere  de  son  in- 
camatioD  et  de  sa  passion  salutaire  qui  devait  s’accomplir  sur  la  croix 
adorable. 

S.  Amb.  — Mystiquement , iis  voient  la  transflguration  du  Christ 
apres  avoir  entendu  ses  paroles,  parce  que  celui  qui  entend  et  croit  les 
paroles  du  Christ  verra  la  gloire  de  lar^surrection;  car  la  resurrection 
arriva  aussi  le  huitieme  jour.  C’est  pour  cela  aussi  que  la  plupart  des 
psaumes  sont  ecrits  pour  V octave  (I).  Peut-etre  encore,  apres  avoir  dit 
que  celui  qui  perdra  sa  vie  pour  le  Verbe  de  Dieu  la  sauvera,  veut-il 
nous  montrer  qu’il  tiendra  sa  promesse  k la  resurrection.  — Bede.  — 
Car  5bmme  lui-meme  est  ressuscite  des  morts  apres  le  septieme  jour 
du  sabbat,  oii  il  avait  ete  mis  dans  le  sepulcre,  ainsi  nous-memes, 
apres  les  six  dges  de  ce  monde,  et  le  septieme,  qui  est  celui  du  repos 
des  dmes  dans  1’attente  de  1'autre  vie,  nous  ressusciterons,  pour  ainsi 
dire,  au  huitieme  dge  du  monde.  — S.  Amb.  — Saint  Matthieu  et  saint 
Mare  ayant  dit  qu’il  les  avait  pris  sur  la  montagne  six  jours  apres, 
nous  pourrions  dire  sur  ce  nombre  que  nous  ressusciterons  apres  six 
mille  ans,  car  mille  ans  sont  comme  im  jour  devant  Dieu ; mais  on 
compte  plus  de  six  mille  ans,  et  nous  prdferons  entendre  ces  six  jours 
comme  la  figure  des  six  jours  de  la  crdation  des  oeuvres  du  monde,  de 
sorte  que  le  temps  signifle  les  oeuvres,  et  les  oeuvres  signiflent  le 
monde.  Il  nous  montre  la  resurrection  future  apres  que  les  temps  du 

|1]  Xous  ne  tronvons  cette  indication  qu'au  sixi^me  et  au  onzieme.  Elie  indiqnait 
qn’ils  devaient  6tre  accompagnds  par  la  hmti6me  corde  do  la  harpe  et  chantes  a pleine 
voix. 


ad  consolandam  Petram,  ot  alios  passionem 
Umentes.  Unde  sequitur  : Et  dicebant  ex- 
cessum  ejus  quem  completurus  erat  in 
Hierusalem.  Cy&il.  (ubi  sup.).  Videlicet 
mvsterinm  dispensationis  in  came,  necnon 
salutiferam  passionem  completam  in  vene- 
rabili cruce. 

Amb.  Mystice  autem  post  verba  pnsdicta 
transHguratio  Christi  ostenditur;  quoniam 
is  qui  verba  Christi  audit  et  credit,  resur- 
rectionis gloriam  videbit.  Octava  enim  die, 
facta  est  resurrectio  : unde  et  plerlque 
psalmi  pro  octava  scribuntur  : aut  forte  ut 
ostenderet  nobis  quod  dixerat,  quod  is  qui 
propter  Dei  verbum  perdiderit  animam  suam , 
salvam  faciet  eam ; quoniam  promissa  sua 


in  resurrectione  restituet.  Bed.  Nam  sicut 
ipse  post  septimam  sabbati,  qua  in  sepulcro 
quieverat,  a mortuis  resurrexit,  et  nos  post 
sex  seculi  hujus  lEtates,  et  septimam  quie- 
tis animarum , que  interim  in  alia  vita 
geritur,  quasi  octava  setate  resurgemus. 
Amb.  Sed  Matthseus  et  Marcus  post  dies 
sex,  assumptos  hos  esse  commemorarunt, 
de  quo  possemus  dicere  quod  post  sex  , 
millia  annorum,  mille  enim  anni  in  con- 
spectu Dei  tanquam  dies  una;  sed  plures 
quam  sex  millia  computantur  anni;  et 
maluimus  sex  dies  per  symbolum  intelli- 
gere,  quod  sex  diebus  mundi  opera  sunt 
creata,  ut  per  tempus  opera,  ct  per  opera 
mundum  intelligamus.  Et  ideo  mundi  tem- 
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monde  seront  accomplis,  parce  que  celui  qui  se  sera  elev6  au-dessus 
du  monde,  apres  avoir  traverse  la  vie  de  ce  siecle,  sera  place  en  un 
lieu  sublime  pour  attendre  le  fruit  eternel  de  la  resurrection  futur*. 
— B6de.  — Ainsi,  il  monte  sur  la  montagne  pour  prier  et  pour  ^tre 
transflgure,  afln  de  montrer  que  ceux  qui  attendent  le  fruit  de  la  r6- 
surrection,  et  qui  desirent  voir  le  roi  dans  sa  gloire,  doivent  habiter 
les  cieux  en  esprit  et  se  livrer  a de  continuelles  prieres. 

S.  Amb.  — Si  je  ne  les  voyais  choisis,  je  croirais  que  les  trois  disci- 
ples  conduits  sur  la  montagne  sont  une  flgure  mystique  de  Thumanit^, 
car  tout  le  genre  humain  est  descendu  des  trois  enfants  de  Noe.  Trois 
sont  donc  choisis  pour  monter  sur  la  montagne,  parce  que  nui  ne 
peut  voir  la  gloire  de  la  resurrection  s’il  n’a  cru  au  mystere  de  la  Tri- 
nite  avec  une  foi  sincere  et  incorruptible. 

BtDE.  — Le  Seigneur  transflgure  nous  montre  la  gloire,  soit  de  sa 
future  resurrection,  soit  de  la  nfttre ; tel  il  apparut  aux  apfitres,  tel  il 
apparattra  a tous  apres  le  jugement.  De  plus,  le  vetement  du  Seigneur 
flgure  le  cho3ur  de  ses  saints.  Lorsqu’il  etait  encore  dans  la  plaine,  il 
paraissait  humble,  tandis  que  quand  il  monte  sur  la  montagne  il  prend 
un  edat  nouveau;  ainsi,  maintenant  nous  sommes  les  enfants  de 
Dieu,  mais  ce  que  nous  serons  un  jour  ne  paralt  pas  encore;  nous  sa- 
vons  que  lorsque  le  Christ  se  montrera  nous  serons  semblables  a lui. 

S.  Amb.  — Ou  encore  : le  Verbe  de  Dieu  se  rapetisse  ou  grandit  se- 
lon  la  mcsure  de  vos  forces,  et,  si  vous  ne  raontez  au  sommet  de  la 
plus  haute  sagesse,  vous  ne  pouvez  voir  toute  la  gloire  de  Dieu  dans  le 
Verbe.  Les  paroles  de  rficriture  sont  comme  les  vetements  du  Verbe 


poribas  impletis,  resurrectio  futura  mon- 
stratur; aut  quia  is  qui  supra  mundum 
ascenderit,  et  hujus  secuU  momenta  trans- 
cenderit, velut  in  sublimi  locatus  futurse 
resurrectionis  fructum  expectabit  cetemum. 
Bej>.  Unde  in  montem  oraturus  et  transfi- 
gurandus ascendit,  ut  ostendat  eos  qui  fruc- 
tum resurrectionis  ezpectant,  et  regem  in 
decore  suo  videre  desiderant,  mente  in  ex- 
celsis habitare  et  continuis  precibus  debere 
incumbere. 

Amb.  Putarem  in  tribus  qui  ducuntur  ad 
montem,  mystice  genus  humanum  compre- 
hensum, quia  ex  tribus  filiis  Noe  genus 
omne  definxit  humanum , nisi  electos  cer- 
nerem. Tres  igitur  eliguntur  qui  ascendunt 
in  montem ; quia  nemo  potest  resurrectionis 
videre  gloriam,  nisi  qui  mysterium  Trinita- 
tis incorrupta  fidei  sinceritate  servaverit. 


Bbd.  Transfiguratus  autem  Salvator 
gloriam  futnrss,  vel  su»,  vel  nostrae,  resur- 
rectionis ostendit ; qui  qualis  tunc  apostolis 
apparuit,  talis  post  judicium  cunctis  appa  - 
rebit electis.  Vestitus  autem  Domini  sanc- 
tomm  illins  chorus  accipitur ; qui  videlicet 
Domino  in  terris  consistente  despectns  vi- 
debatur, sed  illo  montem  petente,  novo 
candore  refulget;  quia  nunc  filii  Dei  su- 
mus, et  nondmn  apparuit  quid  erimus. 
Scimus  autem  quoniam  cum  apparuerit,  si- 
miles ei  erimus  (1  7oan.,  3|. 

Amb.  Vel  aliter  : pro  tua  possibilitate 
tibi  verbum  aut  minuitur  aut  crescit;  ac 
nisi  altioris  prudenti»  cacumen  ascendas, 
non  tibi  apparet  quanta  sit  gloria  in  Dei 
verbo.  Vestimenta  autem  verbi  sunt  ser- 
mones Scripturarum ; et  qu»dam  intellec- 
tus indumenta  divini.  Et  sicut  vestitus  qjus 
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et  comme  1’enveloppe  de  l’intelligence  divine.  Or,  de  mdme  que  sod 
vutement  devint  ^elatant  de  blancbeur,  de  m^me  le  sens  des  divins 
enseignements  devient  flatant  de  clarte  pour  les  yeuz  de  votre  esprit. 
C’est  la  que  Moise  et  ^ie  apparaissent,  c’est-a-dire  la  loi  et  les  pro- 
phetes dans  la  parole ; car  il  ne  peut  y avoir  de  loi  sans  la  parole,  ni 
de  prophete  que  celui  qui  a annonce  le  Fils  de  Dieu. 


Cependant  Piei  re  et  ceux  qui  etaient  avec  lui  itaient  accables  de  sommeil,  et 
te  rerueillant,  Us  le  virent  dant  sa  gloire,  et  les  deux  hommes  qui  itetieni 
avec  lui.  Et  comme  Us  se  separaient  de  Jesus,  Pierre  lui  dit : Maitre,  nous 
sommes  hien  ici , falsons-y  trois  tentes  , une  pour  vous,  une  pour  Moise,  et 
une  pour  Elie;  car  il  ne  savaU  ce  qt^U  disMt.  II  parlait  encore,  lorsqu'U 
parut  une  nuee  qui  les  couvrit;  et  Us  furent  saisis  de  frayevr  en  les  voyani 
entrer  dans  cette  nuee.  Et  il  en  sortit  une  voix  qui  disait  : Celui-ci  est 
mon  Fils  bien  aimi , ecoutez-le.  Pendant  quon  entendait  cette  voix,  Jesus 
se  trouva  tout  seul,  et  les  disciples  finrent  ceci  secret , et  ne  dirent  pour 
lors  d personne  rien  de  ce  qu’ilsavalent  vu. 


Tntopn.  — Pendant  que  le  Christ  priait,  Pierre  fut  appesanti  par  le 
sommeil,  car  il  etait  faible,  et  il  ceda  a 1’infirmite  humaine ; d’ou  il 
est  dit : « Cependant,  Pierre  et  ceux  qui  etaient  avec  lui  itaient  appe- 
sanlis  par  le  sommeil.  » Mais,  s’etant  eveilles,  iis  virent  sa  gloire  et 
deux  hommes  avec  lui ; d’oii  il  suit : « Et,  se  reveillant,  iis  le  virent 
dans  sa  gloire,  et  les  deux  hommes  qui  etaient  avec  lui.  » — S.  Chrts. 
— Peut-etre  appelle-t-il  sommeil  la  grande  stupeur  que  produisit  sur 
eux  cette  vision;  car  ce  n’etait  pas  durant  la  nuit,  mais  ime  lumiere 
incomparable  eblouissait  la  faiblesse  de  leurs  yeux.  — S.  Amb.  — La 
splendeur  incompr^hensible  de  la  divinite  accable  les  sens  de  notre 


ftlbne  refulsit,  ita  in  oculis  tuse  mentis  di- 
viaarom  lectionum  sensus  albescit.  Inde 
apparet  Moyses  et  KUas,  hoc  est  lex  et 
propheta  in  verbo.  Neque  enim  lex  potest 
esse  sine  verbo,  nec  propheta,  nisi  qui  de 
Dei  Filio  prophetavit. 

Fsirtis  erro,  et  c«m  iUo  erant,  ^roeoli 
erant  eomno.  Et  etigilaeUee,  viderwit  ma~ 
jeetatem  ejut,  et  duoe  otros  giit  stabant  cum 
illo^  El  factum  est,  cum  discederent  ab  tllo, 
ail  Petrus  ad  Jesum  : Preeeeptor^  bonum 
est  nos  hic  esse  : et  faciamus  tria  taberna^ 
cuia,  unum  libi,  et  unum  Moysi,  et  vnom 
Elue,  nesciens  quid  diceret.  Heec  autem  illo 
toguente,  facta  est  nubes,  et  obumbravit  eos, 
et  timuerunt  intrtmtibus  illis  in  nubem.  El 
90X  facta  est  de  nube,  dicens : Hic  esi  Filius 


meus  dilectus,  ipsum  audite.  Et  dum  fieret 
vox,  inventus  est  Jesus  solus.  El  ipsi  ta~ 
ettervnt,  et  nemint  dixerunt  m t7h’«  diebus 
quicquam  ex  his  qua  viderant. 

Tbbopr.  Christo  vacante  orationi,  Pe> 
trus  somno  deprimitur  : infirmus  enim  erat, 
et  quod  bumanum  erat  implevit : unde  di- 
citur : Petrus  vero,  et  qui  cum  Hio  erant, 
gravati  erant  somno  : excitari  autem  glo* 
riam  ejus  cernunt,  et  duos  viros  oum  eo  : 
unde  sequitur  : Et  evigilantes  viderant  ma- 
jestatem ejus,  et  duos  viros  qui  stabant 
cum  illo.  Chrts.  (hom.  97,  inMatth.).Yai 
somnum  vocat  ingestum  eis  nimium  stu- 
porem ex  illa  visione  : neque  enim  noctar- 
num  tempus  erat,  sed  lucis  excellentia 
gravabat  oculorum  debilitatem.  Axb.  Premit 
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corps;  car  si  les  yeux  de  notre  corps  ne  peuvent  ici-bas  soutenir  l’eclat 
des  rayons  du  soleil,  comment  les  membres  comiptibles  de  rhomme 
pourraienUls  contempler  la  gloire  de  Dieu?  Peut-6tre  encore  etaienl- 
ils  appesautis  par  le  sommeil^  afin  de  voir  une  image  de  la  resurrec* 
tion  qui  suit  le  sommeil.  lls  virent  donc  sa  majesti  en  se  reveillant,  car 
nid  ne  voit  la  gloire  du  Christ  s’il  ne  veille.  Pierre  fut  transporte  de 
joie,  et  celui  quen’aaraientpoint  seduitlesdelices  du  si^cle  fut  s^duit 
par  la  gloire  de  la  r^surrection;  d’ou  il  suit : « Comme  iis  se  s6pa- 
raient^  etc.  » — S.  Ctb.  — Peut-^tre  saint  Pierre  pensait-il  que  le 
temps  du  royaume  de  Dieu  approchait,  et  c’est  pourquoi  il  veut  de- 
meurer  sur  la  montagne.  — S.  Jean  Damasc.  — 0 Pierre,  il  n’est  pas 
bon  pour  vous  que  le  Christ  reste  ici;  car,  s’il  fOtt  reste,  la  promesse 
qu’il  vous  avait  faite  n’aurait  point  eu  son  accomplissement,  vous 
n’auriez  pas  recu  les  clefs  du  royaume,  et  Tempire  de  la  mort  n’edt 
pas  6te  aboli.  Ne  cherchez  point  la  felicite  avant  le  temps,  comme  Adam 
cherchant  a devenir  semblable  a Dieu.  Un  jour  viendra  ou  vous  con- 
templerez  sans  cesse  ce  visage,  et  oii  vous  babiterez  avec  celui  qui  est 
la  lumiere  et  la  vie. 

S.  Amb.  — Cependant  Pierre,  toujours  prompt  non-seulement  dans 
son  amour,  mais  aussi  dans  son  devoument,  promet,  pour  tous  un 
m^me  empressement,  et,  laborieux  ouvrier,  il  veut  construire  trois 
tentes;  car  il  suit : « Faisons  trois  tentes,  une  pour  vous,  etc.  » — 
S.  JjsAN  Damasc.  — Le  Seigneur  ne  vous  a point  fait  construcleur  de 
tentes,  mais  de  1’figlise  universelle;  vos  paroles,  vos  disciples,  vos 
brebis,  ont  realise  votre  d^ir  en  construisant  un  tabernacle  pour  le 


•nim  incomprehensibilis  splendor  Divinitatis 
nostri  corporis  sensus  : nam  si  solis  radium 
e regione  oculorum  contuentium  corpora 
nequit  acies  continere,  quomodo  Dei  glo- 
riam humanorum  ferret  corruptela  mem- 
brorum? Et  fortasse  ideo  gravati  sommo 
erant,  ut  resurrectionis  viderent  speciem 
post  quietem.  Itaque  vigilantes  viderunt  ma- 
jestatem ejus  : nemo  enim  nisi  vigilans  glo- 
riam videt  Christi.  Delectatus  est  Petrus, 
et  quem  seculi  bujns  illecebrosa  non  cape- 
rent, gloria  resurrectionis  illeait  : unde 
seqoitnr : Et  factam  est  cum  discederent,  etc. 
Ctbil.  (ubi  sup.j.  jEstimabat  enim  forsan 
divinus  Petrus  imminere  tempus  regni  Dei, 
et  ideo  approbat  montis  incolatum.  Damab. 
(orat,  de  T-^nefig.,  ut  sup.j.  Non  est  autem 
bonum,  Petre,  tibi  quod  Christus  ibi  mo-  j 
retnr ; quoniam  si  ibi  manaiaset,  nequa-  i 


quam  tibi  facta  promissio  consequeretur  ef- 
fectum ; neque  enim  claves  obtinuisaM 
regni,  noc  mortis  tyrannis  abolita  esset. 
Non  qusras  ante  tempus  felicia,  ut  Adam 
deificationem.  Erit  quando  hunc  aspectum 
inderinenter  percipies,  et  cohabitabis  Uli  qui 
lux  est  et  vita. 

Amb.  Petrus  autem,  non  solum  affectu, 
sed  etiam  factorum  devotione  prsestantior, 
ad  aedificanda  tabernacula  tria  impiger  ope- 
rarius communis  obsequii  ministerium  pol- 
licetur : sequitur  enim  : Et  faciamus  tria 
tabernacula,  unum  tibi,  etc.  Damas,  (ut 
sup.j.  Non  autem  te  Dominus  tabernacu- 
lorum, sed  universalis  Ecclesiis  construc- 
torem constituit : verba  tua,  tui  discipuli, 
oves  tue,  maudaverunt  effectui,  Christo 
I tabernaculum  construentes,  necnonet  serris 
( ejus.  Hoo  autem,  non  ex  intuitione  Petnia 
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Christ  et  pour  ceux  qui  le  servent.  Pierre  ne  parlait  pas  ainsi  de  lui- 
meme,  mais  par  l’inspiration  de  TEsprit,  qui  lui  revelait  les  choses 
futures;  d’oii  il  suit : « 11  ne  savait  ce  qu’il  disait.  » — S.  Cyr.  — II  ne 
savait  ce  qu’il  disait,  car  ce  n’etait  pas  encore  la  fln  du  monde,  ni  le 
temps  ou  les  saints  devaient  participer  a 1’esperance  promise.  Et  lors- 
que  la  redemption  commen?ait  a peine,  comment  le  Christ  se  serait-il 
desisti  de  sa  charite  pour  le  monde,  puisqu’il  vouiait  souffrir  pour  lui? 
— S.  Jean  Damasc.  — De  plus,  il  fallait  que  le  fruit  de  Pincarnation  ne 
filt  point  restreint  a ceux  qui  etaient  sur  la  montagne,  mais  qu’il  se 
repandit  sur  tous  les  fideles  : ce  qui  devait  s’accomplir  par  la  croix  et 
lapassion. — ^Tite. — ^Et  encore  : Pierre  ignorait  ce  qu’il  disait;  en  effet, 
il  ne  fallait  pas  faire  trois  tabernacles  pour  eux  trois,  car  les  serviteurs 
ne  doivent  point  etre  confondus  avecle  Seigneur,  ni  les  cr^atures  ega- 
lees  au  Createur. — S.  Amb. — D’ailleurs,  la  condition  humaine  avec  sa 
nature  corruptible  ne  peut  faire  un  tabernacle  a Dieu,  ni  dans  son 
dme,  ni  dans  son  corps,  ni  dans  tout  autre  lieu.  Cependant,  quoiqu’il 
ne  siit  ce  qu’il  disait,  il  proposait  son  zele,  et  il  ne  lui  etait  pas  inspir6 
par  une  presomption  irrefiechie,  mais  par  un  devodment  premature 
qui  etait  le  fruit  de  sa  piete;  son  ignorance  venait  de  sa  condition,  et 
sa  proposition  de  son  devoOment.  — S.  Chrys.  — Ou  encore  : il  en- 
tendait  dire  qu’il  devait  mourir  et  ressusciter  le  troisieme  jour;  alors, 
contemplant  1’etendue  de  1’espace  et  la  solitude,  il  jugea  que  ce  lieu 
^tait  plus  sfir,  et  il  dit : « Il  nous  est  bon  d’etre  ici.  » De  plus,  il  y avait 
la  Molse  qui  entra  dans  le  nuage  de  Sinal,  et  filie  qui  fit  descendre  le 


profereljat,  sed  inspiratione  Spiritus  reve- 
lantis futura.  Unde  sequitur : Nesciens  quid 
diceret.  Cyril.  (ubi  sup.|.  Nesciebat  etiam 
quid  diceret ; neque  enim  aderat  tempus 
finis  seculi,  nec  participande  a sanctis  pro- 
missse  spei.  Et  cum  jam  sumerat  exordium 
diapensaUo,  quo  pacto  Christum  oportebat 
desistere  a mundi  dilectione,  volentem  pati 
proeo?  Damas,  (utsup.).  Decebat  etiam,  non 
solum  restringere  fructum  incarnationis  ad 
opus  existentium  in  monte,  sed  diffundi 
ad  omnes  credentes  ; quod  per  crucem  et 
passionem  erat  consummandum.  Titus 
Bostrens.  Ignorabat  etiam  Petrns  quid  di- 
ceret; quia  non  oportebat  tribus  tria  ta- 
bernacula facere  : non  enim  connumerantur 
Domino  famuli,  neo  comparantur  creaturas 
Creatori.  Amb.  Neque  capit  humana  con- 
ditio in  hoc  corruptibili  corpore  facere  taber- 
naculum Deo ; sive  in  anima,  sive  in  cor- 


pore, sive  in  quolibet  alio  loco  : et  quamvis 
nesciret  quid  diceret,  tamen  pollicebatur  of- 
ficium, coi  non  inconsulta  petulantia,  sed 
prsmatura  devotio  fructus  pietatis  accumu- 
lat. Nam  quod  ignorabat,  oonditionis  fuit ; 
quod  promittebat,  devotionis.  Chrys. 
(hom.  57,  in  Matth  |.  Vel  aliter  : andiebat 
quod  oportebat  ipsum  mori,  et  tertia  die 
resurgere  : ridebat  autem  multam  distan- 
tiam et  solitudinem : undo  consideravit  quod 
plurimam  haberet  locus  tutelam  : ob  hoc 
dixit  : Bonum  est  nos  hic  esse.  Aderat 
quoque  Moyses  qui  in  nubem  intravit 
|£xod.,  24|.  Et  Elias  qui  in  monte  ignem 
c coelo  deduxit  (4  Reg.y  1).  Evaogelista  ergo 
confusionem  mentis  ejus,  ex  qua  hoc  pro- 
ferebat, ostendens,  dixit : Nesciens  quid  di- 
ceret. Axjq . y De cons . Evang . (Lib.  2,  cap.fitij. 
Quod  autem  hic  Lucos  dicit  de  Moyse  et 
^a  : £t  factam  est  dum  discederent  ab 
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feu  du  ciel  sur  la  montagne  (1).  C’est  pourquoi  1’evangeliste,  pour 
exprimer  la  confusion  de  son  esprit  qui  le  faisait  parier  ainsi,  ajoute  : 
« 11  ne  savait  ce  qu’il  disait.  » — S.  Aug.  — Ce  que  saint  Luc  dit  de 
Molse  et  d’filie  : « Comme  iis  se  separaient  de  Jesus,  Pierre  lui  dit : 
Maltre,  il  nous  est  bon  d’6tre  ici,  » ne  doit  pas  dtre  juge  contradictoire 
avec  saint  Matthieu  et  saint  Mare,  qui  font  intervenir  Pierre  pour  dire 
ces  paroles  comme  si  Molse  et  filie  s'entretenaient  encore  avec  le  Sei- 
gneur.  En  elTet,  iis  n’ont  pas  dit  que  ce  fut  alors,  mais  plut6t  iis  ont 
passe  sous  silence  ce  que  dit  saint  Luc,  que  Pierre  paria  ainsi  au  Sei- 
gneur  lorsque  Molse  et  filie  se  retiraient. 

Th£oph.  — Pendant  que  Pierre  disait : « Faisons  trois  tentes,  » le 
Seigneur  fait  un  tabemacle  qui  n’est  point  fait  de  main  d’homme  et  y 
entre  avec  les  prophetes.  D’ou  il  est  ajoute  : « Comme  il  parlait  ainsi, 
parut  une  nuee  qui  les  enveloppa,  » alin  de  montrer  qu’il  n’est  pas 
moindre  que  le  Pere ; car  de  meme  que  dans  1’Ancien-Testament  il 
etait  dit  que  le  Seigneur  habitait  dans  la  nuee,  de  m^me  maintenaut 
le  Seigneur  est  enveloppe  d'une  nuee  qui  n’est  pas  tenebreuse,  mais 
eclatante.  — S.  Bas.  — Car  1’obscurite  de  la  loi  avait  fini,  et  de  m^me 
que  la  fumee  vient  du  feu,  de  meme  cette  nuee  vint  de  la  lumiere.  De 
plus,  comme  la  nuee  est  un  signe  de  calme,  le  repos  de  la  demeure 
future  est  ligure  par  le  voile  de  la  nuee.  — S.  Amb.  — Cette  ombre  est 
celle  de  TEsprit  divin,  qui  n’obscurcit  point  les  desirs  des  hommes, 
mais  r^vele  les  choses  cachees.  — Orig.  — Cependant  les  disciples,  ne 
pouvant  soutenir  cette  gloire,  furent  saisis  d’une  grande  crainte  et  se 
prosternerent  en  s’humiliant  sous  la  main  puissante  de  Dieu ; car  iis 
savaient  ce  qui  avait  ete  dit  a Moise : « L’homme  qui  verra  ma  face  iie 

(l)  Lorsqu’on  vonait  pour  Ic  prendre. 


illo,  ait  Petrus  ad  Jesum  : Prscceptor,  bo* 
num  est  nos  hio  esse ; non  debet  putari 
contrarium  ei  quod  Mattheus  et  Marcus 
ita  conjunxerunt  Petrum  baec  suggessisse, 
quasi  adbnc  Moyses  et  Klias  cum  Domino 
loquerentur  : non  enim  expresserunt  quod 
tuDO,  sed  tacuerunt  potius  quod  isto  addidit, 
illis  discedentibus  hoc  Petrum  Domino  sug* 
gessisse. 

Tukoph.  Petro  autem  dicente : Faciamus 
tria  tabernacula,  Dominus  tabernaculum 
non  manu  factum  fabricat,  et  in  illud  io> 
greditur  cum  prophetis.  Unde  subditur  : 
Hsec  autem  illo  loquente,  facta  est  nubes, 
et  obumbravit  cos,  ut  ostenderetur  quod 


non  minor  est  Patro  ; sicut  enim  in  veteri 
Testamento  in  nube  habitare  Dominus  di- 
cebatur, sic  et  nunc  nubes  suscepit  Domi- 
num, non  caliginosa,  sed  lucida.  Basil. 
(in  Cat.  grofc.  Patr.),  Nam  obscuritas  legis 
transierat  : sicut  enim  fumus  ab  igne,  sic 
nubes  a luce  causata  est  : verum  quia  ne- 
bula signum  tranquillitatis  est,  quies  fu- 
turae mansionis  ostenditur  per  nubis  ope- 
rimentum. Amb.  Divini  enim  Spiritus  est 
obumbratio  ista,  qu»  non  calig>U  affectibus 
bominnm,  sed  revelat  occulta.  Orio. 
(trac.  3,  in  Matth.],  Hanc  autem  gloriam 
discipuli  sufferre  nequentes,  procubuerunt 
humiliati  sub  potenti  dextera  Dei  nimium 
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vivra  point ; » d’ou  il  suit : « lis  furent  saisis  de  frayeur  en  les  voyant 
entrer  dans  la  nuee.  » 

S.  Amb.  — Remarquezque  cette  nuee  n’est  pas  fomite  par  les  noires 
vapeurs  de  l’air  et  ne  couTre  point  le  ciel  de  ITiorreur  des  tenebres; 
mais,  nute  lumineuse,  au  lieu  de  nous  inonder  de  la  pluie  des  eaux, 
elle  repand  la  rosee  de  la  foi  et  arrose  les  dmes  des  hommes  a la  voii 
du  Dieu  tout  puissant.  Car  il  suit : « Une  voix  se  fit  entendre  de  la 
nuee:  Gelui-ci  est  mon  Fils  bien  aime;  » ce  n’est  point £lie  qui  est  ce 
fiU,  ce  n’est  point  Moise^qui  est  ce  fils,  mais  celui-la  est  mon  Fils  que  vous 
voyez  seul.  — S.  Cyr.  — Corament  donc  pourrait-on  croire  que  celui 
qui  est  veritablement  le  flls  soit  fait  ou  crte  lorsque  Dieu  le  Pere  tonna 
du  haut  du  ciel : « Celui-ci  est  mon  Fils?»  Comme  s’il  disait : Non  un 
des  fils , mais  celui  qui  est  mon  Fils  veritablement  et  par  nature,  a la 
ressemblance  duquel  les  autres  sont  adoptte.  Aussi  il  commande  de 
lui  obeir,  quand  il  ajoute  : « ficoutez-le ; » et  plus  qu’a  Moise  et  a Flie, 
parce  que  le  Christ  est  la  fin  de  la  loi  et  des  prophetes;  d’ou  1’evang^ 
liste  ajoute  d’une  maniere  significative : « Pendant  qu’on  entendait 
cette  voix , Jesus  se  trouva  seul. » — Tniopn.  — Afin  que  pei-sonne  ne 
pensat  que  cette  parole  : « Celui-ci  est  mon  Fils  bien  aime,  » avait  ete 
dite  de  Moise  ou  d’Flie.  — S.  Amb.  — lls  se  retirteent  donc  aussitOt 
que  le  Seigneur  commenda  a ^tre  designe.  On  en  voil  trois  au  com- 
menccment,  un  seul  a la  liu,  car  iis  sont  im  a cause  de  la  perfectira 
de  la  foi.  Aussi,  iis  sont  recus  pour  ainsi  dire  dans  le  corps  de  Jteus, 
parce  que  nous  aussi  nous  serons  un  dans  le  Christ  Jteus ; ou  encore: 
parce  que  la  loi  et  les  prophetes  viennent  du  Yerhe,— ThAoph. — Ainsi 


timentes ; cum  scirent  quod  dictum  fuit 
Moysi  [Exod.y  33)  : Non  videbit  liomo 
dem  meam,  et  vivet;  unde  sequitur  : Kt 
timuerunt  intrantibus  illis  in  nubem. 

Amb.  Cognosce  autem  nubem  istam  non 
coacti  aeris  caligne  piceam,  et  quss  coelum 
tenebrarum  horrore  subtexat,  sed  lucidam 
nubem  que  nos  non  pluvialibus  aquis  im* 
madidet,  sed  de  qua  mentes  homlnnm  in 
voce  Dei  omnipotentis  omissa  iidei  ros  ri- 
gavit : seqnitnr  enim  : Kt  vox  facta  est  de 
nube  dioeus  : Hic  est  Filius  meus  dilectus  : 
non  Elias  tilhis,  non  Moyses  filius,  sed  hic 
est  filius  quem  solum  vidods.  Cyril.  (ubi 
snp.,  et  tn  Tketauro,  lib.  12,  cap.  14). 
Qualiter  ergo  oporteret  eum  qui  revera  fifius 
est,  factum  vel  creatum  existimare,  Deo 
Patre  desuper  intonante  : Hic  est  Filius 
meus?  quasi  diceret : Non  unus  ex  filiis,  j 


sed  qui  vere  et  naturaliter  est  Filius ; ad 
cajas  exemplar  alii  sunt  adoptivi.  Illi  ergo 
jussit  obedire  onm  subdit  : Ipsum  audite  : 
et  magis  quam  ad  Moysea  et  Eliam ; quia 
Christus  eet  finis  legis  et  prophetaram : 
unde  signanter  Evangelista  subdit  : Et  dum 
fieret  vox,  inventus  estJesus  solus.  Tbxoph. 
Ne  scilicet  putaret  aliquis  boc  quod  dictam 
Mt  : Hic  est  Filius  meus  dilectus,  de  Moyse 
vel  Elia  fuisse  prolatam.  Amb.  Recesserunt 
ergo  illi  ubi  coeperat  Dominus  designari  : 
tres  etiam  in  principio  videntur,  unus  in 
fine  : perfecta  enim  fide  unum  sunt.  Ergo 
et  illi  qnosi  recipiuntar  in  Christi  oorpns  ; 
qnia  et  nos  unum  erimus  in  Christo  Jesu; 
aut  fortasse,  quia  lex  et  prophetse  ex  verbo. 
Thsopii.  Quas  autem  ex  verbo  coeperunt 
in  verbo  desinunt ; per  hoc  enim  innuit 
I quod  usque  ad  tempus  aliquod  lex  ct  pro- 
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ce  qui  a commence  par  le  Verbe  se  termine  dans  le  Verbe.  Ceci  nous 
insinue  que  lafoi  et  les  prophetes  n’etaienl  que  pour  untemps,  comme 
Moise  et  filie,  et  qu’ensuite  iis  disparaltront  pour  laisser  Jesus  seul; 
car  maintenant  les  choses  de  Ia  loi  sont  passees  et  l’£vangile  reste. 
— BtD£.  — Remarquez  que  le  mystere  de  la  trinite  se  r^vWe  tout  entier 
sur  la  montagne  oii  le  Seigneur  est  glorifie,  comme  il  s’etait  revele  a 
son  baptdme  dans  le  Jourdain,  parce  que  nous  verrons  sa  gloire  dans 
la  resurrection  apres  1’avoir  confessee  dans  le  bapteme.  Et  ce  n’est  pas 
en  vain  que  TEsprit-Saint  apparalt  ici  dans  ime  nuee  brillante,  tandis 
qu’au  bapteme  il  apparut  sous  la  forme  d’une  colombe ; car  celui  qui 
maintenant  garde,  dans  la  simplicite  du  cceur,  la  foi  qu’il  a re?ue, 
contemplera  alors , dans  la lumiere  d’une  claire  vision , les  choses  qu’il 
aura  erues. 

Obig. — Cependant  le  Seigneur  ne  veut  point  qu’on  parle  de  ses  glo- 
rieuses  manifestations  avant  sa  passion;  d’ou  il  suit:  « lis  garderent 
le  silence,  etc.  » Car  ou  eilt  ete  scandalise  (surtout  le  vulgaire)  de  voir 
crucifier  celui  qui  avaiteteainsiglorifle.  — S.  Jean  Damasc.  — De  plus, 
le  Seigneur  leur  fit  cette  recommandation  parce  qu’il  savait  les  dis- 
ciples  imparfaitsj  comme  iis  n’avaient  pas  encore  refu  la  pl^nitude  de 
TEsprit,  il  craignait  de  jeter  le  trouble  et  la  tristesse  dans  le  co?ur  de 
ceux  qui  n’avaient  pas  vu  sa  gloire  et  d’exciter  la  fureur  envieuse  du 
traltre. 

Le  Umdemain,  lortqu'il*  desce»daient  de  la  montagne,  une  grande  troupe  de 

peuple  vint  au  decant  d’eux.  Et  un  homme  s'icria  parmi  la  foule,  et  dit : 

Maitre  , regardez  mon  fiU  en  pitU,  je  vous  en  tupplie,  car  j e n'ai  que  ce 


phetft  apparerent,  Bicnt  hic  Moyses  etElias; 
poetroodum  autem  solus  Jesus  ilHs  toco* 
<lentibus  : nam  nunc  Evangclium  manet 
transactis  legalibus.  Bed.  Kt  nota,  sicut 
Domino  in  Jordane  baptizato,  sio  etiam  in 
monte  glorificato,  totius  Trinitatis  myste- 
rium declarari  *,  quia  gloriam  illius  quam  in 
baptismate  constemur,  in  resurrectione  vi- 
debimus. Nec  frustra  Spiritus  Sanctus  hic 
in  lucida  nube;  illic  apparet  in  columba; 
quia  qui  nunc  simplici  cordo  fidem  quam 
percipit,  servat,  tunc  luce  aperUe  visionis 
ua  quse  crediderat,  contemplabitur. 

Obig.  (in  Cof.  grac.  Patr.y  ct  tract.  3, 
nt  jam  sup.].  Non  vult  autem  Jesus  dici 
qute  ipsius  spectant  ad  gloriam  ante  suam 
paesionem  : unde  seqmtur  : £t  ipsi  tacue- 
runt, cto.,  offensi  enim  fuissent  (et  praeci- 


pue vulgus),  si  vidissent  crucifigi  eum,  qui 
sic  fuerat  glorlficatns.  Damas,  forat,  de 
Trans/igur.y  ut  sup.).  Hoc  eriam  prsscipit 
Dominum,  sciens  discipnlos  imperfectos,  qui 
nondum  sortiti  erant  plenam  Spiritus  parti- 
cipationem ; ne  corda  aliorum  qui  non  vi- 
derant, subverterentur  tristatia,  ct  ne  pro- 
ditor incitaretur  ad  invidis  rabiem. 

Factum  est  autem  sequetitf  die  descendenti- 
bus illis  de  monte,  occarrit  tllts  turba 
mutta.  Bt  ecce  vir  de  turba  exelamavit  di- 
cens : Magisler,  obsecro  te,  respice  tn  (i- 
trum  meum ; quta  unteue  est  mihi  : et  ecce 
epiritue  ap^>retiemlit  eum,  et  eubtto  clamat^ 
et  elidit^  et  dissipat  eum  cum  spuma,  et  vix 
discedit  dilanians  eum.  Et  rogavi  discipulos 
(MOS  ut  ejicerent  ilhtm  ‘ et  non  potuerunt. 


Digilized  by  Googie 


m 


EXPOSITION  DE  SAINT  THOHAS 


seul  enfant.  VetprU  malin  se  saisit  de  lui,  et  lui  fait  twl  d'un  coupjeter 
de  grands  eris,  il  le  renverse  par  terre,  il  Vagite  par  de  violentes  convul- 
sions  en  le  faisanl  ecumer,  etdpeine  le  quitte-t-il  apris  Vavolr  tout  dechire. 
favais  prie  vos  disciples  de  le  ckasser , mais  iis  n’onl  pu.  Alors  Jesus , 
prenant  la  parole,  dit : O race  incredule  et  depravee,  jusqu’d  quand  se- 
rai-je  avec  vous,  et  vous  souffrirai-je  ? Amenez  ici  volre  fils.  Et  comme 
1’enfant  s'approchait,  le  demon  le  jeta  par  terre,  et  Vagita  par  de  grandes 
convulsions.  Mais  Jesus,  agant  parle  avec  menaces  d Vesprit  impur,  guerit 
Venfant  et  le  rendit  d son  pere.  Tous  furent  elonnes  de  la  grande  puis- 
sance  de  Dieu. 


BtDE.  — Chaquechose  a son  lieu : snr  la  montagne  le  Seigneur  prie, 
se  transflgure  et  decouvre  a ses  disciples  les  profondeurs  de  sa  majestd. 
Lorsqu’il  descend  dans  la  plaine , les  foules  accourent  a lui ; d’ou  il 
suit : « Le  lendemain , lorsqu’ils  descendaient  de  la  montagne,  la  foule 
accourut  a eui,  etc. » Sur  la  montagne  il  fait  entendre  la  voix  du  Pere; 
dans  la  plaine  il  chasse  les  mauvais  esprits;  d’ou  il  suit : « Un  homme 
de  la  foule  s’ecrieetdit:Maltre,je  voussupplie,  regardezmon  flls,etc.n 
— Tite. — J’admire  la  sagesse  de  cet  homme ; il  ne  dit  pas  au  SauAcur : 
« Faites  ceci  ou  cela,  » mais  « regardez;  » car  cela  suffit  pour  gue- 
rir.  C’est  dans  ce  sens  que  le  prophete  disait : « Regardez- moi  et  prenez 
pitie  de  moi.  » Il  dit  mon  fils  pour  motiver  la  hardiesse  qu’il  avait  dc 
crier  seul  au  milieu  de  la  multitude.  Il  ajoute:  « C’est  mon  unique;» 
comme  s’il  disait : Je  n’ai  que  lui  pour  soutien  de  ma  vieillesse.  Ensuite 
pour  emouvoir  sa  compassion , il  explique  son  mal  en  disant : « L'es- 
prit  se  saisit  de  lui,  etc.»  Enfm  il  semble  accuser  les  disciples,  mais 
c’est  plut6t  pour  mieux  excuser  sa  hardiesse  qu’il  dit : « J’ai  prie  vos 
disciples  de  le  chasser,  mais  iis  n'ont  pu ; » comme  s’il  disait : Ne 


Respondens  ou^em  JesuSy  dixit  : O generatio 
in^deiis  etperversa^  usquequo  ero  apud  vos, 
et  jMiliar  vos  ? Adduc  huc  filium  tuum.  Et 
cum  accederet,  elisit  illum  dgemonium,  et 
dissipavit.  Et  increpavit  Jesus  spiritum  tm< 
mundum,  et  sanavit  puerum,  et  reddidit 
illum  patri  ejus.  Stupebant  autem  omnes 
inmagnitudine  Dei, 

Bbd.  Loca  rebus  congruunt  : io  raontn 
orat  Domious,  transformatur,  discipulis  ar< 
cana  sua^  majestatis  aperit.  In  iuferiora 
descendens,  turbse  occursu  excipitur  : unde 
dicitur  : Factum  est  autem  in  sequenti  die, 
descendentibus  illis  de  monte  occurrit  illis 
turba,  etc.  Sursum  patris  vocem  pandit, 
deorsum  spiritus  malos  expedit.  Unde  se- 
quitur : Lt  cccc  vir  de  turba  exclamavit, 


dicens  : Magister,  obsecro  te,  respice  in  fi- 
lium meum,  etc.  Titus  Bostivns.  Videtur 
mihi  sapiens  qmdem  hic  esse  : non  enim 
dixit  Salvatori  : Fac  hoc,  vel  illud,  sed,  res- 
pioo : hoc  enim  suihcltad  salutem ; sicutPro- 
pheta  dicebat  : Respice  in  me,  et  miserere 
mei : et  dixit,  in  filium  meum,  ut  rationa- 
bilem demonstret  inverecundiam  quod  solus 
in  multitudine  clamat.  Addit : Quia  unicus 
est  mihi : quasi  dicat : Nullus  alius  expec- 
tatur  futurus  remedium  senectutis.  Cousc- 
quenter  explicat  passionem,  ut  audientem 
moveat  ad  pietatem,  dicens  : Et  ecce  spiri- 
tus apprehendit  eum,  etc.  Deinde  videtur 
criminari  discipulos;  sed  magis  respondet 
quod  juste  verecundiam  deposuerit  dicens  : 
Et  rogavi  discipulos  tuos  ut  ejicerent  illud, 
et  non  potuerunt ; quasi  diceret : Non  putes 
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peusez  pas  que  je  sois  venu  a vous  16gerement ; votre  dignite  est  im- 
posante  et  je  ne  vous  ai  pas  importune  d’abord;  j’ai  commence  par 
aller  a vos  disciples , maintenant  qu’ils  ne  l’ont  pas  gueri , je  suis  force 
de  veuir  ii  vous.  Aussi  le  Seigneur,  au  lieu  de  reprimander  cet  homme, 
s’adresse  a cette generation  incredule;  cai’  il  suit : a Jesus,  prenant  la 
parole,  dit : 0 raie  infidele , etc.  » 

S.  Chrts.  — Cependant  l’lik;riture  des  tvangiles  nous  montre  en  plu- 
sieurs  manieres  que  cet  homme  avait  une  foi  faible;  ainsi  il  dit : 
a Aidez  mon  increduli  te ; » et  encore  : a Si  vous  pouvez;  » et  le  Christ 
lui-m^me  lui  dit : a Tout  est  possible  a celui  qui  croit.  » — S.  Cyr. — 
C’est  pourquoi  j’incline  a croire  que  c’est  le  pere  du  possede  qui  est 
juge  incredule , pour  avoir  attaque  les  saints  ap6tres  en  disant  qu’ils 
ne  pouvaient  commander  aux  demons;  il  auraitdil  plut6t  honorer  Dieu 
et  demander  sa  grace,  car  il  exauce  ceux  qui  Thonorent.  Or, celui  qui 
dit  que  l’autorile  sur  les  esprits  mauvais  est  impuissante  dans  ceux  qui 
l’ont  refue  du  Christ , celui-li  attaque  la  grace  elle-meme  plutdt  que 
ceux  qui  en  ont  re?u  Teclat  et  par  lesquels  le  Christ  opere.  Aussi  le 
Christ  est-il  offense  quaud  on  accuse  ceux  auxquels  il  a confle  la  pre- 
dication  de  la  sainte  parole ; et  c’est  pour  cela  que  le  Seigneur  repri- 
mande  cet  homme  et  ceux  qui  lui  ressemblent  en  disant : a Generation 
infldde  et  pervertie.  « Comme  s’il  disait : C’est  a cause  de  votre  infi- 
delite  que  la  grace  n’a  pas  produit  son  effet. 

S.  Chrvs.  — Cependant  il  ne  s’adresse  pas  a lui  semement,  raais  a 
tous  les  Juifs,  de  peur  de  le  faire  hesiter,  car  un  grand  nombre  de- 
vaienl  se  scandaliser.  — S.  Th^oph.  — En  disant  pervertie,  montre 


quod  lovitor  ad  to  pervenerim  ! stupenda  ] 
est  dignitas  tua,  nec  statim  te  molestavi ; 
ad  discipulos  tuos  accessi  primo  : nunc  qui 
non  curaverunt,  cogor  proHcisci  ad  te.  Unde 
ct  Dominus,  non  ipsam,  sed  genus  incre> 
dulum  increpat.  Sequitur  enim  : Kespon* 
dens  autem  Jesus,  dixit : O generatio  in- 
lidelis,  etc. 

CirRTS.  (hom.  58,  in  Malth.).  Sed  hunc 
hominem  multum  inlirmari  in  fide  evange- 
liorum  Scriptura  ostendit  ex  pluribus  : ex 
co  scilicet  quod  dixit  (Mare,  9,  vers.  23)  : 
Adjuva  incredulitatem  meam ; et  (vers.  21) : 
Si  quid  potes ; et  ex  eo  quod  Christus  dixit 
(vers.  22) : Credenti  omnia  possibilia  sunt. 
Ctkil.  (ubi  supra).  Unde  melius  puto  incre^ 
dulum  reputatum  dsemoniaci  patrem,  quod 
et  sacros  apostolos  objurgavit,  dicens  eos 
non  posse  imperare  daemonibus;  potius  au* 

T.  V. 


tem  erat  honorando  Deum  ab  eo  petere  gra- 
tiam; annuit  enim  venerantibus.  Qui  autem 
dicit  debilitari  erga  virtutem  qu»  est  in  spiri- 
tus malignos,  eos  qui  a Christo  adepti  sunt 
potestatem  ejiciendi  eos,  gratiam  magis  ca- 
lumniatur quam  fulgentes  ea  (gratia)  in 
quibus  Christus  operatur.  Unde  offenditur 
Christus  accusatis  sanctis,  quibus  est  com- 
missum verbum  prsedicationum  sacrarum  : 
propter  quod  Dominus  increpat  eum  et  con- 
cordes ei,  dicens  : O generatio  infidelis  ct 
perversa  ! Quasi  diceret  : Causa  tu«  infide- 
litatis, gratia  effectum  sortita  non  est. 

CuRYS.  (hom.  58,  m Jfa/tA.).  Kon  au- 
tem dirigit  sermonem  ad  eum  tuntum,  sed 
ad  omnes  Judaeos,  ne  faciat  eum  liaesitaro  ; 
oportebat  enim  scandalizari  quam  plures. 
Tuboph.  Quod  autem  dixit  perversa,  d.:- 
monstrat  quod,  non  a principio  neque  na- 
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qu’ils  n’etaient  pas  mauvaig  des  le  principe  et  par  nature  ; car,  etant 
flls  d’Abrabam  , iis  etaient  droits  par  nature  , mais  iis  s’etaient 
pervertis  par  malice.  — S.  Gvb.  — lis  ne  suivaient  donc  ])oint  la  voie 
droite.  Or,  le  Christ  dedaigne  d’habiter  avec  ceux  qui  sont  ainsi  dis- 
poses;  d’ou  il  suit : « Jusqu’a  quand  serai-je  avec  vous,  et  vous  souf- 
frirai-je  ? » Comme  supportant  avec  peine  leur  conversation  a cause  de 
leur  depravation.  — S.  Chrys.  — De  plus,  il  montre.  par  ces  paroles, 
qu’il  desirait  sa  fin,  et  qu’il  redoutait  plus  leur  conversation  que  le  gi- 
bet  de  la  croix.  — BtoE.  — Ce  n’est  point  que  celui  qui  dtait  miseri- 
cordieux  et  doux  fflt  domine  par  l’aigreur ; il  etait  comme  un  mede- 
cin  qui,  voyant  un  malade  agir  contre  ses  prescriptions,  dirait ; 
Jusqu’d  quand  viendrai-je  dans  votre  maison,  et  ferez-vous  le  contraire 
de  ce  que  j’ordonne?  11  est  si  vrai  qu’il  n’est  pas  irrite  contre  cet 
bomme,  mais  contre  son  vice,  qu’il  ajoute  [aussit6t : « Amenez  ici 
votre  flls.» 

Tite.  — 11  aurait  pu  le  guerir  par  sa  seule  parole,  mais  il  constate 
son  inflrmite  en  Texposant  aux  regards  de  ceux  qui  Etaient  pr6sents. 
Au6sit6t  que  le  demon  sentit  le  Seigneur,  il  agita  Tenfant ; d’ou  il  suit : 
« Comme  l’enfant  s’approcbait,  le  demon  le  jeta  par  terre  et  Tagita! » 
afin  que  son  inflrmite  fdt  constatae  avant  sa  gu6rison.  — 8.  Chrys.  — 
Cependant  le  Seigneur  n’agit  point  ainsi  par  ostentation,  mais  a cause 
du  pere,  afin  qu’apres  avoir  vu  le  d^mon  trouble  par  sa  seule  parole,  il 
filt  ainsi  amene  a la  foi  du  miraole  qui  allait  etre  opere  ; d’ob  il  suit ; 
« Jesus  menaga  1’esprit  impur,  guerit  1’enfant,  et  le  rendit  a son  pere.» 
— 8.  Cyr.  — Jusque-la  il  n'appartenait  point  a son  pere,  mais  au  d^^ 


turaliter  inerat  cis  malitia ; quia  natura  qui- 
dem craut  recti^  semen  Abrahae  eustentes, 
sed  per  malitiam  erant  perversi.  CY&in.  (ubi 
supra].  Quasi  nescientes  procedere  rectis 
incessibus.  Cum  eis  autem  qui  sic  sunt  dis- 
positi Christus  commorari  dedignatur.  Unde 
dicit : Usquequo  ero  apud  vos  ct  patiar  vos  ? 
Ferens  quasi  moleste  eorum  conversationem 
propter  pravitatem  ipsorum,  Chrys.  (ut 
sup.).  Per  hoc  etiam  ostendit  desideratura 
sibi  esse  suum  recessum ; et  quod  non  erat 
grave  crucis  patibulum,  sed  magis  ipsorum 
conversatio.  Bed.  Non  quod  teedio  supera- 
tus sit  mansuetus  et  mitis;  sed  in  similitu- 
dinem medici  si  segrotum  videat  contra  sua 
prsecepta  se  gerere  dicat  : Usquequo  acce- 
dam ad  domum  tuam,  me  aliud  jubente, 
te  aliud  faciente?  In  tantum  autem  non  est 


iratus  homini,  sed 'vitio,  ut  statim  intule- 
rit : Adduc  huc  filium  tuum. 

Titus  Bostrens.  Poterat  quidem  solo 
jussu  eum  liberare,  sed  propalat  ipsius  pas- 
sionem, subjiciens  infirmum  pitesentium 
visioni.  Deinde  deemonium  postquam  Do- 
minum sensit,  concutit  puerum.  Unde  se- 
quitur : £t  cum  accederet,  elisit  illum 
dsemonium  et  dissipavit ; ut  sio  prius 
exprimatur  passio,  deinde  adhibeatur  re- 
medium. Chrtb.  (ut  Bup.|.  Non  tamen 
Dominus  ad  ostentationem  f^acit,  sed  esoss 
patris,  nt  cum  viderit  dmmomum  oontor- 
bari  propter  solam  vocationem,  sic  saltem 
inducatur  ad  fidem  futuri  miraculi  de  quo 
sequitur  : £t  increpavit  Jeeus  spiritum  im- 
mundum, et  sanavit  pnemm,  et  reddidit 
illum  patri  qjus,  Cyril.  (ubi  supra).  Antea 
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mon  qui  le  possedait.  L’evangeliste  ajoute  que  le  peuple  etait  dans  la 
stupeur  a la  xue  de  la  puissance  de  Uieu,  en  disant : « Tous  etaient 
dans  la  stupeur  en  voyant  la  puissance  de  Dieu.  » II  parle  ainsi  ii 
cause  du  don  du  Christ  qui  a coufere  aux  saints  apdires  ia  puissance 
d’operer  des  miracles  divins  et  dd  commander  aux  demons. 

BfeDE.  — Mystiquement,  le  Seigneur  monte  chaque  jour  avec  les  uns 
en  les  elevant  plus  haut  selon  le  degrd  de  leurs  merites,  et  en  gloriflant 
les  parfaits  dont  la  conversation  est  dans  les  cieux ; il  les  instruit  des 
choses  etemelles,  et  leur  enseigne  des  choses  qui  ne  peuvent  etrc  en- 
tendues  de  la  foule ; il  descend  avec  les  autres,  qui  sont  terrestres  et 
ignorants,  pour  les  fortifier,  les  instruire  et  les  chAtier.  Saint  Matthieu 
ditque  ce  possede  k\mUunatiquc,  et  saint  Mare,  qu’il  etait  soard  et  muet. 
Il  figure  ainsi  ceux  qui  changent  comme  la  lune,  tantdt  croissant,  tantfit 
dderoissant  a cause  de  leurs  vices;  ceux  qui  ne  confessant  pas  la  foi 
sont  muets,  et  ceux  qui  n’ecoutant  pas  la  parole  de  la  foi  sont  sourds. 
L’enfant  est  agite  lorsqu’il  s’approche  du  Seigneur,  paren  que  souvent 
ceux  qui  se  convertissent  au  Seigneur  sont  plus  tourmentes  par  le  dd- 
mon  qui  cherche  a leur  inspirer  la  haine  de  la  vertu,  ou  a venger  l’in- 
jurc  de  son  expulsion ; c’est  ainsi  qu’au  commencement  de  TEglise,  il 
lui  suscita  autant  de  combats  qu’il  eut  a souffrir  de  coups  portes  a son 
royaume.  Le  Seigneur  ne  menaee  point  Tenfantqui  souffrait  cette  vio- 
lence,  mais  le  demon  qui  laproduisait,  parce  que  celui  qui  veut  corri- 
ger  un  pdeheur  doit  poursuivre  le  vice  de  ses  iinprecations  et  de  sa 
haine,  mais  encourager  avec  amour  Iliommc  pecheur,  jusqu’a  cequ'a- 
pres  ravoir  gueri  il  puisse  le  rendre  aux  peres  spirituels  de  1’Eglise. 


aatem  non  erat  patri»,  aed  deemonia  occu- 
pantia. Subdit  antem  Eyangelista  stupere 
plebem  in  magnaliia  Dei,  dicens  : Stupe- 
bant autem  omnea  m magnitudine  : 
quod  dicit  propter  donum  Christi,  qnl  sa- 
cris quoque  apostolis  contulit  potestatem 
agendi  di^’ina  miracula  et  imperandi  dsmo- 
nibua. 

Beda.  Myetiee  antem  pro  qualitate  me- 
ritorum quotidie  aliia  ascendit  Dominus,  dum 
perfectos,  quorum  conversatio  in  ccelis  est 
sublimius  extollendo  gloridcat,  et  de  ster- 
nis instruit,  et  docet  quss  a turbis  audiri 
non  valent  : aliis  autem  descendit,  dum 
terrenos  et  insipientes  confortat,  dooet  et 
castigat.  Hunc  autem  dsemoniacuro  Mat- 
thseus  lunaticum  (cap.  17),  Marcus  surdum 
et  mutum  (oap.  9|  descrilnt.  Significat  enim 


illos  qui  ut  Inna  mutantur  {Eccl. , 27,  v.  12) 
per  diversa  vitia  crescentes  et  decrescentes ; 
qui  muti  sunt , non  confitendo  fidem ; et 
surdi  nec  ipsum  fidei  audiendo  sermonem. 
Dum  puer  autem  ad  Dominam  accedit, 
eliditur;  quia  conversi  ad  Dominum  ple- 
rumque a dsemonio  gravius  pulsantur  ut 
vel  odium  rirtutis  incutiat  vel  expulsionis 
sus  vindicet  injuriam,  sicut  Kcclesis  pri- 
mordiis tot  gravissima  intulit  certamina, 
quot  suo  regno  doluit  subito  illata  dispen- 
dia. Non  puerum  autem  qui  vim  patieba- 
tur, sed  dsmonium  qui  inferebat,  increpat; 
quia  qui  peccantem  emendare  desiderat,  vi- 
tium arguendo  et  odiendo  depellere;  sed 
hominem  debet  amando  refovere,  donec  sa- 
natum spiritualibus  Kcclesis  possit  reddere 
Patribus, 
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Et  lorsquHls  etaient  dans  1’admiraiion  de  tout  ce  qw  faisait  Jesits,  il  dit  a 
ses  disciples  ; Mettez  hien  dans  votre  cmur  ce  que  je  m’en  vais  vous  dire  ; 
le  Flls  de  1‘homme  doit  6lre  livre  entre  les  mains  des  hommes.  Mais  iis 
n’enlendaient  point  ce  langage ; il  leur  Hait  tellement  cache  qu'ils  n'y 
comprenaient  rien,  et  iis  apprehendaient  mime  de  1'interroger  sur  ce 
sujet. 


S.  Ctr.  — Tout  ce  que  faisait  Jesus  6tait  admirable  pour  tous ; car, 
dans  chacune  de  ses  ocuvres,  il  y a\ait  comme  un  rayon  surnaturel  et 
di\in,  selon  cetle  parole  : « Vous  mettrez  stir  lui  la  gloire  et  la  splen- 
deur. » Cependant,  quoique  tous  admirassent  ses  oeuvres,  il  ne  dit  point 
a tous  les  choses  qui  suivent,  mais  seulement  a ses  disciples;  d’oii  il  est 
dit : «Comme  tout  le  monde  etait  dansTadmiration,  etc.  nllavait  mon 
tre  sa  gloire  aux  disciples  surla  montagne,  ensuite  il  ayait  delivre  un 
posside ; mais  il  lui  fallait  souffrir  la  passion  pour  notre  salut ; or, 
les  disciples  auraient  pu  etre  troubles,  et  se  dire  : « Nous  etions-nous 
trompes  en  croyant  qu’il  etait  Dieu? » Afm  donc  qu’ils  connussent  ce 
qui  devait  lui  arriver,  il  leur  commande  de  garder  comme  un  dep6t 
le  mystere  de  la  passion  dans  leur  dme,  en  disant : « Et  vous  placez 
bien  daps  vos  coeurs.  » 11  dit  vous,  pour  les  distinguer  des  autres,  car 
le  vulgaire  ne  devait  pas  savoir  qu’il  souffrirait;  mais,  pour  n’etre  point 
scandalise,  il  devait  plut6t  6tre  assure  qu’il  ressusciterait  triomphant 
de  la  mort.  — Tite.  — Ainsi,  pendant  que  tous  admiraient  ses  mi- 
racles,  lui-mSme  predit  sa  passion ; parce  que  ce  ne  sont  point  les  mi- 
racles  qui  sauvent,  mais  c’est  la  croix  qui  est  lasource  des  bienfaits; 


OmnilHMqtM  mtran<t&tM  tn  omnibus  qua  facie- 
ba(,  dtxt(  ad  discipulos  suos  : Ponite  vos  in 
cordibus  vestris  sermonet  istos  ; Filius  enim 
hominis  futurum  est  ut  tradatur  tn  manus 
hominum.  Jt  illi  iqnorabant  verbum  istud, 
et  erat  velatum  ante  eos,  ut  non  sentirent 
illud/  et  timebant  eum  interrogare  de  hoc 
verbo. 

^ Cyril.  (ubi  supra).  Omnia  quaeounque 
operabatur  Jesus^  admiratione  digna  penes 
omnes  erant  : irradiabat  enim  quiddam 
praecipuum  et  divinum  in  qualibet  opera- 
tione ipsius  \ secundum  illud  (PsaZ.  20)  . 
Gloriam  et  decorem  superpones  ei.  Etsi 
omnes  quidem  mirarentur  in  his  quse  facie- 
bat, ipse  tamen  hsc  quse  sequuntur,  non 
omnibus,  sed  discipulis  retulit.  Unde  dici- 
tur : Omnibnsque  mirantibus,  eto.  Ostende- 


rat in  monte  discipulis  gloriam  suam,  et 
post  hoc  liberaverat  quemdam  a spiritu  ne- 
quam; sed  oportebat  eum  sustinere  pas- 
sionem pro  nobis  salutarem.  Poterant 
autem  discipuli  conturbari  dicentes  : Nun- 
quid  decepti  sumus  duro  Deum  esse  arbi- 
traremurV  Ut  ergo  scirent  quid  circa  ipsum 
faturum  erat , velut  quoddam  depositum 
jubet  eos  in  mente  habere  passionis  myste- 
rium dicens  : Ponite  vos  in  cordibus  ves- 
tris. Quod  dicit,  vos,  distinguit  eos  ab  aliis : 
neque  enim  oportebat  vulgares  sciro  quo- 
niam passuros  esset,  sed  erant  potius  cerd- 
ficandi  quoniam  mortuas  resurgeret  destruens 
mortem,  ne  scandali7.arentur.  Tit.  Bos- 
trens.  Cunctis  igitur  admirantibus  signa 
ipse  praenuntiat  passionem  : non  enim  si- 
gna salvant,  sed  crux  beneficia  praestat. 
Unde  subdit  : Filias  enim  hominis  futnrum 
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d’ou  il  ajoute  : « Le  Fils  de  rhomme  sera  livre  aux  mains  des 
hommes. » — S.  Orig.  — 11  ne  dit  point  manifestement  qui  doit  le 
trahir;  les  uns  disent  qu’il  sera  livre  par  Judas ; d’autres,  par  le  diable ; 
saint  Paul,  au  contraire,  dit  que  Uieu  le  Pere  l’a  livre  pour  nous  tous ; 
en  effet,  Judas  le  trahit  malicieusement  et  le  livra  pour  de  1’argent, 
mais  c’est  le  Pere  qui  fut  cause  du  bienfait  de  la  rMemption. 

TnioPH.  — Cependant  le  Seigneur  condescendant  a leur  infirmit6, 
et,  les  gonvernant  providentiellement,  ne  permit  point  qu’ils  com- 
prissent  ce  qu’il  avait  dit  de  sa  croix;  d’oii  il  suit : « Mais  iis  igno- 
raient , etc.  » — Bios.  — Cette  ignorance  des  disciples  vient  moins 
de  leur  lenteur  d’esprit  que  de  leur  amour;  etant  encore  chamels  et 
ignorant  les  mysteres  de  la  croix , iis  ne  purent  penser  que  celui  qu’ils 
avaient  cru  Dieu  mourrait.  Et  comme  iis  1’avaient  souvent  entendu 
parier  par  figures,  iis  croyaient  qu’en  pariant  de  sa  propre  trahison  il 
voulait  exprimer  figurativement  quelque  autre  chose.  — S.  Cyr.  — 
Quelqu’un  dira  peut-etre  : Comment  les  disciples  ignorerent-ils  le 
mystcrc  de  la  croix,  puisque  1’ombre  de  la  loi  y faisaitallusion  en  plu- 
sieurs  endroits?  Mais , comme  saint  Paul  le  rapporte , quand  on  lisait 
Molse,  iis  avaient  jusqu’a  ce  jour  un  voile  sur  le  cceur.  Ceux  donc  qu* 
s’approchent  du  Christ  doivent  dire  : « ficlairez  mes  yeux,  afin  que  je 
contemple  les  merveilles  dc  votre  loi.  » — Tiitopn.  — Voyez  enfin  le 
respect  des  ap6tres  dans  ce  qui  suit : o Iis  craignaient  de  1’interroger 
sur  cette  parole ; d car  la  crainte  est  le  premier  degre  du  respect. 


nt  at  tradatar  in  manus  hominum.  Orio. 
(tract.  4,  tn  Matth,],  Non  autem  exprimit 
manifeste  a quo  tradendus  sit : aliquis  enim 
dicit  eum  tradendum  a Juda,  aliquis  a dia- 
bolo ; Paulus  autem  dicit  (ad  Aom  , 8} 
quod  Deus  Pater  pro  nobis  omnibus  tradi- 
dit eum  : sed  Judas  tanquam  pro  pecunia 
trudens  eum  hostiliter  prodidit ; sed  Pater 
beneficii  causa. 

Tbboprtlact.  Eorum  autem  infirmitati 
Dominus  condescendens,  et  eos  disciplina 
quadam  gubernans,  quod  de  cruce  dictum 
est,  intelligere  non  permisit.  Unde  sequi- 
tur : At  illi  ignorabant,  etc.  Bed.  Haec 
ignorantia  discipulorum,  non  tam  de  tardi- 
tate quam  de  amore  nascitur ; qui  carnales 
adhuc  et  mysterii  crucis  ignari,  qaem  Deum 


verum  crediderant , moriturum  credere  nequi- 
verunt. Et  quia  per  Bgnras  eum  siepe  loquen 
tem  audire  solebant,  etiam  quas  de  sua  tra- 
ditione loquebatur,  figurative  eum  aliud  si- 
gnificare putabant.  Ctril.  (ut  supra). 
Dicet  autem  aliquis  forsan  : Qualiter  igno- 
raverant discipuli  crucis  Christi  mysterium, 
cum  per  umbram  legis  in  pluribus  locis  tan- 
geretur? Sed  ut  Paulus  commemorat  (2 
Corinth.,  3|,  usque  ad  hodiernum  diem, 
quando  legitur  Moyses, velamen  adjacet  oordi 
eorum.  Expedit  ergo  accedentes  ad  Chris- 
tum dicere  : Detege  oculos  meos,  et  con- 
templabor mirabilia  de  lege  tua.  Theoph. 
Vide  etiam  discipulorum  reverentiam  in 
hoo  quod  sequitur  : Et  timebant  interro- 
gare eum  de  hoc  verbo  : nam  Umor  grados 
est  reverenti». 
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//  leur  mnt  aussi  une  pensee  dans  l'esprit , lequel  derUre  eux  etait  le  plus 
grand.  Mais  Jisus , voyant  les  pensees  de  leur  cmur,  prit  un  enfant , et  le 
metiani  pris  de  lui,  il  leur  dit : Quicot^ue  recoit  cet  enfant  en  mon  nom, 
me  recoit,  et  quiconque  me  recoit,  rea>it  celui  qui  m'a  envoye;  car  celui 

?'ui  est  le  plus  petit  pamii  vous  tous  est  le  plus  grand.  Alors  Jean,prenanl 
a parate,  lui  dit : Maitre.  nous  avons  vu  un  homme  qui  clutsse  les  demons 
en  votre  nom,  mais  nous  l'en  avons  empiche,  parce  qiiil  ne  vous  suit  pas 
avec  nous.  Et  Jesus  lui  dit : jVc  l’en  emp^ckezpoint,  car  celui  qui  n’ est  pas 
contre  vous  est  poter  vous. 


S.  Cth.  — Le  d6mon  dresse  des  embilches  de  plusieurs  manieres  a 
ceux  qui  s’attachent  a bien  vivre ; lorsqu’il  peut  seduire  une  arae  par 
les  plaisirs  charnels,  il  excite  Taraour  des  voluptes;  si  on  echappe  a ce 
piege , il  souleve  la  passion  du  desir  de  la  gloire  et  cette  passion  de  la 
vaine  gloire  envahit  quelques-uns  des  apdtrcs;  d’ou  il  est  dit : o II  leur 
vint  en  pensee  lequel  d’entre  eux  etait  le  plus  grand.  » Or,  avoir  cette 
pensee , c’est  desirer  etreplus  grand  que  les  autres.  Cependant  il  n’est 
pas  probahle  que  tous  les  disciples  aient  eprouve  cette  envie;  c’est 
pourquoi  1’evangeliste , afin  de  ne  paraitre  point  accuser  quelqu’un 
des  ap6tres,  dit  d’une  raaniere  indeterrain^e  que ; « Cette  pensee  leur 
■vint.  » — TfltoPH.  — 11  paralt  que  cette  pensee  leur  vint  de  ce  qu’ils 
n’avaient  pu  guerir  le  possede,  et  que  s’entretenant  a ce  sujet  l’un 
aurait  dit : Ce  n’est  pas  a cause  de  mon  impuissance  qu’il  n’a  pas  et6 
gueri,  mais  a cause  de  celle  d’un  autre;  et  de  la  vint  cette  dispute  sur 
celui  d’entre  eux  qui  etait  le  plus  grand. — B£de.  — Peut-Stre  encore, 
ayant  vu  Pierre,  Jacques  et  Jean  pris  a part  sur  la  montagne  et  les 
clefs  du  royaume  des  cieux  promises  a Pierre,  penserent-ils  que  ces 


Iniroivit  av(«m  oogitaiio  in  00«,  quU  eorum 
major  esset.  At  Jesus  videns  cogitationes 
cordis  illorum^  apprehendit  puerum y elstch- 
euit  ilium  secus  et  ait  illis  : Quicungue 
susceperit  piterum  istum  tn  nomine  meo,  me 
recipit ; etquicunqueme  receperit,  recipUeum 
quimemieit.Namquiminorestintervos  om^ 
nes,  hic  mq/or  est.  fiespondens  autem  Joan- 
neSf  disnt  : Prseceptor,  vidimus  gtumdam 
tn  nomine  tuo  ejicientem  damonia,  et  pro- 
hibuimus eum,  guia  non  M^vt^ttr  no6i4cum. 
Et  at(  ad  illoe  Jesue  : PioUte  prohibere  : 
qui  enim  non  est  adversum  vos,  pro  vobis 
est. 

Cyeil.  (in  Cat.  grac.  Patr.].  Insidiatur 
diabolus  multimode  diligentibus  optimam  vi> 
tam ; et  siquidem  per  carnales  illecebras 


obsidere  valeat  alicujus  mentem,  affectus 
voluptatum  exacuit ; si  quis  autem  hos  ef- 
fugerit laqueos,  copidinis  gloris  suscitat 
passionem,  qua  quidem  passio  vans  glo- 
ria invasit  quemdam  apostolorum  ejus  : 
unde  dicitur  : Intravit  autem  cogitatio  in 
eos,  quis  eorum  esset  major  : hoc  enim  co- 
gitare est  ci^iieutis  ca teris  saperiorem  esse. 
Improbabile  autem  puto  omnes  discipulos 
hanc  segritudiuMU  incurrisse  4 et  ideo  ne 
crimen  aliquod  contra  aliquem  discipolo- 
mm  Evangelista  machinari  videretur,  ex- 
primit indeterminate  dicens  quod  intrarit 
in  eos  cogitatio.  Tusoph.  Videtur  autem 
hanc  passionem  ex  hoc  ortam  fuisse,  quod 
damonlacum  curare  non  valuerunt  : eis  de 
hoc  altercantibus,  uno  dicente  quod  non 
propter  meam  impotentiam,  sed  alterius 


Digitized  by  Googie 


SUB  SAIHT  LUC,  CHAP.  IA.  i39 

trois  6taient  pr6fer6s  aux  autres  ou  que  Plerre  etalt  pp6f6re  a tous.  Ou 
encore,  parce  que  Pierre  avait  et6  egale  au  Seigneur  lui-m6me  dans 
1’acquit  du  tribut,  iis  pensaient  qu’il  serait  pr^f6r6  aux  autres.  Cepen- 
dant  le  lecteur  attentif  trouvera  cette  question  agit^  entre  eux  mdme 
avaut  le  paiement  dudidracbme.  D’ailleurs  saint  Matthieu  rapportece 
foit  comme  s’etant  pass^  a Caphaniaiim;  saint  Mare  dit  aussi  : « Iis 
vinrent  a CapliamaQm.  Lorsqu’ilg  furent  dans  la  maison,  il  leur 
demanda  ; Que  traitiez-vous  en  chemia^  mais  iis  se  taisaient , car  iis 
s’6taient  disputes  dans  le  cherain  pour  savoir  qui  d’entre  eux  6tait  le 
plus  grand.  » Or,  le  Seigneur  qui  veut  notre  salut,  voyant  cette  pens^ 
agiter  1’esprit  des  disciples  comme  un  germe  d’amertume,  1’arracba 
dans  sa  racine  avant  qu’elle  se  fut  accrue;  car,  lorsque  les  passions 
commencent  en  nous,  il  est  facile  de  les  vaincre ; mais  lor8qu’elles  sont 
devenues  grandes , il  est  tres  difficile  de  les  d^truire ; d’ou  il  suit : 
«Jesus  voyant  leurs  pens^es,  etc. » Que  celui  qui  croit  que  J^us 
n’est  qu’un  homme  reconnaisse  ici  son  erreur.  En  ellet,  quoique  le 
Verbe  se  soit  fait  cbair,  neaninoins  il  est  Dieu , car  Dieu  seul  peut 
sonder  les  coeurs  et  les  reins.  dependant  il  prit  un  enfant  et  le  pla^ 
devant  lui  pour  rinstruction  des  ap6tres  et  pour  la  nbtre.  Car  le  mal 
de  la  vaine  gloire  ronge  prindpalement  ceux  qui  sont  plus  grands 
que  les  autres  hommes.  Mais  un  enfant  a l’ame  sincere,  le  coeur  im- 
macule  et  vit  dans  la  simplicit^  de  ses  pens4es;  il  n’ambitionnc  point 
lesbonneurs,  il  neconnatt  aucune  espece  de  pre^minence,  il  necraint 
point  d’dre  pris  pour  peu , et  il  n’a  aucune  exigence  dans  1’esprit  ni 
dans  le  coeur.  Or,  le  Seigneur  aime  et  embrasse  ceux  qui  sont  ainsi;  il 


curari  non  Yoluit  nt  ex  hoc  aecenoa  con- 
tentio fuerit,  quie  eorum  major  eaeet.  Bed. 
Vel  quia  viderunt  Petrum , Jac<^uBi  et 
Joaonem,  seorsam  diuctos  in  montem , ct 
Petro  claves  regni  coelorum  promissa»  fuis- 
se : rati  sunt  vel  ipsos  tres  cieteris,  vel  Pe- 
tram omnibus  esse  prsriatum ; vel  quia  in 
tributi  solutione  Petrum  ipsi  Domino  pari- 
ficatum  viderm^t,  ipeum  osteris  arbitraban- 
tur prsefereudum.  Sed  diligens  lector  hanc 
inter  eos  qusstionem  eUam  ante  didrachma 
redditam  inveniet  fuisse  versatam.  Deni* 
que  Matthmus  hoc  in  Capharnaum  memo- 
rat esse  gestum  (oap.  18).  Dieit  autem 
Marous  (cap.  9)  : Et  venerunt  Capharnaum, 
qui  cum  iu  domo  essent,  interrogabat  eos  : 
Quid  in  ria  tractabatis  V At  ilU  tacebant  : 
siquidem  inter  se  in  via  disputaverant  quis 
illorum  esset  mi^or.  (ubi  sup.).  Do- 


minos  autem  qui  novit  salvos  facere,  videas 
in  mente  discipulorum  super  hoc  cogitatio- 
nem exortam,  velut  quamdam  amaritudi 
uis  radicem,  priusquam  augmentum  susci- 
peret, radicitus  eam  evellit  : cum  enim  in- 
choant passiones  in  nobis,  facile  devincun- 
tur, sedauctSQ,  difficlLe  suut  mobiles.  Unde 
sequitor  : At  Jesus  videns  cogitationes  il- 
lorum, etc.  Discat  qui  nudum  hominem 
I putat  esse  Jesum,  se  errasse  ; quamvis 
enim  Verbum  caro  faetum  sit,  mansit  ta- 
men Deus  ; nam  solius  Dei  est  posse  ri- 
mari corda  et  renes.  Quod  autem  puerum 
assumpsit,  et  ponebat  penes  se,  agebatur 
eaasa  utilitatis  apostolorum  etnostrte.  De- 
pascitur enim  inanis  glori»  morbus  ut  plu- 
rimum eos  qui  prsaeminoot  in  hominibus 
j aliis.  Puer  autem  sinceram  gerit  ment», 

• immaculatum  oor,  et  manet  in  simplicitate 
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les  place  a c6te  de  lui  parce  qu’lLs  se  sont  attacMs  aux  choses  qu’il  aimc* 
Car  il  dit : « Apprenez  de  moi  que  je  suis  doux  et  humble  de  coeur; 
d’ou  il  suit : « Quiconque  re?oit  cet  enfant  en  mon  nom  me  refoit. » 
Comme  s’il  disait : Puisqu’il  n'y  a qu’une  seule  et  meme  recompense 
pour  ceux  qui  recoivent  les  sainis,  qu’ils  soient  petits  ou  illustres 
d’lionneur  et  de  gloire,  parce  que  c’est  le  Christ  qui  est  re?u  en  eux, 
comment  ne  serait-il  pas  vain  de  se  disputer  la  preeminence  ? — Biss. 

— Dans  cepassage,  il  enseigne  simplement  que  ceux  qui  veulent 
6tre  plus  grands  doivent  recevoir  les  pauvres  du  Christ  en  son  nom , 
ou  bien  il  les  exhorte  a etreenfants  par  la  malice.  C’est  pourquoi  apres 
avoir  dit : « Quiconque  refoit  cet  enfant,  » il  ajoute  : «En  mon  nom ;» 
afin  que  nous  imitions  par  raison  et  pour  le  nom  du  Christ  ce  modele 
de  la  -vertu  qu'un  enfant  pratique  naturellement.  Mais  ayant  dit  que 
recevoir  un  enfant  c’est  le  recevoir,  et  lui-m^me  etant  ne  enfant  pour 
nous,  afin  qu’on  ne  pense  point  qu’il  voulait  parier  seulement  de  ces 
choses  visibles,  il  ajoute : « Quiconque  me  refoit  re?oit  celui  quim’a 
envoye ; » il  veut  ainsi  qu’on  le  croie  semblable  et  egal  a son  Pere. 

— S.  Amb.  — En  effet,  en  recevant  celui  qui  est  Timage  du  Christ,  on 
recoit  le  Christ ; et  en  recevant  1’image  de  Dieu  on  recoit  Dieu  lui- 
meme.  Or,  comme  nous  ne  pouvions  voir  Timage  de  Dieu , elle  nous 
est  devenue  presente  par  1’incarnation  du  Verbe,  afin  de  nous  recon- 
cilier avec  la  divinite  qui  est  au-dessus  de  nous. 

S.  Cyr.  — Il  explique  encore  le  sens  des  paroles  prec6dentes,  eu 
disant : « Car  celui  qui  est  le  plus  petit  parmi  vous  tous  est  le  plus 
grand.  » Il  veut  parier  de  celui  qui  est  humble  et  qui  par  modestie 


cogitationum  ; non  ambit  honores,  nec  no> 
vit  cujusvis  prserogativ»  modum,  nec  refu- 
git videri  in  minus  se  habere,  non  multam 
gerit  severitatem  in  mente  et  corde.  Tales 
autem  Bom  nus  amplexatur  et  diligit,  et 
prope  se  dignatur  habere,  quasi  qui  elege- 
runt qusD  sua  sunt  sapero.  Ait  enim(Matth., 
11  j : Discite  a me  quia  mitis  sum  et  hu- 
n»ilis  corde.  Undo  sequitur  : Et  ait  illis  : 
Quicunque  susceperit  puerum  istum  in  no- 
mine meo,  me  recipit.  Quasi  diceret  : 
Quando  una  et  eadem  est  merces  bonoran- 
tibuB  sanctos,  sive  forsan  minimus  sit,  sive 
prseclarus  honore  et  gloria,  quia  in  eo 
Christns  snscipitnr,  quomodo  non  vanum 
est  petere  invicem  fungi  prerogativa?  Bed. 
In  hoc  autem  vel  simpliciter  pauperes  Christi 
ab  his  qui  velint  esse  mqjores  pro  ejus  do- 
cet honore  suscipiendos,  vel  malitia  parvu- 


los istos  esse  suadet.  Unde  cum  diceret  * 
Quicunque  susceperit  puerum  istum,  additt 
in  nomiue  meo ; ut  scilicet  formam  virtutis 
quam  natura  duce  puer  observat,  ipsi  pro 
nomine  Christi  rationis  industria  sequan- 
tur. Sed  quia  et  se  in  puero  suscipi  docet, 
et  ipsa  ptier  nalna  est  nobis,  ue  putaretur 
boo  esse  solum  quod  videbatur,  subjunxit : 
Et  quicunque  me  receperit,  redpit  illum 
qui  me  misit  : talem  se  uUque  ac  tantum 
credi  volens,  qualis  et  quantus  est  Pater. 
Ahb.  Qui  enim  imitatorem  Christi  recipit, 
Christum  recipit ; et  qui  imaginem  Dei  re- 
cipit, Deum  recipit.  Sed  quia  imagiuem  Dei 
non  poteramus  videre,  facta  est  nobis 
per  incarnationem  Verbi  pnesens,  ut  re- 
conciliaretur nobis  qu»  supra  nos  est  Divi- 
nitas. 

Ctbu».  (ubi  aup.).  Adhuo  autem  magis 
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n’a  aucune  oi^eilleuse  pensee  de  lui-m^me.  — Th^oph.  — Cependant 
le  Seigneur  ayant  dit : « Le  plus  petit  parmi  vous  est  le  plus  grand,  » 
Jean  craignit  que  les  disciples  n’eussent  mal  fait  en  empechant  par 
leurpropre  pouvoir  unhomme  qui  chassait  lesdemons;  car  empecher 
n’est  pas  un  signe  d'inferiorite  mais  de  superiorite.  D’oii  il  suit ; « Alors 
Jean  prenant  Ia  parole  dit  : Maltre , nous  avons  vu  un  homme  qui 
chassait  les  demons  eu  votre  nom  et  nuus  Tavons  empeche;  b iis  ne 
ravaient  pas  fait  par  envie,  mais  comme  discernant  1’operation  des 
miracles;  car  cet  homme  n’avait  pas  regu  aveceux  lapuissance  des 
mirades;  le  Seigneur  ne  Tavait  pas  envoy6  comme  eux,  et  il  iie  sui- 
vait  pas  Jesus;  d’ou  il  ajoute  : a Parce  qu’il  ne  vous  suit  pas  avec 
nous.  » — S.  Amb.  — Jean,  le  plus  aimant,  et  a cause  de  cela  le  plus 
aime , croit  que  celui  qui  ne  suit  pas  le  Christ  doit  etre  exclu  de  ses 
dons.  — S.  Chrvs.  — Or,  il  fallait  plut6t  croire  que  cet  homme  n’etait 
pas  lui-m^me  1’auteur  des  miracles  et  que  la  grace  qui  etait  en  lui 
operait  les  miracles  par  la  vertu  du  Christ.  Pourquoi  donc  ceux  que  la 
grdce  du  Christ  couronne  ne  sont-ils  pas  comptes  parmi  les  ap6tres? 
Les  dons  du  Christ  sont  tres  divers;  mais  le  Sauveur  ayant  donn6  aux 
apAtres  la  puissance  de  chasser  les  esprits  immondes,  iis  penserent 
qu’eux  seuls  avaient  le  droit  d’exercer  ce  pouvoir;  et  c’est  pour  cela 
qu’ils  viennent  demander  s’il  est  permis  a d’autres  de  1’exercer. 

S.  Amb. — Jean  n’est  pas  repris  parce  qu’il  agissait  par  amour;  mais 
il  est  instruit  a reconnaitre  la  dilTerence  qui  existe  entre  les  faibles  et 
les  forts.  Or,  le  Seigneur  qui  recompense  les  plus  fermes  n’exclut  pas 


insiDuat  praemissi  verbi  intentionem,  di- 
cens : Karo  qui  minor  oat  inter  vos  omnes, 
hic  major  eat  : quod  do  modesto  dicit,  qm 
nihil  de  sc  sublimo  putat  propter  honesta- 
tem. Theoph.  Quia  ergo  Dominus  dixerat: 
Qui  minor  est  inter  vos  omnes,  hic  major 
est,  timuit  Joannes  ne  forte  malum  aliqnod 
fecerint,  propria  potestate  quemdam  homi- 
nem prohibentes  : nam  prohibitio  non  mi- 
norem ostendit  prohibentem,  sed  majus 
aliquid  sapientem.  Unde  subditur  : Res- 
pondens autem  Joannes  dixit  : Praeceptor, 
vidimus  quemdam  in  nomine  tuo  ejicien- 
tem daemonia,  et  prohibuimiu  eum ; non 
quidem  invidentes,  sed  operationem  mira- 
culorum dijudicantes  : non  enim  cum  eis 
miraculorum  potestatem  acceperat;  neque 
eum  Dominus  miserat  sicut  illos;  neque 
Jesum  in  omnibus  sequebatur  : unde  sub- 
dit : Qui  non  sequitur  te  nobiscum.  Axb. 


Joannes  enim  plurimum  diligens,  et  ideo 
redamatus  plurimum,  excludendum  putat 
beneBcio  eum  qui  non  utatur  obsequio. 
Cybil.  (ubi  8up.|.  Sed  oportebat  magis 
pensare  non  bunc  ipsum  esso  miraculorum 
auctorem,  sed  gratiam  quae  est  in  eo  qui 
in  virtute  Christi  miracula  perficit.  Quid 
autem  si  non  connumerantur  apostolis,  qui 
Christi  gratia  coronantur  ? Multae  sunt  dif- 
ferentis Christi  donorum ; sed  quia  tradi- 
derat Salvator  potestatem  apostolis  ut  spi- 
ritus immundos  ejicerent  (Mattb.,  10 1, 
putaverunt  nulli  aliorum  quam  sibi  solis 
licere  concessam  gerere  dignitatem ; et  ideo 
accedunt  sciscitantes  si  liceat  et  aliis  hoc 
agere. 

Amb.  Non  reprehenditur  autem  Joannes, 
quia  amore  faciebat;  sed  docetur  ut  noverit 
infirmorum  esse  firmorumquo  distantiam. 
£t  ideo  Dominus  etsi  fortiores  remunerat, 
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cependant  les  faibies.  D’ou  il  suit : « J^s  lui  dit : Ne  Temp^ez 
point,  celui  qui  n’est  pas  contre  vous  est  pour  vous. » Oui,  Seigneur; 
cai'  Joseph  et  Nicodeme,  dieciples  caches  par  nraiute,  ne  vous  refu- 
sercnt  point  leur  office  en  son  temps.  Cependant  comme  vous  avezdit 
aiUeurs : « Celui  qui  n’est  pas  avec  moi  est  contre  moi , et  celui  qui  oe 
recueille  pas  avec  moi  disperse,  » expliqueZ'0ous  ees  paroles  afin 
qu'elles  ne  nous  semblent  pas  se  contredire.  ie  pense  donc  que  celui 
qui  consideFeraqu’11  scrute  les  ianes  ne  doutera  point  qu’il  ne  discerne 
Tinteation  des  actes  de  cliacun.  — S.  Chrts,  — Car  lorsqu’il  a dit : 
« Celui  qui  n’est  pas  avec  moi  est  contre  moi,  » il  a declare  que  le 
demon  et  les  Juifs  etaient  contre  lui ; et  ici  il  dolare  que  cdui  qui 
chassait  Les  d^ons  au  nom  du  Cbrist  etait  du  cdte  des  ap6tres. 
— S.  Cyr.  — Comme  s’il  disait : Pour  vous  qui  aimez  le  Cbrist,  tous 
ceux  qui  cbercbent  sa  gloire  ont  re?u  le  doo  de  sa  grsLce. 

Th£oph.  — Admirez  la  puissance  du  Cbrist , et  comme  sa  gr&ce  opere 
par  les  indignes  ou  par  ceux  qui  ne  sont  pas  ses  disciples ; de  mSme 
que  les  bommes  sont  sanctilles  par  les  pretres  alors  meme  que  les 
pretres  ne  sont  pas  saiuts. 

6.  Amb. — Mais  pourquoi  dit-il  ici  de  ne  pas  emp^cber  ceux  qui,  par 
rimpositum  des  mains,  peuvent  commander  aux  esprits  impurs  au 
nom  de  Jesus,  taudis  que  selon  saint  Mattbieu  il  leur  dit : « Je  ne  vous 
connais  point! » Nous  ne  devons  trouveren  cela  aucune  contradictioii, 
mais  penser  que  non-seulement  il  demaode  aux  clercs  les  oeuvres  de 
leur  ministere , mais  encore  des  oeuvres  de  vertu  et  que  le  nom  du 
Cbrist  est  si  grand  qu’il  sert  pour  le  bien  des  autres,  meme  a ceux  qui 


tamen aou  excludit  infirmos.  Unde  sequitur : 
£t  ait  ad  illum  Jesus  : Noli  prohibere : qnl 
enim  non  eet  adversus  vos , pro  vobis  est. 
Bene,  Domino  : nam  et  Joseph  et  Nloode- 
mus  occulti  discipuli  propter  metum,  in 
tempore  tamen  euum  tibi  officium  non  ne- 
gaverunt : sed  tamen  quia  alibi  dixisti  i 
(JLuc.,  11,  vere.  23) ; Qui  non  eet  mooiuii, 
adversum  me  est;  ot  qui  zneeum  non  col- 
ligit, dispergit,  aperi  nobis,  ne  videatur 
esse  contrarium  : et  puto  quia  si  quis  men- 
tium consideret  sexutatorem,  non  debeat 
dnUtare  uruioseiijusque  faocum  mente  dis- 
cerni. Ch&Y8.  (homil.  42,  te  Ma,Uh.\.  lUic 
enim  cum  dixit : Qui  non  est  xnecum  sd- 
versum  me  est,  ostendit  disbolum  ei  Judseos 
sibi  cese  contrarios  hie  autem  ostendit 
eum  qui  in  nomine  Christi  dsemonee  ejicie- 
bat, in  parte  cum  eis  exiaiere.  Cyul.  (ubi 


sop.).  Quaai  diceret  : Pro  vobis  qui  CfajBs- 
tum  diligitis,  sunt  qui  prosequi  volant  qns 
ad  ipsius  gloriam  spectant,  ejuadem  gratia 
coronati. 

Thsoph.  Mirare  autem  Christi  virtubeu, 
qualiter  per  indignos,  et  non  diacapulos, 
ejus  gratia  operatur  : sicut  et  per  sacerdo- 
tes sanctificaiitim  homines,  qumnm  saoer- 
dotes  sancti  non  faerint. 

Axb.  Cur  autem  hic  eos  qva  possunt  per 
manus  impositionem  imnmndis  imperare 
^ spiritibus  in  nomine  Jesu,  negat  esse  pro- 
hibendos, cum  secundum  Matthaeum  dicat 
his  : Non  novi  vos  ? Sed  advertere  debemus 
non  esse  aentemtiamm  discordiam,  sed  ilhid 
censeri,  qnod  non  solum  officii  in  Clerieo, 
sed  etiam  virtutis  opera  requiraotar,  tan- 
tumqae  eese  Christi  nomen , ut  etiam  pa- 
rum sanctis  opituletur  ad  prsssidhim  , «tsi 
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ne  6ont  pas  saints,  quoiqu’il  ne  serve  pas  a leur  propre  salut  Ne  voos 
attribuez  donc  point  la  gr^e  de  la  goerison  d’un  homme  dans  lequel 
la.vertu  du  nom  de  Dieu  a opere  ; car  le  demon  n’est  pas  vaincu  par 
votre  merite , mais  par  la  baine  de  Dieu  contre  lui.  C’est  poorquoi,  a 
Tegard  des  heretiques  ou  des  mauvais  chr^ieus,  nous  ne  devons  point 
detester  ni  emp^cder  ks  {Hatiques  qui  leur  sont  communes  avec  nous 
et  qui  ne  sont  pas  contre  nous,  mais  la  division  contraire  a la  paix  et 
a laverik,  pm*  ou  iis  sont  contre  nous. 


Lorsgue  le  tevips  avquel  il  devait  Sire  enlevi  du  monde  fui  arrlvi,  il  se  re- 
3olut  ialler  d Jerusaiem.  Et  U encoya  devaut  lui  des  persosmes  pour  <m- 
noncer  sa  venue,  qui,  elant  parties,  entrerent  dans  la  ville  des  Samarilams 
pour  lui  preparer  un  logement.  Mais  ceux  de  ce  lieu  ne  le  coulurenl  point 
recxsoir,  parce  qu'il  paraissaU  qu’il  allait  d Jerusaiem.  Ce  que  Jacquesel 
Jean  ses  aisciples  aycmt  vu,  iis  lui  direntj  Seigneur,  voulez-vous  que  nous 
commandions  que  le  feu  descende  du  ciel  et  qtCil  les  devore  1 Mais  se  re- 
toumasU  , il  leur  fit  reprimande , et  leur  dit  : f^ous  ne  sacez  pas  d quel 
esprit  vous  ites  appeles  ; le  FUs  de  l’ homme  nest  pas  venu  pour  perdre 
les  hommes , mais  pour  les  sauver.  Iis  s'en  allirent  donc  en  un  autre 
bourq. 

S.  Cyr.  — Comme  le  temps  approchait  ou  le  Srigneur,  apres  avoir 
accompli  sa  passion,  devait  monter  au  ciel,  il  resolut  de  monter  a 
Jerusaiem;  d’ou  il  est  dit : n Lorsque  le  temps, etc.  » — Tni.  — Car  le 
veritable  agneau  devait  ^tre  offert  ou  Tagneau  figuratif  etait  immole. 
Or,  il  est  dit : « 11  affermit  sa  face,  » c’est-li-dire  qu’il  n’allait  point  a 
droite  ou  a gauche,  ni  par  les  bourgs  et  les  villages,  mais  qu’il  mar- 
chait  droit  a Jerusaiem.  — B£de.  — Que  les  palens  cessent  donc  d’in- 


o(m  ad  gratiam  ; unde  nemo  purgati  ho* 
luinis  &ibi  gratiam  vandicet  in  quo  sterni 
nominia  virtus  operata  ait : non  onim  medto 
tuo  diabolus,  s^  odio  auo  vincitur.  Bed. 
Itaque  in  hflBrcticis  et  malis  catholicis  non 
sacramenta  communia  in  quibus  nobUeum 
sunt,  et  adversas  nos  non  sunt,  sed  divisio- 
nem paci  veritatique  contrariam,  qua  ad- 
versum nos  sunt,  et  Dominum  non  sequun- 
tur, nobis  convenit  detestari  et  prohibere. 

Facium  ut  auUm  dum  compUrentur  diu  a$- 
sumptioni*  ejus^  et  ipse  (aciem  tuam  firma- 
vit, ut  trsi  in  Hierusalem.  El  misit  mmitos 
ante  contpeclum  suum,  ei  eusUu  iulraverunt 
in  deitatem  Samaritanorum  ut  pararent 
iUs,  Et  non  reoepertmt  eum,  quia  (adts 
qtae  erat  euniie  in  IJiermalem.  Cem  vidis- 


tetU  autem  ducipuli  ejus  Jacobus  et  Joan- 
nu,  dixerunt  : Domine,  vis  dicamus  ut 
ignis  descendat  d$  corio  et  consumat  trios  ? 
A conversus  increpadt  illos  dicens  : A>s- 
citis  cujue  epirittu  estis  Filius  AomMs 
non  venii  animas  perdere,  sed  talwre.  Et 
abierunt  tn  aliud  oasitUum. 

Ctbil.  (in  Cat.  grsec.  Patr.}.  Cum  im- 
mineret tempus  quo  decebat  Dominum 
peracta  passione  salubri  coelum  ascendere, 
decrevit  ascendere  Hierosolymam  : unde 
dicitur  : Factum  est  autem,  etc.  Titvs 
Bostrensis . Quia  ibi  oportebat  venun  Agnum 
offerri,  ubi  figuralis  agaus  Immolabatur. 
Dicit  autem  Firmavit  faciem  suam,  id 
est,  non  huc  e tiUue  ibat,  nec  perambulabat 
vioos  et  muuicijaa,  sed  iter  tenebat  versus 
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sulter,  comme  vm  homme  crucifi6 , celui  qui  a pr6vu  certainement  le 
temps  de  son  cruciflement,  et  qui  est  veuu  lui-m6me  (comme  i>our  6lre 
crucifievolontairement)aulieuou  il  devait  dtre  crucilic,  avec  un  visage 
ferme  (c’est-a-dire  avec  un  esprit  calme  et  tranquille).;  11  envoya  des 
disciples  preparer  Thospitalite  pour  lui  et  pour  ceux  qui  le  suivaient ; 
mais,  etant  venus  dans  le  pays  de  Samarie,  iis  ne  furent  pas  recus. 
D’ou  il  suit : « 11  envoya  devant  lui  des  disciples  pour  annoncer  sa  ve- 
nue;  ceux-ci,  ^tant  partis,  entrerent  dans  un  bourg  des  Samaritains 
pour  lui  preparer  Thospitalite,  mais  on  ne  le  re?ut  point.  » — S.  Amb. 
— Remarquez  qu’il  ne  voulut  point  4tre  repu  par  ceux  qu’il  savait 
n’dtre  ni  simples  d’esprit,  ni  convertis,  car,  s’il  Tedt  voulu,  de  rebelles 
il  les  eut  faits  devoues;  mais  Dieu  appelle  ceux  qu’il  juge  dignes  et  in- 
spire  la  religion  a qui  il  veut.  Or,  1’evangeliste  rappoi’te  pourquoi  iis 
ne  le  regurent  point,  en  disant : « Parce  qu’il  allait  a Jerusalem.  » — 
Tu£oph.  — Mais  si  nous  entendons  qu'ils  ne  le  recurent  point  parce 
qu’il  avait  resolu  d’aller  a Jerusalem,  iis  se  trouveront  excuses;  il  faut 
donc  entendre  que  ces  paroles  de  Tevang^liste  : iis  ne  le  repurent  point, 
veulent  dire  qu’il  ne  vint  pas  a Samarie,  et  qu’ensuite,  comme  si  on 
lui  demandait  pourquoi  iis  ne  le  recurent  point  et  pourquoi  il  ne  vint 
pas  chez  eux,  il  explique  qu’il  n’en  fut  pas  empech6,  mais  qu’il  ne 
voulut  point  y venir,  preferant  aller  a Jerusalem.  — BtoK.  — Ou  en- 
core  : les  Samaritains,  le  voyant  aller  a Jerusalem,  ne  le  recurent  point 
parce  que  les  Juifs  ne  vivent  point  avec  les  Samaritains,  comme  nous 
le  voyons  dans  saint  Jean  (1). 

(1)  Chap.  4. 


Hierusalem.  Bed.  Cessent  ergo  pagani  j 
quasi  hominem  ridere  crucifixum  quem  et  j 
tempus  suse  crucifixionis  constat  (quasi 
Deum|  prsevidisse,  ct  (quasi  sponte  cruci- 
figendum) locum  quo  crucifigendus  erat 
firmata  facie  (id  est,  obstinata  atque  imper- 
territa  mente)  petisse. 

Cteil.  (ubi  sup.).  Misit  autem  nuntios 
paraturos  ei  et  comitibus  ejus  hospitium; 
qui  cum  ivissent  ad  terram  Samaritano- 
rum, non  fuerunt  admissi  : unde  sequitur: 
Kt  misit  nuntios  ante  conspectum  suum,  et 
enntes  intraverunt  in  civitatem  Samarita- 
norum ut  pararent  illi,  et  non  receperunt 
itlum.  Amb.  Disco,  quia  recipi  noluit  ab 
his  quos  sciebat  non  simplid  mente  con- 
versos : nam  si  voluisset , ex  indevotis  de- 
votos fecisset;  sed  Deus  quos  dignatur 


vocat,  et  quem  vult  religiosum  facit.  Cor 
autem  non  receperunt,  Kvangelista  memo- 
rat dicens  : Quia  facies  erat  euntis  in 
Hierusalem.  Theopr.  Sed  si  intelligamus 
quod  propter  hoc  illum  non  receperunt, 
quia  ire  in  Hierusalem  determinaverat,  in- 
veniuntur hi  excusati  qui  non  receperunt 
eum.  Sed  dicendum  est  quod  in  hoc  quod 
dicit  Evangelista  : Et  non  receperunt  illum, 
intelligitur  illud  quod  neque  in  Samariam 
venit ; deinde  quasi  aliquo  interrogante, 
quare  non  receperunt  ipsum,  neque  eos 
^vit,  solvens  hoc,  dicit  non  quia  impotens 
esset,  sed  quod  illuc  ire  nolebat,  sed  magis 
Hierosol^nuam.  Beo.  Vel  in  Hierusalem  ire 
conspicinnt,  et  Samaritani  Dominnm  non 
recipiunt  : non  enim  coutantur  Judsei  Sa- 
[maritanis,  ut  Joaunes  ostendit  (oap.  4|. 
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SUR  SAINT  LUC,  CHAP.  II. 

S.  Ctr.  — Le  Seigneur,  qui  connaissait  toutes  choses  avant  leur  ac- 
complissement,  sachant  que  ses  envoyfe  ne  seraient  pas  refus  par  les 
Samaritains,  leur  commanda  neanmoins  de  le  preceder,  parce  qu’il 
avait  coutume  de  faire  tout  servir  a rinstmclion  de  ses  disciples; 
raontant  donc  a J^rusalem  aux  approches  du  temps  de  sa  passion,  il 
permit  le  refus  des  Samaritains  comme  ime  espece  de  prdlude,  afln 
que,  quand  iis  le  verraient  soufTrir,  iis  ne  fussent  point  scandalisds, 
mais  se  souvinssent  d’6tre  patients  eux-m^mes  lorsqu’on  les  outrage- 
rait.  Ceci  leur  servit  encore  d’une  autre  maniere ; car,  destines  a dtre 
les  docteurs  de  tout  1’univers  et  a parcourir  les  villes  et  les  bourgades 
pour  precher  la  doctrinc  evangelique,  il  devait  leur  arriver  que  quel- 
ques-uns  ne  refussent  point  la  sainte  predication,  ne  voulant  pas,  pour 
ainsi  dire,  que  Jesus  demeurit  avec  eux.  Il  leur  enseigne  donc  qu’en 
annoncRnt  la  divine  doctrine,  iis  doivent  etre  remplis  de  patience  et 
de  mansuetude,  et  jamais  malveillants  ou  coleres,  ni  s’irriter  contre 
ceux  qui  les  outrageraient.  Or,  iis  n’6taient  pas  encore  ainsi ; au  con- 
traire, animes  d’un  zele  ardent,  iis  voulaient  faire  descendre  le  feu  du 
ciel.  D’ou  il  suit : « Ce  que  les  disciples  ayant  vu,  lui  dirent : Voulez- 
vous  que  nous  disions  au  feu  du  ciel  de  descendre  sur  eux,  etc.  » — 
S.  Amb.  — Iis  savaient  la  justice  de  Phinees  pour  avoir  aneanti  des  sa- 
cril^ges,  et  aussi  que  le  feu  du  ciel  etait  descendu  k la  priere  d’filie 
pour  venger  les  outrages  faits  a ce  prophete.  — BiDE.  — Car  les  saints, 
quoique  ne  redoutant  pas  la  mort  qui  delivre  l’ame  du  corps,  punirent 
quelquefois  certains  pcches  par  la  mort,  a cause  de  1’opinion  de  ceux 
qui  la  redoutent;  ainsi,  iis  inspiraient  aux  vivants  une  crainte  salu- 


Ctbil.  (ubi  sap.).  Sed  cam  DominnB 
qui  antequam  fierent  omnia  noveratf  sciret 
quod  ejus  nuntii  non  essent  a Samaritanis 
recipiendi}  ideo  tamen  prsecepit  e s quod 
praecederent ; quia  mos  orat  ei  omnia  sata- 
gere erga  profectum  discipulorum.  Ascen- 
debat quidem  Hierosolymam  propinquante 
tempore  passionis  : tit  igitur  quando  pati 
eum  viderent  non  scandalizarentur,  consi- 
derantes quod  et  eos  oportet  patientes  esse 
cum  contumelias  inferunt  aliqui,  praemisit 
quasi  quoddam  prseludium  Samaritanorum 
repulsam.  Profuit  autem  eis  et  aliter  : fu- 
turi enim  orant  doctores  orbis  terrarum, 
civitates  et  villas  percurrentes  ad  praedi- 
candum evangelicam  doctrinam ; quibus 
aliquando  occurrerent  aliqui  minime  reci- 
pientes sacram  praedicationem;  quasi  non 
concedentes  secum  commorari  Jesum.  Do- 


cuit igitur  eos  qnod  divinam  annuntiantes 
doctrinam  pleni  esse  debebant  patientia  et 
mansuetudine,  non  autem  hostiles  et  ira- 
cundi, et  in  peccantes  in  eos  atrociter  in- 
surgentes : sed  adhuc  non  erant  tales ; imo 
zelo  fervido  concitati,  volebant  iguem  de 
ccelo  super  eos  deducere  : sequitur  : Cum 
vidissent  autem  discipuli  ejus , dixerunt : 
Vis  dicamus  ut  ignis  descendat,  etc.  Amb. 
Sciebant  enim  et  Phinees  reputatum  ud 
justitiam  (Psai.  105,  vers.  31),  quia  sa- 
crilegos interemerat  (iVum.,  25),  ct  ad  pre- 
ces Elias  ignem  dcsceudisse  do  cmlo,  ut 
Prophetae  rindicaretur  injuria  (4  Heg.y  1). 
Bkd.  Sancti  enim  viri  qui  optime  scirent 
mortem  istam  qnss  animam  dissolvit  a cor- 
pore , non  esse  formidandam , secundum 
eorum  tamen  animum  qui  illam  timerent, 
nonnulla  peccata  morte  punierunt ; quo  et 
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taire,  ct  pour  cenx  qiii  ^laient  punis  de  mort,  k mort  leur  etaft  moins 
funeste  que  le  p4che,  qui  aurait  pu  skccroltre  s’ib  eusscnt  tccu. 

S.  Amb.  — Mais  que  cehii  qui  craint  se  venge;  celui  qui  ne  craint 
rien  ne  demande  point  a se  venger.  De  plus,  il  nous  montre  que  les 
apAtres  ayaient  les  marites  des  prophetes,  puisqn’ils  pensent  que  leur 
priere  aura  droit  k la  puissance  que  merita  le  prophete,  et  iis  ont  rai- 
son  de  croire  que  le  feu  du  ciel  descendrait  k leur  parole,  car  iis  smit 
les  flls  du  tonnerre  (1). 

T!ts.  — lls  estiment  que  les  Samaritains  seraicnt  plus  justement 
frappes  pour  n’avoir  pas  re?u  le  Seigneur,  que  les  cinquante  hommes 
pour  avoir  \oulu  chasser  ftlie,  son  serviteur.  — S.  Amb.  — Cependant, 
le  Seigneur  ne  s’emeut  pas  contre  eux,  afin  de  montrer  que  la  vertu 
parfaite  n’a  aucun  desir  de  vengeance,  et  qu’il  n’y  a point  de  colere  oii 
est  la  plenitude  de  la  charite.  Car  on  ne  doit  pas  repousser  rinfirmite, 
mais  la  secourir ; la  piete  exclut  Tindignation,  et  les  ftmes  magnanimes 
ne  connaissent  pas  le  d^ir  de  la  vengeance.  lyou  il  suit : n Se  retour- 
nant,  il  les  reprimanda,  en  disant : Vous  ne  savez  point  de  quel  esprif 
vous  6tes.  » 

BfeDE.  — Le  Seigneur  ne  leur  reproche  point  Texemple  du  saint  pro- 
phete, mais  Terreur  grossiere  de  Ia  vengeance,  les  reprenant  de  ce 
quMls  cherchaient  pluWt  d se  venger  par  hainc  qu’a  corriger  par  amour. 
C'est  pourquoi,  apr^  qu’il  leur  eut  enseigne  i aimer  le  prochain 
comme  soi-mfime,  et  apres  1’infusion  de  ITilsprit-Saint,  il  y eut  encore 
de  ces  vengeances,  quoique  plus  rares  que  dans  TAncien-Testament, 

(1)  Saint  MarCy  3,  17.  Boanerges,  flls  da  tonnerre. 


viventibus  utilis  metus  in<mteretnr,  et  illis 
qui  morte  puniebantur,  non  ipsa  mors  no- 
ceret, sed  peccatum  quod  augeri  posset,  si 
\1verent. 

Amb.  Sed  vindicetur  qui  timet,  vindic- 
tam non  queerit  qui  non  timet  : similiter 
ostenditur  nobis,  in  apostolis  fuisse  merita 
prophetarum,  quando  eamdem  sibi  potesta- 
tem quam  Propheta  meruit,  impetrandi 
jure  prsesumunt ; et  bene  prcesnmunt,  quod 
ad  sermonem  suum  ignis  de  coelo  descende- 
ret, quoniam  fUii  sunt  tonitmi. 

Titus  Bostrensis.  Censetur  autem  ab  eis 
multo  jusUns  esse  Samaritanos  perire.  Do- 
minum  non  admittentes,  quam  quinqua- 
ginta servnn  excludere  tentantes  Eliam. 
Amb.  Dominus  autem  in  eos  nou  commo- 
vetur ; ut  ostenderet  quia  non  habet  ultionis 


studium  perfecta  virtus : neo  nlla  sit  ira- 
cundia, ubi  plenitudo  est  charitatis  : nam 
nec  excludenda  est  infirmitas,  sed  juvanda: 
procul  sit  a religiosis  indignatio;  procul  a 
magnanimis  cupiditas  ultionis.  Unde  se- 
quitur ; £t  conversus  increpavit  illos,  di- 
cens : Nescitis  cujns  spiritus  estis.  Bed. 
Reprehendit  in  eis  Dominus  non  exemplum 
prophet»  sancti,  sed  ignorantiam  vindi- 
candi,  quae  adhuc  erat  in  rudibus;  animad- 
vertens eos,  non  amore  correctionem , sed 
odio  desiderare  vindictam.  Itaqne  postea- 
quam  ees  docuit  quid  esset  diligere  proxi- 
mum tanquam  seipsuro,  infuso  etiam  Spiritu 
Sancto  non  defuerunt  tales  vindicte,  quam- 
vis multo  rarius  quam  in  veteri  Testamento; 
quia  sicut  sequitur  : Filius  hominis  non 
venit  animos  perdere,  sed  salvare  : qnaai 
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lyou  il  suit : « Lc  Fils  de  l^homme  n’est  pas  venu  pour  perdre,  mais 
pour  sauver.  » Comme  s’il  disait : Vous  donc  qui  avez  6te  marqu^s  de 
son  esprit,  imitez  ses  onivres;  secourez  maintenant  avec  misericorde, 
vous  jugerez  avec  justice  dans  le  siecle  futnr.  — 8.  Amb.  — Ainsi,  il 
ne  faut  pas  toujours  punir  ceux  qui  ont  p^che;  la  clemence  est  souvent 
plus  utile  ; elle  vous  fait  pratiquer  la  patience  et  elle  ramene  le  p6- 
cheur.  En  efTet,  les  BamariUins,  de  qui  le  feu  du  ciei  fut  ici  ecart^, 
embrasserent  la  foi  avec  plus  d’empressement. 


Lorsqv'ils  etaient  en  chemin,  un  homme  lui  dit : Seigneur,  je  vous  suivrai 
partout  ou  vous  irez.  Jistu  lui  ripmdit  : Les  renards  onl  leurs  taniires, 
et  les  oiseaux  du  ciel  leurs  nids ; mais  le  Fils  de  1’homme  na  pas  oi 
reposer  sa  IHe.  Il  dlf  d un  autre  : Suivez-moi,  Et  il  lui  repandit : Seigneur, 
permettei,  que  je  m’en  aille  auparavatU  ensevelir  mon  pire,  /esus  lui  re- 
partit : Laissez  aux  morts  le  soin  d' ensevelir  leurs  nxortsimais  pour  vous, 
allez  annoncer  le  royaume  de  Dieu.  Un  autre  lui  dit : Seigneur,  je  vous 
suivrai;  mais  permettez-moi  de  disposer  auparavant  de  ce  que  j' ai  dans 
ma  maison.  Jesus  lui  repandit : Quiconque,  agant  mis  lamaind  laeharrue, 
regarde  derriire  soi,  n'est  point  propre  au  royaume  de  Dieu. 


S.  Cyr.  — Quoique  le  Seigneur  soit  prodigue  de  ses  dons,  il  ne  donne 
point  indistinctement  ou  imprudemment  les  choses  celestes  et  divines, 
mais  seulement  i ceux  qui  sont  dignes  de  les  recevoir,  c’est-a-dire  qui 
ecarteut  de  leur  ame  les  souillures  du  mal;  c’est  ce  que  nous  apprend 
la  parole  evangelique,  lorsqu’il  est  dit : « Comme  iis  etaient  en  chemin, 
un  homme  lui  dit : Je  vous  suivrai,  etc.  » Premierement,  il  s’approche 
avec  beaucoup  de  tiedeur;  secondement,  nous  voyons  qu’il  est  plein 
d’une  grande  pr6tention,  car  il  ne  demandait  pas  simplement  a suivre 


diceret  : Et  vos  ergo,  qni  ejus  spiritu 
signati  estis,  etiam  acta  ejus  Imitamini; 
nunc  pie  consulentes,  sed  In  futuro  juste 
judicantes.  Amb.  Kon  enim  semper  in  eos 
qui  peccaverunt,  est  vindicandum;  quia 
nonnunqnam  amplius  prodest  clementis  : 
tibi  ad  patientia,  lapso  ad  correctionem. 
Denique  Samaritani  dtius  crediderunt,  a 
quibus  hoc  loco  ignis  arcetur. 

Factum  $$t  autem , ambulantibtu  ilUi  tn  rfa, 
dixit  quidam  ad  iltwn  : Sequar  te  fvocan* 
que  ieris.  Dixit  illi  Jesus  : Vulpes  foveas 
habenty  et  oolucree  ecsli  nidos ; Filius  au- 
tem hominie  non  habet  tibt  caput  suum  re- 
clinet, Ait  oti(em  ad  alterum  : Sequere  ms. 
nie  autem  dixit  : Domine,  permitte  mihi 
primam  ire  et  eepelire  patrem  meum.  Dixit- 


que  ei  Jesus  : Sine  ut  mortui  sepeliant 
mortuos  tuos*  tu  autem  vade  et  annunita 
ftfffiam  Dei.  Et  ait  alter  : Sequar  te,  Do- 
mine, sed  permitte  mihi  primum  renuntiare 
his  quse  domi  eunt.  Ait  ad  illum  Jesus  : 
Nemo  miltens  manum  euam  ad  aratrum  et 
aspiciens  retro,  aptus  est  regno  Dei. 

Ctril.  (in  Cat.  grxe.  Pa/r.).  Etsi  mu- 
nificus sit  omnium  Dominus,  non  simplici- 
ter et  improvide  singulis  dat  superna  et 
divina,  sed  illis  qui  digni  sunt  recipere  qni 
scilicet  animam  suam  alienant  a maculis 
pravitatum  : et  hoc  nos  docet  angelicorum 
verborum  virtus,  cum  dicatur  : Factum  est 
autem  ambulantibus  illis  in  via,  dixit  qui* 
dam  ad  illum  ; Sequar  te,  etc.  Primo  qui- 
dem plurima  continetur  in  accessu  inertia ; 
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le  Christ,  comme  le  reste  de  la  foule,  mais  il  aspirait  a la  dignite  des 
apAtres,  dont  saint  Paul  a dit : o Que  nui  ne  s’attribue  k soi-m6me  cet 
honneur,  mais  celui  qui  est  appel6  de  Dieu.  » — S.  Athan.  — II  osa 
s’egaler  a la  puissance  incomprehensible  du  Sauveur,  en  disant : « Je 
vous  suivrai  partout  ou  vous  irez.  » Or,  il  est  possible  a la  condition 
de  la  nature  humaine  de  suivre  simplement  le  Sauveur  pour  entendre 
sa  doctrine  qu’il  enseigne  aux  bommes,  mais  il  n’est  pas  possible  de  le 
suivre  partout  oii  il  est,  car  il  est  incomprehensible,  et  il  n’est  circon- 
scrit  par  aucun  lieu.  — S.  Cyr.  — Il  se  trouve  legitimement  ecarte 
d’une  autre  maniere ; car  il  devait  porter  sa  croix  pour  suivre  le  Sei- 
gneur  et  renoncer  aux  affections  de  la  vie  presente.  G’est  pourquoi  le 
Seigneur  le  reprend,  non  pour  le  reprimander,  mais  pour  le  corriger. 

Suite.  — « Jesus  lui  dit : Les  renards  ont  des  tauieres,  etc.  » — 
Th£oph.  — Ayant  vu  le  Seigneur  suivi  de  beaucoup  de  peuple,  il  jiensa 
qu'il  en  recevait  uu  tribut ; et  que  si  lui-m6me  suivait  le  Seigneur,  il 
pourrait  s’enrichir.  — B£de.  — D’ou  il  lui  est  dit : « Pourquoi  voulez- 
vous  me  suivre  pour  les  richesses  et  les  avantages  de  ce  monde,  lors- 
que  je  suis  si  pauvre  que  je  n’ai  point  de  demeure  et  que  j’habite  une 
maison  qui  n’est  pas  miennet  » — S.  Aug.  — Voyez  comme  le  Seigneur 
pratique  la  pauvrete  qu’il  avait  enseignee  : il  n’avait  point  de  table,  ni 
de  chandelier,  ni  de  maison,  ni  rien  de  semblablc. 

S.  Cyr.  — Dans  un  sens  mystique,  il  appelle  renards  et  oiseaux  du  ciel 
la  puissance  maligne  et  astucieuse  des  d^mons;  comme  s’il  disait : 
Tandis  que  les  renards  et  les  oiseaux  habitent  en  vous,  comment  le 


ccmAequenter  ostenditor,  quod  plenos  sit 
impodentis  nimia  : neque  enim  simpliciter 
Christum  sequi  petebat,  sicut  aliiplures  de 
populo,  sed  magis  insiliebat  od  apostolicas  | 
dignitates,  cum  Paulus  dicat  {ad  Hebr»,  5| : 
Non  assumat  quisquam  sibi  honorem , sed 
a Deo  vocatus.  Athan.  (in  eadem  Cat. 
grac.].  Ausus  etiam  fuit  sequiparare  se  in- 
comprehensibili Salvatoris  potestati,  dicens  : 
Soquar  te  quocunque  ieris,  eo  quod  sequi 
Salvatorem  simpliciter  ad  ejus  audiendam 
doctrinam  possibile  est  humanae  naturse 
proprietate,  qua  fungitur  erga  homines ; 
non  est  autem  possibile  secum  concurrere 
obilibct  existenti : ipse  namque  incompre 
hensibilis  est,  et  non  circomscribitur  loco. 
Cyeil.  (ubi  sup.j.  Alio  quoque  modo  non 
immerito  recusabilem  facit  eum  : docebat 
enim  ipsum  crucem  suam  occipere  ad  se- 
quendum Dominum,  et  abrenuntiare  pre- 


sentis  vitse  affectibus  ! et  hoc  Dominus  in 
eo  reprehendit,  non  vituperans,  sed  corri- 
gens. 

Sequitur  : Et  lut  illi  Jesus  : Vulpes  fo- 
veas habent,  etc.  Theopu.  Quia  enim  vi- 
derat Dominum  mullum  populum  adducen- 
tem, putavit  quod  ab  eis  haberet  pretium  ; 
et  quod  si  ipse  Dominum  sequeretur,  posset 
pecuniam  congregare.  Bed.  Unde  (Ucitur 
ei  : Quid  me  propter  divitias  et  lucra  hu» 
jus  seculi  cupis  sequi,  curo  tantas  sim  pau  • 
pertatis,  ut  nec  hospitiolum  quidem  ha- 
beam, et  non  meo  utar  tecto?  Cu&ts.  (in 
Cat.  grac.  Pair.).  Aspice  qualiter  pauper- 
tatem, quam  Dominus  docuerat,  per  opera 
demonstrat  : non  erat  ei  inepsa,  non  can- 
delabrum, non  domus,  nec  quicquam  aliud 
talium. 

CvaiL.  (ubi  supra).  M^*stica  autem  si- 
gnificatione vulpes  ot  volatilia  coeli,  mali* 
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Christ  pourrail-il  s’y  reposer?  Qu’y  a-t-il  de  commun  entre  la  lumiere 
et  les  tenebres? 

S.  Athan.  — Ou  encore  : le  Seigneur  montre  ainsi  sa  grandeur; 
comme  s’il  disait : Toutes  les  creatures  peuvent  6tre  circonscrites  par 
un  espace,  mais  le  Verbe  de  Dieu  a une  puissance  incomprehensible. 
Ne  dites  donc  point : « Je  vous  suivrai  partout  ou  vous  irez.  » Au  reste, 
si  vous  voulez  devenir  disciple,  abdiquez  tout  ce  qui  est  sensible,  car 
il  est  impossible  que  celui  qui  vit  dans  les  choses  sensibles  devienne 
disciple  du  Verbe.  — S.  Amb.  — Ou  encore  : il  compare  les  heretiques 
aux  rmards,  parce  que  cet  animal,  trompeur  et  toujours  occupe  d’em- 
bdches,  vit  de  fraudes  et  de  rapines;  qu’il  ne  laisse  rien  en  repos,  rien 
en  paix,  rien  en  sdrete,  cbercbant  sa  proie  jusque  dans  la  demeure 
des  bommes.  De  plus,  le  renard  (fourbe)  se  creuse  une  taniere  et  s’y 
tient  cache ; tels  sont  les  heretiques,  qui  ne  savent  point  se  faire  une 
maison,  mais  s’efforcent  de  seduire  les  autres  par  leurs  sophimes. 
Enfin,  cet  animal  ne  s’apprivoi.se  jamais  et  ne  peut  devenir  domestique ; 
d’ou  l’Ap6tre  a dit : « Apres  une  ou  deux  corrections,  evitez  Theretique.» 
Les  oiseaux  du  ciel,  qui  figurent  souvent  la  malice  spirituelle,  se  font, 
pour  ainsi  dire,  des  nids  dans  le  coeur  des  mechants,  et  alors,  le  mal 
dominant  les  afTections  de  chacun,  il  ne  peut  y avoir  aucune  posses- 
sion  de  Dieu.  Mais  des  qu’il  trouve  une  4me  innocente,  il  repose  en 
ellc,  pour  ainsi  dire,  la  plenitude  de  sa  majeste,  car  il  verse  la  grdce 
avec  profusion  dans  le  coeur  des  bons.  Il  ne  paralt  donc  pas  raisonnable 
de  juger  simple  et  fidele  cet  homme  que  le  Seigneur  jugea  digne  de 
repulsion  pendant  qu’il  promettait  de  le  suivre  avec  un  zele  infatigable. 


gnas  et  astatas  potestates  dsmomim  vo* 
cat;  quasi  diceret:  Quando  vulpes  et  volatili- 
lia  in  te  mansionem  habent,  qnaliter  Christus 
in  te  requiescet?  Quid  commune  est  luci  et 
tenebris  ? 

Atua.  Vel  in  hoc  Dominus  magnitudinem 
sui  muneris  docet : quasi  diceret:  Omnia  go- 
nerabilialoco  circumscribi  possunt;  Verbum 
vero  Dei  incomprehensibilis  potestatis  est : 
ideo  ne  dicas  : Sequar  te  quocunque  ieris. 
Cseterum  si  velis  discipulus  heri,  abdices 
irrationabilia ; eo  quod  impossibile  est  eum 
qui  moratur  in  irrationabilitate.  Verbi  dis- 
cipulum heri.  Amo.  Vel  vulpes  hsereticis 
comparat,  fallax  quippe  animal,  et  insidiis 
semper  intentum,  rapinam  fraudis  exercet: 
nihil  tutum,  nihil  otiosum,  nihil  patitur 
esse  securum ; eo  quod  intra  i|>sa  hospitia 
hominum  prsdam  requirit.  Vulpes  etiam 

T. 


(plenum  fraudis  animal)  foveam  sibi  parat, 
et  in  fovea  semper  latere  desiderat  : ita 
sunt  haretici,  qui  domum  sibi  parare  non 
norunt,  sed  circumscriptionibus  suis  alioe 
decipere  conantur.  Hocanimal  nec  mansues- 
cit unquam,  nec  est  usui.  Unde  Apostolus 
{ad  Tif.,  3)  : Hereticum  post  unam  et  se- 
cundam correctionem  devitas  : volneres 
vero  coeli  qu»  frequenter  ad  nequitis  spiri- 
tualis similitudinem  dcrivant?jr,  veluti  nidos 
quosdam  struunt  in  pectoribus  improbo- 
rum; et  ideo  dominante  versutia  in  affecti- 
bus singulorum,  nulla  potest  Divinitatis 
esse  possessio.  Ubi  autem  mentem  probave- 
rit innoxiam,  supraipsum  quodammodo  vim 
sus  majestatis  reclinat ; quia  profusiore  qua- 
dam gratia  bonorum  pectoribus  inseratur. 
Sic  igitur  non  videtur  convenire  rationi,  ut 
simplicem  hdelemquo  ipsum  arbitremur,  qui 

sa 
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C’est  que  le  Seigneur  ne  cherche  point  l’empressement,  mais  la  purete 
d’intention,  il  n’agree  point  les  Services  de  celui  dont  il  n’approuve 
point  le  zele.  En  effet,  rempresscment  de  notre  foi  doit  etre  prudent, 
de  peur  qu’en  ouvrant  aui  inlkleles  Tinterieur  de  notre  maison  nous 
ne  tombions,  par  une  conQance  imprevoyanta,  dans  1’infidelite  des  au- 
tres.  C’est  pourquoi  Dieu,  repoussant  le  fourbe  et  choisissant  l’inno- 
cent,  nous  apprend  qu’il  rejelte  point  le  culte,  mais  la  fraude. 

Car  il  suit : a 11  dit  a un  autre  : Suivez-mui.  » Il  disait  ceci  a un 
homme  dont  il  savait  que  le  pere  etait  mort;  d’ou  il  suit : « Mais  il  re- 
pondit : Seigneur,  permettez  que  j’aille  d’abord  ensevelir  mon  pere.  » 
— Bede.  — Il  ne  refuse  point  d’etre  disciple,  mais  il  veut  remplir  au- 
paravant  les  devoirs  de  la  piete  fdiak  pour  le  suivre  ensuite  plus  libre- 
ment. 

S.  Ajeb.  — Cependant,  le  Seigneur  appelle  eflicacement  ceux  que  sa 
misericorde  a choisis ; d’ou  il  suit : < Jesus  lui  dit : Laissez  les  morts 
ensevelir  leurs  morts.  » Pourquoi  donc,  le  soin  d’ensevelir  le  corps 
de  rhomme  etant  im  devoir  pieux,  emp^be-t-il  les  funerailles  d’un 
pere,  sinon  pour  vous  faire  entendre  que  les  choses  divines  doiveut ' 
dtre  preferees  au\  choses  humaines?  Sans  doute,  le  desir  de  cet  homme 
est  louable,  mais  Tempechement  est  plus  grand,  car  celui  qui  partage 
son  zele  amoindrit  son  amour,  et  celui  qui  divise  ses  soins  differe  ses 
progres.  Il  faut  donc  rempUr  d’abord  les  devoirs  les  plus  importants; 
car  nous  voyons  que  les  apdtrcs  eux-m^mes  ordonnerent  des  minis- 
tres, alin  de  n’etre  pas  absorbes  par  le  soin  des  pauvres. — S.  Ghbys,— 
Mais  y avait-il  rien  de  pias  necessaire  que  la  sepulture  de  son  pere,  ou 
de  plus  facile,  car  il  ne  fallait  pas  beaucoup  de  temps?  Ceci  nous  fait 


Domini  dignatione  respnitur,  cum  indefessi 
famulatus  obsequium  spopondisset.  Sed  Do- 
minus non  obsequiorum  speciem,  sed  puri* 
tatem  qucrit  affectus,  nec  obsequium  ejus 
admittitur,  cujus  non  probatur  officium  : 
circumspectum  etenim  Bdei  debet  esse  hos- 
pitium, nedum  inBdelibus  nostrse  domus 
interna  reseramus,  in  alienam  perBdiam 
improvida  credulitate  labamur.  Itaque  ut 
advertas  Deum , non  cultus  aspemantam 
esse,  sed  fraudis,  qui  repudiavit  fraudulen- 
tum, elegit  Innocentem. 

Sequitur  enim  : Ait  autem  ad  alterum  : 
Sequere  me.  Sed  hoc  dicit  ei  cujus  patrem 
jam  sciebat  mortuum  : unde  sequitur  : Ille 
autem  dixit  : Domine,  permitte  mihi  pri- 
mum ire  et  sepelire  patrem  meum.  Beo. 


Non  discipulatum  respuit,  sed  expleta  pri- 
mum paterni  funeris  pietate,  liberior  asse- 
qui desiderat. 

Akb.  Sed  Dominus  quos  znieeratar  ad- 
vocat. Unde  sequitur  : Dixitque  Jesus  : 
Sine  ut  mortui  sepeliuit  mortuos  suos.  Cnxn 
religiosum  humani  corporis  sepeliendi  aeoe- 
perimus  officium,  quomodo  paterm  quoque 
fonerie  sepultura  prohibetur,  nisi  ut  intel- 
ligps  humana  posthabenda  divinis  ? Bonum 
stadium,  sed  mi^us  impedimentum  : nam 
qui  partitur  studium,  derivat  affectum ; qui 
dividit  curam,  differt  profectum  : ergo 
prius  sunt  obeunda  que  maxima  : nam  et 
apostoli,  ne  occuparentur  studio  dispensan- 
di, ministros  pauperibus  ordinarunt.  Cubys. 
|hom.  28,  IU  Quid  autem  magis 
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voir  que  nous  dcvous  i-esei-ver  tous  nos  moments  (mdme  lorsque  mille 
soins  nous  entralnentl,  et  que  nous  devons  prt^ferer  les  choses  spiri- 
tuelles  m^me  aux  plus  necessaires;  car  le  demon  veille  aupres  de 
nous,  cherchanl  ii  entrer,  et  s’il  surprend  une  16gere  negligence,  il 
produit  en  noUs  une  grande  lichete.  — S.  Amb.  — Le  soin  de  la  sepul- 
ture  paternelle  n’est  donc  pas  condamne;  sculemeut,  le  devoir  de  la 
piete  divine  est  mis  au-dessus  de  la  piete  filiale  : Tun  est  pour  eeux  qui 
ne  suivent  point  le  Christ,  Tautre  est  pour  ses  diseiples.  Mais  commeiit 
les  morts  peuvent-ils  enterrer  les  morts,  a moins  que  vous  n’entendiez 
qu’il  y a deux  morts  differentes,  celle  de  la  nature  et  celle  du peche?  II 
y a encore  une  troisieme  mort  par  laquelle  nous  mourons  au  iicclie 
pour  vivre  eu  Dieu. 

S.  CiiRYs.  — En  disant : leur»  morts,  il  montre  que  ee  mort  n’etait 
pas  sien,  sans  doute  parce  qu’il  etait  mort  dans  Tinfiddite.  — S.  Amb. 
— Ou  encore  : comme  la  bouche  des  impies  est  un  sepulcre  ouvert,  il 
commande  d’oublier  eeux  dont  le  merite  meurt  avec  le  corps,  de  sorte 
que  ce  n’est  luis  le  fils  qui  est  detourne  des  soins  de  la  piete  filiale, 
mais  le  fidele  qui  est  separe  de  la  communion  des  infideles;  ce  n’est 
pas  la  sepulture  qui  est  interdite,  mais  le  mystere  religieux  qui  l’ac- 
compagne,  c’est-a-dire  que  nous  ne  devons  pas  communiquer  avec  les 
nations  qui  sont  dans  la  mort.  — S.  Ctb.  — Ou  encore  : ce  pere  etait 
accable  de  vieillesse,  et  son  fils  croyait  faire  un  acte  louable  en  se  pro- 
posant  de  pratiquer  envers  lui  les  devoirs  de  la  piete  filiale,  selon  cette 
parola : « Honorez  votre  pere  et  votre  mere.  » C’est  pourquoi,  ayant  ete 
appelc  au  ministere  e vangelique  par  cette  parole : Suivez-moi,  il  clierchait 


neceMariura  paternis  exeqniis?  Quid  faci* 
liiu?Cum  non  esset  multum  temporis  dnn* 
doro  : per  boo  ergo  docemury  quod  mini- 
mam temporis  frustra  ducere  non  decet 
(etsi  mille  cogentia  sint),  imo  pneferre  spi- 
ritualia cunctis  admodum  necessariis.  Dia- 
bolos enim  insistit  attentus,  volens  aliquem 
aditum  invenire,  et  si  modicam  sumat  ne* 
gligentiam,  magnam  operatur  pusillanimi- 
tatem. Amb.  Non  ergo  pnterni  funrris  sc- 
pnltnra  prohibetur,  necessitudini  gene* 
ris  divinas  religionis  pietas  antefertur.  Illud 
consortibus  relinquitur,  boc  mandatur  re- 
lictis : quomodo  antem  mortui  sepelire  mor- 
tuos possunt?  nisi  geminam  hic  intelligas 
mortAm  : unam  naturae,  alteram  culpas. 
Est  etiam  mors  tertia,  in  qua  peccato  mori- 
mur, Deo  vivimus. 

Chuts.  {hom.  28,  m Jfo/ffc.).  Cum  ergo 


dixisset  : Mortuos  suos,  ostendit  hunc  non 
esse  mortuum  ejus  : puto  enim  do  numero 
infidelium  fuisse  defunctum.  Amd.  Aut 
quia  sepulcrum  patens  est  guttur  impiorum 
[Psal.  5),  memoria  eorum  abolenda  pnescribi 
tur,  quorum  simul  cum  corpore  meritum  oc- 
cidit : nec  revocatur  ab  officio  patris  filius, 
sed  fidelis  a perfidi  communione  secernitur. 
Non  interdictum  est  muneris,  sed  religionis 
mysterium  ; hoc  est  communionem  nobis 
cum  gentibus  mortuis  non  futuram.  Ctuil. 
(ubi  supra).  Vel  aliter  ; erat  enim  pater 
senectute  gravatus;  putabat  autem  hones- 
tum aliquid  agere,  dnni  proponeret  obser- 
vare ei  debitam  pietatem,  secundum  illud 
[Exod.j  20}  : Honora  patrem  tuum  et  ma- 
trem tuam  : unde  ubi  vocatus  est  ad  evan- 
gclicuni  mini.steriura,  dicente  Domino  : Se- 
quere me,  qnserebat  inducias,  qure  sufiiccro 
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a temporiser,  afm  de  pouvoir  s’occuper  de  son  vicux  pere,  et  disait : 
« Laissez-moi  d’abord  ensevelir  mon  pere.  » II  ne  demandait  pas  la  per- 
mission  d’ensevelir  son  pere,  carie  Seigneur  ne  Teut  pasempeche ; mais, 
ensevelir,  il  voulait  dire  soutenir  sa  vieillesse  jusqu’a  la  mort.  Alors  le 
Seigneur  lui  dit : « Laissez  les  morts  ensevelir  leurs  morts;  » car  son 
pere  avait  d’autres  parents  qui  dcvaient  prendre  soin  de  lui  et  qui 
etaient  morts,  parce  que  sans  doute  iis  n’avaient  pas  encore  embrasse 
la  foi.  Apprenez  de  la  que  la  piete  envers  Dieu  doit  etre  preferee  a l’a- 
mour  par  lequel  nous  honorons  nos  parents  qui  nous  ont  engendres. 
En  efTet,  Dieu  nous  a donne  a tous  1’existence  lorsque  nous  n’etions 
pas  encore,  tandis  que  nos  parents  n’ont  ete  que  les  Instruments  de 
uotrc  entree  dans  la  vie. 

S.  Aug.  — Comme  le  Seigneur  parlait  aiusi  a celui  auquel  il  avait 
dit : Suivez-moi,  un  autre  disciple  s’avan(!a  au  milieu  de  tous  sans  etre 
appele ; d’ou  il  suit : « Un  autre  lui  dit : Seigneur,  je  vous  suivrai,  mais 
permettez-moi  de  renoncer  auparavant,  etc.  » — S.  Gtr.  — Cette  reso- 
lution  est  admirable  et  bien  digne  d'eloges ; neanmoins,  en  demandant 
a consulter  ceux  qui  sont  dans  sa  maison  pour  renoncer  a eux,  il  nous 
montre  qu’on  est  divise  dans  le  Service  de  Dieu  jusqu’a  ce  qu’on  soit 
fermement  resolu  a ce  renoncement.  Car  vouloir  consulter  ses  proelies, 
qui  ne  consentirent  point  a cette  volonte,  c’est  se  montrer  chancelant. 
C’est  pourquoi  le  Seigneur  bl4me  cette  maniere;  car  il  suit : a Qui- 
conque  ayant  mis  la  main  a la  charrue  regarde  derriere  soi  n’est  point 
propre  au  royaume  de  Dieu,  etc.  » Celui  qui  veut  suivre  met  la  main 
a la  charrue;  cependant,  il  regarde  en  arriere  s’il  differe  pour  retour- 


possent  ad  decrepiti  patris  sustentationem, 
dicens  : Permitte  mlbi  primum  ire,  et  se- 
pelire patrem  meum,  non  quod  defunctum 
patrem  sepelire  rogaret;  neque  enim  Chris 
tus  boc  agere  volentem  impedisset,  sed 
dixit,  sepelire,  id  est,  sustentare  in  senec- 
tute usque  ad  mortem.  Sed  Dominus  ad 
eum  dixit  : Sine  mortuos  sepelire  mortuos 
suos  : erant  enim  et  alii  curatores  linea 
parentelas  astricti ; sed  ut  sestimo  mortui, 
eo  quod  nondum  Christo  crediderant. 
Hinc  percipe,  quod  pneferenda  sit  pietas 
qua  Deo  tenemur,  amori  parentum,  quibus 
reverentiam  exhibemus,  quia  per  eos  geniti 
sumus.  Sed  omnium  Deus,  cum  non  esse- 
mus; ad  esse  nos  conduxit : parentes  autem 
facti  sunt  ministris  introitus  ad  esse. 

Auo.,  De  cone,  Bvang,  (lib.  2,  cap.  23). 


Hsec  ergo  dicebat  Dominus  illi,  cui  dixe- 
rat : Sequere  me.  Alius  vero  discipulus  mi- 
sit se  in  medio,  cui  nemo  aliquid  dixerat : 
unde  sequitur  : £t  alter  ait  : Sequar  te, 
Domine  ; sed  permitte  mihi  renuntiare  pri- 
mum eis  qni  domi  sunt.  Cvril.  (ubi  su- 
pra). Miranda  autem  hujusmodi  promissio 
et  omni  laude  plena,  sed  quserere  renun- 
tiare his  qui  domi  sunt,  licentiando  se  ab 
eis,  ostendit  quod  utcunque  dirisns  sit  a 
Domino,  qui  nondum  hoc  perfecte  adire 
proposuerit  mente.  Nam  velle  consulere 
proximos  nou  consensuros  huic  proposito, 
indicat  se  utcunque  labantem.  Propter  quod 
Dominus  hoc  improbat.  Sequitur  : Ait  ad 
illum  Jesus  : Nemo  mittens  manum  ad 
aratrum  et  respiciens  retro,  aptus  est  regno 
Dei,  etc.  Apponit  manum  aratro,  qui  af- 
fectuosus est  ad  sequendum  ; tamen  respi- 
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ner  dans  sa  maison  et  s’entendre  avec  ses  proches.  — S.  Aug.  — Comme 
s’il  disait : « L’orient  vous  appelle,  et  vous  regardez  a Toccident.  » — 
BfeDE.  — De  plus,  mettre  la  main  a la  charrue  (qui  represente  un  in- 
strument  de  penitence),  c’est  briser  la  durete  de  son  cceur  avec  le  bois 
et  le  fer  de  la  passion  du  Seigneur  et  1’ouvrir  pour  produire  les  fruits 
des  bonnes  opuvres.  Celui  qui  entreprend  de  le  cultiver,  et  qui,  sem- 
blable  a la  femme  de  Lotb,  regarde  avec  plaisir  du  c6te  de  ce  qu’il  a 
laisse,  celui-la  est  prive  de  la  recompense  du  royaume  futur.  — Grec. 

— Car  les  frequents  regards  sur  ce  que  nous  avons  quitte,  a cause  de 
rhabitude,  nous  rejettent  vers  le  passe.  En  elTet,  chacun  de  nos  actes 
etant  une  forcc  qui  nous  enchalne,  ITiabitude  ne  nait  elle  pas  de  nos 
actes  et  la  nature  ne  vient-elle  pas  elle-meme  de  Thabitude?  Or,  il  est 
bien  difficile  de  vaincre  ou  de  changer  sa  nature,  parce  que,  si  elle 
cede  quelque  peu  par  violence,  elle  retoume  vite  a elle-meme.  — BtoE. 

— Si  donc  ce  disciple  qui  veut  suivre  le  Seigneur  est  repris  parce  qu’il 
demande  a renoncer  a sa  maison,  quel  sera  le  sort  de  ceux  qui,  sans 
aucun  motif,  visitent  Mquemment  les  maisons  de  ceux  qu’ils  ont 
Jaisses  dans  le  monde? 


cit  rotro,  qui  dilationem  petit  occasione  re- , 
(Jeundi  ad  domum,  et  cum  propinquis  con- 
ferendi. Aro.,  De  Verb.  Dom.  (sorm.  7). 
Qoosi  diceret  ei  : Vocat  te  oriens,  et  tu  at- 
tendis occidentem.  Bed,  Manum  etiam  cuili- 
bet in  aratrum  mittere,  est  [quasi  quodam 
compunctionis  instrumento]  ligno  et  ferro 
dominiesB  passionis  duritiem  sui  cordis  at- 
terere, atque  ad  proferendos  bonorum  ope- 
rum fructus  aperire,  quam  si  quis  excolere 
indpiens,  cum  uxore  Loth,  ad  ea  quse  re- 
liquerat respicere  delectatur,  futuri  jam  re- 
gni munere  privatur.  Gilsc.  |id  est,  Nilus 


Monachus  in  Cat.  (jrxe.  Patr.).  Crebri  nam- 
que intuitus  eorum  quie  deseruimus,  prop- 
ter consuetudinem  trahunt  ad  retroacta. 
Violentum  enim  quid  usus  est  ad  retinen- 
dum sibi.  Nonne  habitus  ex  usu,  ex  habita 
vero  natura  innascitur  ? Nataram  vero 
amovero  vel  alterare  difficile  : nam  cUi  pau- 
lisper declinet  coacta,  rodit  ad  seipsam  ve- 
lociter. Bed.  Si  autem  secuturus  Domi- 
num discipulus,  quia  vel  domi  renuntiaro 
velit,  arguitur ; quid  fiet  illis,  qui  nulla  uti- 
litatis gratia  ssope  visitant  domos  illorum 
quos  in  mundo  reliquerunt? 
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Ensuite  le  Seigneur  choisit  encore  soixante-douze  autres  dUcipIes,  qu'i/  en- 
voya  devani  lui  deux  d deux  dans  toutes  les  villes  et  dans  fous  /es  lieux 
oii  lui-m(me  devait  alter.  Et  il  leur  disait ; La  moisson  est  grande,  mais  U 
y a peu  d'ouvriers.  Priez  donc  le  maltre  de  la  moisson  qu’il  etivoie  des  ou- 
vriers  en  sa  moisson. 


S.  Cyh.  — Dieu  avait  annonce  par  les  prophetes  que  ITivangile  se- 
rait  prdche  non-seulement  en  Israel,  mais  encore  dans  toutes  les  na- 
tions ; c’est  pourquoi  le  Christ,  apres  avoir  institue  les  douze  apfttres, 
institua  soixante-douze  disciples ; d’oii  il  est  dit : « Le  Seigneur 
, choisit  encore  soixante-douze  disciples,  etc. » — BJ:de.  — Il  envoie 
soixante-douze  disciples,  parce  que  1’Evangile  devait  etre  preche  dans 
le  monde  a autant  de  nations.  Ainsi,  de  mfmo  que  douze  avaicnt  ete 
choisis  pour  les  douze  tribus  dlsrael,  de  meme  ceux-ci  sont  destin^ 
a enseigner  les  nations  etrangeres  (I).  — S.  Aco. — Comme  la  lumicre 
parcourt  et  eclaire  Tunivers  en  vingt-qiiatre  heures,  ainsi  la  fonctioii 
dYcIairer  Tunivers  par  TEvangile  de  la  Trinite  est  confiee  a soixante- 
douze  disciples,  car  trois  fois  vingt-quatre  font  soixante-douze.  — 
BfeDE.  — Or,  les  douze  apOtres  representaient  les  ev^ques,  comme 
personne  n’en  doute,  de  meme  que  les  soixante-douze  disciples  repre- 
sentaient  les  pretres  (c’est-a-dire  le  sacerdoce  du  second  ordre).  Nean- 

[1)<  Ceoi  ne  \cut  pas  dire  que  les  douze  apotres  n'oDt  envoy^s  qu’aux  douze  tribus, 
car  il  leur  fut  dit  ; «Allcz  tout  ruiiivcrs;  » nmla  les  douze  opotros  representent 
les  douze  tribus,  et  les  soixuut»>douze  disciples  repr^senteut  le  nombre  dea  nations. 


CAPUT  X, 


Post  fure  autem  designavit  Dominus  et  alios 
septuaginta  duos,  et  misit  illos  binos  ante 
faciem  suam  tn  omnem  civitatem  et  locumy 
quo  erat  ipse  tenturum.  Et  dicebat  illis  : 
Messis  quidem  multa,  operarii  autem  pauci  : 
rogale  ergo  dominum  messis  ut  mittat  ope- 
rarios in  messem  suam. 

Ctril.  {in  Cat.  greee.  Palr.).  Certifica- 
verat  Deus  per  prophetas  quod  Evangelii 
prscdicatio  salutaris  comprehensura  erat , 
non  solum  Israel,  sed  etiam  gentium  gre- 
ges. Et  ideo  a Christo  post  duodecim  apos- 


tolos, et  alii  septuaginta  duo  sunt  instituti. 
Unde  dicitur  : Post  heee  autem  designavit 
Dominus  et  alios  septuaginta  duos,  ctc. 
Bki).  Bone  septnaginta  duo  mittuntur,  quia 
totidem  mundi  gentibus  evangeliura  prcedi- 
candum  erat;  ut  quomodo  duodecim  primo 
propter  duodecim  tribus  Israel,  ita  et  hi 
propter  exteras  gentes  destinarentur  im- 
buendas. Auo.,  De  quxst.  Etang.  (lib.  2, 
q.  14).  Sicut  etiam  viginti  quatuor  horis 
totus  orbis  peragitur  atque  illustratur, 
ita  mysterium  illustrandi  orbis  per  evange- 
lium  Trinitatis  in  septuaginta  duobus  disci- 
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moios,  dans  les  premiers  temps  de  l'Eglisc  (les  ecrits  apostoliques 
Tatlestent),  les  uns  et  les  autres  etaient  appeles  pritres  et  iveques.  Un 
de  ces  noms  signifiait  la  maturite  de  la  sagesse,  et  1'autre  les  soins  de 
la  charge  pastorale.  — S.  Ctb.  — Geci  avait  6t6  flgur6  par  Molse,  qui 
par  1’ordre  de  Dieu  cboisit  soiiante-dix  Invites  sur  lesquels  Dieu  re- 
paodait  son  esprit.  De  plus  il  est  ecrit  dans  les  Nombres  que  le  peuple 
vint  a Elim  (qui  veut  dire  ascension),  et  qu’il  y avait  en  cet  endroit 
douze  sources  d’eau  et  soixante-dix  palmiers ; ainsi,  lorsque  nous 
tendons  a Tascension  spirituelle , nous  trouvons  douze  fontaines 
(les  saints  apdtres  od  nous  puisons  la  Science  du  salut  comme  aux 
sources  du  Sauveur)  (I)  et  soixante-dix  palmiers,  c’est-a-dire  ceux  qui 
sont  ici  envoyes  par  le  Christ;  car  le  palmier  est  un  arbre  de  beau- 
coup  de  seve,  avec  de  profondes  racines,  fertile,  tonjours  au  milieu 
des  eaux,  eleve,  et  dont  les  branches  s’6tendent  dans  les  airs. 

Suite.  — «11  les  envoya  deux  a deux.  » — S.  Gaia.  — II  envoie  les 
• disciples  deux  a deux  pour  pr^cher  1’Evangile,  parce  qu  ii  y a deux 
preceptcs  de  cbarite,  Tarnour  de  Dieu  et  Tamour  du  prochain ; or,  il 
faut  dtre  au  raoins  deux  pour  pratiquer  la  cbarite.  Geci  nous  fait  en- 
tendre  que  celui  qui  n’a  pas  la  cbarite  pour  le  prochain  ne  doit  poiut 
dtre  charge  du  ministere  de  la  predication.  — Okig.  — Saint  Mat- 
thieu  qui,  dans  le  catalogue  des  apdtres,  compte  les  douze  apdtres 
par  deux,  nous  montre  aussi  Ia  meme  chose.  La  parole  de  Dieu  nous 
fait  voir  comme  tres  ancienne  cette  association  de  deux  pour  le  ser> 

(1)  Allusion  ^IsaTe,  12,  v.  3 : Vous  puiserez  avec  joie  aus  sources  du  Sauveur.  •* 


puliB  intimatur  : ter  enim  repetita  viginti 
quatuor  septuaginta  duo  faciunt.  Bbd.  Si- 
cut autem  ducnlecim  apostolos  formam  epis- 
soopororo  pnemonstrare,  nemo  est  qui  du- 
bitet ; sio  et  hos  septuaginta  duos  iiguram 
presbyterorum  |id  est,  secundi  ordinis  sa- 
cerdotum) gessisse  sciendum  est ; tametsi 
primis  Ecclesiie  temporibus  (ut  apostolica 
Scriptura  testis  est  utrique  presbyteri , 
ntrique  vocabantur  et  episcopi ; quorum 
anum  sapientise  maturitatem,  aliud  indus- 
triam curse  pastoralis  significat.  Ctbil.  (ut 
snp.|.  Hujus  etiam  forma  in  verbi  Moysi  fi- 
gurabatur, qui  jubente  Deo  septuaginta 
elegit  {Sum.y  11  j quibns  Deus  Spiritum  in- 
fundebat. In  Numeris  etiam  (cap.  33)  scrip- 
tum est  de  filiis  Israel,  quod  venerunt  in 
f^im  (quod  interpretatur  ascensus),  et  erant 
ibi  du^ecim  fontes  aqdamm,  et  septua- 
ginta palme.  Convolantes  enim  ad  aug- 


! mentum  spirituale,  reperiomus  duodecim 
I fontes  (scilicet  sacros  apostolos,  a quibus 
haurimus  salutis  scientiam,  sicut  a fontibus 
j Salvatoris),  et  septuaginta  palmas,  hos  sci- 
licet qui  nunc  destinati  sunt  a Christo.  Est 
enim  palma  arbor  bonse  medullae,  bene  ra- 
dicata, et  fertilis,  et  semper  nascens  in 
aqnis;  alta  simnl,  et  frondes  porrigens  sor- 
sum. 

Sequitnr  : Et  misit  illos  binos.  Grbo.  (in 
hom.  17,  in  Bvang.).  Binos  in  praedicatio- 
nem discipulos  mittit,  quia  duo  sunt  prae- 
cepta charitatis  ; Dei  scilicet  amor  et  proxi- 
mi ; et  minus  quam  inter  duos  charitas  ha- 
beri non  potest;  qnatenus  hoo  nobis  tacitus 
innuat  quia  qni  charitatem  erga  alterum  non 
habet,  praedicationis  officium  suscipere  nnl- 
latenns  debet.  Orio.  (in  Cat.  grrfc.  Pa/r.), 
Sicut  etiam  ex  -duodecim  bini  et  bini  nu- 
merati fuerunt,  ut  in  eorum  catalogo  Mat- 
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vice  du  Seigneur;  'ainsi,  Dieu  delivra  Israel  de  1’Egypte  par  les  maius 
de  Molse  et  d’Aaron;  Josue  et  Caleb  se  r^unirent  aussi  pour  apaiser 
le  peuple  soulev6  par  les  douze  espions;  d’ou  il  est  dit:  «Un  frere 
soutenu  par  son  frere  est  comme  une  ville  fortillee.»  — S.  Bas.  — Par 
Ii,  il  Dous  montre  encore  que  lorsque  plusieurs  ont  les  memes  dons 
spirituels,  iis  ne  doivent  pas  faire  prevaloir  leur  sentiment  personnel. 
— S.  Gr£g.  — Suite  ; a Devant  lui,  dans  toutes  les  villes  et  dans  tous 
les  lieux  ou  lui-meme  devait  aller. » Car  le  Seigneur  suit  ceux  qui 
1’annoncent;  la  predication  le  precede , et  lui-mime  vient  habiter 
dans  notre  ame  lorsque  la  parole  l’a  precide,  et  qu’ainsi  la  verite  a 
re?ue  dans  l’ime.  C’est  pour  cela  qu’lsale  dit  aux  predicateurs  : 
« Preparez  la  voie  du  Seigneur,  rendez  droits  les  sentiers  de  notre 
Dieu.  B 

Th^oph.  — Le  Seigneur  avait  disigne  des  disciples  a cause  de  la 
multitude  qui  avait  besoin  de  predicateurs;  car,  de  meme  que  nos 
champs  couverts  d'epis  ont  besoin  de  beaucoup  de  moissonneurs,  de 
mime  ceux  qui  devaient  croire,  etant  innombrables,  avaient  besoin  de 
beaucoup  de  docteurs;  d’oii  il  suit : « La  moisson  est  grande. » — 
S.  Chrys.  — Pourquoi  donc  appelle-t-il  moisson  ce  qui  commence? 
Il  parle  de  moisson  avant  d'avoir  labouri  et  trace  les  sillons,  parce  que 
les  disciples  auraient  pu  hesiter,  et  se  dire  en  eux-mimes  : Comment 
pourrons-nous  convertir  tout  le  monde?  Nous,  si  peu  nombreux,  igno- 
rants  devant  les  sages,  nus  devant  les  riches,  sujets  devant  les  puis- 
sants?  AQn  donc  qu’ils  ne  fussent  point  troubles  par  ces  considera- 
tions,  il  appelle  TEvangile  une  moisson;  comme  s’il  disait : «Tout 


thftus  ostendit,  quod  enim  bini  famularen- 
tnr,  Dei  verbo  antiquum  esse  videtur : eduxit 
• enim  Deus  Israel  de  ^Egypto  per  manus 
Moysi  et  Aaion  (£zod.,  12|,  Josue  quoque 
et  Caleph  concordantes,  pacaverunt  provo- 
catum a duodecim  exploratoribus  populum 
(JVurn.,  13  et  14).  Unde  dicitur  (Proo.,  18) : 
Frater  a fratre  adjutus,  ut  ciWtas  vallata. 
BasiL.  (in  Cat.  grxc.  Patr.].  Simul  etiam 
per  hoc  indicavit  quod  si  aliqui  pares  sunt 
in  spiritualibus  donis,  hoc  non  sinet  in  eis 
prsBvalere  propriae  opinionis  passionem. 
Greq.  (in  hom.  17,  ut  sup.j.  Bene  autem 
subditur  s Ante  faciem  suam  in  omnem  ci> 
vitatem  et  locum  quo  erat  ipse  venturus. 
Praedicatores  enim  suos  Dominus  sequitur; 
quia  praedicatio  praevenit,  et  tunc  ad  men- 
tis nostrae  habitaculum  Dominus  venit ; 
quando  verba  exhortationis  precurrant,  at- 


que per  hoc  veritas  in  mente  suscipitur. 
Hinc  praedicatoribus  Esaias  dicit  (cap.  40| : 
Parate  viam  Domini,  rectas  facite  semitas 
Dei  nostri. 

Tukoph.  Designaverat  autem  Dominus 
discipulos  propter  multitudinem  doctoribos 
indigentem  : sicut  enim  nostri  agri  qpicati 
multos  messores  desiderant,  sic  qui  credi- 
turi e^ant,  innumerabiles  existentes,  mul- 
tis doctoribuB  indigebant.  Unde  sequitur  : 
Messis  quidem  multa.  Chrys.  (in  Cat.  grxe. 
Pa<r.|.  Sed  qualiter  messem  vocat,  cum  res 
ad  praesens  exordium  sumatur  ? Nondum 
jacto  aratro,  aut  sulcis  productis,  de  messi- 
bus tractat  : poterant  enim  discipuli  vacil- 
lare, et  secum  meditari,  et  dicere  : Quali- 
ter nos  numero  brevi  emendare  poterimus 
totum  mundum?  idiotis  sophistas;  munitos 
nudi;  dominantes  subditi.  Ne  igitur  consi- 
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est  pr6t,  je  vous  envoie  cueillir  des  fruits  mdrs;  le  mdme  jour  vous 
pourrez  semer  et  moissonner;  comme  le  cultivateur  se  rdijouit  en  al- 
lant  a la  moisson,  vous  aussi,  allez  dans  le  monde  avec  joie,  car  cette 
oeuvre  est  une  moisson  qui  vous  presente  ses  champs  murs.  » 

S.  Gbeg.  — Nous  ne  pouvons  dire  sans  une  grande  tristesse  ce  qui 
suit : 0 Les  ouvriers  sont  peu  nombreux,  etc.  » Parce  que  si  ceux  qui 
ecoutent  sont  nombreux,  il  en  est  peu  qui  annoncent  la  parole.  En 
effet,  le  monde  est  rempli  de  pretres ; neanmoins,  on  trouve  de  rares 
ouvriers  dans  la  maison  de  Dieu,  parce  que  nous  recevons  la  charge 
pastorale,  mais  nous  ne  remplissons  point  les  devoirs  de  cette  charge. 
— BfeDE. — Or,  de  m^me  que  la  foule  de  ceux  qui  croient  est  la  grande 
moisson,  de  m^me  les  ouvriers  peu  nombreux  sont  les  ap6fres,  et  ceux 
qui  a leur  suite  sont  envoyes  a la  moisson. 

S.  CvH.  — Comme  de  vastes  champs  exigent  beaucoup  de  moissoo- 
neurs,  [ainsi  en  est-il  de  la  multitude  de  ceux  qui  croiront  au  Cbrist; 
d’ou  il  ajoute  : « Priez  donc  le  maltre  de  la  moisson  d’envoyer  des 
ouvriers  a sa  moisson. » Remarquez  qu’apres  avoir  dit : « Priez  le 
maitre  de  la  moisson  d’envoyer  des  ouvriers  a sa  moisson,»  ensuite  il 
les  envoie  lui-meme.  Il  est  donc  le  maltre  de  la  moisson,  et  c’est  par 
lui  et  avec  lui  que  Dieu  le  pere  est  maitre  de  lout.  — S.  Chbys.  — U 
les  multiplia  dans  la  suite,  non  par  le  nombre,  mais  en  lem*  donnant 
sa  puissance.  Cependant  il  insinue  que  c’est  un  grand  don  d’envoyer 
des  ouvriers  a la  moisson  divine,  en  disant  de  prier  le  maltre  de  la 
moisson. 

S.  Gr4g.  — Ceci  doit  exciter  les  sujets  a prier  pour  leurs  pasteurs , 


doratione  taliam  turbarentur,  vocut  £van> 
gelium  measem  : quasi  dicat  : Parata  sunt 
omnia  : mitto  vos  ad  paratam  coUecdoDHm 
fmctuum  ; eodem  die,  et  serere  potestis, 
et  metere.  Sicut  ergo  colonus  exiens  ad 
messes,  la*tatnr,  sic  etiam  vos  multo  am> 
piius  et  alacrius  necessarium  est  exire  in 
mundum  i nam  hoc  negotium  messis  est, 
agros  vobis  exhibens  praeparatos. 

Gbeo.  (in  hom.  17,  ut  sup.).  Sed  non 
ainegravi  moerore  loqui  possumus,  quod  sub- 
ditur i Operarii  autem  pauci,  eto.  Quia  etsi 
sunt  qui  bona  audiant,  desunt  qui  dicant. 
Ecco  mundus  est  sacerdotibus  plenus  ; sed 
tamen  in  messe  Dei  rarus  valde  reperitur 
operator  \ quia  oHicium  quidem  sacerdotale 
suscipimus,  sed  opus  ofhdi  non  implemus. 
Bsd.  Sicut  autem  messis  multa  est  omnis 
turba  credentium,  ita  operarii  pauci  sunt 


apostoli,  et  imitatores  eorum  qui  mittuntur 
ad  messem. 

Ctril.  (ubi  supra).  Sicut  autem  agri  spa-  ' 
tiosi  messores  multos  exigunt,  sic  et  mul- 
titudo crediturorum  in  Christum.  Unde  sub> 
dit  : Rogate  ergo  Dominum  messis  ut  mit> 
tat  operarios  in  messem  suam.  Illud  autem 
attende,  quod  cum  dixisset  : Rogate  Do> 
minum  messis,  ut  mittat  operarios  in  mes- 
sem suam,  ipse  postmodum  hoc  peregit. 
Ipse  igitur  est  Dominus  messis  ; ao  per  eum 
et  cum  Deus  Pater  omnibus  dominatur. 
Cbrys.  (hom.  33,  in  MaUh.],  Multiplica- 
vit autem  postmodum  eos  ; non  addens  ad 
nnmemm,  sed  concedens  virtutem.  Insinuat 
autem  quod  magnum  donum  est  operarios 
mitti  in  messem  divinam  , per  hoc  quod  di- 
cit dominum  messis  super  hoo  esse  rogan- 
dum. Greq.  (hom.  17,  ut  sup.|.  Per  hoc 
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afln  qu’ils  travaillent  dignement,  et  que  leur  langue  ne  cesse  point 
d'e\horter.  Car  la  langue  des  predicateurs  est  souvent  afTaiblie  par 
leur  indignit^,  et  souvent  aussi  il  arrive  par  la  faute  des  sujets  que  la 
parole  de  la  prddication  est  retirte  a ceux  qui  les  gouvernent. 


AUez,  je  vous  envoie  comme  des  agneaux  au  mUieu  des  lovps.  Ne  portez  ni 
bourse,  ni  sac,  ni  sotUiers,  et  ne  saluez  personne  dans  le  chemin. 


S.  Cyr.  — Saint  Luc  raconte  ensuite  que  les  soixante-dix  disciples 
apprirent  du  Christ  la  Science  apostolique,  la  modestie,  l’innocence,  la 
justice;  a ne  preferpr  aucune  chose  d»  monde  aux  saintes  pr^dica- 
tions,  et  a s’exciter  au  courage  de  r^me  jusqu’a  ne  craindre  aucune 
terreur,  pas  meme  la  mort;  d'ou  il  dit : o Allez.  » — S.  Chrys.  — La 
puissance  de  celui  qui  les  avait  envoyes  etait  leur  consolation  dans 
tous  les  perils,  c'est  pourquoi  il  dit : « Je  vous  envoie, » comme  s’il 
disait : Cela  suffit  pour  votre  consolation,  pour  votre  esperance,  pour 
votre  courage  contre  les  maux  qui  vous  surviendront.  Il  exprime  cela 
en  ajoutant : « Comme  des  agneaux  au  milieu  des  loups.  » — S.  Isid. 
— Ceci  indique  la  simplicite  et  1’innocence  des  apdtres,  car  Dieu  n'ap- 
pelle  point  des  agneaux,  mais  des  boucs,  ceux  qui  s’emportent  et  outra- 
gent  la  nature  par  leurs  exces. 

S.  Amb.  — Cesanimaux  sont  ennemis,  et  s’cntre-devorent,  c’est-a- 
dire  que  les  agneaux  sont  d^vor^s  par  les  loups,  mais  le  bon  pasteur 
ne  veut  point  que  son  troupeau  craigne  les  loups.  Ainsi  les  disciples 
ne  sont  pas  envoyes  pour  ravager,  mais  pour  repandre  lagrdce,  car  la 


etiam  induoendi  sant  subditi  ut  pro  suis 
pastoribus  rogent»  ut  digna  eis  operari  va> 
leant,  nec  ab  exhortatione  torpeat  lingua. 
Saepe  enim  pro  sua  nequitia  prssdicantinm 
restringitur  lingua  : saepe  rero  ex  subjec- 
torum culpa  agitur»  ut  eis  qui  prsesunt  prse- 
dicationis  sermo  subtrahatur. 

ite,  ecct  ego  mitto  eos  stm/  agnoe  inter  lu- 
pos .*  nolite  por/ors  sacculum»  neque  pe- 
rom,  neque  calceamentay  et  neminem  per 
viam  ealutaveritie. 

Ctril.  (inCal.  grtec.  Polr.).  Narrat  Lucas 
consequenter  septuaginta  disdpulos  vindi> 
casse  sibi  a Christo  apostoUcam  eruditionem» 
modestiam,  innocentiam,  sequitatem;  nibiU 
qne  mundanorum  sacris  prsedicationibus 
pnsferre  -»  aspirare  autem  adeo  ad  fortitudi- 


nem mentis,  nt  nnllum  terribilium  formi- 
dent» neque  ipsam  mortem.  Unde  dicit : 
Ite.  Chrtb.  (hom.  34»  m Jfatih.].  Erat 
enim  inter  omnia  pericula  eorum  solatinm 
virtus  mittentis  cos  : et  ideo  dicit  . Ecoe 
ego  mitto  vos.  Quasi  diceret  ; Hoc  sufficit 
ad  consolationem  vestram,  hoc  sufficit  ad 
sperandum»  et  non  timendum  snpervenientia 
mala ; quee  significat  snb^lens  : Sicut  agnos 
inter  lupos.  Ibid.  (Abbas,  inCal.  grtpc.  Pair.j, 
Denotans  in  discipulis  simplicitatem  et  in- 
nocentiam : nam  debaoebantes,  et  sua  enor- 
mitate injuriantes  naturse,  non  agnos  ap- 
pellat, sed  bmdos. 

Amb.  Contraria  antem  sunt  sibi  ista  ani- 
malia ut  alia  ab  aliis  devorentur,  id  est, 
agni  a Inpis,-  sed  bonus  pastor  lupos  gregi 
suo  timere  non  novit.  Ideoque  isti  diseipuH» 
non  in  pnedam»  sed  ad  gratiam  diriguntor  : 
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sollicitude  du  pasteur  fait  que  les  loups  ne  peuvent  rien  entreprendre 
contre  les  agneaux.  Or,  il  envoie  les  agueaux  au  milieu  des  loups  poiu* 
accomplir  celte  parole  : « Alors  les  loups  et  les  agneaux  paitront  eu- 
semble.  » — S.  Chrys.  — Ce  fui  un  signe  eclatant  de  son  glorieux 
triomphe  lorsque  les  disciples  du  Christ  entoures  d’ennemis,  comme 
des  agneaux  au  milieu  des  loups , les  convertirent.  — Bkde.  — Ou 
encqre,  il  appelle  loups  les  scribes  et  les  pharisiens  qui  etaient  les  mi- 
nistres des  Juifs.  — S.  Amb.  — Ou  encore : on  peut  comparer  les  he- 
retiques  a des  loups.  En  effet,  les  loups  sont  des  animaux  feroces  qui 
gueUent  les  bergeries  et  r6dent  autour  de  la  maison  des  pasteurs.  Iis 
n’osent  entrer  dans  Tinterieur  des  demeures;  iis  epient  le  sommeil  des 
chiens^  1’absence  ou  la  negligence  des  pasteurs;  iis  se  jettent  a la 
gorge  des  brebis  pour  les  etrangler ; iis  sont  feroces  et  ravisseurs;  leur 
corps  est  naturellement  raide , de  sorte  qu  ils  ne  peuvent  se  toumer 
facilement;  iis  sont  comme  emport^  par  leur  fureur,  et  c’estpour  cela 
que  souvent  on  les  evite ; s’ils  voieut  im  homme  ies  premiers , leur 
instinct  naturcl  les  porte  a etouffer  sa  voix ; si,  au  contraire, 
rhomme  les  \oil  le  premier,  on  dit  qu’ils  sont  agites.  De  meme  les  he- 
retiques  dressent  des  emliiicbes  au  bercail  du  Christ ; iis  hurlent 
durant  la  nuit  autour  de  nos  maisons,  car  il  est  toujours  nuit  pour  les 
perfides  qui  obscurcissent  la  lumiere  du  Christ  par  les  uuages  de  leurs 
fausses  interprelations;  cependant  iis  n’osent  entrer  dans  la  bergerie 
du  Cbrist,  et  c’est  pour  cela  qu’ils  ne  sont  pas  gueris,  comme  cet 
homme  qui  apres  etre  tombe  entre  les  mains  des  voleure  fut  gueri  dans 
une  etable  (1).  lls  epient  Tabseuce  du  pasteur,  parce  que  tant  que  les 

(1)  Allnsion  k rhistoire  du  bon  Saimiritain. 


sollicitudo  enim  pastoris  boni  eiUcit  ut  lupi  | 
m agnos  audere  nihil  possint.  Mittit  ergo  j 
flgnos  inter  lupos,  nt  compleretur  illud  ^ 
l&at.,  65)  ; Tunc  lupi  et  agni  simul  pas-  | 
centur.  Chrys.  (hom.  14,  ut  sup.).  Hoc; 
enim  fuit  manifestum  indicium  praeclari 
triumphi,  ut  rnm  circumdati  essent  discipuU  j 
ab  hostibus,  quasi  agni  inter  lupos,  cos  ta-  I 
raen  converterent.  Bei>.  Vel  specialiter  j 
lupos  vocat  scribas  et  pharisieos,  qui  sunt 
clerici  Jud^oriim.  Amb.  Vel  lupis  sunt; 
haeretici  comparandi  : lupi  enim  bestifc  sunt  | 
qiiaj  insidiantur  ovilibn.s,  et  circa  pastorales  ; 
versantur  casas.  Habitacula  domorum  in-  j 
trarc  non  audent;  somnum  canum,  absen- 
tiam aut  desidiam  pastorum  explorant;  in 
orium  guttur  invadunt,  ut  cito  strangulent;  ' 


feri,  rapaces,  natura  corporis  rigidiores,  ut 
sa  facile  non  possint  inflectere ; impetu 
quodam  suo  feruntur,  ct  ideo  ssppc  delu- 
duntur. Si  quem  priores  hominem  viderint, 
vocem  ejus  quadam  natnne  vi  feruntur  eri- 
pere ; si  autem  homo  prius  eos  viderit , 
exagitari  memorantur.  Sic  hcerctici  iusidiou- 
tur  ovilibus  Christi,  fremunt  circa  casas 
nocturno  tempore  : semper  enim  perfidis 
nox  est,  qui  lucem  Christi  nebulis  pravse 
interpretationis  obducunt  : stabula  tamen 
Christi  intrare  non  audent,  et  ideo  non 
sauantnr  sicut  curatus  est  ille  in  stabulo, 
qui  incidit  in  latrones  : explorant  pastoris 
absentiam ; quia  pro:3cntibu8  pastoribus 
oves  Christi  incursare  non  possunt : qua- 
dam etiam  mentis  intentione  duri  et  rigidi. 
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pasteurs  sont  presents , iis  ne  peuvent  se  jeter  sur  les  brebis  du  Christ; 
iis  sont  durs  ou  raidesa  cause  de  Topini^trete  de  leur  esprit,  et  jamais  iis 
ne  reviennent  de  leur  erreur.  Le  Christ,  veritable  interprete  de  Tficri- 
ture , les  dejoue,  de  sorte  que  leur  imp^tuosite  se  repand  en  vain  et  iis 
ne  peuvent  nuire.  S’ils  previennent  quelqu’un  par  les  artifices  de  leur 
dispute,  iis  le  rendent  muet.  En  effet , celui-lk  est  muet  qui  ne  con- 
fesse point  la  parole  de  Dieu  avec  l’6clatqui  lui  appartient.  Prenez  donc 
garde  que  quelque  her6tique  ne  vous  6te  la  voix  si  vous-mfime  ne  le 
surprenez  le  premier.  Car  sa  perfidie  avance  tant  qu’elle  est  cach6e, 
mais  si  vous  decouvrez  ses  actes  impies,  vous  n’aurez  plus  a craindre 
de  perdre  votre  voix  pieuse.  Iis  prennent  a la  gorge,  iis  font  leurs 
blessures  aux  organes  importants  de  la  vie  poiir  atteindre  l’dme.  Si 
donc  vous  entendez  appeler  pretre  quelqu’un  dont  vous  connaissez  les 
rapines:  brebis  au  dehors , c’est  un  loup  au  dedans,  qui  cherche  a sa- 
tisfaire  sa  rage  en  tiiant  les  hommes  avec  une  cruaute  insatiable. 
— S.  Gr6g. — Or,  plusieurs,  en  se  faisant  pasteurs,  sont  pleins  de  rage 
pour  dechirer  leurs  sujets  et  inspirent  la  terreur  de  leur  pouvoir; 
n’ayant  pas  les  entrailles  de  la  charite , iis  veulent  se  montrer  maltres 
et  ne  se  sentent  jamais  peres;  a la  place  de  Thumilite  iis  mettent  l’or- 
gueil  de  la  domination.  Afin  de  nous  preserver  de  ces  exces,  il  faut 
considerer  que  nous  sommes  envoyes  comme  des  agneaux  au  milieu 
des  loups  pour  conserver  la  douceur  de  1’innocence  et  eviter  les  mor- 
sures  de  la  malice ; car  celui  qui  a re?u  le  ministere  de  la  predication 
ne  doit  pas  faire  le  mal , mais  le  soufTrir ; et  si  le  zele  de  la  justice  exige 
que  quelquefois  il  sevisse  contre  ses  sujets , il  doit  aimer  interieure- 
ment  ceux  qu’il  chatie  et  semble  poursuivre  exterieurement.  Or,  le 


nequaquam  solent  a suo  errore  deflectere, 
quos  Scripturs  verus  interpres  Christus  il- 
ludit, ut  in  vanum  suos  cfFuhdant  impetus, 
et  nocere  non  possint,  qui  si  quem  versuta 
disputationis  suse  circumscripUone  praeve- 
niunt, faciunt  obmutescere ; mutus  est 
enim  qui  verbum  Dei  non  eadem  qua  est 
gloria  confitetur.  Cave  igitur  no  tibi  vocem 
tollat  haereticus  ne  priorem  non  ipse  de- 
prehenderis : serpit  enim  dum  Intct  ejus 
perfidia;  si  autem  commenta  impietatis  ejus 
agnoveris,  jacturam  piae  vocis  timere  non 
poteris.  Guttur  invadunt,  vitalibus  vulnus 
affigunt,  dum  animam  petunt.  Si  etiam 
au^es  aliquem  sacerdotem  dici,  et  rapinas 
ejus  cognoscis  foris  ovis,  intus  lupus  est, 
qui  humanse  necis  insaturabili  crudelitate 


rabiem  suam  desiderat  explere.  Greg.  (in 
hom.  17,  tn  Evanj.].  Multi  enim  cum  regi- 
minis jura  suscipiunt,  ad  lacerandos  sub- 
ditos inardescunt,  torrorem  potestatis  cxlu- 
bent ; et  quia  charitatis  vUcera  uou  habeut, 
domini  videri  appetunt,  patres  sc  esse  mi- 
nime recognoscunt,  humilitatis  locum  in 
elationem  dominationis  immutant  : contra 
quse  omnia  considerandum  nobis  est,  quia 
sicut  ngni  inter  lupos  mittimur,  ut  sensum 
servantes  innocentise,  morsum  malitim  non 
habeamus  : qui  enim  locum  prsedienuonis 
suscipit,  mala  inferre  non  debet,  sed  tole- 
rare : quem  etsi  quandoque  zelus  rectitu- 
dinis exigit,  ut  erga  subjectos  saeviat,  intus 
paterna  pietate  diligat  quos  foris  quasi  in- 
sequendo castigat.  Quod  tunc  rector  bene 
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pasteur  fait  voir  qu’il  en  est  ainsi  lorsqu’il  ne  met  point  son  ame  sons 
le  joug  pesant  de  la  cupidite  terrestre.  D’ou  il  est  ajoute  : o Ne  portez 
ni  bourse,  ni  sac. » — S.  Gr£g.  de  Nazianze.  — Le  resume  de  ceci  est 
qu’ils  doivent  4tre  si  vertueux  que  1’Evangile  soit  propage  autant  pai’ 
leur  genre  de  vie  que  par  leur  parole.  — S.  Gr6g.  — Le  predicateur 
doit  avoir  en  Dieu  une  telle  confiance  que,  sans  pourvoir  aux  choses 
nccessdires  de  la  vie,  il  soit  sur  qu’elles  ne  lui  manqueront  jamais; 
de  peur  que,  tandis  que  son  esprit  est  occupe  des  choses  temporelles, 
il  ne  neglige  de  procurer  aux  autres  les  eteraelles. 

S.  CvR.  — Ainsi  donc , apres  avoir  recommand^  de  ne  point  s’occuper 
du  corps,  en  disant : « Je  vous  envoie  comme  des  agneaux  au  milieu 
des  loups , » il  ne  veut  pas  non  plus  qu’ils  s’occupent  des  choses  extrin- 
seques  au  corps,  et  il  dit : « Ne  portez  ni  bourse  ni  sac.  » Il  ne  veut 
pas  meme  qu’ils  portent  cc  qui  n’est  pas  encore  attache  au  corps;  d’ou 
it  suit ; « Ni  chaussures.  » Non-seulement  il  defend  de  porter  un  sac 
ou  une  bourse , mais  encore  il  ne  veut  pas  qu’ils  se  laissent  distraire 
meme  pour  saluer  ceux  qu’ils  rencontreront;  d’ou  il  ajoute  : « Ne 
salucz  personne  en  chemin.  » filie  avait  dit  la  m^me  chose  (1).  Comme 
s’il  disait : « Allez  droit  a votre  ceuvre  sans  echanger  des  salutations.  » 
Car  le  temps  de  la  predication  ne  doit  pas  etre  employe  vainement, 
mais  seulement  pour  les  choses  uecessaires.  — S.  Amb.  — Si  le  Sei- 
gneur  fit  cette  defense , ce  n’est  pas  que  les  devoirs  de  bienveillance 
lui  deplussent,  mais  parce  que  le  desir  de  poursuivre  son  ceuvre  lui 
plaisait  davantage.  — S.  Gr£g.  de  Nazianze.  — De  plus , le  Seigneur 

(1)  Liv.  4 des  Rois,  4,  v.  29.  11  fsDvoya  Gi^si  son  disctple  pour  ressusciter  le  fiU  dc 
la  Sunamite,  et  lui  dit : «•  Si  vous  roncontree  quelqu*un,  no  le  salucz  point. 


c.\hibet,  cum  terren»  cupiditatis  oneribus 
nequaquam  mentis  colla  supponit.  Undo 
subditur  : Nolite  portare  sacculum,  neque 
peram.  Greo.  Naz.  (orat.  1).  Quorum 
summa  est,  ut  adeo  virtuosi  existant,  quod 
non  minus  propter  vitee  modum  quam  propter 
eorum  verbum  Evangelium  proficiat.  Greo. 
(inhom.  17,  ut  sup.j.  Tanta  enim  prsedica- 
tori  debet  esse  in  Deo  fiducia,  ut  proisenlis 
vitte  sumptibus  quamvis  non  provideat,  ta- 
men sibi  hos  non  deesse  certissime  sciat ; 
ne  dum  mens  ejus  occupatur  od  temporalia, 
minus  aliis  provideat  ceterna. 

Ctril.  (ut  sup.j.  Sic  igitur  prsceperat 
nec  do  ipso  subjecto  curam  habere,  cum 
dixerat : Mitto  vos  sicut  aguot  inter  lupos. 


Nec  etiam  concessit  sollicitos  esse  erga  ex- 
trinseca  corpori,  cum  dixit  : Nolite  portare 
sacculum,  neque  peram.  Nec  etiam  conces- 
sit portare  aliquid  eorum  quae  nondum  unita 
sint  corpori.  Unde  subdit  : Neque  calcea- 
menta : non  solum  autem  sacculum  ot  pe- 
ram portaro  prohibuit,  sed  nec  aliquam  sta- 
dii distractionem  permisit  assumere,  qui 
nec  ob  obviantum  salutationem  distiabi  vo- 
luit ; uude  subdit  : £t  nemiuem  per  viam 
salutaveritis.  Quod  et  dudum  ab  Eiisseo 
dictum  fuit;  quasi  diceret  : Recto  tramite 
ad  opus  procedite,  non  alternantes  benedic- 
tionibus benedictiones  : damnum  enim  est 
expendere  frustra  tempus  praedicationibus 
competens  prseterquam  in  rebus  necessariis. 
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leur  flt  ce  commandement  pour  1’honneur  de  la  parole;  afin  qu  ils  ne 
parussent  plus  sensibles  aux  flatteries , il  voulut  qu’ils  nc  fusseiit  pas 
m^me  occupes  des  paroles  d’autrui. 

S.  Gatc.  — On  peut  encore  cntendrc  ces  paroles  dans  un  sens  alle- 
gorique : Vargent  serre  dans  In  bourse  est  la  sagesse  cach6e.  Gelui  donc 
qui  a la  parole  de  la  sagesse  et  qui  neglige  de  la  repandre  tient  pour 
ainsi  dire  son  trosor  lie  dans  une  bourse.  Le  snc  reprcsente  les  soucis 
du  siecle,  et  les  chaussures  figurent  les  (leuvres  mortes.  Gelui  donc  qui 
entrcprend  le  ministere  de  la  prt^dication  ne  doit  plus  porter  le  poids 
des  aflaires  seculieres  de  peur  que  sa  tete  courbee  par  ce  joug  ne  puissa 
se  redresser  pour  annoncer  les  choses  celestcs;  il  ne  doit  pas  non  plus 
regarder  les  exemples  des  oeuyres  insensees,  de  peur  qu’il  ne  s’imaginc 
devoir  proteger  ses  (Euvres,  pour  ainsi  dire,  avec  des  peaux  mortes  , 
et  qu’eirvoyant  les  autres  faire  ainsi , il  ne  pense  pouvoir  le  faire  lui- 
meme.  — 8.  Amb.  — Uc  plus,  le  Seigneur  \eut  qu’il  n’y  ait  en  nous 
rien  de  mortel ; c’est  ainsi  qu’il  fut  ordonne  a Molse  de  delier  sa  chaus- 
sure  terrestre  et  mortelle  lorsqu’il  fut  envoye  pour  delivrer  le  peuple. 
Que  si  quelqu'un  se  demande  pourquoi  en  figypte  il  fut  ordonne  aux 
Hebrcux  d’etre  chausses  pour  manger  Tagneau,  tandisque  les  apAtres 
sont  envoycs  sans  chaussure  pour  prSehcr  rfixangilc,  il  doit  considerer 
que  celui  qui  est  en  figypte  doit  craindre  encore  le  serpent,  car  le 
venin  abonde  en  ligypte , et  que  celui  qui  celebre  la  paque  ligurative 
peut  ^tre  blcsse,  tandis  que  le  ministre  de  la  verite  ne  craint  point 
les  venins. 

GRfic.  — Quiconque  saluc  en  chemin  salue  a cause  de  larencontre 


Amb.  Nou  ergo  bs>c  Dominus  prohibuit, 
quod  beuevolentisB  displiceret  oiheium,  sed 
quod  persequendae  devotionis  intentio  plus 
placeret.  Gbeg.  Nazianz.  fm  Cai,  gr<jtc. 
Pafr.).  Mandavit  etiam  boc  eis  Dominus  ad 
verbi  gloriam ; ne  videretur  in  cis  magis 
vigere  posse  blanditias  : voluit  etiam  eos 
noriSjsso  sollicitos  in  verbis  alienis. 

Grbo.  (in  hom.  17,  in  Ecang.'^.  Hsec 
autem  verba  si  quis  etiam  per  allegoriam 
velit  intclligi ; pecunia  clausa  in  snccnio  est 
sapientia  occulta.  Qui  igitur  sapientise  ver- 
bum habet,  et  boc  erogare  proximo  negligit, 
quasi  pecuniam  in  sacculo  ligatam  tenet. 
Per  peram  vero  onera  scculi,  per  calcea- 
menta mortuorum  operum  exempla  signifi- 
cantur. Qui  ergo  officium  prsdicntionis  sus- 
cipit, dignum  non  est  ut  opus  sccularium 
ncgotiornm  portet;  ne  dnm  hoc  ejus  colla 


deprimit,  ad  pradicanda  coelestia  non  as- 
surgat; nec  debet  stultorum  operum  exem- 
pla conspicere,  no  sua  opera  quasi  ex  mor- 
tuis pellibus  credat  munire,  ne  scilicet  quia 
alios  talia  fecisse  considerat,  se  etiam  fa- 
cere licenter  putet.  Amb.  Kilul  etiam  Do- 
minus in  nobis  mortale  vult  esse  : mortale 
enim  atque  terrenum  calceamentum  Moyses 
jubetur  solvere,  cum  mitteretur  ad  populuui 
liberandum  {Exod.,  3).  Quod  si  quem  niuvct, 
qua  ratione  in  .Egypto  calceati  jubentur 
edere  agnum  [Exod.^  12),  apostoli  autem 
sine  calceamento  ad  prsedicanduin  Evango- 
lium  diriguntur  ; is  considerare  debet  quia 
in  .Egypto  positus  debet  adhuc  morsus  ca- 
vere serpentis;  multa  enim  venena  In 
^Egypto;  et  q:ii  typo  Pascha  celebrat,  pa- 
tere potest  vulneri;  qui  autem  minister  c»t 
veritatis,  venena  non  trepidat. 
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du  voyage,  non  par  zde  de  souhaiterle  salut;  celui  donc  quiannonce 
le  salut  moins  par  amoiur  de  la  vie  eternelle  quepour  obtenir  quelque 
avantage  temporel  ressemble  a celui  qui  salue  en  chemin ; parce  que 
souhaiter  le  salut  a ccux  qui  1’ecoutent  n’estpas  pour  lui  un  but,  mais 
un  moyen. 


En,  quelque  maison  que  vous  eniriez,  dites  d'abord  : Que  la  paix  soil  dant 
celte  maison ; et  s'il  s’y  trouve  quelque  enfant  de  paix.  votre  paix  repo- 
sera  sur  lui;  sinon,  elle  retoumera  sur  vous.  Demeurez  en  la  mime  mai- 
son, maiigeant  et  buvant  de  ce  qu’il  y aura  chez  eux;  car  celui  qui  IravaMe 
merite  sa  recompense.  Ne  passez  point  de  maison  en  maison.  Et  en  quel- 
que ville  que  vous  entriez  et  oii  l’un  vous  aura  recus,  mangez  ce  qu'un  vous 
presentera;  guerissez  les  malades  qui  s'y  trouceroni,  ei  dites-leur  : Le 
royaume  de  Dieu  s‘est  approche  de  vous.  Mais  si,  itant  entres  en  quelque 
ville,  on  ne  vous  y recoU  point,  sortez  dans  les  rues,  et  dites : Nous  se- 
couons  conire  vous  la‘ poussiire  mime  de  votri  ville,  qui  s'est  attachee  d 
nos  pieds.  Sachez  neanmoins  que  le  royaume  de  Dieu  est  proche.  Je  vous 
assure  qu'au  demier  jour  Smome  sera  traitie  moins  rigoureusement  que 
celte  vule-ld. 


S.  Ghets. — La  paix  est  la  mere  de  tous  les  biens,  tout  le  reste  n’est 
rien  sans  elle ; c’est  pourquoi  le  Seigneur  commanda  a ses  disciples, 
lorsqu^ils  entreraieiit  dans  les  maisons , de  donner  aussit6t  la  paix 
conune  sigue  de  tous  les  biens , en  leur  disant : a En  quelque  maison 
que  vous  entriez,  dites  d’abord  : Paix  a cette  maison.  » — S.  Amb.  — 
C’est-a-dire  que  nous  devons  annoncer  la  paix  et  que  notre  premiere 
approche  doit  elle-m^me  etre  accompagn^  de  la  benediction  de  la 
paix.  — S.  Chrys.  — C’est  pour  cela  que  le  pontife  de  1’Eglise  la  donne 
en  disant : « La  paix  soit  avec  vous  ' » Les  sainls  souliaitent  aussi  la 


Grbu.  (Iq  liom.  17,  ut  sup.j.  Omnis 
autem  qui  salutat  in  via,  ex  occasione  sa* 
lutat  itineris,  non  ex  studio  optandse  sa- 
Imis.  Qui  igitur  non  amore  aeternae  patrice, 
sed  prsemiorum  ambitu  salutem  audientibus 
prsedicat,  quasi  in  itinere  salutat;  quia  ex 
occasione  non  ex  intentione  salutem  audien- 
tibus exoptat. 

in  t/uamcungue  domum  intrareri/is,  primum 
dicite  : Pax  huic  domui ! et  ii  ibi  fuerit  fi- 
liue  pacisy  requiescet  sufier  i7/um  pax  vestra^ 
sin  autem,  ad  vos  revertetur.  In  eadem  au- 
tem domo  momete,  edentes  et  bibentes  qwe 
apud  illos  sunt  : dignus  est  enim  ojterarius 
mercede  sua.  Nolite  transire  de  domo  in  do- 
mum. Et  tn  fuamcunque  cioita/em  intra- 
eerilis  et  suscepetint  vos,  manducate  q%ue 


apponuntur  tobis,  et  curate  in^rmne  qui  in 
illa  sunt,  et  dicite  illis  : Appropinquavit  m 
vos  rsgnum  Dei.  In  quamcunque  autem  ci- 
vitatem intraveritis,  et  non  susceperint  vos 
exsuntes  in  plateas  ^us,  dicite  : Eliam  pul- 
verem qui  adhessit  nobis  de  eivitats  vestra, 
extsrgimue  m vos  ; tamen  hoc  scitote  quia 
appropinquavit  regnum  Dei  : dico  vobis 
quod  Sodomis  <n  dis  illa  remissius  erit  quam 
illi  civitati. 

Chbys.  (in  epist.  ad  Coloss,  3,  et  in  Cat. 
greee.].  Bonorum  omnium  mater  pax  ost, 
sino  qua  caetera  inania  sunt ; propter  quod 
Dominus  discipulis  intrantibus  domos,  Ulico 
pacern  jussit  proferre,  tanquam  bonorum  in- 
dicium, dicens  : In  quamcunque  domum  in- 
traveritis, primum  dicite  : Pax  huic  domui! 
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paix , non-seulement  celle  des  hommes  entre  eux,  mais  encore  celle 
qui  est  au  dedans  de  nous;  car  trop  souvent  nous  portons  la  guerre 
dans  notre  coeur  sans  que  personne  nous  tourmente,  et  nos  mauvais 
desirs  s’insurgent  contre  nous.  — Tite.  — II  est  dit : « Paix  a cette 
maison ! » C’est-a-dire  a ceux  qui  habitent  cette  raaison.  Comnae  s’il 
disait ; Adressez-vous  a tous,  aux  grands  et  aux  petits,  neanmoins 
votre  salutation  nMrapointaux  indignes.  D’ou  ilsuit:  « S’il  s’y  trouve 
quelque  enfaut  de  la  paix,  votre  paix  reposera  sur  lui.  » Comme  s’il 
disait  : « C’est  vous  qui  prononcerez  cette  parole , mais  la  paix  sera 
donnee  selon  mon  jugement  a ceux  qui  en  seront  dignes,  et  si  quel- 
qu'un  n'est  pas  digne,  vous  ne  serez  pas  trompes  et  la  grAce  de 
vos  paroles  ne  sera  point  perdue;  au  contraire,  elle  vous  revien- 
dra.  » Et  c’est  pourquoi  il  est  ajoute  : « Sinon  elle  retournera  sur 
vous.  » — S.  Gr£g.  — En  elTet,  la  paix  que  souhaite  la  bouche  du 
predicateur  , se  repose  sur  la  maison  quand  il  *s’y  trouve  quelqu’un 
de  predestine  a la  vie  et  de  docile  a la  parole  celeste  qu’il  en- 
tend;  ou  bien,  si  personne  ne  veut  Tentendre,  le  predicateur  n’est  ^ 
sans  fruit , parce  que  la  paix  retourne  yers  lui  comme  une  recom- 
pense  que  le  Seigneur  lui  donne  pour  le  travail  de  gon  oeuvre.  Or, 
quand  notre  paix  est  re? ue,  il  est  juste  que  nous  obtenions  les  subsides 
tempords  de  ceux  a qui  nous  apportons  les  recompenses  de  la  patrie 
celeste.  D’ou  il  suit ; « Demeurez  dans  cette  maison  mangeant  et  bu- 
vant,  etc.  » Voila  que  celui  qui  a def^ndu  de  porter  ni  sac  ni  bourse 
permet  de  tirer  de  la  prcdication  elle-meme  des  subsides  et  des  ali- 


Amb.  Ut  scilicet  pacis  perferamus  nuntium» 
ut  ct  ipso  primus  ingressus  pacis  benedic- 
tione celebretur.  Ciirys.  (ut  sup.»  in  Cat. 
grxe.,  et  in  ps.  124|.  Unde  pontifex  £c- 
clesisB  tradit  eam,  dicens  : Pax  vobis ! Im 
plorant  autem  pacem  sancti,  non  solum  enim 
quse  versatur  inter  homines  ad  invicem,  sed 
eam  quss  pertinet  ad  nos  ipsos.  Nam  saepius 
in  pectore  bellum  gerimus,  et  nullo  moles- 
tante turbamur,  necnon  prava  desideria 
contra  nos  crebro  insurgunt.  Titus  Bos- 
trens.  Dicitur  autem  : Pax  huic  domui!  sci- 
licet habitantibus  domum.  Quasi  dicat : 
Omnes  alloquimini,  majores  pariter  et  mi- 
nores ; neque  tamen  indignis  vestra  salu- 
tatio dirigetur.  Unde  subditur  : Et  si  ibi 
fuerit  61ius  pacis,  requiescet  super  illum 
pax  vestra.  Quasi  dicat  : Vos  quidem  pro- 
feretis verbum,  rea  autem  pacis  applicabi- 
tur meo  judicio  ubicunque  dignum  esse  vi- 


debitur : si  quis  autem  non  sit  dignas,  non 
estis  delusi,  nec  verborum  vestrorum  gratia 
periit ; imo  reciprocatur  ad  vos  : et  hoc  est 
quod  subditur  : Sin  autem,  ad  vos  reverte- 
tur. Greo.  Pax  enim  quse  ab  ore  praedica- 
tionis offertur,  aut  requiescet  in  domo,  st 
in  ea  fuerit  quisquam  praedestinatus  ad  vi- 
tam, et  coeleste  verbum  sequitur,  quod 
audit ; aut  si  nullus  quidem  audire  voluerit, 
ipse  pnedicator  sino  fructu  non  erit,  quia 
ad  eum  pax  revertitur,  dum  ei  a Domino 
pTO  labore  sui  operis  merces  recompensa- 
tur.  Si  autem  pax  nostra  recipitur,  dignum 
est  ut  ab  eis  terrena  stipendia  consequamur, 
quibas  patriae  coelestis  praemia  offerimus. 
Unde  sequitur  : In  eadem  autem  domo 
manete,  edentes  et  bibentes  quae  apud  illos 
sunt.  Ecce  qui  peram  et  sacculum  portari 
prohibuit,  sumptus  et  alimenta  ex  eadem 
praedicatione  concedit.  Chbtb.  (ut  sup.). 
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menis.  — S.  Chrys.  — Cependant,  de  peur  que  quelqu’un  ne  dise : 
« Je  perds  tous  mes  biens  a dresser  la  lable  pour  des  ^trangers , » il 
veut  qu’en  entrant  on  commence  par  offrir  le  don  de  la  paix  que  rien 
n’egale,  afm  que  vous  sachiez  que  vous  recevez  plus  que  vous  ne  don- 
nez.  — Tite.  — Ou  encore  : « Vous  n’6les  pas  6tablis  pour  juger  ceux 
qui  sont  dignes  ou  indignes;  mangez  et  buvez  ce  qu’ils  vous  presen- 
tent , et  laissez-moi  le  Jugement  de  ceux  qui  vous  recoivent,  a moins 
que  vous  ne  sachiez  vous-m6mes  qu’il  ne  s’y  trouve  aucun  enfant  de 
la  paix;  car  vous  devriez  alors  vous  retirer.  » 

Th6oph.  — Voyez  comment  il  a voulu  que  ses  apOtres  mendient  et 
qu’ils  aient  leur  nourriture  pour  salaire;  car  il  ajoute  : a L’ou- 
vrier  a droit  son  salaire. » — S.  Gr6g.  — En  effet,  les  aliments  qui 
sustentent  Touvrier  sont  ime  partie  de  son  salaire,  de  sorte  que  la 
r6compense  du  travail  de  la  pr^dication  commence  ici-bas  et  se  com- 
pletera  dans  le  ciel  par  la  Vision  de  la  veriti.  Ceci  nous  apprend  que 
deux  salaires  sont  dus  chacune  de  nos  oeuvres,  l’un  durant  la  vie 
pour  nous  soutenir  dans  le  travail , 1’autre  dans  la  patrie,  pour  nous 
r^compenser  ^ la  r^surrection.  C’est  pourquoi  la  recompense  que  nous 
recevons  dans  le  pr^sent  doit  nous  faire  tendre  avec  plus  d’6nei^ie 
vers  la  recompense  future.  Ainsi,  le  vrai  pr6dicateur  ne  doit  pas  pre- 
cher  pour  recevoir  une  recompense  ici-bas , mais  recevoir  une  recom- 
pense alln  de  pouvoir  precher.  Car  quiconque  preche  pour  obtenir 
des  louanges  ou  une  recompense  ici-bas  se  prive  de  la  recompense 
eternelle. 

S.  Amb.  — Ensuite  il  recommande  une  autre  vertu,  de  ne  point 


Sed  ne  aliquis  diceret  : Consumo  res  pro* 
prias  parando  advenis  mensam ; illum  primo 
intrantem  facit  tibi  pacis  donum  offerre, 
cui  nihil  est  sequale ; ut  scias  te  majora, 
quam  des,  suscipere.  Titus  Bostrens.  Vel 
aliter  conUnua  : Quia  non  estis  constituti 
judices  eorum  qui  sunt  digni  vel  indigni, 
edatis  et  bibatis  qute  vobis  offeruntur  ab 
eis  : dimittite  autem  mihi  eorum,  qui  vos 
recipiunt,  examen;  nisi  vobis  quoque  sit 
notum,  non  esse  ibi  hlium  pacis  : tunc  enim 
fortassis  retrocedere  debetis. 

Theoph.  Vide  igitur  qualiter  discipulos 
mendicare  instituit,  et  pro  pretio  eos  nu* 
trimentum  habere  voluit  : nam  subditur  : 
Dignus  enim  est  operarius  mercede  sua. 
Greo.  (homil.  17,  ut  sup.|.  Sunt  enim 
jam  de  mcrcedo  operarii  ipsa  alimenta 

T.  ▼. 


sustentationis  $ nt  hic  merces  de  labore 
praedicationis  inchoetur  ^ qose  illic  de  veri* 
tatis  visione  perficitur.  Qua  in  re  conside- 
randum est  quod  uni  nostro  operi  duse  mer- 
cedes debentur  : nna  in  via,  que  nos  in 
labore  sustentat ; alia  in  patria , quae  nos 
in  resurrectione  remunerat.  Merces  itaque 
qu(B  in  praesenri  recipitor,  hoc  in  nobis 
debet  agere,  nt  ad  sequentem  mercedem 
robustius  tendatur.  Veros  ergo  quisque 
praedicator  non  ideo  praedicare  debet , ut  in 
hoc  tempore  mercedem  accipiat;  sed  ideo 
mercedem  recipere  ut  praedicare  aufficiat. 
Quisquis  namque  ideo  praedicat,  ut  hio 
laudis  vel  muneris  mercedem  recipiat,  aeter- 
na mercede  se  privat. 

Amb.  Subditur  virtus  alia;  ne  do  domo 
in  domum  quia  vaga  facilitate  demigret. 

30 
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aller  de  maison  en  maison ; car  il  suit : « Ne  passe*  point  de  maison 
ii  maison ; » c’est-a-dii’c,  que  nous  devons  aimer  nos  hfttes  avec  con- 
stance  et  ne  pas  roinpre  facilemenl  les  liens  de  Tamiti^. 

BfeDE.  *—  Apros  avoir  parle  de  Thospitalit^  des  diverses  maieons,  il 
leur  enseigne  ce  qu’ils  doiveni  faire  dans  les  villes ; il  leur  dit 
de  s’arr6ter  dans  toutes  oelles  ou  iis  trouveront  la  piete , el  de 
s’eloigner  entierement  de  la  sociele  des  impies;  d’oCi  il  suit  : 
t En  quelque  ville  que  vous  entrie*  et  od  on  vous  aura  recus, 
mangoz  ce  qui  vous  sera  pr^sent^.  » — TatoPHYLAcrs.  — Quoique 
cela  soit  pauvre  et  vil , ne  demandez  rien  de  plus.  Ensuite  il  leur  dit 
d’operer  des  miraclos  pour  attirer  les  hommes  a leurs  prMications; 
d’ou  il  ajoute : « GuWssez  les  malades  qui  s’y  trouveront  et  dites-leur : 
Le  royaume  des  cieuxest  proche.  b Si  vous  guerissez  avant  d’ensei- 
gner , votre  parolc  prosp6rera  et  les  hommes  croiront  que  le  royaume 
de  Dieu  approche.  Car  iis  ne  seraient  pas  gu6ris  si  une  vertu  divine  ne 
1’operait.  De  plus,  quand  leurs  Amessont  gueries,le  royaume  de  Dieu 
8’approche  d’eux,  tandis  qu’il  est  loin  de  celui  que  domine  le  pdche. 
— 8.  Chrys.  — Or,  voyez  la  dignite  des  ap6tres : il  ne  leur  est  pas  dit 
de  ixirtcr  quelque  cbose  de  materiei,  comme  Molsc  et  les  prophetes 
(c’est-a-dire  des  biens  terrestres),  mais  des  clioses  nouvelles  et  admi- 
rables,  c’est-a-dire  le  royaume  deineu. — 8.  Max. — Il  dit : Le  royaume 
de  Dieu  s’est  approche,  non  pour  exprimer  la  brievete  de  sa  duree,  car 
le  royaume  de  Dieu  ne  vient  i»s  avec  parcimonie , miiis  pour  montrer 
la  preparatiou  des  hommes  au  royaume  de  Dieu,  qui  est  en  puissance 
dans  tous  ceux  qui  croient  et  en  acte  dans  ceux  qui  rejettent  la  vie 


Seqmtnr  enim  : Nolite  transire  de  domo  in 
domum,  nt  scilicet  amore  hospitali  serve- 
mus constantiam , neqne  aliquam  amicitie 
necessitudinem  facile  resolvtimus. 

Bed.  Descripto  autem  diversae  domus 
hospitio  quid  jam  in  civitatibus  agere  de- 
beant, docet : piis  scilicet  in  omnibus  com- 
municare ; ab  impiorum  vero  per  omnia 
societate  secerni  : unde  sequitur  ; Et  in 
quamcunque  civitatem  intraveritis,  ct  sus- 
ceperint vos,  manducate  quae  apponuntur 
vobis.  TneoPH.  Quamvis  modica  existant 
et  vilia,  nihil  amplius  inquirentes:  denuntiat 
etiam  eis,  ut  operantes  miracula,  homines 
ad  suas  praedicationes  attraherent.  Unde 
subdit : Et  curate  infirmos  qui  in  illa  sunt. 
Et  dicite  illis  : Appropinquavit  in  vos 
regnum  Dei.  Si  enim  prius  curaveritis, 
di'inde  docueritis,  prosperabitur  sermo,  et 


homines  credent  regnum  Dei  appropinquare : 
non  enim  curarentur,  nisi  hoc  aliqua  vir- 
tus divina  perficeret.  Sed  etiam  cum  se- 
cundum animam  curantur,  appropinquit 
in  eos  rcgnnm  Dei,  qnod  longe  est  ab  eo 
cui  dominatur  peccatum.  Chrys.  {bom.  83, 
ta  Vide  autem  dignitatem  aposto 

lorum  : nihil  sensibile  immentur  profeire; 
qualia  qui  circa  Moysen  et  prophetas  jsri- 
licet  bona  terrena  sed  qnmdam  nova  et 
mirabilia;  scilicet  regnum  Dei.  Max.  (m 
Cat.  grypc,  Pofr.|.  Dicitur  autem,  appropio* 
quarit,  non  \it  ostendat  temporis  brevita- 
tem, neqne  enim  regnum  D^i  venit  cum 
observatione,  sed  ostendit  dispositionem 
hominum  ad  regnum  1^,  qu^  quidem 
potentia  est  in  omnibus  eredentibust  actu 
vero  in  his  qui  respuunt  corporalem  vitam, 
et  8olam  eligunt  spiritunlom ; qui  elicere 
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ctii-pwelle  ix>ur  ue  s’attaclier  qu’a  la  spirituelle,  el  qui  peuveat  dire : 
a Ce  n’est  pasmoi  qui  vis,  mais  le  CUrist  vit  eu  moi.  » 

S.  Amb.  — U leur  dit  ensuite  de  secouer  la  poussiere  de  leurs  pieds 
contre  les  villes  ou  Us  n’auront  pas  ete  re(us;  d’ou  ilsuit : « Si,  etant 
eutr^  daus  une  ville,  on  oe  vous  y re^oit  pas,  secouez  la  pous- 
siere, etc. » — BjiDfi.  — C’est  pour  constater  la  fatigue  physique  qu'iis 
auront  vainemeut  supporta,  ou  pour  montrer  qu’ils  sont  si  eloign^ 
de  nechenctier  les  biens  terrestres,  qu^ils  ne  venient  pas  mAtne  qu’il 
leur  reste  quelque  poussiere  de  leur  terre.  Ou  encore  : les  pieds  figu- 
rent le  travaii  et  la  niarclic  de  la  predication,  et  la  poussiere  dont  iis 
sont  couverts  r^esenle  ia  legerete  des  peusaea  terrestres  dont  les 
plus  giands  docteurs  ae  sont  pas  exempte.  Geua  donc  qui  meprisent 
la  doctrine,  les  travaux  et  les  perils  de  ceux  qui  les  enseignent,s’expo- 
sent  au  temoignagc  de  leur  condamnation.  — Orig.  — En  secouant 
contre  eux  la  poussiere  de  leurs  pieds,  iis  semhlent  dire  : « Vous  me- 
ritez  que  la  poussiere  de  vos  p6ches  retombe  sur  vous.  » Remarquez 
que  totrtes  les  villes  qui  ne  re?oivent  point  les  ap6tres  et  la  bonne  doc- 
trinc  ont  des  places  publiques,  selon  cette  parole  : « La  voie  qui  mene 
a la  perdition  est  large.  » 

TntopH.  — Et  de  m6me  qu’il  est  dit  que  le  royaume  de  Dieu  appro- 
che  pour  le  bien  de  ceux  qui  re?oivenl  les  apAtres,  de  mSme  il  appro- 
clie  pour  le  malheur  de  ceux  qui  ne  les  repoivent  point;  d’ou  il  est 
ajoule : « Sacbez  ueanmoins  que  le  royaume  de  Dieu  approcbe , » 
comme  Tavenement  d’un  roi  qui  vient  chatier  les  uns  et  honorer  les 
autres.  D’oii  il  est  dit  sur  leur  chatiment : « Je  vous  assure  que 
Sodome  sera  traitee  avec  moins  de  rigueur,  etc.» — S.  Eus. — En  effet. 


poesnnt : Vivo  autom  nou  ego,  eod  vivit 
in  ine  Chxistus. 

Amb.  Dtdnde  docet  exautiendani  ^ pe- 
dibue  puLverem ; si  qui«  recip^udoecivltatis 
hoflpitionon  putaverit,  dicens : In  quamcun- 
que  civitatem  intr/ueritis,  ot  non  susceperint 
vos,  excutite  pulverem,  etc.  Bkd.  Vel  ad 
contestationem  terreni  laboris,  quem  pro 
illis  inaniter  suscoperunl ; vd  nt  ostendam 
tur,  usque  adeo  se  ab  ipsis  nihil  terrenum 
quxercre,  ul  etimn  pulverem  de  terra  eorum 
non  sibi  patiantur  adliserero ; \ el  per  pedes 
ipsum  opus  et  iocessus  pi‘a3dioatk>aa£  signi- 
ficatur i pulvis  vero , quo  asperguntur, 
terrense  levitas  est  cogitationis;  a qua  et 
summi  doctores  immunes  osso  nequeunt. 
Qui  (xgo  .spreverint  doctriniim  , labores  et 


pericula  docenUom , ad  testhnomnm  soie 
damnationis  infleotunt.  Obio.  (in  Coi.  gw. 
Patr.],  Extergendo  ergo  pulverem  pedum 
in  eos,  quodmnmodo  dicunt  : Fulvis  pec- 
catorum vestrorum  merito  veniet  super 
vos.  Et  attende  quod  quseennque  civitates 
non  suscipiunt  apostolos,  sanamqae  doctri- 
nam, habent  plateas  : jnxta  illud  (Matt., 
7|  : Lata  est  via  qnie  ducit  ad  perditionem. 

XiiEOPH.  Et  sicut  recipientibus  apostolos 
appropinquare  regnum  Dei  dicitur  in  bene- 
ficium, sic  non  recipientibus  in  praejudicium. 
Unde  subdit : Tamen  hoc  scitote  quia  ap- 
propinquavit regnum  Dei ; sicut  adventas 
regis  est  quibusdam  ad  peeumn,  quibusdam 
vero  ad  honorem.  Unde  do  eorum  pcena 
subditur  ; Dico  autem  vobis  quod  Sodomis 
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les  anges  trouverent  Thospitalite  dans  la  ville  de  Sodome  et  Loth  fut 
jug4  digne  de  les  recevoir;  si  donc,  a Tapproche  des  disciples , il  n’y 
a personne  dans  une  ville  qui  les  refoive , comment  le  sort  de  cctte 
ville  ne  sera-t-il  pas  pire  que  celui  de  Sodome  ? Ces  paroles  leur 
enseignaient  a embrasser  avec  confiance  la  loi  de  la  pauvret^ ; cai- 
une  ville  ni  un  village  , ni  un  hameau,  ne  peuvent  exister  sans  qu’il 
s’y  trouve  quelque  ami  de  Dieu;  Sodome  elle-m6me  n’eilt  pas  existe 
si  Loth  ne  s’y  fut  trouv6,  et  elle  perit  aussitbt  qu’il  en  sortit.  — Bede. 
— Les  Sodomites  eux-m^mes  etaient  hospitaliers  au  milieu  des  desor- 
dres  de  la  chair  et  de  Tame ; cependant,  iis  ne  recurent  jamais  des 
hbtes  comme  les  apdtres  : en  effet,  Loth  elait  juste  dans  sa  vie  et 
dans  ses  paroles ; neamnoins,  il  n'est  pas  dit  qu’il  ait  rien  enseign6  ni 
fait  aucun  prodige. 


Malheur  d.  toi , Corozatn ! malheur  a toi , Bethsalde ! parce  que  si  les  mi- 
racles  qui  ont  Hi  faits  en  vous  avaient  iti  faits  dans  Tyr  et  Sidon,  il  y a 
longtemps  qu'elles  auraient  fait  penitence  dans  le  sac  et  dans  la  cendre. 
C'esl  pourquoi  aujourdu  jugement  Tyr  et  Sidon  seront  trailies  moins  ri-  ^ 
goureusement  que  vous.  Et  toi,  Caphamailm,  qui  t'es  ilevie  jusqu'au  ciet, 
tu  seras  precipitie  jusque  dans  le  fond  des  enfers.  Celui  qtU  vous  ecovif 
m.'ecoute ; celui  qui  vous  meprise  me  meprise ; et  celui  qui  me  meprise  mi- 
prise  celui  qui  m'a  envoye. 


S.  Amb.  — Le  Seigneur  menaee  ceux  qui  n’auront  pas  recu  ITilvaii- 
giled’unplus  grand  chAtimentque  ceux  qui  auront  viole  la  loi,  en 
disant : «Malheur  i toi,  Corozalm ! malheur  a toi,  Bethsaide ! » — B£de. 


remissius  erit,  ctc.  Euseb.  (in  Cat,  grac. 
Polr.).  Nam  in  civitate  Sodomorum  non 
caruerunt  angeli  hospitio,  sed  Loth  inven- 
tus est  dignus  eos  hospitari  (Gen.,  19] . Si 
ergo  ad  accessum  discipulorum  nec  unus 
invenietur  in  civitate,  qui  oos  recipiat, 
quomodo  non  pejor  erit  civitate  Sodomo- 
rum? Hic  sermo  docebat  eos  audacter 
aggredi  regulam  paupertatis  : non  enim 
posset  consistere  civitas  ct  \illa,  nec  vicus 
sine  aliquo  incola  noto  Deo.  Nam  noc  So* 
doma  subsisteret  non  reperto  Loth,  quo 
recedente  tota  repente  periit.  Bed.  Sodo- 
mitm  quoque  ipsi  etsi  hospitales  fuerint 
inter  caetera  camis  animaeque  flagitia,  nulli 
tamen  apud  cos  tales  hospites  quales  apos- 
toli, reperti  sunt ; et  Loth  quidem  aspectu 
et  auditu  justus  erat  (2  Petr,^  2,  vers.  3), 
non  tamen  aliquid  docuisse  aut  signa  fecisse 
perhibetur. 


Vx  tibiy  Corozaim  / vx  Bethsaida  I quia  ti  in 
Tyro  et  Sidone  factx  fuissent  virtutes  qux 
factx  eunt  in  vobis , olim  in  ciZicio  et  ci- 
nere sedentes  perniterent.  Verumtamen  Tyro 
$t  Sidoni  remissius  erit  in  judicio  quam 
vobis.  Et  <u,  Caphamaum,  usque  ad  coelum 
exaltata^  usque  ad  infernum  demergerit. 
Qut  vos  audit,  me  audit ; et  qui  vos  spernit, 
me  spernit  : qui  autem  me  spernit^  spemii 
eum  qui  me  misit. 

Amb.  Docet  Dominus  graviori  poenji* 
obnoxios  foro,  qui  Evangelium  non  sequen- 
dum , quam  qui  legem  judicaverant  esse 
solvendam,  dicens  : Vae  tibi,  Corozaim  ! ™ 
tibi,  Bethsaida!  Bed.  Corozaim,  Bethsaidi 
et  Caphamanm,  Tiberias  quoque  quam 
Joannes  nominat,  civitates  sunt  Gabltex 
sitiE  in  littore  laci  Genezarctli , qui  ab 
evnngelistis  mare  Galilsese  vel  Tibcriadi.* 
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— Corozaim,  Bellisaide  et  CapharnaQm,  et  aussi  riberiade  nommee 
par  saint  Jean , sont  des  villes  situees  au  bord  du  lac  de  Genesareth, 
que  les  evangelistes  appellent  mer  de  Gdilee  ou  de  Tiberiade.  Or,  le 
Seigneur  se  lamente  sur  ces  villes  qui  ne  se  sont  pas  repenties,  apres 
tant  de  miracles  et  de  prodiges , et  qui  sont  pires  que  les  Gentils  qu^ 
ne  violent  que  le  droit  naturcl,  parce  que,  apres  avoir  meprise  la  loi 
ecrite , elles  n’ont  pas  craint  de  mepriser  aussi  le  Fils  de  Dieu  et  sa 
gloire.  D’ou  il  suit  : « Si  les  miracles  qui  ont  ete  faits  chez  vous 
avaient  ete  faits  dans  Tyr  et  dans  Sidon,  il  y a longtemps  qu’elles  au- 
raient  fait  penitence  assises  dans  le  cilice  et  la  cendre,  ete.  » Le  cilice, 
qui  est  tisse  de  poils  de  chevre,  figure  la  pointe  aigue  du  remords  du 
p^che;  la  cendre  figure  la  meditation  de  la  mort  (qui  nous  reduit  en 
cendre);  astises  signifie  1’humilite  de  la  conscience.  Nous  voyons  au- 
jourd’hui  accomplie  cette  parole  du  Sauveur,  parce  que  Corozaim  et 
Bethsaidc  rcfuserent  de  croire  pendant  que  le  Seigneur  etait  present, 
tandis  que  Tyr  et  Sidon,  autrefois  amies  de  David  et  de  Salomon,  ont 
cru,  dans  la  suite,  aux  disciples  du  Clirist  annoncant  ffivangile. 

S.  Chrys.  — Le  Seigneur  deplore  le  sort  de  ces  villes,  alln  qu’elles 
nous  servent  d’exemple;  car  les  gemissements  et  les  larmes  repandues 
sur  ceux  qui  ne  sentent  pas  leur  malheur  sont  un  grand  bien  pour 
la  conversion  de  ceux  qui  soufTrent,  et  pour  le  soulagementoula  con- 
solation  de  ceux  qui  pleurent  sur  eux.  Or,  il  cherchea  les  amener  au 
bien  non-sculement  par  les  larmes,  mais  encore  par  la  crainte;  d’ou  il 
suit : « C’est  pourquoi  Tyr  et  Sidon  seront  traitees  avec  moins  de  ri- 
gueur,  ete.  * Nous  devons  6couter  ceci  nous-mdmcs;  car  le  jugement 


appellatur.  Plangit  ergo  Dominus  has  ci- 
vitates, qu83  post  tanta  miracula  atque  vir- 
tutes non  poenituerunt,  pejoresquo  sunt 
gentibus  naturale  tantum  jus  dissipantibus; 
quia  post  descript»  legis  contemptum, 
Filium  quoque  Dei  et  gloriam  ejus  spernere 
non  timuerunt.  Undo  sequitur  : Quia  si  in 
Tyro  et  Sidone  factfe  fuissent  virtutes  qujB 
factJB  snnt  in  vobis,  olim  in  cilicio  et  in 
cinere  pceniterent,  ete.  In  cilicio,  quod  de 
pilis  caprarum  contexitur,  asperam  peccati 
pungentis  memoriam  significat;  in  cinere 
autem,  mortis  considerationem  (per  quam 
in  pulverem  redigimur)  demonstrat : porro 
in  sessione  humilitatem  proprise  conscientia: 
signiRcat.  Impletum  autem  vidimus  hodie 
dictum  Salvatoris,  quia  Corozaim  etBethsai- 
da  praesente  Domino  credere  noluerunt. 
Tyrus  autem  ot  Sidon , et  quondam  David 


ac  Salomoni  amiese  fuere  (3  Btg.y  5),  et 
post  evangelizantibus  Christi  credidere  dis- 
cipulis. 

Chrvs.  (in  Caf.  grxe,  Pa/r.,  ex  homilia 
quod  regulares  feminx  viris  cohabitare  non 
Deplorat  autem  Dominus  has  ci- 
vitates ad  nostrum  exemplum ; eo  quod 
effusio  lacrjTnarum , et  gemitus  amarus 
super  patientes  insensibilitatem  doloris,  non 
modicum  antidotum  est,  et  ad  correctionem 
patientium,  et  ad  remedium  vel  consolatio* 
nem  ingemiscentium  super  cos.  (Ethom.  38, 
in  Jfanh.].  Non  solum  autem  per  deplo- 
rationem indudt  eos  ad  bonum , sed  etiam 
per  terrorem.  Unde  seqtiitur  : Verumtamen 
Tyro  et  Sidoni  remissius  erit,  ete.  Hoc  et 
^ nos  audire  debemus  : non  enim  solis  illis 
sed  etiam  nobis  pejus  judicium  statuit, 
I nisi  receperimus  intrantes  ad  nos  hospites. 
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plus  rigoureux  ne  sera  pas  seulement  pour  ces  villes,  mais  aussi  pour 
nous  si  nous  ne  recevons  point  les  h6tes  auxquels  il  a dit  de  secouer 
la  poussifere  de  leurs  pieds.  Ceci  s’applique  encore  a une  autre  ville : 
CapharnaUm,  oii  le  Seigneur  avait  fait  plusieurs  miracles  et  que  lui- 
4i6me  avait  habitae,  semblait  elev4eau-des6us  des  autres  villes ; mais, 
^ cause  de  son  incr^dulite,  elle  est  tombee  en  mines;  d’ou  il  suit: 
« Et  toi,  Capbarnatlm,  qui  as  et6  elevee  jusqu’au  ciel , tu  seras  preci- 
pitee  jusqu’aux  enfers.  » G’est-a-dire  que  le  jugement  sera  propor- 
tionne  a la  gloire.  — BiDE.  — Ce  passage  a deux  sens  : ou  bien,  tit  te- 
ras precipitee  jusqu’aux  enfers,  parce  cpie  tu  as  r^iste  superbement  a 
ma  predication , en  felevant  ainsi  par  orgueil  jusqu'au  ciel ; ou  bien, 
ayant  ete  elevee  jusqu'au  ciel  par  mon  s^jour  et  par  mes  miracles,  tu 
subiras  de  plus  grands  supplices  pour  n’avoir  pas  cru  m^me  a ces 
signes.  Or,afin  que  nui  ne  pense  que  cette  menaee  nes’adresse  qu’aux 
villes  ou  aux  personnes  qui  meprisaient  le  Seigneur  visible  dans  sa 
cbair,  et  non  a tous  ceux  qui  meprisent  maintenant  encore  les  paroles 
de  1’fivangile,  il  continue  eu  ajoutant : « Qui  vous  ecoute  m’ecoute.» 
— S.  Cyb.  — Par  la,  il  enseigne  que  tout  ce  que  disent  les  saints  ap6- 
tres  doit  etre  accepte,  parce  que  celui  qui  les  ecoute  ecoute  le  Gbrist. 
Un  clmtiment  luevitable  attend  donc  les  beretiques  qui  repoussent  les 
paroles  des  apOtres;  car  il  suit : « Qui  vous  meprise  me  meprise.  » — 
BtDE.  — C’est-a-dire  qu'il  nous  declare  que  quiconque  6coute  la  pre- 
dication de  rfivangile  ou  la  meprise  ecoute  ou  meprise,  non  de 
simples  hommes,  mais  le  Sauveur,  bien  plus,  le  Pere  lui-merae; 
car  il  suit : a Qui  me  meprise  meprise  celui  qui  m’a  envoye,  etc.  s — 


quando  etiam  pulverem  prteoeplt  excutere. 
Ac  ex  alio  loco  : cum  autem  plurima  signa 
fecisset  Dominus  in  Capharnaum , et  cum 
ipsa  incolam  habuisset,  videbatur  super 
^as  civitates  exaltata ; sed  propter  incre> 
dolitatem  cecidit  in  ruina  : unde  sequitur  : 
Et  tu,  Capharnaum,  usque  in  coelum  exal- 
tata,  usque  ad  infernum  demergeris,  ut 
scilicet  judicium  sit  proportionabile  honori. 
Bbd.  Duplex  autem  in  hac  sententia  sensus 
Vel  ideo,  ad  infernum  demergeris,  quia 
contra  praedicationem  meam  superbissime 
restirisU;  ut  scilicet  intelligatur  in  coelum 
exaltata  per  superbiam  : vel  ideo  quia  es 
exaltata  usque  ad  coelum  meo  hospitio  et 
meis  signis,  majoribus  plecteris  suppliciis 
quia  his  quoque  erodere  noluisti.  Kt  no 
quis  putaret  hanc  iucr^futioutm , vel  tau> 


tummodo  civitatibus,  vel  personis  conveniie, 
quse  Dominum  in  carne  viduutes  sperne- 
bant, et  non  omnibus  qni  hodie  qooquu 
Evangelii  verba  despiciunt,  consequenter 
adjunxit  dicens  : Qni  vos  audit,  me  audit. 
Cyeil.  (in  Coi.  grxe.  Patr.).  Per  quod 
docet  quicquid  per  sanctos  apostolos  ici- 
tur, acceptandum  esse,  quia  qui  illos  audit, 
Christum  audit.  Inevitabilis  ergo  poeae 
haereticis  imminet,  qui  apostolorum  n^li- 
gunt  verba  : sequitur  enim  ; Et  qui  vos 
spernit,  ine  spernit.  Bed.  Ut  scilicet  in 
audiendo  quisque  vel  spernendo  Evangelii 
prsedicationein , non  viles  quasque  perso- 
nas, sed  Dominum  Salvatorem,  imo  ipsoin 
; Patrem,  spernere  so  vel  audire  disceret: 
j nam  sequitur  : Qui  autem  me  sporoii, 

I spernit  eum  qui  me  tnisii,  etc.  Quis  ia 
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En  ellet,  on  ecoute  le  maitre  dans  le  disciple,  et  le  pero  est  honore  dans 
le  fils. 

8.  Aue.  — Si  donc  la  parole  de  Dieu  est  parvenue  jusqu’a  \ous,  et 
si  eile  vous  a faits  ce  que  vous  etes,  prenez  garde  de  nous  mepriser,  de 
pew  que  ce  que  vous  ferez  contre  nous  n’arrive  a lui,  — Bins.  — On 
peut  encore  entendre : o Qui  vous  meprise  me  meprise,  » c’est-a-dire 
celui  qui  ne  fait  point  misericorde  a un  de  mes  freres  les  plus  petits 
ne  me  la  fait  pas  i moi-meme ; « et  celui  qui  me  meprise  (eu  refusant 
de  croire  au  Fils  de  Uieu)  meprise  aussi  celui  qui  m’a  envoyc ; car 
mon  Pere  et  moi  nous  sommes  un.  > — Titk.  — II  console  ainsi  ses 
apdtres,  comme  s’il  disait : a Ne  dites  point : Pourquoi  nous  exposer 
aux  outrages  1 Preparez  votre  langue , c’est  moi  qui  donne  la  giAce,  et 
les  outrages  qu’on  vous  fera  rctomberont  sur  moi.  » 


Or  les  soixante-douze  disciples  s'en  reernrent  avec  joie,  hd  disant  :Seiqnenr, 
les  dimons  mimes  nous  soni  assujetis  par  la  vertu  de  votre  nom.  Ii  leur 
repandit : Je  voyait  Sotan  taniber  du  ciel  comme  un,  eclair,  Vous  voyez 
que  je  vous  ai  donne  le  pouvoir  de  fouler  aux  pieds  les  serpenls  et  les 
scorpions,  et  tovte  la  puissance  de  1’ennemi,  et  rien  ne  vous  pourra  nuire. 
Neanmoins  ne  mettez  painl  votre  joie  en  ce  que  les  esprits  impurs  rxtus 
sont  soumis,  mais  rejouissez-vous  plutdt  de  ce  que  vos  noms  sont  icrits  dans 
les  cievx. 


S.  Cyr.  — II  est  dit  plus  liaut  que  le  Seigneur  envoya  les  disciples 
revfitus  de  la  grace  de  l’Esprit-Saint  et  que,  devenus  ministres  de  la 
predication,  iis  reguront  puissance  sur  les  esprits  immondes : mainte- 
nant  iis  reviennent  et  confessentla  puissance  de  celui  qui  les  honore; 


disdpolo  magister  auditur,  et  iu  filio  pater 
lionoratur. 

Aug.,  De  terb,  Dom.  (serm.  24).  Si  au- 
tem sermo  Dei  ad  vos  quoque  pervenit,  ct 
in  eo  loco  vos  constituit,  videte  ne  sper- 
natis DOS,  ne  ad  illum  perveniat,  quod  no- 
bis feceritis.  Bed.  Potest  et  ita  intelligi ; 
Qui  vos  spernit,  me  spernit,  id  est,  qui 
non  facit  misericordiam  uni  do  fratribus 
meis  minimis,  nec  mibi  fucit  (Matth.,  25|; 
qui  autem  me  spernit  (uolens  credere  Fi- 
lium Doi),  spernit  cum  qui  me  misit,  quia 
ego  et  Pater  unum  sumus  (Joan.,  10). 
Titub  Bostrensis.  Simul  autem  in  hoc  dis- 
dpulos  consolatur  : quasi  dicat : Non  dica- 
tis : Cur  imus  passuri  contumelias?  Ac 
commodate  linguam,  ego  prsebeo  gratiam; 
in  mo  vestra  redundat  contumelia. 


BsMrst  autem  septuaginta  duo  eum  gau- 
dio,  dicentes  : Domine^  etiam  d<Bmonia 
subjiciuntur  nobis  in  nomine  luo.  Et  ait 
illis  : Videbam  Sathanam  sicut  fulgur  de 
arlo  cadenlem.  Ecce  dedi  vobis  potestatem 
calcandi  sujier  serpentes  , et  scorjiioneSi  et 
super  omnem  virtutem  tniniict^  et  iiihil  vo- 
bis  nocebit  : verumtanun  in  hoc  nolite  gau- 
dere ^ quia  spiritus  vobis  subjiciuntur ; 
gi^ele  autem  quod  nomina  vestra  scripta 
sunt  in  calis, 

Cyeil.  (iu  Cat.  yrsec.  /Wr.).  Supra  dic- 
tum est  quod  Dominus  misit  discipulos 
gratia  Spiritus  Sancti  insignitos  \ ct  facti 
prsedicationis  ministri , potestatem  super 
immundos  spiritus  acceperunt : nunc  autem 
rcYcrsi  confitentur  honorantis  cos  poten- 
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d’oii  il  est  dit : « Les  soixante-douze  reviurent  avec  joie , lui  disant : 
Seigneur,  les  d6moDS  m6mes  nous  sont  assujetis,  etc.  » lis  semblaient 
se  rejouir  plus  d’avoir  fait  des  miracles  que  d’etre  devenus  ministres 
de  la  predication ! Iis  auraient  dCl  bien  plutfit  se  rejouir  a cause  de 
ceux  qu’ils  avaient  convertis,  comme  saint  Paul  disant  i ceux  qu'il 
a appeles  : « Vous  dtes  ma  joie  et  macouronne.  » 

S.  Giu6g.  — Cependant  le  Seigneur,  pour  reprimer  1’orgueil  dans  le 
coeur  des  disciples,  raconte  le  jugement  et  la  ruine  du  maltre  de  1’or- 
gueil, aOn  qu’ils  apprennent  par  1’auteur  de  1’orgueil  ce  qu’ils  doivent 
craindre  de  ce  vice.  D’ou  il  suit : « Je  voyais  Satan  tomber  du  ciel 
comme  un  eclair,  etc.  » — S.  Bas.  — 11  est  appele  Satan  parce  qu’il 
est  1’ennemi  du  bien  (c’est  le  sens  du  mot  h6breu);  il  est  aussi  appele 
diable  parce  qu’il  nous  entralne  au  mal  et  qu’il  est  notre  accusateur. 
Sa  nature  est  immatdrielle  et  il  habite  l’air. 

B£de.  — Il  ne  dit  pas  : je  vois,  mais,  je  voyais,  quand  il  tomba.  En 
disant : comme  un  eclair,  il  exprime  sa  chute  du  ciel  aux  abimes;  ou 
bien,  il  veut  dire  que  depuis  sa  chute  il  se  transforme  encore  en  ange 
de  lumiere.  — Tite.  — 11  dit  qu’il  l’a  vu,  parce  qu’il  est  juge  et  con- 
ualt  les  mouvements  des  etres  immateriels.  11  dit : comme  un  eclair, 
parce  que  Satan  etait,  par  nature,  brillant  comme  Teclair , mais  il  est 
devenu  tenebreux  a cause  de  son  peche , parce  qu’il  a altere  en  lui  ce 
que  Dieu  avait  fait  bon  et  l’a  rendu  mauvais.  — S.  Bas.  — Car  les  ver- 
tus  des  cieux  ne  sont  pas  saintes  par  nature,  mais  participent  a une 
cerfaine  mesure  de  saintete,  selon  le  degre  de  l’amour  divin;  et  de 
m6me  que  le  fer  mis  dans  le  feu,  sans  cesser  d’etre  fer,  prend  nean- 


tiam  : uade  dicitur  t BeverBi  sunt  autem 
septuaginta  duo  cum  gaudio,  dicentes  : 
Domine , etiam  daemonia  subjiciuntur  no> 
bis,  etc.  Videbantur  quidem  gaudere  magis 
quod  facti  sxmt  miraculorum  auctores,  quam 
quod  facti  erant  praedicationis  ministri ! 
Erat  autem  melius  eos  gaudere  in  iliis  quos 
ceperant,  sicut  vocatis  per  ipsum  dicit 
Paulus  (ad  Philip.,  4)  : Gaudium  meum  et 
corona  mea. 

Gbeo.  (23  Moral.j  cap.  4|.  Mire  autem 
Dominus  ut  in  discipulorum  cordibus  elatio* 
nem  premeret,  judicium  ruinae  retulit,  quod 
ipse  magister  elaUonis  accepit ; ut  in  auc* 
tore  superbi»  discerent,  quid  de  elationis 
vitio  formidarent.  Unde  sequitur ; Videbam 
Sathanam  sicut  fulgur,  de  coelo  caden- 
tem, etc.  Babil.  (in  homil.  quod  Deus  non 
sit  auctor  fnajt).  Dicitur  Sathanas,  eo  quod 


adversatur  bono  (hoc  enim  significat  nomon 
hebrmcum) ; sed  diabolus  dicitur,  eo  quod 
cooperatur  nobis  in  malo,  et  accusator  sit. 
Natura  ejus  est  incorporea , loous  aereus. 

Bed.  Non  autem  dicit  ; Modo  video,  sed 
prius,  videbam,  quando  corruit : quod  au- 
tem ait  : Sicut  fulgur,  vel  prscipitem  do 
supernis  ad  ima  lapsum  significat ; vel  quia 
dejectus  adhuc  transfigurat  se  in  angelum 
lucis  (2  ad  Cor.,  vors.  14].  Tit.  Bostrens. 
Se  autem  dicit  vidisse  tanquam  judicem, 
qui  novit  incorporeorum  passiones.  Vel  di- 
cit : Sicut  fulgur,  quia  natura  fulgidas 
erat  ut  fulgur,  sed  factus  est  tenebrosus 
propter  affectum  j quia  quod  Deus  fecit  bo- 
num, hoc  ipse  in  se  alteravit  in  malum. 
BabiI/.  (adversus  Eunomtum,  lib.  3).  Super- 
nm  enim  virtutes  non  sunt  naturaliter 
sanet»,  sed  secnndum  analogiam  divini 
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moins  1’aspecl  du  feu  et  en  produit  les  effets  a cause  de  son  union 
avec  la  flamme  ardente,  de  mSme  les  vertus  celestes  ont  une  saintete 
qui  lespenetre  en  participant  a celui  qui  est  saint  par  natoe.  En  effet, 
Satan  ne  serait  pas  tombe  s’il  eiit  ete  impeccable  par  nature. — S.  Cyh. 

— Ou  encore  : « Je  voyais  Satan  tomber  du  ciel  comme  un  eclair,  » 
c’est-a-dire  de  la  plus  haute  vertu  a la  plus  extreme  misere.  En  effet, 
avant  la  venue  du  Sauveur,  il  s’etait  soumis  1’univers,  et  tous  riiono- 
raient;  mais  quand  le  Verbe  unique  de  Dieu  descendit  du  ciel,  il  tomba 
comme  un  eclair , et  maintenant  il  est  foule  aux  pieds  par  ceux  qui 
adorent  le  Christ.  l)’ou  il  suit : « Je  vous  ai  donne  le  pouvoir  de  fou- 
ler  aux  pieds  les  serpents.  » 

Tite.  — Autrefois  des  serpents  flguratifs  mordaient  les  Juifs  dans  le 
desert  et  les  faisaient  mourir,  parce  qu’ils  etaient  infideles ; mais  voici  le 
serpent  d’airain  crucifi6quituecesserpents,afln  que  ceux  qui  leregar- 
dent  avec  foi soient  d61ivrra  de  leurs  morsures  et  se  sauvent.*— S.  Chrys. 

— Ensuite,  afin  que  nous  ne  pensions  pas  qu’il  veut  ici  parier  d’ani- 
maux , il  ajoute  : « Et  toute  la  puissance  de  1’ennemi.  » — Mde.  — 
C’est-a-dire,  de  chasser  du  corps  des  possedi  toute  espece  d’esprits 
immondes.  Et  pour  eux,  il  ajoute  : « Rien  ne  pourra  vous  nuire.  » 
Geci  pourrait  se  prendre  a la  lettre,  car  saint  Paul,  mordu  par  une  vi- 
pere,  n’en  souffrit  aucun  mal,  et  saint  Jean  but  du  poison  sans  en  ^tre 
blesse  (t).  De  plus,  il  y a celte  difference  entre  les  serpents,  qui  bles- 

(l|  Saint  Isidoro  raconto  ce  trait  do  la  vie  de  saint  Jcan;  de  lii  vient  Tosage  de  Io 
re^senter  avcc  nnc  conpe  d*oii  sort  un  serpent  qui  figuro  lo  poison. 


amoris  mensuram  sanctificationis  sortiun- 
tur. Et  sicut  ferrum  positum  in  igno  non 
desinit  esse  ferrum,  vehementi  tamcu  ilam- 
mce  unione  tam  effecta  quam  aspectu  in 
ignem  pertransit ; sio  et  almae  virtutes  ex 
partidpationo  ojoa  quod  est  naturaliter 
sanctum,  insitam  habent  sanctificationem  : 
neqne  enim  cecidisset  Sathanas,  si  natura 
fuisset  insusceptibilis  mali.  Ctril.  (in  CcU. 
grcBc,  Palr,,  ubi  sup.).  Vel  aliter  ; Vide- 
bam Sathanam  sicut  fulgur  de  coelo  caden- 
tem, id  est,  ab  nltima  virtute  in  extremam 
fragilitatem.  Nam  ante  Salvatoris  adven- 
tum, subierat  sibi  orbem,  et  ab  omnibus 
colebatur ; sed  cum  unigenitum  Verbum 
Dei  de  coelo  descendit,  corruit  taoquam 
fulgur,  quia  conculcator  ab  adorantibus 
Christum.  Unde  sequitur  *.  Et  eoce  dedi 
^obis  potestatem  calcaodi  super  serpeu- 
C3S,  etc. 


Titus  Bostrens.  Serpentes  quidem  ali- 
quando figuraliter  in  deserto  mordebant  Ju- 
daeos, ct  necabant  eos,  eo  quod  infideles 
erant  (iVumer.,  2l|.  Venit  autem  qui  ser- 
pentes illos  perimeret  senens  serpens  cruci- 
fixus; ut  si  quis  credens  in  eum  prospexe- 
rit, liberetur  a morsibtu  et  salvetur.  Cubys. 
(in  Coi.  (frsec,  Po(f.).  Deinde  ne  putaremus 
hoc  dici  de  bestiis,  subjunxit : Et  supra  om- 
nem virtutem  ioimici.  Bed.  Hoc  est,  omno 
genus  immundorum  spirituum  de  obsessis 
corporibus  ^iciendi.  Et  quantum  ad  ipsos 
subdit  : Et  nihil  vobis  nocebit.  Quamvis  et 
ad  litteram  possit  accipi  : Paulus  enim  a 
vipera  invasus,  nibil  mali  patitur  [Act.^  28), 
et  Joanues  hausto  veneno  non  Isditur  (in 
ejos  vita).  Hoc  autem  inter  serpentes  qui 
dente,  et  scorpiones  qui  cauda  nocent,  dis- 
tare arbitror,  quod  serpentes  aperte  ssevien- 
tes,  scorpiones  clanculo  insidiantes,  vel  bo- 
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SDiit  avec  la  houche,  et  les  scorpions,  qui  blesscnt  a\ec  la  qucuc,  que 
les  serpents  attaquent  ouvertement,  tandis  que  les  scorpions  atteignent 
sans  qu’on  les  voie,  ce  qui  represente  les  hommes  et  les  demons.  Ou 
encoro : les  serpents  representent  ceux  qui,  par  le  venin  de  leur  per- 
suasion,  s’opposent  aux  vertus  naissautes;  et  les  scorpions,  ceux  qui 
cherchent  a fletrir  les  vertus  deja  consommees.  — Th£oph.  — Ou  en- 
core : les  serpents  sont  ceux  qui  nuisent  visiblement,  comme  le  demon 
de  la  fornication  et  de  Thomicide,  laudis  qu'on  appelle  scorpions  ceux 
qui  nuisent  d’une  maniere  invisihle,  comme  les  vices  qui  sont  dans 
Tarne.  — 8.  Gaio.  de  Nysse.  — La  volupte  est  appelee  serpent  dans 
rficriture,  parce  que  telle  est  la  nature  du  serpent,  que  si  sa  t^te  ren- 
contre  ime  fente  de  mur,  elle  attire  a sa  suite  tout  le  corps;  de  m^me 
la  nature  a donn6  i Thomme  sa  demeure  necessaire,  mais  la  volupti 
atteint  1'dme  par  cette  n^cessite  et  1’entralne  ii  un  luxe  immodere;  en- 
suite  vient  1’avarice,  que  suit  1’impurete,  c’est-a-dirc  le  dernier  membre 
et  comme  la  queue  de  la  bestialite.  Or,  de  m6me  qu’on  ne  peut  prendre 
le  serpent  par  la  queue,  de  m^me  il  ne  faut  point  commencer  par  les 
extremites  pour  detruire  les  voluptes,  mais  arr^ter  d’abord  les  pre- 
miers  elans  du  mal.  — 8.  Athan.  — Maintenant  les  enfants,  par  la 
vertu  du  Cbrist,  triomphent  de  la  volupte,  qui,  autrefois,  seduisait  les 
vieillards;  et  iis  demeurent  vierges,  foulant  aux  pieds  les  artifices  du 
serpent  voluptueux.  Plusieurs  meme,  foulant  aux  pieds  raiguillon, 
c’est4-dire  la  mort,  du  scorpion,  c’est-ii-dire  du  diable,  n’ont  pas 
craint  de  mourir;  devenus  martyrs  du  Cbrist,  la  plupart  ont  meprise 
les  choses  de  la  terre  et  habitent  le  ciel,  ou  iis  sont  delivres  de  la  crainte 
du  prince  de  l’air.  — Tite.  — La  joie  qu’il  leur  voyait  ressemblait  a 


mines  vel  dsmonoB,  significont.  Vcl  ser- 
pentes, qni  inchoandis  virtutibus  venena 
prava  persuasionis  objiciant;  scorpiones, 
qui  c(Ak8axnmatas  virtutes  ad  finem  vitiare 
intendunt.  Thboph.  Vel  serpentes  sunt  qui 
visibiliter  nocent,  veluti  fornicaUonis  et  ho> 
micidii  diemon ; qui  vero  invisibiliter  nocent, 
soorpiones  vocantur,  sicut  in  vitiis  spiritua- 
libus. Geeo.  Kyss,  (in  Cat.  yr(ec,  PcUr,  ex 
homiliis  in  Cant.).  Voluptas  enim  serpens 
dicitur  in  Scriptura,  cujus  natura  est,  quod 
si  caput  ejus  muri  stricturam  attigerit,  to- 
tum sequens  corpus  ad  se  trahit ; sic  na- 
tura necessarium  concessit  homini  domici- 
lium ; sed  per  hanc  nccc.ssitatem  aggrediens 
voluptas  animum,  ad  immoderatum  qnem- 
dnm  oruatum  pervertit ; ud  huc  subsequeu 


tem  avaritiam  trahit,  qnam  impudicitia  se- 
quitur, id  est,  ultimum  membrum  et  cauda 
bcstialitatis.  Sed  quemadmodum  non  est  per 
caudam  serpentem  retrahi,  sic  non  est  in- 
cipiendum ab  ultimis  ad  evellendum  vo- 
luptates, nisi  quis  priorem  aditum  obturet 
malitire.  Atii.  (orat,  tn  pastionem  et  cructm 
Domini).  Deludunt  autem  nunc  per  Christi 
rirtutem  pueri  voluptatem,  qum  quondam 
seducebat  grandsevos ; ot  virgines  perseve- 
rant, conculcantes  serpentiD£e  voluptatis  fal- 
lacias. Sed  et  quidam  ipsum  aculeum  scor- 
pionis, id  est,  Zaboli,  conculcantes,  scilicet 
mortora , non  timuerunt  interitnm  ; Verbi 
martyres  facti : pleriquc  vero  postpositis  ter- 
renis libero  gressu  conversantur  in  coelis, 
priucipcui  aeris  non  timentes. 
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de  la  vaine  gloire,  car  iis  se  rejouissaient  d’avoir  ete  eleves  jusqu’a  dc- 
venir  redoutables  aux  hommes  et  aux  demens.  C’est  pourquoi  le  Sei- 
gneur  ajoute  : « Neanmoins,  ne  mettez  point  votre  joie  en  ce  que  les 
esprits  vous  sont  soumis,  etc.  » BiDE.  — 11  leur  est  defendu  de  se 
rejouir  de  ce  que,  etant  chair,  les  esprits  leur  sont  soumis,  parce  que 
chasser  les  esprits  ou  faire  d’autres  prodiges  ne  tient  pas  toujours  au 
marite  de  celui  qui  opere,  mais  k 1’invocatiou  du  nom  du  Christ,  qui 
fait  cela  pour  la  condamnation  de  ceux  qui  demandent  ces  signes  ou 
pour  1’utilite  de  ceux  qui  les  voient  et  les  entendent.  — S.  Ctr.  — 
Mais  pourquoi,  Seigneur,  ne  voulez-vous  point  qu’on  se  rejouisse  des 
honneurs  que  vous  donnez,  lorsqu’il  est  ecrit : a Iis  se  rejouiront  en 
votre  nom  durant  tout  le  jour?  » Le  Seigneur  les  eleve  a une  plus 
grande  joie;  d’ou  il  ajoute : « Ilejouissez-vous  de  ce  que  vos  noms  sont 
ecrits  dans  les  cieux.  » — B^de.  — Comme  s’il  disait : « Vous  ne  devez 
point  vous  rejouir  de  Tabaissement  des  demons,  mais  de  votre  gran- 
deur. » Or,  il  faut  entendre  que  les  oeuvres  de  chacun,  celestes  ou  ter- 
restres, sont  ecrites,  pour  ainsi  dire,  et  etcrnellement  gravdes  dans  le 
souvenir  de  Dieu.  — TntoPH.  — Car  les  noms  des  saints  sont  Ecrits  au 
livre  de  vie,  non  avec  de  Tenere,  mais  par  la  grace  et  le  souvenir  de 
Dieu.  Or,  le  demon  tombe  de  sa  gloire,  tandis  que  les  hommes,  relevas 
de  leur  bassesse,  sont  inscrits  dans  le  ciel.  — S.  Bas.  — Cependant, 
quelques-uns  ne  sont  pas  ecrits  dans  la  vie,  mais  dans  la  terre,  selon 
Jer^mie;  ce  qui  doit  nous  faire  entendre  qu’il  y a une  double  inscrip- 
tion,  pour  les  uns  dans  la  vie,  pour  les  autres  dans  In  perdition.  Quant 
a ces  paroles  : « Qu’ils  soient  efTac6s  du  livre  des  vivants,  » il  faut  les 


Titus  Bostrens.  Sed  quia  laetitia,  qua  cos 
Icetos  videbat,  inanem  gloriam  sapiebat,  gau- 
debant enim  quod  quasi  sublimes  effecti,  ter- 
ribiles hominibus  et  demonibus  erant.  Ideo 
Dominus  subjungit  : Verumtamen  in  hoc 
nolite  gaudere,  quiaspiritos  vobis  subjiciun- 
tur, eto.  Bed.  De  subjectione  spirituum 
cum  caro  sint,  gaudere  prohibentur  ; quia 
spiritus  ejicere,  sicut  ot  virtutes  alias  fa- 
cere, interdum  nun  est  ejus  meriti  qui  ope- 
ratur, sed  invocatio  nominis  Christi,  hoc 
agit  ad  condemnationem  eorum  qui  invo- 
cant, vel  ad  utilitatem  eorum  qui  vident 
etaudiuot.  Ctril.  (in  Coi.  grsec,  Patr.].  Sed 
cur,  Domine,  non  sinis  l«tari  in  honoribus 
a te  collutis,  cum  scriptam  sit  [Ptal.  88|  : 
In  nomine  tuo  exultabunt  tota  die  ? Sed 
Dominus  eos  ad  nu^us  gaudium  erigit : 
unde  subdit  : Oau<lete  auli^m  «{uiH  uoiniuH. 


vestra  scripta  sunt  in  ciulis.  Bed.  Quasi 
dicat  : Non  oportet  vos  de  dfemonum  hu- 
mitiatione,  sed  de  vestra  sublimatioue  gau- 
dere. Salubriter  autem  iatolligendum  est, 
quod  sive  ccelestia,  sive  terrestria  quis  opera 
gesserit,  per  hoc  quasi  litteris  annotatus, 
apud  Dei  memoriam  sit  ceternaliter  afbxus. 
TuEOPii.  Scripta  sunt  enim  nomina  sanc- 
torum iu  libro  vitas ; non  encausto,  sed  me- 
moria Dei  et  gratia  : et  diabolus  quidem 
desuper  cadit : homines  vero  inferius  exis- 
tciites,  superius  ascribuntur  in  coelis.  Ba- 
SiL.  (tn  Csdt.,4  caput|.  Quidam  autem  sunt 
qui  scribuntur  quidem,  non  in  vitn,  sed  se- 
cundum Hieremiam  in  terra  (caput  17, 
vers,  13),  ut  secundum  hoc  intelligatur  du- 
plex quxdam  descriptio,  horum  quidem  ad 
vitam,  illorum  ad  perditionem.  Quod  autem 
dicitur  {Psnl.  ver?  : Peleaiilur  d*j 
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entendre  de  ceux  qui  avaient  <5t6  juges  dignes  d’etre  ecrits  au  livre  de 
Dieu,  et  dont  TEcriture  dit  qu’ils  sont  efTaces  lorsqu’ils  vonl  de  la  vertu 
au  peche^  ou,  au  contraire,  du  pecUe  a la  vertu. 


En  cette  mime  heure  Jesns  tressaUlit  de  joie  dans  un  mouvement  du  Saint- 
Esprit,  et  dit  ces  paroles  ; Je  vous  renas  gloire,  mon  Pire,  Seigneur  du 
ckl  et  de  la  terre,  de  ce  que  vous  ave:  cachi  ces  choses  aux  sages  et  aux 
prudents,  et  que  vous  les  ave:  revelees  aux  petits.  Oui,  mon  Pire,  cela  est 
juste,  parce  que  vous  Pave:  ainsi  voulu.  Mon  Pire  ni  a mis  toutes  choses 
entre  les  mains;  et  nui  ne  connait  qui  est  le  Fils  que  le  Pire,  ni  qui  est  te 
Pire  que  le  Eits,  et  celui  d qui  le  Fils  1’aura  voulu  reveler. 


Th£oph.  — Comme  un  bon  pere  se  rejouit  de  voir  ses  enfants  bien 
faire,  ainsi  le  Christ  tressaille  de  joie  de  ce  que  les  ap6tres  sont  dignes 
de  tant  de  biens;  d’ou  il  suit : « En  cette  m^me  heure,  etc.  » — S.  Cyr. 
— II  vit  la  conquete  d’un  grand  nombre  (c’est-a-dire  leur  soumission 
a la  foi)  par  1’operation  de  TEsprit,  qu’il  avait  donne  aux  saints  ap6tres; 
d’ou  il  est  dit  qu’il  se  rejouit  dans  EEsprit-Saint,  c’est-a-dire  des  effets 
qui  viennent  de  1’Esprit-Saint.  En  edet,  a cause  de  son  amour  pour  les 
hommes,  il  regardait  comme  un  sujet  de  joie  la  conversion  de  ceux 
qui  etaient  egares;  d’ou  il  suit  : « Je  confesse  devant  vous,  6 mon 
Pere,  etc.  » — BfcDE.  — Confession  ne  veut  p?is  dire  toujours  p^nitence, 
mais  action  de  grtlces , comme  nous  le  voyons  frequemment  dans  les 
Psaumes. 

S.  Cyr.  — Mais,  disent  ceux  qui  ont  le  cceur  per\'erti  (1’esprit  pervers), 
voila  que  le  Fils  rend  graccs  au  Pere  comme  etant  son  inferieur.  Pour- 
quoi  donc  le  Fils  consubstantiel  ne  louerait  il  pas  son  Pere  qui  sauve 


libro  viventium,  intelligitur  de  his  qui  di> 
gni  putabantur  in  libro  Dei  conscribi  : ot 
secundum  hoc  fieri  dicitur  Scriptura,  vel 
deleri,  quando  a virtute  dclabimur  in  pec- 
catum, vel  0 contra. 

/n  ipsa  hora,  $xuUavit  tn  Spiritu  Sancto,  et 
dixit  ; Confiteor  tibi,  Pater^  Domine  coeli 
et  terra,  quod  ahscondistx  hac  a sapienti- 
bus et  pfudsntibus^  et  revelasti  ea  parvulis : 
etiam^  Pater,  quoniam  stc  placuit  ante  te. 
Omnia  mihi  tradita  sunt  a Patre  meo.  Et 
nemo  scit  quis  sit  Filius^  ntst  Pater  ; et 
quis  sit  Pater,  nisi  Filius,  et  cui  tolucrit 
Filius  revelare. 

Theoph.  Sicut  benignus  pater  videns 
filios  suos  dirigi,  gaudet,  sic  et  Christus 


exultat,  quod  apostoli  tantis  bonis  facti 
sunt  digni.  Unde  sequitur  : In  ipsa  autem 
hora,  ctc.  Ctkil.  (in  Cat,  greee.  Patr.). 
Inspexit  quidem  per  spiritus  operationem 
quam  sanctis  apostolis  tradidit,  plurium  ac- 
quisitionem (sive  plures  ad  fidem  adducen- 
dos), unde  in  Spiritu  Sancto  Imtatus  dici- 
tur ; id  est,  in  effectibus  qui  per  Spiritum 
Sanctum  proveniunt  : quasi  enim  amator 
hominum,  gaudii  reputat  materiam  conver- 
sionem errantium ; de  quo  gratias  agit. 
Unde  sequitur  : Confiteor  tibi,  Pater.  Beo. 
Confessio  non  semper  peonitentiam,  sod  ot 
gratiarum  actionem  significat,  ut  in  Psal- 
mis saepissime  legimus. 

Ctril.  (ubi  supra).  Ecce  autem,  in- 

Iquiunt  illi  quorura  corda  perversa  sunt  (vel 
qui  mentem  perversam  habent)  gratias  rev 
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le  monde  par  lui?  Si  vous  pensez  qu’il  lui  soit  inferieur  parce  qu’il  le 
louc,  remarquez  qu’il  Tappelle  ionPhe,  et  Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre. 
— ^Tite. — Or,tout  le  reste  a ete  produitdu  neant  par  leChrist,  raais  lui- 
mdme  est  seul  engendre  incomprehensiblement  par  le  Pere,  qui  n’est 
pere  que  du  Fils  unique,  seul  fils  veritable  et  par  nature.  G’est  pourquoi 
lui  seul  dit  au  Pere  :«Je  confesse  devant  vous,  Seigneur,  mon  Pere,etc.,» 
c’est-a-dire  je  vous  glori fie.  Et  ne  vous  etonncz  point  si  le  Fils  glorifie  le 
Pere,  car  toute  Tincarnation  du  Fils  est  la  gloire  du  Pere.  En  effet, 
tout  ce  qm  a ete  cree,  meme  les  anges,  sont  la  gloire  du  Createur ; mais 
parce  que  toutes  ces  creatures  sont  trop  au-dessous  de  sa  grandeur,  le 
Fils  seul  (etant  Dieu  parfaitement  egal  a son  Pere)  glorifie  dignement 
le  Pere.  — S.  Athan.  — De  plus,  nous  voyous  le  Seigneur  s’exprimer 
souvent  comme  un  homme,  parce  que  sa  divinite  s’est  unie  rhmna- 
nite;  gardez-vous  cependant  de  meconnaltre  Dieu  a cause  des  actions 
du  corps.  Mais  que  repondront  ceux  qui  veulent  que  le  mal  ait  une 
subsistance,  et  qui  se  representent  un  autre  Dieu  distinet  du  Pere  v6- 
ritable  du  Cbrist?  Us  le  disent  incree,  auteur  du  mal,  principe  de  l’in- 
justice,  et  createur  de  la  maebine  du  monde.  Or,  le  Seigneur,  confir- 
mant les  paroles  de  Molse,  dit : « Je  confesse  devant  vous,  6 mon  Pere, 
Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre.  » — S.  Fpiph.  — L’Fvangile  de  Marcion 
dit : « Je  vous  rends  graces,  Seigneur  du  ciel;  » il  ornet : et  de  la  terre, 
et  aussi  : mon  Pere,  afin  qu’on  n’entende  point  que  le  Cbrist  appelle 
son  Pere  le  createur  du  ciel  et  de  la  terre. 

S.  Amb.  — Enfin,  il  explique  le  mystere  celeste  par  lequel  il  a plu  k 
Dieu  de  reveler  sa  grace  aux  petits  plut6t  qu’aux  prudents  de  ce  monde; 


fert  tiliua  Patri  tanqnam  minor.  Sod  quid 
impedit  consubstantialem  Filium  laudaro 
proprium  genitorem , mundum  salvantem 
per  eum  ? Quod  gi  oenses  confessionis  causa 
hunc  esse  minorem,  aspice  quod  vocat  eum 
Patrem  suum,  ot  Dominum  cocli  et  terrse. 
Tit.  Bostrensis  (m  Alia  enim  per 

Christum  ex  non  entibus  producta  sunt,  sed 
solus  ipso  incomprebensibiliter  a Patre  est 
genitus  : solius  enim  unigeniti  tanquam 
veri  tilii  pater  est : imde  solus  Patri  dicit : 
Contiteor  tibi,  Domino  Pater ; hoc  est,  glo- 
rifico te.  Nec  mireris  si  Patrem  Filius  glo- 
rificat : tota  enim  hypostasis  imigeuiti, 
genitoris  est  gloria  nam  et  quas  foeta  sunt, 
et  angeli,  gloria  sunt  Creatoris  : verum 
quia  heee  nimis  infime  sita  sunt  respectu  di- 
gnitatis ipsius,  solus  Filius  (cum  Deus  per- 
ecte  sit  similis  Genitori)  pcrlcctc  glorificat 


Patrem.  Atuan.  [Cat.  grme»  Patr.],  Novi- 
mus etiam  sxpius  Salvatorem  humana  pro 
ferre  : habet  enim  adjunctam  humanitatem 
Divinitas,  nec  tamen  propter  corporis  regi- 
men Deum  ignores.  Sod  quid  respondent 
ad  hoc  qui  volunt  subsistentiam  esso  mali, 
formant  vero  sibi  Deum  alium  a vero  Pa- 
tre Christi?  Et  hunc  dicunt  esse  ingenitum, 
mali  creatorem,  et  nequiti®  principem  , 
necnoD  mundialis  machinas  conditorem.  Ait 
autem  Dominus  approbans  verba  Moysi  : 
Confiteor  tibi,  Pater,  Domine  cceli  ot  terras. 
Epipn.  (in  eadem  Cat.  grcK.],  Editum  au- 
tem a Morciono  Evangelium  habet  : Ue- 
gratior  tibi,  Domine  cceli ; tacens  quod  di- 
citur, et  terrm  *,  et  quod  dicitur,  Pater  ne 
intclligatur  quod  vocat  Christus  Patrem 
1 Creatorem  cceli  et  terne, 

[ Amb.  Postremo  aperit  coeleste  mys- 
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d’ou  il  suit : « Ue  ce  que  vous  avez  cache  ces  choscs  aux  sages  et  aux 
prudents.  » — Th£oph.  — On  peut  distinguer  ainsi  : aux  sages,  c’est-a- 
dire  aux  pharisiens  et  aux  scribes  qui  interpretaient  la  loi;  aux  pru- 
dents,  c’est-i-dire  a ceux  qui  sont  enseign6|  par  les  scribes ; car  le  sage 
est  celui  qui  enseigne,  et  le  prudent  celui  qui  est  enseigne.  Quaut  aux 
petils,  Ic  Seigneur  appelle  ainsi  ses  disciples,  qui  n’etaient  pas  des  doc- 
tcurs  de  la  loi,  raais  qu’il  choisit  dans  la  foule  et  parmi  des  p^cheors ; 
iis  sont  appcles  petits,  c’est-a-dire  sans  malice.  — S.  Amb.  — Ou  encore, 
par  petit,  il  faut  entendre  ki  celui  qui  ne  cherche  point  a s’elever  et 
a fairc  paraitre  Tliabilete  de  sa  prudence  dans  des  discours  rechercbes, 
comme  font  la  plupart  des  pharisiens.  — BfeDE.  — 11  rend  donc  gr^es 
de  ce  qu’il  a revele  les  mystercs  de  son  avenement  aux  ap6tres,  qui 
sont  petits,  tandis  que  les  scribes  et  les  pharisiens,  qui  se  croient  sages 
et  se  regardent  comme  prudents,  les  ont  ignores.  — ThSoph.  — Les 
mysteres  sont  donc  cacb^s  a ceux  qui  croient  etre  sages  et  qui  ne  le 
sont  point ; car,  s’ils  Tetaienl,  iis  leur  seraient  revdes.  — B£i«.  — 11 
oppose  aux  sages  et  aux  prudeuts,  non  les  insenses  et  les  stupides, 
mais  les  petits  (c’est-a-dire  les  humWes),  pour  prouver  qu’il  ne  con- 
damne  point  lapeiietration  de  1’esprit,  mais  Torgueil.— Obig. — ^En  effet, 
le  sentimentde  ce  qui  manque  «st  ime  disposition  a acquerir  la  perfec- 
lion,  car  celui  qui  ne  sent  pas  qu’il  naanque  du  vrai  bien,  a cause  du 
bien  qu’il  croit  avoir,  est  prive  du  veritable  bien. 

S.  CuKYS. — Ccpendantil  ne  serejouit  ni  ne  rend  grAces  de  ce  que  les 
mysteres  de  Dieu  sont  caches  aux  scribes  et  aux  pharisiens  (ce  n’etait 
pas  la  un  sujet  de  joie,  mais  de  gemissement);  ilrendgrAcesde  ce  que 


terium , quo  placuit  Deo , ut  parvulis 
ma^s  quam  prudentibus  hqjus  mundi  suam 
gratiam  revelaret.  Unde  sequitur  : Quod 
abscondisti  bsec  a sapientibus  et  prudenti- 
bus. Theopii.  Potest  sio  distingui,  ut  di- 
catur n sapientibus,  id  est,  a pbarisseis  et 
scribis  legem  interpretantibus ; et  pru- 
dentibus, id  est,  ab  his  qui  a scribis  fue- 
rant docti  : sapiens  enim  eet,  qui  docet, 
prudens  vero  qui  docetur;  par>mlo8  vero 
vocat  Dominus  suos  discipulos,  quos  non 
legis  doctores,  sed  de  turba  et  piscatores 
elegit ; qui  sunt  vocati  parvuli  quasi  non 
miUevol).  Amb.  Vel  parvulum  hic  accipia- 
mus qui  se  exaltare  non  noverit,  et  phale- 
ratis sermonibns  artem  suse  jactaro  pruden 
tiae,  quod  pbarisasi  plerique  faciunt.  Bed. 
Gratias  igitur  agit  quod  apostolis  quasi  par- 
vulis adventus  sui  aperuit  sacramenta,  qua* 


ignoraverunt  scribs  et  phaxisari,  qui  sibi 
sapientes  videntur,  et  in  conspectu  suo  pru- 
dentes. 

Thboph.  Abscondita  igitur  sunt  myste- 
ria ab  his  qui  putant  se  esse  sapientes,  et 
QOQ  sunt : nam  si  essent,  eis  revelata  fuis- 
sent. Bed.  Unde  sapientibus  ct  prudeuri- 
bus  non  insipientes  ct  hebetes,  sed  parva- 
Ius  |id  est,  humiles)  opposuit ; ut  probaret 
se  tumorem  damnasse,  non  acnmcn.  Obig. 
(in  Cat.  grcpc.  Pa(r.).  Sensus  enim  defectus, 
pneparatio  fit  supervenientis  perfectionis. 
Quisquis  enim  non  seutit  quod  coreat  vero 
bono  propter  apparens  bonum,  vero  bono 
privatur. 

Cbuys.  (homil.  39,  mlfattA.).  Non  au- 
tem laetatur  et  gratias  agit,  quod  Del  mys- 
teria latubant  scribas  et  pbarismos  (htee 
enim  non  erat  materia  alacritatis,  sed  ge- 
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ceux-ci  oat  connu  ce  que  les  sages  avaient  igiiore.  C'esl  pour  cela 
qu’il  rend  grdces  a sou  Pere,  avec  qui  il  I’a  fait,  montrant  le  grand 
amour  qu’il  a pour  nous.  II  montre  ensuile  que  la  cause.en  est  d’abord 
dans  sa  volonte  et  dans  celle  de  son  Pere,  qui  agissait  de  la  sorte  par 
sa  propre  volonte;  d’ou  il  suit  : « Cela  est,  6 mon  Pere,  pai'ce  qu’il 
vous  a plu  ainsi.  » Nous  trouvons  dans  ces  paroles  une  lefon  d’humi- 
lite ; elles  nous  apprenncnt  a ne  pas  discuter  temcrairement  sur  la  vo- 
cation  des  uns  et  la  reprobation  des  au  tres,  car  ce  qui  a plu  a la  justice 
meme  ne  peut  4trc  injuste.  Ainsi,  dans  tout  ce  qui  arrive  exterieure- 
ment,  la  justice  de  sa  myst^rieuse  volonte  est  le  motif  dc  sa  conduite 
visible. 

S.  Chrys.  — Apres  avoir  dit : a Je  vous  rends  grstccs  de  ce  que 
vous  avez  revele  ces  choses  aux  petits,  » afm  que  vous  no  pensiez  pas 
que  sans  oe  secours  le  Cluist  n’aurait  pu  faire  ainsi , ii  ajoute  : « Mon 
Pere  m’a  mis  toutes  choses  entre  les  mains.  » — S.  Athan.  — Faute  de 
bien  entendre  ce  passage,  les  Ariens  delirent  sur  le  Seigneur  en  di- 
sant : Si  toutes  choses  lui  ont  et6  donnees  (c’est-a-dirc  le  domaine  sou- 
vcrain  des  creturos),  il  fut  un  temps  oii  il  ne  les  avait  point ; et  d^ 
lors,  il  n’est  pas  consubstantiel  au  Pere,  car  s’il  l’6tait,  il  n’aurait  besoin 
de  rien  recevoir.  Mais  ceci  fait  ressortir  davantage  leur  demence;  car, 
si  avant  de  les  recevoir  le  Verbe  n’avait  point  les  creaturos,  commeat 
maiatenir  cette  parole  : «Toutes  choses  subsistent  en  lui?»  De  plus, 
si  toutes  les  creaturos  lui  avaient  et6  donnees  en  meme  temps  qu’elles 
furent  cr^ees,  il  n’avait  pas  besoin  de  les  recevoir,  car  toutes  choses 
ont  ete  faites  par  lui.  11  n’est  donc  pas  question  ici  du  domaine  des 


TnitTmj  ; sed  dc  hoc  patias  qnia  quod 
sapientibus  non  noverant,  hi  noverunt.  Gra- 
tias autem  super  hoc  agit  Patri,  cum  quo 
ipse  simul  hoc  facit,  ostendens  nimiam  di- 
1f*ctionem  quin  diligit  nos.  Ostendit  autem 
oonseqncnter  quod  Imjus  rei  causa  primum 
voluntas  sua  sit  et  Patris,  qui  propria  vo- 
luntate hoc  agebat.  Unde  scquittir  : Ktiam, 
Pater,  quoniam  sic  plocnit  ante  te.  Greo. 
(25  Moral.^  cap.  13|.  His  verbis  exempla 
humilitatis  accipimus,  iio  temere  discutere 
superna  consilia  de  aliornm  vocatione,  nlio- 
rumve  repulsione,  praesumamus  : injustum 
enim  esae  non  potest,  quod  placuit  jn.sto. 
In  cunctis  ergo  qiuc  exterius  disponuntur, 
npertflB  causa  rationis  est  occiflt®  justitia 
\nluntatis. 

C'hrt8.  (liom.  30  fu  Mnith).  (!mn  vero 


dixisset  : Coniiteor  tibi,  quia  revelasti  ea 
par>ulis,  ne  putares  quod  ipse  Christus  hac 
virtute  privatas  non  posset  hoc  facere,  sub 
jnngit  : Omnia  mihi  tradita  sunt  a Patre 
meo.  Atfiak.  Hoc  nou  recte  intelligontee 
Arii  sequaces,  delirant  in  Dominum  dica- 
tos : Si  data  sunt  ei  omnia  (id  est,  domi- 
nium crenturoi),  fuit  tempus  quo  ea  non  ha- 
buit, ct  sic  non  de  substantia  Patris;  naa 
si  esset,  non  esset  ei  opus  recipere  : sed  ex 
hoc  m^is  dementia  eorum  carpitur.  Si 
enim  priusquam  recepisset,  vocabat  creatura 
n Verbo,  qnalHer  salvabitur  illud  (ad  Coi., 
1,  vers.  17]  : Onmia  in  co  consistunt?  Cae- 
ternm  si  simul  postquam  facta  est -creatura, 
tota  fuit  tradita  ei,  non  orat  opus  tradere: 
i per  i))snm  namque  facta  sunt  omnia  (Joan., 

I 1|.  Non  ergo,  ut  ipsi  pntant,  signiHcatur 
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cr6atures,  comme  iis  le  pensent,  mais  plutOt  de  roeuvre  de  Tincarna- 
tion.  En  efTet,  quand  Thomme  eut  peche,  toutes  cboses  furent  trou- 
blees  : c’est  pourquoi  le  Verbe  s’est  fail  ckair  pour  restaurer  toutes 
cboses.  Ainsi  toutes  cboses  lui  ont  ete  donn^es,  non  qu’il  manquit  de 
puissance,  mais  afin  que,  Sauveur,  il  retablit  toutes  cboses;  afin  que, 
comme  tout  fut  cree  au  commencement  par  le  Verbe,  ainsi  le  Verbe 
fait  chair  restaurdt  en  lui  toutes  cboses.  — BfeoE.  — Ou  encore : il 
dit  que  toutes  choses  lui  ont  ete  donnees,  non  les  614ments  du  monde, 
mais  ces  petits  auxquels  le  Pere  a r6v61e  par  TEsprit  les  mys- 
teres  du  Fils  et  du  salut,  dont  il  parlait  en  tressaillant  de  joie.  — 
S.  Amb. — Ou  encore : en  lisant ; « Toutes  cboses,»  vous  le  reconnaissez 
tout  puissant  et  egal  au  Pere;  en  lisant : a M'ont  6te  donnees,  » vous 
confessez  qu'il  est  le  Fds,  auquel  toutes  cboses  appartiennent  par  le 
droit  de  sa  nature  consubstantielle  et  non  par  Tellet  d’un  don  ou 
d’une  grdce.— S.  Cyh. — Apres  avoir  dit  que  le  Pere  lui  a tout  donne, 
il  s’eleve  a sa  propre  glob-e  et  excellence,  montrant  que  le  Pere  ne  le 
surpasse  en  rien;  d’ou  il  ajoute  : « Nui  ne  connalt  ]qui  est  le  Fils  que 
le  Pere,  ete.»  En  effet,  la  pensee  des  creatures  ne  peut  comprendre  le 
mode  de  la  substance  divine  qui  surpasse  toute  intelligence,  ni  sa 
beaut6  qui  ;est  au-dessus  de  toute  conception ; mais  la  nature  divine 
connalt  en  elle-mfime  ce  qu’elle  est.  C’est  pourquoi  le  Pere  connalt  le 
Fils  en  lui-meme  et  le  Fils  connalt  le  Pere  en  lui-mSme,  et  il  n’y  a 
aucune  difference  qmnt  a la  nature  de  la  divinite.  — S.  Ctr.  — 
Ainsi,  nous  croyons  qu’il  est  Dieu,  mais  ce  qui  est  dans  sa  nature  est 
incomprebensible.  Si  cependant  le  Fils  6tait  cree,  comment , con- 


hic  creaturse  domimmn ; imo  significativum 
est  hoc  verbum  faetse  dispensationis  in  car- 
ne : postquam  enim  homo  peccavit,  pertur- 
bata sunt  omnia;  tmde  Verbnm  caro  factum 
est,  ut  omnia  restauraret.  Data  sunt  ergo 
m omnia,  non  quia  potestate  careret,  sed  ut 
Salvator  emendet  universa  : ut  sicut  per 
Verbum  omnia  in  principio  introducta  sunt 
in  esse,  ita  cum  Verbum  caro  factum  est, 
in  ipso  omnia  restauraret.  Bed.  Vel  dicit 
omnia  sibi  tradita,  non  mundi  elementa, 
sed  hos  quibus  parvulis  spiritu  sacramenta 
Filii  Pater  revelavit,  et  de  quorum  salute 
cnm  hic  loqueretur,  exultavit.  Amb.  Vel 
cum  omnia  logis,  omnipotentem  f^oscis, 
non  degenerem  Patris  : cum  tradita  legis. 
Filium  confiteris;  cui  per  naturam  omnia 
unius  substantue  jure  sunt  propria,  non 
dono  collata  per  gratiam.  Cybil.  (in  Cat,  I 


gtsse.  Patr.  ex  Thesauro).  Cnm  autem  dixis- 
set omnia  sibi  fore  a Patre  tradita,  ascen- 
dit ad  propriam  gloriam  et  excellentiam, 
ostendens  in  nullo  se  superari  a Patre  : 
undo  subdit ; Et  nemo  novit  quis  sit  Filius 
nisi  Pater,  ete.  Non  valet  enim  creaturm 
intentio  comprehendere  modum  divinss  sub- 
stantise,  quse  omnem  superat  intellectum  ; 
et  decor  ejus  quamlibet  considerationem 
transcendit ; sed  a seipsa  quid  sit  natura 
divina  cognoscitor.  Itaque  Pater  per  id 
quod  est,  novit  Filium  ; et  Filius  per  id 
quod  est,  novit  Patrem  ; non  interveniente 
^iqnn  difibrentia  quantum  ad  Divinitatis 
naturam  et  alibi  : quod  enim  sit  Deus  cre- 
dimus ; quid  autem  naturaliter  sit,  incom- 
prehensibile est.  SI  vero  creatas  est  Filius, 
quomodo  solus  sciret  Patrem  ? aut  quomodo 
solum  a Patre  sciretur?  Scire  namque  na- 
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naitrait-ilseullePerc?  Oucomment  Ic  Pereserait-ilseul  a leconnaltro? 
Car,  connaltre  la  nature  divine  est  impossible  a toute  creature,  inais 
connaltre  les  clioses  creees,  quelles  qu’elles  soient,  ne  surpasse  pas 
toute  intelligencc,  quoique  cela  surpasse  la  nfitre. 

S.  Atuas.  — Le  Seigneur  pariant  ainsi,  il  est  ccrtain  que  les  ai  iens 
lui  sont  opposes,  quand  iis  disent  que  le  Fils  ne  voit  p;is  Ic  Pere.  Mais 
leur  demence  est  demontree ; en  elTet,  comment  le  Verbe  ne  se  con- 
naltrait-il  pas  lui-meme,  puisqu’il  donne  a tous  la  connaissance  de 
lui-m^me  et  de  son  Pere;  car  il  suit : «Et  celui  a qui  le  Fils  aura  voulu 
le  reveler.  » — Tite.  — La  rduelation  est  le  don  d’une  connaissance 
proportionnee  ii  la  nature  et  aux  facultes  de  cliacun ; la  oii  les  na- 
tures  sont  egales  il  y a connaissance  sans  enseignement ; ici-bas,  au 
contraire,  la  connaissance  vient  de  la  revelation.  — Orig.  — 11  veut 
reveler  comme  Verbe  (I),  c’est-a-dirc  par  la  raison;  et  comme  la  jusiice 
qui  sait  les  temps  propices  et  la  mcsure  de  la  revelation.  Or,  il  revele 
en  ecartant  le  voile  qui  faisait  obstacle  sur  le  cieur  et  les  tenebres  qui 
le  caclicnt.  Cepcndant^  comme  ceux  qui  sont  d’unc  autre  opinion  peu- 
vent  etablir  sur  cela  leur  dogme  impie,  savoir  que  le  pere  de  Jesus 
etait  incomiu  aux  saints  anciens,  il  faut  leur  dire  que  cette  parole  : 
«Celui  a qui  le  Fils  a voulu  reveler,  » ne  se  rapporte  pas  seulement 
au  temps  qui  doit  suivre  la  parole  du  Ghrist,  mais  au  temps  passe;  et 
s’ils  ne  veulent  pas  admettre  pour  le  passe  cette  parole  reveler,  il  faut 
leur  dire  que  connaltre  et  croire  ne  sont  pas  ia  mfime  chose ; car  l’es- 

(1|  Allusion  au  inot  grec  qni  signific  verbt  et  raison,  de  sorte  qu'il  est  dit  que 

le  verbe  ou  Xoyo;  revclc  non  «anj  raison^  ovx  aAoy6>;,  c*e9t-^dire  non  sans  quclque 
ineur  de  raison. 


turam  divinam,  impossibile  est  cuilibet 
creaturse  ; sciro  autem  quodeunquo  eorum 
quae  creata  sunt,  quid  sil,  non  transcendit 
quemlibet  intellectum  : quamvis  superet 
nostrum  sensum. 

Athan.  (in  Coi.  greee.  Patr.].  Hoc  autem 
Domino  dicente,  constat  Arltuios  ei  obsis- 
tere, dum  dicunt  non  videri  Patrem  a Filio. 
Sed  conim  ostenditur  insania,  si  scipsum 
non  novit  Verbum  , quod  omnibus  Patris 
et  sui  prsestat  notitiam.  Sequitur  enim  : Et 
cui  voluerit  Filius  revelare.  Tit.  Bostrens. 
Est  autem  revolaUo  traditio  notionis  juxta 
proportionem  naturse  et  virtutum  uniuscu- 
jusque ; ct  ubi  quidem  est  natura  consimi- 
lis, ibi  est,  cognitio  sine  doctrina:  hic  au- 
tem ost  per  revelationem  disciplina.  Osio. 

T.  T. 


(in  Cat,  grcpc.  Pu<r.)  Vult  autem  revelaro  ut 
Verbum,  non  irrationabiliter;  et  tanquam 
justitia,  qui  novit  digno  ct  tempora  revo- 
landi ct  mensuras  revelationis.  Revelat  au- 
tem removens  oppositum  cordi  velamen  (iJ 
ad  Cor,,  3),  nccnon  tenebras  quas  posuit 
sui  latibulum  (Psal.  17).  Sed  quoniam  ex 
hoc  putant  qui  alterius  sunt  opinionis,  cons- 
truere nefarium  suum  dogma,  quod  scilicet 
ignotus  erat  Pater  Jesu  sanctis  anti  |uis, 
dicendum  est  eis  quoniam  quod  dicitur  : 
Cuicunque  vult  Filius  revelaro,  non  solum 
retorquetur  ad  tempus  futurum,  ex  quo 
Salvator  hoc  protulit,  sed  etiam  ad  tempus 
prteteritum  : quod  si  nolunt  hoc  verbum  re- 
velare, pro  prasterito  sumere,  dicendum  est 
eis  quod  non  est  idem  cognoscere  ct  credere  : 
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prit  donne  aux  uns  la  parole,  et  aux  autres  il  donne  la  foi.  Ainsi,  il  y 
eut  d’abord  la  foi  sans  la  conuaissance. — S.  Amb.  — De  plus.afin  que 
vous  sachiez  que  comme  le  Fils  revele  Ic  Pere  a qui  il  xeut,  le  Pere 
revele  aussi  le  Fils  ii  qui  il  veut , entendez  le  Seigneur  disant : « Vous 
^tes  heureux,  Simon  fils  de  Jeaii,  parce  que  ce  n’est  ni  la  chair  ni  le 
sang  qui  vous  1’ont  revele,  mais  c’est  mon  Pere  qui  est  dans  les 
cieux.  » 


Et,  se  retoumant  vers  ses  dUciples,  il  leur  dit : Hevreux  lesyeux  quivoitnl 
ce  que  vous  voyez.  Car  je  vous  dedare  que  beaucovp  de  prophetes  et  de 
rois  ont  souhaite  de  voir  ce  que  vous  voijez,  et  ne  l'ont  point  vu;  et  d'en- 
tendre  ce  que  vous  entendez,  et  ne  Vont  point  entendu. 


Theoph. — Comme  il  avait  dit  precedemmcnt : « Nui  ne  connait  qui 
est  le  Pere  que  le  Fils  et  celui  a qui  Ic  Fils  aura  voulu  le  reveler,» 
il  declare  bienheureux  les  disciples  auxqucls  le  Pere  est  revele  par  lui; 
d’ou  il  est  dit : « Se  retoumant  vers  les  disciples,  il  leur  dit ; Bienlieu- 
reux  les  yeux,  ctc.  » — S.  Cyr.  — 11  se  retourne  vers  eux,  repoussaiit 
les  Juifs  sourds,  dont  1’esprit  est  aveugle  et  qui  ne  veulent  pas  voir, 
pour  se  donner  tout  eiitier  a ceux  qui  Taiment,  et  il  declare  bienheu- 
reux les  yeux  qui  voient  les  premiers  ce  qu’ils  voyaient  avant  tous. 
Cependant  il  faut  remarquer  que  voir  n’exprime  point  un  acte  des 
yeux,  mais  un  epanouissement  de  Tesprit  en  rccevant  des  bienfails; 
comme  quand  on  dit ; « 11  a vu  des  jours  heureux,  c’est-a-dire  il  a 
joui  de  jours  heureux,  » selon  cette  parole  : « Vous  verrez  les  biens 


alii  datur  per  Spiritum  sermo  scientise?  alii 
fides  in  eodem  Spiritu  (1  Cor.^  12).  Erant 
ergo  primo  quidem  credentes,  non  autem 
cognoscentes.  Amb.  Ut  scias  autem  quia 
sicut  Filius  Patrem  quibus  vult  revelat, 
etiam  Pater  revelat  quibus  vult  Filium, 
audi  Dominum  dicentem  ; Beatus  es,  Simon 
Barjona,  quia  c.aro  et  sanguis  non  revelavit 
tibi,  sed  Pater  meus  qui  in  caelis  est. 

Et  contertru  ad  discipulos  suos,  dixif  : Beati 
ocitlt  qui  tident  qux  ros  cidelis  / Dico 
enim  robis  quod  multi  prophetx  et  reges 
voluerunt  videre  qux  vos  ridetis,  et  non 
viderunt^  et  audire  qux  vos  auditis,  et  non 
audierunt. 

Theoph.  Quia  superius  dixerat  : Non 
novit  quid  sit  Pater  nisi  Filius,  et  cui  vo- 


luerit Filius  revelare,  beatificat  discipulo5, 
quibus  Pater  per  eum  revelabatur.  Undu 
dicitur  : Et  conversus  ad  discipulos  suos 
dixit:  Beati  oculi,  etc.  Cyril.  (in  Cat. 
grxe,  Patr.],  Convertitur  quidem  ad  eos, 
quia  repellens  Judffios,  surdos,  escam  men* 
tem  gerentes,  nec  videro  volentes,  totum 
se  prsbebat  diligentibus  eum;  et  beato» 
asserit  oculos  videntes  qus  prius  aliis  ipsi 
videbant.  Ulud  tumen  scire  convenit  quis 
videro  non  significat  actam  oculonim , sed 
mentis  recreationem  in  prsstitis  beneficiis: 
puta,  si  quis  dicat : Iste  vidit  bona  tem- 
pora, id  est,  gavisus  est  in  bonis  tempo- 
ribus;  secundum  illud  (Psal.  127)  : Videns 
boua  Hierusalem.  Multi  euim  Judteorum 
viderunt  Christum  divina  operantem  (cor- 
porali scilicet  intuitu),  nec  tamen  omnibus 
beatificatio  convenit,  noti  enim  credidenmt. 
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de  Jerusalem.  » En  effet,  un  grand  nombre  de  Juifs  virent  le  Chrisl 
(des  yeui  du  corps)  falsant  des  miracles ; cependant  cette  beatitude  ne 
s’adresse  pas  a tous,  car  iis  ne  crurent  point  et  ne  virent  point  sa 
gloire  avec  les  yeui  de  Tame.  Nos  yeu\  ont  donc  ete  dits  bienheureux, 
en  ce  que  nous  voyons  par  la  foi  le  Verbe  qui  s’est  fait  homme  pour 
nous,  nous  communiquant  rcclat  de  sa  divinite,  afin  de  nous  rendre 
semblables  a lui  par  la  saintete  et  la  justicc. 

Th^oph.  — 11  dit  bienheureux  les  disciplcs  et  tous  ceux  qui 
voient  avec  les  yeux  de  la  foi,  parce  que  les  anciens  prophetes  et  les 
rois  ont  desire  de  voir  et  d’entendre  Dieu  dans  sa  chair ; d’ou  il  suit ; 
« Car  je  vous  le  declare,  beaucoup  de  prophetes  et  de  rois  ont  de- 
sire, etc. » Saint  Matthieu  appelle  plus  clairement  les  prophetes  des 
rois  et  des  justes.  lls  sont  en  effet  de  grands  rois,  parce  qu’ils  n’ont 
point  cMe  aux  mouvements  de  leurs  tentaiions,  mais  ont  regne  sur 
elles. 

S.  Chrts.  — Plusieurs,  a cause  de  ce  passage,  pensent  que  les  pro- 
phetes n’ont  eu  aucune  connaissance  du  Christ;  mais  puisqu’ils  ont 
desire  de  voir  ce  que  les  ap6tres  virent,  iis  ont  dd  savoir  qu’il  vien- 
drait  parmi  les  hommes,  et  qu’il  accomplirait  ce  qu’il  a accompli. 
Car  nui  ne  desire  ce  qu’il  ne  connait  point.  lls  avaient  donc  connu  le 
Fils  de  Dieu ; aussi,  il  ne  dit  pas  seulement : « lls  ont  voulu  me  voir, » 
mais  «voir  ce  que  vousvoyez,»  «ni  m’entendre,»  mais  «entendrece 
que  vous  entendez.»  lls  l’avaient  vu  en  effet,  quoiqu’ils  ne  Teussent 
vu  ni  dejii  incame,  ni  conversant  ainsi  avec  les  hommes,  ni  leur  par- 
iant avec  une  si  grande  majeste.  — BIide.  — lls  le  virent  de  loin, 
comme  dans  un  miroir  et  dans  des  enigmes,  tandis  que  les  apdtres. 


86d  neque  viderunt  gloriam  ejus  oculis 
mentis.  Beatificati  sunt  ergo  oculi  nostri  in 
hoc  quod  fide  videmus  Verbum  pro  nobis 
hominem  factum,  imprimens  nobis  decorem 
sui  numinis,  ut  nos  sibi  conformes  faciat 
per  sanctificationem  atque  justitiam. 

Tbgopr.  Beatificat  autem  eos  et  omnes 
simpliciter  qui  cum  fide  respiciunt , ex  hoc 
quod  antiqui  propbets  et  reges  Deum  in 
came  videre  et  audire  optaverunt  : unde 
sequitur  : Dico  enim  vobis  quod  multi  pro~ 
phete  et  reges  voluemnt , etc.  Bed.  Mat- 
thseus  apertius  prophetas  reges  et  justos 
appellat  (cap.  13)  : ipsi  enim  sunt  reges 
magni,  quia  tentatiooum  suarum  motibus, 
non  consentiendo  succumbere,  sed  regendo  | 


preesse  noverunt.  Chrts.  {in  grxe, 
Patr.  ex  homiliis  tn  Joannem),  Kx  hoc  auc- 
tem dicto  plures  existimant  prophetas  ca- 
ruisse  Christi  notitia;  sed  si  optaverunt 
videre  qose  viderunt  apostoli,  noverunt  illum 
venturum  ad  homines,  et  dispensaturum 
qusB  dispensavit : nullus  enim  habet  horum 
appetitum  quie  mente  non  concepit  : no> 
verant  ergo  Filium  Dei.  Unde  non  simpli* 
citer  dicit : Voluerunt  videre  me,  sed,  qu« 
vos  videtis;  neo,  audire  me,  sed,  qua  vos 
auditis.  Viderant  enim  ipsum,  non  tamen 
jam  incarnatum,  nec  sic  cum  hominibus 
conversantem , nec  tanta  majeetate  eis  lo- 
quentem.  Bed.  lUi  enim  a longe  Mpicientea, 
per  speculum  et  in  senigmate  viderunt : 
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jouissant  de  la  presence  du  Seigneur,  et  rinteirogeant  pour  savoir 
tout  ce  qu’ils  voulaient  connattre,  n’avaient  aucun  besoin  d’etre  en- 
seignes  par  les  anges  ou  par  d’autres  visions. 

Ohig.  — Mais  pourquoi  dit-il  que  beaucoup  de  prophetes,  et  non 
pas  tous,  ont  desire?  Parce  qu’il  est  dit  d’Abraham  qu’il  a vu  les 
jours  du  Christ,  et  qu’il  s’en  est  rejoui.  Un  tres  petit  nombre  parvint 
cette  Vision;  les  autres  prophetes  et  justes  ne  furent  pas  assez  grands 
pour  obtenir  la  Vision  d’Abraham  et  la  Science  des  ap6tres ; et  il  dit 
d’eux  qu’ils  n’ont  pas  vu  mais  qu’ils  ont  d6sir6. 

j4lort  un  docteur  de  la  loi,  se  levant,  lui  dit  pour  le  lenter  : Maitre,  que  faut- 
il  que  je  fasse  pour  posseder  la  vie  etemelle  ? Jesus  lui  repondit : Qu’y 
a-t-il  deerit  dans  la  loi?  Qu’y  lisez-vous?  II  lui  dit : f-ous  aimerez  le 
Seigneur  votre  Dieu  de  tout  votre  cceur,  de  toute  votre  dme,  de  toutes  vos 
forces  et  de  tout  votre  esprit,  et  votre  prochain  comme  vous-mime.  Jesus 
lui  dit : f^ous  avez  bien  repondu  : faites  cela  et  vous  vivrez. 

BfcDE.  — Le  Seigneur  avait  dit  que  leurs  noms  etaient  ecrits  dans  le 
ciel , un  docteur  de  la  loi  prit  de  la  occasion  de  le  tenter ; d’oii  il  est 
dit : « Alors  un  docteur  de  laloi  se  leva  pour  le  tenter,  etc.  » Il  y avait 
des  discoureurs  qui  parcouraient  ainsi  toute  la  Judee , accusant  le 
Christ,  affirmant  qu’il  disait  la  loi  de  Molse  inutile,  et  que  lui- 
m^me  repandait  des  doctrines  nouvelles.  Ce  docteur  de  la  loi , voulant 
donc  surprendre  le  Christ  et  le  faire  parier  contre  Molse,  se  presente 
pour  le  tenter  en  Tappelant  maitre , lui  qui  ne  recevait  aucun  ensei- 
gnement.  Or,  comme  le  Seigneur  avait  coutume  de  parier  de  la  vie 


apostoli  autem  in  praesentiarum  habentes 
Dominum,  quascunque  voluissent  interro' 
gando  ^scentes,  nequaquam  per  angelos 
aut  alias  visionum  species  opus  habebant 
doceri. 

Obio.  (in  Cat.  grcsc.  Patr,].  Sed  quare 
dicit  plerosque  prophetas  optasse , non  au* 
tt^m  omnes?  Quia  de  Abraham  dicitur 
|Joan.,  8|j  quod  vidit  diem  Christi,  et 
laetatus  est  : quam  visionem  non  plures, 
imo  pauci  contigerunt  : fuerunt  autem  alii 
prophetae  et  justi  non  tanti,  ut  visionem 
Abrahae  et  peritiam  apostolorum  attinge* 
rent : et  hos  dicit  non  vidisse,  sed  optasse. 

Et  9CC4  quidam  legitperHut  tumxit^  tmtans 
illum  tt  dietns  : Magister  ^ quid  faciendo 
vitam  atemam  possidebo  ? A t ille  dixit  ad 
eum  : In  lege  quid  scriptum  est  ? Quomodo 


legis  ? Ille  respondens  dixit  : Diliges  Iio~- 
minum  Deum  tuum  ex  toto  corde  (uo , et 
ex  tota  anima  <ua,  et  ex  omnibus  ciribus 
iuis,  et  ex  omni  mente  lua,  et  proximum 
iuum  sicui  teipsum,  Dixitque  illi  : Recte 
respondisti  : hoc  fac,  et  vives, 

Bed.  Dixerat  supra  Dominus  quod  no* 
mina  eorum  scripta  sunt  in  coelis  : unde, 
ut  puto  , occasionem  tentandi  Dominum 
legisperitus  assumpsit.  Unde  dicitur  : Ecce 
quidam  l^speritus  surrexit  tentans  il« 
Ium,  etc.  Ctril.  (in  Cat.  grwc,  Patr.\. 
Erant  enim  quidam  verbosi  circumeuntes 
totam  regionem  Judaeorum , incusantes 
Christum , et  dicentes  quod  praeceptum 
Moysi  inutile  diceret , ipse  autem  quasdam 
novas  doctrinas  promeret.  Volens  ergo  le- 
gisperitus seducere  Christum,  ut  aliquid 
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elernelle  a ceux  qui  venaienl  a lui , le  docteur  de  la  loi  se  sert  de  ses 
propres  paroles ; et  parce  qu’il  le  tentail  astucieusemeut , il  n’entend  que 
ce  qui  a ete  dit  par  Moise;  car  il  suit : a II  lui  rependit : Qu’y  a-t-il 
d’ecrit  dans  la  loi?  qu’y  lisez-vous?  » — S.  Amb.  — Cetait  un  de  ceui 
qui  croient  connaltre  la  loi , qui  en  savenl  les  paroles  et  en  ignorent  le 
sens.  Aussi  le  Clirist  fait  voir,  par  ce  texte  meme  de  la  loi , que  ceux-la 
ignorent  la  loi  et  prouve  que , des  le  commencement,  la  loi  a annoncd 
le  Pere  et  le  Fils  ellemystere  de  Tincamation du Seigneur.  Caril  suit: 
« 11  lui  rependit : Vous  aimerez  le  Seigneur  votre  Dieu  de  tout  votre 
coBur,  de  toute  votre  dme,  de  toutes  vos  forces  et  de  tout  votre 
esprit. » — S.  Bas.  — Ce  qui  est  dit : o De  tout  votre  esprit,  » ne  souffre 
point  de  partage  avec  les  creatures.  En  effet,  quelque  affection  que  vous 
ayez  pour  elles,  necessairement  elle  empecLera  votre  amour  d’etre 
entier,  car  de  meme  que  tout  ce  qui  se  repand  d’un  vase  plein  de  li- 
queur  est  retranclie  a sa  plenitude , de  meme  tout  ce  qui  se  repandra 
de  votre  ame  en  amour  de  choses  defendues  dimiuuera  d’autant  votre 
amour  pour  Dieu. 

S.  Gr£g.  — On  distingue  dans  rdme  trois  facultes : l’une  qui  ne  fait 
que  Id  faire  croltre  et  la  nourrir  et  qui  se  trouve  m^me  dans  les  plantes ; 
ime  autre  qui  est  sensible  et  qui  se  trouve  dans  la  nature  des  animaux 
sans  raison ; une  autre  qui  est  la  perfection  de  l’ame  raisonnable  et 
qui  se  trouve  dans  la  nature  humaine.  Ainsi  endisant  lecoeur  il  designe 
la  substance  corporelleou  nutritive.  En  disant  \ame  il  designe  celle  qui 
tient  le  milieu  ou  la  sensibilite,  et  en  disant  \’ esprit  il  designe  la  plus 
haute  nature,  c’est-a-dire  la  faculte  intelligente  et  contemplative. 


cuntra  Moyscn  loqueretur,  adest  tentans 
ipsum , magistrum  vocans , doceri  non 
patiens.  Et  quia  Dominus  solitus  erat  liis 
qui  veniebant  ad  eum  loqui  dc  vita  setenia, 
utitur  legisperitus  ejus  eloquiis.  Et  quia 
lentabat  astute,  nibil  aliud  audit,  nisi  quae 
per  Moyseu  odita  sunt.  Soquitur  enim  : At 
ille  dixit  ad  eum  : Iu  lege  quid  scriptum 
est?  Quomodo  legis?  Asm.  Erat  enim  ex 
his  qui  sibi  legisperiti  videntur , qui  verba 
legis  tenent,  vim  legis  ignorant;  ct  ex  ipso 
legis  capitulo  docet  esse  legis  ignaros; 
probans  quod  iii  principio  statim  lex  Patrem 
«t  Filium  prsedicaverit,  et  incarnationis  do- 
miuicsB  annuntiaverit  sacramentum.  Sequi- 
tur enim  ; Ille  respondens,  dixit : Diliges 
Dominum  Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo, 
et  ex  tota  anima  tua,  et  ex  omnibus  viribus 


tuis,  et  ex  tota  mente  tua.  Basil.  (in  Cat. 
grac,  Patr.  tx  ascetici^].  Quod  dicitur:  Tota 
mente  tua,  in  esstera  non  recipit  sectionem. 
Nam  quamctinque  dilectionem  in  infimis 
expenderis,  hoc  tibi  necessario  a toto  de- 
ficiet : sicut  enim  in  vase  aliquo  pleno  li- 
quore quantum  emanat  foras,  tantam  ne- 
casse est  plenitudini  derogari;  sic  et  in 
anima  quantum  emanaverit  ab  ipsius  dilec- 
tione ad  illicita,  tantum  minui  necessarium 
est  amorem  ad  Deum. 

Greo.  Nyss.  (lib.  De  hominie  creat. , 
cap.  8|.  In  tria  autem  qusedam  animm  vis 
discernitur  : hsec  enim  eat  augmentativa 
solum  et  nutritiva,  quee  etiam  in  piantia 
reperitur ; alia  est  quae  sensualiler  disponi- 
tur, quse  salvatur  in  natura  irrationalium 
animalium  ; perfecta  autem  vis  animm  eat 
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— TH^op^.  — II  faut  donc  entendre  que  nous  devons  soumettre  a 
1’amour  divin  toutes  les  puissances  de  notre  dme,  et  cela  ardemment , 
sans  tiedeur;  d’ou  ilest  ajoute;  « De  toutes  vos  forces.»  — S.  Max.  — 
C’est  dans  cette  pensee  que  la  loi  nousparled’une  triple  direction  vers 
Dieu,  afm  de  nous  detoumer  de  la  triple  tendance  du  monde  vers  les 
passions , la  gloire  et  la  volupte,  par  lesquelles  le  Christ  fut  tente. 

S.  Bas.  — Si  quelqu'un  nous  demande  par  quel  moyen  on  peut 
obtenir  ramour  de  Dieu,  nous  lui  dirons  que  Tamour  divin  ne  s’ap- 
prend  pas ; nous  n’apprenons  pas  d'autrui  a nous  rejouir  de  la  pre- 
sence  de  la  lumiere , ni  a aimer  la  vie , ni  a aimer  nos  parcnts  ou  nos 
disciples,  a plus  forte  raison  ne  peut-on  apprendre  Tarnour  de  Dieu. 
Mais  il  y a en  nous  un  sentiment  intime  qui  a ses  causes  intrinseques 
et  qui  nous  porte  a aimer  Dieu ; celui  qui  obeit  ace  sentiment  pratique 
avec  soin  les  enseignements  des  divers  preceptes , s’y  attache  etroite- 
ment  et  arrive  a la  perfection  de  la  grdee  divine.  En  effet,  nous  aimons 
naturellement  ce  qui  est  bon,  de  plus,  nous  aimons  nos  proches  et 
nos  paren  ts,  et  encore,  nous  donnons  spontan^ment  toute  notre  affection 
a ceux  qui  nous  font  du  bien.  Si  donc  Dieu  est  bon  et  si  tousaiment 
ce  qui  est  bon , nous  avons  naturellement  en  nous  ce  qui  se  perfeo 
tionne  par  notre  volontti ; si  nous  ne  le  connaissons  pas  par  sa  bont6 , 
neanmoins  parce  que  nous  sommes  sortis  de  lui,  nous  sommes  tenus 
de  l’aimer  au-dessus  de  tout  comme  etant  notre  pere.  Enfin  il  est  notre 
bienfaiteur  plus  que  tous  ceux  que  nous  aimons  naturellement. 

Le  commandement  de  Tamour  divin  est  donc  le  premier  et  le  plus 


rationalis , quse  iu  natura  humana  conspi- 
citur. Dicendo  ergo  cor,  substantiam  cor- 
poralem signitioavit,  scilioet  nutritivam, 
dicendo  vero  animam,  mediocrem,  id  est, 
sensitivam.  Dicendo  vero  mentem,  altiorem 
naturam,  id  est,  intellectivam  et  considera- 
tivam  potentiam.  Tiieoph.  Hoc  igitur  in- 
telligondum  est,  quod  oportet  nos  omnem 
virtutem  animse  amori  ^vino  subjicere ; et 
faoo  viriliter  et  non  remisse  t unde  additur : 
£t  ex  omnibus  viribus  tuis.  Max.  (in  Cat. 
grutc.  Patr.].  Cum  hac  igitur  intentione 
trinam  sd  Deum  directionem  lex  pertractat, 
ut  avellat  nos  a trina  mundi  habitudine, 
qna  respicitur  ad  passiones , ad  gloriam  et 
ad  voluptates ; in  quibus  etiam  tentatus  est 
Christus. 

Basil.  (in  eadem  Cat.  grxe.].  Si  quis 
autem  quaerat  quo  pacto  divina  dilectio 
poterit  obtineri,  dicemus  quoniam  indoci- 


bilis  est  divina  dilectio  : nam  nec  lucis 
gaudere  praesentia  nec  vitam  amplecti  ab 
alio  didicimus , vel  amare  parentes  ant 
alumnos,  et  multo  mugis  divin»  dilectionis 
doctrinam;  sed  seminalis  quaedam  ratio  no- 
bis insita  est,  intrinsecus  habens  causas,  ut 
homo  Deo  adhereatquum  rationem  accipiens 
doctrina  divinorum  pneceptorum  colere  di- 
ligenter , cauteque  fovere , et  ad  perfecUo* 
nem  divin»  grati»  perdneere  consuevit. 
Naturaliter  enim  bonum  amamus ; amamus 
etiam  proprium  et  cognatum ; necnon  et 
benefactoribus  sponte  affectionem  totam 
profundimus.  Si  igitur  bonus  est  Deus, 
omnia  vero  bonum  desiderant,  quod  volun- 
tarie perbeitur  , naturaliter  nobis  inest 
quem  etsi  per  bonitatem  minime  novimus, 
ex  hoc  ipso  tamen  quod  ab  ipso  processi- 
mus tenemur  ipsum  ultra  modum  amaro, 

1 tanquam  scilicet  nobis  cognatum.  Major 
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grand.  Le  second,  qui  complete  le  premier  et  qui  est  complete  par  lui, 
iious  avertit  d’aimer  le  prochain ; d’ovi  il  suit : « Et  votre  prochain 
eomme  vous-meme.  » Nous  avons  recu  de  Dieu  la  faculte  dVcomplir 
<■6  commandement : car  qui  ne  sait  que  1’homme  est  un  etre  doux  et 
sociable,  et  non  solitaire  et  sauvagc?  En  effet,  car  rien  n’est  plus  inherent 
a notre  nature  que  de  communiquer  entre  nous,  d’avoir  recours  les 
uns  aux  autreset  d’aimer  sesparents.  Ainsi  le  Seigncur  nous  demande 
les  fruits  de  ce  dont  il  a d'abord  mis  en  nous  les  semences. 

S.  CuKYS.  — Remarquez  qu’il  nous  demande  d’accomplir  l’un  et 
Tautre  commandement  presque  avec  la  meme  ardeur,  car  il  dit  de 
Dieu  : « De  tout  votre  ccuur,  » et  du  prochain  « comme  vous-meme. » 
Si  cela  etait  bien  observe,  il  n’y  aurait  ni  esclave,  ni  homme  libre;  ni 
vainqueur,  ni  vaincu  (et  meme  ni  prince,  ni  sujet);  ni  riche,  ni  pau- 
vre,  et  le  demon  serait  toujours  inconnu ; car  la  paille  resisterait  i la 
violence  du  feu  plut6t  que  le  demon  a 1’ardeur  de  la  charite,  tant  la 
constance  de  Tamour  est  superieure  a toutes  choses.  — S.  Greg.  — 
Mais  s’il  est  dit : « Vous  aimerez  votre  prochain  comme  vous-meme,  » 
comment  seriez-vous  compatissant  pour  les  autres,  vous  qui,  perseve- 
rant dans  1'injustice,  devenez  impitoyable  pour  vous-meme’ 

S.  C™.  — Quand  le  docteurde  la  loi  eut  repondu  ce  qui  etait  contenu 
dans  la  loi,  le  Ghrist,  qui  conualt  tout,  dechira  la  trame  de  ses  artifices; 
car  il  suit : « 11  lui  dit : Vous  avez  bien  repondu;  faites  cela  et  vous 
vivrez. » — Orig.  — Nous  voyons  ici  indubitablementque  la  vie  qui  est 
annoncee  selon  Dieu,  createur  du  moude,  et  selon  les  anciennes  ecri- 


otium  est  et  bcnefuctor  oinuibus  qui  natu- 
raliter  diligantur.  Et  inferias  : est  igitur 
primum  ct  praecipuum  mnndutum  diviuce 
dilectionis  t secundum  autem  primi  com- 
pletivum, et  ah  eo  completura,  quo  mone- 
mur diligere  proximum.  Unde  sequitur  : 
Et  proximum  tuum  sicut  teipsum.  Sortimur 
autem  a Beo  potentiam  ad  hujus  exeeutio- 
nem  mandati.  Quis  autem  non  novit  quo- 
2iiam  mansuetum  et  communicativnm  ani- 
mal est  homo,  non  autem  solitarium  et 
silvestre?  Nihil  enim  tam  proprium  est 
nostr®  naturae,  sicut  ad  invicem  communi- 
care , et  inuluo  indigere , et  cognatum  di- 
ligere. Quorum  ergo  pr®veniens  Dominus 
nobis  tradidit  semina,  horum  consequenter 
fructus  requirit. 

Chrys.  (homil.  32,  in  1 od  Cortn/h.). 
Tu  tamen  attende  qualiter  fere  cum  eodem 
excessu  postulat  utrumque  prseceptum  : de 


Deo  enim  ait : Toto  corde  tuo  5 de  proximo  : 
Sicut  te  ipsum.  Quod  si  diligenter  obser- 
varetur, nec  servus  esset,  nec  liber,  nec 
rictor,  nec  victus  (vel  potius  non  princeps, 
non  subditus],  nec  dives , nec  pauper ; nec 
notus  unquam  esset  diabolus.  Potius  enim 
pale®  sustinerent  immissionem  ignis,  quam 
fervorem  charitatis  diabolus ; adeo  cuncta 
superat  dilectionis  constantia.  Greg.  (19 
Moral.^  cap.  14).  Cum  autem  dicatur  : 
Diliges  proximum  tuum  sicut  teipsum, 
quomodo  alteri  miserendo  pius  est , qui 
adhuc  injuste  vivendo  fit  impius  sibimetipsi? 

Cyril.  (in  Cat.  gr(ec.  Patr.].  Cumautem 
legisperitus  respondisset  qu®  continebantur 
in  lege,  Christus  cui  nota  sunt  omnia, 
scindit  fallaci®  ejus  retia.  Sequitur  enim  : 
Dixitque  illi  : Recte  respondisti  : hoc  fac, 
ct  vives.  Orig.  (in  Cal.  j/iypc.  Palr.].  ExhJs 
indubitanter  colligitur  quod  rita  qu®  pr®- 
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tures  donnees  par  lui , est  la  vie  etemelle;  car  le  Scigueur  Tatteslc  eii 
cilaut  ce  passage  du  Deuteronome  : « Vous  aimerez  le  Seigneur  votre 
Dieu ; » et  celui-ci  du  Levitique  : a Vous  aimerez  votre  prochain 
comme  vous-meme. » Ceci  est  dit  contre  les  sectateurs  dc  Valeutm,de 
Basilide  et  de  Marcion.  En  effet,  qu’a-t-il  voulu  que  nous  fassions  pour 
obtenir  la  vie  eternelle , sinon  ce  que  contiennent  la  loi  et  les  pro- 
phetes ? 


Maiscet  homme,  voulant  faire  paraitre  gu'il  eiait  juste,  dit  d Jesus  : Et  qui 
est  7non  prochain^  Et  Jesus,  prenant  la  parote , lui  dit : Un  homme,  qui 
descendait  de  Jerusalem  a Jericho,  tomba  entre  les  mains  des  voleurs  qui 
le  depouil terent,  le  couvrirent  de  ptaies,  ft  s'en  alterent,  le  laissant  d demi 
mori,  ll  arriva  ensuile  quun  pritre  descendait  par  le  mime  chemin,  le- 
nuel,  Vayant  apercu,  passa  outre.  Vn  levite  qui  rint  aussi  au  mime  Heu, 
Vayant  considere , passa  outre  encore.  Mais  un  Samaritain  , passant  son 
chemin,  vint  d fendroil  oii  etait  cet  homme;  et  Vayant  vu,  il  en  fut  touche 
de  compassion.  II  s’approchadonc  de  lui,  il  versa  de  ihuiie  et  du  vindans 
ses  plaies,  et  les  banda ; et,  1’aijant  mis  sur  son  checal , il  1'amena  dans 
t hdtellerie , et  eut  soin  de  lui.  Le  lendemcun  il  lira  deux  deniers,  qu‘il 
donna  d thOte,  et  lui  dit : Ayez  bien  soin  de  cet  homme;  et  tout  ce  que 
vous  depenserez  de  plus , je  vous  le  rendrai  d mon  retour.  Lequel  de  ces 
trois  vous  sembie-t-il  avoir  ete  le  prochain  de  celui  qui  tomba  entre  les 
mains  des  voleurs?  /^e  docteur  lui  repondit ; Celui  qui  a exerce  la  mise- 
ricorde envers  lui.  Allez  donc,  lui  dit  Jesus,  et  faites  de  mime. 


S.  Gyr.  - Le  docteur  de  la  loi , loue  par  le  Seigueur  pour  avoir 
bienrepondu,  tombe  dans  Torgueil  et  s’imagine  que  nui  n’estson 
prochain;  comme  si  personne  ne  lui  pouvait  dtre  compare  en  juslice. 
D’ou  il  est  dit : « Voulant  faire  paraltre  sa  justice,  il  dit : Qui  est  mon 


dicator  secundam  mundi  Creatorem  Denra, 
et  antiquas  scripturas  ab  eo  traditas,  vita 
perpetua  est  : attestatur  enim  Dominus 
sumens  ex  Deuteronomio  quidem  illud  : 
Diliges  Dominum  Deum  tuum  (cap.  6),  ex 
Lcvitico  vero  illud : Diliges  proximum  tuum 
sicut  teipsum  [cap.  19);  hsec  autem  dicta 
sont  contra  sequaces  Valentini,  Basilidis  et 
Marcionis  : quid  enim  aliud  voluit  nos  fa* 
cere  ad  quaerendum  vitam  aeternam,  nisi 
quae  continent  lox  et  prophetae? 

Hle  autem  voUne  jxuli^care  seipsum , dixit  ad 
Jesum  : Et  quis  est  meus  proximus  ? Suspt- 
ciens  autem  Jesus  dixit  ' Homo  qutdam 
descendebat  ab  Hierusalem  in  Hiericho , et 
incidit  tn  latrones^  qui  etiam  deepoliarerunt 
eum^  et  plagis  impositis^  abierunt,  semivivo 
relicto.  Accidit  autem  ut  sacerdos  quidam 


descenderet  eadem  eia , et  viso  illo , prxte- 
ripit.  Similiter  et  leoita  cum  esset  secus 
locum  et  videret  eum,  pertransiit.  Samarita- 
nw  autem  quidam  iter  faciens,  renit  secw 
eum ; et  tridene  eum,  misericordia  motus  est, 
et  appropians  , alligavit  rulnera  ejus , in> 
fundens  oleum  et  vinum’  et  imponens  illum 
in  jumentum  tuum,  duxit  in  eta6u/um,  et 
curam  ejus  egit.  Et  altera  die,  protulit  duos 
denarios,  et  dedit  stabulario,  et  ait  : Curam 
ejus  habe;  et  quodeunqus  suj/ererogaveris, 
ego,  cum  rediero,  reddam  tibi.  Quis  horum 
trium  videtur  tibi  proximus  fuisse  illi  qui 
incidit  in  latronee?  iit  ille  dixit  : Qui  fecit 
misericordiam  in  i//um.  Et  ait  illiJetus  : 
Vade,  et  tu  fac  simililer. 

Cyril.  (in  Cuf.  grxe.  i*atr.|.  Laudatus 
legisperitus  a Salvatore  quod  recto  respoo- 
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procbain?  » Les  vices  1’assiegent  pour  ainsi  dire  alternativement ; apres 
la  faussete  astucieuse  de  sa  premiere  question,  il  tombe  dans  1’arro- 
gance.  De  plus,  en  demandant  qui  est  son  prochain,  il  fait  voir  qu'il 
n’a  aucunamour  pour  le  prochain,  puisqu’il  n’estime  point  que  quel- 
qu’un  soit  son  prochain.  Et  par  suite  il  se  montre  vide  de  Tarnour 
divin,  car  s’il  n’aime  pas  son  frere  qu’il  voit  il  ne  peut  aimer  Dieu 
qu’il  ne  voit  point.  Il  dit  qu’il  ignore  qui  est  son  prochain,  parce  qu’il 
ne  croyait  point  au  Christ;  or,  celui  qui  ne  connalt  point  leChrist 
ignore  la  loi ; car  s’il  meconnait  la  verite,  comment  pourrait-il  con- 
naltrc  la  loi  qui  annonce  la  verite. 

TntoPH.  — Cependant  le  Sauveur  determine  qui  est  le  prochain,  non 
par  les  actions  ou  par  les  digni tes , mais  par  la  nature;  comme  s’il  di- 
sait : « Ne  pensez  pas  a cause  de  votre  justice  que  vous  n’avez  point 
de  prochain , car  tous  ceux  qui  ont  la  meme  nature  que  vous  sont 
votre  prochain ; soyez  donc  leur  prochain  vous-m^me  (non  par  le  pays, 
mais  par  TalTection)  et  prenez  soin  d’eux. » C’est  a cette  occasion  qu’il 
cite  Texemple  du  Samaritain;  d’oii  il  suit : « Un  homme  descendait 
de  Jerusalem , etc.  » — Gr£g.  — Il  emploie  un  mot  general ; il  ne  dit 
pas : a Quelqu’un  descendait, » mais  « un  homme, » car  il  veut  parier 
de  toute  Thumanite.  — S.  Aug. — En  effet,  cet  homme  represente 
Adam  lui-m6me  et  le  genre  humain;  Jerusalem,  cite  de  la  paix,  re- 
presente la  celeste  Jerusalem  de  la  felicite  de  laquelle  il  est  dechu; 
Jericho  veut  dire  lune  et  represente  notre  mortalite  qui  nalt , crolt , 
viciliit  et  disparalt. 


dorit,  in  superbiam  prorupit,  nullum  sibi 
proximum  putans  esso ; quasi  nullus  ei 
esset  in  justitia  comparantlus.  Undo  dicitur : 
Ulo  autem  volens  justiticaro  seipsum,  dixit 
ad  Jusum  : Kt  quis  est  meus  proximus? 
Circumveniunt  enim  eum  quodammodo  al' 
ternatim  vitia;  a fallacia  qua  tentaudo 
qussiverat,  ad  arrogantiam  lapsum.  In 
lioc  autem  quod  qusrit  : Quis  est  meus 
proximus?  Vacuus  u dilectione  proximi 
ostenditur;  cum  non  sesiimet  aliquem  sibi 
proximum  esse;  et  per  consequens  a dilec- 
tione divina,  qui  cum  fratrem  non  diligat 
quem  videt,  non  potest  Deum  diligere  quem 
non  videt  |l  Joan.^  4,  vers.  20).  Amb. 
Kespoudit  etiam  quod  non  sciret  proximum 
suum , quia  non  credebat  in  Christum  ; et 
qui  Christum  nescit,  nescit  legem  : cum 
enim  veritatem  ignoret,  quomodo  potest 
scire  legem  quse  annuntiat  veritatem  ? 


Theoph.  Salvator  autem,  non  actibus 
aut  dignitatibus,  sed  natura  determinat 
proximum.  Quasi  dicat  : Non  putes  quod 
quamvis  Justus  sis,  nullus  libi  sit  projclmus  : 
omnes  namque  qui  eamdeni  naturam  com> 
municant,  proximi  tui  sunt,  has  igitur  et 
tu  eorum  proximus  (non  loco,  sed  affectu), 
et  circa  eos  cura  : et  ad  hoc  Samaritanum 
in  exemplum  adducit.  Unde  sequitur  : Sus> 
piciens  autem  Jesus  dixit : Homo  quidam 
descendebat,  etc.  Grxc.  (vel  Severus  An- 
tiochenus in  Cat.  graec,  Patr.\.  Bene  est  ge- 
neris appellatione  usus  : non  enim  ait : 
Descendit  quidam,  sed,  homo  quidam  : nam 
sermo  fuit  do  tota  humanitate.  Aug.,  D$ 
quxst,  Ecang.  (lib.  2,  q.  19).  Homo  enim 
iste,  ipse  Adam  intelligitur  in  genere  hu- 
mano Hierusalem  civitas  pacis,  illa  cceles- 
tis,  a cujus  beatitudine  lapsus  est;  Hicricho 
interpretatur  luaa,  et  siguiheat  mortallta- 
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S.  Aug.  — Ou  encore  : Jerusalem,  qui  veut  dire  vision  de  la  paix,  re- 
presente  le  paradis;  car,  avantson  p6che,  rhomine  etait  dans  la  vision 
de  Ia  paix , c’cst-a-dire  dans  le  paradis  ou  tout  ce  qu’il  voyait  etait 
paix  et  joie;  de  la  il  est  descendu  (humilie  par  le  peche)  a Jericho, 
c’est-a-dire  dans  le  monde  ou  tout  ce  qui  nalt  disparait  comme  la  lune. 
— Tutopii.  — 11  ne  dit  pas  descendit,  mais  descendait,  car  la  nature 
humaine  tendait  sans  cesse  a descendre,  et  non  partiellement,  mais 
par  toutes  ses  facultes  sensibles.  — S.  Bas.  — Pour  comprendre  ce 
passage,  il  faut  faire  attention  aux  divers  lieux  qiii  sont  mentionnes : 
Jericho  est  dans  les  vallees  de  la  Palestine , tandis  que  Jerusalem  est  si- 
tuee  sur  une  hauteur,  au  sommet  d’une  montagne;  cet  homme  des- 
cendit donc  des  hauteurs  dans  les  vallees,  oii  il  fut  saisi  par  les  vo- 
leurs  qui  habitaient  le  desert;'d’ou  il  suit ; « 11  tomba  entre  les  mains 
des  voleurs.  » 

S.  CnnTS.  — Il  faut  deploror  le  mallieur  de  cet  homme  qui,  sans 
armes  ni  defense,  tombe  entre  les  mains  des  voleurs,  et  qui  a choisi 
temerairement  ce  dangereux  chemin  oii  il  ne  pouvait  echapper  aux 
mains  des  voleurs;  cai’  il  ne  pouvait  lutter,  diisarme,  contre  ceux  qui 
etaienl  armes,  imprevoyant  contre  des  scelerats,  imprudent  contre  des 
meurtriers.  En  eflet,  la  malice  est  toujoure  armee  de  ruses , entouree 
de  cruautes,  munie  d’artifices  et  preparee  aux  funestes  violences.  — 
S.  Amb.  — Mais  quels  sont  ces  voleurs,  sinon  les  anges  de  la  nuit  et 
des  tenebres,  aux  mains  desquels  il  ne  serait  pas  tombe  si,  en  deviant 
des  commandements  celestes,  il  ne  sc  fut  expose  a les  rencontrer.  — 
S.  Chrys.  — Ainsi,  ii  1’origine  du  monde , le  diable  a dresse  contre 


tem  nostram,  propter  hoc  quod  nascitur, 
crescit,  senescit  ct  occidit. 

Auo.,  contra  Pelag.  Vel  Hierusalem,  quas 
interpretatur  visio  pacis,  Paradisum  dici- 
mus : ante  enim  quam  peccaret  homo,  in 
visione  pacis  erat,  hoc  est  in  paradiso  : 
quicquid  videbat,  pax  erat  et  laetitia;  indo 
descendit  (quasi  humiliatus  ct  miser  factus 
per  poccatumj  in  Hiericho,  id  est,  in  mun- 
dum, in  quo  omnia  orta  occidunt,  sicut 
luna.  TfiEOPn.  Non  autem  dicit  : Descen- 
dit, sed,  descendebat  : semper  enim  hu- 
mana natura  ad  inferiora  tendebat ; et  non 
in  parte,  sed  toto  vitse  attendebat  passibili. 
Basil.  (inCa<.  grxe.  Patr.  ex  illius  Ethicis]. 
Convenit  enim  hoc  si  quis  loca  perspexerit ; 
Hiericho  enim  tonet  loca  convallia  P:il®s- 
tinsc;  Hierusalem  vero  in  cacumine  situ  est,  i 


occupans  apicem  montis.  Venit  igitur  homo 
ab  altis  ad  inAma,  ut  a latronibus  caperetur, 
qui  incolebant  desertum.  Unde  seiinitar  : 
Kt  incidit  in  latrones. 

Chrys.  (in  eadem  Cal.  ^r<rc.).  Primum  is- 
tius hominis  miserandus  est  casu.s,  qui 
inermis  ac  destitutus  in  latrones  inciderit, 
quique  improvidus  incautusque  oam  viam 
elegerit,  qua  evadere  prmdonum  manus  ne- 
quiverit : non  enim  posset  inermis  armatos, 
improvidus  pessimos,  incautus  nocivos  ef- 
fugero. Quippe  cum  malitia  semper  armata 
sit  dolis,  crudelitate  septa,  munita  fallacia, 
et  nd  nocendi  smvitiam  pra:!parata.  Amb. 
Qui  sunt  autem  isti  latrones,  nisi  angeU 
noctis  atque  tenebrarum?  In  quos  non  inci- 
disset, nisi  eis  mandati  coelestis  devius  se 
i fecisset  obnoxium?  Chrys  (ut  sup.).  In 
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Hiomme  ses  funestes  embflclies,  il  a jete  contre  lui  son  venin  trom- 
peur,  et  a inaugure  sa  malice  meurtriere.  — S.  Aug.  — II  rencontra 
douc  des  voleurs,  c’est-a-dire  le  diable  et  ses  anges  qui,  par  la  des- 
obfesance  du  premier  homme,  depouillerent  le  genre  humain  des  vS- 
tements  de  1’innocence  et  le  blesserent  en  lui  faisant  perdre  l’integrite 
de  son  libre  arbitre.  D’ou  il  suit : « lls  le  depouillerent,  le  couvrirent 
de  plaies  et  s’en  allerent.  » lls  lui  fireiit  une  plaie  en  1’induisant  aupe- 
che,  et  iis  nous  eouvrent  de  plaies  nous-mfimes,  parce  que  nous  sur- 
ajoutons  de  nombreux  peches  a celui  que  nous  avons  contracte.  — 
S.  Aug.  — Ou  encore ; iis  depouillerent  riiomme  de  Timmortalite,  et 
1’ayant  couvert  de  plaies  (en  le  poussant  au  mal),  iis  le  laissercnt  a 
demi  mort.  En  effet,  Thomme  est  vivant  par  le  cdte  de  lui-meme  qui 
peut  comprendre  et  connaltre  Dieu,  mais  il  est  mort  par  le  c6te  qui 
succombe  aux  peches  et  qui  en  est  meurtri.  C’est  pourquoi  il  est 
ajoute : « Le  laissant  a demi  mort.  » — S.  Aug.  — 11  etait  a demi 
mort,  ayant  Tactivite  vitale  (le  libre  arbitre)  blessee,  laquelle  ne  Iui 
suffisait  plus  pour  retrouver  la  vie  eternelle  qu’il  avait  perdue;  c’est 
pourquoi  il  etait  gisant,  incapable  de  se  relever  par  ses  propres  forces; 
aussi  appelait-il  le  medecin  (c’est-a-dire  Dieu)  pour  etre  gueri.  — 
Theoph.  — On  peut  dire  encore  qu’apres  le  peche  Thomme  etait  a 
demi  mort,  parce  que,  son  ^me  elant  immortelle  et  son  corps  mortel, 
la  moitie  de  lui-meme  etait  assujetie  a la  mort.  Ou  encore  : parce  que 
la  nature  humaine  esperait  arriver  au  salut  par  le  Christ  et  ainsi  ne 
pas  mourir  enlierement.  Ou  encore  : parce  que  la  mort,  qui  6tait  en- 
tree  dans  le  monde  par  le  p6che  d’Adam,  devait  ^tre  vaincue  par  la 


exordio  igitur  mundi  nocendi  fallaciam  dia* 
bolus  est  operatus  in  hominem,  in  quem 
fallendi  virus  exercuit,  et  maliti»  nocen- 
tiam  dedicavit.  Auo.,  contra  Pelay.  Incidit 
ergo  in  latrones,  id  est,  in  diabolum  et  an- 
gelos ejus,  qui  per  inobedientiam  primi 
hominis  humanum  genus  despoliaverunt, 
morum  scilicet  ornamentis ; et  %'ulnerave- 
runt,  bono  scilicet  possibilitatis  liberi  arbi- 
trii perdito.  Unde  sequitur  : Qui  etiam  des- 
poliaverunt cura,  et  plagis  impositis,  abie- 
runt. In  illo  enim  peccante  plagam  fecit; 
in  nos  vero  plagas,  cum  super  unum  pecca- 
tum quod  contrahimus,  superaddimus  multa 
peccata.  Auo.,  De  qutest.  Evang.  (lib.  2, 
<[.  19).  Vel  spoliaverunt  hominem  immor- 
talitate ; et  pingis  impositis  (peccata  sua- 
dendo) reliquerunt  semivivum,  quia  exparte 


qna  potest  iutelligere  et  cognoscere  Doum, 
vivus  est  homo ; ex  parte  autem  qua  pec- 
catis contabescit  et  premitur,  mortuus  est; 
et  hoc  est  quod  subditnr  : Semivivo  relicto. 
Auo.,  conira  Pelag.  Semivivus  enim  habet 
vitalem  motum  (id  est,  liberum  arbitrium) 
vnlneratnm ; quod  ad  sternam  vitam  quam 
perdiderat,  redire  non  saiHciebat  : et  ideo 
jacebat,  quia  vires  ei  propri»  ad  surgen- 
dum  non  sufficiebant,  unde  ad  se  sanan- 
dum medicum  (id  est,  Deum)  requireret. 
Theoph.  Aut  semivivus  dicitur  homo  post 
peccatum  ; quia  ejus  anima  immortalis  est, 
corpus  vero  mortale  ; ita  ut  medietas  ho- 
minis morti  succumbat  : aut  quia  humana 
natnrain  Christo  sperabat  consequi  salutem, 
ita  nt  non  omnino  morti  succumberet ; sed 
inquantam  Adam  peccaverat,  mors  in  mun- 
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redemplion  du  Christ.  — S.  Amb.  — Ou  encore  : iis  nous  depoui  lient 
d’abord  des  vetements  de  la  grsice  spirituelle  et  ensuite  iis  nous  bles- 
sent,  car  si  nous  gardons  Tintegrite  des  vetements  que  nous  avons  re- 
5US,  nous  ne  pourrons  6tre  atteints  par  les  blessures  des  voleurs.  — 
S.  Bas.  — On  peut  aussi  entendre  qu’ils  le  depouillerent  apres  Tavoir 
blesse,  car  les  blessures  precedent  la  nudite,  pour  nous  faire  com- 
prendre  que  le  peche  precede  le  depouillement  de  la  grAce.  — B£de. 
— De  plus,  les  plebes  sont  appeles  des  blessures  parce  qu’ils  delruisent 
l’integrit6  de  la  nature  humaine.  Enfin  iis  s’en  allerent,  non  qu’ils 
cessassent  leurs  embdehes,  mais  pour  cacher  leurs  insidieuses  fraudes. 

S.  CuRTS.  — Cet  homme,  c’est-a-dire  Adam,  etait  donc  gisant,  sans 
secourssalutaire  et  couvertdes  blessures  de  ses  fautes.  Le  pretre  Aaron 
passa  saiis  pouvoir  le  secourir  par  son  sacrifice;  car  il  suit : « II  arriva 
qu’un  pretre  descendait  par  le  mSme  chemiu,  lequel,  1’ayant  apertu, 
passa,  etc.  » Son  frere  Moise,  de  la  tribu  de  Levi,  ne  put  pas  non  plus 
le  secourir  par  la  loi;  d’oii  il  suit  : « Un  levite,  qui  vint  au  mdme 
lieu,  1’ayant  vu,  passa,  etc.  » — S.  Aug.  — Ce  pretre  et  ce  levite  si- 
gnifient  deux  epoques : celle  de  la  loi  et  celle  des  prophetes.  Le  pretre 
flgure  la  loi  qui  a institue  le  sacerdoce  et  le  sacrifice ; le  levite  repre- 
sente  les  oracles  des  prophetes.  Or,  le  genre  bumain  ne  put  dtre  gueri 
a ces  deux  epoques,  parce  que  la  loi  fait  connaltre  le  peche.  mais  ne 
1’abolit  point. — Th^oph.  — De  plus,  ildit : passa,  parce  que  la  loi  vint 
et  dura  jusqu’au  temps  marque ; ensuite,  ne  pouvant  guerir,  elle  passa. 
Remarquez  aussi  que  la  loi  n’avait  pas  ete  donnee  dans  cette  prevision 
de  guerir  l’homme,  parce  qu’au  commencement  rhomme  ne  pouvait 


dam  intravit  : ia  Christi  vero  jastificatione 
mors  orat  destruenda.  Amb.  Vel  spoliant 
quse  accepimus  indumenta  grati»  spiritualis, 
et  sic  vulnera  inferre  consueverunt.  Nam  si 
intemerata  qu»  sumpsimus  indumenta  ser- 
vemus, plagas  latronum  sentire  non  pos- 
sumus. Basil.  (ut  sup.).  Vel  potest  intel- 
ligi  quod  expoliaverant  eum,  plagis  prius 
impositis  : praecedunt  enim  vulnera  nudita- 
tem, ut  intelligas  quod  peccatum  priecedit 
grati»  carentiam.  Bed.  Dicuntur  autem 
plag»  peccata,  quia  his  natur»  human»  in- 
tegritas violatur.  Abierunt  autem,  non  ab 
Insidiis  cessando,  sed  insidiarum  fraudes  oc- 
cultando. 

CiiBYS.  (ut  sup.).  Hic  itaque  homo,  id 
est,  Adam,  jacebat  destitutus  salutis  auxilio, 
confossus  vulneribus  delictorum ; cui  nec 


sacerdos  Aaron  transiens  sacriBcio  potuit 
profuisse.  Sequitur  enim  : Accidit  autem 
ut  sacerdos  quidam  descenderet  eadem  via, 
et  viso  illo,  pr»teriit,  etc.  Noc  etiam  ejns 
frater  Moyses  levita  per  legem  potuit  sub- 
venire : unde  sequitur  : Similiter  et  levita 
cum  esset  secus  locum  et  videret  eum,  per- 
transiit,  etc.  Auo.,  contra  Pelag.  Ycl  in  sa- 
cerdote et  lerita  duo  tempora  intellignntur : 
legis  scilicet  et  prophetarum  : in  sacerdote 
lex,  per  quam  sacerdotium  et  sacrificia  In- 
stituta sunt;  in  levita  vaticinium  propheta- 
rum, quorum  temporibus  humanum  genus 
sanari  non  potuit,  quia  per  legem  cognitio 
peccati  non  abolitio.  Theoph.  Dicit  autem  : 
Prxteriit ; quia  lex  venit  et  stetit  usque 
ad  tempus  pr»fixum ; deinde  non  valens 
curare,  abiit.  Vide  etiam  quod  lex  non  ad 
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recevoir  le  mystere  du  Christ;  c’est  pourquoi  il  est  dit : « II  arriva 
qu'un  pr^trc,  » comme  nous  disons  de  ce  qui  arrive  sans  6tre  prevu. 

— S.  Aug.  — Peut-^tre  cet  homme  qui  descendait  de  Jerusalem  a Je- 
richo  etait-il  isra^lite,  et  alors  on  peut  enteudre  que  le  prfitre  qui  passa 
aupres  de  lui  6tait  son  prochain  par  la  race,  et  que  le  levite  qui  le 
in6prisa  etait  aussi  de  sa  race.  — Th^oph.  — Peut-^tre  encore  leur 
prcmiere  pensee  fut-elle  une  pensee  de  compassion;  mais  ensuite, 
vaincus  par  leur  durete,  iis  s’en  allerent;  c’est  ce  que  signille  cette  pa- 
role,  passa. 

S.  Aug.  — Cependant  im  Samaritain,  6tranger  par  la  race,  prochain 
par  la  compassion,  vint  a passer,  et  fit  ce  qui  suit : « Mais  un  Samari- 
taiu,  qui  voyageait,  vint  aupres  de  lui,  etc.  » Notre  .Seigneur  Jesus- 
Clirist  a voulu  6tre  repr4sente  par  ce  Samaritain.  En  effet,  Samaritain 
veut  dire  gardien ; or,  il  est  dit  de  lui : a Gelui  qui  garde  Israel  ne  som- 
meillera  ni  ne  dormira  point,  » parce  que,  etant  ressuscite  d’entre  les 
morts,  il  ne  meurt  plus.  Et  encore  : a Lorsqu’on  lui  dit : Vous  etes 
un  Samaritain  et  un  posside  du  demon,  » il  nia  qu’il  fut  possede  du 
d^mon,  lui  qui  chassait  les  demons,  mais  il  ne  nia  point  qu’il  ne  fdt  le 
gardien  des  infirmes.  — S.  GRfiG.  — Le  Christ  se  dit  ici  Samaritain, 
parce  que,  s’adressant  a un  docteur  de  la  loi  qui  s’enorgueillissait  de 
la  loi,  il  voulut  exprimer  que  le  pretre,  le  levite,  et  ceux  qui  vivaient 
sous  la  loi,  n’accomplissaient  pas  les  commandements  de  la  loi,  mais 
qu’il  etait  venu  lui-meme  pour  accomplir  les  prescriptions  de  la  loi. 

— S.  Amb.  — Ce  Samaritain  descendait ; mais  quel  est  celui  qui  est 


hoc  data  est  prscogitative,  nt  hominem 
curaret : non  enim  poterat  homo  a principio 
suscipere  Christi  mysterium  : et  ideo  di- 
citur : Accidit  ut  sacerdos  quidam;  quod 
consuevimus  dicere  in  his  quae  non  praeme- 
ditati ve  fiunt.  Aug.,  Deterb.  i)om. (serm.  37). 
Vel  quia  homo  descendens  a Hierusalem 
in  Hiericho,  Israelita  fuisse  intclligitur; 
quod  intelligi  potest,  quia  transiens  sacer- 
dos utique  genere  proximus  praeteriit  ja- 
centem; transiit  levita,  et  hic  genere  proxi- 
mus jacentem  et  ipse  contempsit.  Theopii. 
l^liserti  (inquam)  illius  fuero  cum  cogitave- 
runt; postmodum  vero  tenacitate  devicti, 
abierunt  retrorsum  : hoc  enim  designat 
quod  dixit  : Praeteriit. 

Aug.,  /)e  Dom.  (ubi  sup.).  Transiit 
Samaritanus,  genere  longinquus,  misericor- 
dia proximus';  fecit  quod  sequitur  : Sama- 
ritanus autem  quidam  iter  faciens  venit 


secus  eum,  ctc.  In  quo  Samaritano  se  voluit 
intelligi  Dominns  noster  Jesus  Christus  : 
Samaritanus  enim  castos  interpretatur,  et 
de  ipso  dicitur  [Psal.  20)  : Non  dormitabit 
neque  dormiet  qui  custodit  IsraLH,  quia  re- 
surgens a mortuis,  jam  non  moritur 
(Rom.,  H).  Denique  cum  dictum  esset  illi 
(Joan.,  8) : Quia  Samaritanus  es,  et  dsemo- 
nium  habes,  negavit  se  habere  dsmonium, 
quia  se  noverat  dsemonum  expulsorem ; non 
se  negavit  infirmi  custodem.  GttiEC.  vel  Se- 
verus Antiochenus  (in  Cat,  gr<rc.  Pair.]. 
Vocat  autem  hic  Christus  se  Samaritanum 
opportune  ; cum  enim  alloqueretur  legispe- 
ritum superbientem  in  lege,  voluit  expri- 
mere quoniam  neo  sacerdos,  nec  levita,  et 
qui  conversabantur  in  lege,  legis  proposi- 
tum implebant;  sed  ipso  venit  consumma- 
turus legis  propo-situm.  Amd.  Hio  autem 
Samaritanus  etiam  erat  descendens  ; quit 
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descendu  du  ciel,  sinon  celui  qui  est  monte  au  ciel,  le  Fils  de  1’horame 
qui  est  dans  le  ciel?  — Th£oph.  — II  dit  qu’il  voyageait,  comme  pour 
specifier  qu’il  ctait  venu  pour  nous  guerir.  — S.  Aug.  — U vint  dans  la 
ressemblance  de  la  chair  du  peche,  par  consequent  auprk  du  pec/te, 
pour  ainsi  dire,  par  cette  ressemblance.  — Grec.  — Ou  encore  : il  vint 
le  long  du  chemin,  car  il  fut  veritablement  voyageur,  ne  deviant  pas, 
et  descendant  pour  nous  sur  la  terre.  — S.  .\mb.  — £tant  donc  venu, 
il  se  fit  notre  prochain  en  prenant  notre  nature,  et  notre  voisin  par  le 
don  de  sa  misericorde ; d’ou  il  suit : « Le  voyant,  il  fut  ^mu  de  com- 
passioii,  etc.  » — S.  Aug.  — Il  le  vit  gisant,  sans  force  et  sans  moiive- 
ment : c’est  pourquoi  il  fut  emu  de  compjission ; il  ne  trouva  en  lui 
aucun  merite  qui  le  fit  digne  d’6tre  gueri,  mais  lui-meme  condamnale 
peche  dans  la  chair  de  peche.  D’ou  il  suit : « S’etant  approche , il 
versa  de  1’huile  dans  ses  plaies,  etc.  » Qu’y  a-t-il,  en  cffet,  de  plus  eloi- 
gne,  de  plus  separe,  que  Dieu  et  les  hommes,  que  1’immortel  et  les 
moriels,  que  le  juste  et  les  pecheurs,  non  qu'ils  soient  separ6s  par  l’es- 
pace,  mais  par  la  difference?  Or,  ayant  en  lui-meme  deux  biens  (la 
justice  et  1’immortalite),  et  nous  deux  maux  (l’injustice  et  la  mortalite), 
s’il  eut  pris  nos  deux  maux,  il  serait  devenu  notre  egal  et  il  aurait  eu 
besoiu  d’elre  delivre  avec  nous.  C’est  pourquoi,  afin  d’etre  pres  de 
nous,  mais  non  ce  que  nous  sommes,  il  ne  se  fit  point  pecheur  comme 
vous,  mais  il  devintmortel  comme  vous,  et,  prenant  le  chatiment  sans 
prcndre  la  faute,  il  abolit  la  faute  et  le  chatiment. 

S.  Aug.  — Le  bandage  des  blessures  est  la  repression  des  peches; 


enim  est  qui  descendit  de  ccelOf  nisiquiasccn- 
dit  in  coelum,  Filius  hominis  qui  est  in 
coelo  (Joan.,  3)  ? Theopu.  Dicit  autem, 
iter  faciens,  quasi  ex  proposito  boc  statuens, 
ut  nos  curaret.  Auo.,  cont,  Peiag.  |ut  sup.j. 
Venit  autem  in  similitudine  carnis  peccati 
(od  Aom.,  8|,  ideo  secus  eum,  quasi  in  si> 
militudine,  Gb3£C.  (id  est,  Severus  Antio- 
chenus, ut  jam  sup.).  Vel  secus  viam  venit; 
fuit  enim  vere  viator,  non  deviator,  gratia 
nostri  dcM^endens  ad  terram, 

Aub.  Vemens  autem  factus  est  compas- 
sionis nostrse  susceptione  finitimus,  roiscri- 
cordise  collatione  vicinus  : unde  sequitur  : 
Et  videns  eum,  misericordia  motus  est,  etc. 
Auo.,  cofU.  Peiag,  (ut  sup.).  Videns  qui- 
dem eum  jacentem,  non  valentem,  non 
currentem  : et  ideo  misericordia  motus  est ; 
quia  in  eo  nullum  meritum  invenit,  quo  cu- 
rari dignus  esset,  sed  ipse  dc  peccato  dam- 


navit peccatum  in  came  [ad  Aom.,  8)  : unde 
sequitur : Et  appropians  alligavit  vulnera 
ejus,  infundens  oleum,  etc.  Aug.,  De  verb. 
Dom.  (serm.  37,  ut  sup.].  Quid  enim  tagn 
longinquum,  quid  tam  remotum,  quam 
Deus  ab  hominibus,  immortalia  a mortali- 
bus, justus  a peccatoribus,  non  loco  longo, 
sed  dissimiUtudinc?  Curo  ergo  haberet  in  se 
duo  bona  (scilicet  justitiam  et  immortali- 
tatem), et  nos  duo  mala  [scilicet  iniquita- 
tem et  mortalitatem),  si  utrumque  malum 
nostrum  suscepisset,  par  noster  fuisset,  et 
liberatore  nobiscum  opus  haberet  : ut  ergo 
esset  non  hoc  quod  nos,  sed  prope  nos,  non 
est  factus  ille  peccator  ut  tu,  sed  factus  est 
mortalis  quod  tu  : suscipiendo  pcenam,  et 
non  suscipiendo  culpam,  et  culpam  delevit 
et  pcenam. 

Aug.,  De  qtutsl.  Evang.  (lib.  2,  q.  191. 
Alligatio  vulnerum  est  cohibitio  peccato- 
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Yhuile  est  la  consolation  de  1’esperance  donnec  par  la  misericorde  pour 
la  reconciliation  de  la  paix;  le  vin  est  1’exhortation  a agir  avec  ferveur 
par  1’esprit.  — S.  Amb.  — Ou  encore  : il  lie  nos  blessures  par  une  loi 
plus  austere ; par  Yhuilc,  il  nous  ranime  en  remettant  le  peche ; par  le 
oin,  il  produit  en  nous  la  componction  eu  annoncaut  le  jugement.  — 
S.  Greg.  — Ou  encore  : le  vin  est  le  remords  de  sa  justice,  et  YhuUe 
est  la  douceiir  de  sa  misericorde ; le  vin  baigne  les  plaies  corrompues 
et  rhuile  ranime  celles  qui  doivent  etre  gueries.  Il  faut  donc  meler  la 
douceur  a la  severite,  et  temperer  l’une  par  1’autre,  afin  que  ceux  qui 
nous  sont  soumis  ne  soient  pas  ulceres  par  une  trop  grande  durete,  ni 
relacbes  par  une  trop  grande  condescendance.  — Theopu.  — Ou  en- 
core : riiuile  represente  sa  nature  humaine,  et  le  vin  sa  nature  divine, 
sa  divinite,  dont  personne  ne  pourrait  soutenir  Teclat  si  rhuile,  c’est- 
a-dire  la  nature  humaine,  ne  lui  etait  unie.  G’cst  pourquoi  il  a agi 
tant6t  humainement  et  tant6t  divinement,  il  a verse  YhuUe  et  le  vin  en 
nous  sauvant  par  son  humanite  et  par  sa  divinite.  — S.  Chrys.  — Ou 
encore  : il  a verse  le  vin  (c’est-a-dire  le  sang  de  sa  passion),  et  YhuUe 
(c’est-a-dire  l’onction  sainte),  alin  que  le  pardon  nous  fiit  donne  par 
son  sang  et  que  la  sanctification  nous  fut  conferee  par  ronction  sainte. 
Nos  plaies  sont  fermees  par  ce  medecin  celeste;  elles  retiennent  le  re- 
mede  en  elles-memes,  et,  par  ses  elTets  salutaires,  elles  reviennent  a la 
sante  premiere.  Le  Samaritain  ayant  donc  verse  le  vin  et  Thuile  mit  le 
blesse  sur  son  cheval ; d’ou  il  suit : « Le  mettant  sur  son  cheval,  etc.  » 
S.  Aug.  — Ce  cheval  represente  sa  chair  dans  laquelle  il  a daigne 
venir  a nous.  £lre  mis  sur  ce  chevnl,  c’est  croire  ii  rincaruation  du 


rum ; oleum  consolatio  spei  bonse  per  in- 
dulgentiam datam  ad  reconciliationem  pacis; 
vinum  exhortatio  ad  operandum  ferventis- 
sime in  Spiritu.  Amb.  Vel  constringit  vul- 
nera nostra  austeriore  preeeepto ; sicut  oleo 
fovet  remissione  peccati ; sicut  vino  com- 
pungit denuntiatione  judicii.  Greg.,  20 
Morat,  (cap.  8).  Vel  in  vino  morsum  dis- 
trictionis adhibet ; in  oleo  mollitiem  pietatis  : 
per  vinum  ungantur  putrida;  per  oleum 
sananda  foveantur.  Miscenda  est  ergo  le- 
nitas cum  severitate,  et  faciendum  est 
quoddain  ex  utroque  tcmperauientum,  ut 
neque  multa  asperitate  exulcerentur  sub- 
diti, neque  nimia  benignitate  solvantur. 
Theoph.  Vel  aliter  : quse  secundum  homi- 
nem est  conversatio,  oleum  est;  que  vero 
secundum  Deum  est,  vinum  est,  quod  Di- 
vinitatem signiheat ; quam  nemo  meram 


potuisset  sustinere  nisi  oleum  adderetur,  id 
est,'  conversatio  humana  : undo  quaedam 
operatus  est  humano,  qusedara  divinitus.  In- 
fudit ergo  oleum  et  vinum,  quia  nos  huma- 
nitate et  Divinitate  salvavit.  CtiBYS.  (ut 
sup.).  Vel  vinum  infudit  (id  est,  sanguinem 
passionis),  et  oleum  [id  est,  unctionem 
chrismatis),  ut  indulgentia  daretur  per  san- 
guinem, sanctificatio  conferretur  per  chris- 
matis uncliouem.  A coelesti  medico  cons- 
cissa loca  ligantur,  et  intra  semetipsa  re- 
tinentia medicinam,  operante  medicamine, 
pristinse  sanitati  redduntur.  Infuso  ergo 
vino  ot  oleo,  imposuit  eum  super  jumen- 
tum. Unde  sequitur  : £t  imponens  illum  iu 
jumentum  suum,  etc. 

Aug.,  De  quxst.  Evang.  (lib.2,  qu£est.  19). 
Jumentum  ejus  est  caro,  in  qua  ad  nos 
venire  dignatus  est.  Imponi  jumento  est  in 
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Christ.  — S.  Amb.  — Ou  encore  : il  noiis  met  sur  son  cheval  en  por- 
tant nos  pdches  et  souffrant  pour  nous;  car  Thomme  etait  devenu  sem- 
blable  aux  animaux.  Il  nous  met  sur  son  cheval,  afm  que  nous  ne 
soyons  plus  comme  le  cheval  et  le  mulet,  et  ainsi  il  detruit  1’infir- 
mitd  de  notre  chair  en  prenant  notre  corps.  — Theopii.  — Ou  en- 
core : il  nous  met  sur  son  cheval,  c’est-a-dire  sur  son  corps,  car  il 
nous  a fait  devenir  ses  membres  et  participer  a son  corps.  En  elTet, 
la  loi  ne  recevait  pas  tous  les  hommes,  et  il  est  dit  que  les  Moabites  et 
les  Ammonites  n’entreront  point  dans  1’figlise  de  Dieu;  maintenant,  au 
contraire,  quiconque  craint  Dieu  dans  toute  nation  est  re^u  par  lui 
s’il  veut  croire  et  faire  partie  de  1’figlise.  C’est  pourquoi  il  dit  qu’rf  le 
conduisil  dms  une  hdtellerie.  — S.  Chrts.  — Car  Efiglisc  est  une  h6tel- 
lerie  ou  sont  re?us  ceux  qui  viennent,  lasses  du  monde  et  fatigufe  du 
poids  de  leurs  fautes ; ou  le  voyageur  lasse,  apres  avoir  depose  le  far- 
deau  de  ses  peches,  se  repose  et  se  ranime  a un  festin  salutaire.  C’est 
le  sens  de  ces  paroles : Il  pril  soin  de  lui;  car  tout  ce  qui  etait  contraire, 
nuisible  ou  mauvais,  est  dehors,  tandis  que  dans  cette  hdtellerie  se 
trouve  le  repos  complet  et  tout  ce  qui  est  salutaire.  — BfeDE.  — C’esl 
avec  raison  qu’il  est  dit  encore  qu’il  le  mit  sur  son  cheval  pour  le  con- 
duire  a l’h6tellerie,  car  nui  n’entre  dans  Tliglise  s’il  n’est  uni  au  corps 
du  Christ  par  le  baptdme. 

S.  Amb.  — Ce  Samaritain  ne  pouvait  rester  longtemps  sur  la  terre, 
il  fallait  qu’il  retournat  au  lieu  d’ou  il  etait  descendu;  d’ou  il  suit: 
« Le  jour  suivant,  il  tira  deux  deniers,  etc. » Quel  est  ce  jour  suivant, 
sinon  le  jour  de  la  r^surrection  du  Seigneur , dont  il  est  dit : « Voici 
le  jour  que  le  Seigneur  a fait?  » De  plus,  ces  deux  deniers  sont  les  deu\ 


ipsam  incarnationem  Christi  credere.  Amb. 
Vol  jumento  imponit,  dum  peccata  nostra 
portat,  et  pro  nobis  doiet  (Esai.,  53) ; homo 
enim  jumento  similis  factus  est  [Psal.  48)  : 
ideo  supra  jumentum  suum  nos  imposuit, 
no  nos  essemus  sicut  equus  et  mulus 
[Psal,  31),  ut  per  nostri  corporis  assump- 
tionem, infirmitatem  nostr®  carnis  aboleret. 
TnEOrii.  Vel  imposuit  in  suum  jumentum, 
id  ost,  in  corpus  suum  : membra  namque 
sua  nos  fecit,  et  participes  corporis  ejus. 
Kt  Icx  quidem  non  omnes  suscipiebat : 
Moabitae,  inquit  [Deut.^  23),  et  Ammonitse 
non  intrabunt  in  Kcclcsiam  Dei  : nunc 
vero  in  omni  gente  qui  timet  Dominum, 
ub  eo  suscipitur,  volens  credere  et  pars 
Ecclesiae  fieri.  Propter  hoc  dicit  quod  duxit 


eum  in  stabulum.  Chrts.  (ut  sup.j.  Kst 
enim  stabulum  Ecclesia,  qum  in  itinere 
mundi  lassatos  ct  sarcinis  delictorum  de-* 
fessos  suscipit  venientes,  ubi  deposito  onere 
peccatorum , viator  lassus  reficitur,  et  re- 
fectus salubri  pascuo  reparatur.  Kt  hoc  est 
quod  dicitur  : Et  curam  illius  egit : totum 
enim  quicquid  contrarium  nocens  et  mulum 
est,  foris  est*,  quia  intra  stabulum  requies 
omnis  salubritasque  inclusa  est.  Bed.  Kt 
bene  jumento  impositum  duxit  in  stabulum; 
quia  nemo  nisi  per  baptismum  corpori 
Christi  adunatus  Ecclesiam  intrabit. 

Amb.  Sed  quia  non  vacabat  Samaritano 
huic  diu  in  terris  degere,  redeundum  erat 
undo  descenderat.  Unde  sequitur  : Kt  altera 
die,  protulit  duos  dennrios,  ctc.  Quis  est 
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Testaments  qui  retracent  1’image  du  roi^ternel,  el  dont  le  prix  guerit 
nos  blessures.  — S.  Amb.  — Ou  encore : ces  deux  deniers  sont  les 
deux  commandements  de  la  charite  que  les  apfitres  recurent  par 
l’Esprit  Saint,  pour  evang^liser  les  homines;  ou  encore,  la  promesse 
de  la  vie  presente  et  de  la  vie  future.  — Orig.  — Ou  encore  : ces 
deux  deniers  me  semblent  etre  la  counaissance  du  mystere  parle- 
quel  le  Pere  est  dans  le  Fils  et  le  Fils  dans  le  Pere,  connaissauce  que 
1’ange  de  TEglise  regoit  comme  une  recompense  pour  les  soins  atten- 
tifs  qu’elle  doune  ii  Thomme  ijui  lui  a ele  conlie,  et  que  le  Sauveur 
lui-mdme  a soigne  quelque  temps.  Enfm  il  promet  de  rendre  aussitdt 
tout  ce  qui  aura  ete  depense  pour  la  guerison  du  blesse ; d’ou  il  suit  ; 
« Tout  ce  que  vous  donnerez  de  plus,  je  vous  le  rendrai  a mon  re- 
tour. » 

S.  Aig.  — Get  li6telier  figurait  l’ap6tre  surajoutant  ce  conseil,  dont 
il  est  dit ; « Quant  aux  vierges,  je  n’ai  pas  recu  de  commandement 
du  Seigneur,  mais  je  leur  donne  ce  conseil ; » ou  encore  : surajoutant 
le  travail  de  ses  maius  afin  de  n’^tre  a charge  a aucun  des  faibles  au 
commencemeut  de  l Evangile,  quoiqu’il  lui  fdt  permis  de  vivre  de 
1’Evaugile.  Les  apAtres  aussi  surajouterent  beaucoup,  ainsi  que  les 
docteurs,  qui,  dans  la  suite  des  temps,  ont  expose  1’Ancien  et  le  Nou- 
veau-Testament;  iis  recevront  pour  cela  une  recompense.  — S.  Amb. 
— Heureux  donc  rhbtelier  qui  peut  soigner  les  blessures  d’autrui; 
heureux  celui  a qui  Jesus  dit : « Tout  ce  que  vous  surajouterez , je 
vous  le  rendrai  A mon  retour. » Mais,  Seigneur,  quand  reviendrez-vous. 


ist«  alter  dies,  nisi  forte  ille  dominics 
resarrectioDis,  deqno  dictum  est  (Psai.  117) : 
Hsec  dies  quam  fecit  Dominus?  Duo  autem 
denarii  sunt  duo  Testamenta,  quse  imagi- 
nem in  se  habent  «terni  Regis  expressam^ 
quorum  pretio  vulnera  nostra  curantur. 
Aco.,  De  qiwel.  £oang.  (Ub.  qu«st.  19), 
Vel  duo  denarii  sunt  duo  praecepta  charita- 
tis,  quam  per  Spiritum  Sanctum  acceperant 
apostoli  ad  evangelizandum  csteris  *,  vel 
promissio  vit«  presentis  et  fntur«.  Orio. 
(m  Xttoofi»,  bomil.  34).  Vel  duo  denarii  vi- 
.dentur  mihi  esse  scientia  sacramenti,  quo- 
modo Pater  in  Filio,  et  Filius  in  Patre, 
sit,  qua  velat  mercede  donatur  £cclesi« 
angelus,  ut  diligentius  curet  hominem  sibi 
commendatum,  quem  pro  angustia  temporis 
etiam  ipse  curaverat.  £t  promittitur  ei 
quicquid  dc  suo  in  medelam  seminecis  ex- 
penderet, iUIco^a«se  reddendum.  Uude  se- 

T.  V. 


quitur  : Et  quodcunque  snpererogaveris, 
ego  cum  rediero,  reddam  tiln. 

Aco.,  De  '{WBst,  Eoang.  |nbi  sap.j.  Sta- 
bularius fuit  apostolus,  qui  supererogavit, 
aut  illud  coDsUium  quod  ait  (1  Cor.,  7)  : 
De  virginibus  autem  pr«ceptum  Domini 
non  habeo , consilium  autem  do  *,  ant  quod 
etiam  manibus  suis  operatus  est,  ne  infir- 
morum aliquem  in  novitate  Evangelii  gra- 
varet [od  jAessal.,  2],cumei  liceretexEvan- 
gelio  pasd  (1  ad  Cor.,  9).  Multum  etiam 
supererogavemnt  apostoli : sed  et  pro  tem- 
pore doctores,  qui  vetus  et  novum  Testa- 
mentum exposuere,  snpererogaverunt ; pro 
quibus  retributionem  accipient.  Ahb.  Bea- 
tus ergo  ille  stabularius,  qui  alterius  vul- 
nera curare  potest.  Beatus  ille  cui  dicit 
Jesus  : Quodcunque  supererogaveris, 
vertens  reddam  tibi.  Sed  quando  reverteris, 
Domine,  nisi  judicii  die?  Nam  licet  ubique 
32 
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Sinon  le  jour  du  jugement?  Car,  quoique  vous  soyez  toujours  par- 
tout,  et  que  vous  vous  teniez  invisible  au  milieu  de  nous,  cependant 
il  y aura  un  temps  ou  toute  chair  vous  verra  revenir.  Alors  vous  ren- 
drez  ce  que  vous  devez  aux  bienheureux  dont  vous  etes  le  debiteur. 
Puissions-nous  etre  bons  debiteurs,  et  payer  ce  que  nous  avons  re^u ! 

S.  Cya.  — Apres  ce  recit,  le  Seigneur  interroge  le  docteur  de  la 
loi  en  disant : a Lequel  de  ces  trois  vous  semble-t>il  avoir  ete  le  pro- 
chain  de  celui  qui  tombe  entre  les  inains  des  voleurs’  » Et  il  repon- 
dit : « Celui  qui  a exerce  la  misericorde  envers  lui. » En  efTet,  ni  le 
pr^tre  ni  le  levite  ne  furent  le  prochain  de  ce  malheureux,  mais  bien 
celui  qui  eut  pitie  de  lui.  Ainsi,  la  dignite  du  sacerdoce  et  la  Science 
de  la  loi  ne  sont  rien,  si  les  bonnes  ceuvres  ne  les  confirment;  d’o\l  il 
suit : « Jesus  lui  dit  ; Allez,  et  faites  de  m^me,  etc.»  — S.  Chrys.  — 
Comme  s’il  disait : Quaud  vous  verrez  un  malheureux,  ne  dites  point : 
« Il  est  mauvais,  » mais,  qu'il  soit  juif  ou  gentil,  ne  le  raillez  point  s’il 
a besoin  d’assistance;  quelque  soit  son  malbeur,  il  a droit  a dtre  se- 
couru.  — S.  Aug.  — Nous  voyons  par  la  que  le  prochain  est  celui  a 
qui  nous  devons  preter  assistance  et  misericorde  s’il  en  a besoin,  ou  a 
qui  nous  le  devrions  s’il  en  avait  besoin.  De  la  suit  encore  que  celui 
qui  doit  nous  preter  assistance  a son  tour  est  aussi  notre  prochain ; 
car  ce  mot  de  prochain  est  quelque  chose  de  relatif,  et  nui  n’est  pro- 
cbain  sans  reciprocite.  Mais  qui  ne  voit  que  personne  ne  doit  etre  ex- 
cepte de  ces  [devoirs  de  misericorde,  le  Seigneur  ayant  dit : « Faites 
du  bien  a ceux  qui  vous  halssent.  » De  plus,  il  est  manifeste  que  ce 
commandement  d’aimer  le  prochain  s’etend  meme  aux  saints  anges 


ais  semper,  et  stans  in  medio  nostnun  non 
cernaris  a nobis,  erit  tamen  tempus  quo 
nniveraacaro  te  respiciet  revertentem.  Red- 
des ergo  quod  debes  beatis , qnibus  ea  de- 
bitor. U tinam  nos  simus  idonei  debitores; 
nt  quod  accepimus,  possimns  exsolvere. 

Cyeu..  (in  Ceu.  grac.  Patr.],  Uis  ergo 
pmnissis,  opportune  jam  Uominns  legis- 
peritnm  interrogat,  subdens  : Quis  homm 
trium  tiU  videtur  proximus  fuisse  illi  qui 
incidit  in  latrones?  At  ille  dixit : Qui  fecit 
misericordiam  in  illum.  Neque  enim  sacer- 
aoe  neque  levita  faotns  fuit  proximus  pa- 
tientis, sed  ille  qui  est  ejus  misertus.  Inu- 
tilis est  enim  sacerdotii  dignitas,  et  legis 
aoieutia,  nisi  per  bona  opera  confirmetur. 
Unde  sequitur  : Et  ait  illi  Jesus  ; Vade,  et 
tu  fac  similiter,  etc.  Cbbys.  (in  eadem  Cat, 
gnsc.  ex  komiliu  ad  Hebram,  honiil.  lOj, 


Quasi  dicat  : Si  quem  vides  oppresanm, 
non  dicas  : Utiqne,  nequam  est,  sed  sive 
gentilis  sit , sive  Judaeus , et  ope  indigeat, 
non  cavilleris ; jus  habet  ad  auxilium,  quss- 
cunque  mala  fuerit  passus.  Aco.  |Ds  dott. 
chriet.,  lib.  1,  cap.  SOj.  Ex  hoo  intellip- 
mus  eum  esse  proximum,  cui  vel  exhiben- 
dum est  officium  misericordiss  si  indiget, 
vel  exhibendum  esset  si  indigeret.  Ex  quo 
jam  consequens  est,  ut  etiam  ille  a quo 
nobis  vioissim  exhibendum  est,  proximus 
noster  sit : proximi  enim  nomen  ^ aliquid 
est , nec  qnisqnam  esse  proximtu  nisi 
proximo  potest.  Nullum  autem  exceptum 
esse  cui  miserioordiss  denegetur  officiam, 
quis  non  videat?  Dicente  Domino  (Matth. , S) : 
Benefacite  his  qui  vos  oderunt  : iinda  ma- 
nifestum est  hoo  praecepto  quo  jubemur 
diligere  proximum  , etiam  sanctos  angelos 
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qui  nous  rendent  de  si  grands  offices  de  misericorde,  puisque  le  Sei- 
gneur  lui-meme  a voiilu  etre  appele  notre  prochain,  en  venant  au  se- 
cours  de  ce  mourant  qui  6tait  couche  dans  le  chemin.  — S.  Amb.  — 
Ce  n’est  douc  pas  la  parente  qui  faitque  quelqu’un  est  notre  prochain, 
mais  la  misericorde,  parce  que  Ia  misericorde  est  selon  la  nature;  car 
rien  n’est  plus  conforme  a la  nature  que  de  secourir  ses  semblables. 


Jisus,  itant  en  chemin  aoec  ses  disciples,  entra  dans  tm  bourg,  et  une  femm» 
nommie  Marthe  le  recut  en  sa  maison.  EUe  avait  une  smurnommee  Marte, 
qui,  se  tenant  assise  aux  pieds  du  Seigneitr,  ecoiilait  sa  parole.  Mais 
Marthe  etalt  fort  occupee  d preparer  iout  ce  qu'il  fallait ; et,  s'arritant 
devant  Jesus,  elle  lui  ait : Seigneur,  ne  considerez-vous  poirU  que  ma  swur 
me  laisse  servir  toute  seule?  Dites-lui  donc  qu'elle  m'aide.  Mais  le  Sei- 
gneur lui  repandit  : Marthe,  Marthe , vous  vous  empressez  et  vous  vous 
troublez  dans  le  soin  de  beaucoup  de  choses;  cependant  une  seule  est  ni- 
cessaire.  Marie  a choisi  la  meilleure  part,  qui  ne  lui  sera  point  dtee. 


BtDE.  — L’amom’  de  Dieu  et  du  prochain,  deja  exprime  par  des  dis- 
cours  et  des  paraboles,  est  raaintenant  represcnte  par  des  actions  et 
par  la  realite ; car  il  dit : « Comme  iis  etaient  en  chemin,  il  entra  dans 
un  village. » — Orig.  — Saiiit  Luc  ne  nomine  point  ce  village,  majs 
saint  Jeanditson  nom,  et  Tappelle — S.  Aug. — Or.leSeigneur 
qui  vint  chez  lui,  et  que  les  siens  ne  recurent  point,  fut  re?u  comme 
h6te;  car  il  suit : «Une  femme  nomm6e  Marthe  le  refut  dans  sa  mai- 
son, etc., » comme  on  a coutume  de  recevoir  les  voyageurs ; cepeq- 
dant  cette  femme  rev'ut  le  Seigneur  comme  servante,  le  Sauveqr 
comme  malade,  le  Createur  comme  creature.  Et  ne  dites  point : « Bien- 


oontioeri,  a qaibuB  tanta  nobis  miserioarduB 
impeiulantar  offida  : ex  qno  et  ipse  Do- 
nuBus  proximnm  nostram  se  dici  voluit, 
eignibcans  se  opitulatum  esse  semivivo 
jaeenti  in  via.  Amb  Non  enim  cognatio 
beit  proximum , sed  misericordia ; quia 
misericordia  eet  secundam  naturam  : nihil 
enim  tam  secundam  nataram  qnam  jnvare 
consortem  naturse. 

Fuclum  ssl  autem  dum  irsrd , sl  ipse  intraeit 
m quoddam  casUUum,  it  mulier  quadam 
Martha  nomitw,  exctpit  illum  in  domum 
suam  ; st  Auic  erat  soror  nomine  Maria : 
qua  etiam  sedens  secus  pedes  Domini,  audie- 
bat verbum  illius.  Martha  autem  eatagebat 
cares  frequene  eneaieterium.  Qua  etetit,  et 
ait ; Domine,  non  eet  Ubi  curte  quod  soror 
meo  reiiqust  me  eotam  minisirars  ? Dio 


'i  ergo  ilii  ut  me  adjuret.  Et  retfondttu  ditet 
iUi  Damtmu  ; Martha,  Martha,  eoUeeUa 
te  et  turbarie  erga  plurima.  Porro  unum 
eet  necessarium  ; Jfaria  optimam  partem 
elegit,  qua  non  auferetur  ab  ea. 

Bed.  Dilectio  Dei  et  proximi,  qnm  su- 
perius verbis  «t  parabolis  continebatur,  hic 
ipsis  rebus  et  veritate  designatur  : dioitor 
enim  : Factam  est  nutem  dum  irent,  et  ipse 
intravit  in  qnoddam  castellum.  Okig.  (iu 
Cot.  grac.  Patr.j.  Cujus  quidem  Bomeo 
Luoas  hic  tacet,  sed  Joannes  exprinut 
|cap.  11|,  vocaas ipsum  Betbaniom.  Au*., 
De  verb.  Dom.,  serm.  20.  Sed  Dominas, 
qui  in  sua  propria  venit , et  aui  eum  noa 
Busoeperunt  (Joan.,  1),  susceptus  est  taa- 
quam  hospes  : sequitur  enim  : Et  mnlisc 
qusedam,  Martha  nomine,  suscepit  illam 
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heureux  ceux  qui  recurent  le  Seigneur  dans  leur  maison  ■ » ne  vous 
affligez  point,  puisqu’il  a dit : a Tout  ce  que  vous  faitcs  pour  un  de 
ces  petits,  vous  le  faites  pour  naoi.  » Ayant  donc  pris  la  forme  d’un  es- 
clave,  il  voulut  que  ses  serxiteurs  le  nourrissent  dans  cette  fomoe, 
non  par  besoin,  mais  par  condescendance.  11  avait  une  chair  dans  la- 
quelle  il  ^prouvaitlafaim  etlasoif,mais  au  desertles  anges leservaient 
dans  sa  faim.  Si  donc  il  a voulu  etre  nourri,  il  l’a  fait  pour  celui  qui  le 
nourrirait.  Or,  Marthe,  se  preparant  a nourrir  le  Seigneur,  s’empres- 
sait  a son  ceuvre ; cependant  Marie  sa  sceur  prefera  etre  nourrie  par 
le  Seigneur;  car  il  suit : «EUe  avait  une  sceur  uomm6e  Marie,  qui,  se 
tenant  assisc  aux  pieds  du  Seigneur,  ecoutait  sa  parole.  » 

S.  Chrys.  — Il  n’est  pas  dit  simplement  de  Marie  qu’elle  etait  assise 
aupres  de  Jesus,  mais  d ses  pieds,  pour  marquer  son  empressement, 
sa  perseverance,  son  attention  a Tecouter  et  le  respect  qu’elle  avait 
pour  le  Seigneur.  — S.  Aug.  — Or,  plus  elle  etait  humblement  assise  a 
ses  pieds,  plus  elle  en  etait  nourrie , car  l’eau  afflue  dans  la  profondeur 
des  vallees,  tandis  qu’elle  s’ecoule  du  somniet  des  collines. 

S.  Bas.  — Toutes  les  actions  et  toutes  les  paroles  du  Sauveur  sont 
une  regie  de  piete  et  de  vei  tu , car  il  s’est  rev^tu  de  notre  corps  afin 
que  nous  imitions  sa  vie  selon  la  mesure  de  nos  forces.  — S.  Ctr.  — 
Ainsi,  il  enseigne  aux  ap6tres,  par  son  exemple,  comment  iis  doivent 
se  conduire  dans  les  maisons  de  ceux  qui  les  re?oix'ent;  c'est-a-dire 
qu’en  entrant  dans  une  maison  , iis  ne  doivent  pas  s’asseoir  dans  le 
repos,  mais  donner  les  saints  et  divins  enseignements  a ceux  qui  les 


in  domum  suam , ctc.  Sicut  solent  suscipi  I 
per^rini ; sed  tamen  suscepit  famula  Do>  I 
minum , sgra  Salvatorem , creatura  Crea- 
torem. Ne  quis  autem  dicat  : 0 beati  qui 
Christum  suscipere  in  domum  propriam 
meruerunt , noli  dolere , cum  inquit 
(Matth.f  25)  : Quod  enim  uni  ex  minimis 
meis  fecisds,  mihi  fecistis.  Accepta  autem 
forma  servi,  in  illa  pasci  a servis  voluit; 
dignatione,  non  conditione.  Habebat  car- 
nem, in  qua  quidem  esuriret  et  sitiret;  sed 
in  eremo  esurienti  angeli  ministrabant 
(Matth.,  4).  Ergo  quod  pasci  voluit,  pas- 
centi praestitit.  Martha  igitur  Dominum 
paswre  disponens  et  praeparans,  circa  mi- 
nisterium occupabatur  : Maria  vero , soror 
ejus,  pasci  magis  elegit  a Domino.  Sequi- 
tur enim  : £t  huic  erat  soror  nomine 
Maria,  quas  etiam  sedens  secus  pedes  Do- 
mini, andiebnt  verbum  UHos. 


Chrys.  (in  Cat.  grcBc.  Polr.l.  Non  sim- 
pliciter dicitur  de  Maria  quod  sederet  prope 
Jesum,  sed,  secus  pedes  illius,  nt  ostendat 
diligentiam,  assiduitatem,  et  solertiam  erga 
auctionem ; et  multam  reverentiam  quam 
habebat  ad  Dominum.  Auo.,  D$  rert.  Dom. 
(serm.  27).  Quanto  autem  humilius  ad 
pedes  sedebat , tanto  amplius  capiebat  : 
confluit  enim  aqua  ad  humilitatem  con- 
vallis, denatat  de  tumoribus  collis. 

Basil.  [Con$t.  monas. y cap.  1|.  Omnis 
autem  operatio  et  verbum  Salvatoris  regula 
I est  pietatis  et  virtutis.  Ob  hoc  enim  induit 
I corpus  nostrum,  ut  nos  conversationem  il- 
i lias  imitemur  pro  posse.  Cyril.  (in  Coi. 
grsec,  Palr.).  Exemplo  igitur  suo  docet  dis- 
cipulos quater  se  gerere  debeant  in  domi- 
bus eorum  qui  eos  sasdpiunt ; ut  scilicet 
applicantes  ad  domum,  non  resupini  quies* 
I eant,  sed  potius  repleant  suscipientes  sacris 
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re?oivent.  Quaut  a ceux  qui  leur  ouvrent  leurs  umisous,  iis  doivent 
aller  a leur  rencontre  avec  joie  et  empressement  pour  deux  motifs  : 
premierement  pour  ^tre  edifles  par  les  enseignements  de  ceux  qu’ils 
re?oivent , et  ensuite  pour  etre  recompenses  de  leur  charite.  D’oii  il 
suit : « Marthe  s’empressait , etc.  » — S.  Aro.  — Marthe  s’occupait 
desnecessitescorporelleset  de  la  volonte  du  Seigneur  comme  homme; 
mais  celui  qui  (itait  daus  une  chair  mortelle,  « au  commencemeut 
etait  Verbe,»  voila  celui  que  Marie  ecoiitait;  ace  Verbe  s’est  fuit 
chair,  » voila  celui  que  Marthe  servait.  L’une  travaille , l’autre  con 
temple.  Cependant  Marthe,  accablee  du  travail  et  du  soin  de  servir, 
interpella  le  Seigneur  et  se  plaiguit  de  sa  soeur;  car  il  suit:  « Elie  dit: 
Seigneur,  ne  considerez-vouspoint  que  ina  soeur  me  laisse  servir  toute 
seule?  » Car  Marie  etait  absorbee  par  la  douceur  des  paroles  du  Sci- 
gneur,  et  Marthe  preparait  le  repas  de  celui  au  festin  duquel  Marie 
etait  deja  rejouie.  Or,  ecoutant  ainsi  suavement  les  plus  douces  paroles 
et  se  nourrissant  dans  le  recueillement  de  son  coeur,  lorsque  sa  soeur 
interpella  le  Seigneur,  elle  dut  craindre  que  le  Seigneur  ne  lui  dlt : 
« Levez-vous,  aidez  a votre  soeur. » Car  elle  etait  absorb^epar  une admi- 
rable  suavite  bien  plus  grande  dans  l’ame  que  dans  le  corps.  Cepen- 
daut  elle  est  tranquille;  prelerant  laisscr  le  soin  de  sa  causeason  juge, 
elle  ne  veut  pas  travailler  meme  pour  repondre ; cjir  si  elle  s’occupait 
de  repondre,  elle  affaiblirait  son  attention  a ecouter.  Alors  le  Seigneur 
qui  parle  sans  travail,  etant  lui-meme  le  Verbe , repohd : « Car  il  suit: 
Le  Seigneur  lui  r^pondit:  Marthe,  Marthe,  etc.  » Il  repete  son  nom 
pour  marquer  son  aflection , ou  peut-6tre  pour  exciter  son  attention, 


et  (livinis  doctrinis  : Ui  vero  qui  domum 
parant } exeant  obviam  hilariter  et  ferventer 
duabus  de  causis  : primo  quidem  cedidca- 
buntur  in  doctrinis  eorum , quos  suscipiunt; 
deinde  et  recipient  cbaritatis  meroedem  : 
unde  et  hic  sequitur : Martha  antem  satage- 
bat,  etc.  Aug.,  De  Verbi  Dom.  |serm.  27). 
Bene  Martha  circa  corporalem  Domini  ne- 
cessitatem vel  voluntatem  ministrabat  quasi 
mortali  : sed  qui  erat  in  carne  mortali,  in 
principio  erat  Verbum.  £cce  quod  Maria 
audiebat  r Verbum  caro  factum  est ; ecce 
cui  Martha  ministrabat  : laborabat  Ista,  va- 
cabat illa  : verumtamen  Martha  laborans 
multum  in  illa  occupatione  et  negotio  mi- 
nistrandi interpellavit  Dominum,  et  de  so- 
rore conquesta  est : sequitur  enim  : Et  ait : 
Domine,  non  est  tibi  cur»  quod  soror  mea 


reliquit  mo  solam  ministrare  ? etc.  Erat 
enim  Maria  intenta  dulcedini  verbi  Domini : 
a Martha  convivium  Domino  parabatur,  cu- 
jus in  convivio  Maria  jam  jucundabatur. 
Cum  ergo  suaviter  audiret  verbum  dulcissi- 
mum, et  corde  intentissimo  pasceretur,  in- 
terpellato Domino  a sorore  sua,  quomodo 
putamns  eam  timuisse^  ne  diceret  ei  Domi- 
nus ; Surge,  et  adjuva  sororem  tuam  ? Mira 
enim  suavitate  tenebatur , qu»  profecto 
major  est  montis  quam  ventris  : sed  cau- 
sam suam  tanquam  otiosa  judim  maluit 
committere,  nec  in  respondendo  voluit  la- 
borare ; si  enim  pararet  respondendi  sermo- 
nem, remitteret  audiendi  intentionem.  Res- 
pondit ergo  Dominus,  qui  in  verbo  non  la- 
borat, quia  Verbum  erat  : sequitur  enim  : 
£t  respondens,  dixit  illi  Dominus  : MartlUt 
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afln  qu’elle  ecoute  avec  soin.  Apres  avolr  appelee  deux  fois , elle 
entend  : a Vous  vous  troubloz  pour  beaucoup  de  choses , » c’est-a- 
dire  « vous  6tes  occupee  de  beaucoup  de  choses.  » Car  Thomme  veut 
courir  quand  il  sert,  et  quelquefois  il  ne  peut  rien  faire;  il  cherche  ce 
qui  lui  manque,  il  prepare  ce  qu’il  a,  et  son  espril  est  distrait.  Si , en 
elFet , Marthe  se  fdt  suffi  a elle-m6me , elle  n’aurait  pas  demande  le 
secours  de  sa  soeur;  les  inquietudes  sont  nombreuses,  ellessontdi- 
verses  parce  qu’elles  sont  charnelles,  parce  qu’elles  sont  temporelles. 
Or,  une  seule  chose  est  preferable  a beaucoup,  car  un  ne  vient  pas  de 
beaucoup,  mais  beaucoup  commence  par  un.  D’ou  il  suit : « Une  seule 
chose  est  necessaire.  » Elle  a voulu  s’occuper  d’une  chose  selon  cette 
parole  : « Il  m’est  bon  de  m’attacher  au  Seigneur.  » Ainsi  le  Pere,  le 
Fils  et  le  Saint-Esprit  sont  une  seule  chose , et  nous  ne  parvenons  a 
cette  seule  chose  qu’autant  que  nous  avons  tous  un  meme  c®ur. 
— S.  Cyr.  — Ou  encore  : lorsque  quelques-uns  de  nos  freres  ont  re?u 
Dieu,  qu’ils  ne  s’inquiMent  point  de  beaucoup  d’afraires , qu’ils  ne  de- 
mandent point  ce  qu’ils  peuvent  atteindre  mais  n’est  pas  necessaire ; 
car  en  toutes  choses , ce  qui  est  de  trop  incommode ; c’est  un  ennui 
pour  ceux  qui  veulent  le  servir,  et  les  convives  eux-mdmes  s’aper- 
coivent  qu’ils  sont  une  cause  de  fatigue  pour  les  autres. 

S.  Bas.  — De  plus , il  est  absurde  de  prendre  des  aliments  pour 
soutenir  son  corps  et  en  raeme  tempsde  1’appesantir  par  ces  aliments, 
de  sorte  qu’il  k)it  empeche  d’accomplir  les  commandements  divins. 
Si  donc  il  sur\ient  un  puuvre , qu’il  recoive  un  exemple  et  un  modele 
de  la  modestie  des  aliments,  et  ne  servons  pas  notre  table  pour  ceux 


Martha,  etc.  Repetitio  nominis  indicinm  est 
dilectionis  ; aut  forte  movendie  intontionis, 
ut  audiat  attentius.  Bis  vocata  audit  : Tur- 
baris erga  plurima,  id  est,  circa  multa  es 
occupata ; vult  enim  homo  occurrere  qnando 
ministrat,  et  aliquando  non  potest ; quseri- 
turqnod  deest,  paratur  quod  adest,  disten- 
ditur animus.  Nam  si  Martha  suiBcoret, 
adjutorium  sororis  non  posceret  : mnlta 
«nnt,  diversa  sunt,  quia  carnalia  sunt,  quia 
temporalia  sunt.  Praeponitur  autem  unum 
multis  : non  enim  a multis  unum,  sed 
inulta  ab  uno.  Unde  sequitur  : Porro  unum 
ast  necessariam.  Circa  unum  se  voluit  oc- 
cupari, secandum  illud  [Psal.  72,  v.  28) : 
Mihi  adhaerere  Deo  bonum  est.  Unum  sunt 
Pater,  et  Filias,  et  Spiritus  Sanctas  : ad 
hoc  unum  non  nos  perducit,  nisi  multi  ha- 
beamus cor  umiin  [Act.^  4).  Cyril.  (ubi 


supra).  Vol  aliter  : cum  susceperint  aliqui 
fratres  Deum,  non  sollicitentur  erga  mul- 
tum officium,  nec  poscant  qusprse  manibus 
sunt,  et  opus  exuperant  \ gravat  enim  pos- 
sim in  qualibet  re  quod  superfluit  : generat 
enim  taedium  volentibus  conferre  ; convivis 
autem  videtur,  quod  suut  aliis  causa  labo- 
ris. 

Basil.  (in  Regulis  fnshts  disputatis  ad  tn- 
terrogai^  59).  Absurdum  etiam  est  cibos  ad 
sustentationem  corporis  sumere,  ac  per  eos 
itenim  officere  corpori,  et  impedire  ipsum 
erga  mandatorum  divinorum  oifioram.  (£t 
ad  interrogat.,  20).  Si  ergo  adveniat  ali- 
quis paupomra,  sumat  formam  et  exemplar 
modestiae  ciborum ; nec  causa  vivere  vo- 
lentium in  deliciis  mensam  propriam  prae- 
paremus : nmformis  enim  eat  CbristiMy 
vita  od  unam  tondens  intentionem,  soiliost 
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qui  veulent  vivre  daus  les  delices.  En  elFet , la  vie  des  chr^tiens  doit 
etre  uniforme,  puisqu’ils  tendent  a la  m^me  Dn , c’est-a-dire  a la  gloire 
de  Dieu,  tandisque  ceux  qui  sont  dehors  ont  une  vie  diverse  et  mul- 
tiple selon  la  variete  de  leurs  gouts.  Pour  vous  qui  preparez  a votre 
frere  les  plaisirs  d’une  table  remplie  d’aliments , comment  1’accusez- 
vous  de  volupte?  Vous  le  jetez  dans  Topprobre  de  la  gourmandise  et 
vous  1'accusez  des  delices  que  vous  preparez  pour  lui?  Souvenez-vous 
que  le  Seigneur  n’a  pas  loue  Marthe  occup4e  a pr^parer  beaucoup  de 
choses. 

S.  Alg.  — Quoi  donc ! pouvons-nous  penser  que  Tempressement  de 
Marthe  ait4te  blam^.,  elle  qui  6tait  si  occupee  des  soins  do  1’hospitalite 
et  si  heureuse  de  recevoir  un  tel  hOte?  S’il  en  est  aiusi , que  les  hommes 
cessent  de  servir  les  pauvres , qu’ils  se  livrent  a la  parole,  qu’ils  s’oc- 
cupent  de  la  Science  du  salut , qu’ils  ne  s’inquietent  point  s’il  y a quel- 
que  etranger  dans  leur  ville  et  si  quelqu’un  manque  de  pain ; que  les 
ceuvres  de  misericorde  soient  abandonnees  pour  s’appliquer  a la 
Science.  — THtoPH.  — ^ Le  Seigneur  ne  nous  defend  donc  point  Thos- 
pitalite,  mais  le  trouhle  de  beaucoup  de  choses,  c’est-a-dire  la  dissi- 
pation  et  le  tumiilte;  et  remarquez  la  prudence  du  Seigneur : d’alK>rd 
il  n’avait  rien  dit  a Marthe;  mais,  lorsque  celle-ci  eut  essaye  de  dis- 
traire  Tattention  de  sa  smur,  le  Seigneur  en  prit  occasion  de  la  re- 
prendre.  Ainsi  1’hospitalite  est  honoree  tant  qu’elle  ne  nous  entralne 
qu’i  ce  qui  est  necessaire ; mais  quand  elle  commence  a nous  sous- 
traire  a ce  qui  est  plus  utile,  il  est  manifeste  que  1’attention  aux  choses 
divines  est  plus  excellente. 

S.  Aug. — Le  Seigneur  neblame  donc  pas  le  travail,  mais  il  distingue 


ad  gloriam  Dei  : multiibrmis  vero  et  varia 
\ ita  eomra  qui  deforis  sunt,  pro  libitu  va< 
riata.  Tu  vero  cur  dum  copia  ciborum  et 
causa  delectationis  fratri  prseparns  mensam, 
criminaris  eum  voluptatis,  et  diffundis  in 
eum  gulositatis  opprobria,  arguens  delicias 
ejus  in  eo  puod  prseparas?  Non  commen- 
davit Dominus  Martham  oocnpatam  circa 
frequens  ministerium. 

Aug.,  De  Verb.  Dom.  (serm.  27),  Quid 
ci^o  ? Pntamus  reprehensum  esse  ministe- 
rium Marthe,  quam  curabospitalitatis  occu- 
paverat, que  tanto  hospite  letabatur?  Hoc 
si  veram  est,  dimittant  hommes  quod  mi- 
nistrant, egentibus  ; vacent  verbo,  oconpen- 
nr  oiroa  seienimm  '•alutarem  ; nihil  sit 


cure,  qui  peregrinnsin  vico  sit,  quis  egeat 
pane ; vacent  opera  misericordie,  uni  in- 
stetur scientie,  Theoph.  Non  ergo  Domi- 
nos hospitalitatem  prohibet,  sed  plurimo- 
mm  turbationem,  scilicet  abstractionem  et 
tumultum  : et  vide  consilium  Domini,  quod 
prius  Dominus  niliil  dixerat  Marthe  ; sed 
postqnam  illa  sororem  ab  auditu  studebat 
avellere,  tunc  Dominus  occasione  habita  in- 
crepavit cam  : usque  enim  adeo  honoratnr 
hospitalitas  donec  ad  necessaria  nos  attrahit : 
cum  vero  incipit  ab  utilioribus  impedire, 
manifestum  est  quod  honorabilior  est  divi- 
norum auditus. 

Aug.,  De  Verb.  Dont.  (eerm.  2B  et  £7). 
Non  ergo  Dominus  us  reprehendit,  sed 
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les  fonctioiis,  car  il  suit : « Marie  a choisi  la  raeilleuie  part  , etc.  » La 
v6tre  n’est  pas  mauvaise , mais  la  siemie  est  meilleure.  Et  pourquoi 
est-elle  meilleure?  parce  qu’elle  ne  lui  sera  point  6tee.  Un  jour  le  soin 
des  choses  necessaires  \ous  sera  6te  (car  dans  la  patrie  vous  ne  trou- 
verez  point  d’etranger  qui  ait  besoin  d’hospitalit6) ; alors  il  sera  6te  de 
votre  bien,  afin  que  ce  qui  est  meilleur  voussoit  donn6;  on  vousbtera 
Ic  travail  pour  vous  donner  le  repos.  Vous  naviguez  et  Marie  est  dans 
le  port ; car  la  douceur  de  la  verite  est  eternelle , elle  s’accrolt  dans 
cetle  vie , elle  s’accomplira  dans  1’autre  et  ne  sera  jamais  6tee. 

S.  Amb.—  Abandonnez-vous  donc  a 1’amour  de  la  sagesse,  conune 
Marie , c’est  Toeuvre  la  plus  grande  et  la  plus  parfaite ; que  les  soins 
exterieurs  ne  vous  detournent  point  de  la  connaissance  du  Verbe  ce- 
leste  et  n’accusez  jamais,  n’estimez  pas  oisifs  ceux  que  vous  voyez 
etudier  la  sagesse. 

S.  Aug.  — Mystiquement,  Marthe,  recevant  le  Seigneur  dans  sa 
maison , represente  Tliglise  qui  maintenant  le  recoit  dans  son  coeur; 
Marie,  sa  sceur,  assise  aux  pieds  du  Seigneur  et  ecoutant  saparole, 
represente  aussi  1’figlise , mais  dans  le  siecle  futur  ou,  cessant  son  tra- 
vail et  son  Service  d’indigence , elle  ne  fera  que  jouir  de  la  sagesse.  La 
plainte  que  sa  sceur  ne  lui  aide  point  est  pour  le  Seigneur  Eoccasion 
de  dire  cette  maxime  et  de  uous  montrer  Tfiglise  inquiete  et  troublee 
de  beaucoup  de  choses,  tandis  qu’une  seule  est  necessaire,  a laquelle 
on  arrive  par  les  merites  de  cette  sollicitude.  Il  dit  que  Marie  a choisi 
/a  meilleure  part , parce  que  l’une  mene  a Tautre  qui  ne  sera  jamais 
fttee.  — S.  Gr£g.  — Ou  encore,  Marie  assise  pour  ecouter  les  paroles 


munus  distinxit.  Sequitur  enim  ' Maria  op- 
timam partem  eiegit,  etc.  Non  tu  malam, 
sed  illa  meliorem.  Unde  meliorem?  Quia  ab 
ea  non  auferetur  : a te  auferetur  aliquando 
onus  necessitatis  [non  enim  cum  veneris  ad 
illam  patriam,  invenies  peregrinum  quem 
suscipias  hospitio),  sed  bono  tuo  auferetnr, 
ut  quod  melius  est  detur  : auferetur  a te 
labor,  ut  requies  detur.  Tu  navigas,  illa  in 
portn  est  : setema  enim  est  dulcedo  veri- 
tatis : in  hac  tamen  vita  angetur,  in  illa 
perficietur,  nunquam  auferetur. 

Amb.  Agat  ergo  te  sicut  Mariam  desi- 
derium sapientis  : hoc  enim  majus,  hoc 
perfectius  opus?  Nec  ministerii  cura  te  a 
cognitione  verbi  coelestis  avertat,  nec  ar- 
guas eos  et  otiosos  judices,  quos  videas  sa 
pientise  studere. 


Adu.,  De  qxmsl.  Ecang.  (Ub.  2,  q.  30). 
Mystice  autem  quod  Martha  excepit  illum 
in  domum  suam,  significat  Ecclesiam,  quas 
nunc  excepit  Dominum  in  cor  suum.  Maria, 
soror  ejus,  quse  sedebat  ad  pedes  Domini, 
et  audiebat  verbum  ejus,  significat  eamdem 
Ecclesiam,  sed  in  futuro  secnlo,  ubi  ces- 
sans ab  opere  ministerioqne  indigentiie,  sola 
sapientia  perfimitur.  Quod  autem  conqueri- 
tur, quod  soror  ejus  eam  non  adjuvet,  oc- 
casio datur  sententiae  Domini,  qua  ostendit 
istam  Ecclesiam  sollicitam  esse,  et  turbari 
erga  plurima,  cum  sit  unum  necessarium 
ad  quod  per  ministerii  hujus  merita  perve- 
nitur Mariam  vero  dicit  optimam  partem 
elegisse,  quia  per  hanc  ad  illam  tenditor, 
et  non  aufertur.  Gssa.  [6  Moral.,  e.  18). 
Vel  per  Mariam,  qu»  verba  Domini  resi- 
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duSeigneurrepresente  la  vie  contemplative ; Marthe,  occupee  d’Geuvres 
exterieures  repr4sente  la  vie  active.  Or,  lessoias  de  Marthe  ne  sontpoini 
blames  et  ceux  de  Marie  sont  loues,  parce  que  les  merites  de  la  vie 
active  sont  grands , mais  ceux  de  la  vie  contemplative  sont  plus  excel- 
lents.  De  plus,  il  est  dit  que  la  part  de  Marie  ne  lui  sera  point  Otee, 
parce  que  les  oeuvres  de  la  vie  active  passent  avec  le  corps , tandis  que 
Ips  joies  de  la  vie  contemplative  sont  multiplices  par  la  mort. 


ilena  audiebat,  contemplativa  vita  exprimi- 
tur; per  Martham  exterioribus  obsequiis 
occupatam , activa  vita  significatur , sed 
Marthoe  cura  non  reprehenditur,  Mari»  vero 
laudatur;  quia  magna  snnt  activ»  merita, 


i sed  contemplativ»  potiora.  trnde  ncc  auferri 
' unquam  Maris  pars  dicitur ; quia  activs 
vits  opera  cum  corpore  transeunt,  contem- 
plativs  autem  gaudia  melius  ex  fine  con- 
valescunt. 


FIN  DU  CINQDiSUE  VOLUMB. 
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